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Előszó. 

A  Középkori  Krónikások  a  magyar  történeti 
irodalomban  régen  érzett  hiányt  akar  pótolni. 

A  történeti  kútfők  nyelvét  ugyanis  napról-napra  keve- 
sebben értik  s  a  kik  értenék  is,  ha  különösebb  ok  nem 
kényszeríti  őket,  aligha  vesznek  maguknak  annyi  fárad- 
ságot, a  mennyi  okvetlenül  szükséges  a  krónikások  meg- 
értéséhez. A  művelt  magyar  közönség  előtt  pedig  —  a 
melylyel  mintegy  veleszületik  a  történelem  szeretete  — 
csaknem  egészen  ismeretlenek  a  krónikások,  azok  az 
apró  források,  kútfejecskék,  a  melyeknek  egyesítése  adja 
a  népek,  a  világ  történetét. 

A  Középkori  Krónikások  tehát  részint  a  hazai 
történetírók  munkáját  akarja  megkönnyebbíteni,  részint 
kedvet  ébreszteni,  hogy  az  egyetemes  történelemmel  ne 
csak  úgy  foglalkozzunk,  a  mint  azt  másodkézből  kapjuk, 
hanem  magunk  is  vándoroljunk  el  az  események  kút- 
főihez, —  szóval  hogy  eredetiek  legyünk  és  ne  csak  a 
hazai,  hanem  a  világtörténelem  lapjaira  is  nyomjuk  rá 
a  magyar  gondolkozás  bélyegét.  S  erre  nemcsak  tehet- 
ségünk van,  de  kötelességünk  is,  mert  a  magyar  nem- 
csak a  múlt,  hanem  a  jövő  történelem  nemzete  is ! 

A  Középkori  Krónikások  továbbá  a  történelmet 
kedvelő  közönség  ítélő  tehetségét  akarja  fejleszteni, 
gyarapítani.  Föltárja  az  olvasók  előtt  a  múlt  idők  szel- 
lemét, bemutatja  a  rég  letűnt  századok  embereit  a  maguk 
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valóságában  és  igy  alkalmat  nyújt  bárkinek,  hogy  maga 
is  ítéletet  mondhasson  és  ellenőrizhesse  a  történetírót, 
ha  vájjon  lelkiismeretesen  és  tudással  teljesítette-e  a 
kötelességét  ?  ! 

Ilyen  magasztos  czélt  tűztek  maguk  elé  a  Közép- 
kari  Krónikások  munkatársai. 

Úttörők  vagyunk,  a  kiket  szép  és  nemes  feladat 
megvalósítása  hozott  össze,  s  a  kiknek  minden  fárad- 
ságuk bőven  megjutalmaztatik,  ha  életre  kelni,  fejlődni 
s  idővel  majd  virágozni  látják  a  vállalatot,  a  melynek 
ők  voltak  megindítói.  Hiszszük,  hogy  úgy  a  történelem 
nagynevű  munkásai,  mint  a  történelmet  kedvelő  magyar 
közönség  szeretettel  fogadnak  bennünket  és  a  Középkori 
Krónikásoknak  nem  az  lesz  a  sorsa :  .  .  .  et  voluisse 
sat'est ! 

Brassó,  1901.  július  havában. 


Dr.  Gombos  Ferencz  Albin, 

a  Középkori  Krónikások  szerkesztője. 


I.  RÉSZ. 

PAULUS  DIACONUS 

ÉLETE  ÉS  MUNKÁSSÁGA. 


I. 


A  rómaiak  hatása  a  germán  népekre.  —  A  longobárdok  erős  nemzeti 
érzülete  az  idegen  eszmékkel  szemben.  —  Paulus  Diaconus  gond- 
viselésszerű alakja.  —  A  longobárdok  szellemi  termékeinek  legrégibb 
formái.  —  A  hagyományok  és  mondák  épségben  maradása.  —  A  670. 
év  körül  keletkezett  énekek.  —  Secundus  trienti  püspök  munkája.  — 
Origó.  —  Paulus  Diaconus  História  Langobardorum-ja. 

A  kereszténység  meggyökerezésével  a  pogány  világ- 
nézeten nyugvó  irodalmi  munkák  többé  nem  elégítették 
ki  a  lelkeket,  —  megváltozott  az  emberek  gondolkozás 
módja,  a  régieket  is  uj  megvilágításban  akarták  látni. 
Tulajdonképen  csak  a  külsőség  bántotta  a  szemet,  a 
miért  is  az  lassankint  megváltozik  —  a  keresztény  világ- 
nézetnek is  tért  engedve. 

A  római  szellemnek  ily  irányban  való  átalakulására 
nagy  befolyással  voltak  azok  a  germán  államok,  vagy 
államocskák  is,  a  melyek  a  széthullott  római  birodalom 
romjain  keletkeztek.  A  régi  római  világra  csaknem  egy- 
szerre hatott  a  kereszténység  ezen  fiatal  népeknek  még 
meg  nem  hamisított  gondolkozásával. 

Mennyire  ellentétes  dolgok !  —  Itt  a  vonagló  római- 
ság, mellette  az  emberi  szellem  legszebb  kincseivel  az 
ifjú  kereszténység,  —  amott  a  gyermek  germán  törzsek, 
a  melyek  bár  vallásukat  illetőleg  kibontakoztak  már  a 
természeti  erők  ellen  való  örökös  harczaikból  s  azokat 
jó  részben  magukba  olvasztva  az  istenség  tudatával  jelen- 
nek meg :  mégis  egészen  más  világból  valók  ők  s  előre 
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látható  volt,    hogy  az  ellentétek   ilyen   összeütközésének 
óriási  átalakulás  lesz  a  következménye. 

A  kereszténység  erösbbiilése  elősegíti  a  római  állam 
bukását,  a  kereszténységre  viszont  a  római  szellem-világ 
nyomja  rá  a  maga  egyéni  bélyegét.  A  pogány  germán 
népek  meghódítják  az  európai  római  birodalom  nagy 
részét,  a  kereszténység  pedig  meghódítja  a  germánokat. 
Ilyen  utón  jutottak  a  germánok  a  rómaisághoz  és  a  keresz- 
ténységhez, a  melyeknek  a  hatása  alatt  csakhamar  min- 
den irányban  fölötte  átváltoztak. 

Minket  a  jelen  alkalommal  főképen  az  érdekel,  hogy 
milyen  hatással  volt  a  germán  népek  irodalmára  —  a 
mennyiben  idevonatkozólag  ezt  a  kifejezést  alkalmazhat- 
juk —  a  román  népekkel  való  érintkezés. 

Ez  érintkezés  idejéig  a  germán  népeknek  csak  szó- 
hagyományaik voltak,  vallásos  és  történelmi  jellegű  mon- 
dáik, a  melyek  hosszú  lánczolatban,  de  többé-kevésbbé 
szakadozottan,  a  régi  idők  feledhetetlen  emlékeihez  vezet- 
nek vissza,  a  természeti  erőkkel,  a  végzettel    való   har- 
czok   sötét    korába  —  sokszor    a   jövőre  is  előre  vetve 
árnyékukat.  Ezekben  tükröződnek  vissza  az  egész  nép  jel- 
leme, erkölcsei  és  szokásai.  A  legtöbb  germánnépnél  azon- 
ban a  fentebb  említett  kettős  érintkezés,  különösen  pedig 
a  keresztény  vallás,  a  nemzeti  mondakört  megcsonkította, 
3.  szóbeli  hagyományok   hitelét  lerontotta   s  minthogy  a 
pogányságtól    elválaszthatatlanok    voltak,  —  üldözte   is. 
Ebben    a    tekintetben    —    ugy   szólván  —  csak   a 
longobárdok  tesznek  kivételt,  a  kik  úgy  egyéni  sajátsá- 
gaiknál, mint  a  körülmények  kedvező  alakulásainál  fogva 
állandóan    fenn    tudták    tartani   féltékenyen  őrzött  nem- 
zeti jellegüket,  tehát  a  hazai  mondakört  s  a  szóhagyo- 
mányokat is,  úgy  a  kereszténység,  mint  a  rómaiság  elle- 
nében. —  A  maga  teljes  pompájában  láthatjuk  itt  meg- 
nyilatkozni a  történeti  regék  és  mondák  világát,  a  melyek 
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varázsa  alól,  habár  hosszú  századok  választanak  is  el 
tőlük  bennünket,  mi  sem  tudtunk  szabadulni  s  képzele- 
tünk tarka  képeivel  igyekszünk  magunk  elé  festeni  azt 
a  kort,  a  melyben  Alboin  oly  hősi  nevet  szerez  magá- 
nak, a  melyben  Theudelinda,  mint  a  tiszta  nőiség, 
—  Rosamunda  és  Romiida,  mint  az  erkölcsi  romlott- 
ság,  —  Authari,  mint  a  longobard  lovag,  —  Alahis, 
mint  a  férfiatlanság  mintaképei  szerepelnek. 

Ezekről  valóban  találóan  mondhatják,  hogy  a  leg- 
gyönyörűbb epikai  költészetnek  pompásan  egymásba 
szövődő  részei  igazi  epikai  hangulattól  áthatva. 

A  longobardságnál  az  idegen  eszmék  befolyásával 
szemben  oly  szívós,  oly  zárkózott  a  nemzeti  érzület,  hogy 
tulajdonképen  már  elvesztik  államiságukat,  a  mikor 
egy  érdemleges  történetirójuk  akad,  a  ki  épen  a  kellő 
időben  a  most  már  valóban  megsemmisüléssel  fenyege- 
tett mondákat  összegyűjti  s  mintegy  újra  elbeszéli.  Ez 
az  ember  Paulus  Diaconus  volt,  ebben  a  tekintetben 
igazi  gondviselésszerű  alak,  a  kit  keresztény  pap  létére 
költői  lelkülete  nem  rngad  arra  a  szerencsétlen  útra 
(a  mint  pedig  legtöbbször  történt\  hogy  a  pogányvilág 
mondáit  keresztény  szellemben  alakítsa  át,  —  mert 
benne  a  nemzeti  kegyelet  mindennél  nagyobb  volt. 

A  longobárdok  Itáliába  jövetelük  előtt  épenséggel 
nem  gondoltak  azzal,  hogy  viszontagságos  múltjukat  a 
betűk  őrizetére  bízva  hagyják  az  utókorra.  Pogányok 
voltak  és  maradtak  még  uj  hazájukban  is  hosszú  ideig. 
Az  ariánismus,  mely  először  hódított  tért  náluk,  csak  a 
külsőségekben  uralkodott,  voltaképen  pedig  csak  egy 
bizonyos  árnyalatát  teremtette  meg  a  vallástalanságnak ; 
lerontotta  ugyanis  a  pogány  vallás  varázsát,  maga  pedig 
nem  tudott  a  szivekben  gyökeret  verni.  így  azután  csak 
dalokban  emlékeztek  meg  az  elődök  hősi  tetteiről  és 
csak  a  szájról-szájra   szálló   mondák   tartották   fenn    az 
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iLvs/  nemzetet  érdeklő  események  emlékét  és  a  mir^ 
mindig  nagy  súlyt  fektettek,  az  előkelők,  sőt  néha  még 
a  kozéprendíiek  nemzetségi  sorrendjét  és  rokonsági  kap- 
csolatait  is. 

Ez  a  dolog  csaknem  minden  népnél  ismétlődik,  de  az 


utókorra  nézve  talán  egy  nemzetnek  a  hagyományos  világa 
sem  maradt  oly  épen,  olyan  üdén  ránk,  mint  a  longo- 
bardoké.  Másutt  a  tudákos  feldolgozók  részint  kicsinylés- 
ből, részint  az  események  összefüggését  látókörük  szűk 
határaiból  nem  tudván  betekinteni,  —  rendcsinálási  kedv- 
ből kiforgatták  a  mondákat  természetes  alakjukból  és 
letörülték  róluk  az  eredetiség  hímporát.  Itt  ez  nem  tör- 
tént meg.  A  kereszténység,  a  mely  mégis  csak  bilincs 
volt  a  természet  szabad  fiai  szemében,  a  longobardok- 
nál  nagyon  lassan  válik  otthonossá,  sőt  teljesen  meg- 
gyökerezni sohasem  tudott. 

Ennek  a  nagy  szabadságnak  tudható  be  főképen 
a  longobard  hagyományoknak  épségben  való  fen- 
maradása,  meg  annak  a  szigorú  elzárkózásnak,  a  mely- 
lyel  magukat  a  rómaiaktól  mindenben  elkülönözték,  a 
kiket  vallásukkal,  szokásaikkal,  jogaikkal  együtt  mélyen 
lenéztek. 

Ilyen  körülmények  között  nem  akadt  tudákos  lon- 
gobard, a  ki  a  szent  hagyományokat  durva  kezekkel 
összekuszálni  merte  volna.  Mig  a  longobard  nemzet  él: 
avatott  kezek  hiján  pihen  a  toll. 

A  későbbi  megbízhatatlan  nyomok  után  Ítélve  a 
670.  év  körül  történt  ugyan  e  téren  valami  kis  mozgo- 
lódás, a  mennyiben  a  nemzet  származását  rövid  dalokba 
taglalták  volna  össze  s  úgy  énekelgették.  Ez  azonban 
nagyon  kétséges  s  minden  következetességet  nélkülöző 
feltevés,  mert  azok  a  dalok  bizonyára  nem  670-ben  kelet- 
keztek, az  időtájt  legfeljebb  csak  gyarapodhattak. 
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Volt  azonban  a  longobardoknak  egy  kronológiai 
feljegyzéseken  alapuló  történetük  Secundustól,  a  trienti 
püspöktől  (föl 2.),  a  melyről  azonban  csak  annyiban 
van  tudomásunk,  a  mennyiben  Paulus  Diaconus  föl- 
említi.1 • 

Secundus  nem  volt  longobard,  hanem  római  s  mint 
ilyen  idegen  szemmel  tekintett  vissza  a  longobardság 
múltjára  s  mint  elfogult  figyelemre  sem  méltatja  a  nem- 
zeti istenséget.  Mindazonáltal  Secundust  már  számításba 
kell  vennünk,  mert  munkája  Paulusnak  kétségtelenül 
forrásúi  szolgált. 

Mindezeknél  fontosabb  azonban  az  „Origó  gentis 
Langobardorum",  a  mely  Rothad  király  törvénykönyvé- 
hez csatolva  maradt  reánk,  s  tulajdonképen  mint  „előszó" 
szerepel  ott.  Tartalmazza  pedig  velős  rövidséggel  egy- 
nehány lapon  a  longobárdok  eredetéről,  vándorlásáról 
s  a  régi  királyaikról  szóló  legfontosabb  adatokat.  A  három 
eddigelé  ismert  kézirat  közül  ( —  a  madridi,  cavai  s  a 
modenai  könyvtárakról  nevezve  — )  a  modenai  a  leg- 
régibb, a  mely  Grimuald  király  fölemlítésével  végződik 
s  igy  körülbelül  670-re  tehetjük  keletkezése  idejét;  az 
eseményeket  legalább  addig  vezeti,  a  mennyiben  Grimu- 
ald 669-ben  halt  meg.  Ezt  Paulus  némely  adat  kihagyá- 
sával avagy  megváltoztatásával,  a  legtöbb  helyen  pedig 
szórói-szóra  átvette,  a  miért  is  sokáig  abban  a  hiede- 
lemben voltak,  még  az  ujabb  időben  a  jeles  Muratori 
is,  hogy  ez  nem  egyéb,  mint  kivonat  Paulus  históriá- 
jából. Végre  Bethmann,  a  ki  több  mint  40  éven  át 
Német-,  Franczia-  s  Olaszországban,  továbbá  Hollandiá- 
ban és  Belgiumban  fáradhatatlan  szorgalommal  kutatott 
minden  után,  a  mi  Paulus  életére  avagy  munkáira  vonat- 
kozott,   —    kimutatta,    hogy    az    „Origó"    nem    Paulus 

J  Paulus,  Ilist.  Láng.  III.   29;  IV.  40. 
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„História  LangobardorumM-jából  készült  kivonat,  hanem 
ellenkezőleg  Paulus  használta  azt  fel,  még  pedig  alapul 
egész  munkájához. 

Megdőlt  a  longobard  uralom  már,  a  mikor  Paulus 
az  egyetlen  számottevő  longobard  iró  kezébe  vette  a 
tollat.  Ö  volt  a  longobárdok  között  az  első  s  talán  az 
utolsó  is,  a  ki  hazafiúi  szeretetét  nem  áldozta  fel  hité- 
nek, sem  hitét  a  hazafiságnak,  hanem  e  kettőt  össze 
tudta  egyeztetni.  A  sirnak,  a  melybe  nemzete  vala  el- 
temetendő, ő  készíté  el  a  feliratát,  hogy  a  késő  utó- 
kornak egy  longobard  mondhassa  meg :  hol  nyugszanak 
a  hősök  s  kik  is  voltak  azok ! 

0  maga  nem  akar  elveszni,  megmenti  a  hite,  a  mely 
oly  erős,  hogy  nemzete  legnagyobb  ellenségét  is  szeretni 
tudja.  Lelke  egész  valóját  tárja  elénk  munkájában,  a  mely- 
ben annyi  természetességgel,  annyi  közvetlenséggel  talál- 
kozunk, mint  a  középkornak  talán  egyetlen  krónikájá- 
ban sem. 


II. 


Paulus  életére  vonatkozó  egykorú,  közeiegykorú  és  későbbi  feljegy- 
zések és  azok  értéke.  —  Hildric,  Paulus  sírfeliratának  a  szerzője.  — 
A  Salernói1  barát.  —  Ostiai2  Leo.  —  Petrus  Diaeonus.  —  Alfanus 
salernói  érsek.  —  Volturnői3  János,  Szt.  Vincentius  kolostorának  a 
krónikása.  —  Üjabbkori  feldolgozók:  Blume,    Bethmann,    Dahn    Félix, 

Waitz  G.   és  mások. 

Paulus  Diaeonus  élettörténete  nagyon  zavaros,  a 
mennyiben  egykorú  feljegyzések  nem  igen  maradtak  fenn. 
Ö  maga  azonban  a  longobárdok  történetében  röviden 
foglalkozik  családjával  is,  de  ez  —  hozzá  véve  a  még 
egyebütt  is  előforduló  többé-kevésbbé  homályos  meg- 
jegyzéseket, valamint  a  költeményeket,  a  melyekben 
tagadhatatlanul  sok  életrajzi  adat  van  —  még  nem  elég- 
séges anyag  arra,  hogy  az  ő  életét  teljesen  kikerekítve 
adhassuk. 

A  későbbi  időkből  maradtak  ugyan  Paulusra  vonat- 
kozó feljegyzések,  de  ezek  nem  mindenben  állják  ki  a 
bírálatot. 

Ilyen  a  Paulus  számára  készített  sírfelirat  Paulus 
egyik  tanítványától,  Hildrictől,  a  ki  leginkább  illetékes 
lett  volna  biztos  és  fontos  adatokat  hagyni  az  utókorra. 
Ezt  azonban  nem  tette.  Általában  véve  bámulatos  az  a 

1  A  külsőség  kedvéért  —  ámbár  a  névtelen  barátnak  ez  csak 
tartózkodási  helyére,  azaz  a  kolostorára  vonatkozik  —  következetcsen 
nagy  kezdőbetűt  használok. 

2,    3  L.  az   '  jegyzetet. 
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járatlanság  —  mert  csak  ennek  nevezhetjük  a  tanítvány 
tájékozatlanságai      ■  a  melylyel  már  alig  egy  emberöltő 

után  találkozunk.  Másrészt  pedig  ez  a  körülmény  arra 
is  figyelmeztet  bennünket,  hogy  vagy  Paulus  volt  valami 
felette  titkolódzó  ember,  a  mire  való  hajlandóságát  a 
kolostorba  lépésekor  a  Salernói  barát  szerint  el  is  árulta, 
—  vagy  a  sírfelirat  nem  Paulus  tanítványától  származik, 
hanem  jóval  későbbi    keletű. 

S  ezen  utóbbi  feltevésnek  van  is  valami  alapja, 
mert  szinte  elképzelhetetlen,  hogy  a  Paulussal  érint- 
kezők ilyen  bizonytalanul  ismerték  volna  az  ő  élet- 
viszonyait. 

Paulus  életére  vonatkozólag  legilletékesebbnek 
tartja  magát  a  salernói  krónika  szerzője,  a  kit  közön- 
ségesen Salernói  barát  elnevezés  alatt  ismerünk.  Ez 
974-ig  vezeti  a  maga  krónikáját.1 

Tudákos  a  szó  legteljesebb  értelmében  és  mégis 
minden  rend  és  kritika  nélkül  halmozza  össze  adatait. 
Paulus  Diaconus  életrajzára  vonatkozólag  is  —  mint 
látni  fogjuk  —  kézzelfogható  koholmányok  után  indult. 

Ámbár  a  Salernói  barát  munkájának  ide  vonatkozó 
része  soha  sem  örvendett  valami  nagy  hitelnek,  mind- 
azonáltal a  későbbi  írók  mégis  átvették  adatait,  így  a 
nálánál  nagyobb  hírre  vergődött  Ostiai  Leó  is,  ki  a  XI. 
sz.  végén  s  a  XII.  elején  élt.2  —  Ostiai  Leó  előkelő  család- 
ból származott  és  már  14  éves  korában  belépett  a 
montecassinói  kolostorba,  a  melynek  mintegy  300  évvel 
azelőtt  Paulus  Diaconus  is  tagja  volt.  Nagy  és  nehéz 
időket  kellett  azon  300  esztendő  alatt  a  kolostornak 
átélnie.  Közben  még  a  szaraczénok  is  feldúlták  és  ki- 
rabolták.   Végre    Bresciai    Leno    újból    helyre  állítá  s  a 

1  Mon.  Germ.  Hist.  SS.  III.  471.  stb. 

a  Mon.  Germ.  Hist.  VII.  551 — 844.  et  Petrus  Diaconus. 
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kolostor  ismét  a  legkiválóbb  szellemek  gyűlhelyévé 
lett.  Leó  a  könyvtárnoki  állást  töltötte  be,  de  kevéssel 
ezután  Ostia  bíboros  püspökévé  neveztetett  ki  s  körül- 
belül ez  időre  (1100?)  tehető  legnagyobb  munkájának, 
a  montecassinói  kolostor  történetének  a  létesülése  is. 
1 1 15 — 1 1 17.  között  halt  meg.  —  Leó  munkája  nagy  gond- 
dal és  szorgalommal  készült  s  azért  sokan  teljesen  meg 
is  bíznak  benne,  habár  nyilvánvaló,  hogy  Paulus  Diaconus 
életkörülményeivel  már  nincsen  tisztában.  Nagy  vigyá- 
zattal kell  tehát  fogadnunk  ide  vonatkozó  adatait. 

Ebből  egyszersmind  azt  is  megérthetjük,  hogy  az  a 
viszontagságokban  gazdag  század,  a  mely  Paulus  halála 
után  elrepült,  sok  helyen  már  mély  homályba  borítá  a 
multak  eseményeit  és  ebben  a  homályban  egy  olyan 
ember  sem  tudott  már  biztosan  tájékozódni,  mint  a 
milyen  Leó  volt,  a  kiről  fel  kell  tennünk,  hogy  szánt- 
szándékkal nem  akarhatott  ferdíteni,  hanem  tények  hiá- 
nyában a  különféle  mende-mondák  alapján  irt,  mint 
akár  a  Salernói  barát.  Leónak  a  munkája  azonban  nagy- 
hatású volt.  Belőle  merítettek  a  közeiegykorú  Petrus 
Diaconus  és  Alfanus  salernói  érsek  is,  a  kik  azonban 
a  többiekkel  együtt  komolyan  nem  jöhetnek  számításba, 
a  mennyiben,  ha  Paulusra  vonatkozólag  mást  is  mon- 
danak, mint  közös  forrásuk,  az  csak  a  saját  nézetük 
határozott  alakban  való  kifejezése,  vagy  ugyanazon  tény- 
állásnak más  szavakkal  való  ecsetelése.  Végül  megemlí- 
tendő még  Volturnói  Jánostól  a  Szt.  Vincentius  kolos- 
tor krónikája.  Jó  részben  mesés  alapokon  épül  fel  ennek 
is  a  Paulusra  vonatkozó  részes  így  —  a  mennyiben  bennün- 
ket érdekel  —  szintén  nagy  vigyázattal  kell  használnunk. 

Az  újabbkori  feldolgozók  oly  behatóan  foglalkoztak 
Paulus  Diaconussal,  hogy  ma  már  egy  valóságos  kis 
irodalom  veszi  körül  a  longobárdok  derék  történetírójá- 
nak   személyét.    Ebben    az    írói   versengésben    —  mert 


—   20   — 

csak  ennek  lehet  nevezni,  mint  később  rá  is  mutatok  — 
a  magyarok  nem  igen  vettek  részt,  pedig  hát  nekünk 
is  közünk  volna  a  longobardokhoz,  a  kik  'Paulus  szerint 
42  évig  lakták  Pannoniát.1 

Legbehatóabban  foglalkoztak  Paulussal  a  németek, 
a  hol  az  elsők  között  találjuk  Bluhmet2,  Bethmannt3  , 
Dalin  Félixet4  és  Waitzt5,  a  ki  elődei,  különösen  pedig  a 
derék  Bethmann  kutatásait  is  felhasználva  eddigelé  a 
legjobban  értelmezve  adta  Paulus  „História  Langobardo- 
rum"-ját.— Több  nevet  fölöslegesnek  tartok  említeni,  pedig 
több-kevesebb  vonatkozással  van  még  vagy  száz.6  Hasonló 
figyelemben  részesítették  Paulust  a  francziák  és  maguk 
az  olaszok  is,  de  az  első  helyet  kétségtelenül  a  németek 
foglalják  el. 

Ezen  nagy  irodalomnak  azonban  megvan  a  maga 
hátránya  is,  vagy  jobban  mondva  torzszülötte  :  a  szőr- 
szálhasogatás, a  mely  —  bármint  veszszük  is  a  dolgot  — 
az  ilyen  kisebb  fajta  kérdések   körül  keletkező  nagyobb 

1  A  magyar  történetirodalomból  említésre  méltók :  dr.  Borovszky 
Samu  dolgozata  ,,A  longobárdok  vándorlásáról"  (Századok,  1885.  -  6. 
7.,  9.,  10.  sz.);  dr.  Márki  Sándor  alkalomszerű  értekezése  Paulus  éle- 
téről és  műveiről  (Századok,  Í897.-6.  sz.),  —  és  végűi  1899-ből 
ugyancsak  Márki  Sándortól  ,,A  longobárdok  hazánkban"  ez.  munka, 
a  mely  valamennyi  között  a  legjelentősebb. 

2  Bluhme,  Die  gens  Langobardorum.  1.  ihre  Herkunft.  Bonn,  18(>8. 

,,  ,.       „  „  II.  ihre  Sprache.  Bonn,   1874. 

3  Bethmann,  d.    Geschichtsschreib.   d.   Langobarden.  Archív    der 

Gesellschaft  für  áltere  deutsche  Geschichtskunde,  X. 
„  Paulus  Diaconus  Lében  und    Schriften.   Archiv.  X. 

„  Pauii  Diaconi  História  Langobardorum.   Archiv.  VII. 

4  Dahn  F.,  Langobardische  Studien.   Lcípzig,  lö76. 

5  Pauli  História  Langobardorum.  Mon.  Germ.  Hist.  SS.  Rerum 
Láng.  et  Italic.  Saec.  VI — IX.  pp.   12  —  \v2. 

6  Dahn  i.  h.  I.  köt.  XI — LXVI.  11. -on  koráig  összeállította  az 
irodalmat. 
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irodalomnak  rendes  kísérője.  Ez  a  visszahatás  pedig 
nagyon  is  kedvező  talajra  talál  Paulus  zavaros  élettörté- 
netében. A  források  nem  eléggé  megbízhatók,  a  Paulus 
adatait  pedig,  minthogy  azok  legnagyobb  részben  versei- 
ben vannak  szétszórva,  nagyon  sokféleképen  lehet 
magyarázni. 

Ezen  most  említett  alapokon  az  írók,  ha  egy  kissé 
élesebb  megkülönböztetéssel  akarunk  élni,  két  csoportba 
sorakoznak :  az  egyik  rész  a  fenmaradt  forrásokra  támasz- 
kodik, a  másik  rész  pedig  ezeket  a  forrásokat  egészen 
elveti. 

Az  utóbbiak  kisebb  számban  vannak,  élükön  a  jeles 
Dahnnal,  a  ki  a  Salernóit,  Ostiait  s  a  többieket  sem- 
mibe sem  véve,  mindent  Paulus  verseiből  magyaráz  ki, 
a  mi  pedig  szintén  túlhajtott  aggodalmasság  s  nem  is 
kisebb  hiba,  mint  a  kétes  értékű  források  túlbecsülése, 
a  mennyiben  a  költemények  homályos  vonatkozásait 
sem  lehet  készpénz  gyanánt  venni. 

Legbiztosabb  itt  is  az  arany  középút.  Adjuk  meg  a 
forrásoknak  is  s  a  költeményeknek  is  a  magukét. 

Kitűzött  czéiunkkal  azonban  ellenkeznék  ezen  a 
helyen  a  különböző  felfogásokkal  vitába  bonyolódni,  a 
miért  is  ettől  csaknem  egészen  tartózkodva,  lehetőleg 
egyöntetűen  iparkodom  előadni  Paulus  Diaconus  élet- 
történetét. 


III. 


A  Warnefrid  család  eredete  Paulus  adatai  nyomán.  —  Kronológiai 
hiányok.  —  A  Paulus  korabeli  közállapotok.  —  A  három  utolsó  ki- 
rálynak :  Ratchisnak,  Aistulfnak  és  Dezsőnek  a  története.  —  A  longo- 
bard birodalom  megdőlése.  —  A  Warnefrid  család  összeköttetése  a 
friauli  herczegi  családdal.  —  Paulus  első  évei,  neveltetése  és  Ratchis 
király  udvarában  való  tartózkodása.  —  Paulus  követi  Ratchist  a  monte- 

cassinói  kolostorba. 

Paulus  családja  nem  éppen  a  legelőkelőbb,  de  min- 
den esetre  a  jobb  longobard  családok  közé  tartozott.  A 
Warnefrid-nemzetség,  vagy  longobardosan  a  Warnefrid- 
fara1,  habár  régi  család  volt  is,  a  múltban  nem  mutatott 
fel  nagy  embereket,  tagjai  mint  egyszerű,  szabad  harczo- 
sok  jelennek  meg  Itália  határainál.  Halljuk  azonban  magát 
a  történetírót,  a  ki  a  longobárdok  történetében  alkalmat 
vesz  magának,  hogy  oda  családja  legrégibb  múltját  is 
beleszőjje.2 

Midőn  Alboin  Pannoniát  oda  hagyva  longobard 
harczosaival  Venetia  határainál  megjelent,  közöttük  volt 
Paulus  dédősapja8  is,  Leupchis.4  Ez  az  esemény  a  tör- 
történetiró  szerint  568-ban  történt.5 

J  Paulus  atyjáról  szokták  igy  nevezni  visszamenőleg  az  egész 
családot. 

2  Hist.  Láng.  IV.  37"  (39 !. 

3  Nagyat)rjának  a  nagyatyja. 

4  A  kéziratokban  többféleképen :  Leupchis,  Leupichis.  Lupichis, 
Leypichys,  Leupigis,  Leuchis,  Leochis,  Liafgis. 

s  Hist.  Láng.  II.  7. 
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Leupchis  ekkor  férfikora  virágjában  lehetett,"  a  mi 
abból  is  kitűnik,  hogy  egy  pár  év  múlva  rá  meghalván, 
—  öt,  még  egészen  kicsiny  gyermeket  hagy  hátra.  Az 
árván  maradt  Leupchisfiak  szomorú  sorsra  jutottak,  mert 
Paulus  szerint  avar  fogságba  kerültek. 

Vizsgáljuk  meg  egy  kissé  közelebbről  ezt  a  dolgot, 
mert  Paulus  ezen  adatán  nem  lehet  könnyen  átsiklanunk. 

568-ban  hagyják  oda  a  longobárdok  Pannoniát,  mi- 
után előbb  örök  békét  kötnek  az  avarokkal  s  ime  egy 
pár  év  múlva  már  harczban  állanak  velük. 

Ettől  eltekintve  azonban  hiba  van  itt  a  kronológi- 
ában is.  —  Alboint  572-ben  ölik  meg1,  utána  10  évig 
interregnum  van,  Authari  590-ig2  uralkodott,  azután  Agi- 
lulf  következett,  a  ki  egészen  616-ig  tartotta  a  kormányt.3 

Agilulf  uralkodása  alatt  beszéli  el  Paulus  az  imént 
emiitett  nagy  avar  betörést,  még  pedig  úgy  605—610 
között.  Az  avarok  kifosztván  Foroiuliumot  és  környékét, 
tömérdek  fogolylyal  indulnak  vissza  hazájukba.  A  foglyok 
között  van  Leupchis  öt  gyermeke  is,  kiket  a  haláltól 
épen  kiskoruk  ment  meg,  mert  az  avarok  a  felnőtteket 
kímélet  nélkül  kardélre  hányják.  —  Itt  van  az  ellen- 
mondás!  Leupchis  a  honfoglalás  után  (568)  egy  pár 
évre  meghal  —  öt  neveletlen  árvát  hagyván  hátra,  a  kik  az 
avarok  beütéséig  (616-ig)  egy  állapotban  maradtak,  mert 
Paulus  akkor  is  mint  kis  gyermekeket  szerepelteti  őket. 

Minthogy  Paulus  egyéni  jelleme  teljesen  kifogásta- 
lan előttem,  ez  okból  a  Leupchis  történetét  nem  tartom 
a  szerző  által  kieszelt  koholmánynak,  hanem  a  családja 
történetét  fentartó  szóhagyományok  hiányos  voltának,  a 
mit  ő,  ha  talán  észrevette  is,  nem  akart  a  betoldások 
által  helyreigazítani  s  ezáltal  mintegy  meghamisítani. 

Természetesnek  tartom,  hogy  itt  az  ősök  közül  egy 
kimaradt,  még  pedig  a  név  azonossága   következtében. 

'Hist.  Láng.  II.  28.        2  Hist.  Láng.  III.  35.  —  s  Hist.  Láng.  IV.  41. 
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A  longobardoknál  ugyanis  az  volt  a  szokás,  hogy  a 
fiúk  rendesen  családjuk  valamelyik  kiváló  tagjáról  kapták 
nevüket.  így  történhetett  itt  is,  hogy  a  honfoglaló  Leup- 
chisnek  maradt  egy  ugyanilyen  nevű  fia  és  a  szóban 
forgó  öt  neveletlen  árva  ennek  a  gyermekei  lehettek,  a  kik 
között  mint  látni  fogjuk,  ismét  van  egy  Leupchis  nevű.1 

Ezek  után  kövessük  tovább  Paulus  előadását. 

A  messze  Avarországba  hurczolt  gyermekek  hosszú 
éveken  át  a  rabszolgaság  bilincseiben  sínylődve  érik  el 
a  férfikort.  —  A  gyermekek  közül  négyen,  a  kiknek  a 
neve  nem  is  maradt  fenn,  sorsukba  továbbra  is  beletö- 
rődnek, az  ötödik  azonban  —  névszerint  Leupchis  meg- 
szökött, hogy  visszatérjen  hazájába.  Nyíllal  a  kezében, 
puzdrával  a  hátán,  egy  kevéske  élelemmel  a  tarisznyá- 
jában vágott  neki  az  ismeretlen  útnak.  A  gondviselés 
nem  hagyta  el.  Útjában  egy  farkas  szegődött  hozzá  és 
tisztességes  távolban  előtte  haladva  mutatta  az  irányt, 
melyet  követnie  kell.  — -  Midőn  azonban  mindenéből 
kifogyott  már  és  az  éhségtől  gyötörve  nyilát  a  farkasra 
szegzi,  az  legott  eltűnik,  mire  ő  egyetlen  barátját  is  el- 
veszítve aléltan  rogy  össze.  Elalszik  s  álmában  a  gond- 
viselés ismét  módot  nyújt  neki  útja  tovább  folytatására. 
Nemsokára  szlávok  lakta  vidékre  jutott,  a  honnan  aztán 
szerencsésen  visszatalált  szülőföldjére  ....  A  ház, 
a  melyben  született,  teljesen  el  vala  hagyatva,  szederje- 
és  csipke-bokrok  verték  fel  az  egészet,  sőt  a  falak  között 
már 'egy  terjedelmes  kőrisfa  is  díszelgett.  Birtokait  má- 
sok foglalták  le,  a  melyeket  nem  is  nyerhetett  már  vissza, 
mert   a    hosszú    távollét  következtében    jogai  elévültek. 

J  Ez  más  nemzeteknél  is  divatban  volt,  különösen  pedig  nálunk, 
így  tudjuk,  hogy  a  Miklós  név  a  Toldi  családban  állandó  volt,  s  néha 
2—3  Toldi  Miklós  szerepel  egyszerre;  sőt  Hunyadi  Jánosnak  édes 
testvérét  is  Jánosnak  hivták. 
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Rokonai  s  a  család  barátjai  azonban  ismét  felsegítették, 
mire  ő  megházasodott. 

Ennek  a  Leupchisnek  a  fia  volt  Arichis,  az  Arichisé 
pedig  Warnefrid,  a  ki  Theudelindát  vette  feleségül.  Eb- 
ből a  házasságból  született  Paulus,  a  mi  történetírónk, 
továbbá  Arichis  s  egy  leány  is,  a  kit  Paulus  csak  a  Ká- 
rolyhoz irt  könyörgő  versében  említ;  de  a  ki  talán  még 
sem  lehetett  neki  édes  testvére,  mert  különben  itt  el  nem 
mulasztotta  volna  fölemlíteni.1 

S  most  állapodjunk  meg  itt  egy  kissé  és  tekintsünk 
vissza  a  mondottakra,  a  melyekből  egy  pár  igen  figye- 
lemre méltó  következtetést  vonhatunk. 

Paulus  úgy  adja  elő,  hogy  Leupchis  gyermekeit 
Foroiuliumból  rabolták  el,  a  mi  arra  enged  következtetni, 
hogy  a  család  ezen  először  alapított  longobard  herczeg- 
ségben  telepedett  le.  Már  pedig  a  longobárdok  történe- 
tében felemlíti  Paulus,  hogy  a  herczegség  élére  állított 
Gisulf  csak  akkor  foglalta  el  tisztségét,  miután  a  király 
megengedte  neki,  hogy  az  egész  nemzetből  tetszése  sze- 
rint válaszsza  ki  azokat  a  legelőkelőbb  családokat,  a 
melyekkel    együtt  kivan  lakni"2.  —  Tehát  a  Paulus  őse  is 


1  A  Warnefrid-fara  származási  táblája  : 
Leupchis  f  kblül  570. 
II.  Leupchis  (?) 


1.       2.       3.       4.  Lopichis  v.  III.  Leupchis 


(E  4  fiú  neve  nem  maradt  fenn).  (Avar  fogságba  jut  605—610  k.) 

Arichis 


Warnefrid 
neje:   Theudelinda. 


Paulus  II.  Arichis  Egy  leány  (?) 

(kbl.  730— 790.  (776-ban  fogság- 

ápr.    18).  ba  jut). 

2  Hist.  Láng.  II.  U 
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ezek  között  volt,  a  miért  is  talán  nem  minden  czélzás 
nélkül  jegyzi  meg  Paulus  Leupehisről,  hogy  az  igazi, 
tiszta  longobard  volt.1 

A  Gisulffal  letelepedett  longobárdok  csak  részben 
szorultak  Foroiulium  megerősített  falai  közé,  sokan  — 
mint  pusztai  nép  —  olyan  tanyai  életet  folytattak,  a  mi- 
lyenre példát  a  mi  alföldünkön  találhatunk.  —  Erre  enged 
következtetni  Leupchis  szülői  házának  regényes  állapota 
is,  a  mely  semmi  esetre  sem  lehetett  Foroiuliumban, 
hanem  valahol  kinn  a  szabad  térségen. 

Mindezeket  tehát  egybe  vetve  úgy  találjuk,  hogy  a 
Warnefrid-fara  régi  nemesi  család  volt  s  ha  nem  is  a 
legelőkelőbb,  de  mindenesetre  a  legderekabb  harczo- 
sok  közül  való,  mert  Gisulf  különben  nem  választja  vala 
ki.  —  A  család  Foroiulium  környékén  telepedett  le  és 
csak  az  avarok  pusztítása  alkalmával  menekült  az  erő- 
dített várba,  a  mely  azonban  nem  tudta  őket  a  romlás- 
tól megoltalmazni. 

Teljesen  meddő  vitának  tartom  a  forrásokkal  a  felett 
erősködni,  hogy  a  Warnefrid-fara  a  régi  longobard  nemes- 
séghez tartozott-e,  avagy  a  később  kifejlődött  hivatal- 
nemességhez ?!  —  Ha  Paulusnak  ebben  a  tekintetben 
hitelt  adunk  —  egyébb  positiv  adatokra  különben  sem  szá- 
mithatunk —  úgy  egész  határozottan  a  régi  nemességhez 
kell  sorolnunk  a  Warnefrid-farat. 

„Nobilitas  periit  miseris  ..."  panaszkodik  maga 
Paulus  is  a  Károlyhoz  írt  könyörgő  versében.  Való  do- 
log, hogy  a  költemények  szavait  nem  lehet  szó  szerint 
venni,  de  az  is  bizonyos,  hogy  a  tollforgató  Paulus,  ki 
korának  egyik  elismert  költője  volt,  ha  a  jelen  esetben 
nem  nemesi  kiváltságos  helyzetüket  akarta  volna  jelezni, 
hanem   egyáltalában  csak   a  jóléttel    kapcsolatos  magas. 

1  ííist.  Láng.  IV.  cl.   (89). 
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polgári  állást :  akkor  megtalálta  volna  erre  a  helyes  ki- 
fejezést és  nem  ir  Nagy  Károlyhoz  ilyen  kétértelműén. 
A  vers  többi  részében  sem  lehet  a  mondottak  ellen 
alapos  ellenvetést  tenni.  De  lássuk  előbb  a  kérdéses 
helyeket. 

9  — 12.  „Hazájában  szánalomra  méltó  felesége  remegő  aj-  t 
kakkal  koldul  élelmet  az  utczákon.  Ilyen  szégyenletes  módon 
tartja  fenn  négy  gyermekét,  a  kiket  rong}rokba  takarni  is  alig 
tud."  17 — 12  „A  mi  kevéske  háziberendezésünk  volt,  abból  is 
kifosztottak  bennünket,  s  fájdalom  senki  sincs,  a  ki  könyörülne 
a  szerencsétleneken.  Testvérem  neje  ki  van  zárva  atyai  öröké- 
ből s  így  paraszt  módon  élve  nem  igen  különbözünk  a  rab- 
szolgáktól." 

Nagy  szegénységet  és  nyomorúságot  mutat  itt  be  a 
költő,  s  kétségkivül  maga  is  igyekszik  a  legsötétebb  szí- 
nekben rajzolni  a  család  állapotát,  a  melyet  a  családfő 
politikai  vétsége  miatt  nem  csak  fekvő  vagyonából  fosz- 
tottak ki,  hanem  még  a  legszükségesebb  ingóságait  is 
elvették.  —  Nem  a  Warnefrid-fara  szegénysége,  vagy 
épen  alacsony  sorsa  tűnik  ki  ebből,  hanem  a  frankok 
zsarnoksága,  a  kik  oly  keményen  tudták  sújtani  a  ter- 
veiket gátló  longobardokat. 

Paulus  atyja,  Warnefrid,  ha  nem  is  volt  valami 
dúsgazdag,  de  a  jobbmódúak  közé  tartozott,  a  kinek 
politikai  tekintélye  is  lehetett,  a  mit  nemcsak  Paulus 
előkelő  neveltetése  bizonyít,  hanem  azon  körülmény 
is,  hogy  Paulus  testvére  nem  mint  közönséges 
ember  kerül  ki  Frankóniába.  A  hódító  királynak, 
a  pápa  barátjának  ugyanis  nem  lehetett  közönséges  lon- 
gobard  rabszolgákra  szüksége,  ő  a  köznépet  csak  vezetői- 
től akarta  megfosztani,  nem  pedig  magát  a  köznépet 
rabszolgaságba  hurczolni.  —  Paulus  testvére  is  a  hang- 
adók közé  tartozhatott ! 

Most  pedig,  még  mielőtt  rátérnék  Paulus  tulajdon- 

képeni  élettörténetére,  szükségesnek  tartom  röviden  ko- 
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iának  politikai  viszonyait  is  vázolni,  a  melyek  isme- 
rete nélkül  az  ő  életével  összefüggő  eseményeket 
sem  láthatjuk  kellő  megvilágításban.  Annál  is  inkább 
kívánatosnak  tartom  ezt,  mert  Paulus  a  longobárdok 
történetében  saját  koráról  nem  szól  és  igy  ezen  nagy 
vonásokban  vázolandó  kép  a  mellett,  hogy  a  Paulus 
életkörülményeit  könnyeben  megérthetővé  teszi,  folyta- 
tólagosan még  Paulus  „História  Langobardorum"-ját  is 
kiegészíti. 

Luitprand  után  csak  három  királya  volt  a  longo- 
bardoknak:  Ratchis  (744—749),  Aistulf  (749—756)  és 
Dezső  (756—774). 

Pedig  senki  sem  gondolhatta,  maguk  a  longobárdok 
legkevésbbé,  hogy  épen  akkor  veszítik  el  önállóságukat, 
amikor  hatalmukat  már-már  egész  Itáliára  kiterjesztik. 
De  milyen  volt  ez  a  terjeszkedés?  !  —  Egyik  herczeg  itt, 
a  másik  ott  rabolt;  az  egyöntetű  működés  előttük  isme- 
retlen valami  volt  s  a  király  még  örülhetett,  ha  szövet- 
ségeseket szerezhetett  tulajdon  herczegei  közül  vala- 
mely vállalatához.  Ilyen  volt  a  longobard  uralom  Itáliában 
kezdettől  fogva;  a  nagyok  szükkeblüsége,  vagy  inkább 
függetlenségük  féltése  miatt  erős  dynastia  nem  tudott 
náluk  kifejlődni.  S  hogy  annyi  időn  keresztül  mégis 
boldogultak,  az  a  külső  körülményeknek  tudható  be. 

Byzancz  csak  adót  tudott  Itáliában  követelni,  de 
ennek  fejében  védelmezés  helyett  inkább  a  pápákkal, 
illetve  a  Szentszékkel  veszekedett.  A  longobárdok, 
—  hogy  a  legközelebbi  időknél  maradjunk  —  vérszemet 
kapnak  s  hol  az  egyik,  hol  a  másik  fél  rovására  tesz- 
nek foglalásokat.  Ha  a  longobárdok  tervszerűen  jártak 
volna  el  s  a  Szentszékkel  valami  úton-módon  kiegyez- 
nek, minden  nagyobb  megerőltetés  nélkül  megalapíthat- 
ják uralmukat  Itáliában.  Ök  azonban  nem    ismerték   fel 
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az  idők  jelét,  a  Szentszék  hatalmát,  s  a  helyett,  hogy 
vele  kezet  fogva  jártak  volna  el,  a  legmakacsabb  ellen- 
ségei lettek,  a  mi  azután  csakhamar  más  fordulatot  adott 
a  dolgoknak. 

Luitprandnak,  a  legnagyobb  longobard  királynak  a 
halála  után,  a  Szentszék  is  könnyebben  lélegzett  fel. 
Most  már  több  reménynyel  kérhettek  segélyt  Martel 
Károlytól,  a  ki  egy  alkalommal  már  személyes  barátját, 
Luitprandot  is  visszatérésre  birta  Róma  falai  alól.  — 
Luitprandnak  nem  maradt  egyenes  fiutóda,  a  mi  a  fejet- 
lenséget még  inkább  növelte.  Hildebrandot,  kit  előbb 
kormánytársúl  adtak  melléje,  most  hatalmától  megfosz- 
tották és  Ratchist,  Foroiulium  herczegét  ültették  a  trónra. 

A  longobardoknak  mindenkor  kedvencz  tervét  meg- 
valósítani, az  Exarchátust  elfoglalni,  ő  is  megpróbálta. 
A  nagy  diplomata  Zakariás  pápa  azonban  annyira  be 
tudta  őt  hálózni,  hogy  Ratchis  nemcsak  ezen  tervével 
hagyott  fel,  hanem  még  a  trónról  is  lemondott  és  a 
montecassinói  kolostorba  vonult,  a  hol  annak  idejében 
Carlmann  is  a  földi  korona  helyett  az  égit  igyekezett 
megszerezni. 

Azt  hihetjük,  hogy  Ratchis  nem  önszántából  mon- 
dott le  a  koronáról,  hanem  kényszerből,  a  mennyiben 
a  longobardság  közakarata  ellenében  a  pápa  pártjára 
állott.  Kitűnik  ez  abból  is,  hogy  öcscsét,  Aistulfot  teszik 
utódjává,  a  ki  a  pápával  szemben  szilárdul  megállta 
helyét,  sőt  rövid  két  év  alatt  az  Exarchátust  is  hatal- 
mába kerítette.  így  Itália  meghódítása  nagy  lépéssel 
haladt  előre  s  egyenlőre  királyi  székhelyivé  Pavia  helyett 
Ravenna  lett. 

Erre  aztán  igazán  nagy  félelem  fogta  el  a  Szent- 
széket, mert  bizonyos  dolog  volt,  hogy  Ravenna  után  Ró- 
mára kerül  a  sor.  Úgy  is  történt.  —  Hiszen  a  Szentszék  ed- 
dig sem  abyzanciak  iránt  táplált  jóindulatából  pártolta  az 
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Exarchátust  s  a  Pentapolist,  hanem  tisztán  politikai 
előrelátásból,  mert  ezeket  maga  előtt  védbástyáknak 
tekintette. 

Ezzel  az  első  nagyobb  szabású  politikai  szereplésé- 
vel mutatta  ki  a  Szentszék  a  világi  hatalomra  való  érett- 
ségét. A  mikor  ugyanis  a  longobard  király  seregeit,  a 
mint  azt  a  Szentszék  már  előre  látta,  Róma  ellen  vezeté  : 
akkor  Zakariás  utóda,  II.  István  pápa  személyesen  Fran- 
kóniába megy,  hogy  segélyt  kérjen  Pipintői  a  longobár- 
dok ellen. 

A  pápa  érvelései  győznek,  Itáliába  frank  sereg 
nyomul,  a  Páviában  ostrom  alá  fogott  Aistulf  pedig 
kénytelen-kelletlen  lemond  az  Exarchátusról  s  a  Penta- 
polisról,  a  melyeket  azután  Pipin  a  Szentszéknek  ado- 
mányoz. 

Ez  a  tény  a  longobard  uralom  megszűntét  jelen- 
tette. S  hogy  Pipin  már  akkor  külsőképen  is  véget  nem 
vetett  a  longobárdok  uralmának,  annak  csak  gyors  haza- 
térése volt  az  oka. 

Aistulfnak  756-ban  bekövetkezett  halála  után  a 
kolostort  odahagyó  Ratchis  ellenében  már  a  Szentszék 
támogatásával  jut  trónra  Dezső,   Istria  herczege. 

Dezső  alatt  még  egyszer  és  utoljára  megindul  a 
harcz  Itáliáért  s  midőn  a  longobard  s  a  frank  királyi 
család  egymással  rokoni  összeköttetésbe  lép,  egy  pilla- 
natra úgy  látszik,  hogy  a  Szentszék  kudarezot  vall  és 
háttérbe  szorul.  Csalóka  fény  volt  az  egész.  —  A  baráti 
és  rokoni  jó  viszony  Károly  és  Dezső  között  a  Szentszék 
folytonos  intriguái  következtében  csakhamar  felbomlott, 
mire  a  szószegő  s  állhatatlan  longobard  király  ellenében 
a  pápának  ismét  sikerült  a  frankok  segítségét  kiesz- 
közölni. 

Nagy  Károly  győzelemhez  szokott  sereregének  az 
egymás    között  is   pártoskodó    longobardság  nem  tudta 
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útját  állni.  Pávia  elesett,  Dezső  király  pedig  fogságba 
került  s  koronájától  örökre  megfosztva  tölte  ezután  nap- 
jait a  frankóniai  Corbia  kolostorban.  Dezső  király  vitéz 
fia,  Adelchis  Konstantinápolyba  menekült  és  míg  élt,  a 
hazafias  pártnak  egyetlen  reménye  maradt. 

.Károly _774,  ápr.  1-én  már  Rómában  volt.  Hadrián 
pápa  és  a  római  nép  fényes  ünnepségekkel  fogadták  a 
győzőt,  a  ki  a  pápaság  századokon  át  domináló  világi 
hatalmának  voltaképen  ekkor  vetette  meg  az  alapját. 

Csak  most,  miután  már  a  longobard  királyság  meg- 
dőlt s  a  Károly  súlyos  kardja  nehezedett  a  pártoskodó 
főurakra,  —  csak  most  vették  észre,  hogy  mi  történt. 
Ébredtek,  de  már  későn !  A  beneventumi  (Arigises), 
spoletumi,  foroiuliumi,  clusiumi1  herczegeknek  az  össze- 
esküvése és  Adelchisnek  a  hazahívása  már  nem  sokat 
használt,  mert  mielőtt  még  egyesülhettek  volna,  a  pápa 
utján  jól  értesült  Károlynak  egy  kisebb  serege  csirájá- 
ban elfojtotta  a  veszélyes  mozgalmat  (776.). 

786-ban  Károly  ismét  személyesen  ment  Itáliába, 
hogy  a  longobard  uralomnak  az  utolsó  töredékét,  a 
beneventumi  herczegséget  is  megsemmisítse.  S  valóban 
ez  is  frank  hübérré  lett,  sőt  a  folyton  nyugtalankodó  Ari- 
chis  (Arigises)  kénytelen  saját  fiát  is  kezesül  adni. 

A  frankokat  élete  utolsó  perczéig  gyűlölő  Arichis 
halála  után  maga  Adelchis  vette  át  a  frankellenes  moz- 
galom vezérséget,  de  788-ban  legderekabb  híveivel  ő 
is  a  csatatéren  maradt.  Vele  „az  utolsó  longobard"  szállt 
sírba. 

Ezzel  véget  ért  a  longobárdok  világtörténelmi  sze- 
replése. —  Grimuald,  Arichis  fia,  s  a  még  megmaradt 
nagyok,  többé  számba  sem  vehető  kicsinyes  alakokká 
törpültek ;  teljesen  megjuhászkodtak  a  nagy  frank  király 

J  Chiusium 
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előtt  s  annak  a  terveit  többé  semmiben  sem  gátolták. 
S  bizony  nem  sok  idő  multán  germán  nemzeti  jellegük- 
ből is  olyannyira  kivetkőztek,  hogy  még  anyanyelvüket 
is  elfeledték. 

S  most  ezen  rövidke  történelmi  áttekintés  után  tér- 
jünk vissza  Paulus  életének  a  tárgyalásához. 

Mikor  és  hol  született  Paulus,  nem  tudjuk.  A  for- 
rások ebben  a  tekintetben  csak  hiányosan  tájékoztatnak 
bennünket.  A  Hildric  által  készített  sírfelirat  szerint,  ha 
annak  hitelességét  elfogadjuk,  a  Timavus  folyó  mellékén 
született. 

,,Tam  digna,  postquam  nitidos  ubi  saepe  Timabus 
Amnis  habét  cursus,  genitus  tu  prole  fuisti " 


A  Timavus1  Aquilea  és  Triest  között  levő  kis  fo- 
lyócska, a  mely  a  hajdani  foroiuliumi  herczegséghez 
tartozott.  Hildric  szerint  tehát  a  foroiuliumi  herczegségben 
született  és  ezt  mi  a  mondottak  alapján  el  is  fogad- 
hatjuk; ezzel  az  adatok  sincsenek  ellentétben,  mert  a 
Warnefrid-család  egész  múltja  e  területhez  fűződik  és 
a  családnak,  különösen  pedig  magának  Paulusnak  a 
foroiuliumi  herczegi  családdal  való  benső  viszonya  szin- 
tén e  mellett  bizonyít. 

Születését  a  következő  okokból  a  730-as  évekre  te- 
hetjük. —  Midőn  Ratchis  744-ben  trónra  kerül,  udvarában 
germán  szokás  szerint  összegyűjti  előkelő  híveinek  a 
gyermekeit,  hogy  azok  ott  mint  apródok  nevelkedjenek 
és  majdan  mint  hozzá  hűséges  emberek  kerüljenek  on- 
nan ki  az  életbe.  Semmi  sem  természetesebb,  minthogy 
Ratchis  szűkebb  hazájából,  a  foroiuliumi  herczegségből 
szedett  legtöbb   ifjút  udvarába,    —    olyan    középrangú 

1  Timavo 
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családokból  is,  mint  a  milyen  a  Warnefrid-fara  is  volt. 
Homályosan  Hildric  is  érinti  ezt  a  sírfeliratban,  de 
az  igazságnak  nem  megfelelően. 

„Divino  instinctu  regalis  protinus  aula 

Ob  decus  et  lumen  patriae  te  sumpsit  alendum." 

Nem  mindjárt  születése  után  került  a  királyi  ud- 
varba, hanem  csakis  az  ő  herczegüknek,  Ratchisnek 
a  trónra  léptével ;  tehát  azon  idők  szokása  szerint  leg- 
alább is  15— 17  esztendős  volt,  mert  különben  a  785.  év 
körül  Petrus  grammaticus  versére  írt  válaszában  hogyan 
mondhatná  magáról : 

„Sed  omnimo  ne  linguarum  dicam  esse' nescius, 
pauca,  mihi  quae  fuerunt  tradita  puerulo. 
dicam;  cetera  fugerunt  iam  gravante  senio  ..." 

Egy  40—45  éves  ember,  még  ha  költői  túlzással 
él  is,  így  nem  szólhat  magáról. 

Paulus  tanulmányait  részben  a  szülői  háznál,  részben 
a  királyi  udvarban  nyerte ;  hogy  Flavianus  grammaticus 
hol  volt  e  két  hely  közül  az  ő  tanítómestere:  azt  csak 
sejthetjük,  t.  i.  Páviában  a  királyi  udvarban.  De  bármint 
álljon  is  a  dolog,  Paulus  kitűnő  nevelésben  részesült. 
Anyanyelvén  kívül  főképen  a  latinban,  de  a  héberben  s 
a  görögben  is  nagy  jártasságot  tanúsított.  S  a  mint  Pet- 
rus grammaticus  dicsérőleg  megemlíti,  a  szépmüvésze- 
tekben  is  otthonos  volt. 

Kétségtelen,  hogy  már  Ratchis  udvarában  többet 
tanult,  mint  a  mennyi  az  ő  korában  a  legszükségesebb 
volt.  Nevezetesen  a  grammatica  alatt,  a  melyre  őt  Flavianus 
oktatta,  nemcsak  a  latin  nyelvet  kell  értenünk,  hanem 
beszédgyakorlatokat,  költészetet  s  a  régi  latin  irók  bi- 
zonyos fokú  ismeretét  is.  A  régi  s  az  ifjabb  keresztény 
irók  munkáinak  ismeretét  azonban  csak  később  sze- 
rezhette meg,  mert  akkoriban  egy  hosszú  emberéletre 
volt   szükség,    hogy   valaki    oly   nagy   képzettséggel    s 
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a  tudományokban  oly    széles  körű  jártasságai    rendel- 
kezzék, mint  a  mi  Paulusunk. 

Ezek  után  világosan  láthatjuk,  hogy  Paulus  mint 
felserdült  ifjú  tartózkodott  Ratchis  király  udvarában,  a 
mit  kétségbe  vonni  már  csak  azért  sincs  jogunk,  mert 
a  longobárdok  históriájában  ő  maga  említi,  hogy  a  ki- 
rályi udvarban  saját  szemeivel  látta  a  Cunimund  fe- 
jéből készült  serleget. 

„Hoc  ne  cui  vidcatur  inpossibile,  veritatcm  in  Christo 
loquor  :  cgo  hoc  poculum  vidi  in  quodam  die  fcsto  Ratchis 
principem  ut  illut  convivis  suis  ostentaret  manu  tenentem." i 

Paulus  az  udvarnál  jó  hírnek  örvendett,  ha  nem  is 
olyan  érfcekmben  veszszük  azt,  mint  Hildric,  ki  határta- 
lan tiszteletétől  eltelve  a  tudós  testvért  már  kora  gyer- 
mekségétől fogva  kitüntetett  alaknak  festi.  Kétségtelen 
túlzással  írja : 

,,Cum  tua  post  ibidem  populis  et  regibus  altis 
Tunc  piacida  cunctis  vita  stúdium  que  maneret  : 
Omnia  sophiae  caepisti  culmina  sacrae 
Rege  monente  pio  Ratchis  penetrare  decenter. 
Plurima  captasses  digne  cum  dogmata  cuius, 
Resplendens  cunctos  superis  ut  Phoebus  ab  astris  : 
Arctoas  rutilo  decorasti  lumine  gentes." 

Hildric  úgy  tünteti  fel  itt  a  dolgot,  mintha  Paulus 
a  királyi  udvarban  a  theologiát  magának  a  királynak  a 
vezetése  mellett  tanulta  volna.  Ez  helytelen  állítás  és  ért- 
hetetlen is,  ha  csak  összefüggésbe  nem  hozzuk  Ratchis- 
nek  749-ben  történt  kolostorba  való  vonulásával. 

A  dolog  körülbelül  úgy  történhetett,  hogy  a  midőn 
Ratchis  Zakariás  pápa  befolyása  és  a  politikai  viszonyok 
nyomása  következtében  kolostorba  kényszerült  vonulni  : 
apródjai  közül   egyik-másik  még  oda  is   követte  őt.  — 

1  Hist  Láng.  II.  28. 
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Hildric,  a  ki  ezen  esemény  után  több  mint  egy  század- 
dal később  élt,  nem  tudott  többé  biztosan  tájékozódni 
s  így  juthatott  arra  a  gondolatra,  hogy  a  jámbor  Ratchis 
bizonyosan  már  korábban  is  foglalkozott  a  theologiával, 
a  mely  munkálkodásában  senki  sem  lehetett  neki  hívebb 
társa,  mint  épen  Paulus. 

Különben  pedig  Paulusnak  Ratchis  király  udvará- 
ban viselt  dolgairól  semmiféle  adataink  sincsenek.  Any- 
nyit  azonban  bátran  föltételezhetüak,  hogy  Paulus  Rat- 
chissal  került  a  montecassinói  kolostorba,  a  hol  talán 
királyának  egyenes  kívánságára  maga  is  felöltötte  a  szer- 
zetesi csuhát. Tovább  képzésére  sem  kereshetett  volna  en- 
nél alkalmasabb  helyet,  még  Rómában  sem,  a  mely- 
nek könyvekben  való  nagy  szegénységét  eléggé  jellemzi 
Pál  pápának  Pipin  számára  küldött  ilyen  nemű,  de 
fölötte  silány  ajándéka. 

A  749-ik  évforduló  pont  Paulus  életében.  A  királyi 
udvarral  való  összeköttetése  is  jó  időre  megszakadt  és 
amidőn  oda  ismét  visszakerül, a Salernói  barát  és  Ostiai 
Leó  szerint  már  mint  királyi  titkár  szerepel.  Tehát  na- 
gyot kellett  haladnia  önképzése  terén,  mert  ez  időben 
már  az  ilyen  állást  többnyire  tudós  személyekkel  töltöt- 
iék  be. 


IV. 

Paulus  a  montecassinói  kolostorban.  —  Ratchis  király  távozásával  ő 
is  elhagyja  a  kolostort.  —  Faulus  Arichisnél,  később  pedig  Dezső 
király  udvarában,  mint  Adelperga  nevelője.  — Adelpergával  visszatér 
a  beneventumi  herczegségbe.  —  Irodalmi  munkásságának  első  nyo- 
mai. —  Yersus  de  annis  a  principio.  —  Az  Eutropius-féle  História 
Romána.  —  Egyházi  költeményei.  —  Ismét  odahagyja  Beneventumot 
es  szülőföldjére  megy.  —  A  foroiuliumi  zavarok  77ő-ban.  —  A 
Warnefrid-fara  pusztulása,  Arichis  fogságba  jutása.  —  Paulus  sze- 
rencsétlen tapasztalatai  után  ismét  visszatér  a  montecassinói  kolostorba. 

Paulus,  mint  már  említem  is,  Ratchis  király  társasá- 
gában került  a  montecassinói  szent  falak  közé.  Itt  kezdte 
meg  a  theologia  tanulását  Ratchissel  együtt  s  itt  is  vette 
fel  az  egyházi-rend  szentségét  királyával  egyszerre,  a 
kiről  tudjuk,  hogy  a  midőn  fivérének  756-ban  bekövet- 
kezett halála  után  ismét  trónra  akar  jutni,  a  szerze- 
tesi engedelmesség  értelmében  visszaparancsolják  a 
kolostorba. 

Ratchis  valóban  vissza  is  tér  a  kolostorba,  hogy  a 
viiági  gondokról  most  már  teljesen  lemondva  nyugod- 
tan művelje  tovább  szöllőskertjét,  a  melyet  elég  botor 
volt  elhagyni.  —  Ekkor  maradhatott  el  Ratchis  oldala 
mellől  Paulus,  mert  a  királyt  nem  kisérte  ismét  vissza 
a  montecasinói  kolostorba,  a  melynek  varázsa  alól 
—  úgy  látszik  —  még  elég  könnyedén  szabadulva,  a 
politikailag  és  társadalmilag  feldúlt  longobard  közélet- 
ben keresett  és  talált  munkásságának  teret. 
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Paulus  a  kolostorból  való  kijövetele  után  a  bene- 
ventumi  herczeg  udvarába  került,  de  hogy  milyen 
úton-módon  —  nem  tudjuk.  Talán  személyes  ismeret- 
sége révén,  mert  Arichis  és  családja  a  foroiuliumi  her- 
czegi  nemzetséghez  tartozott.  Itt  a  beneventumi  udvarban 
Paulus  valami  bizalmas  állást  tölthetett  be.  Annyi  bizo- 
nyos, hogy  közte  és  Arichis  között  bensőbb  viszony 
fejlődött  ki,  a  mit  —  ha  idevonatkozó  verseit  most  nem 
is  tekintjük  —  a  longobárdok  történetéből  lépten-nyo- 
mon kiérezhetünk,  mert  minden  alkalommal  oly  részle- 
tesen, oly  rokonszenvesen  tudósít  minket  a  foroiuliumi 
herczegi  családról,  hogy  figyelmünket  önkénytelenül  is 
felkelti. 

Ennek  a  beneventumi  Arichisnek  az  utján  ismerked- 
hetett meg  Paulus  Dezső  királyival,  a  kinek  aztán  csak- 
hamar az  udvarába  is  került,  mint  leányának,  Adelper- 
gának,  Arichis  jegyesének  a  nevelője.  Később  maga 
Dezső  is  annyira  megszerette  a  tudós  szerzetest,  hogy 
minden  fontosabb  ügyben  kikérte  annak  tanácsát. 

Utóbb  a  hagyomány  még  inkább  megnövelte  Paulus 
alakját.  így  Ostiai  Leó  Dezső  király  jegyzőjévé,  a  Saler- 
nói  barát  belső-titkos  tanácsosává,  Volturnói  János 
pedig  épen  kanczellárjává  teszi  meg. 

Nem  tudhatjuk,  hogy  meddig  maradt  Paulus  Dezső 
király  udvarában.  Lehet,  hogy  Adelpergával  ő  is  átment 
a  beneventumi  herczegségbe ;  de  az  is  feltehető,  hogy 
csak  akkor  szánta  rá  magát  erre  az  útra,  a  mikor  Nagy 
Károly  haddal  közeledett  Dezső  ellen.  Családja  azonban 
továbbra  is  Páviában  maradt,  sőt  Warnefrid  Arichis 
a  katonai  pályán  oly  nagy  előmenetelt  tett,  hogy  a 
frankok  később,  mint  tekintélyes  kezest,  őt  is  magukkal 
hurczolták. 

Paulus  életéből  a  beneventumi  udvarban  töltött 
napjai    a  legismertebbek.    Ekkor  kezd  komolvabban  az 
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irodalommal  foglalkozni,  legalább  a  ránk  maradt  költe- 
mények közül  a  legrégibb,  a  melyben  a  világ  hat  szaká- 
ról beszél,1  ezen  időből  való.  E  költemény  763-ban 
készült.  Irályát  tekintve  nem  kezdő  íróra  mutat,  mert 
határozottan  gördülékenyebb,  mint  a  História  Langobar- 
dorum-ba  beleszőtt  költemények  bármelyike. 

Ezzel  a  költeménynyel  Paulus  kétségtelenül  szere- 
tett tanítványának,  Adelpergának  akart  kedveskedni,  mint 
azt  az  akrostichon-versfejek  kezdőbetűi  is  „Adelperga 
Pia"  mutatják.  Továbbá  azt  is  láthatjuk  belőle,  hogy  a 
beneventumi  udvarban  irta  a  költő,  mert  Dezső  király 
családjával  szemben  nagy  elsőbbségben  részesíti  a  her- 
czegi  párt.2 

A  tanulni  vágyó  királyleány  férjhezmenetele  után  is 
állandó  összeköttetésben  volt  Paulussal,  a  ki  az  ő  kérésére 
fogott  bele  egy  nagyobb  munkába,  az  Eutropius-féle 
„História  Romána"  kibővítésébe  és  folytatásába. 

E  munka  keletkezésének  idejét  pontosan  meghatá- 
rozni nem  lehet,  annyi  azonban  bizonyos,  hogy  Fran- 
kóniába menetele  előtt  írta.  —  Az  egész  különben  nem 
egyéb,  mint  Eutropius  munkájának  átdolgozása  külö- 
nös tekintettel  az  egyház  történetére,  mert  a  vallásos 
lelkületű  herczegasszony  igazán  csak  így  élvezhette  azt. 
A  6  könyvre  terjedő  munkában  Paulus  egészen  a  hato- 

1  Versus  de  annis  a  principio. 

2  A  költemény  utolsó  sorai  így  hangzanak  :  „A  midőn  én  ezeket 
feljegyzem,  Dezső  király  és  Adelchis  kegyes  és  áldásos  uralkodása  alatt 
csendes  békének  örvend  Ausonia.  A  midőn  az  Isten  engedelmében  bízó 
derék  Arichis  kormányozza  Beneventum  herczegségét  a  királyi  vérből 
származó  kedves  Adelpergájával.  Ha  majd  eljön,  mint  az  égő  villám, 
a  mindenség  birája,  amikoron  egy  nap,  sőt  még  egy  óra  sem  lészen 
már  a  halandók  számára:  akkor  boldog  lesz  az,  a  kit  készen  talá- 
land  az  Ur.  —  Te  igazi  biró  !  ha  majd  trónod  előtt  megjelen  Arichis, 
a  jó  herczeg,  az  ő  drága  feleségével :  engedd  meg  nekik,  hogy  válasz- 
tottaid  között  örvendhessenek  ők  is  örökkön  örökké!" 


39 


dik  század  közepéig  vezette  a  történelem  fonalát,  —  azon 
ígéretté'  szakítván  meg,  hogy  később  majd  egészen 
napjaikig  meg  fogja  írni. 

Ezt  a  záradékot  illetőleg  elmésen  jegyzi  meg  Dahn, 
hogy  ebből  a  774.  előtti  évekre  kell  gondolnunk,  mert 
kedves  ajándékképen  aligha  igérte  volna  Paulus  Adelper- 
gának,  hogy  majd  hazája  bukását  és  királyi  atyjának 
detronizálását  írandja  le. 

Ezen  időre  tehető  Paulus  termékeny  egyházi  köl- 
tészete is,  a  mely  legnagyobb  sajnálatunkra  oly, hiányo- 
san és  bizonytalanul  maradt  reánk,  hogy  egynémelyik 
költeményének  még  a  valódiságát  sem  lehet  meghatá- 
rozni. —  A  Mária-menybemeneteléről  írt  dicshymnusz, 
valamint  a  longobárdok  védőszentjét  (Keresztelő  Szt. 
Jánost)  dicsőítő  ének,  a  melyet  a  katk.  templomokban 
még  mostanság  is  énekelnek  és  még  egyéb  egyházi 
énekek  keletkezése  is  ez  időre  tehető. 

Még  egy  fontos  mozzanattal  van  összefüggésben 
Paulusnak  ezen  beneventumi  tartózkodása.  Nevezetesen 
Arichis  kérésére  feliratokat  készített  volna,  a  melylyekkel 
a  herczeg  salernói  fényes  építkezéseit  díszítette  s  ugyan- 
ekkor Szt.  Mercurius  földi  maradványainak  Beneventumba 
vitele  alkalmával  hymnusokat  is  írt,  a  melyek  még  nap- 
jainkban is  ismeretesek. 

Hogy  mikor  hagyta  el  Paulus  újból  a  beneventumi 
udvart,  azt  nem  tudjuk  biztosan  megállapítani ;  de  nagyon 
valószínű,  hogy  a  774-ben  Frankóniába  hurczolt  és  ott 
nemsokára  el  is  pusztult  Ansa  királyné  sírfeliratát  már 
nem  ott  készítette.  Ebből  azt  gyaníthatjuk,  hogy  ismét 
visszatért  szülőföldjére,  a  hol,  mint  jó  longobard,  a 
hazafias  pártnak  buzgó  tagja  lehetett  s  mint  ilyen  ragadta 
meg  királynéjuk  halálakor  az  alkalmat,  hogy  annak  sír- 
kövére szánt  versével  is  izgasson,  habár  nem  kihívó 
módon.  —  Dicsőíti  benne  Adelchist,  a  Konstantinápolyba 
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menekült  trónörököst,  a  kiben  immáron  a  longobárdság 
minden  reménye  összpontosul  vala.  —  S,  valóban  ezt 
követőleg  törnek  ki  776-ban  Foroiuliumban  a  frankok 
elleni  zavargások,  a  melyek  azonban  a  longobárdok  le- 
verésével végződnek.  Nagy  Károly  szigorúan  büntette  az 
elégületleneket,  a  kik  között  ott  találjuk  Paulus  testvérét, 
Warnefrid  Arichist  is.  A  győzők  mindenét  lefoglalták  s 
felesége  és  gyermekei  koldusbotra  jutottak. 

Az  elveszett  hazával  tehát  egyszerre  ment  tönkre 
az  ősi  Warnefrid-fara  is.  Maga  Paulus  sem  emlékszik 
meg  többé  róluk,  pedig  családfája  bemutatásánál  alkalma 
lett  volna  rá.  —  Paulus  pedig  annyi  viszontagság  és 
csalódás  után  újból  visszatér  a  montecassinói  kolostorba. 
—  Látta  népe  szabadságának  megsemmisülését  és  előre 
sejtette,  hogy  a  frankok  nemsokára  a  longobárdság  utolsó 
fészkét,  a  beneventumi  herczegséget  is  uralmuk  alá  hajt- 
ják. —  Nem  épen  lehetetlen,  hogy  a  kolostorba  vonu- 
lásával esetleg  a  frankokkal  netaláni  számadását  is  ki 
akarta  kerülni.  Épen  ezért  nem  tartotta  tanácsosnak  a 
Beneventumba  való  visszatérést,  mert  a  frankok  miatt 
ott  sem  lehetett  biztonságban,  mivel  Arichisék  is  része- 
sek voltak  a  foroiuliumi  zavarokban. 

A  776-iki  események  épen  úgy,  mint  a  749-ikiek 
nagy  hatással  voltak  Paulus  további  életére.  Végre  is 
átlátja,  hogy  a  pártoskodásban  élő  és  magasabb  politi- 
kai eszmék  által  össze  nem  tartható  longobardoknak  a 
frankokkal  szemben  el  kell  bukniok.  S  ő,  a  ki  olyan 
hevesvérű  hazafi  volt  s  a  frankoknak  oly  elkeseredett 
ellensége:  ott,  a  kolostor  magányában  beismeri  törekvése 
hiábavalóságát.  S  bár  hazájának  és  népének  szeretete 
soha  sem  vesz  ki  belőle,  mégis  a  kolostorban  uralkodó 
eszmék  hatása  alatt  „az  egyedül  üdvözítő  vallás"  alá- 
zatos szolgálatában  egy  bizonyos  mértékben  kozmopoli- 
tává lesz.  A  ki  a  Szentszéknek  barátja  (mint  Nagy  Károly 
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is),  azt  olyanul  kell  elfogadnia  a  Szentszék  katonájá- 
nak is. 

így  változik  át  lassanként  Paulus.  Egy  nagy  eszme,  t.  i. 
a  pápai  hatalom  szolgálatában  megbékül  a  frankokkal,  a 
kik  Krisztusban  mégis  csak  testvérei  neki  és  Krisztus 
földi  helytartójával  szemben  igazabb  barátoknak  mutat- 
ták magukat,  mint  az  ő  nemzete. 

Egy  részt  tehát  itt  kell  keresnünk  az  okot,  a  mi 
miatt  Paulus  a  longobárdok  történetét  csak  Ratchisig 
vitte.  Ezután  ugyanis  már  összeütközésbe  került  volna 
benne  a  hazafi  a  Krisztus  szolgálatában  álló  pápa  kato- 
nájával. —  S  habár  „A  longobárdok  története"  czimű 
munkájának  több  vonása  a  mellett  szól,  hogy  Paulusnak 
szándoka  volt  azt  tovább  is  folytatni :  még  sem  tudok 
ezzel  a  gondolattal  megbarátkozni,  mert  az  író  viszon- 
tagságos életét  tekintve  úgy  találom,  hogy  nem  a  halál 
ragadta  ki  kezéből  a  tollat,  csak  a  longobard  győzte  le 
benne  a  montecassinói  barátot. 


V. 


Eltérő  nézetek  Paylus  kolostorba  vonulása  felett.  —  „Diaconus"  ne- 
véről. —  További  élete  a  kolostorban.  —  Megismerkedése  N.  Ká- 
rolyival 781-ben.  —  782-ben  Frankóniába  megy.  —  Kérelme  Károlynál 
testvére  ügyében.  —  Levele  Theudemar  apáthoz.  —  Nagy  Károly  ud- 
varában. —  Utazásai.  — ■  Munkálkodása.  —  A  Homiliarium.  —  A 
metzi  püspökök  története.  —  I.  Gergely  pápa  leveleinek  a  leírása.  — 
Festus  Pompeius  könyvéből  készített  kivonata.  —  Pisai  Péter  verse 
és  Paulus  válasza.  —  Frankóniában  való  szereplésének  a  befejezése.  — 
A  Károly  kívánságára  készített  sírfeliratok. 

Paulusnak  a  montecassinói  kolostorban  való  tartóz- 
kodását és  ezzel  kapcsolatban  az  egyháziak  közé  való 
belépését  sokféleképen  fogják  fel.  Legtöbben  nagyon 
későre  teszik,  a  mi  azonban  egyaránt  ellenkezik  Paulus 
addigi  működésével  és  egész  életével.1  Ide  vonatkozólag 
az  eredeti  források  is  felette  eltérnek  a  valóságtól ;  lát- 
szik, hogy  erre  a  dologra  semmi  súlyt  sem  fektettek  s 
csak  gondolomra  vagy  a  hibás  hagyományok  után  in- 
dultak. —  A  Salernói  barát  csak  Arichis  halála  után  a 
787.  augusztusában  költözteti  a  kolostorba,  tehát  körül- 
belül 62  éves  korában  ;  Ostiai  Leó  szerint  pedig  Theu- 
demar apátsága  alatt  vette  fel  a  szerzetesi  öltönyt.  Né- 
melyek meg  a  sírfeliratból   azt  olvassák  ki,   hogy  csak 

1  Így  Dahn  Paulus  kolostorba  lépését  774— 76-ra  teszi,  születé- 
sét pedig  725-re.  Szerinte  tehát  Paulus  50  éves  korában  szánta  rá 
magát  a  szerzetesi  életre. —  Dahn-nal  szemben  mégis  csak  Mabillon- 
nak  van  igaza,  a  ki  ekkor  már  papnak  hiszi  Paulust  —  A  mi  néze- 
tünket már  fentebb  előadtuk. 
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N.  Károly  udvarából  való  visszatérte  után  szánta  rá  ma- 
gát az  egyházi  életre. 

„Esti  iam  nimium  fluidi  cum  glória  saecli 
Condignis  ditaret  ovans  te  sedule  gazis : 
Lucis  ob  aeternae  vitám  sine  fine  beatam 
Audacter  sprevisti  huius  devotus  honores, 
Regis  et  inmensi  fretus  pietate  polorum 
Vernanti  huc  dominó  properasti  pectore  Christo 
Subdita  collá  darc  Benedicti  ad  septa  beati  ; 
Exemplis  mox  comta  tuis  ubi  contio  sacra 
Tum  iubar  ut  fulgens  caepit  radiare  coruscis." 

E  sorokból  azonban  a  fenn  említetteket  aligha  le- 
het kihozni.  Inkább  csak  homályos  czélzás  Paulusnak 
Theudemárhoz  írt  levelére,  a  melyben  Paulus  felhozza, 
hogy  Frankóniában  mindennel  kecsegtetik,  de  őt  sem 
vagyon,  sem  méltóság,  sem  semmi  más  vissza  nem 
tarthatja.  A  többi  szó  csak  olyan  kedveskedő  dicsérést 
fejez  ki,  a  legszebbet,  a  legjobbat  akarván  mondani  a 
tanítvány  az  ő  nagynevű  mesteréről. 

Hasonlóképen  a  Diaconus  névből  sem  lehet  semmi 
bizonyosat  sem  következtetni;  ő  rendszeresen  csak 
Paulusnak  irja  magát,  talán  egyszer  Diaconusnak  is 
a  Szt.  Benedekről  szóló  prédikácziójában,  —  ha  ugyan 
ezt  a  Diaconus  név-odaírást  tőle  származónak  fogad- 
hatjuk el.  —  N.  Károly  nevezi  őt  Diaconusnak  a  pré- 
dikáczió-gyüjteményre  vonatkozó  körlevelében,  valamint 
a  montecassinói  kolostor  nekrológja  is.1  Ezek  után  a 
későbbiek  a  Paulus  név  mellett  a  Diaconust  is  állan- 
dóan használják.2  —  Ismerősünk,  a  Salernói  barát,  „pat- 
riarchae  aquilejae  civitatis  diaconus"-nak  mondja  ;  Ostiai 
Leó  egyszerűen  csak  utánozza  a  Salernóit,    de   Voltur- 

1  Paulus  Diaconus  et  monachus. 

2  Ilildric  a  sírfeliratban  levitá-nak  nevezi,  de  ez  körülbelül 
azonos  a  diaconus-sal. 
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női  János  ennyivel  már  nem  érheti  be,  ő  „Archidiaco- 
nns"-sá  lépteti  elő  Paulust. 

Mindezekkel  szemben  tehát  egészen  nyugodtan  el- 
fogadhatjuk, hogy  776-ban  Paulus  a  montecassinói  ko- 
lostorba csak  visszatért,  nem  pedig  azért  ment  oda, 
hogy  szerzetessé  legyen. 

Paulus  a  montecassinói  kolostorba  való  visszatérte 
után  még  sokáig  nem  tudta  helyreállítani  lelke  egyensú- 
lyát. A  hit  szeretetháza  jó  ideig  nem  tudta  meggyógyí- 
tani. Fájt  neki  hazája  veszte,  fájt  neki  családja  szétzül- 
Jése.  Legalább  ezt  engedi  sejteni  a  longobárdok  történe- 
tébe beleszőtt,  Szt.  Benedek  egyes  csudáiról  szóló  köl- 
teményének következő  sorai : 

„Poemata  parva  dedit  famulus  pro  munere  supplex  ; 
Exul,   inops,  tenuis  poemata  parva  dedit". 

Paulus  ez  időtől  fogva  igen  zárkózott  életet  élt,  sőt 
még  a  kolostor  falai  között  megengedett  szabadságot  is 
megvonta  magától  s  utazásai  is  legfeljebb  csak  Rómáig 
terjedtek.  Pedig  a  História  Langobardorum  azt  bizo- 
nyítja, hogy  Itáliának  csaknem  minden  részében  járatos 
volt.  Kétségtelen  tehát,  hogy  ebbéli  ismereteit  még  776 
előtt  szerezte. 

Rendszeresebben  csak  ez  időtájt  kezdett  írogatni. 
Rendtársai  között  is  nagy  tekintélynek  örvendett  s  mint 
ilyent  a  szerzet  érdekében  az  apát  gyakorta  küldözgeté 
Rómába  a  Szentszéknél  egyet-mást  elintézni.  Ezen  az 
úton  ismerkedett  meg  Paulus  Nagy  Károlyival  és  udvará- 
val, —  még  pedig  minden  valószínűség  szerint  Károlylyal 
magával  781.  áprilisban,  a  mikor  is  a  nagy  király  a  húsvéti 
ünnepeket  Rómában  töltötte.  —  A  részleteket  nem  ismer- 
jük; a  helyzet  után  ítélve  azonban  mégis  úgy  látszik, 
hogy  Károly  és  Paulus  között  Alcuin  volt  a  közve- 
títő a  ki  már  előbb  Pisai  Pétert  is  Frankóniába  csalo- 
gatta. 
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A  világtörténelemből  tudjuk,  hogy  Károly  mily 
előszeretettel  gyűjtötte  a  kiváló  embereket  maga  köré. 
Személyes  tulajdonaitól  eltekintve  ez  a  törekvése  leg- 
főképen  oda  irányult,  hogy  birodalma  műveltségét  maga- 
sabb fokra  emelje.  S  ez  sikerült  is  neki,  mert  czélja 
elérésére  páratlan  ügyességgel  tudta  eszközeit  megvá- 
logatni. —  Udvarának  fénye,  némileg  hamiskásan  csil- 
logó műveltsége,  a  király  bőkezűsége,  ellenállhatatlan 
szívélyessége  csábítólag  hatottak  a  legtávolabbi  országok 
tudósaira  is.  így  Paulus  sem  tudott  ellenállani  ennek 
a  bűvös  erőnek,  a  mikor  megkapta  Károly  meghívását. 

782-ben  Károly  társaságában  el  is  indult  Fran- 
kóniába. Ezen  az  úton  nemcsak  személyes  vágyai  vezé- 
relték a  mi  Paulusunkat,  hanem  testvérének  s  a  többi 
longobard  foglyok  kiszabadításának  a  reménye  is. 

A  mikor  Paulus  testvére  érdekében  Károlyhoz  for- 
dul, már  a  legcsekélyebb  dologban  is  a  nagy  király 
kedvét  keresi.  Károly  ugyanis  fölötte  szerette  mindenben 
a  verses  formát,  a  miért  is  Paulus  kérését  költeményben 
terjeszti  eléje.1 


1  „Felséges  királyom,  hallgasd  meg  kegyesen  a  te  szolgád, 
légy  szánalommal  könyeun  iránt  is.  Megérdemlem,  hogy  oly  boldog- 
talan vagyok,  milyen  aligha  van  más  valaki  a  földhátán  ;  örökös 
gyászban,  nyomorúságban  telnek  napjaim.  Hét  éve  már,  hogy  egy 
váratlan  csapás  sokszorozott  fájdalmakat  okozott  nekem  és  gyötri  szí- 
vemet. Testvérem  azóta  országodban  fogoly  szorongó  szívvel,  kifosztva, 
szűkölködve.  Hazájában  szánalomra  méltó  felesége  remegő  ajkakkal 
koldul  élelmet  az  utczákon.  Ilyen  szégyenletes  módon  tartja  fenn 
négy  gyermekét,  a  kiket  rongyokba  takarni  is  alig  tud.  Van  nekem, 
egy  a  házon  kivül  levő,  kiváló  jóságú  nővérem,  a  ki  gyermekkora 
óta  Krisztusnak  van  szentelve.  Ez  hasonló  helyzetben  folyvást  bús- 
lakodva már-már  szemeit  veszté  a  sírás  miatt.  A  mi  kevés  házi  be- 
rendezésünk volt,  abból  is  kifosztottak  bennünket  és  fájdalom  senki 
sincs,  a  ki  könyörülne  a  szerencsétleneken.  Testvérem,  neje  ki  van 
zárva  atyai  örökéből  s  így  paraszt  módjára  élve,  nem  igen  különbö- 
zünk már  a  rabszolgáktól."   stb. 
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Körülbelül  egyidejűleg  apátjának,  Theudemarnak  is 
küld  levelet,  a  melyben  sok  közvetlenséggel  írja  le 
fogadtatását  és  további  helyzetét.  E  levél,  a  melynek  min- 
den snraPaulus  honvágyával  van  tele,  egészben  is  érde- 
mes figyelmünkre. 

„Az  én  nagyon  kedves  és  szívem  mélyéből  szeretett 
Uramnak  és  Atyámnak,  Theudemar  apátnak  igénytelen  és  alá- 
zatos fia,  Paulus.  Áftibar  testileg  roppant  nagy  távolság  választ 
el  engem  a  ti  körötöktől,  mégis  oly  erős  szeretet  köt  össze 
engem  veled,  a  mely  szeretetet  sohasem  lehet  elválasztani  —  és 
utánad,  valamint  elöljáróim  és  testvéreim  után  esaknem  minden 
pillanatban  oly  nagy  vágyakozással  teli  szeretet  szállja  meg 
keblemet,  hogy  azt  levélben  vagy  rövidke  sorokban  kifejezni 
lehetetlen.  A  midőn  ugyanis  visszagondolok  azokra  az  időkre, 
a  melyeket  csupán  istenes  foglalkozások  között  töltöttem,  — 
továbbá  kicsinyke  szobám  elragadó  fekvésére,  —  a  te  gyöngéd 
és  hittel  párosult  szeretetedre,  —  Krisztus  annyi  katonájára,  s 
istenes  munkálkodásokban  izzadó  szent  seregére,  —  az  egyes 
testvéreknek  különböző  erényekben  tündöklő  példáira,  —  az  égi 
haza  tökéletességéről  folytatott  beszélgetéseinkre  :  akkor  egé- 
szen oda  leszek,  a  keblem  mélyéből  feltörő  sóhajok  között 
könyeimet  sem  tudom  visszatartani.  Én  itt  igazhitű  éj  jó  keresz- 
tény emberek  között  élek,  a  kik  jó  indulattal  vesznek  körül 
mindannyian  és  a  mi  Benedek  atyánk  és  a  ti  érdemeitek  követ- 
keztében egymással  vetekednek  irántunk  való  barátságuknak  a 
kimutatásában;  de  mégis  csak  börtönnek  látom  én  ezt  a  palo- 
tát, ha  a  ti  kolostorotokkal  összehasonlítom  és  úgy  érzem, 
hogy  a  közöttetek  élvezett  nyugalomhoz  képest  itt  valóságos 
vihar  az  életem.  Csak  gyenge  testemmel  vagyok  én  ebben  az 
országban,  de  szívben  és  lélekben  —  s  nálam  csak  ez  ér  vala- 
-  mjt  —  veletek  vagyok.  És  oh,  úgy  tetszik  nekem,  mintha  csak 
most  is  hallanám  oly  annyira  kellemes  énekléseiteket,  mintha 
csak  most  is  közöttetek  ülnék  az  ebédnél  s  nem  is  annyira  az 
étel,  mint  inkább  az  olvasás  üdítene  fel  bennünket,  —  mintha 
csak  most  is  végig  szemlélgetném  a  testvéreket,  mint  buzgól- 
kodnak a  különböző  tennivalókban,  —  majd  azt  hiszem,  hogy 
most  is  az  öregség  által  már  elgyengülteknek  avagy  a  betegek- 
nek a  bajai  után  tudakozódom,  kiki  hogyan  érzi  magát,  — 
jnajd  mintha  a  szentek  küszöbét  lépném  át,  a  mely  oly  kedves 
^előttem,  mint  a  paradicsom. 
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Hidd  el  Atyám  s  Uram.  —  hidd  el  te  jámbor  s  tiszteletre- 
méltó csapat,  egyedül  csak  a  szánalom  érzete,  a  köteles  sze- 
retet parancsa,  egyedül  a  lélek  meggyógyíthatása  tartanak  itt 
engem  még  egy  ideig  —  s  a  mi  mindennél  nagyobb  a  mi  kirá- 
lyunk békés  hatalma.  Egyébiránt  pedig  a  mihelyt  visszanyerem 
egészségemet  és  az  ég  Ura  a  mi  kegyes  fejedelmünk  által 
megszünteti  az  én  bánatom  éjjelét  s  foglyaimat  felszabadítja  a 
nyomor  igájából  :  úgy  azonnal  —  a  mint  csak  a  legkegyelme- 
sebb fejedelemtől  megnyerhetem  a  várva-várt  szabadságot  — 
minden  késedelem  nélkül  nem  tartva  vissza  semmitől,  sietek 
vissza  a  ti  körötökbe.  Higyjétek  el,  hogy  sem  gazdagság,  sem 
földbirtok,  sem  az  aranyban  való  dúskálkodás,  sem  senki  von- 
zalma nem  választhatnak  el  engem  a  ti  társaságotoktól. 

Kérlek  tehát  téged  szeretetre  méltó  atyám,  valamint  tite- 
ket is  többi  kedves  atyáim  és  testvéreim,  kegyeskedjetek  szün- 
telenül könyörögni  a  mindnyájunk  szent  atyjához  és  tanító- 
mesterünkhöz, Benedekhez,  bő  érdemei  által  eszközölje  ki 
Krisztustó',  hogy  én  minél  hamarább  visszatérjek  közétek. 

Remélem,  is  Istenünktől,  —  ki  nem  tűri,  hogy  valaki  tisz- 
tességes kívánságaiban  csalatkozzék  —  hogy  az  én  remegő 
szívemnek  a  vágya  szerint  a  kivánt  sikerrel  mielőbb  vissza- 
helyez közétek.  Fölöslegesnek  tartom  ugyan  megírni,  hogy 
Urunkért  és  az  ő  hadsergiért  könyörögjetek,  hiszen  ugy  is  tu- 
dom, hogy  állandóan  ebben  buzgólkodtok  ;  kérjétek  a  Krisztust 
N  .  .  .  apát  úrért  is,  a  kinek  a  különös  bőkezűségéből  élek  én 
itt  a  fejedelem  bőkezűsége  után.  Ti,  a  kiket  szeretlek,  annyian 
vagytok  ott,  kedves  testvéreim,  hogyha  külön-külön  akarnék 
veletek  foglalkozni,  ez  az  egész  levélpapír  még  csak  a  nevetek 
puszta  leírására  sem  volna  elégséges.  Azért  is  üdvözöllek  és 
tisztellek  mindnyájotokat  együttesen  és  egyszermind  kérlek  is 
benneteket,  hogy  ne  feledkezzetek  meg  rólam,  Téged  pedig  jó 
Uram  és  tiszteletreméltó  apátom,  vagy  bárki  vagy,  óh  szerze- 
tes főnök,  kérlek,  írj  nekem  úgy  a  magad,  mint  a  testvérek 
hogylétéről,  avagy  milyen  termést  hozott  az  idei  esztendő  ; 
közöld  továbbá  velem  azoknak  a  testvéreknek  a  névjegyzékét 
is,  akik  a  földi  lét  bilincseit  lerázva  Krisztushoz  költözének.  Hal- 
lom ugyanis,  hogy  nagyon  sokan  meghaltak  közülletek;  név- 
szerint  pedig  N.  N.  szerzetes,  a  ki,  ha  valóban  úgy  van,  szí- 
vemnek nem  csekély  részét  vitte  magával.  Isten  veled  szent 
Atyám,   kegyeskedjél  néha  a  te  fiadra  is  gondolni. 
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Mér  januárból  a  tizedik  nap  folyt,  a  mikor  én  a  gyö- 
nyörű Mosol  partjáról  elküldettem.  Mézajakn  atya  s  jó  test- 
véreim,  Ég  veletek   most  !" 

Gyönyörű  színpompában  mutatja  itt  be  Paulus  az  ő 
tiszta  érzelemvilágát,  a  mi,  ha  nem  is  nagy  költőre, 
—  mert  ő  nem  is  volt  az  —  de  minden  esetre  költői 
lelkületű  egyénre  vall.  Még  azt  is  kivehetjük  a  levélből, 
hogy  a  frankokkal  szemben  is  fölötte  megváltozott  a  véle- 
ménye ;  mert  a  midőn  oly  annyira  fél  atovábbi  ottmaradás- 
tól,  akkor  némileg  már  előre  mentegeti  magát,  a  miért 
ott  fog  maradni.  —  Levele  keltezésének  ideje  és  helye 
ismeretlen,  mert  a  bezáró  három  sornyi  vers  csak  ké- 
sőbbi toldalék.  Mivel  azonban  ez  a  levél  az  első,  a 
melyet  Frankóniából  apátjának  küldött,  azért  bizton  fel- 
tehetjük, hogy  kevéssel  odaérkezése  után  írhatta. 

Károly  nagyon  megszerette  Paulust  s  Paulus  is  őt, 
a  minek  legnyilvánvalóbb  bizonyítéka  az,  hogy  négy 
évig  maradt  a  tudománykedvelő  király  udvarában.  — 
Károlynak  épen  ilyen  emberekre  volt  szüksége,  mint 
Paulus.  Általános  műveltségű,  idegen  nyelvekben  jár- 
tas, kitűnő  író,  a  kinek  munkásságát  többféle  irányban 
is  érvényesíthette.  A  kölcsönös  tisztelet  csakhamar  benső 
barátsággá  erősbbült,  a  melynek  emlékét  egymáshoz  írt 
verseik  őrzik. 

Paulusra  igen  nagy  hatással  volt  frankóniai  tartóz- 
kodása. Itt  próbálgatta  ki  szárnyait  a  történetírás  terén, 
itt  alakult  ki  prózai  irálya.  Sokat  tanított,  sokat   tanult ! 

Ismereteinek  gyarapodásához  hozzájárultak  nagy- 
szabású utazásai  is.  A  királyi  udvar  ugyanis,  a  melyhez 
Paulus  is  tartozott,  gyakran  változtatta  helyét.  így  tudjuk, 
hogy  az  udvarral  huzamosabb  ideig  tartózkodott:  Kirsey-, 
Düren-,     Heristal-,     Attigny-,     Metz-,1     Diedenhofen-,- 

1  V.  ö.  Hist.  Láng.  VI.   16,  —  2  Hist.  Láng.  I.  5. 
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Corbei-  s  Poitiersben.1  Sőt  néha  pusztán  tudvágyból 
is  nagy  kirándulásokat  tett;  ilyen  volt  pl.  a  totoni,  a 
hol  megmérte  az  ember  árnyékának  a  hosszát,  —  vagy 
a  poitiersi,  a  hol  Aper  apát  kérelmére  Fortunatus,  a  költő- 
püspök számára  sírfeliratot  készített.2 

Károlynak  a  maga  köré  gyűjtött  tudósaival  szem- 
ben egyik  legkedvesebb  szórakozása  az  volt,  hogy 
külön-külön  mindegyiknek  találós  kérdéseket  adott  fel,  a 
melyek  megfejtését  természetesen  verses  alakban  kellett 
benyújtani.  Ilyen  alkalommal  aztán  gyakran  megtörtént, 
hogy  a  megszorultak  Paulushoz  fordultak  segélyért, 
kinek  éles  elméjüsége  mindnyájuk  előtt  ismeretes  vala. 
E  mellett  azonban  —  kinek-kinek  tehetsége  sze- 
rint —  bőven  kijutott  a  komoly  munkából  is. 

Károlyt  papjainak  a  tudatlansága  fölötte  bántotta  s 
azért  azoknak  oly  fokú  kiképzésére  törekedett,  hogy 
legalább  a  szentírást  tisztán  és  világosan  megérthessék. 
Ez  előreláthatólag  igen  lassú  munkának  ígérkezett,  a 
miért  is  egyenlőre  úgy  akart  a  bajon  segíteni,  hogy 
Paulussal  a  papok  számára  egyházi  beszédeket  készít- 
tetett, az  evangélium  nehezebb  részeit  megmagyaráz- 
tatta,  a  különböző  egyházi  atyák  leveleinek  a  szebbjeit 
kiválogattatta  és  végül  elrendelte,  hogy  azontúl  a  püs- 
pökök prédikálni  tudjanak.  —  Elképzelhetjük  az  alsó 
papság  szomorú  helyzetét,  a  mikor  a  püspökök  ilyen 
rendeletre  szorultak. 

Paulusnak  sikerült  kitartó  munkálkodás  után  két 
kötetre  terjedő  s  az  év  minden  egyes  ünnepére  szóló 
Homiliariumot  összeállítani,  a  mely  nemcsak  a  barbár 
szóktól    volt  ment,  hanem    a  szentírásnak  elferdített    és 

1  E  kérdést  Lebeuf,  Mabillon,  Martene,  Bethmann,  Tosti  és  Dahn 
külön  tanulmány  tárgyává  tettók,  de  azért  a  végeredményben  egy- 
mástól fölötte  különböznek. 

2  Hist.   Láng.  II.   13. 
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hibásan  értelmezeti  helyeit  is  tisztázta.  E  munka  olyan 
sok  időt  vett  igénybe,  hogy  annak  a  végső  simítást  már 
csak  a  montecassinói  kolostor  csendjében'  adhatta  meg, 
—  a  mint  azt  Károlynak  hozzá  intézett  levele  is  bizo- 
nyítja. 

A  Homiliarium  nagyon  zavaros  alakban  maradt 
reánk.  Többen,  állítólag  már  Alcuin  is  átdolgozta,  a 
miért  is  fölötte  sok  benne  a  betoldás. 

Körülbelül  a  Homiliariummal  egyidőben  irta  meg 
Paulus  Angilramm  metzi  püspök  kérésére  a  metzi  püs- 
pökök történetét.  E  munka  a  római  ^  pápák  történetének 
mintájára  készült,  a  milyennek  mása  Gallia  Transalpiná- 
ban  még  nem  volt  s  a  melyet  még  később  is  oly 
sokan  utánoztak.  Történetírói  tehetségét  is  ebben  mu- 
tatta ki  először,  midőn  az  egésznek  a  keretébe  Ká- 
rolynak a  nagyjait,  sőt  maguknak  a  Karolingeknek  a 
történetét  is  hazafiúi  érzelmének  megsértése  nélkül  oly 
tapintatosan  bele  tudta  szőni.  —  Alig  fejthetjük  meg 
valaha,  hogy  mi  indította  Paulust  e  nevezetes  közbeszú- 
rásra. Talán  Nagy  Károly  egyenes  kívánságára  cselekedte, 
vagy  csak  történetírói  érzékét  követte,  —  fölismervén  az 
új  idők  szellemét  s  azt  a  világtörténelmi  fontosságú  fel- 
adatot, a  melyet  a  Karolingek  eddigelé  már  oly  szépen 
megoldottak.  —  Paulus  előéletét  ismerve  szinte  feltűnő 
az  a  meleg  hang,  a  melylyel  Károlyról  és  családjáról 
minden  alkalommal  beszél.  Kétségtelenül  a  hála  hangja 
ez;  mit  a  nagy  király  jósága  fakasztott  a  költőben. 
De  a  felől  ismét  bizonytalanságban  hagy  bennünket  Pau- 
lus, hogy  családja  érdekében  tett  kérései  hogyan  és  mi- 
kor teljesedtek.  Ebben  a  tekintetben  csak  homályos  czél- 
zásokra  támaszkodhatunk,  a  melyek  után  indulva  azt 
hihetjük,  hogy  Warnefrid  Arichis  időközben  meghalt, 
vagy  pedig  kiszabadulása  után  állandóan  Frankóniá- 
ban telepedett  le. 
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A  metzi  püspökök  történetének  az  elkészítése  után 
Adalard  corbeyi  apát  buzdítására  I.  Gergely  pápa  leve- 
leinek az  összeírásához  is  hozzá  fogott,  de  gyengélke- 
dése következtében  félbenhagyta,  s  később  sem  fejezte 
be.  — AFestus  Pompeius  könyveiből  készített  kivonatot 
pedig  csak  felemlítem,  mert  azt  joggal  egy  más  Pau- 
lusnak  tulajdonítják. 

A  görög  nyelv  tanításával  is  foglalkozott,  a  mi  nem 
kis  dicsőségére  szolgált,  mivel  még  Rotrudis  királykis- 
asszony is  a  tanítványai  közé  tartozott. 

A  sok  kitüntetés,  hír,  dicsőség,  a  nagy  király  ba- 
rátsága .  .  .  mindez  nem  tudta  honvágyát  elnyomni, 
hazafelé  készülődött.  Ekkor  Károly,  hogy  szándékától 
eltérítse,  Pisai  Péterrel  magasztaló  verset  íratott  neki, 
a  melyre  Paulus  hasonló  modorban  felel,  de  azért  el- 
határozását nem  másítá  meg.1 


1  Versus  Petri  grammatici.  Magasztaljuk  Krisztust,  egyet- 
len fiát  az  Atyának,  kit  az  írás  a  világ  teremtőjének  mond,  ki  aman- 
nak a  végén  eljött,  hogy  kegyelmesen  megváltsa  a  bűnös  lelkeket.  Ki 
a  világ  kezdete  előtt  az  Atya  lényegéből  született  s  hogy  megvált- 
hassa azokat,  a  kiket  teremtett,  a  mi  testünket  vette  fel  és  számtalan 
csudával  bizonyítja  vala  be  isteni  küldetését;  széttiporván  a  sárkány 
hatalmát,  győzedelmeskedett  a  pokol  felett,  halálával  pedig  megtisztítá 
a  fold  kerekségét  a  gyűlőlségtől  s  a  sokáig  fogva  tartottakat  bevezette 
a  paradicsom  örömeibe.  A  ki  téged  Paulus,  a  költők  legkiválóbbjai, 
sokféle  nyelv  birtokában  a  mi  szép  országunkba  küldött,  hogy  a  meddő 
talajt  jóféle  magvakkal  termékenyítsd  meg.  A  görögben  Homérnek 
látszol,  Philonak  a  héberben,  Tertullusnak  a  művészetekben,  a  köl- 
tészetben pedig  Flaccusnak  tűnsz  fel,  Tibullusnak  az  ékes  szólásban. 
Magaviseleteddel  te  magad  keltetted  azt  a  hiedelmet  bennünk,  hogy 
a  mi  szeretetünk  földébe  átültetve  erős  gyökeret  vertél  és  szived  már 
többé  nem  vonz  a  régi  rejtek  felé.  A  midőn,  te  nyelvtudós,  éjjel- 
nappal nem  szűnsz  meg  a  sóvárgónak  elméjét  latin  ismeretek- 
kel s  aközben  görög  tanulmányokkal  megtermékenyíteni :  ez  a  te 
magasztos  tanításod  biztosabbakká  tesz  bennünket  maradásodról,  a 
melyről  kétségünk  volt,  a  mennyiben  téged  a   mi  horgonyunk  kötele 
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Pisai  Péter  költeményében  Rotrudist,  mint  a  byzanci 
császár  menyasszonyát  említi,  a  miből  még  az  időre  is 
némi  következtetést  vonhatunk.  Nagy  Károly  ugyanis  az 
esküvő  ügyében  785-ben  két  egyházi  férfiút  küldött  By- 
zancba,  később  pedig,  midőn  nagyobb  akadályok  me- 
rültek fel,  787-ben  az  eljegyzést  felbontatta.  E  költemé- 
nyek tehát  minden  esetre  787.  előtt  írattak,  talán  épen 
785-ben,  ha  Pisai  „clerici  nostri"  kitételét  helyesen  vo- 
natkoztatjuk a  785-ki  byzanci  követségre. 

Paulus  a  királyi  udvarban  való  tartózkodása  alatt 
Károly  kérésére  több  sírfeliratot  is  készített.  Ezek  közül 
legjobban  tetszettek :  a  Hildegard  királynéja,  a  Károly  és 
Hildegard  két  leányáé,  a  Pipin  két  leányáé  —  Rotheidé 
és  Adelheidé. 


ide    fűzött  és   nem  bocsát   el.  Hiszszük,    hogy  a  görög    oktatás  után, 
melyben   sokakat  részesítesz,  a  héber  ismereteket,  a  melyekben  az   a 
törvénytudós  Gamalihel    tűnt  ki,    mái-    tudósok  előtt  fogod  tárgyalni. 
Nagy  hálát  mondunk    neked,  te     tiszteletreméltó   férfiú,  a  ki  tanítani 
óhajtod  a  görög  útra  indulókat.  Mit  előbb  nem  reméltünk:  feltámadott 
a  dicsőség.    Nem  titok  előtted,    hogy  a   mi  leányunk   Krisztus   paran- 
csára Mihálytól  kisérve  ügyesen  indul  a  megmérhetetlen  tengeren  át- 
kelni, hogy  kezébe  vegye  az  uralom  kormán  )rpálczáj  át.  Azért  vezeted 
be  tehát  a  mi  papjainkat  a  görög  nyelvismeretekbe,  hogy  az  ő  kísé- 
retében maradva,    vele  menjenek  és    tüntessék  ki  a   görög  beszédben 
való  jártasságukat.  —  Versus  Pauli.  Tudtam,  hogy  a  levélben  kinek 
a  sorait  vettem.  Nagytól  származtak  ugyanis  azok,  a  melyeket  a  ki- 
csiny intézett  hozzám;  erős  kezek  szorongatnak   engem,   nem  valami 
gyönge   gyermekéi.  Azt   mondod,   hogy   nagy  költő,    hírneves   dalnok 
vagyok,  s   hogy  nyelvtudásban    valamennyi     nemzet   között    kitűnöm 
és  a  tudatlanokat  áldásos  tanokkal  töltöm  meg.  Úgy  látom,  hogy  mind- 
ez csak  az  én  szerencsétlenségemre  van  felhozva,  mindez  csak  gúnyból 
van   az  én   fejemre   olvasva;    oh  jaj,    dicséretek   között   űznek   velem 
csúfot   és   nevetség   tárgya   vagyok.  Hasonlónak   mondasz  Hőméihez, 
Flaccushoz,    Vergilhez,   hasonlónak    Tertullushoz,    avagy   a    memphisi 
Philohoz  és  még  veled  is  összehasonlítanak,  veronai  Tibullus.  —  Vesz- 
szek  el,  ha  bárkit  is  ezek  közül,  kik  úttörők  voltak,  utánozni  akarnék, 
inkább  ama  járatlan,  úton  haladókat  becsmérlésnek  teszem  ki.  Görögül 
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Csak  e  főbb  vonások  megvilágítására  szorítkoztam 
Paulus  frankóniai  tartózkodásának  a  bemutatásánál,  mert 
a  részletek  olyan  zavarosan,  annyira  elferdítve  maradtak 
ránk,  hogy  azoknak  a  tárgyalásba  való  beleszövése  csak 
a  tiszta  áttekintés  rovására  történhetett  volna  meg.  így 
pl.  Siegfrieddel,  a  dán  királyfival  is  összehozza  a  monda, 
a  kinek  a  megtérítését  Paulusra  bizta  volna  Nagy  Károly. 


nem  tudok,  a  hébert  nem  ismerem;  három-négy  verset  tanultam  az 
iskolában  és  ezekkel  kell  most  síkra  szállanom.  Sem  az  aranynak,  sem 
az  ezüstnek,  sem  egyéb  kincseknek  bőségében  nem  vagyok  s  pénzes 
erszényeim  sincsenek  s  hacsak  írással  nem  tartom  fenn  életemet,  nincs 
semmim,  mit  nyújthassak.  Ara  adjanak  a  gazdagok  neked  értékes  aján- 
dékokat, mások  indiai  drágaköveket,  gyöngyöket:  az  én  ajándékom 
őszinte  jóakarat.  Egyedül  a  te  szereteted  kapcsa  tart  itt,  nektár  ez, 
mely  mindennél  többet  ér,  a  mely  legjobban  hevít.  Nem  tudomány 
által  törekszünk  hiú  dicsőségre.  —  Nem  titok  előttem,  sőt  örülök, 
Felség,  hogy  a  tengeren  túlra  megy  és  trónra  jut  a  te  szép  leányod, 
hogy  a  birodalom  hatalma  leányod  által  Ázsiára  is  kiterjesztessék.  Ha 
papjaid  abban  az  országban  nem  fognak  többre  haladni  a  görög  nyelv- 
ben, mint  a  mennyit  tőlem  tanultak:  úgy  mint  valami  néma  szobro- 
kat fogják  őket  kinevetni.  Hogy  azonban  azt  ne  mondjam,  hogy  sem- 
mit sem  értek  a  nyelvekhez,  azt  a  keveset,  a  mire  még  gyermekko- 
romban tanítottak,  elmondom;  a  többi  a  korral  elröppent:  A  jég  kö- 
zött elveszett  gyermekről.  Midőn  a  trák  fiú  a  befagyott  Hebruson 
játszadozott,  a  jég  alatta  leszakadt.  S  midőn  a  rohanó  ár  törzsét 
magával  ragadta,  gyenge  fejét  a  síkos  jégtábla  levágta.  S  midőn 
a  fiától  megfosztott  anya  a  megtalált  főt  urnába  helyezte  igy 
szólt:   „Ezt  a  lángoknak  szültem,  a  többit  a  víznek," 
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A  bencventumi  herczegség  utolsó  napjai.  —  786-ban  Károly  a  her- 
czegség  ügyében  Itáliába  megy,  a  mely  alkalommal  Paulus  is  vissza- 
tér a  montecassinói  kolostorba.  —  A  787-ben  elhunyt  Arichis  herczeg 
számára  sírfeliratot  készít.  —  További  összeköttetése  Nagy  Károlylyal. 
—  A  források  hamis  kiszínezése.  —  Legfőbb  munkája  :  A  longobár- 
dok története.  —  Hírneve  sok  tanítványt  vonz  a  kolostorba.  —  Ha- 
lála. —  Sírfelirata.   —   Emlékezete. 

Az  éveken  át  visszafojtott  honvágy  végre  is  legyőzte 
Paulusban  a  Károly  személye  iránti  nagy  szeretetet  s  a 
legelső  kedvező  alkalmat  megragadva  visszatért  hazájába. 
Ennek  a  visszatérésnek  azonban  a  király  beleegyezésével 
kellett  megtörténnie,  mert  különben  érthetetlen  volna  a 
közöttük  továbbra  is  fenmaradó  benső  barátság.  —  Mind- 
azonáltal nem  lehetetlen,  hogy  távozását  politikai  okok 
is  siettették. 

Tudnunk  kell  ugyanis,  hogy  a  longobard  királyság 
megdőlése  után  a  hazafiak  utolsó  reménye  a  beneven- 
tumi  herczegségben  összpontosult,  mint  a  régi  nagyság 
töredékében.  Itt  akartak  a  longobardságnak  érvényt 
szerezni,  itt  akarták  a  frankokkal  szemben  nemzetiségü- 
ket megoltalmazni,  a  melyet  a  győzők  a  foroiuliumi 
zavarok  elnyomása  után  komolyan  veszélyeztettek.  így 
a  beneventumi  herczegség  a  nemzeti  párt  menekültjeinek 
gyülhelyévé  lett,  a  hol  eleintén  titokban,  később  pedig 
nyilvánosan  szőtték  merész  terveiket,  de  voltaképen  régi 
szokás   szerint  semmit  sem  tettek.    Minden  reményüket 
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Byzancba  vetették,  pedig  az  Nagy  Károlyival  szemben 
való  tehetetlenségét  már  régen  kimutatta.  —  Ez  a  poli- 
tikai rövidlátás  okozta  vesztüket. 

A  Szentszék  utján  a  beneventumi  dolgokról  ponto- 
san értesült  Károly  s  épen  ezért  szánta  rá  magát  786-ban 
az  Itáliába  menetelre,  hogy  a  nyugtalankodó  Arichis 
herczeget  mindenkorra  tehetetlenné  tegye.  S  ez  sikerült 
is  neki. 

A  beneventumi  események  Paulust  is  felzavarták 
nyugalmából.  Pedig  azt  hitték  már  róla,  hogy  elfeledte 
régi  szereplését  s  megadással  tűri  hazája  pusztulását.  De 
csalódtak  benne.  A  mikor  ugyanis  a  frankok  a  longo- 
bard  hatalom  utolsó  maradványát  is  el  akarják  tiporni, 
oly  erővel  támad  fel  hazafiúi  érzése,  hogy  Károly 
maga  is  beleegyezik  visszatérésébe.  —  Ez  a  legvalószí- 
nűbb magyarázata  Paulus  homályos  hazatérésének. 

A  külvilág  mozgalmaiba  azonban  nem  avatkozott 
többé  az  öreg  költő  ;  elvonult  a  montecassinói  kolostor 
magányos  czellájába  s  mig  a  fiatalabbak,  a  tüzesebb 
vérűek  Adelchissel,  az  „utolsó  longobarddal"  az  élükön 
hősi  halált  halva  hullanak  el  a  csatatéren  :  addig  ő  resz- 
kető kezekkel  jegyzi  fel  nemzete  történetét,  a  melynek 
teljes  pusztulását  élte  utolsó  éveiben  még  neki  is  meg 
kellett  érnie. 

787.  augusztus  25-én  meghalt  Arichis  herczeg  is. 
Korábban,  a  mikor  még  Pávia  a  longobard  király  szék- 
helye volt,  sok  jó  napot  töltött  vele  Paulus  .  .  .  Azóta 
minden  megváltozott.  Páviában  a  gyűlölt  idegen  dőzsöl, 
s  a  longobard  nemzet  csillaga  sem  fénylik  már  az  égen 
azon  éjtől  fogva,  hogy  a  csatatéren  Adelchis  teteme 
fölött  győzelmes  frank  lovasok  száguldottak  át.  —  Mind- 
ezeket az  érzelmeket  annyi  költői  hévvel,  oly  melegen 
tárja  elénk  Paulus  az  Arichis    számára    készített    sírfel- 
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iratban,  hogy  magunk  is  megilletődve  gondolunk  vissza 
a  longobárdok  nagy  nemzeti  szerencsétlenségére. 

Ez  a  sírfelirat  Paulus  legszebb  költeménye  s  mél- 
tán tarthatjuk  az  agg  költő  és  történetíró  hattyúdalának. 

Eltemették  Arichist  s  vele  a  longobardság  minden 
reményét,  mert  fia  Grimuald,  már  szolgai  módon  hódolt 
Nagy  Károlynak.  Paulus  pedig  azután  még  inkább  el- 
zárkózva a  külvilágtól  zavartalanul  dolgozgatott  tovább 
a  montecassinói  kolostor  magányában. 

Nagy  Károly  sohasem  tudta  elfeledni  tudós  barát- 
ját ;  soraival  gyakran  felkérésé  s  leveleiben  szeretetének 
legválogatottabb  megnyilatkozásaival  halmozza  el.  Paulus 
is  viszonozta  a  király  érzelmeit,  a  miről  ez  időből  szár- 
mazó költeményei  igaz  tanúságot  tesznek.  Midőn  pe- 
dig egy  alkalommal  Károly  a  kolostortól  Szt.  Benedek 
eredeti  rend-szabályzatának  a  másolatát  kérte,  Paulus 
magyarázatokkal  ellátva  maga  küldötte  azt  meg  neki. 

A  későbbi  években  sehogyan  sem  tudták  megérteni 
azt  a  benső  viszonyt,  a  mely  Nagy  Károly  és  Dezső 
király  igaz  híve,  Paulus  között  fennállott  s  azért  néha  a 
legképtelenebb  dolgokat  összehordva  igyekeztek  a  ho- 
mályba bevilágítani.  Nem  lesz  talán  érdektelen,  ha 
egyet  azon  kor  írói  közül  a  maga  nyelvén  szólaltatunk 
meg.  így  a  Salernói  barát: 

„Dezső  király  idejében  Paulus  Diaconus  fölötte  kitűnt 
nagy  tudományossága  által;  Foroiulium  városából  származott 
előkelő  szülőktől.  Tisztelte  és  szerette  őt  úgy  a  király,  mint  min- 
denki, elannyira,  hogy  a  király  minden  titkos  dolgában  taná- 
csára hallgatott.  Ebben  az  időben  vette  el  Pipin  fia,  Károly, 
Dezső  leányát;  még  egy  másik  leánya  is  volt  Dezsőnek,  névsze- 
rint  Adelperga,  a  kit  .Arichishez,  a  bcneventumi  herczeghez  adott 
feleségül.  —  A  midőn  a  longobárdok  vak  gyűlölködésüktől  vezet- 
tetve egymásra  támadtanak :  a  longobard  nagyok  közül  néhányan 
titokban  követséget  küldöttek  a  frankok  királyához,  Károlyhoz, 
hogy  jöjjön   be    hadsereg    élén    s  vegye    hatalmába  Itáliát.    Biz- 
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tosították  róla,  hogy  Dezső  királyt  bilincsekbe  verve  szolgáltat- 
ják a  kezei  közé  kincseivel  együtt.  Károly  ezek  hallattára  frank, 
alemann,  burgund  és  szászokból  álló  hatalmas  serege  élén  Itáliába 
nyomult.  A  midőn  Károly  megérkezett  Itáliába,  Dezsőt  hívei  el- 
árulták és  megkötözve  Károly  kezei  közé  szolgáltatták.  Némelyek 
állítása  szerint  Károly  a  szemevilágától  is  megfosztatta  Dezsőt  és 
ekkor  Itália  urának  ismerték  el  Károlyt.  Csak  egyedül  a  beneven- 
tumi  herczeg,  Arichis  nézte  le  a  követséget,  mert  ő  is  hatalmas 
embernek  érezte  magát.  Mikor  Károlynak  ez  tudomására  jutott, 
így  kiáltott  fel  :  „Hacsak  királyi  pálczámmal  Arichis  keblébe  nem 
szúrhatok,  nem  akarok  tovább  élni!" 

Paulus,  mint  Dezső  király  híve  hétízben  is  rátört  Károly 
életére  ;  de  ez,  a  mikor  tudomására  jutott  a  dolog,  iránta  táplált 
nagy  szeretete  miatt  mindannyiszor  megbocsátott  neki.  Midőn 
azonban  harmadszor  is  merényletet  követett  el  élete  ellen,  elfo- 
gatta és  nyilvános  gyűlésen  a  következő  szavakat  intézte  hozzá  : 
„Ugyan  mondd  meg  nekem  Paulus  Diaconus,  miért  törtél  har- 
madszor is  az  életemre?"  -  -  Mire  Paulus  bátran  így  felelt:  „Bár 
hatalmadban  vagyok,  de  azért  kimondom  az  igazságot,  mert 
hazug  szó  még  sohase  hagyta  el  ajkamat,  —  én  a  megboldogult 
Dezső  királynak  hű  embere  vagyok,  a  mely  alattvalói  hűség  most 
is  él  bennem."  A  nyilvános  gyűlésben  a  nagyok  előtt  ezeket 
mondván,  Károly  fölötte  megboszszankodott  és  legott  megparan- 
csolá,  hogy  vágják  le  a  kezeit.  Alig  monda  ki  azonban  e  szavakat, 
maga  is  megbánta  ;  nagy  szeretete  meggyőzte  a  kegyes  királyt 
és  így  folytatá:  „Oh  jaj,  ha  levágatom  a  kezeit,  hol  fogok  ismét 
ilyen  kiváló  történetírót  találni  ?  "  —  Erre  a  király  környezetében 
lévő  nagyok,  a  kik  gyűlölték  Paulust  Dezső  királyhoz  való  ragasz- 
kodása miatt,  felelék:  „Oh  király,  ha  te  ezt  a  Diaconust  életben 
hagyod,  úgy  birodalmad  minden  biztonságot  nélkülözend." 
Mire  a  király  válaszold:  „Mondjátok  hát  meg  nekem,  mit  tartotok 
ti  a  legtanácsosabbnak?"  Azok  pedig  haragtól  eltelve  mond- 
ják: „Szúrasd  ki  a  szemeit,  hogy  ezentúl  se  levelet,  se  lázító  fel- 
hívást ne  írhasson  Hatalmasságod  és  Felséged  ellen."  Látván 
pedig  a  király  az  ő  embereinek  keményszívűségét  és  kegyet- 
lenségét, szerfölött  felindult  és  hogy  Paulust  a  szerencsétlen- 
ségtől megóvja,  így  folytatta  tovább  :  „Hol  fogunk  mi  ismét 
ily  kiváló  költőt  es  történetírót  találni?"  —  Erre  nagyjai  engedel- 
meskedni akarván  parancsának  azt  tanácsolják,  hogy  küldje  egy 
szigetre  számkivetésbe,  hogy  ott  lassan  kínlódva  pusztuljon  el. 
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s  úgy  is  történt :  bilincsekbe  verve  egy  szigetre  vittek  szám- 
kivetésbe és  ott  élt  nyomorban  és  szükségben. J  Mivel 
pedig  Paulus  az  igazságot,  tehát  Krisztust  követte,  az  az 
azság  nagy  hatalmával  csudálatos  módon  meg  is  szabadította 
öt.  Egy  ember,  a  kinek  ő  többször  szolgálatot  tett,  elszállította 
a  szigetről  és  Bencventumba  vitte.  A  midőn  ezt  Arichis  herczeg 
tudomására  hozták,  szerfölött  megörvendett,  mert  már  rég- 
óta vágyott  látni  szép  alakját  és  hallani  ajkának  édes  szavait. 
Majd  nagyjai  és  lovagjai  közül  sokakat  fogadására  küldött.  S  a 
mint  most  a  pompás  kiséret  élén  Bencventumba  érkezett,  a 
fejedelem  örömkönyeket  hullatva  borult  a  nyakába  és  megcsó- 
kolta. Midőn  pedig  Adelperga  herczegasszonyhoz,  az  ő  régi 
urának  leányához  bevezették,  előtte  alázatosan  meghajolva 
monda:  „Kegyes  atyádat  elveszítettem  ugyan,  de  az  Úr  meg- 
tartotta számomra  gyermekeit  és  megengedte  érnem,  hogy  még  a 
te  magzataidat  is  szemtől-szemben  láthatom."  -  -  Erre  a  jámbor 
fejedelemasszony  fájdalmasan   könyezett. 

Arichis  pedig,  a  jámbor  uralkodó,  szolgákat  rendelt  mel- 
léje s  ruházattal,  étellel,  itallal  bőven  elátta,  szállást  pedig  várá- 
ban adott  neki,  a  hol  gyakran  társalogtak  egymással  a  szabad 
tudományokról  .  .  .  ." 

Ennyire  megbízhatatlan,  sőt  határozottan  koholt  ada- 
toknak még  csak  a  megbírálásába  sem  bocsátkozhatunk. 
Pedig  jobban  is  ismerhette  volna  a  valóságot  a  Salernói 
barát,  ha  azt  meri  írni  magáról,  hogy  ő  még  látta  Paulus 
sírfeliratát. 


Rómában  is  szívesen  látott  vendég  volt  Paulus,  a 
hova  azonban  nem  annyira  jószántából,  mint  inkább 
kötelességből  járogatott  be.  Ugyanis  Nagy  Gergely  éle- 
tének a  megírásával  bízták  meg,  a  mely  munkát  az  ada- 
tok megszerzése  miatt  Rómában  kellett  elkészítenie.2 
Paulusnak  ez  a  munkája  a  metzi  püspskök  történetével 
összehasonlítva  semmi  haladást   sem  mutat.    Újat   nem 

1  Ostiai  Leó  szerint  a  Diomedes  (ma :  Isola  di  tremiti)  szigetre  szám- 
űzték. 

2  Hist.   Láng.   III.  24. 
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mond,  mindenben  Beda  históriáját  és  Toursi  Gergelyt 
követi.  Sok  jel  arra  mutat,  hogy  ez  olyan  kötelességszerű 
munka  volt,  a  melytől  hamarosan  szabadulni  óhajtott, 
hogy  a  még  hátra  levő  idejét  legkedvesebb  munkájának, 
a  longobárdok  történetének  szentelhesse. 

Nagyon  valószínű,  hogy  e  kedvencz  eszméjével  már 
korábban  is  foglalkozott  Paulus ;  de  most  mindent  újra 
kezdett,  —  nagy  tapasztalatai  alapján  és  higgadt  meg- 
fontolással akarta  művét  elkészíteni.  Ezt  bizonyítja  már 
az  első  könyv  is,  a  hol  olyan  részletek  fordulnak  elő, 
a  melyek  frankóniai  tartózkodásával  függnek  össze.1 

Ezt  a  fontos  munkáját  történeti  tudásunk  nagy  kárára 
befejezetlenül  hagyta  ránk ;  s  még  hozzá  épen  az  a  rész 
hiányzik,  amelyben  legilletékesebb  lehetett  volna  a  történet- 
író, t.  i.  a  saját  korának  a  története.  —  Határozottan  nem 
tudjuk  ugyan,  hogy  mely  okok  kényszerítették  Paulust  tJ-jp^yuZ- 
munkájának  a  megszakítására,  de  lélektanilag  —  mint  h>fiJ»ÍAM>L  \Á 
fentebb  már  kifejtettem  —  múltjának  és  szerzetesi  kötel- 
meinek az  összeütközésében  kell  a  dolog  magyarázatát 
keresnünk.  Ezt  a  feltevésünket  ő  maga  is  megerősíteni 
látszik  „A  longobárdok  történetéinek  V.  58.  f.-ben  : 
„Cuius2  nos  aliquod  miraculum,  quod  posteriori  tem- 
pore  gestum  est,  in  loco  proprio  ponemus."  —  Való- 
színű, hogy  Paulus  ezzel  csak  leplezni  akarta  valódi 
szándékát;  az  „in  loco  proprio  ponemus"  ugyanis  semmi 
egyebet  nem  jelenthet,  mint  Sabinus  csodáinak  olyan 
alakban  való  megéneklését,  mint  a  hogyan  azt  már 
Szt.  Benedeknél  is  megtette.  Az  a  körülmény  azonban, 
hogy  munkáját  nem  látta  el  előszóval,  talán  mégis  a 
mellett  bizonyíthat,  hogy  Ratchis  király  történetét  is  meg- 
akarta írni.  —  Szóval  ebben  a  dologban  bizonyosat  alig 
mondhatunk. 

1   Hist.  Láng.  I.  5.  —  *  Se.  beati  martyris  Savini. 
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Paulus  nagy  tudásának  a  híre  sok  jeles  ifjút  von- 
zott a  montecassinói  kolostorba,  a  kik  együtt  akartak 
vele  élni,  hogy  annál  többet  tanulhassanak  tőle.  Ezek 
között  volt  Hildric  is,  ki  később  nagynevű  mestere 
sírjára  a  következő  feírást  készítette  : 

„Levita  Paulus  !  Midőn  téged,  nagyhírű  férfiú,  a  tündöklő 
hírnév  és  a  fénylő  csillagok  örökre  az  áldást  osztók  társaságába 
foglalnak  :  akkor  ugyan  ki  tudná  a  te  dicső  tetteidet  ékes 
szavakkal  kifejezni  ?  !  De  hogy  az  i^t  elsiető  olvasó  is  megtudja, 
hogy  ezen  hantok  alatt  a  te  szent  hamvaid  nyugosznak,  igaz- 
ságos dolognak  tartottam,  kedvesem,  hogy  érdemed  kiválósá- 
ságait hozzád  méltó  versben  összefoglalva  megénekeljem.  A 
régi  és  a  híres  bárd  nép  egyik  előkelő  nemzetségéből  szár- 
maztál, a  mely  nép  —  hatalmát  és  fegyveres  erejét  illetőleg  — 
akkoriban  az  egész  világon  kiváló  vala.  Hogy  az  előkelő  törzs- 
ből kisarjadztál  ott  a  Timabus  csillogó  vize  mellett,  isteni 
sugallatból  a  királyi  udvar  vett  gondjai  alá,  hogy  a  haza  díszére 
és  dicsőségére  felneveljen.  Midőn  itt  az  összes  népek  és  a 
királyi  nagyoknak  kedves  örömére  élve  és  tanulmányozva  buz- 
góságod változatlan  maradott :  Ratchis  király  kegyes  intésére 
a  szent  tudományok  minden  ágába  behatolni  kezdtél.  A  mely- 
nek midőn  legfőbb  tételeit  kellő  módon  elsajátítottad,  min- 
denkire ragyogva,  mint  Phoebus  a  magas  egekből :  akkor  az 
északi  népeket  csillogó  fénynyel  vontad  be.  Habár  a  mulandó 
világ  dicsősége  ünnepelve  téged,  serény  férfiú,  megérdemlett 
kincsekkel  akart  elhalmozni  :  te  az  örök  világosság  végnélküli 
boldogságáért  bátran  megvetetted  ennek  az  életnek  tisztessé- 
geit és  bízva  észak  nagy  királyának  vallásosságában,  Krisz- 
tusban megifjodott  szívvel  siettél  ide  vissza,  hogy  alázatos 
fejedet  Szt.  Benedek  jármába  hajtsd;  s  nemsokára  tündöklő 
példáiddal  úgy  ragyog  ez  a  kiválóan  szent  gyülekezet,  mint  a 
csillogó  fény,  Mert  benned  mindig  vallásosság  honolt,  nyájas 
szeretet,  a  béke  édes  pártolása,  állhatatos  türelem,  vonzó  egy- 
szerűség, egyetértés  és  minden  jó  erény.  Most  az  ég  fénylő 
birodalmának  vagy  lakója  s  örökké  csillagkoronát  viselsz. 

Kérlek  te  szent,  fogadd  kegyesen  ezt  a  megtisztelő  ver- 
set, a  melyet  én,  a  te  Hildriced  könyezve  írtam.  Ki  hogy  örök 
nyugodalmat  nyerjen,  kérlek  szeretetreméltó  atyám,  eszközöld 
ki  szent  könyörgéseid  által." 
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A  montecassinói  kolostor  hírnevét  részben  Paulus- 
nak  is  köszönheté.  Különben  is  Szt.  Benedek  kolostorai 
között  az  anyaház  szerepét  vitte,  Itáliának  legkeresettebb 
iskolája  s  a  tudományosságnak  a  góczpontja  volt,  a  hol 
Adelhard,  Luitger,  Willibrord  mellett  trónjaikról  lelépő 
királyokkal  is  találkozunk.  —  A  hagyomány  szerint  786- 
ben  Paulus  társaságában  maga  Nagy  Károly  is  meglá- 
togatta a  kolostort,  ahol  még  napjainkban  is  mutogatják 
azt  a  vörös  márványlapot,  a  melyen  a  hatalmas  frank 
király  Szt.  Benedek  sírja  előtt  térdre  borult. 

A  montecassinói  kolostor  egyetlen  emléke  sem  őrizte 
meg  számunkra  Paulus  nyughelyét,  a  közel  egykorú  s 
a  későbbi  feljegyzések  pedig  még  halála  évét  sem  tud- 
ják bizonyosan.  —  Bethmann  799-re,  Dahn  795-re  teszi. 
A  körülményekhez  képest  Bethmann  adata  a  legelfogad- 
hatóbb ;  bizonyítgatásokba  bocsátkozni  azonban  teljesen 
meddő  munka  volna. 

A  Salernói  barát  szerint,  a  kit  a  szálló-mondák  le- 
téteményesének tekinthetünk,  Paulus  hamvai  a  monte- 
cassinói kolostorban  nyugszanak.  S  most,  1100  esztendő 
multán,  itt  kereste  fel  őt  az  utókor  kegyelete1,  hogy 
méltó  tisztelettel  adózzék  azon  férfiúnak,  a  ki  korának 
zűrzavaros  állapotai  között  —  lelke  mélyén  a  legnagyobb 
harczokkal  küzdve  —  csaknem  egyszerre  szolgálta  pusz- 
tuló hazáját,  a  tudományt  s  longobard  vérei  természetes 
ellenségét,  —  a  Szentszéket. 

Utolsó  napjait  csendes  magányban  töltötte.  Mindenki 
szerette,  mindenki  tisztelte  a  nagy  múltú  férfiút,  a  ki  a 


1  A  Paulus  tiszteletére  rendezett  díszünnepély  ÍX'JU.  szept.  3 — 5 
folyt  le  Olaszország  Üdine  tartományának  Cividale  del  Friuli  (Foro- 
iulium)  nevű  városában.  —  A  tudományos  világ  értelmi  előkelői- 
nek ezen  összejövetelén  Magyarország  is  méltóképen  képviseltette 
magát. 
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Salernói  barát  szerint  külsőleg  is  derék1  s  kellemes  meg- 
jelenésű volt,  ékesszólásáröl  pedig  messze,  földön  híres. 
Legfőbb  örömét,  boldogságát  a  tanításban  s  az  írásban 
találta.  Úgy  működésében,  mint  egész  életében  egyetlen- 
egy nemtelen  vonás  sincsen  s  ha  későbbi  életírói  hibá- 
san fogták  is  fel  élettörténetét,  azért  vele  szemben  vád- 
lólag  sohasem  lépnek  fel  és  legtöbbször  épen  túlságos 
szeretetők  gátolja  őket  a  tisztán  látásban. 

Jellemének  alapvonásai  közé  tartoznak :  a  hűség  és 
a  szerénység.  Mindkettőnek  számos  és  szép  példáját 
adta.  Nemzete  iránt  érzett  mély  szeretete  pedig  oly  von- 
zóvá tették  személyiségét,  hogy  a  legkedvesebb  vissza- 
emlékezéssel gondol  az  iróra  mindenki,  a  ki  „A  longo- 
bárdok történetéiből  olvasgatott. 

Nemzetének  nyelvét,  szokásait,  természetét  az  anya- 
tejjel szívta  magába,  történetét  pedig  szülődajkája  aj- 
káról elhangzott  dalokból  tanulta  meg,  a  melyeket  újból 
megcsendülni  vélünk,  a  mikor  Theudelinda,  Authari,  Al- 
boin,  meg  a  többiek  regényes  történetét  olvassuk. 

Vallásos  felfogása  —  korát  tekintve  —  páratlanul  tiszta 
s  ment  minden  kicsinyes  szűkkeblüségtől.  Az  aquileai  egy- 
házi villongásokat  pl.  oly  elfogulatlanul  adja,  hogy  so- 
kan ebből  kiindulva  schismaticus  érzületűnek  tüntetik 
fel,  a  mi  azonban  hibás  felfogás,  mert  őt  nemcsak  a 
papság  tisztelte  és  szerette  mindenütt,  a  hol  megfordult, 
hanem  maga  Pelagius  pápa  is  gyengéd  figyelemmel  vi- 
seltetett iránta. 

Ennyit  Paulus  személyiségéről,  a  ki  nemcsak  az  ün- 
neplő Ausoniáé,  hanem  az  egész  Közép-Európáé  is,  — 
s  különösen  a  mienk,  mert  ő  maga  is  úgy  írja,  hogy 
ez  a  föld  az,  a  mely  az  ő  ősnagyapját  szülte. 

1  Paulus  maga  is  elbeszéli,  hogy  egy  alkalommal  Diedenhofen- 
ben  délben  megmérte  a  maga  árnyékát.  Ez  adat  után  —  5'  11"  11'" 
—  kiszámították,  hogy  T80  m.  magas  volt.  Tehát  igazat  mond  a  Sa- 
lernói barát. 


VII. 

Paulus  fenmaradt  munkái  meghatározásának  a  nehézségei.   —  A  két- 
ségtelen bizonyossága  és  a  kétes  munkák  felsorolása.  —  A   „História 
Langobardorum"    jellemzése,  hibái,  előnyei,  anyagi  becse. 

A  mi  Paulus  irodalmi  munkásságát  illeti,  főbb  voná- 
sokban ismerjük  már:  költeményeket  és  történeti  műveket 
írt.  Munkái  azonban  nem  maradtak  ránk  sértetlenül,  — 
egy  része  elveszett  s  a  fenmaradottak  közül  is  egyik- 
másikhoz kétség  fér,  ha  csakugyan  Paulusé-e? 

A  bizonytalanság  csaknem  kizárólag  a  költeményeire 
vonatkozik.  Nem  egy  költemény  névtelenül  maradt  reánk 
olyan  kollekcziókban,  a  melyek  Paulus  ismert  költe- 
ményeit is  tartalmazzák.  Ezek  valódi  eredetét  pusztán  a 
stílusból  megállapítani  nem  lehet,  mert  Paulus  inkább 
költői  lelkületű,  mint  költő  lévén,  az  ő  megkülönböztet- 
hető „én"-je  költeményeiben  sehol  sem  jut  érvényre  s 
igy  azok  kortársai  gyenge  terményeitől  számbavehetőleg 
mit  sem  különböznek. 

Vannak  továbbá  olyan  költemények  is,  a  melyek 
Paulus  neve  alatt  maradtak  ugyan  fenn,  de  valódiságu- 
kat még  sem  lehet  elfogadni,  mert  nyomós  okok  a  mel- 
lett bizonyítanak,  hogy  későbbi,  vagy  közeiegykorú  hami- 
sítások. A  középkorban  különben  is  igen  gyakran  meg- 
cselekedték, hogy  kiválóbb  emberek  neve  alatt  ilyen 
irodalmi  hamisításokat  követtek  el  s  nem  is  annyira  rossz 
akaratból,  mint  inkább  csak  azért,  hogy  az  illető  költe- 
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menynek  vagy  egyéb  munkának  annál  nagyobb  tekin- 
télyt kölcsönözzenek. 

Ezen  akadályokkal  a  régebbi  írók  nem  vetettek  szá- 
mot, azaz  mindent  elfogadtak ;  az  újabb  feldolgozók 
között  azonban  e  kérdés  felett  igen  heves  harcz  indult 
meg  mélyreható  kritikával, de  mégis  a  nélkül,  hogy  közös 
megállapodásra  jutottak  volna.  A  leghatározottabb  állás- 
pontot Bethmann  és  Dahn  foglalják  el,  noha  ők  sem 
egyeznek   meg   mindenben  egymással. 

Ezek  szerint  teljes  bizonyossággal  Paulus  munkáinak 
fogadhatjuk  el  a  következőket : 

1 .  História  Romána. 

2.  Gesta  episcoporum  Mettensium. 

3.  Homiliarius. 

4.  Vita  Sancti  Gregorii  Magni. 

5.  História  Langobardorum. 

(i.  Epitaphium  Hildegardis  reginac. 

7.  „  Hildegardis  filiae  reginac  Hildegardis. 

8.  „  Adelheidis  filiae  regináé  Hildegardis. 

9.  „  Rothaidis  filiae  Pippini  regis. 

10.  „  Adelheidis  filiae  Pippini  regis. 

11.  „  Yenantii  Fortunati. 

12.  „  Arichis  ducis  beneventani. 

1 3.  Kpistola  ad  Adelpergam. 

14.  „  „  Theudemarum. 

15.  „  „   Carolum  regem  („Propagatori  .  .  ."). 

Ki.  Versus  de  annis  a  principio. 

17.  „  „    miraculis  Sancti  Benedicti. 

18.  „  ad  regem  Carolum  („Yerba  tui  famuli  .  .  ."). 

19.  „  „        „■  „  (,,Cinthius  occiduas  .  .  ."). 

20.  „  „         ,,  ■  „  („Sensi  cuius  .  .  ."). 

21.  „  „        „  '.        „  („Sic  ego  suscepi  .  .  ."). 

22.  ,,  ad  Petrum  Pisanum  (,,Candide  lumbi  fido  .  .  ."). 

23.  ,,  ad  Petrum  Pisanum  („Iam  puto  nervosis  .  .  ."). 

24.  Hymnus  de  Sancto  Benedicto. 
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A  következükhöz  már  némi  kétség  fér : 

1.  Versus  de  S.  Scholastica  („SponsaDei  decora  Dei  .  .  ."). 

2.  ,,      ,,   episcopis  Mettensibus. 

3.  „     ad  regem  Carolum  („Summo  apici  .  .  ."). 

4.  ,,      „      „  „        (,,Utere  felix  mimére  Csristo  .  .  .") 

5.  E^pistola  ad  Adalhardum  („Carissimo  fratri  .  .  "). 

Még  kevésbbé  kielégítő  hitelességűek : 

1.  A  prédikácziók  gyűjteményében  négy  prédikáczió. 

2.  Hymnus  de  S,  Johanne. 

Minden  nagyobb  valószínűséget  nélkülözők  : 

2.  Hymnus  de  assumptione  B.  Mariae. 
2.  ,,  „  intranslatione  S.  Mercurii. 

8.  ,,  ,,  passione  S.  Mercurii. 

4.  Versus  in  palatio  Arichis. 

5.  ,,       „  ecclesia  SS.  Petri  et  Pauli  Salerni. 
(i.  ,,      de  lectiunculis  annalis  computi. 

7.  ,,      ad  Arichis. 

8.  „      ad  Carolum  (787    után.  Leó,  I.  25.). 

9.  Epitaphium  Ansae  regináé. 

10.  Expositio  in  regulám  S.  Benedicti. 

1 1.  Versus  in  laudem  lacus  Larii  („Ordinar  unde  .  .  .")• 

A  vitába  belekeveredtek  még  a  következők,  a  melyek 
valódisága  mellett  semmiféle  érvet  sem    lehet  felhozni : 

1.  Vita  et  obitus  S.  Scholastieae. 

2.  Ars  Donáti  quam  Paulus  d.  exponit. 

3.  Epitaphium  Sophiae  neptis, 

4.  ,,  Chlodarii    pueri  regis. 

5.  ,,  Constantis. 

G.    Versus  de  episcopis  sine  sacerdotibus. 

7.  ,,        ,,   malis  sacerdotibus. 

8.  „        „  Aquileja. 

í).    Glossae  Pauli  Diaconi. 

íme,  milyen  nagy  a  bizonytalanság  Paulus  mun- 
káinak a  felismerésében.  Ránk  nézve  azonban  a  leg- 
fontosabb az,  hogy  a  História  Lungobardorum  a  két- 


—  66 

ségtelenül  paulusi  munkák  között  foglal  helyet;  a  többi- 
nek különben  sem  sok  hasznát  veszi  az  utókor,  akár 
valódiak,  akár  nem. 

Paulus  a  História  La ngohar dóriimban  már  igazi 
történetírónak  mutatkozik.  Irálya  a  klasszikusok  szorgal- 
mas olvasójára  vall  és  sok  gyakorlatra  enged  következ- 
tetni.1 Általában  előadása  világos,  nyelvezete  könnyű  és 
kellemes  s  kisebb  hibáitól  eltekintve,  még  szépnek  is 
mondható  a  maga  idejében,  a  mikor  széltében-hosszá- 
ban  a  czikornyásságokkal  tele  tömött,  dagályos  irály 
divatozott.  Legfőbb  bizonyítéka  ennek  az,  hogy  úgy 
Károly  király,  mint  Adalhard  montecassinói  apát  az  ő 
tollát  vették  igénybe,  a  midőn  a  régebbi  könyvek  kija- 
vításáról, a  helytelenül  alkotott  kifejezések  és  más  hi- 
bák eltávolításáról  volt  szó.  Ez  irányban  kifejtett  mun- 
kásságát ő  maga  is  érinti  az  Adalhardhoz  intézett 
levelében.  Még  a  későbbi  időben  sem  feledték  el 
Paulus  nyelvészkedését  s  épen  ennek  tudható  be,  hogy 
több  grammatikai  munkát  is  az  ő  nevével  hoztak  kap- 
csolatba. 

Mindazonáltal  „A  longobárdok  történetéiben  a 
nyelvezetet  illetőleg  van  némi  kifogásolni  valónk,  habár 
ezt  sem  szabad  egészen  a  Paulus  rovására  írnunk.  Neve- 
zetesen nem  egy  helyen  a  Paulus  korában  divatozó 
durva,  népies  nyelv  üti  meg  fülünket  s  e  mellett  elég 
gyakran  a  grammatikai  szabályokat  is  mellőzve  látjuk.  — 
Mindezekért  azonban  első  sorban  is  a  leírókat,  a  máso- 
lókat érheti  a  vád,  s  magát  a  történetírót  annál  kevésbbé, 

1  A  szövegben  szórványosan  előforduló  longobard  szók  in- 
kább emelik,  mint  csökkéntik  az  előadás  érdekességét.  —  Ilyenek: 
arga  (VI.  24),  bandus  (I.20-,  bárt  (1.9),  fara  (II.  9),  féld  (1.20), 
láma  (I.  15),  land  (I.  19),  láng  (I.  ü),  marpahis  (II.  9;  VI.  6), 
osa  (VI.  22),  scala  (I.  27),  scilpor  (II.  28),  sculdahis  (VI.  24), 
tubrugi  (IV.  22). 


67  — 


mivel  azok  a  részek,  a  melyeket  idegen  írók  könyvei- 
ből vett  át,  sokszor  jobb  latinságot  mutatnak,  mint  az 
eredeti  szerzőknél.  Más  oldalról  pedig  több  jel  arra  utal, 
hogy  maga  Paulus  nem  nézhette  át  művét  s  így  nem 
is  adhatta  meg  annak  azt  a  végső  simítást,  a  melyre 
pedig  minden  munkának  oly  nagy  szüksége  van. 

Elbeszélő  képessége  helylyel-közzel  oly  gyönyörűen 
nyilvánul,  oly  annyira  vonzó,  hogy  semmi  kívánni  valót 
sem  hagy  fenn.  A  hatást  vadászó  kifejezéseknek,  a  tudá- 
kosságnak,  a  mesterkéltségnek  sehol  semmi  nyoma;  s 
e  mellett  előadása  annyira  tárgyilagos,  hogy  az  írót 
magát  sehol  sem  látjuk  s  a  midőn  nemzetségéről  tudósít 
is  bennünket,  azt  úgy  teszi,  hogy  hiúságának  legkisebb 
jelét  sem  árulja  el. 

A  mi  azonban  az  anyag  feldolgozását  illeti,  ebben 
már  némi  kívánnivalót  hagy  hátra. 

A  História  langobardorum  több  helye  nem  egyéb 
kompilálásnál,  a  melyeket  régibb  munkákból  szedege- 
tett össze.  Általános  szokás  volt  ez  a  Paulus  korában,  a 
melytől  ő  sem  tudott  egészen  megszabadulni,  habár  azt 
megkisérlé,  s  ugy-ahogyan  összeilleszteni,  sőt  gyengé- 
deden  kritizálni  is  megpróbálja  forrásait.  Néhol  aztán 
kizárólag  a  nemzeti  hagyományokra  támaszkodva  igazi 
történetírói  magaslatra  emelkedik,  —  s  ezek  munkájának 
legbecsesebb  részei. 

Munkáját  hat  könyvre,  a  könyveket  pedig  fejeze- 
tekre osztotta  fel.  Elbeszélését  a  Scandináviából  való 
kiköltözködésen  kezdi  s  Luitprand  király  halálával 
végzi.  —  Előadása  folyamán  szorosan  a  tárgynál  igyekszik 
maradni,  de  azért  olykor,  mintha  czélját  tévesztené, 
messze  elbarangol.  Midőn  a  korától  távolabb  eső  dolgo- 
kat beszéli  el,  minden  rendelkezésére  álló  forrást  ala- 
posan kihasznál.  így  a  longobardoknak  Origó  néven 
ismert   rövid  históriáját    csaknem   változatlanul   átveszi, 
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csupán  az  előtte  nagyon  is  mesésnek  látszó  részletekre 
tesz  kicsinylő  megjegyzéseket  —  Fölötte  szereti  a  csudás 
vonásokkal  telt  keresztény  legendákat1,  a  melyeket  aztán 
annyi  melegséggel,  oly  közvetlenül  tár  elénk,  hogy  szent 
meggyőződésében  még  csak  eszünkbe  sem  jut  kételkedni. 
A  pogány  vallásos-regékkel  szemben  azonban  meglehetős 
hidegen  viselkedik.  Csudálkozik  pl.  azon,  hogy  pogány 
isten  miként  adhat  győzelmet;  a  pogány  jóslásokat  pedig 
egyenesen  az  ördöggel  való  czimboráskodásnak  tartja.- 
—  Olykor-olykor  a  legképtelenebb  meséknek  egész  lán- 
czolatával3,  páros  viadalokkal,4  természeti  csudákkal 
találkozunk,  a  melyeket  minden  változtatás  nélkül 
jegyzett  fel,  a  mi  különben  is  az  ő  egyik  legnagyobb 
érdeme. 

Helyenként  azonban  a  mondák  alkotta  hosszú  fonal 
nagyon  elvékonyodott  s  ilyenkor  a  hézagok  kipótlását 
már  feldolgozott,  idegen  tárgyú  munkákból  eszközölte, 
a  mi  aztán  darabosságot,  szaggatottságot  idéz  elő,  sőt 
néhol  egészen  megbontja  az  előadás  egységét.0  Különö- 
sen észrevehetjük  ezt  a  VI — VII. -ik  századokat  tárgyaló 
részeken,  a  melyekben  csaknem  egyetemes  történetet  ad, 
mint  egy  folytatásaképen  a  Vl-ik  század  közepén  meg- 
szűnő római  históriának. 

Itt  már  a  forrásúi  használt  munkáknak  hosszú  soro- 
zatát   ki  lehet   mutatni.    Kezénél  voltak :    Plinii  história 


4  Különösen  szép  részletek:  I.  4,  26;  II.  13,  27;  III.  1—2,  24;  V. 
6,  33;  VI.  5.  stb. 

2  I.  8;  III.    30. 

3  I.  (5,  15;  II.  8,    12;  III.   23,  24,   30,  34;  IV.   4,  16,  37,  47;  VI.  5,  6. 

4  I.    12,    15;  IV.  47. 

5  II.  4,  5;  III.  23.   24;  IV.   2,    10,  14,  15,   32;  V.    15,   31;  VI.  5,  9, 

6  Ilyen  darabosság  észlelhető  különösen:  I.  4,  25,  26;  II.  2,4, 
10,   11,   13,   15—24;  III.  5—7,   10  —  15,  20,  21,  24—26,  34;   IV.  29 
33,   37,  49—50;  V.    11  —  15,  30,  31;   VI.   2,  4,   9—16,   31—34. 
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naturális,  Servii  Commentarius  in  Vergilium,  a  melyet 
Donatus  neve  alatt  említ  fel  dicsérőleg1,  —  továbbá  Isi- 
dori  chronicon  et  Etymologiae,  Gregorii  I.  Magni  dialogi 
et  epistolae,  Gesta  pontificum  Romanorum  ad  Gregorium 
II.  usque  deducta,  Marci  carmen  in  laudem  S.  Benedicti,2 
Eugippi  vita  Severini,  Catalogus  provinciarum  Italiae,3 
Autperti  vita  Paldonis  et  Tasonis4,  Jordanis  liber  de 
rebus  Geticis5,  Gregorii  Turonensis  História  ecclesiastica 
Francorum,  Bedae  liber  de  sex  aetatibus  mundi  et  His- 
tória ecclesiastica  Anglorum,  Codex  Digestorum6,  Edic- 
tus  Rotharis  cum  additionibus  Grimoaldi7,  Epitaphium 
Droctonis,8  a  mely  Ravennában  volt.9  Ezeken  kivül  az 
V.  sz.  festusait  és  évkönyveit  is,10  sőt  valószínűleg  a 
beneventumi  és  a  spoletumi  herczeg  katalógusait  is  hasz- 
nálta.11 

Forrásai  nevét  azonban  legtöbbször  elhallgatja  s  elő- 
adása közben  névleg  csak  a  következőket  említi :  Plini- 
ust,  Vergiliust,  Cassiodorust,  Rothar  törvénykönyvét,  Nagy 
Gergely  munkáit,  Fortunatust,  régi  történeti  évkönyve- 
ket, Sextus  Aurelius  Victort,  Donatust,  Toursi  Gergelyt, 
Secundust.12 

1  II.   23. 

2  I.  26. 

3  II.   20. 

4  VI.  40. 

5  II.    17. 

6  I.   25. 

7  I.   21;   V.  33. 

8  III.    19. 

9  Waitz  G.  u.   —  Mon.  Germ.  Hist.  SS.  Rerum  Láng.  p.   26. 
i0  I.  25;  II.   14. 

11  I.   27;  II.  8;  III.  32;  VI.  5. 

12  I.  2,  0,   15,  21,  25,  26;  II.  13,   14,  18,  23;  III.    1,   19;  IV. 40. 
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E  források  s  a  nemzeti  hagyomány  mellett  nagy 
tért  szentel  még  munkájában  mindannak,  ,a  mi  érdeke- 
set utazásai  közben  látott  vagy  elbeszélni  hallott.1  Külö- 
nösen nem  mulasztja  el  a  templomok  és  egyéb  nevezetes 
épületek  felemlítését.2  —  Mindazonáltal  vannak,  a  kik 
keveslik  a  Paulus  által  látott  dolgok  leírását  s  e  tekin- 
tetben is  felületességet  vetnek  a  szemére. 

Nagyon  gyenge  lábon  áll  Paulus  a  kronológiával, 
a  mi  egyenesen  annak  a  következménye,  hogy  az  idegen 
írók  műveiből  átvett  részleteket  s  a  mondákat  minden 
csiszolás  nélkül  rakta  egymás  mellé.3  így  gyakran  meg- 
esik, hogy  két,  időrendben  egymástól  távol  eső  csatát 
vagy  más  eseményt  úgy  foglal  össze,  mintha  azok  egy- 
szerre történtek  volna.  Helyenként  pedig  épen  nem  tájé- 
kozódhatik  az  ember,  mert  olyan  különböző  időből 
való,  jelentéktelen  s  egymással  semmiféle  összefüggés- 
ben nem  lévő  dolgokat  hoz  össze,  a  melyek  között  kiiga- 
zodni lehetetlen.  —  Ezekben  a  fölösleges  részekben 
azonban  néha  valóságos  néphumor  nyilatkozik  meg,  de 
a  mely  rendesen  drámai  következményekkel  van  össze- 
függésben. 

Az  így  összehordott  események  között  a  kronológiai 
összeköttetést:  ezután,  ekkortájt,  ebben  az  időben, 
nemsokára  s  más  ilyenféle  meghatározásokkal  eszközli4, 
a  melyek  természetesen  még  csak  megközelítőleg  sem 
tájékoztatják  az  olvasót. 

1  I.   12,  6,   13;  II.   8,   9;  III.  32;  V.   19;  VI.  5.  stb. 

2  IV.  48;  V.   34,  36;  VI.   1,  17,  58.  stb. 

*  Toursi  Gergely  és  Beda  munkáiból  váltQzatlanúl  vesz  át  egész 
fejezeteket. 

4  Ilyenek:  post  haec,  inter  haec,  interea,  circa  haec  tempóra, 
his  temporibus,  hac  tempestate,  eo  tempore,  hoc  tempore,  per  idem 
tempus,  eodem  tempore,  post  aliquod  tempus,  tunc,  his  diebus,  hoc 
anno,  sequenti  anno,  hac  aetate  etc. 
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Kisebb  hibái  közé  tartozik  a  helynevek  túlhajtott 
értelmezése,  mert  gyakran  —  habár  kétségtelenül  a  né- 
pies észjárást  követi  —  történetet  sajtol  ki  belőlük1. 
Továbbá  egyik-másik  helyen  korának  csiszolatlan  modora 
is  megnyilatkozik2,  de  e  tekintetben  azon  idők  más  jeles 
irói  sem  képeznek  kivételt. 

A  História  Langobardorurn-ban  legközvetlenebbül 
az  író  erős  igazságérzete  és  meleg  hazaszeretete  hat 
reánk.  Részrehajlóvá  sohasem  lesz  s  így  merőben  alap- 
talan vád  az,  mintha  ő  a  nemzete  dicsőségével  ellen- 
tétben álló  dolgokat  mellőzte  volna.  —  Tárgyilagossága 
a  legkeményebb  próbát  akkor  állja  ki,  a  midőn  a  Szent- 
szék s  a  longobardság,  e  két  halálos  ellenség  érintke- 
zéséről szól.  Ilyenkor  szinte  érezzük  az  író  benső 
lelki  harczát,  —  mert  ő  egyszerre  volt  longobard  s 
a  Szentszék  alattvalója. 

Mindezekből  pedig  azt  a  következtetést  vonhatjuk, 
hogy  a  História  Langohardorum  hiányai  mellett 
is  nagybecsű  kincs  az  utókorra  nézve.  Sőt  némi  tekin- 
tetben hibái  sem  hibák,  mert  épen  ezek  mentették 
meg  számunkra  azokat  az  örökszép  mondákat,  a  melyek 
minden  időben  annyi  anyagot  szolgáltattak  a  költők 
fantáziájának. 

Alig  hogy  elhunyt  Paulus,  munkája  már  is  a  leg- 
szélesebb körben  elterjedett.  Sokan  kivonatolták,  mások 
folytatták,  némelyek  pedig,  mintFrancziaországbanRegino, 
Dániában  Saxo,  Itáliában  „A  nápolyi  püspökök  törté- 
netéinek ismeretlen  szerzője  —  történeti  müveiknek  a 
megírásánál  alapul  Paulus  munkáját  használták. 

A  kéziratmásolatok  Európa  csaknem  minden  orszá- 
gában oly  nagy  számmal  forogtak  közkézen,  hogy  még 

1  I.    1,   5,    15;  II.    14—22,   24. 

2  II.  28;  IV.  37;  V.  37,  40. 
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napjainkban  is  száznál  jóval  többet  ismerünk,  pedig  idő- 
közben mennyi  elpusztult  s  még  hányról  nincs  tudo- 
másunk !' 

Nincs  történelmi  mü  a  troppaui  Márton  krónikáján 
kivül,  a  melyet  a  középkor  folyamán  annyiszor  lemá- 
soltak volna,  mint  Paulus  História  Langobardorum-\áL 


1  A  kézíratok  ismertetését  1.  Waitznál  i.  h.  pp.  28—45.  —  E 
tekintetben  ránk  nézve  érdekes  Borovszky  Samu  következő  közle- 
ménye: „A  budapesti  Nemzeti  Múzeum  könyvtára  őrzi  (cod.  M.  SS. 
Lat.  22.)  Paulus  Diaconus  históriájának  egy  kéziratát.  Ezelőtt  báró 
Prandau  tulajdona  volt,  kitől  Jankovich  Miklóshoz  került  s  1832-óta 
a  Múzeumé  ...  A  negyedrétű  codex  80  számozatlan  bőr  levélre  terjed 
s  a  XII.  századból  való.  Úgy  látszik  ennek  szövege  szerint  rendezte 
sajtó  alá  1515-ben  Augsburgban  Peutinger  Konrád  a  maga  kiadását. 
A  codex  margóin  valóban  XVI.  századi  kézi  jegyzetek  láthatók.  Külön- 
ben nem  nagyon  variál;  eltérő  alakok:  Scadanavia,  Hildeoc,  Godeoc, 
Glaffo,  Vaccho  filius  Truchilonis,  Rugilant,  Felt,  Ruodolfus,  Odoacar 
stb."  (Századok,  1885.-6.  7.). 


II.  RÉSZ. 

A  LONGOBÁRDOK  TÖRTÉNETE. 

(FORDÍTÁS.) 


ELSŐ  KÖNYV. 

1.  Germánia  a  népek  szülőhazája.  —  2.  Scandinávia  a  winnilek,  azaz 
a  longobárdok  őshazája.  —  3.  A  winnilek  első  vezéri,  Ibor  és  Aio, 
Gambara  fiai  voltak.  —  4.  A  hét  alvó  férfiú.  —  5.  A  scritobinok 
népe.  —  6.  Az  óceán  örvénylései.  —  7-  A  winnilek  Scoringába  ván- 
dorolnak. —  8.  A  Wotanról  és  Frearól  szóló  mese.  —  9.  Hogyan 
kapták  a  winnilek  a  longobard  nevet.  —  10.  A  longobárdok  legyőzik 
a  vandalokat.  — -  11.  A  Mauringába  költözködő  longobardoknak  útját 
állják  az  assipitek.  —  12.  Egy  longobard  és  egy  assipit  férfiú  páros- 
viadala. —  13.  A  longobárdok  Mauringában  letelepednek.  -  14.  Ibor 
és  Aio  halála  után  a  longobárdok  Agelmundot  királylyá  választják.  — 
15.  Egy  asszony  hét  gyermeket  szül  egyszerre,  ezek  egyike  Lamissio 
volt,  ki  az  amazont  páros  viadalban  legyőzi.  —  16.  A  bolgárok  éjnek 
idején  a  longobárdok  táborára  ütnek  s  Agelmund  királyt  megölik, 
leányát  rabságba  hurczolják.  —  17.  Lamissio  királylyá  lesz  és  legyőzi 
a  bolgárokat.  —  IH.  Lammissio  halála  után  Lethu,  Hildeoe,  majd 
Gudeoc  jut  trónra.  — •  19.  Odoacar  legyőzi  Feletheust,  a  rúgiak  ki- 
rályát, mire  a  longobárdok  megszállják  Rugilandot.  —  20.  Gudeoc 
halála  után  Claffo,  ez  után  pedig  Tato  uralkodott.  —  21.  Wacho  és 
Waltari  királyok  családja.  —  22.  Audoin  a  longobardokat  Pannóniába 
vezeti.  —  23.  Háború  a  gepidák  és  a  longobárdok  között,  a  melyben 
Alboin  megöli  a  gepida  királyfit.  —  24.  Alboin  Turisind  gepida  király- 
hoz megy  fegyverzetet  kérni.  —  25.  Justinianus  uralkodása.  —  26. 
Szent  Benedek.  —  27.  Alboin  legyőzi  Cunimund  gepida  királyt  s  leá- 
nyát, Rosamundát  feleségül  veszi.* 

1.  —  Az  északi  vidék  minél  távolabb  fekszik  a  nap 
hevétől  és  zord  a  fagyos  hótól,  annál  egészségesebb  az 
emberi    testre  és   kedvezőbb  a   népek    sokasodására;  s 

A  kódexekben  az  egyes  könyvek  élén  található  tartalomjegy- 
zékek nem  Paulustól  erednek  ugyan,  hanem  jóval  későbbiek,  mind- 
azonáltal a  könnyebb  áttekinthetés  kedvéért  én  is  követem  —  szaba- 
don —  a  régiek  eljárását. 
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viszont  a  délvidéki  országok,  a  melyek  közelebb  esnek 
a  nap  égető  tüzéhez,  a  betegségeknek  állandóan  bővé- 
ben vannak  s  kevésbbé  alkalmasak  a  halandók  fentar- 
tására.  Épen  ezért,  hogy  az  északi  vidékeken  oly  roppant 
néptömegek  keletkeztek,  azt  az  egész  területet  a  Tana- 
isig*  s  nyugatra  is  —  ámbár  az  egyes  részeknek  külön 
nevük  is  van  —  méltán  nevezik  összefoglaló  néven 
Germániának;t  már  a  rómaiak  is  két  tartományt  hívtak 
a  Rhenuson  túl**  Alsó-  és  Felső-Germániának,  a  midőn 
azon  vidéket  megszállották.  Ebből  a  népes  Germániából 
az  összefogdosottakat  gyakran  megszámlálhatatlan  cso- 
portokban hurczolták  ki,  hogy  a  délvidéki  népeknek 
pénzért  eladják.  A  lakóság  tetemes  része  ki  is  vándorolt, 
mivel  nagyobb  volt  a  szaporodás,  mint  a  mennyit  az 
anyaföld  táplálhatott.  Kevesen  Ázsia  némely  vidékeit, 
leginkább  azonban  a  közelebb  fekvő  európai  országokat 
keresték  fel.  Bizonyítják  ezt  az  egész  Illyriában  és  Gal- 
liában feldúlt  városok,  de  főképen  a  szerencsétlen  Itália, 
mely  csaknem  mindazon  népek  pusztító  erejét  érezte. 
Germániából  vándoroltak  ki  a  gótok,  úgyszintén  a  van- 
dálok, a  rugiak,  a  herulok,  a  turcillingek  és  még  más 
vad  s  műveletlen  népek.  Germán  népektől  veszi  erede- 
tét a  winnil  vagy  más  néven  a  longobardtt  nemzet  is, 
mely  később  dicsőségesen  uralkodott  Itália  felett;  Scan- 

*   Don 

f  Paulus  a  „Germania"  elnevezést  a  „germinare"  (nemzeni) 
szóból  származtatja.  A  mi  Czuczor  Gergelyünk  pedig  azt  mondja, 
hogy  „Germania  ==  fegyveres  férfi".  —  Valószínűleg  pedig  kelta 
gúnynév  s  annyit  jelent,  mint   „kérkedő''. 

**  Rajna 

ff  Tulajdonképen  „langobard"  ;  az  „a"-nak  „o"-ra  való  átvál- 
toztatása csak  a  XII.  sz.-ban  jött  divatba,  a  mint  az  a  mi  irodal- 
munkban is  elterjedt. 
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dinávia*  nevű  szigetről  költözködtek  ki  s  kivándorlásuk- 
ra nézve  különböző  okokat  hoznak  fel. 

2.  A  dolgok  természetéről  írt  könyvében  Plinius 
Secundus  is  megemlékezik  ezen  szigetről. t  Ez  a  sziget 
különben,  a  mint  nekünk  olyanok  mondották  el,  a  kik 
azt  felkeresték,  —  nem  is  annyira  a  tengerben  fekszik, 
mint  inkább  csak  a  tenger  körülözönlő  dagálya  lepi  el 
a  lankás  partokat.**  Midőn  pedig  ezen  sziget  népe 
annyira  megsokasodott,  hogy  együtt  már  el  nem  férhet- 
tek, akkor  -  a  mint  beszélik  —  három  csoportba  osz- 
tották fel  magukat  s  azután  sorshúzássaltt  döntötték 
el,  hogy  melyik  résznek  kell  hazáját  elhagynia  és  új 
otthont  keresnie. 

3.  —  Az  a  rész,  melyet  a  végzet  szülőföldjének  el- 
hagyására s  ismeretlen  tájak  keresésére  kijelelölt,  két 
vezért  választott  magának,  u.  m.  Ibort  és  Aiot,  a  kik 
ikertestvérek  valának  és  virágzó  ifjúkoruk  daczára  is 
valamennyinél  alkalmasabbak  arra,  hogy  új  lakóhelyet 
keressenek,  a  hol  letelepülvén  megállapodhassanak. 
Ezután  búcsútvéve  öveiktől  s  hazájuktól  —  útnak  indul- 
tak. E  vezérek  anyját  Gambarának   hívták  ;    olyan   asz- 

'  Scadinavia,  azaz  Scandinávia  elnevezés  alatt  a  regiek  nem- 
csak a  mai  Scandináviát  értették,  hanem  még  Jütlandot  s  az  Északi 
tenger  német  partvidékét  is  a  szigetekkel  együtt  —  Origóban  „Sca- 
dan",  a  mel}r  némileg  Jütland  legészakibb  fokára,  a  Skagen  fokra 
emlékeztet  s  így  nem  épen  alaptalanul  keresik  itt  a  longobárdok  ősi 
fészkét.  A  winnil  név  is  összeegyeztethető  a  Liim  Fjord  által  ké- 
pezett sziget  nevével,  Wendsyssel-lel,  a  melyet  a  középkorban  is 
Wandilsysla-nak  hívtak.  —  L.  bővebben  Borovszky  i.  ra.  Száza- 
dok,   1885.  évf. 

f  Plinius,  Hist.   Nat.  IV.    13. 

**  Ez  a  leirás  teljesen  ráillik  Jütlandra. 

ff  A  germán  népeknél  ez  nagy  szoi<ásban  volt.    V.   ö.    Tacitus, 
Germán  ia   10. 
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szony  volt  ez,  a  ki  hozzátartozói  felett  kitűnt  mind  éles 
értelme,  mind  pedig  előrelátó  tanácsai  által  és  a  kinek 
okosságában  válságos  körülmények  között  nem  csekély 
mértékben  bíztak. 

4.  —  Nem  tartom  fölösleges  dolognak  egy  kissé 
félbeszakítani  elbeszélésem  menetét,  de  —  mivel  épen 
a  tollam  is  Germániával  foglalkozik  még  —  különben 
sem  tehetném,  hogy  annak  egyik  csudás  dolgáról,  a  mely 
ott  közbeszéd  tárgya,  a  többek  között  röviden  meg  ne 
emlékezzem.  Germánia  legtávolabbi  szélén,  északnyugat 
felé  épen  az  óceán  partján,  magas  szikla  tövében  egy 
barlang  látható,  a  melyben  két  férfi  —  senki  sem  tudja 
mióta  —  mély  álomba  merülve  fekszik;  nemcsak  a 
testük  sértetlen,  hanem  a  ruhájuk  is  és  ép  e  miatt,  hogy 
annyi  év  után  változatlanul  fenmaradtak  az  enyészet 
legkisebb  jele  nélkül,  ezen  tanulatlan  és  barbár  népek- 
nél tiszteletben  részesülnek/  Ezeket  a  mennyire  ruházatuk 
után  megítélhetni,  rómaiaknak  tartják.  Történt,  hogy 
valaki  ezek  egyikét  kíváncsiságból  le  akarja  vetkőztetni 
s  ime  —  a  mint  mondják  —  karjai  elszáradtak,  mire 
oly  rettegés  fogott  el  mindenkit  bűnhődése  láttára, 
hogy  senki  sem  merte  többé  érinteni  őket.  Ti  még  meg- 
láthatjátok, hogy  az  isteni  gondviselés  mi  czélból  tartja 
fenn  őket  oly  hosszú  időn  keresztül.  Mivel  pedig  eze- 
ket határozottan  keresztényeknek  tartják  :  meglehet,  hogy 
valamikor  még  beszédeik!  által  azoknak  a  népeknek 
üdvére  válhatnak. 

5.  _  Ezen    helyivel  szomszédosok  a scritobinok,  a 

hogy  azt  a  népet  nevezik.  Ezek  még  nyáron  sem  szűköl- 
ködnek hó  nélkül  és]  a  vadállatoktól  nagyon  kevéssé 
különböznek,  mert  a  mezei  állatok  nyers    húsával    táp- 

*  V.  ö.  Gregorius  Turonensis,  VII.  libri  miraculorum.  I.  95. 
f  T.  i.  prédikáczióik  által. 
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lálkoznak  és  azoknak  kidolgozatlan  bőrével  ruházkodnak. 
Nevüket  a  barbár  nyelv  szószármaztatása  szerint  az 
„ugrani"  szótól  nyerték/  Ők  ugyanis  ívalakúlag  meg- 
hajlított fán  ugrálva  űzik  a  vadakat.  Előfordul  náluk  a 
szarvashoz  igen  hasonló  állat,t  a  melynek  lenyúzott 
bármilyen  durva  szőrméjű  bőréből  készült,  testhezálló, 
különben  térdig  érő,  tunica-szerü**  ruhát  láttam.  így 
öltözködnek  a  scritobinok,  a  kiket  az  imént  említettem. 
Ezeken  a  helyeken  a  nyári  napfordultakor  néhány  napig 
éjjel  is  igen  élénk  világosság  van  és  a  napok  sokkal 
hosszabbak  mint  bárhol  másutt;  s  viszont  a  téli  nap- 
fordultakor, ámbár  nappal  világos  van,  maga  a  nap 
mégsem  látható  és  a  nappalok  igen  rövidek,  az  éjjelek 
pedig  hosszabbak  mint  bárhol.  Ugyanis  minél  inkább 
távolodunk  a  naptól,  annál  közelebb  látszik  a  nap  is  a 
földhöz  és  az  árnyék  hosszabbodik.  így  Itáliában  —  a 
mint  már  a  régiek  is  feljegyezték  —  körülbelül  Kará- 
csony napján  a  hatodik  órábantf  kilencz  láb  hosszúnak 
találták  az  emberi  test  árnyékának  hosszát.  Én  magam 
pedig,  a  midőn  Gallia-Belgica  Totonis***  nevű  helységé- 
benttf   tartózkodtam,  a  saját   árnyékomat  méregetve  úgy 

*  Hi  a  saliendo  iuxta  linguam   barbaram   ethimologiam    ducunt. 

f  Bethmann  azt  hiszi,  hogy  Paulus  itt  az  iramszarvast  érti. 

K*  Gyapjúból  vagy  vászonból  készült  római  öltönydarab.  Az 
ujja  legfeljebb  könyökig  ért,  vagy  egyáltalában  nem  volt.  —  A  szer- 
beknél s  az  oláhoknál  használt  hosszú  ing  sokban  hasonlit  a  tuni- 
cához. 

ff  Délben. 

***  Vagy  Theotonis  villa.  Ma:  Diedenhofen  (Thionville)  a  Mosel 
balpartján  Metz  és  Luxemburg  között  (Elsasban). 

tff  Ego  autem  in  Gallia  Belgica  in  loco  qui  Totonis  villa  dicitur 
constitutus  .   .  . 
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találtam,  hogy  az  tizenkilencz  és  fél  láb  hosszú/  S 
ellenkezőleg,  a  milyen  arányban  közeledünk  dél  felé  a 
naphoz :  ugyanolyan  mértékben  fogy  az  árnyék,  úgy- 
annyira, hogy  nyári  napfordultakor  —  midőn  a  nap  az 
égbolt  közepén  van  —  Aegyptomban,  Hierosolymában  t 
és  a  szomszédságokban  levő  helyeken  semmi  árnyék 
sincs.  Arábiában  pedig  ugyanezen  időszakban  a  nap  dél- 
ben északon  látszik,  az  árnyék  pedig  épen  megfordítva 
délfelé  vetődik. 

6.  Nyugatfelé  nem  nagyon  messzi  azon  tenger- 
parttól, a  melyről  beszéltem,  a  hol  már  a  végnélküli 
óceán  tárul  elő,  megmérhetetlen  örvénylő  mélység  van,  a 
melyet  mi  —  a  használt  kifejezéssel  élve  —  a  tenger  köldö- 
kének nevezünk.  Úgy  mondják,  hogy  ez  napjában  kétszer 
nyeli  magába  a  tenger  hullámait  s  azután  ismét  kihányja. 
A  mit  bizonyít  az,  hogy  azon  partokra  a  hullámok  rop- 
pant nagy  gyorsasággal  zúdulnak  és  verődnek  vissza. 
Virgilius,  a  költő,  egy  ilyenféle  forgatagot  Charybdisnek 
nevez  el,  a  mely  —  miként  költeményében  elbeszéli  —  a 
Siciliai-szorosban  van.  így  énekli^  meg: 

„Jobbról  Scylla  tanyáz,  balról  a  szörnyű  Charybdis. 
Háromszor  nyeli  ez  mély  örvényébe  a  tenger 
Roppant  hullámait,  s  ugyanannyiszor  ontja  ki  rendre, 
S  csillagokat  verdes  tátongó  torka  vizével."** 

Úgy  mondják,  hogy  ez  az  imént  említett  örvény  a  hajó- 
kat gyakran  oly  mohó  sietséggel  és  szerfeletti  gyorsa- 
sággal ragadja  magához,  hogy  azok  a  levegőn  átsurranó 
nyílhoz  hasonlítanak  és  némelykor  irtózatos  módon  vesz- 

*  Erre  vonatkozólag  1  Tő  l-ben  Iosephus  de  Rinaldus  olasz  gróf 
mathematicai  számításokat  tett  s  úgy  találta,  hogy  Paulus  5'  11"  11"'. 
azaz  5 J  2   párisi  láb  magas  volt.  —  L.  bővebben  a  G2.   lapot. 

f  Jeruzsálem. 

"   Virgil.,  Aen.  III.  420—423,  Barna  fordításában. 
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nek  el  a  megmérhetetlen  mélységben.  Gyakran,  a  midőn 
már-már  elmerülnek  vala,  a  hirtelen  előtörő  hullámtö- 
megek újra  visszadobják  s  onnan  azután  ismét  épen 
olyan  feltartóztathatatlan  gyorsasággal  távolodnak,  mint 
a  milyennel  azelőtt  közeledtek.  Állítják,  hogy  hasonló 
örvény  van  Gallicia*  nevű  tartomány  és  Brittaniat  sziget 
között;  a  mit  megerősít  az  a  körülmény,  hogy  Sequanica** 
és  Aquitaniatt  partjait  naponta  két  ízben  oly  hirtelen 
lepi  el  a  felzajló  áradat,  hogy  alig  menekül,  ki  véletle- 
nül a  part  közelében  van.  Ezeken  a  vidékeken  még  azt 
is  megláthatod,  mint  térnek  vissza  a  folyók  a  legroha- 
nóbb  sebességgel  forrásaik  felé  és  hogy  sok  ezer  lábnyi 
távolságra  miként  változnak  a  folyóvíz  édes  hullámai 
kesernyéssé.  Evodia"**  szigete  Sequania  partjaitól  csak- 
nem harmincz  mérföldnyire  van.  itt  —  a  mint  maguk 
a  benszülöttek  erősítik  —  hallható  a  Charybdisbe  ömlő 
vizek  locsogása.  Egy  igen  előkelő  galltóí  hallottam  el- 
beszélni, hogy  néhány  hajót  előbb  a  szélvész  forgatott 
meg,  azután  pedig  ez  a  Charybdis  nyelte  el.  A  hajókon 
levők  egyetlenegy  ember  kivételével  mindnyájan  elvesz- 
tek s  amint  ez  az  egy  már  alig  lihegve  lebegett  a  hul- 
lámok hátán,  a  rohanó  víz  árja  magával  ragadja  és  az 
iszonyú  örvénynek  épen  a  szélére  kerül.  A  midőn  most 
maga  előtt  látja  a  végnélkül  tátongó  űrtttt  szédítő 
mélységével  és  a  félelemtől  halálra  válva  várja  rom- 
lását: hirteien,  a  mit  még  csak  gondolni  sem  mert,  ki- 

*  Spanyolország  északnyugati  részében, 
f  Britannia. 
**  Szajna. 

ff  Galliának  a  Garonnetól  a  Pircnéi  hegységig  terjedő  része    (ma: 
Landes  és  Gascogne) 

Ma  :  Alderney  sziget    (I.    d'Aurigny    a   La    Manche    csator- 
nában).  Közelében  van  a  The  Casketks  nevű  veszélyes  szirt. 

fff  Sine  íinc  pátens  chaos. 
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dobódott  és  egy  sziklára  került.  Úgy  történt,  hogy  a 
víztömegek,  a  mennyit  az  örvénynek  el  kejl  nyelnie,  már 
épen  lerohantak  és  így  a  torok  szélei  csupaszon  marad- 
tak. S  a  mint  ő  ott  annyi  szorongás  és  rettegés  köze- 
pette épen  nem  valami  biztos  helyen  üldögél  és  a  leg- 
kevésbbé  sem  álltatja  magát,  hogy  a  halált  elkerülte  : 
hát  egyszer  csak  azt  látja,  hogy  az  örvény  mélyéből 
hegymagasságú  víztömegek  tódulnak  ki,  magukkal  hoz- 
ván a  hajókat  is,  a  melyeket  az  jmént  elnyeltek.  A  mint 
pedig  ezek  közül  egy  az  ő  közelébe  jutott,  teljes  erejét 
megfeszítve  belekapaszkodik  s  minden  további  aka- 
dály nélkül,  mintegy  repülve  érkezik  a  partok  közelébe, 
így  kerülte  el  a  rettenetes  halált  és  így  lehetetett  aztán 
a  saját  veszedelmes  esetének  elbeszélője.  A  mi  tenge- 
rünk is,  t.  i.  az  Adriai  tenger,  ámbár  nem  olyan  nagy 
arányban,  de  mégis  hasonló  módon  Jepi  el  Venetia*  és 
Histriat  partjait.  Valószínű,  hogy  ennek  is  vannak  olyan 
kisebb-féle  rejtett  torkai,  a  melyek  a  visszahúzódó  vize- 
ket lenyelik,  újra  kihányják  s  így  a  partokat  ismételve 
elborítják.  S  most  ezek  előre  bocsátása  után  tériünk 
vissza  elbeszélésem  megkezdett  sorára. 

7. A   Scandináviából**    Ibor     és    Aio     vezetése 

alatt  kivándorolt  winnilek  Scoringatt  nevű  országba 
érkezvén,  néhány  éven  át  ott  tartózkodtak.  Ez  időben 
pedig   a   velük    szomszédos    tartományokat,    Ambri    és 

*  A  mai  Velencze  környéke. 

f  Istria. 

**  V.  ö.   az  I.  Könyv   1.  fjvel. 

ff  A  népek  vándorlásukban  lehetőleg  valamely  nagyobb  folyót 
követtek;  így  a  longobárdok  is,  a  kik  az  Élbe  mentén  vonultak  dél- 
kelet felé.  E  tájon  kell  tehát  keresnünk  Scoringát  is,  mely  alatt  talán 
a  Lüneburgifenyér  egy  részét  kell  értenünk.  Ezen  elnevezés  régi 
alakját  „Sciringa"-nak  gondolják  s  a  Bleckede  közelében  fekvő 
Schieringen  major  nevével  hozzák  kapcsolatba. — Borovszky  i.  m.  után. 
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Assi  vandal  vezérek  szorongatták.  Ezek  sok  győzelmük- 
ben elbizakodottan  hírnököket  küldenek  a  winnilekhez, 
hogy  vagy  fizessenek  adót  a  vandáloknak,  vagy  pedig 
legyenek  elkészülve  a  háborúskodásra.  Ekkor  Ibor  és 
Aio,  miután  anyjukkal,  Gambarával,  meghányták-ve- 
tették  a  dolgot,  kijelentették,  hogy  sokkal  üdvösebb 
dolog  a  szabadságot  fegyverrel  megoltalmazni,  mint  adó- 
fizetéssel bemocskolni.  Megizenik  hát  a  követek  által  a 
vandáloknak,  hogy  ők  szivesebben  harczolnak,  mint 
szolgálnak.  Azon  időben  ugyanis  a  winnilek  mindnyájan 
virágzó  ifjúkorban  valának,  habár  fölötte  csekély  szám- 
ban, mert  hiszen  ők  a  különben  sem  nagy  sziget  lakó- 
ságának csak  egyharmadát  tették.* 

8.  A  régiek  erre  a  dologra  vonatkozólag  a  követ- 
kező, egy  kissé  nevetséges  mesét  tudják.  A  vandálok 
Wotan  elé  járulván,  a  winnilek  feletti  győzelemért  ese- 
deztek. Az  pedig  feleié,  hogy  ő  a  győzelmet  azoknak 
fogja  adni,  a  kiket  hajnalhasadtakor  először  fog  meg- 
pillantani. Úgy  mondják,  hogy  erre  Gambara  Freáhozf, 
Wotan  feleségéhez  folyamodott  és  a  winnilek  számára 
kérie  tőle  a  győzelmet;  Frea  pedig  azt  a  tanácsot  adta 
neki,  hogy  a  winnilek  asszonyai  szétbontott  hajfürteiket 
szakáll  módjára  kössék  fel  arczuk  körül  és  kora  reggel  fér- 
jeikkel együtt  legyenek  és  mint  azok,  sorakozzanak  azon  a 
helyen,  a  hol  okvetlenül  meg  kell  őket  látnia  Wotannak,  a 
mikor  szokása  szerint  keletfelé  fordulva  ablakából  kitekint. 
S  minden  úgy  történt.  A  midőn  ugyanis  Wotan  haj- 
nalhasadtakor megpillantotta  őket,  kérdezé :  „Kik  azok 
a  hosszú  szakállúak  ?"  —  Ekkor  Frea  közbe  szólt,  hogy 

*  V.  ö.  Tacitus  Germ.  40.  „Contra  Langobardos  paucitas  nobili- 
tat:  plurimis  ac  valentissimis  nationibus  cincti,  non  per  obsequium, 
sed  proeliis  et   periclitando  tuti  sünt." 

f  A  péntek  „Freitag"   neve  innen   származtatható. 
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ajándékozza  hát  a  győzelmet  azoknak,  a  kiknek  épen 
most  adott  nevet.  így  aztán  Wotan  a  winnileknek  engedte 
át  a  győzelmet.  Mindez  azonban  nevetséges  és  figye- 
lemre sem  méltó,  mert  a  győzelem  osztogatása  nincs 
az  emberek  hatalmában,  inkább  az  égből  jő  az. 

9.  Annyi  azonban  bizonyos,  hogy  ezen  csata  óta 
hívják  őket  hosszú,  nyiratlan  szakálluk  után  „langobar- 
doknak",  mert  azelőtt  a  „winnilek"  nevet  viselték.  Az 
ő  nyelvükön  ugyanis  „láng"  hosszút,  „bárt"  pedig 
szakállt  jelent.  „Wotan"  pedig,  a  kit  egy  betű  meg- 
változtatásával „Gotannak"  mondottak,  ugyanaz,  a  kit 
a  rómaiaknál  „Mercurius"*  néven  hívnak  s  a  kit  Germá- 
niának minden  népe  Isten  gyanánt  imád  ;  még  azt  is 
beszélik  róla,  hogy  nem  is  a  mostani  időkben,  hanem 
réges-régen  —  és  nem  is  Germániában,  hanem  Görög- 
országban létezett. 

10.  _  A  mikor  tehát  a  vandalokkal  összetűzésre 
került  a  sor,  a  winnilek,  azaz  a  longobárdok  —  mivel 
ettől  függött  a  dicső  szabadság  —  oly  vitézül  küzdöttek, 
hogy  a  győzelem  az  övéké  lett.  Később  ezen  Scoringa 
tartományban  iszonyú  éhínséget  kellett  szenvedniök,  a  mi 
fölötte  elcsüggesztőleg  hatott  reájuk. 

11.  .  Innen  kiköltözködének  tehát  s  a  mint  Mau- 
ringánt  akartak  átvonulni,  az  assipitek  útjukat  állják,  min- 
denképen megtagadva  nekik  a  határaikon  való  átmenetelt. 
A  longobárdok  már  messziről  észreveszik  az  ellenség 
hatalmas  csapatait,  de  seregük  kicsinysége  következté- 
ben nem  mernek  velük  harczba  szállani,  hanem  azon 
tanakodnak,  hogy  mitévők  legyenek.  Végtére  is  a  szük- 

*  Y.  ö.  Tacitus  Germ.  9.  „Deorum  maximé  Mercurium  colunt 
cui  certis  diebus,  humanis  quoque  hostiis  litare  fas  habent."  —  A 
latin  dies    Mercuri   hajdanta  a.  németeknél    Wodanstag  volt. 

f  Némelyek  Magdeburg,  mások  ismét  Padernborn  vidékére  teszik 
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ség  ismételten  jó  tanácscsa!  szolgált.  Úgy  tettetek  magu- 
kat, mintha  a  táborukban  „cynocephalok,"  azaz  kutya- 
fejű emberek  volnának.  És  telekürtölték  vele  az  ellenséges 
tábort,  hogy  ezek  valami  makacsul  küzdenek,  ember- 
vérrel élnek  s  ha  ellenséget  nem  csíphetnek,  úgy  tulaj- 
don vérüket  iszszák.  Hogy  pedig  ezen  állításaiknak  hitelt 
is  szerezzenek,  sátraikat  kiszélesítik  s  a  táborban  szana- 
szét tüzeket  gyújtanak.  Ilyeneket  hallván  és  látván  az 
ellenség,  felizgatott  hiszékenységében  nem  merte  meg- 
kísérlem a  csatát,  a  melylyel  pedig  már  fenyegették 
amazokat. 

12.  _  Volt  azonban  közöttük  egy  rendkívüli  bátor 
férfiú,  akiről  azt  hitték,  hogy  nagy  ereje  által  biztosan 
végrehajt  mindent,  a  mit  csak  óhajtanak.  Ezt  állítják  ki,  ^ 
hogy  mindnyájuk  helyett  harczoljon.  A  longobardoknak 
is  megizenik,  hogy  szintén  állítsanak  ki  övéik  közül 
egyet,  a  kit  épen  akarnak,  hogy  az  párosviadalra  keljen 
az  ő  emberükkel  —  természetesen  azon  feltétellel,  hogy- 
ha az  ő  harczosuk  lesz  a  győztes,  akkor  a  longobárdok 
menjenek  vissza  azon  az  úton,  a  melyen  jöttek ;  s  viszont 
ha  ezt  amaz  legyőzi,  akkor  aztán  ők  sem  ellenzik  tovább, 
hogy  a  longobárdok  országukon  átvonuljanak.  Midőn 
a  longobárdok  a  felett  tanakodnak,  hogy  a  hatalmas 
harczos  ellenében  leginkább  kit  állíthatnának  ki :  ime 
önként  ajánlkozik  egy  szolgasorsban  levő  ember  és  igéri, 
hogy  ő  megküzd  a  kihívó  ellenféllel ;  de  csak  úgy,  ha 
győzelme  esetére  mind  őt,  mind  pedig  utódait  felszaba- 
dítják a  rabszolgaság  járma  alól.  De  hagyján!*  —  Örö- 
mest megígérték,  hogy  kérését  teljesíteni  fogják.  Harczra 
kelt  tehát  ellenfelével  s  heves  viaskodás  után  győzött 
is.  így  megszerezte  a  longobardoknak  az  átvonulás  lehe- 

*   Quid    pl  ura?  —  így  értendő:  De  minek  is  szaporítsam  tovább 
a  szót !  ? 
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tőségét,  magának  s  övéinek  pedig  —  a  mint  óhajtotta 
volt  —  a  szabadságot. 

13.  -  Midőn  végre  Mauringába  megérkezének,  igen 
sok  rabszolgát  felszabadítottak,  hogy  megnöveljék  a 
harczosok  számát.  Hogy  pedig  mindenki  törvényesen 
szabad  származásúnak  tekintse  őket* :  ősi  szokás  szerint 
nyíllal  történt  a  felavatás,  —  s  közben  semmitmondó 
szavakat  mormoltak,  hogy  az  egész  dolognak  erőt  kölcsö- 
nözzenek. Ezután  a  longobárdok  odahagyva  Mauringát, 
Golandábant  szálltak  meg,  a  hol  hosszabb  ideig  tartóz- 
kodtak. Ezután  —  mint  mondják  —  néhány  éven  keresz- 
tül Anthábot1  és  Banthaibot2,  majd  Vurgundaibot3  lakták, 
a  mely  nevekről  nem  tudhatjuk  biztosan,  hogy  falvakat, 
vagy  valamely  vidékeket  jelölnek-e. 

14. Időközben  elhaltak  Ibor  és  Aio  vezérek  is,  a 

kik  a  longobardokat  Scandináviából  kivezették  és  idáig 
uralkodtak  felettük.  Ezentúl  a  longobárdok  nem  akartak 
már  vezérek  alatt  élni,  hanem  más  nemzetek  mintájára 
királyt  választottak  maguknak.  Először  Agelmund,  Aio 
fia,  uralkodott  felettük,  a  ki  családfáját  a  Gungingek 
nemzetségéből  vezette  le,  a  mely  náluk  igen  nagy  nemesi 
hírben  állott.  Ez,  a  mint  a  hagyomány  tartja,  harmincz- 
három  éven  át  volt  a  longobárdok  királya. 

15. Ezen  időben    valami  erkölcstelen    nőszemély 

hét  gyermeket  szült  egyszerre  és  a  vadságában  minden 
állatot  felülmúló  anya  egy  halastóba  dobta  őket,  hogy 
ott  elpusztuljanak.  Ha  valaki  előtt  ez  a  dolog  hihetetlen- 
nek látszik,  úgy  az  olvassa  át  a  régiek  történetének  egyik- 


*  Azaz  olyanoknak,  mintha  valóban  szabad  szülőktől    származtak 
volna. 

t  E  név  alatt  Nordhausen  vagy  Magdeburg  vidékét  vélik  rejleni. 

1  3  *  Ezen  elnevezések  alatt  az  Elbének  további  (délkeleti)  vidé- 
keit kell  értenünk,  tehát  már  Csehországot  is. 
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másik  szakaszát*  s  azt  fogja  találni,  hogy  volt  egy  asz- 
szony,  a  ki  nem  hét,  hanem  kilencz  gyermeket  szült 
egyszerre.  Az  bizonyos,  hogy  ez  leginkább  az  aegypto- 
miaknál  fordul  elő.*  Történt  azonban,  hogy  Agelmund 
király  sétálása  közben  a  nevezett  halastóhoz  került,  a 
hol  megállítván  lovát  csudálkozva  szemlélgeti  a  szeren- 
csétlen gyermekeket  és  a  mint  kezében  tartott  dárdáját 
előttük  ide-oda  forgatta,  azok  közül  az  egyik  kezével 
erősen  megragadá  a  királyi  dárdát.  A  király  kegyesség- 
től megindultan  és  a  történtek  felett  mélyen  elgondol- 
kodva nagy  jövőt  jósol  a  gyermeknek.  Legott  kivéteti 
a  tóból,  dajkának  adatja  át  és  szigorúan  megparancsolja, 
hogy  a  legnagyobb  gonddal  ápolják.  Mivel  pedig  halas- 
tóból szabadította  ki,  a  melyet  longobard  nyelven  „láma"- 
nak  hívnak,  Lamissio  nevet  adott  neki.  A  mikoron  pedig 
ez  a  gyermek  felserdült,  olyan  derék  ifjú  vált  belőle, 
hogy  harcziasság  tekintetében  mindenkit  felülmúlt  és 
Agelmund  halála  után  ő  vette  át  az  ország  kormányát 
is.  Azt  mondják,  hogy  a  midőn  a  longobárdok  ezen 
királyukkal  való  tovább  vonultukban  egy  folyóhoz  érke- 
zének, a  melyen  az  átkelést  az  amazonok  megakadályoz- 
ták :  akkor  a  vízben  úszva  kelt  harczra  az  egyik  amazonnal 
és  azt  levágta,  a  mi  által  magának  hírnevet  szerezett,  a 
longobárdok  számára  pedig  az  átkelést  erőszakolta  ki. 
A  két  tábor  ugyanis  megelőzőleg  abban  állapodott  meg  : 
ha  az  amazon  legyőzi  Lamissiot,  akkor  a  longobárdok 
vonuljanak  vissza  a  folyótól,  ha   pedig   Lamissio    győz 

*  Plinius,  Hist.  Nat    VII.  3. 

f  II.  Endre  idejében  a  spanyol  származású  Micbán  (.Simon)  fele- 
ségének is  hét  fia  született  egyszerre,  a  kiket  az  anya  szintén  el  akart 
veszíteni,  de  az  apa  titokban  valamennyit  fölneveié.  E-  hét  fiú  hét 
híres  családot  alapított.  —  Azonban  a  tört.  krit.  kimutatta,  hogy  ez  csak 
később  keletkezett  mese.  Az  ide  vonatkozó  irodalmat  összeállította 
Márki  Sándor  a  Pallas  Lexikona  XII.  k.  (524.  1. 
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—  a  mint  az  meg  is  történt  —  akkor  a  longobárdok 
szabad  átkelést  nyerjenek  a  bővizű  folyón'.  Tiszta  dolog 
azonban,  hogy  az  egész  elbeszélés  nagyon  kevés  való- 
színűségre támaszkodik.  Hiszen  mindenki,  a  ki  a  régi 
történetekben  járatos,  világosan  láthatja,  hogy  az  ama- 
zonok népe  sokkal  előbb  elpusztult,  mint  a  hogy  ezek 
megtörténhettek  volna ;  ha  csak  véletlenül  az  a  dolog 
nem  fordulhatott  itt  elő,  hogy  az  időtájt  egy  hasonló 
nőnemzetség  szakadt  oda,  —  mivel  azok  a  helyek,  a 
hol  ezek  az  események  lefolytak,  a  történetírók  előtt  nem 
voltak  eléggé  ismeretesek  s  aligha  irta  le  közülök  egy 
is  azokat.  —  Különben  én  magam  is  hallottam  egye- 
sektől, hogy  Germánia  legtávolabbi  részein  ezeknek  az 
asszonyoknak  a  törzse  még  manapság  is  létezik 

16. A  longobárdok    tehát   átkelvén    a    folyón,   a 

melyről  épen  most  beszéltem,  a  túloldali  országba  jutot- 
tak, a  hol  azután  hosszabb  ideig  tartózkodtak.  Itt  sem- 
miféle szerencsétlenség  sem  érte  őket  és  a  hosszú  nyu- 
galom alatt  teljes  gondtalanságban  éldegéltek ;  ezen  tét- 
lenségük azonban,  a  mely  különben  is  minden  rossznak 
szülőanyja,  nem  csekély  veszedelembe  sodorta  őket. 
Egy  alkalommal  ugyanis,  midőn  a  legnagyobb  gond- 
talanság közepette  mély  álomba  merülének,  éjnek  idején 
rajtuk  ütöttek  a  bolgárok,  közülök  sokakat  levágtak, 
még  többet  halálra  sebeztek  és  a  táborban  oly  féktelen 
dühöngést  vittek  volt  véghez,  hogy  magát  Agelmund 
királyt  is  megölték  s  egyetlen  leányát  fogságba  hur- 
czolták. 

17.   Ezen    viszontagságok    után    a   longobárdok 

erejükben  megújulva,  Lamissiot,  —  a  kiről  fentebb  már 
beszéltem  —  királyukká  választották.  Ez  a  virágzó  kor- 
ban levő  tüzes  s  a  hadviselés  terén  is  kitűnő  ifjú  fegy- 
vereit legott  a  bolgárok  ellen  fordítá,  égvén  attól  a  vágy- 
tól, hogy  Agelmundnak,  az  ő  nevelő-atyjának  a  halálát 
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megboszúlja  rajtok.  A  longobárdok  azonban  mindjárt  az 
első  összecsapás  alkalmával  hátat  fordítottak  az  ellen- 
ségnek s  visszafutottak  a  saját  táborukba.  A  mint  észre- 
vette ezt  Lamissio  fejedelem,  hatalmas  hangját  meg- 
eresztve kezd  vala  kiabálni  az  egész  seregre,  hogy 
emlékezzenek  csak  vissza  a  gyalázatra,  a  melyet  szen- 
vedtek volt  és  idézzék  szemeik  elé  azt  a  lealacsonyító 
dolgot,  a  mikor  királyukat  az  ellenség  levágja  s  annak 
szánalomra  méltó  leányát  —  kit  most  feleségéül  óhaj- 
tanak —  rabságba  hurczolja.  Majd  buzdítja  őket,  hogy 
önmagukat  és  hozzátartozóikat  fegyverrel  védjék  meg. 
Sokkal  jobb  ugyanis  —  folytatja  tovább  —  háborúban 
koczkára  tenni  az  életet,  mint  hitvány  rabszolga  mód- 
jára magukat  az  ellenség  gúnyjának  kitenni.  Ezeket  és 
ezekhez  hasonlókat  kiabálván  nekik,  azok  bátorságát 
részint  a  fenyegetésekkel,  részint  a  bíztatásokkal  a  döntő 
küzdelemre  megedzi.  S  hacsak  egy  rabszolgát  látott  is 
küzdeni,  azonnal  szabaddá  tette  s  még  meg  is  jutalmazta. 
Végre  a  biztatgatás  által  és  a  fejedelem  példáján  is  neki 
tüzesedve  —  ki  a  harezban  legelői  viaskodott  —  az 
ellenségre  rontanak  és  kemény  küzdelemben  nagy  pusz- 
títással szétszórják  ellenfeleiket.  A  végén  tehát  kiragad- 
ták a  győzők  kezéből  a  győzelmet  és  így  boszút  állottak 
királyuk  halála,  valamint  önmaguk  meggyaláztatása 
miatt.  Ugyanekkor  bő  hadizsákmányt  ejtettek  s  ez  időtől 
fogva  már  a  hareztéren  is  sokkal  bátrabban  forgolódnak. 
18.  Ezek  után  Lamissio  meghalt,  ki  mint  máso- 
dik uralkodott,*  mint  harmadik  Lethu  kerül  a  kormányra. 
Miután  ez  mintegy  negyven  évig  uralkodott,  a  király- 
ságban utódjául  fiát,  Hildeocot  hagyta,  ki  a  sorrendben 
a  negyedik  volt.  A  midőn  ez  is  meghalt,  mint  ötödik, 
Gudeoc  nyerte  el  a  trónt. 

*  T.  i.  ő  volt  a  longobárdok  második  királya. 
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19.  -  Ezen  időben  Odoacar,*  a  ki  már  néhány  év 
óta  uralkodott  Itáliában  és  Feletheus  —  más  néven 
Feva  —  a  rúgiak  királya  között  nagy  ellenségeskedésük 
következtében  kitört  a  háború.  Feletheus  ekkoron  a 
Danubiust  túlsó  partvidékén**  szállott  volt  meg,  a  mely 
hely  és  Noricum  között  épen  határvonal  a  Danubius. 
Ennek  a  Noricumnak  a  területén  volt  akkor  Szt. 
Severin  kolostora.fí  Ő  a  teljes  önmegtartóztatás  szeplő- 
telen tisztaságával  ékeskedett  és  sokféle  erénygyakor- 
latairól messze  földön  híres  volt.  Ezen  a  vidéken  tar- 
tózkodott egész  életében  s  hamvai  most  mégis  Nápolyban 
pihennek.***  Ez  a  férfiú  Feletheust  —  a  kiről  az  imént 
beszéltem  —  és  nejét,  a  kit  Gisának  hivtak,  meggyőző 
szavaival  gyakran  figyelmeztette,  hogy  tartózkodjanak 
minden  jogtalan  cselekedettől.  S  a  midőn  nem  hallgat- 
tak a  jámbor  intelmekre,  akkor  megjósolta  nekik  azt,  a 
mi  később  utói  is  érte  őket.  Odoacar  ugyanis  a  neki 
engedelmeskedő  népeket  egyesítvén,  úgymint  a  turcilin- 
geket,  a  herulokat  s  a  rúgiak  egy  részét,  a  kik  fölött 
már  régtől  fogva  uralkodott,  továbbá  Itália  népeit  is,  — 
Rugilandba  ment,  ott  csatába  bocsátkozott  a  rúgiakkal, 
a  kiket  a  döntő  ütközetben  teljesen  tönkre  tett  s  még 
Feletheus  királyukat  is  kivégeztette.  Ezután  végig  pusztí- 
totta az  egész  országot  és  Itáliába  való  visszatértekor 
tömérdek  hadifoglyot  hurczolt  el  magával.  A  longobárdok 
erre  odahagyván  addigi  lakóhelyüket,  Rugilandbafff  köl- 

*  Odovakar,  a  ki  476-ban  Romulus  Augustulust  lemondásra 
kényszeríti,  de  493-ban  már  kénytelen  Theodoriknak,  a  keleti  gótok 
királyárak  átengedni  a  tért. 

f   Duna. 

**  Az  északin,  azaz  a  balparton. 

ff  A  Kahlenberg  tövében  vélik  a  kolostor  helyét.  —  Waitz    u. 

***     f  482. 

ttf  A  Bécs  és  Linz  közötti  terület  értendő. 
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tözének  át,  a  melyet  latin  nyelven  Rugorum-patria-nak 
mondanak  s  minthogy  a  földje  termékeny  volt,  jó  ideig 
ott  maradtak. 

20. Eközben  meghalt  Gudeoc  is,  a  kit  fia,  Claffo 

követett.    Claffo    is   meghalván,    ennek  fia,    Tato,    mint 
hetedik  király  vette  át  a  kormányt.  A  longobárdok  most 
odahagyták   Rugilandot    s    nyilt   rónaságon    ütötték   fel 
tanyájukat,  a  melyet  barbár    nyelven  ,,/e7d"-nek  nevez- 
nek1. Ezen  a  helyen  három  évig   tanyáztak  már,    midőn 
háború    tört    ki    Tato    és    Rodulf    herul    király    között, 
pedig  megelőzőleg    szövetségben    voltak   egymással.     A  506-512. 
viszály    oka    a    következő    volt.     Rodulf    királynak    a 
testvére    a   békeszövetség    megújítása  ügyében  Tato-nál 
járt.    Midőn    követségének    végeztével    hazafelé    indult, 
történetesen    a   királykisasszony     —    kit  Rumetrudának 
hívtak  —  lakása   előtt    haladt   el ;    ez    megpillantván  a 
sok  embert  és  az  előkelő  követséget,  megkérdezé,  hogy 
ugyan    ki    lehet  az,  a  kinek  ilyen  fényes  kísérete  van  ? 
Felelék    pedig    neki,    hogy    Rodulf   királynak    az   édes 
testvére,  a  ki  követségének  végeztével  hazatérőben  van. 
A  leány  azonnal  intézkedett,  hogy  menjen  valaki  s  hívja 
meg  őt  egy  pohár  borra.  Az  pedig,  a  mint  felkérték,  ment 
gyanútlan  szívvel.  A  leány,  mivel  ez  igen  kicsinyke  ember 
volt,     fenhéjázó     gőggel   tekintett    le    reá     és    gúnyos 
szavakkal  ilette.  Amaz  a  szégyenérzettől  s  a  boszúságtól 
egyaránt   áthatva   olyanféle    szavakkal  válaszolt  neki,   a 
melyek  a  leányt  nagy  zavarba  hozták.  S  most  Rumetruda 
asszonyias  dühtől  égve  szíve  fájdalmát  nem   volt  képes 
elfojtani  és  azon  jártatta  eszét,  hogy  az  elméjében  meg- 


1  Talán  a  Morva-mezeje  (Marchfeld)  gondolandó.. —  L.  bőveb- 
ben Márkinál  i.  h. 

Az  eseményekből  következtetve  egynémely  helyen     elfogadha- 
tóan megállapítható  a  kronológia  is. 
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fogamzott  gaz  merényletet  keresztül  vigye.  Elnézést  szín- 
lel tehát,  arcza  kiderül  s  édes  szavakkal  békítgeti,  majd 
pedig  üléssel  kínálja  meg;  de  olyan  helyen  ülteté  le, 
hogy  a  terem  ablaka  épen  a  háta  mögé  esett.  Ezt  az 
ablakot  azután  mintegy  a  vendég  tiszteletére  drága  taka- 
róval fedette  el,  voltaképen  pedig  azért,  hogy  annak 
sejtelme  se  legyen  valami  gyanús  dologról.  S  ekkor  a 
kegyetlen  szörnyeteg  megparancsolja  szolgáinak,  hogy 
a  mikor  majd  ő  —  mintegy  a  pohárnokhoz  beszélve  — 
azt  kiáltja  „Tölts"* :  akkor  ezt  hátúiról  dárdáikkal  döf- 
jék keresztül.  S  úgy  is  történt.  Alig  hogy  megadta  a 
jelt  a  kegyetlen  asszony,  legott  végre  hajtják  az  ember- 
telen parancsot  s  ez  sebektől  át-,  meg  átverve  a  földre 
rogy  és  kiszenved.  A  mikor  Rodulf  királynak  hírül  vitték 
a  történteket,  keservesen  feljajdult  testvére  oly  szörnyű 
halálán  és  fájdalmát  nem  tudván  leküzdeni,  égett  a 
vágytól,  hogy  testvére  meggyilkoltatása  miatt  boszút 
álljon.  A  Tatoval  már  megkötött  békeszerződést  tehát 
megsemmisítette  s  egyszersmind  megüzente  neki  a  hábo- 
rút. De  hagyján!  Mindkettőnek  a  csatarendjei  a  nyilt 
rónaságon  találkoztak  össze.  Ekkor  Rodulf  csatára  vezé- 
nyelte övéit,  de  ő  maga,  győzelmében  egyáltalában 
nem  kételkedvén,  visszamaradt  a  táborban  koczkázni. 
A  herulok  ugyanis  ez  időtájt  a  hadakozásban  fölötte  edzet- 
ték valának  és  sokaknak  legyőzése  által  híresek  is.  Ezek 
csak  lágyékaikntt  fedve  be,  meztelenül  kelnek  csatára, 
talán  hogy  könnyebben  harczolhassanak,  vagy  hogy  az 
ellenségtől  kapható  sebeket  semmibe  venni  látszassanak. 
Erejükben  tehát  feltétlenül  bízott  a   király    s    mialatt    o 

*  Praecipiens  .  .  pueris,.  ut,  cum  ipsa  quasi  ad  pincernam  loquens 
„Misce,,  dixis^et  .  .  .  ect.  —  A  rómaiak  életéből  vette  e  kifejesést 
Paulus,  de  a  barbárok  aligha  római  módra  ittak,  azért  a  ^Keverj '"- 
nél  találóbban  visszaadja  az  igazi  értelmet  a   „Tölts". 

f  Opsrientes  solummodo  corporis  verecunda. 
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maga  gondtalanul  ül  vala  a  koczkajáték  mellett,  meg- 
parancsolá  egyik  emberének,  hogy  mászszék  fel  egy  épen 
ott  emelkedő  fára,  mivel  így  gyorsabban  értesítheti  őt 
övéinek  a  győzelméről,  —  de  egyszersmind  meg  is  fenye- 
gette, hogy  leütteti  a  fejét,  ha  a  herulok  csatarendjének 
futását  jelenti.  Midőn  pedig  ez  a  herulok  sorfalait  bom- 
ladozni  látta  s  hogy  a  longobárdok  ugyancsak  nyomják 
őket,  a  királynak  azon  gyakori  kérdésére,  hogy  hogyan 
harczolnak  a  herulok,  következetesen  azt  feleié :  dere- 
kasan harczolnak.  S  mivel  nem  mert  beszélni,  azért  a 
veszedelmet,  a  melyet  látott,  nem  árulta  el  előbb,  csak 
mikor  már  az  egész  sereg  hátat  fordított.  Akkor,  jóllehet 
már  későn,  ilyen  szavakban  tört  ki :  „Jaj  neked  te 
szerencsétlen  herul  nép,  az  egek  ura  haraggal  nehe- 
zedett rád."  Ezen  szavak  által  nyugtalaníttatva  kérdé  a 
király :  „Talán  futnak  heruljaim  ?"  Amaz  pedig  feleié 
rá:  „Nem  én,  de  te  magad  mondtad  ezt,  királyom." 
S  ekkor,  a  mint  ilyen  alkalommal  történni  szokott,  a 
király  s  a  többiek  is  fejüket  vesztették ;  s  miközben, 
hogy  valamihez  kezdjenek,  ide-oda  kapkodnak,  várat- 
lanul rájuk  rontanak  a  longobárdok  és  lekaszabolják 
őket.  Levágják  magát  a  királyt  is,  ámbár  vitézül  véde- 
kezett. A  herulok  serege  pedig  ezalatt  egészen  szétszó- 
ródott, s  az  ég  haragja  annyira  rájuk  zúdult,  hogy  a 
szemeik  előtt  zöldes  színben  hullámzó  lenföldeket  átúsz- 
ható víznek  nézik.  De  a  mikor  karjaikat  mintegy  az 
úszásra  kiterjesztik,  akkor  az  ellenség  vasa  által  kegyet- 
lenül halálra  válnak.*  A  longobárdok  pedig  a  győzelem 
kivívása  után  a  táborban  ejtett  roppant  zsákmányt  egy- 
más között  felosztják.  Tato  a  Rodulf  zászlóját  veszi  magá- 
hoz, a  melyet  band-nak  neveznek,  továbbá  bőrsisakját, 
a  melyet  a  háborúban  szokott  volt  viselni.  Ezen    időtől 

*  V.  ö.  Procopius  II.    14.,   15.,  20. 
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kezdve  a  herulok  hatalma  annyira  hanyatlott,  hogy  ön- 
maguknak egyetlen  királyuk  sem  volt  többé.  Most  már 
a  longobárdok  is  hatalmasabbak  lettek,  hadseregüket 
pedig  a  különböző  népekből  úgy  megnövelték,  hogy 
ezentúl  maguk  kezdenek  hadjáratokat  kivánni,  csakhogy 
derékségük  hire  mindenfelé  elterjedjen. 

21  Tato  azonban  nem  sokáig  élvezhette  a  kiví- 
vott diadalt,  mert  Waccho  —  testvérének,  Zuchilónak  a  fia  — 
reá  támadott  és  megölte.  Waccho  ellen  pedig  Tato  fia, 
Hildechis  lázadt  fel,  de  a  győzelmes  Wacchotól  leve- 
retvén a  gepidákhoz  kényszerült  menekülni,  a  hol  mint 
száműzött  tartózkodott  egészen  élete  végéig.  Ez  a  dolog 
adott  alkalmat  a  gepidáknak  a  longobardokkal  való  ellen- 
ségeskedésre. Ugyanezen  időben  támadta  meg  Waccho 
a  suavokat*  és  uralma  alá  vetette  őket.  Ha  pedig  valaki 
azt  hiszi,  hogy  ez  a  dolog  hazugság  és  nem  való,  úgy 
az  olvassa  el  az  előszavát  azon  szabályrendeletnek,  a 
melyet  Rothari  király  a  longobárdok  törvényeiből  szer- 
kesztett össze,  és  csaknem  minden  kódexben  úgy  találja 
azt  leírva,  ahogy  én  itt  ezen  történetecskében  előadtam. 
Waccho-nak  három  felesége  volt ;  az  első  Ranicunda,  a 
turing  király  leánya  volt,  ezután  Austrigusát,  a  gepidák 
királyának  a  leányát  vette  nőül,  a  ki  két  leánynyal 
ajándékozta  meg:  az  egyiket  Wisegardának  hivták  s  ezt 
férjhez  adta  Theudepert  frank  királyhoz,  —  a  másiknak 
WaJderada  volt  a  neve  és  Cusupalddal,  a  frankok  másik 
királyával  házasította  össze,  ki  később  ráunván,  embe- 
rei közül  valami  Garipald  nevühöz  adtafeleségül.t  Waccho 
harmadik  neje  Salinga  volt,  a  herulok  királyának  a 
leánya.  Ettől  egy  fia  született,  kinek  „Waltari"  nevet  adott. 

*  Svábokat. 

f  V.  ö.  Gregorius  Túron.  Hist.  Francorum,  IV.  9. 
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Ez  Waccho   halála  után,  mint  nyolczadik*  uralkodott  a  540  k. 
longobardokon.    Ezek    mindnyájan    Lithingek   valának. 
Náluk    ugyanis    így    hívtak     egy    előkelő    származású 
osztályt. 

22.  —  Waltari   hét   évi  uralkodás  után   jobb    létre 
szenderült.    Utánna  Audoin,  mint  kilenczedik  vette  át  az 
uralmat,  a  ki  nem  sokkal  ezután  a  longobardokat  Pannó-  548 k. 
niába  vezettet 

23.  _  A  gepidák    és  a  longobárdok   között  a  már 
oly  rég  felvetett  czivódás  végre  egészen  megérlelődik  és 
mindkét  részről  felkészülődnek  a  háborúra.  Összecsap- 
tak. S  miközben  a   csatasorok  mindkét  részről  derekasan    551« 
küzdenek  és  egyik  sem  enged  a  másiknak,  a  véletlenség 

úgy  hozza  magával,  hogy  a  harcz  hevében  Alboin,  Audoin 
fia  és  Turismod,  Turisind  fia,  egymásra  akadnak.  Alboin 
kardjával  átdöfi  amazt  s  a  lováról  lehanyatlót  megöli. 
A  mint  észreveszik  a  gepidák,  hogy  királyuk  fia,  aki  a 
csatában  a  legfőbb  intéző  volt,  elesett,  bátorságukat  vesz- 
tik s  hamarosan  futásnak  erednek.  A  longobárdok 
nyomukban  vannak  és  dühösen  szabdalják  őket.  S  miután 

*  Itt  elhibázta  Paulus  a  számítást,  a  mennyiben  Tatot  a  hetedik 
királynak,  Waltarit  a  nyolezadiknak  mondja,  a  kettő  között  uralkodó 
Wacchot    pedig    kifelejti  a  sorozatból. 

f  Bevándorlásuknak  Paulus  által  jelzett  ideje  azonban  a  későbbi 
adatokkal  nem  egyeztethető  össze.  Ezen  időpontul  körülbelül  az  546-ik 
év  fogadható  el  (előbb  semmi  esetre  sem),  Pannóniát  pedig,  mint  a  II. 
k.  7-  fejezetében  maga  Paulus  írja,  568-ban  hagyták  oda,  miután  azt 
már  negyvenkét  évig  lakták.  De  546—568  között  csak  22  s  nem  42 
év  van.  Pedig  546  előtt  semmi  esetre  sem  történhetett  a  bejövetelük, 
mert  Procopius  szerint  Vitigis  539-ben  még  segítségül  hívja  Wacchot, 
a  ki  után  Waltari  még  hét  évig  uralkodik  s  csak  ezután  következik 
Audoin.  Ide  vonatkozólag  v.  ö.  Márki  Sándor,  A  longobárdok  hazánk- 
ban. Kolozsvár,  189  i.;  Hunfalvy,  Magyarország  ethnqgraphiája. 
Budapest,  1876.  126.  1.;  Borovszky  i.  m.;  Procopius,  De  bello  G. 
III    3  . 
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legnagyobb  részüket  leöltek,  visszamennek,  hogy  az  el- 
esettek fegyverzetét  lehúzzák.  Midőn  pedig  a  longobár- 
dok a  kivívott  győzelem  után  visszatérnek  vala  saját 
tartományukba,  akkor  azt  tanácsolják  Audoin  királynak, 
hogy  fogadja  asztaltársává  Alboint,  mert  az  ő  vitézi  tette 
által  szerezték  meg  a  csatatéren  a  győzelmet  s  a  ki  a 
veszélyben  társa  volt  atyjának,  legyen  az  asztalnál  is  az. 
Audoin  pedig  feleié  nekik,  hogy  ő  ezt  a  nemzet  hagyo- 
mányos szokásának  megsértése  nélkül  nem  teheti  meg. 
„Hát  nem  tudjátok  ti  azt  —  úgymond  —  mi  a  szokás 
nálunk,  hogy  a  királynak  a  fia  nem  étkezhetik  atyjával 
együtt  mindaddig,  a  mig  valamely  idegen  nemzet  kirá- 
lyától fegyverzetet  nem  kap  ?" 

24.  A  mint  ezt  Alboin  meghallotta  atyjától,  csupán 
negyven  ifjút  véve  magához,  Turisindhez,  a  gepidák  kirá- 
lyához ment,  a  kivel  csak  az  imént  háborúskodtak  és 
nyíltan  kijelentette  neki,  hogy  jövetelének  mi  czélja  van. 
Ez  barátságosan  fogadta  őt,  asztalához  hívta  és  jobbjá- 
nál adott  neki  helyet,  a  hol  hajdanában  fia,  Turismod 
szokott  volt  ülni.  Miközben  az  ebédhez  készülődve  külön- 
böző hírekről  beszélgettek,  Turisind  hosszasan  elmerengve 
nézte  fia  ülőhelyét  s  annak  halála  lelkében  ismét  felújult, 
a  midőn  helyén  azt  látja  ülni,  a  ki  őt  megölte.  Mélyen 
felsóhajtott  és  nem  lévén  képes  tovább  türtőztetni  magát, 
fájdalmában  ily  szavakra  fakadt:  „Kedves  előttem  — 
úgymond  —  az  a  hely,  de  annak  az  embernek  a  látása, 
a  ki  most  ott  ül,  nagyon  nehezemre  esik."  Ekkor  a 
királynak  a  másik  fia,  a  ki  szintén  jelen  volt,  atyjának 
a  beszéde  által  feltüzelve  a  longobardokat  sértő  módon 
kezdé  ingerelni.  Azt  mondogatta  nekik,  hogy  ők,  mivel 
lábikráikon  alól  fehér  szalagokkal  kötözik  be  lábszárai- 
kat, olyfcn  lovakhoz  hasonlók,  a  melyeknek  csak  a  láb- 
szárig fehérek   a   lábaik.   „Kesejlábú  lovakhoz   vagytok 
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hasonlók!"*  —  riad  rájuk.  Erre  a  longobárdok  egyike 
ilyképen  válaszolt :  „Menj  csak  ki  —  úgymond  —  az 
Asfeld  mezőre,  ott  kétségen  kivül  megtapasztalhatod, 
hogy  milyen  hatalmasan  tudnak  kirúgni,  a  kiket  te  lovak- 
nak nevezesz.  Ott  feküsznek  a  rét  közepén  szerte-szét  a 
a  te  testvéred  csontjai  is,  mint  valami  hitvány  marháé." 
Ezek  hallatára  a  gepidák  sem  tudták  tovább  türtőztetni 
magukat,  iszonyú  haragra  gerjednek  s  legott  készülőd- 
nek megbőszülni  ezen  nyilvános  gyalázatot;  másfelől  a 
longobárdok  is  készek  az  összecsapásra.  Minden  kéz  a 
kard  markolatán  pihen.  Ekkor  azonban  az  asztal  mellől 
előugrik  a  király,  közéjök  veti  magát  s  hamarosan  el- 
nyomja övéi  haragját  és  harczi  vágyát,  halálos  bünte- 
téssel fenyegetvén  legelőbb  is  azt,  a  ki  a  torzsalkodást 
megnyitotta;  mert,  mint  monda,  nem  kedves  Isten  előtt 
az  a  győzelem,  mikor  valaki  saját  házában  öli  meg 
vendégbarátját.  így  azután  a  viszály  szépen  elsimult  és 
megszakítás  nélkül  víg  kedélyhangulatban  folyt  tovább 
a  vendégeskedés.  Turisind  ezután  kiváiasztá  fiának,  Turis- 
modnak  a  fegyvereit,  átadja  azokat  Alboinnak  és  békes- 
ségesen, sértetlenül  bocsátja  őt  vissza  atyja  birodalmába. 
Visszatérve  Alboin  atyjához,  annak  végre  asztaltársává 
lett.  S  miközben  atyjával  a  királyi  gyönyöröket  vígan 
éívezé,  sorra  elmondogatja,  hogy  mi  minden  történt  vele 
a  gepidáknál  Turisind  palotájában.  A  jelenlevők  pedig 
csodálkoznak  vala  és  dicsérik  Alboin  merészségét,  de 
viszont  Turisind  páratlan  becsületességét  sem  magasz- 
talják kevésbbé. 

25.      Ezen    időben  Justiniánus   császár  igen  nagy    527—555 
szerencsével  uralkodott  a  római  birodalomban.  Dicsősé- 
ges hadjáratokat   viselt  és   a  kormányzási  ügyekben   is 

*  „Fetilae  sünt  equae,  quas  similatis."  —  A  nehezebben  értel- 
mezhető helyek  közé  tartozik.  Cantu  „bűzös  kanczák"  kifejezéssel 
adja  vissza,  a  mi  azonban  nem  helyes. 
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csudálatra  méltó  ember  volt.  Belisár  patrícius  által  de- 
rekasan meggyőzte  a  perzsákat  s  ugyancsak  Belisár  által 
teljesen  megsemmisítette  a  vandal  nemzetet  is,  sőt  kirá- 
lyukat,   Gelimert   is  foglyul   ejté.    Ekkor   aztán   —   már 
kilenczvenhat  esztendő  elteltével  —  ismét  visszacsatolta 
a  római  birodalomhoz  az  egész  Afrikát.  Szintén  Belisár 
kardjával  győzedelmeskedett    Itáliában  a  gótok   felett  is 
és  királyukat  Witichist  elfogatta.  János  exconsul  bámu- 
latos vitézsége  által  pedig  az  időkőzben  Afrikába  rontó 
maurokat  is   Amtalan  nevű   királyukkal    együtt  a   porig 
alázta.  Hasonló  módon  és  jogos  háborúban   győzött  le 
más  népeket  is.  Ezen  győzelmeiért  valóban  megérdemelte 
az  Alamannicus,  Gothicus,  Francicus,  Germanicus,  Anti- 
cus,  Alanicus,  Wandalicus,  Africanus   mellékneveket.  A 
római    törvényeket,  a  melyek  már  fölötte  megszaporod- 
tak és  nem  volt  bennük  összhangzás,  bámulatos  tömör- 
séggel kijavította.  Nevezetesen  az  összes  császári  törvé- 
nyeket, a  melyek  már  sok-sok  kötetre  terjedtek,  tizenkét 
könyvbe  szorította  össze  és  elrendelte,  hogy  ezeket  Co- 
dex   Justinianus   néven    nevezzék.    Továbbá    a    főbb 
állami  hivatalnokok  és  birák  törvényeit,  a  melyek  mint- 
egy kétezer    könyvre  szaporodtak    már  fel,    most  ötven 
könyvön  alól  szállította  le  és  ezeknek  Codex  digestorum 
sive  pandectarum    nevet    adott.    Az  institutiok  négy 
könyvét  is,  melyekben  rövideden  az  összes  törvények  szö- 
vege benfoglaltatik,  újra  szerkesztette.  Az  új  törvényeket 
pedig  s  azokat,  a  melyeket  ő  maga  hozott,  egy  kötetben 
adta  ki  és  azt  Novella-nak  neveztette.  Ugyanez  az  ural- 
kodó az  Úr  Krisztusnak,  ki  az   Atya-Isten  bölcsessége, 
—  templomot  emelt,  a  melyet  görögösen  Agia  Sophia, 
azaz    szent   bölcsességnek   nevezett  el.  Ezen    remekmű 
annyira   túlszárnyalt  minden    más    építményt,    hogy  az 
egész  földkerekségen  nem  található  hozzá  fogható.    Ez 
az  uralkodó  igazhitű  volt,  tetteiben  őszinte,    ítéleteiben 
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igazságos,  ezért  sikerült  neki  minden  Ezen  időben  nagy 
hírre  vergődött  Róma  városában  a  világi  és  az  istenes 
dolgokban  kitűnő  tudományú  Cassiodorus.  Egyéb  kiváló 
iratai  között  nagyszerűen  értelmezte  a  psalmusok  homá- 
lyos helyeit.  Eleintén  consul,  később  senator  volt,  vég- 
tére pedig  szerzetessé  lett.  Ugyanekkor  határozta  meg 
Rómában  Dionysius  apát  bámulatos  éleselméjűséggel  a 
húsvét-számítás  rendszerét.  Konstantinápolyban  a  caesa- 
riai  Prisciánus  is  ekkor  kutatta  fel  a  nyelvtudomány  — 
hogy  úgy  mondjam  —  mélyebb  tételeit.  És  ugyanezen 
időben  Arator,  a  nem  kevésbbé  csudált  költő,  a  római 
templom  subdiaconusa,  hexameterekben  beszélte  el  az 
apostolok  cselekedeteit. 

26.  _  Ezen  időben  élt  Szent  Benedek  atyja  is  előbb 
Sublácus*  nevű  helyen,  a  mely  Róma  városától  negyven 
mérföldnyiret  van,  későbben  pedig  Cassinum  várában/* 
a  melyet  Azw-nak  neveznek  és  egy  hosszú  életen  keresz- 
tül jótettekben  és  apostoli  erényekben  tündöklött.  Életét, 
már  a  mennyire  ismeretes,  Szent  Gergely  pápa  szép 
nyelvezettel  írta  meg  az  ő  dialógusaiban.  Én  magam  is 
ezen  nagy  atya  tiszteletére,  csekély  tehetségemhez  mér- 
ten, egyik-másik  csudatételét  elégikus  versben  megéne- 
keltem.ft  Ugyanezen  atya  némely  csodatettét    magában 

*  Ma:  Subiaco,  a  Tevére  (Tiber)  Aniene  nevű  mellékfolyójának 
a  balpartján. 

f  Paulusnál  mindig  római  mérföldet  (milliarium)  kell  értenünk, 
a  mely  ezer  lépés,  azaz  ötezer  lábnyi  hosszúságot  jelöl;  a  földrajzi 
mérföldnek  (75859  km.)   egyötöd   (1*742  km.)  része. 

**  A  Paulus  életében  oly  nagy  szerepet  játszó  Monté  Cassi- 
no-i  kolostor  még  manapság  is  fennáll;  a  Liri  folyó  Rapido  nevű  mel- 
lékvizének a  balpartján  fekvő  Cassino  város  mellett  Caserta  tarto- 
mányban fekszik. 

ff  Itt  hatvanöt  pár  distichon  következik.  A  szövegben  előforduló 
verseket  egyáltalában  elhagytam,  mivel  semmi  történeti  jelentőségük 
nincs  s  az  életrajzban  különben  is  elég  bőven  foglalkoztam  velük,  sőt 
egyiket-másikat  egész  terjedelmében  közöltem  is. 
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foglaló  hyninust  is  készítettem  Archilochus-féle  jambu- 
sokban.*  Legyen  szabad  itt  még  röviden  fölemlítenem  azt> 
a  mit  Szent  Gergely  pápa  ezen  szent  atyának  az  életraj- 
zában egyáltalában  nem  írt  le.  A  midőn  ugyanis  ő  égi 
szózat  után  Sublácusból  ezen  helyre,  a  hol  most  nyug- 
szik, mintegy  ötven  mérföldnyire  elvándorolt,  a  három 
holló,  a  melyeket  etetgetni  szokott  volt,  körülötte  röp- 
ködve követte  őt  mindenütt.  Utazása  közben  minden 
keresztútnál  ifjak  képében  két  angyal  jelent  meg  előtte 
és  megmutatták  neki,  hogy  merrefelé  haladjon  tovább. 
Azon  a  helyen  pedig  akkor  Istennek  valamelyik  szolgája 
tartózkodott,  a  kihez  most  ipy  szólott  az  istenség  : 
„Hagyd  el  ezt  a  helyet,  mert  egy  másik  barát  jő  !"  — 
529— 544.  Miután  megérkezett  ide,  t.  i.  Cassinum  várába,  állan- 
dóan szigorú  bőjtöléssel  sanyargatta  magát.  A  nagyböjt 
idején  meg  épen  teljesen  visszavonult  és  elzárkózott  a 
világ  zajától.  Ezeket  Marcus  költő  verséből  szedtem  ki, 
a  ki  egykor  ezen  atyához  jővén,  az  ő  dicsőítésére  néhány 
költeményt  készített,  a  melyeket  azonban  én  ezen  mun- 
kácskámban,  mivel  a  szerfölötti  terjengősségtől  óvako- 
dom, semmiképen  sem  vehettem  fel.  Annyi  azonban  bi- 
zonyos, hogy  ezt  a  kiváló  atyát  az  ég  azért  szólította 
fel,  hogy  jöjjön  ezen  termékeny  helyre,  a  mely  egy  áldott 
völgy  ölén  terül  el,  hogy  ott  —  a  mint  az  az  Isten  se- 
gedelmével meg  is  történt  —  több  szerzetesnek  egy 
közös  társaságban  való  egyesülése  létesüljön.  S  most, 
miután  ezeket  a  dolgokat,  a  melyeket  különben  is  elmel- 
lőzhetetleneknek  tartottam,  előadtam,  újból  felveszem 
történeti  elbeszélésem  elejtett  fonalát. 

27.  _  Audoinnak,  a  longobárdok  királyának,  a  kiről 
már  fentebb  beszéltem,  Rodelinda  volt  a  felesége  ;  ez 
szülte  neki  Alboint,  egy  hadértő  és  egyáltalában  minden 

*  Tizenhat  négysoros  strófa 
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tekintetben    kitűnő  férfiút.    Audoin  halála    után  Album, 
mint  tizenkettedik  király,  övéinek  osztatlan  tetszése  kö- 
zepette lépett  a  trónra.  Ennek,  a  midőn  már  mint  hatal- 
mas ember  mindenfelé  nagy  hírnévre  vergődött,  Chlotár 
frank  király  saját  leányát,  Chlotsuindát  adta  nőül,*  a  ki 
Alboint  csak  egy  Alpsuinda  nevű  leánynyal  ajándékozta 
meg.  Ezenközben    meghalt  Turisind    gepida  király,    kit 
az  uralkodásban  fia,  Cunimund  követett.  Ez  égett  a  vágy- 
tól,   hogy    a    gepidákon   ejtett    régi    sérelmeket    meg- 
torolja. Ezért,    inkább   a   háborút  választva   mint  a  bé- 
két, fölmondta  a  longobardoknak  a  szövetséget.  Viszont 
Alboin  az  avarokkal  lépett  örökszövetségre, t  a  kiket  ele- 
intén   hunoknak  és    csak  később,   egyik  királyuk    után 
neveztek  el  avaroknak.  így  indult  meg  a  gepidák   által 
fölidézett    háborúba.    Midőn    pedig  azok    a  különböző 
tájakról    feléje  sietének,    akkor  az    avarok,  a    mint  már 
Alboinnal  eleve  megállapították,  országukra  rontanak.  Hír- 
nök jő  most  Cunimundhoz  és  szomorúan  jelenti,  hogy  az 
avarok  áttörtek  a  határon.  Ez,  ámbár  mélyen  megrendült 
a  hír  hallatára,  hogy  kétfelől  is  keményen  szorongatják, 
mégis  lelkesíti  övéit,  hogy  először  csak  ütközzenek  meg 
a  longobardokkal  s  ha    ezeket  sikerül    legyőzni,    akkor 
majd   a  hunok   seregét  űzik  ki  az  országból.    Kezdetét 
vette  tehát  az  ütközet.  Mindkét  részről  teljes  erővel  küz- 
döttek.   A  végén    azonban  a    longobárdok  nyerték  el  a 
győzelmet    és  oly    kérlelhetetlen  haraggal   dühöngtek  a 
gepidák  ellen,  hogy  azokat  teljesen  megsemmisítették  s 
egy-két  hírmondó  is  alig  akadt  a  roppant  tömegből.  Ezen 


/// 


566.       '   '     - 


567. 


"   Gregorius   Turonensis,  Hist.  Franc.  IV.  3. 

t  Ekkor  Baján  volt  az  avarok  khánja,  a  kivel  Alboin  Hun- 
falvy  véleménye  szerint  (i.  fi.  13  J.)  Sigisbert  frank  király  útján  is- 
merkedhetett meg,  a  ki  Alboinnak  első  felesége  után  sógora  volt.  Ne- 
vezetesen Bajánnak  épen  abban  az  időben  (565.)  volt  háborúja  Sigis. 
berttel,  a  mint  azt  Paulus  is   elbeszéli  a  II.   k.    10.  fjben. 


/ 
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ütközetben  ölte  meg  Alboin  Cunimundot  s  levágott  fejé- 
ből ivóserleget  készíttetett  magának.  Az  ilyenfajta  poha- 
rat náluk  sca/a-nak  mondják,  latinul  gatera-nak  hívják. 
Ezután  Cunimundnak  Rosamunda  nevű  leányát  nagy 
csapat  különböző  nemű  és  korú  fogolylyal  együtt  magá- 
val hurczolta ;  ezt  a  leányt  Chlotsuinda  halála  után  saját 
vesztére  —  mint  később  kitűnt  —  feleségül  vette.  Ez 
alkalommal  a  longobárdok  annyi  zsákmányt  ejtettek,  hogy 
mindannyian  dúsgazdagokká  lettek.  A  gepida  nemzet 
azonban  annyira  tönkre  ment,  hogy  attól  az  időtől  fogva 
többé  egyetlenegy  királyuk  sem  volt.*  Azok  pedig,  a  kik 
a  csatából  megmenekedtek,  részint  a  longobardoknak 
vetették  alá  magukat,  részint  pedig  mai  napig  is,  —  or- 
szágukat a  hunok  tartván  megszállva  —  kemény  rab- 
igában sínylődnek.  Alboin  pedig  széles  körben  oly  híressé 
tette  nevét,  hogy  az  ő  férfias  viselkedését,  dicsőségét, 
szerencséjét  és  vitézségét  a  háborúban  egészen  napjain- 
kig nemcsak  a  bajoroknál  és  a  szászoknál,  hanem  más 
ugyanazon  nyelvű  nemzeteknél  is  dalokban  dicsőítik.  Máig 
is  sokan  beszélik,  hogy  ő  alatta  valami  különösen  jó 
fegyvereket  készítettek. 


*  Erről  a  longobard-gepida  háborúról  bőven  tudósít  bennünket 
Procopius.  Ha  az  ő  adatait  a  Pauluséval  összevetjük,  akkor  egészen 
mis  megvilágításban  látjuk  a  dolgot.  Valóságos  diplomatiai  tárgyalá- 
sok előzték  meg  a  háborút,  a  melyben  a  byzanci  politikát  ezen  bar- 
bár népekkel  szemben  a  maga  egész  valójában  látjuk  megnyilatkozni. 
—  Justiniánus  nem  tudja,  hogy  mitévő  legyen :  a  longobardokat  se- 
gitse-e  meg,  avagy  a  gepidákat?  Bármelyik  túlerőssége  veszélyes  a 
birodalomra.  Igazán  ráillik  Justiniánus  ezen  törekvésére  a  közmondás, 
hogy  a  kecske  is  jól  lakjók,  a  káposzta  is  megmaradjon;  azaz  álon-, 
gobardok  megfenyítsék  ugyan  a  hűtlenségre  hajló  gepidákat,  de  azért 
azok  ellenében  valami  nagy  hatalomra  ne  jussanak. 
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1.  A  longobárdok  megsegítik  Xarsest  a  gótok  ellenében.  —  2.  Buccel- 
linus  és  Amingus  frank  vezéreket  Narses  győzi  le,  Leuthart  pedig  a 
halál  ragadja  el.  —  3.  Narses  az  ellene  fellázadó  Sinduald  herul 
királyt  kivégezteti.  —  4.  A  nagy  dögvész,  a  mely  Narses  idejében  Itá- 
liát pusztitá.  —  5.  Narsest  a  rómaiak  a  császárnál  bevádolják,  mire 
Narses  a  longobardokat  felszólítja  Itália  elfoglalására.  —  6.  Alboin  a 
a  szászoktól  segélyt  kér.  —  7.  Alboin  odahagyja  Pannóniát  és  a  longo- 
bardokkal  Itáliába  megy-  —  8.  Alboin  Itália  határszélén  fölmegy  a 
Király-hegyre  s  megszemléli  a  vidéket.  —  9.  Alboin  Venetia  területére 
ér  és  Foroiulium  kormányzását  unokaöcscsére,  Gisulfra  bízza.  —  10. 
Az  ezen  időben  uralkodó  frank  királyok.  Benedek  pápa.  Pál  aquilejai 
patriarcha.  —  11.  Narses  halála  —  12.  Félix  tarvisiumi  püspök. 
Alboin  a  Plabe  folyónál.  -  -  13.  Félix  és  a  bölcs  Fortunátus.  —  14. 
Alboin  Venetia  tartományt  elfoglalja.  Venetia  neve  és  határai.  —  15. 
Itália  második  tartománya  Liguria.  A  két  Rhactia.  —  16.  Az  ötödik 
tartomány  a  Cotti-Alpok  s  a  hatodik  Tuscia.  —  17.  A  hetedik  tarto- 
mány Campánia,  Lucánia  és  Bruttium  a  nyolczadik.  —  18.  kilencze- 
dik  tartomány  az  Appennini-Alpok,  a  tizedik  Emilia.  —  19.  A  tizen- 
egyedik tartomány  Flamminia,  a  tizenkettedik  Picenum.  —  20.  A 
tizenharmadik  tartomány  Valéria  és  Nursia,  a  tizennegyedik  Samnium. 
—  21.  A  tizenötödik  tartomány  Apulia,  Calabria  és  Sallentum.  — ■ 
22.  A  tizenhatodik  tartomány  Sicilia,  a  tizenhetedik  Corsica,  a  tizen- 
nyolczadik  Sardinia.  ' —  23.  Itália  egy  részét  Gallia-Cisalpinának  neve- 
zik. A  gallok  Itáliába  jövetele.  —  24.  Itáliát  Ausoniának  és  Latiumnak 
is  hívják.    Nevének    eredete.  25.  Alboin  Mediolánumot  s  a  többi 

liguriai  várost  megszállja.  Hcnoratus  érsek.  Pál  patriarcha  halála.  — 
26.  Ticinum  városa  három  éven  át  állja  az  ostromot.  A  lcngobardok 
Tusciába  törnek.  A  különböző  népségek,  a  melyeket  a  longobárdok 
Itáliába  magukkal  hoztak.  —  27.  Aboin  elfoglalja  Ticinumot.  —  28. 
Alboint  három  évi  uralkodása  után  felesége  tanácsára  megöli  Hel- 
mechis.   —   29.   Helmechis  nem  tud  hozzájutni  az  uralkodáshoz,  mire 
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Rosamundáva]  Ravennába  menekül,  a  hol   mindketten    halálukat  lelik. 
30.   Longinus  Alpsuindát  a  longobárdok  kincseivel,  együtt    elküldi 
.1   .  »ászárnak.  Peredeo    Konstantinápolyban    megöl    két    patríciust. 
31.    Cleph    király    uralkodása    és    halála.    —    32.    A    longobardokat 
tíz  éven  át  vezérek  kormányozzák,  a  kik  Itáliát  hatalmuk  alá    hajtják. 

1.  Mindenfelé  a  longobárdok  győzelmeit  beszél- 
ték már,  a  mikor  Narses  császári  levéltáros,  a  ki  akkor 
Itália  kormányzója  vala,  Totilas  gót  király  ellen  hábo- 
rúra készülvén,  követeket  küld  Alboinhoz*  —  mivel  már 
korábban  is  szövetségben  volt  a  longobardokkal  — 
hogy  a  gótok  elleni  háborúban  nyújtson  neki  segítséget. 

550.  Alboin  erre  válogatott  sereget  indított  útnak,  hogy  támo- 
gassák a  rómaiakat  a  gótok  ellenében.  Az  Adriai  ten- 
ger öblén  keltek  át  Itáliába  s  mint  a  rómaiak  szövetsé- 

552.  gesei  kezdték  meg  a  háborút  a  gótokkal.  —  Miután 
pedig  ezeket  Totilas  királyukkal  együtt  egy  szálig  le- 
kaszabolták, nagy  ajándékokkal  megjutalmazva,  győzte- 
sen tértek  vissza  hazájukba.t  A  meddig  Pannóniát  bir- 
tokolták a  longobárdok,  a  római  államot  mindig  segí- 
tették elllenségeivel  szemben. 

554.  2. Ezen  időben  Narses  Buccellinus**  vezérrel  is 

háborúskodott,  a  kit  az  Itáliába  tört  Theudepert  frank 
király  Galliába  való  hazatértekor  egy  másik  hadvezérrel, 
Amingussal  hátrahagyott,  hogy  hódítsák  meg  Itáliát.  Ez 
a  Buccellinus  rabolva  és  pusztítva  vonult  át  csaknem  az 
egész  Itálián    és    királyának,    Theudepertnek,    az  itáliai 

*  Procopius  szerint  (IV.  26.33.)  ez  a  dolog  még  Audoin  alattt 
történt. 

f  Procopius  azonban  (IV.  3  3.)  egy  kissé  má"  színben  tünteti  fel 
a  dolgot.  Nevezetesen  azt ,  mondja,  hogy  léktelenségükben  még  a 
templomba  menekülő  nőket  sem  kímélték,  s  a  békés  polgárok  házait 
is  fölgyújtották,  a  miért  Narsesnek  végre  is  el  kellett  őket  bocsátani 
seregéből. 

**  Alemanniából. 
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zsákmányból  roppant  nagy  mennyiséget  küldött  haza ; 
mikor  azonban  Campániában  téli  táborba  készült  szál- 
lani, akkor  Narses  Tannetum*  nevű  helység  mellett 
véres  csatában  meggyőzte  s  életét  is  kioltotta.  Amingus 
pedig,  midőn  a  Narses  ellen  fellázadó  Widin  gót  grófnak 
segélyt  vinni  igyekezett,  Narses  mindkettőjüket  leverte. 
Widint  Konstantinápolyba  vitték,  Amingus  pedig,  a  ki 
neki  segélyt  nyújtott,  Narses  kardja  által  veszett  el.  A 
harmadik  frank  vezér,  a  kit  Leuthárnak  hívtak  s  Buccel- 
linus  édes  testvére  volt,  midőn  zsákmánynyal  gazda- 
gon megrakodva  hazájába  visszatérni  igyekezett,  Verona 
és  Tridentum  között,  a  Benacust  tó  mellett,  természetes 
halállal  múlt  ki. 

3.  Háborúja  volt  Narsesnek  Sindualddal,  a 
brentek**  királyával  is,  a  ki  a  herulok  törzséből 
maradott  fenn,  akiket  hajdanában  még  Odoacar  hozott 
magával  Itáliába  jövetelekor.  Ez  eleintén  hűségesen 
ragaszkodott  Narseshez,  a  ki  ezért  sok  jótéteményben 
részesítette ;  most  azonban  gőgösen  fellázadt  és  ural- 
kodni kívánt,  de  Narses  a  háborúban  legyőzé  és  fog-  565j 
lyúl  ejté,  azután  pedig  egy  sudár  fára  felakasztatta. 
Ugyanezen  időben  Narses  patrícius  harczedzett  és  bátor 
alvezérével,  Dagisteussal,  az  egész  Itáliát  megszállja 
vala.  Ez  a  Narses  eleintén  csak  levéltáros  volt,  de  későb- 
ben nagy  szolgálatai  jutalmául  elnyerte  a  patriciusi  mél- 
tóságot is.  Igen  jámbor  ember  volt,  igazhitű,  a  sze- 
gényekkel szemben  adakozó,  eléggé  törekedő  a  templo- 
mok helyreállításában,  a  vallásos  virrasztásokban  pedig 
annyira  buzgólkodó,    hogy    inkább    Istennek   felajánlott 

*  Ezt  a  helyet  biztosan  meghatározni  nem  lehet.  Valahol  a  Vol- 
turno   (Casilinum  flumen)   mentén  történhetett  a  csata. 

f  A  Garda -tónál  Ceneda  városa  mellett. 

"*  A  Nori- Alpokban  laktak. 
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alázatos   könyörgései  által,   mintsem    hadi    fegyverekkel 
nyerte  el  a  győzelmet. 
<r,^>-  4.       Ez    időtájt    különösen    Liguria    tartományban 

borzasztó  ragályos  dögvész  ütött  ki.  Egyszerre  csak  a 
házakon,  ajtókon,  edényeken  s  a  ruhákon  sajátságos  fol- 
tok tűntek  elő,  a  melyek,  ha  valaki  le  akarta  tisztítani, 
annál  erősebben  látszottak.  Egy  év  leforgása  után  pedig 
az  emberek  lágyékain  és  más  érzékenyebb  Jielyeken  dió, 
sőt  datolya  nagyságú  mirigydaganatok  keletkeztek;  erre 
csakhamar  elviselhetetlen  forróláz  következett,  a  mely 
aztán  három  napnyi  időközön  belől  kioltotta  az  ember 
életét.  A  ki  azonban  kibírta  ezt  a  három  napot,  annak 
még  reménye  lehetett  az  életben  maradáshoz.  Mindenütt 
csak  a  szomorúság,  mindenütt  csak  a  siránkozás.  Mint- 
hogy a  közhiedelem  úgy  tartotta,  hogy  a  vészt  futással 
elkerülhetik,  azért  a  lakósok  házaikat  odahagyták  s  egye- 
dül csak  a  kutyák  őrködtek  otthon.  A  mezőkön  is  a 
nyájak  minden  őrizet  nélkül  magukra  maradtak.  Tapasz- 
talhatta ekkor  az  ember,  hogy  a  ma  még  zsúfolt  népes- 
ségű falvakban  és  városokban  más  napon  már  —  összes 
lakójuk  kiköltözködvén  —  síri  csend  ütötte  fel  tanyáját.  A 
gyermekek  úgy  menekülnek,  hogy  még  szülőik  holttes- 
tét is  temetetlenül  hagyják  és  a  szülők  megfeledkezve 
legbensőbb  érzelmeikről,  sorsukra  bízzák  forró  láz- 
tól gyötört  magzataikat.  Ha  pedig  kivételesen  valaki 
a.  régi  kegyelettől  áthatva  maga  akarta  legkedve- 
sebbjét eltemetni,  úgy  ő  maga  maradt  temetetlenül ; 
mert  miközben  e  szolgálatot  teljesíté,  maga  is  elveszett 
s  a  midőn  az  elhaltnak  a  végtisztességet  megadja  vala, 
az  ő  holttesténél  az  ilyen  végtisztességadás  már  elma- 
radt. Úgy  látszott,  mintha  a  világ  visszaesett  volna  ős- 
kori nyugalmába  :  a  mezőkön  egyetlenegy  hang,  egyet- 
lenegy pásztorfütty  sem  volt  hallható,  a  ragadozó  állatok 
többé  már  nem  leselkedtek  a  barmokra,  a  majorságban 
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sem  esett  kár.  A  vetések  az  aratási  időn  túlhaladva  érin- 
tetlenül várták  az  aratókat ;  a  szöllőtők  leveleiket  lehul- 
latva gazdag  fürteikkel  szedetlenül  állottak,  pedig  már 
közelgett  a  tél.  Az  éj  s  a  nap  minden  órájában  harczo- 
sok  trombitája  csendült  a  fülekbe,  sőt  sokaknak  úgy  tet- 
szett, mintha  az  valamely  hadsereg  moraja  lenne.  Pedig  ' 
a  legkisebb  nyoma  sem  volt  járó-kelőknek,  nem  is 
akadt  olyan,  a  ki  gyilkolt  volna,  csak  az  elpusztultak 
tetemei  rontották  meg  az  emberi  szemek  látási  erejét.  A 
mezők  az  emberek  temetőivé  alakultak  át  s  az  emberi 
lakok  a  ragadozó  állatok  menhelyeivé  lettek.  Ez  a  vész 
Itálián  belől  az  alemannok  és  a  bajorok  határáig  ter- 
jedett  s  egyedül  csak  római  területeken  dühöngött. 
Eközben  Justiniánus  császár  is  elköltözött  az  élők  so-  567. 
rából  és  utána  a  fiatalabbik  Justinus  Konstantinápolyban 
átvette  az  állam  kormányát.  Ezen  időben  Narses  patrí- 
cius, a  kinek  a  figyelme  mindenre  kiterjedt,  Altina*  vá- 
ros püspökét,  Vitálist,  a  ki  sok  évvel  azelőtt  a  frankok- 
hoz Agontumt  városába  menekült,  —  elfogatta  és 
Siciliába  számkivetette. 

5.  Narses  az  egész  gót  nemzetet  —  a  mint  fen- 
tebb elbeszéltem**  —  részint  elpusztította,  részint  leigázta  ; 
hasonlóképen  győzedelmeskedett  ő  mások  fölött  is,  a 
kikről  már  szintén  megemlékeztem.  Eközben  pedig  sok 
aranyat,  ezüstöt  és  egyéb  értékes  dolgokból  roppant 
kincs-halmazt  gyűjtött  össze  s  ámbár  a  rómaiakat  ellen- 
ségeikkel szemben  fáradhatatlanul  védelmezte,  mégis 
azoknak  engesztelhetetlen  gyűlöletét  kellett  hordania. 
Ezek  őt  Justiniánus  császárnak  és  feleségének,  Sophiá- 

*  Hajdan  virágzó  város  a  vénetek  löldjcn.  Ma:  Altino,  falu  Ve- 
nezza  tartományban. 

f  Inniehen,  Tirolban  a  Dráva  forrásvidékénél. 

**  H.   2  —  3. 
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nak\  a  következő  szavakkal  árulták  be,  mondván  :  „A 
rómaikra  nézve  valóban  üdvösebb  volt  a  gótoknak  szol- 
gálni, mint  a  görögöknek,  mert  a  fölöttünk  uralkodó 
eunuch  Narses  rabságban  tart  bennünket  s  ezt  a  mi 
legkegyelmesebb  urunk  nem  tudja.  Vagy  szabadíts  hát 
ki  bennünket  kezei  közül,  vagy  pedig  úgy  Róma  váro- 
sát, mint  minmagunkat  bizonyosan  a  pogány  népek  uralma 
alá  adjuk."  Midőn  ez  a  Narses  fülébe  jutott,  röviden  a 
következőket  feleié  rá:  „Ha  én  rosszul  bántam  a  római- 
akkal, az  az  én  dolgom."  Mire  a  császár  oly  nagy 
567.  haragra  gerjedt  Narses  ellen,  hogy  Longinus  prae- 
fektust  azonnal  Itáliába  indította,  hogy  foglalja  el  Narses 
helyét.  Narses  pedig,  midőn  ezen  dolgok  tudomására 
jutottak,  fölötte  megfélemedék,  de  leginkább  Sophia 
császárnétól  tartott,  annyira,  hogy  nem  is  mert  Konstan- 
tinápolyba  visszamenni.  A  többek  között  a  császárné 
Narsesnek,  a  ki  eunuch  volt  —  a  mint  beszélik  —  azt 
izente,  hogy  a  leányok  szobájában  vele  fogja  kiosztatni 
a  fonni  való  gyapjú-adagokat.  Erre  Narses  —  hir  sze- 
rint —  azt  válaszolá,  hogy  majd  kezd  ő  neki  olyan 
fonalat,  a  melyet  a  császárné  egész  életén  át  nem  tud 
bevégezni.  Így  gyűlölettel  és  félelemmel  eltelve,  vissza- 
vonult Campániának  Neapolisf  nevű  városába,  a  honnan 
kevéssel  azután  követeket  küldött  a  longobardokhoz, 
azt  izenvén  nekik,  hogy  hagyják  oda  Pannónia  szegé- 
nyes földeit,  jöjjenek  s  inkább  a  mindenféle  kincsekben 
bővelkedő  Itáliát  vegyék  birtokukba.  Egyúttal  különféle 
gyümölcsöket  és  más  egyebekből  is  —  a  mik  Itáliában 
teremnek  —  mutatványokat  küldött,  hogy  ez  által  is 
édesgesse  őket  a  jövetelre.    A    longobadok   a    kedvező 

*  Ez  időben  (565  óta)  lí.  Justinus  uralkodott  s  az  o  neje  volt 
**      ■V^lpA     Sophia. 

f  Nápoly. 
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hírt,  a  mire  ők  maguk  is  vágytak,  nagy  örömmel  fogad- 
ták, s  már  is  lelki  szemeik  elé  festették  a  boldog  jöven- 
dőt.* Legott  Itáliában  éjjelenként  ijesztő  jelek  mutat- 
koztak ;  így  tüzes  csatasorok  tűnnek  vala  fel  az  égen, 
mintegy  előre  jelezve  azt  a  sok  vért,  a  melyet  később 
kiontottak. 

6.  Alboin  pedig,  mikoron  Iongobardjaival  Itáliába 
készülődött,  régi  barátjaitól,  a  szászoktól  segítséget  kért, 
hogy  a  nagy  terjedelmű  Itáliát  minél  többed  magával 
foglalja  el.  Kívánsága  szerint  a  szászoktól  több  mint 
húszezer  férfi  jött  feleségestül  és  gyermekestül,  hogy 
velük  Itáliába  menjenek.  Chlothár  és  Sigisbert  frank 
királyok  pedig,  mihelyt  ez  értésükre  jutott,  azokra  a 
helyekre,  a  meiyeket  a  szászok  elhagytak,  azonnal  svábo- 
kat és  más  népeket  telepítettek  le.f 

7.  _  Ekkor  Alboin  saját  hazáját,  t.  i.  Pannóniát, 
barátainak,  a  hunoknak'*  engedte  át,  de  azon  kikötéssel, 
hogy  a  longobárdok,  ha  bármikor  is  kénytelenek  volná- 
nak visszatérni,  földjeiket  ismét  visszakövetelhessék.  ft 
Erre  a  longobárdok  odahagyták  Pannóniát  s  feleségeik- 
kel, gyermekeikkel  és  összegyűjtött  kincseikkel  Itália  felé  si- 
etnek, hogy  aztbirtokukba  vegyék.  Pannóniában  negyvenkét 
évig  laktak.1  Innen  április  havában  költözködtek  ki,  az  első 

*  Paulus  itt  egészen  a  hagyomány  után  indult,  mert  erről  a  do- 
logról a  történelem  mit  sem  tud.  Olyan  monda  ez  különben,  a  miben 
sok  igaz  lehet. 

|V.  ö.  Gregorius  Túron.  Hist.  Franc.  IV    34,  37,  43;    V.   15. 

**  Kczai  Simon  mester  szerint  a  longobardoknak  hazánk  terü- 
letén az  igazi  hunokkal  is  volt  érintkezésük.  Ez  azonban  nem  egyéb, 
m:nt  Kczai  nagy  kronológiai  tévedése.  Az  ő  longobard  Macrinusa 
tisztán   a  mondák  országába  tartozik,   (Kézai   Krónikája.  II.  3.). 

tf  A  góthai  krónika  még  azt   is    tudja,    hogy    ez  ,a    szerződés     \[ 
csak  kétszáz  esztendőn  belől  volt  kötelező.  —  L.  még  a  Századokban 
(1882  ,    12.)  Salamon  ezt. 

1  V.   (>.   a  95.  lapon  mondottakkal. 


t- 
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568.  indictioban  a  szent  húsvéti  ünnepek  után  való  napon, 
a  mely  ünnep  abban  az  esztendőben  a  számítás  szerint 
épen  április  elsejére  esett,  amikor  ugyanis  az  Úr  meg- 
testesülése után  már  ötszázhatvannyolcz  év  forgott  le. 

569.  9.  A  mikoron  pedig  Albion  egész  seregével  és 
egy  nagy  tömeg  mindenféle  keveréknépséggel  Itália 
határaihoz  érkezek,  fölment  egy  épen  ott  emelkedő 
hegyre  és  a  mennyit  csak  beláthatott  Itáliából,  azt  figyel- 
mesen megszemlélte.  Ezért  ezt  a  hegyet  azon  időtől 
fogva  —  a  mint  mondják  —  Királyhegynek  nevezik/ 
Azt  is  beszélik,  hogv  ezen  a  hegyen  vad  bölények 
élnek;  a  mi  különben  nem  nagy  csuda,  mert  ez  a  hely 
Pannóniával  határos,  a  mely  pedig  azon  állatoknak  bővé- 
ben van.  Aztán  meg  nekem  is  mondotta  volt  egy  szava- 
hihető öreg,  hogy  ő  látta  egy,  ezen  a  hegyen  elejtett 
bölénynek  a  bőrét,  a  melyen  tizenöt  ember  —  így 
monda  —  egymás  mellett  elfeküdhetett. 

569.  9.       Ennek  utánna  Alboin  csaknem   minden    aka- 

dály nélkül  érkezett  Itália  első  tartományának,  Venetiá- 
nak  a  határai  közé,  illetőleg  a  fővárosnak,  vagy  inkább 
csak  Foroiuliumt  erődített  helynek  a  területére.  És  most 
azon  tanakodott,  hogy  kire  bízhatná  leginkább  ezen 
először  elfoglalt  tartományt.  Itália  egészében  délkeleti 
irányban  terül  el.  Kétfelől  a  Tyrrhéni  és  az  Adriai  tenger 
hullámai  mossák,  nyugatról  és  északról  pedig  úgy  körül 
zárja  az  Alpok  lánczolata,  hogy  csak  hegyszorosokon  és 
magas  hegyhátakon  lehet  közlekedni;  a  keleti  részén 
azonban,  a  hol  Pannóniával  szomszédos,  nyilt  lapály 
és  egészen  hozzáférhető.  Alboin  pedig  —  a  mint  már 
említettem  is  —  azon    gondolkodott,    hogy    kit   tegyen 

*  Monté  Maügióre  vagy  Monté  del  Re. 

f   Foroiulium  vagy  Forum  Julii.  Ma:  Cividale  del   Friuli,  Udine 
tartományban. 
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ezen  terület    herczegévé  s  végre  abban  állapodott  meg, 

hogy  Foroiulium  városának   és  az    egész   tartománynak 

az  élére  unokaöcscsét,    Gisulfot  állítja,    a   ki    mindenre 

igen  alkalmas  volt  és  egyszersmind  az  ő  főlovászmestere 

is,  kit  a  maguk  nyelvén  „marpahis"-nak  neveztek.  Gisulf 

azonban  kijelentette,  hogy  ő  csak  úgy  vállalja    magára 

a  város  és  a  népség  fölött  a  kormányzatot,  ha  átengedi 

neki  a  longobárdok  közül  azokat  a  törzseket,  azaz  nem-   Lvryi'u 

zetségeket,  a  melyeket  ő  maga  tetszés  szerint    kiválaszt. 

S  ez  meg  is  történt.  A  király  beleegyezett  és  ő  a    lon- 

i  \M*Aj    LA 

gobardok  közül  a  legelőkelőbb  nemzetségeket,  a  melye- 
ket óhajtott  volt,  vette  maga  mellé,  hogy  ott  vele  letele- 
pedjenek. És  csak  ezután  vette  át  kormányzói  méltósá-    V^t-ot 
gát.  Kért  a  királytól  fajlovakból  álló  méneseket  is  és*az  cí    t 
uralkodó  jóakarattal  hallgatta  meg  ezt  az  óhaját  is*. 

10 Ezekben  a  napokban,  a  mikor  a  longobárdok    5G1< 

Itáliába  vonultak,  a  frankoknak  négy  részre  osztott  biro- 
dalmában, minthogy  Chlothár  király  elhalt,  annak  a  fiai 
uralkodtak.  Közülök  az  elsőnek,  Aripertnek,  Párisii'*  volt 
a  székhelye;  a  második,  Gunthramnus,  Aureliánum**  vá- 
rosából, —  a  harmadik,  Hilperic,  Sessionaebóltt  —  a 
hol  atyja,  Chlothár  is  tartózkodott  —  a  negyedik,  Sigis- 
bert,  Metis***  városából  kormányozott.  Ez  időben  a  római 
egyházat  egy  igen  szent  életű  férfiú,  Benedekttt  pápa 
kormányozta.  Aquiieja  városának  és  népének  az  élén  Szent 
Pál  patriarcha  állott.  Ez  a  longobárdok  vadságától  ret- 


*  Foroiulium  vidéke  régebben  híres    volt    lótenyésztéséről. 

f  Paris. 

**    Orléans. 

ft  Soissons. 

***  Metz. 

ff-j-  Benedek   vagy   Bonosus  pápa   573 — 57S    között   uralkodott. 
568-ban  II.  János   volt  a  pápa. 

—   Hl    — 


PAUL.US,  A  LONGOBÁRDOK  TÖRTÉNETE.  II.  KÖNYV. 

tegve  Aquilejából  Grádus"  szigetére  menekült  és  egy- 
úttal egyházának  összes  kincseit  is  magával  vitte.  Ezen 
évben  a  tél  kezdetével  a  lapályokon  oly  nagy  hó  esett, 
a  milyen  csak  az  Alpok  legmagasabb  vidékein  szokott 
előfordulni;  a  rá  következő  nyáron  pedig  oly  nagy  ter- 
mékenység volt,  a  milyenre  még  —  úgy  állították  — 
senki  sem  emlékezett.  Ugyanezen  időben  a  hunok,  vagyis 
az  avarok,  Chlothár  király  halálának  hírére  annak  egyik 
565.**  fiára,  Sigisbertre  rontottak.  Ez  Thtíringiában  találkozott 
velük  össze  és  az  Albist  folyónál  derekasan  megverte 
őket,  mire  azok  békét  kérének,  a  mit  ő  meg  is  adott.*** 
Ez  a  Sigisbert  a  Hispániából  származó  Brunicheldistn- 
vette  nőül,  a  ki  őt  Childepert  nevű  fiúval  ajándékozta 
még.  Az  avarok  és  Sigisbert  között  később  ismét  ütkö- 
zetre került  a  sor,  még  pedig  ugyanazon  a  helyen,  a  hol 
előbb ;  most  azonban  amazok  nyerték  el  a  győzelmet  s 
a  frankok  seregét  teljesen  szétszórták.1 

11.  Narses  pedig  Campániából  visszaköltözött  Ró- 
mába s  ott  nemsokkal  ezután  kilépett  az  élők  sorából. 
Testét  ólom  koporsóba  helyezték  s  azután  minden  va- 
gyonával együtt  Konstantinápolyba  szállították. 

12. A  midőn  pedig  Alboin  a  Plabe2  folyóhoz  ér- 
kezett, Félix,  a  tarvisiumi3  egyház  püspöke,  eléje  sietett. 
A  király,  mivel  fölötte  adakozó  természetű  volt,  kérésére. 

*  Grado,  sziget  az  Isonzó  torkolata  előtt  Gradiska  osztrák 
kerületben. 

**  Waitz  562-re  teszi  a  háborút  s  a  békekötést,  de  vele  szem- 
ben biztosabb  a  Hunfalvy  következtetése  (i.  h.  133.  1.),  a  mely  szerint 
56ő-ben  történt  mindkét  dolog. 

f  Élbe. 

***  V.  ö.  I.  27. 

ív  Helyesen:  Brunechildis. 

1  Ezen  ütközet  helyét  nem  tudjuk  meghatározni. 

2  Piave. 

3  Treviso. 
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egyháza  összes  kincseit  átengedte  neki  és  a  kivánt  dol- 
gokat önönmaga  által  kiállított  okirattal  erősítette  meg. 
13.  _  Mivel  erről  a  Félixről  említést  tettem,  sza- 
badságot veszek  magamnak,  hogy  egyet-mást  a  bölcs 
és  tiszteletre  méltó  Fortunátusról  is  elbeszéljek,  a  ki  azt 
állította,  hogy  ő  Félixnek  társa  volt.  Ez  a  Fortunátus,  a 
kiről  most  szólunk,  valami  Duplabilis  nevű  helyen  szü- 
letett, a  mely  hely  nincs  messzire  Cenitense*  várától, 
sem  Tarvisium  városától.  Azonban  Ravennában  neveke- 
dett s  tanult  és  úgy  a  nyelvészetben,  mint  a  szónoklattan- 
ban s  a  verstanban  fölötte  kitűnt.  Itt  igen  heves  szem- 
betegsége keletkezett  s  mivel  társa,  Félix  is  hasonlóképen 
szenvedett  szemeivel,  mindketten  elmentek  Paulus  és  Jo- 
hannes  apostolok  templomába,  a  mely  ugyanazon  város- 
ban volt.  Ebben  Szent  Martinus  hitvalló  tiszteletére  is 
emeltek  oltárt,  a  melynek  szomszédságában  egy  ab- 
lakkal ellátott  fülke  volt  s  ott  egy  függőlámpa  terjesz- 
tett világosságot.  Ennek  olajából  Fortunátus  és  Félix 
megkenték  beteg  szemeiket  és  legott  megszűnt  minden 
fájdalmuk  s  annyira  óhajtott  egészségüket  ismét  vissza- 
nyerték. Erre  Fortunátus  oly  mély  tiszteletre  gerjedt 
Szent  Martinus  iránt,  hogy  odahagyta  hazáját  és  kevés- 
sel a  longobárdok  Itáliába  jövetele  előtt  visszatért  Turo- 
nesbev  ezen  szent  férfiú  sírjához.  Ő  maga  írja  le  —  a 
mint  költeményében  elbeszéli  —  hogy  odamenetele  alkal- 
mával útjában  találta  a  Tiliamentum**s  a  Reuniatf  folyókat^ 
Osopumot***,  továbbá  a  Juli-Alpokat,  Aguntumfft  várát, 
a  Dráva  és  a  Byrrus1  folyókat,  Brionest,2  Augusta3  váro- 

*  Ceneda. 
f  Tours. 

'*  Tagliamento. 

ff  Ragogna. 

'**  Ossopo. 

fff  Innichen. 

1  Rienz.  —  2  Brenner.  —  3  Augsburg. 
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sát,  a  mely  mellett  a  Virdo*  és  a  Lechat  folynak  el. 
Miután  pedig,  a  mint  önmaga  óhajtotta,  megérkezett  Tu- 
ronesbe,  innen  Pictavisba**  ment  át  s  ott  letelepedett, 
a  hol  azután  megírta  több  szentnek  az  életét  részint 
kötött,  részint  kötetlen  beszédben.  Később  ugyanezen 
városban  pappá,  majd  pedig  püspökké  lett  s  ott  is  nyug- 
szik az  őt  megillető  tisztelettel  eltemetve.  Megírta  szent 
Martinusnak  az  életét  is  négy  könyvben  heroikus  versmé- 
retben és  még  sok  más  verset  is  szerzett,  így  különö- 
sen hymnusokat  egyes  ünnepekre,  továbbá  költői  levél- 
kéket némely  barátaihoz  —  mindezeket  pedig  kellemetes 
és  választékos  nyelvezettel,  úgy,  hogy  bármely  költővel 
szemben  is  megállja  helyét.  Midőn  egy  alkalommal 
imádkozás  czéljából  felkerestem  sírját,  azon  hely  apát- 
jának, Apernek  a  kérésére  sírkövére  vésendő  emlékver- 
set készitettemti.  Kevés  szóval  ezeket  mondottam  el  erről 
a  derék  férfiúról,  hogy  az  ő  élete  polgártársai  előtt  ne 
legyen  egészen  ismeretlen.  S  most  térjünk  vissza  törté- 
neti elbeszélésem  megkezdett  sorára. 

14.  —  Alboin  pedig  meghódította  Vincentiát**',  Vero- 
nát és  Venetia  többi  városát  is  Patáviumftt,  Mons-Silicis1  és 
Mantua  kivételével.  Venetia  ugyanis  nemcsak  azon  egy-két 
szigetbői  állott,  a  melyeket  manapság  nevezünk  Venetiá- 
nak,  mert  akkoron  határa  Pannónia  szélétől  egészen  az 
Addua2  folyóig  terjedt.  Ezt  bizonyítják  az  évkönyvek  is,  a 
melyek  Pergamust3  venetiai  városnak  mondják.  A  történeti 

*  Wertach. 

t  Lech. 

**  Poitiers. 

ff  Hat  pár  distichon. 

***   Vicenza. 

ttf  Padua. 

1  Paduától  délre,  most:  Monselice. 

2  Adda. 

3  Bergamo. 
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könyvekben  a  Benácus*  taváról  ezt  olvassuk:  „Venetiá- 
ban  van  a  Benácus  tó,  melyből  a  Minciusf  folyó  veszi 
eredetét/'  Énetek,  melyhez  a  latinok  még  egy  betűt 
hozzátesznek,  görögül  annyit  jelent,  mint  dicséretre  mél- 
tók. Venetiával  összefügg  Histria**  is  és  ketten  együtt- 
véve alkotnak  egy  tartományt.  Histria  a  Histrus  folyótól 
vette  nevét,  a  melyet  a  római  történetírók  nagyobbnak 
jeleznek,  mint  a  milyen  mostanság.  Venetia  fővárosa  haj- 
danta Aquileja  volt,  most  pedig  Forum  Julii,  a  melyet 
azért  hívnak  így,  mivel  Július  Caesar  a  kereskedés  érde- 
kében itt  nyilvános  vásárhelyet  engedélyezett. 

15ff. Úgy  hiszem,  hogy  nem  térek  el  a  tárgytól, 

ha  röviden  Itália  többi  tartományával  is  foglalkozom.  A 
második  tartomány  Liguria ;  nevét  a  kifejthető  hüvelyes 
veteményektől  vette,  a  melyeknek  bővében  van.  Liguriá- 
ban  feküsznek  Mediolánum***,  Ticinum,  a  melyet  más  né- 
ven Pápiánakfft  is  hívnak.  Ez  a  tartomány  egészen  Gal- 
liáig  nyúlik.  Liguria  és  Suávia,  vagyis  az  alemannok 
hazája  között,  a  mely  észak  felé  fekszik,  az  Alpokban 
még  két  tartomány  van,  t.  i.  Első-Rhaetia  és  Második- 
Rhaetia,  a  melyeket,  mint  tudjuk,  igazi  rhaetiaiak  laknak. 

16.  Az  ötödik  tartományt  Cotti- Alpoknak  hívják,  ne- 
vét Cottius  királytól  vette,  a  ki  Nero  idejében  élt.  Li- 
guriától  délkeleti  irányban  húzódik  egészen  a  Tyrrheni 
tengerig,  nyugaton  pedig   Gallia    határszéleivel    érintke- 

*  Garda-tó. 

f  Mincio. 

**  Istria. 

ff  Ezt  s  a  következő  fejezeteket,  a  melyekben  Itália  tartomá- 
nyainak a  leírásával  foglalkozik,  a  régebbi  „Catalogus  provinciarum 
]taliae"-ból  vette,  a  melyet  Waitz  is  közölt  a  „Matritensis  Codex"- 
ből.   (i.  h.   188.1 

***  Milano. 

fff  Pavia. 
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zik.  Ebben  a  tartományban  feküsznek :  Aquis*,  a  hol 
meleg  források  vannak,  Dertonav,  Bobi'um**  monos- 
tor, továbbá  Genua  és  Saona  városok.  A  hatodik  tar- 
tomány Tuscia.  Nevét  a  tömjéntől-!-;-  vette,  a  mit  annak 
népe  babonaságból  isteneinek  az  áldozatok  bemutatá- 
sánál égetni  szokott.  Határain  belől  fekszik  északnyu- 
gati irányban  Aurelia,  a  keleti  oldalon  pedig  Umbria 
terül  el.  Ezen  tartományban  feküdt  Róma,  a  mely  egy- 
koron az  egész  világ  feje  volt.  Umbriában  feküsznek,  a 
mit  hozzá  számítanak,  Perusium***,  a  Clitorius-H-f  tava  és 
Spoletum.1  Umbriának  azért  hívják,  mivel  túlélte  a  fel- 
hőszakadásokat, a  mikor  hajdanában  a  vízözön  elpusz- 
tította a  népeket. 

Í7.  A  hetedik  tartomány  Campánia,  a  mely  Róma 
városától  a  lucániai  Siler2  folyóig  húzódik.  Leggazda- 
gabb városai :  Cápua,  Neapolis3  és  Salernus.4  Campánia 
nevét  a  Cápua  melletti  fölötte  termékeny  síkságtól  vette ; 
egyébként  a  legnagyobb  része  hegyes.  A  nyolczadik 
tartomány  Lucánia,  a  mely  valami  berektől5  nyerte  ne- 
vét, a  Siler  folyónál  kezdődik  és  Brittiával,6  a  melyet 
egy  öreg  királynéjáról  neveztek  el,  egészen  a  Siciliai 
szorosig  ér  és  a  két  előbbeni  tartománynyal  a  Tyrrheni 

*  Aequi,    Alessandria    kerület    székhelye,  kénes  forrásait  Plinius 
is  említi. 

f  Tortona,  Aequitől  északra  a  Tanaro  mellett. 

**  Bobbio. 

ff  Thus  =  tömjén. 

***  Perugia. 

fff  Lago  di  Bolsena. 

J  Spoleto. 

2  Sele. 

3  Nápoly. 

4  Salerno. 

5  „Lucus." 
*  Bruttium. 
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tenger  hosszában  Itália  jobb  szarvát  alkotja.  Itt  feküsz- 
nek  Pestus*,  Lainusf,  Cassianum**,  Consentiaff  és 
Regium***  városok. 

18.  .  _  A  kilenczedik  tartománynak  számítják  az 
Apennini-Alpokat,  a  melyek  ott  kezdődnek,  a  hol  a 
Cotti-Alpok  végződnek.  Az  Apennini-Alpok  Itália  köze- 
pén húzódnak  keresztül  és  elválasztják  Tusciát  Emiliá- 
tól és  Umbriát  Flaminiától.  Ezen  tartományban  vannak 
Ferroniánusttt,  Montembellium,1  Bobium2  és  Urbinum3 
városok,  nemkülönben  Verona4  nevű  erősség.  Az  Apen- 
nini-Alpokat a  punokról  nevezték  el,  illetve  Hannibál- 
ról és  seregéről,  mert  midőn  Róma  felé  nyomultak, 
ezen  a  hegységen  keltek  át.  Némelyek  a  Cotti-Alpokat 
és  az  Apennineket  egy  tartománynak  veszik.  De  eze- 
ket Victor  történeti  munkája  megczáfolja,  a  mely  a  Cotti- 
Alpokat  különálló  tartománynak  mondja.5  A  tizedik  tar- 
tomány Emilia,  a  mely  Liguriánál  kezdődik  és  az 
Apennini-Alpok  s  a  Pádus0  vize  között  Ravenna  felé 
húzódik.  Ez  a  tartomány  igen  gazdag  városokkal  ékes- 

*  Posidoniának  is  nevezték.  Ma:  Pesti. 
f  Lao. 

**  Cassano. 
-(■f  Cosenza. 

***  Reggio  di  Calabra,  a  Messinai  szorosnál. 

•J-ff  A  Panaro  forrásvidékénél. 

J  Bolognától  nyugatra. 

2  Galeata,  fekszik  Rimini  és  Firenze  között. 

3  Urbino. 

4  Urbinotól  északra. 

5  T.  i.  Sextus  Aurelius  Victor,  a  ki  ide  vonatkozólag  ezeket  írja: 
Pontúm  in  ius  provinciáé  Polemonis  reguli  permissu  redegit,  a  quo  Po- 
lemoniacus  pontus  appellatus  est,  itemque  Cottias  Alpes  Cottio  rege 
mortuo.  (Waitz  u.  i.  h.) 

6Pó. 
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kedik,  nevezetesen :  Placentia*,  Parma,  Regium,v  Bo- 
nonia**,  Forum-Cornelii,  a  melynek  erősségét  Imolas- 
nak  hívják4.  Akadnak  olyanok,  a  kik  azt  állítják,  hogy  Emília, 
Valéria  és  Nursia  egy  tartományt  képeznek.  Ezeknek  a 
nézete  azonban  nem  állhat  meg,  mivel  Emilia,  Valéria 
és  Nursia  között  Tuscia  és  Umbria  terülnek  el. 

19.  A  tizenegyedik  tartomány  Flamminia,  a  mely 

az  Apennini-Alpok  és  az  Adriai  tenger  között  foglal  he- 
lyet. Itt  fekszik  a  valamennyinél  híresebb  Ravenna  és 
még  öt  más  város,  a  melyeket  görög  elnevezéssel  Pen- 
tapolisnak  hívnak.  Tudvalevő  dolog,  hogy  Aurelia,  Emi- 
lia és  Flamminia  a  Rómából  kiinduló  müútak  után, 
illetve  azoktól  nyerték  nevöket,  a  kik  ezen  utakat  készít- 
tették. Flamminia  után  következik  Picenus,  a  tizenket- 
tedik tartomány.  Délről  az  Apennini  hegyekkel,  a  má- 
sik oldalról  pedig  az  Adriai  tengerrel  határos.  A  Pisca- 
riatt  folyóig  terjed.  Ezen  tartományban  feküsznek : 
Firmus***,  Asculusttr,  Pinnis1  és  az  öregségtől  már  rom- 
ladozó Hadria,2  a  melytől  az  Adriai  tenger  vette  nevét. 
Mikoron  ezen  tartomány  lakói  a  sabinok  földjéről  ide 
költöztek,  egy  harkály3  a  zászlójukra  szállott  és  ezért 
elnevezték  a  tartományt  Picenusnak. 

20. Umbria,  Campánia  és   Picenus  között  terül 

el  a  tizenharmadik   tartomány,    Valéria    a    hozzátartozó 

*  Piacenza. 

f  Reggio  nell'  Emilia. 

**  Bologna. 

ff  Pescara 

***  Fermo. 

ftf  Ascoli. 

J  Penna. 

2  Adria 

3  „PÍCUS." 

4  Bolognától  mintegy  35  km. -re. 
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Nursiával.  Keletre  a  samniták  földjével  határos.  Nyu- 
gati részét,  a  mely  Róma  városánál  kezdődik,  hajdaná- 
ban az  etrusk  népről  Etruriának  nevezték.  Városai : 
Tiburis,*  Carsiolis,t  Reáte,**Furconai7  és  Amiternum.*** 
Itt  terül  el  a  marsok  földje  is  és  a  Fucinusttt  nevű  tó. 
Én  azt  hiszem,  hogy  a  marsok  földjét  is  Valéria  tartomány- 
hoz kell  számítanunk,  mivel  a  régiek  Itália  tartomá- 
nyainak névjegyzékébe  egyáltalában  nem  foglalták  bele. 
Ha  azonban  valaki  elfogadhauVérvekkel  bizonyítja,  hogy  ez 
különálló  tartomány  volt,  úgy  ennek  helyes  nézetét  min- 
denesetre el  kell  fogadnunk.  A  tizennegyedik  tartomány, 
Samnium.  Piscariánál1  kezdődik  és  Campánia,  az  Adriai 
tenger  s  Apulia  között  terül  el.  Itt  feküsznek :  Theate,2 
Aufidena,3  Hisernia4  városok  és  az  öreg,  már  romladozó 
Samnium,  a  melytől  az  egész  tartomány  nevét  vette, 
továbbá  a  dúsgazdag  Beneventum,  ezen  tartományok  fő- 
városa. A  samniták  még  a  régebbi  időkben  kapták  a 
nevüket  a  lándzsáktól,  a  melyeket  állandóan  maguk- 
kal hordtak  s  a  melyeket  a  görögök  saynia-nak 
hívtak. 

21.  A  tizenötödik  tartomány  a  Calabriával  egye- 
sített Apulia.  Ide  tartozik  még  a  salentinai  föld  is.  Nyu- 
gatról és  délnyugatról  Samnium  és  Lucánia,  keletfelől 
pedig  az  Adrai  tenger  határolják.    Sok   gazdag    városa 

*  Tivoli. 

t  Carsoli  v.  Arsuli,  az  Anio  mellett. 

**  Rieti,  Perugia  tartományban. 

ff  Forcone,  Aquila  mellett. 

***  Térni. 

fff  L.  di  Celano. 

1  Pescara. 

1  Chieti,  a  Pescara  jobb  partján. 

3  Alfidena. 

4  Sergna. 
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van,  mint  Luceria,*  Sepontum,t  Canusium,"  Ageren- 
tia,tt  Brundisium,*"  Tarentum  és  Itália  bal  szarván  — 
a  mely  ötven  mérföldnyi  hosszúságban  nyúlik  ki  —  a 
kereskedelemre  nézve  igen  kedvező  helyen  fekvő  Ydron- 
tum.ttf  Apulia  nevét  a  pusztulástól  vette,  mert  itt  a  nap 
heve  rövid  idő  alatt  elperzseli  a  föld  növényzetét. 

22.  A  tizenhatodik  tartománynak  számítják  Si- 
cilia  szigetét,  a  melyet  a  Tyrrheni  és  az  Ion  tenger  hul- 
lámai mosnak.  Nevét  Siculus  vezértől  vette.  A  tizenhe- 
tedik tartomány  Corsica  s  a  tizennyolczadik  Sardinia; 
mindkettőt  a  Tyrrheni  tenger  habjai  veszik  körül.  Cor- 
sicát  Corsus  nevű  vezéréről,  Sardiniát  pedig  Hercules 
fiáról,  Sardisról  nevezték  el. 

23.  Az  azonban  bizonyos,  hogy  Liguriát,  Vene- 
tia  egy  részét,  Emiliát  és  Flamminiát  is  a  régi  történet- 
írók Gallia-Cisalpinának  nevezték.  Azért  mondja  a  nyelv- 
tudós Donatus  is  Virgiliushoz  írt  fejtegetéseiben,  hogy 
Mantua  Galliában  van ;  s  ugyancsak  ezért  olvashatja  az 
ember  a  római  történetben,  hogy  Ariminium1  Galliában 
fekszik.  Réges-régen  ugyanis  Brennus  gall  király,  a  ki 
Senonae2  városában  is  uralkodott,  háromezer  senoni  gal- 
lal  Itáliába  ment  és  azt  Senogalliáig3  —  a  melyet  épen 
a  senoni  gallakról  neveztek  el  igy  —  megszállotta.  A 
gallok  Itáliába  jövetelének  okául  a  következőket  jegyez- 

"  *  Lucera  (Nocera). 
y  Siponto   (Manfredonia). 
**  Canosa  di  Püglia. 
ff  Acerenza. 
***  Brindisi. 
ftf  Otranto. 

1  Rimini. 

2  Sens. 

3  Senogallia  (Sinigaglia,  Sena-Gallica),  kikötőváros  Ancona    tar- 
tományban. 
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ték  fel.  Egy  alkalommal  a  gallok  Itáliából  kivitt  bort 
iddogáltak  és  ezen  bor  után  való  mohó  vágytól  csalo- 
gatva mentek  át  Itáliába.  Közülök  százezer,"  a  mi- 
dőn Delphi  közelében  sietve  vonulának  tovább,  a  görö- 
gök kardja  által  veszett  el;  más  százezer  Galátiába  nyo- 
mult, a  hol  eleintén  gallograeceknek,  később  pedig  ga- 
latáknak  nevezték  őket.  Ezek  azok,  a  kikhez  Paulus,  a 
pogányok  tanítója,  az  ő  levelét  írta.  Az  Itáliában  vissza- 
maradt százezer  gall  vetette  meg  alapját  Ticinumnakf, 
Mediolánumnak,**  Bergámusnakff  és  Brexiának**'  s 
az  egész  vidéknek  Gallia-Cisalpina  nevet  adtak.  Ezek 
azok  a  senoni  gallok,  a  kik  egykor  Romulus  városát 
feldúlták.!" tt  Miként  Gallia-Transalpinának  nevezzük  az 
Alpokon  túlfekvő  részt,  úgy  az  Alpokon  innen  levő  részt 
Gallia-Cisalpinának  hívjuk. 

24.  Itália,  a  mely  ezeket  a  tartományokat  magá- 
ban foglalja,  nevét  Italustól,  a  siculok  vezérétől  vette,  a 
ki  valamikor  az  ős  időkben  ezt  az  országot  meghódí- 
totta ;  vagy  talán  nagy  ökrei  miatt,  a  melyeket  itali 
névvel  neveznek,  hívják  Itáliának.  Ebből  származtatják 
olyan  formán,  hogy  az  italus  kicsinyítés,  azaz  egy  be- 
tűnek a  hozzáadása  és  egy  másiknak  a  megváltoztatása 
által  épen  annyit  jelent,  mint  Vitulus. 1  Ulixes  fia,  Auso- 
nus  után  Ausoniának  is  hívják.  Kezdetben  csak  Bene- 
ventum  vidékét  jelölték  e  névvel,  később  azonban  egész 
Itáliát  igy  kezdették  hívni.  Itáliát  még  Látiumnak  is 
mondották,  mivel  Saturnus,  a  mikor  fia,  Jupiter  elől 
menekült,  itt   talált     menedéket.     Miután     pedig    Itália 

*  Költött  számadatok. 
f  Pavia. 
**  Milano. 
ff  Bergamo. 
***  Brescia. 

fft  Rómát  391-ben  dúlták  fel  a  gallok. 
1  Vitulus  =  bika-borjú. 
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tartományairól  s  magának  Itáliának  a  nevéről  is  —  is- 
mereteimet leírván  —  elegendőképen  szóltunk,  folytas- 
suk tovább  történeti  elbeszélésünket. 

569.  25 Miután  Alboin  Liguriába  megérkezett,  a  har- 

madik indictio  kezdetén,*  szeptember  ötödikén,  Honorá- 
tus  érsek  idejében  Mediolánumra  támadt.  Innen  kezdve 
elfoglalta  Liguria  valamennyi  városát,  kivéve  azokat,  a 
melyek  a  tenger  parton  feküdtek.  Honorátus  érsek  pe- 
dig Mediolánumot  elhagyva  Genua  városába  menekült. 
Paulus  patriarchat  is  elköltözött  az  élők  sorából,  miután 
már  tizenkét  éven  át  viselte  méltóságát ;  egyházának 
kormányzását  Probinusra  hagyta. 

26.  Ugyanekkor  Ticinum**  városa  három  évnél 
tovább  tartotta  ki  a  megszállást  a  tőle  nem  messze  nyu- 
gat felé  táborozó  longobárdok  ellenében.  Eközben  Al- 
boin, miután  a  fegyvereseket  szétverte,  Róma,  Ravenna 
és  még  egynehány  a  tengerparton  fekvő  s  jól  megerősí- 
tett hely  kivételével  Tusciáig  mindent  megszállott.  Nem 
volt  a  rómaiaknak  ekkor  annyi  erejük,  hogy  ellenállhat- 
tak volna;  egyrészt,  mivel  a  Narses  idejében  dühöngő 
dögvész  úgy  Liguriában,  mint  Veneíiában  igen  sok  em- 
bert elragadott,  —  másrészt  pedig  azért,  mivel  a  bősé- 
ges esztendő  után,  a  melyről  már  beszéltem,  borzasztó 
éhínség  pusztítá  el  egész  Itáliát.  Az  is  bizonyos,  hogy 
Alboin  annak  idejében  a  különféle  idegen  népségek 
közül,  a  melyeket  vagy  az  előbbeni  királyok  hódítottak 
meg,  vagy  ő  maga,  nagyon  sokat  hozott  be  Itáliába  s 
még  manapság  is  róluk  nevezzük  azokat  a  helysége- 
ket, a    melyeket  ezek  laknak  :    a  gepidák,  a  bolgárok,tt 

*  A  harmadik  indictio  569.  szeptember  elején  kezdődött. 

f  Aquilejából. 

**  Pavia. 

ff  A  longobard  és  bolgár  érintkezéseket  illetőleg  v.  ö.  Gombos 
Albin  és  Sasinek  Ferencz  nézetét.  Századok,  "898.168 — 9.  és  361 — 3. 
11.   és   Márki  i.  m.   10-11.  1. 
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a  szarmaták,  a  pannonok,  a  svábok,    a  noricumiak  fal- 
vainak és  még  más  ilyenféle  nevűeknek. 

27.   _  Ticinum  városa  pedig,    miután  már    három 
éven  s  néhány  hónapon  át  állta  az  ostromot,  végre  meg- 

572.  adta  magát  Alboinnak  és  az  ostromló  longobardoknak. 
Midőn  Alboin  a  város  keleti  részén  fekvő,  úgynevezett 
Szent-János-kapun  befelé  indult,  lova  a  kapu  közepén  elbu- 
kott s  ámbár  erősen  sarkantyúzta  s  lándzsákkal  innen 
is  —  onnan  is  ütlegelték,  még  sem  tudott  felállani. 
Erre  a  longobárdok  közül  az  egyik  így  szólt  a  királyhoz  : 
„Uram  király,  emlékezzél  vissza,  milyen  fogadalmat  tet- 
tél !  Szegd  meg  kegyetlen  fogadalmad  s  akkor  be  fogs« 
menni  a  városba,  mert  ennek  a  városnak  a  lakói  igaz- 
hitűek." Alboin  ugyanis  azt  fogadta,  hogy  az  egész  né- 
pet, mivel  nem  akarták  magukat  megadni,  kardélre  há- 
nyatja. Miután  pedig  ezen  fogadását  megszegte  s  a  pol- 
gároknak kegyelmet  igért,  lova  legottan  felugrott  s  igy 
aztán  bevonult  a  városba.  ígéretét  megtartotta,  senki 
sem  szenvedett  sérelmet.  Ekkor  az  egész  népség  hozzá 
özönlött  a  palotába,  a  melyet  hajdanában  még  Theu- 
deric  király  építtetett,  s  oly  nagy  nyomorúság  után  már 
ismét  reménykedni  kezdenek  egy  szebb  jövőben. 

572.  28. Alboin,    miután    már    negyedfél    esztendeig 

uralkodott  Itáliában,  saját  felesége  cselszövései  követ- 
keztében gyilkosság  áldozatául  esett.  Megöletésének  oka 
a  következő.  Midőn  egy  alkalommal  Alboin  Veronában 
jókedvűen  ült  a  lakománál  —  már  a  kelletén  túl  is  — • 
akkor  megparancsolá,  hogy  azzal  a  serleggel,  a  melyet 
ő  apósának,  Cunimund  királynak  a  koponyájából  csi- 
náltatott, adjanak  inni  bort  a  királynénak  s  ő  maga  is 
felszólítá  azt,  hogy  igyék  vígan  az  atyjával.  Ezt  ne 
tartsa  senki  lehetetlennek,  mert  én  Krisztusra  az  igaz- 
ságot mondom.  Magam  is  láttam  ezt  a  poharat,  midőn 
egy  ünnepélyes  alkalommal  Ratchis  herczeg    a  kezében 
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tartotta  és  vendégeinek  mutogatta.  Mikor  ezt  Rosa- 
munda  meghallotta,  szívét  mély  fájdalom  'fogta  el,  a 
melyet  többé  nem  is  tudott  elfelejteni;  lángra  lobbant 
benne  a  boszúvágy,  hogy  atyjának  a  haláláért  férjének  a 
meggyilkolásával  boszúlja  meg  magát  és  Helmechissel,  ki 
a  király  scilpora,  azaz  fegyverhordozója  és  tejtestvére  volt, 
hamarosan  tervet  koholának  ki  a  király  meggyilkolására. 
Heimechis  azt  tanácsolta  a  királynénak,  hogy  vonja  bele 
ezen  tervükbe  Peredeot  is,  a  ki  igen  erős  ember  volt.  Midőn 
pedig  Peredeo  a  királyné  minden  rábeszélése  daczára 
sem  akart  ily  gonosz  bűnténybe  bele  egyezni,  akkor  a  ki- 
rályné éjjel  belefeküdt  annak  az  udvarhölgynek  az 
ágyába,  a  kivel  Peredeo  tiltott  viszonyt  folytatott.  Pere- 
deo a  dologról  mitsem  tudva  ment  oda  és  a  királyné- 
val aludt.  S  miután  már  megtörtént  a  bün,  kérdezé 
Peredeot,  hogy  kinek  gondolja  őt,  az  pedig  megnevezte 
a  barátnéját,  a  kinek  őt  tartotta.  Ekkor  a  királyné  köz- 
bevágott és  monda  :  „Nem  úgy  áll  a  dolog,  a  mint  te 
gondolod,  mert  én  Rosamunda  vagyok.  Bizony,  olyan 
nagy  dolgot  követtél  mostan  el,  óh  Peredeo,  hogy  vagy 
te  ölöd  meg  Alboint,  vagy  neked  kell  Alboin  kardjától 
elveszned  !"  Csak  ekkor  értette  meg  Peredeo,  hogy  mit 
vétett,  mert  ilyen  módon  ő,  ki  előbb  saját  jószántá- 
ból nem  akart,  most  már  kényszerülve  volt  a  király 
meggyilkolásába  beleegyezni.  Rosamunda  ekkor,  mialatt 
Alboin  déli  álmát  aludta,  mély  csendet  parancsolt  a 
palotában  és  minden  fegyvert  eltávolított,  a  király  szé- 
les kardját  pedig  erősen  lekötözé  az  ágyfejéhez,  hogy 
onnan  el  ne  vehesse,  avagy  ki  ne  húzhassa;  erre  azu- 
tán Peredeo  tanácsa  szerint  a  minden  állatnál  kegyetle- 
nebb asszony  bebocsátotta  Helmechist,  a  gyilkost.  Alboin 
szendergéséből  hirtelen  felserkents  felismervén  a  veszélyt, 
a  mely  fenyegeti,  gyorsan  kardja  után  kapott ;  ez  azon- 
ban oly  erősen  le  volt  kötve,  hogy  nem  tudta  kirántani, 
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mire  egy  lábzsámolyt  ragadott  fel  s  egy  kis  ideig  azzal 
védte  magát.  De  fájdalom,  a  harczedzett  s  a  legbátrabb 
férfiú  most  mit  sem  tehetett  ellenfelével  szemben  s  mint 
valami  gyámoltalant  gyilkolják  meg.  így  veszett  el  egy 
hitvány  asszony  csele  következtében  az,  a  ki  a  háború- 
ban annyi  ellenség  leverése  által  a  legnagyobb  haditet- 
tekkel dicsekedhetett*.  Holttestét  a  longobárdok  siránko- 
zása és  jajveszékelése  között  temették  ei  a  palota  egyik 
lépcsőzetének  az  aljába.  Nyúlánk  termetű  volt  és  minden 
porczikájában  harczra  termett.t  Napjainkban  Giselpert, 
Verona  herczege,  sírját  felnyitatta  és  kardját  s  a  mi  ér- 
tékes dolgot  csak  talált,  elvitte.  Ezen  tette  után  Giselpert 
az  ő  szokott  hiúságával  dicsekedett  a  tudatlan  emberek 
előtt,  hogy  ő  látta  Alboint. 

29.  Helmechis  Alboin  meggyilkolása  után  annak 
királyságát  a  maga  számára  törekedett  megszerezni.  De 
czélját  nem  érhette  el,  mivel  a  longobárdok  —  szerfe- 
lett fájlalván  Alboin  halálát  —  azon  voltak,  hogy  őt 
megöljék.  Erre  Rosamunda  gyorsan  üzenetet  küldött 
Longinusnak,  Ravenna  parancsnokának,  hogy  hamaro- 
san küldjön  hajót,  a  mely  őket  felvegye.  Longinus  öröm- 
mel vette  a  hirt  és  tüstént  útnak  indította  a  hajót,  a 
a  melyre  azután  Helmechis  Rosamundával,  már  mint 
feleségével  felszállott  és  éjnek  idején  elmenekültek.  Csak- 
hamar Ravennába  értek  magukkal  vive  Alpsuindát,  a  ki- 
rály  leányát  és   a    longobárdok  összes   kincseit.   Ekkor 

*  Schuster  Erigyes  szász  költő  Alboin  és  Rosamunda  szerelmi 
viszonyáról  „Alboin  und  Rosemund"   cz.-mel  drámát  írt. 

f   1579-ből  Valkai  András,  a  ki   nálunk  először  énekeié    meg  a 

„longobardusok"   királyát,  igy  festi  Alboint: 

■"■■  „  .  .  .  .   ....  nagy  magas  állapotban, 

Kemény  természetű  minden  dolgában, 
Bátor  szivű  a  vitézlő  dolgokban, 
Ki  felesége  miatt  esek  az  halálban." 

[Kolozsvár,   1580.  4-r.,  számozatlan  9  levél.  Egy  példánya  az  Erdélyi- 

Múzeum-ban  (Márki  u.  i.  h.  3G.  1.).] 
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Longinus  parancsnok  arra  igyekezett  rábeszélni  a  király- 
nét, rfögy  tegye  el  láb  alól  Helmechist  és  ő  vele 
keljen  egybe.  A  királyné,  a  ki  minden  roszra  hajlékony 
volt  és  mivel  úgyis  Ravenna  úrnője  kivánt  lenni,  bele- 
egyezését adta  a  nagy  gonosztett  elkövetéséhez  s  midőn 
egy  alkalommal  Helmechis  fürdőt  vett,  kijövetelekor  méreg- 
pohárral kínálta  meg,  biztatgatván,  hogy  az  egészségére 
fog  válni.  A  mint  azonban  Helmechis  észre  vévé,  hogy 
ő  a  pohárból  halált  ivott,  legott  kardot  rántott  és  azt 
Rosamundának  szegezve  kényszeríté,  hogy  igya  ki  a 
maradékot.  így  vesztek  el  egyszerre  a  mindenható  Isten 
ítélete  következtében  az  elvetemült  gyilkosok. 

30. Miután  ezek  így  elvesztek,  Longinus  parancs- 
nok Alpsuindát  a  longobárdok  kincseivel  együtt  Kons- 
tantinápolyba  a  császárhoz  küldötte.  Némelyek  úgy  állít- 
ják, hogy  Helmechissel  és  Rosamundával  Peredeo  is 
Ravennába  ment  és  onnan  Alpsuindával  Konstantinápolyba 
küldetett,  a  hol  is  a  czirkuszban  a  nép  látványára  a 
császár  jelenlétében  egy  csodálatos  nagyságú  oroszlánt 
ölt  meg.  A  hagyomány  szerint  a  császár  kitolatta  szemeit, 
hogy  erős  ember  létére  valami  gonoszat  ne  kövessen  el 
a  császári  városban.  Nemsokára  két  kést  szerzett  magá- 
nak, a  melyeket  ruhájának  hosszan  lenyúló  újjaiban 
rejtett  el  és  ezzel  aztán  a  palotába  ment,  a  hol  igérte, 
hogyha  őt  a  császárhoz  bocsájtják,  úgy  annak  igen  fon- 
tos dolgokat  fog  feltárni.  A  császár  két  meghitt  patríci- 
usát küldötte  el  hozzá,  hogy  hallgassák  ki.  A  mikor  azok 
megérkeztek  Peredeohoz,  ez,  mintha  velük  nagy  titokban 
akarna  valamit  közölni,  közelebb  húzódott  hozzájuk  és 
a  kezeiben  lévő  késekkel,  a  melyeket  elrejtve  tartott,  oly 
súlyos  sebeket  ejtett  mindkettőn,  hogy  azok  legott  a 
földre  zuhantak  és  kiadták  lelküket.  így  néminemüleg 
ahhoz  a  nagyerejü  Sámsonhoz  hasonlóan  boszúlta  meg 
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a  rajta  ejtett  sérelmeket :  két  szemének  az  elvesztéséért 
a  császárnak  két  igen  hasznos  emberét  ölte  meg. 

31. A  longobárdok  ezután  Ticinum  városában  kö-    573. 

zös  megegyezéssel  maguk  közül  a  legnemesebb  embert, 
Clephet  tették  királyivá.  Ez  a  rómaiak  közül  sok  előkelő  < 
embert  részint  kardélre  hányatott,  részint  erőszakkal  űzött 
ki  Itáliából.  Feleségével,  Massanával  együtt  egy  évig  és 
hat  hónapig  uralkodott,  a  mikor  is  kíséretéből  az  egyik 
apródja  kardjával  leszúrta. 

32.  Halála  után  a  longobardoknak  tíz  éven  ke- 
resztül nem  volt  királyuk,  hanem  herczegek  alatt  éltek. 
Mindenik  herczeg  pedig  a  saját  székhelyén  uralkodott : 
Zabán  Ticinumban*,  Wallari  Bergamusbant,  Alichis  Bri- 
xiában**,  Eoin  Tridentumbanft,  Gisulf  Foroiuliumban. 
Ezeken  kivül  még  más  harmincz  herczeg  volt,  kiki  a 
maga  városában.  Ezen  időkben  pénzszerzési  vágyból 
igen  sok  előkelő  rómait  megöltek.  A  többieket  pedig  a 
jövevények*"*  maguk  között  szétosztották  és  adófizető- 
jükké tették,  oly  formán,  hogy  terményeik  harmadrészét 
a  longobardoknak  kellett  beszolgáltatniuk.  Alboinnak  és 
az  egész  nemzetnek  a  bejövetelétől  számítva  a  hetedik 
esztendőben  ezen  longobard  herczegek  az  egyházakat 
kifosztották,  a  papokat  leöldösték,  a  városokat  feldúlták 
és  a  vetésekhez  hasonlóan,  mértékfelett  szaporodó  lakó- 
ságot kíméletlenül  irtották ;  s  az  Alboin  által  már  elfoglalt 
részeken  kivül  Itália  legnagyobb  részét  a  longobard  ura- 
lom alá  vetették  és  leigázták. 


*  Pavia. 
f  Bergamo. 

**  Brescia. 
ff  Trient. 

T.  i.  a  longobárdok. 
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1.  A  longobard  herczegek  Galliába  rablóhadjáratot  vezetnek.  Jö- 
vetelüket Szent  Hospitius  megjósolja.  —  2.  A  longobárdok  egyikének, 
a  midőn  le  akarja  szúrni  Szent  Hospitiust,  megmerevül  a  karja.  A 
Szent  meggyógyítja,  mire  a  longobard  szerzetessé  lesz.  —  3.  Amatus 
patrícius  rátámad  a  longobardokra,  de  vereséget  szenved  s  az  ütkö- 
zetben ő  maga  is  halálát  leli.  —  4.  A  gj'őztes  longobárdok  nagy  zsák- 
mánynyal terhelten  térnek  vissza  Itáliába.  Az  ismételten  Galliába  törő 
longobardokat  Mummulus  patrícius  legyőzi.  —  5.  A  Galliát  pusztító  szá- 
szokat, a  kik  még  a  longobardokkal  vándoroltak  Itáliába,  Mummulus 
leveri.  —  6.  A  szászok  feleségeikkel,  g}rermekeikkel  ismét  Galliába 
mennek,  de  rablásaiknak  gátat  vet  Mummulus.  S  miután  hamis  ara- 
nyaikkal sokakat  megkárosítanak,  Sigispert  király  engedelmével  vissza- 
térnek hazájukba.  —  7.  A  szászok  a  hazájukban  letelepedett  svábokat 
ki  akarják  űzni,  de  azoktól  nagy  vereséget  szenvednek.  —  8.  Amo, 
Zabán  és  Rodanus  longobard  herczegek  Galliába  törnek,  de  Mummu- 
lus legyőzi  s  Itáliába  visszatérni  kényszerítő  őket.  — ■  9.  A  frankok 
elfoglalják  Anagnis  várát  s  Chramnichis  frank  vezér  legyőzi  Ragilo 
longobard  grófot;  Eoin  tridentumi  herczeg  pedig  Chramnichist  seregestül 
felkonczolja.  —  10.  Sigispert  frank  király  halála  és  Eoin  herczeg  me- 
nyegzője. —  11.  Ifjabb  Justinus  élete  s  halála.  —  12.  Tiberius  Con- 
stantinus uralkodása.  Jó  cselekedeteiért  az  Isten  gazdagon  megaján- 
dékozza. —  13.  A  császár  Hilperic  királynak  aranyat  küld.  Szent 
Gergely.  Classis  pusztulása.  —  14.  Probinus  patriacha  halála.  Helias. 
-  15.  Tiberius  Constantinus  halála.  Mauricius  trónralépése.  —  16. 
Authari  uralkodása.  —  17.  Childepert  Itáliába  tör,  de  csakhamar  békét 
köt  a  longobardokkal.  —  18.  Brexillus  városának  a  bevétele.  Droctulft 
herczeg  menekülése.  —  19.  Droctulft  halála.  —  Pelágius  pápa.  Helias 
patriarcha  tévelygése.  —  21.  Childepert  hadat  indít  a  hispániaiak  ellen, 
lngundis  halála.  —  -2.  Itáliába  frank  sereg  tör,  de  minden  eredmény 
nélkül  tér  vissza.  —  23.  A  nagy  árvíz.  Szent  Zeno  templomának  cso- 
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dálatos  épségben  maradása.  —  24.  Szent  Gergelyt  pápává  választják. 
Romát  árvíz  s  dögvész  pusztítja.  —  25.  Szent  Gergely  megtérítteti 
az  angolokat.  —  26.  Helias  patriarcha  halála.  Severus  tévelygése.  — 
27.  Authari  Istriába  sereget  küld.  Francio.  —  28.  Authari  Childepert 
nővérét  feleségül  kéri.  —  29.  Az  Itáliába  törő  frankokat  a  longobár- 
dok legyőzik.  —  30.  Authari  Bajorországba  megy,  hogy  jegyesét  meg-  « 
nézze.  Házassága  Theudelindával.  —  31.  Az  ismételten  Itáliába  törő 
frank  sereget  betegség  lepi  meg,  mire  visszatérnek  hazájukba.  —  32. 
Authari  meghódítja  Beneventumot.  —  33.  Zotto,  Beneventum  első  her- 
czege.  —  34.  Authari  követeket  küld  Gunthramnushoz.  Gunthramnus 
csodás  látomása.   —  35.  Authari  halála.  Agilulf  trónralépése. 

1. A  longobard  herczegek  közül  többen  hatalmas    .-,74. 

seregek  kíséretében  Galliába  törtek.  Jövetelüket  Hospitius, 
istennek  választott  embere,  ki  Nicea*  közelében  reme- 
téskedett,  a  Szentlélek  kinyilatkoztatása  következtében 
már  jóval  előre  látta  és  azon  város  polgárainak  meg  is 
jósolta  az  őket  fenyegető  veszedelmeket.  Fölötte  önmeg- 
tartóztató és  feddhetlen  férfiú  volt ;  mezítelen  testét 
vaslánczczal  övezte  körül  és  föléje  szőrruhát  öltött;  ele- 
dele csupán  kenyérből  és  nagyon  kevés  datolyából  állott. 
A  nagy  böjt  alatt  pedig  aegyptomi  füvek  leveleivel  táp- 
lálkozott —  a  milyenekkel  a  remeték  élnek  —  mit  a  ke- 
reskedők hoztak  neki.  Arra  méltatta  őt  az  Úr,  hogy  ál- 
tala nagy  dolgokat  müveitessen,  a  melyek  egy  tiszteletre 
méltó  férfiúnak,  Gergely  toursi  püspöknek  a  könyveiben 
vannak  leírva.  Ez  a  szent  férfiú  a  longobardoknak  Gal- 
liába való  jövetelétezen  szavakkal  jósolta  meg:  „Befog- 
nak jönni  —  úgymond  —  a  longobárdok  Galliába  és 
hét  várost  elpusztítanak,  mivel  az  Úr  szemei  előtt  igen 
nagyra  növekedett  már  ezeknek  a  gonoszsága  Hitsze- 
gésben  él*  az  egész  nép,  tolvajkodásra  adták  magukat, 
készek  a  rablásra  is  s  nem  átallják  embertársaikat  meg- 
gyilkolni ;   szóval    teljesen  hiányzik    belőlük  az    igazság 

*   Nizza. 
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érzete.    A  tizedei'  sem  szolgáltatják  be,    a  szegényeket 

nem  táplálják,  a  mezíteleneket  nem  ruházzák,  az  uta- 
soknak nem  adnak  szállást.  Ezért  kell  ily  nagy  esapásnak 
érnie  ezt  a  népet."  Szerzetes  társait  is  előre  figyelmez- 
tette és  monda  nekik  :  „Távozzatok  e  helyről  és  vigyétek 
el  mindeneteket  magatokkal,  mert  ime,  közéig  a  nép,  a 
melyről  már  ezelőtt  beszéltem."  Azok  pedig  felelék  neki: 
„Szent  atyánk,  mi  nem  hagyunk  el  téged."  Erre  ő  vi- 
szonzá :  „Én  miattam  ne  féljetek,  mert  úgy  kell  történ- 
nie, hogy  azok  sérelmeket  hozzanak  számomra,  azonban 
nem  árthatnak  nekem  mind  halálig.í  " 

2.  Miután  pedig  a  szerzetesek  eltávoztak,  meg- 
érkezett a  longobard  sereg  is.  S  miközben  a  sereg  min- 
dent pusztít,  a  mi  csak  eléje  kerül,  ráakad  a  szent  férfiú 
rejtekére  is.  Ekkor  ő  a  torony  egyik  ablakában  mutat- 
kozott előttük,  mire  azok  körülfogják  a  tornyot  és 
bejárat  után  kutatnak,  a  melyen  át  hozzá  juthatnak.  S 
midőn  ilyet  sehol  sem  találtak,  közülök  ketten  felmász- 
tak a  tetőzetre  és  azt  lefejtették.  A  mint  most  meglátták 
a  lánczokba  vert  és  szőrruhába  öltözködött  Hospitiust, 
így  kiáltanak  fel :  „Hiszen  ez  csak  egy  gonosztevő,  a  ki 
gyilkosságot  követett  el  s  azért  megkötözve  tartják."  Majd 
kérdezősködés  és  tolmács  utján  tudakolják  tőle,  hogy 
ugyan  miféle  gonoszságot  követett  el,  hogy  ilyen  kemény 
büntetéssel  sújtják.  Mire  azt  vallja,  hogy  ő  gyilkos  és 
minden  rossz  tett  elkövetője.  Ekkor  az  egyik  kardot  rán- 
tott, hogy  leüsse  a  fejét;  felemelt  jobbja  azonban  ütés 
közben  megmerevült  és  azt  nem  is  tudta  többé  előb- 
beni  helyzetébe  visszahajlítani,  a  kard  kihullott  ke- 
zéből   s  földre    esett.  Midőn   ezt  társai  látták,  egetverő 

*  T.  i.  az  egyházi  adót,  dézsmát. 

f  V.  ö.  Gregorius  Turonensis,  Hist.  Fanc.  IV.  42,  45;  VI.  G.  - 
A  következő  fejezetek  nagy  részét  is  innen  vette  át. 
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lármát  csapva  sürgették  a  szentet,  hogy  adná  tudtokra 
kegyesen,  mit  csináljanak.  Ekkor  ő  az  üdvösség  jelével 
megjelölvén  az  elszáradt  kart,  azt  ismét  egészségessé 
tette.  A  meggyógyított  longobard  pedig  áttért  a  Krisztus 
hitére  s  tüstént  az  egyháziak  közé  lépett ;  később  szer- 
zetessé lett  és  Isten  szolgálatában  élete  végezetéig  állan- 
dóan azon  a  helyen  maradt.  Szent  Hospitius  pedig  ezután 
hirdeté  az  Úr  igéjét  a  longobardoknak.  Két  herczeg  sér- 
tetlenül került  vissza  hazájába,  mert  tiszteletteljesen  hall- 
gattak rá ;  mások  azonban,  a  kik  szavait  megvetéssel 
fogadták,  még  ott  Provinciában*  elpusztultak. 

3. Mialatt    a   longobárdok    Galliát    pusztították, 

Amatus,  Provincia  patríciusa,  a  ki  Gunthramnus  frank 
király  alatt  állott,  sereget  indított  ellenük ;  mikor  azon- 
ban csatára  került  a  sor,  megfutamodott  s  aközben  ha- 
lálát lelte.  Ezután  a  longobárdok  a  burgundok  között 
oly  nagy  vérengzést  vittek  véghez,  hogy  a  meggyilkol- 
taknak számát  sem  lehet  adni.  így  megmérhetetlen  zsák- 
mánynyal terhelve  tértek  vissza  Itáliába. 

4.  Ezek  kivonulása  után  a  király  magához  hívatta 
Euniust,  vagy  más  néven  Mummulust  és  a  patriciusi 
méltóságra  emelte.  A  mikor  pedig  a  longobárdok  ismé- 
telten betörtek  Galliába  és  egészen  Mustiascalmesigt 
nyomultak  előre,  a  mely  hely  Ebredunum**  városa  mel- 
lett fekszik,  akkor  Mummulus  is  útnak  indította  seregét 
és  a  burgundokkal  együtt  oda  sietett.  Miután  az  erdők 
járatlan  sűrűségein  keresztül  ösvényeket  nyitva  magának 
seregével  a  longobardokat  bekeríti,  rájuk  rontott  és  kö- 
zülök sokat  levágott,  egynehányat  pedig  elfogott  és 
Gunthramnus  király  elé  küldötte  őket.  A  történtek  után 
a  longobárdok  is  visszatértek  Itáliába. 

*   Provence. 

f  Moutiers-S>e-  Marié,  a  Basses  Alpes  departcmentban. 

**  Embrun,  a  Durance  jobb  partján. 
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5.  -  Ezek  után  a  szászok  —  a  kik  még  a  longo- 
bardokkal  jöttek  volt  Itáliába  —  törtek  be*  Galliába  és 
Regia  kerületében  Stablo*  helység  mellett  ütöttek  tábort ; 
onnan  aztán  a  szomszédos  városok  vidékét  barangolták 
be,  raboltak,  foglyokat  ejtettek,  szóval  mindent  pusztí- 
tottak. A  mint  ez  Mummulus  értésére  jutott,  sereggel  tá- 
madta meg  őket,  közülök  sokakat  levágott  s  csak  az  éj 
vetett  véget  a  mészárlásnak.  Ö  ugyanis  akkor  ütött  rá 
a  vigyázatlan  szászokra,  a  mikor  azok  legkevésbbé  sem 
gyanították,  hogy  mi  vár  reájuk.  Mikorra  azonban  meg- 
virradott,  már  újra  sereggé  tömörültek  s  erősen  készü- 
lődtek az  ütközetre  ;  de,  miután  egymással  követeket  vál- 
tottak, békét  kötöttek.  A  szászok  Mummulust  megaján- 
dékozták, a  foglyokat  szabadon  bocsátották  s  az  összes 
zsákmányt  is  visszaadva  tértek  meg  Itáliába. 

6.  ...  Miután  pedig  a  szászok  visszatértek  Itáliába, 
nejeiket,  gyermekeiket  s  minden  ingó  vagyonukat  ma- 
gukhoz véve  elhatározták,  hogy  ismét  átmennek  Galliába, 
—  már  t.  i.  azért,  hogy  majd  Sigispert  királynál  jó  fo- 
gadtatásra találnak  és  annak  a  segítségével  hazájukba 
visszatérhetnek.  Kétségtelen,  hogy  a  szászok  azért  jöttek 
nejeikkel  és  gyermekeikkel  Itáliába,  hogy  ott  állandóan 
letelepedjenek;  ebből  a  dologból  azonban  azt  következ- 
tetheti az  ember,  hogy  ezek  nem  akarták  magukat  a  lon- 
gobárdok uralmának  alávetni.  A  longobárdok  ugyanis 
nem  engedték  meg  nekik,  hogy  saját  törvényeik  szerint 
éljenek  s  azt  tartják,  hogy  ezért  mentek  vissza  hazá- 
jukba. Miután  Galliába  érkeztek,  két  ékalakú  seregre 
oszoltak;  az  egyik  ék  Niceat  városán  vonult  keresztül, 
a  másik  pedig  Ebredunumon**  át  épen  azon  az  úton, 
a  melyet  a  megelőző  esztendőben  visszajövet  követtek. 

*  Establon,  Moutiers-Si£:  Marié  közelében. 
f  Nizza. 
**  Embrun. 

—   132  — 


PAÜLUS,  A  LONGOBÁRDOK  TÖRTENETE.  III,  KÖNYV. 

Mivel  pedig  épen  aratás  ideje  volt,  összegyűjtötték  és 
kicsépelték  a  gabonát  s  abból  éldegéltek,  meg  lábas- 
jőszágaikat  is  abból  látták  el.  E  mellett  azonban  még 
barmokat  is  raboltak  és  a  gyújtogatástól  sem  igen  tar- 
tózkodtak. Ily  módon  jutottak  el  a  Rhodanus*  folyóhoz, 
hogy  azon  átkelve  Sigispert  országába  vonuljanak ;  ez 
alatt  azonban  Mummulus  hatalmas  sereggel  eléjük  került. 
Ennek  láttára  fölötte  megfélemedének,  s  csak  miután 
önmaguk  kiváltása  fejében  nagy  összeg  pénzt  fizettek, 
nyertek  szabad  átmenetelt  a  Rhodanuson.  A  mint  pedig 
tovább  haladtak  Sigispert  király  felé,  útközben  kereske- 
désükkel sokakat  megcsaltak,  a  mennyiben  olyan  ércz- 
darabokat  adtak  nekik,  a  melyeket  —  nem  tudom  hogyan 
—  úgy  színeztek,  hogy  azok  a  valódi,  a  próbás  arany 
alakját  mutatták.  így  történt,  hogy  a  csalás  által  tévútra 
vezettetve  számosan  koldusbotra  jutottak,  mert  aranyat 
adtak  és  helyette  erezet  kaptak.  Végre  valahára  eljutot- 
tak Sigispert  királyhoz,  a  ki  megengedte  nekik,  hogy 
visszatérjenek  arra  a  helyre,  a  honnan  azelőtt  kiköltöz- 
ködtek. 

7. A  mikor  pedig  elérték  hazájukat,  azt  a  svá- 
boktól és  más  népektől,  a  kikről  már  említést  tettemt  , 
megszállva  találták.  Ezekre  most  rátámadának  s  őket 
kiűzni  és  elpusztítani  törekedtek.  Ekkor  azok  az  ország 
harmadrészét  ajánlották  fel  nekik,  mondván:  „Hiszen 
élhetünk  itt  mi  együtt  is  és  közösen  lakhatunk  minden 
összetűzés  nélkül."  Midőn  pedig  a  szászok  semmiképen 
sem  akartak  ebbe  beleegyezni,  akkor  az  ország  felét 
ígérték  oda,  majd  kétharmadát  s  önmaguknak  csak  egy- 
harmadát akarták  megtartani.  A  szászok  még  mindig 
huzakodtak,  mire  ezek  a  földdel  összes  barmaikat  is  föl- 

*   Rhone. 
t  II.  ü. 
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ajánlották,  csakhogy  a  háborúskodást  elkerüljék.  A  szá- 
szok azonban  evvel  sem  voltak  megelégedve  minden- 
képen háborút  akartak  s  már  a  csata  előtt  megállapí- 
tották, hogyan  fogják  maguk  között  a  svábok  feleségeit 
szétosztani.  De  nem  úgy  ütött  ki  a  dolog,  a  mint  hitték. 
A  lefolyt  ütközetben  ugyanis  belőlük  húszezren  vesztek 
el,  mig  a  svábok  közül  csak  négyszáznyolczvan  esett  el, 
a  többiek  pedig  elnyerték  a  győzelmet.  Hatezer  szász, 
a  kik  az  ütközetet  túlélték,  fogadást  tett,  hogy  addig 
sem  szakállukat,  sem  hajukat  nem  nyírják  le,  mig  ellen- 
ségeiken, a  svábokon  boszút  nem  állanak.  Újból  harczra 
keltek  tehát,  de  keményen  megverték  őket,  mire  aztán 
felhagytak  a   háborúskodással. 

575 577.  8. Ezután  a  longobard  herczegek  közül  hárman, 

Amo,  Zabán  és  Rodanus  Galliába  törtek.  —  Amo  Eb- 
redunumon*  át  vette  útját  és  egészen  Machoavilláigt  ,  a 
melyet  a  király  Mummulusnak  ajándékozott,  haladt 
előre  s  ott  tábort  ütött.  Zabán  pedig  Deinsis**  városán 
átvonulva  Valentiáigtt  jutott ;  Rodanus  meg  Gratianopo- 
lis***  városát  szállotta  meg.  Amo  Arelátettt  tartományt 
a  körülötte  fekvő  városokkal  együtt  teljesen  behódóltatta 
és  egészen  a  Lapideus-Campusig1  —  a  mely  Massilia2 
városánál  terül  el  —  a  mi  csak  eléje  került,  mindent 
elpusztított ;  midőn  pedig  Aquinses3  városát  készült  ost- 
romolni, a  lakósok  huszonkét  font  ezüstöt  fizettek  neki, 
mire  aztán  tovább  vonult.  Hasonló  módon  Rodanus  és 

*  Embrun. 

f  Manosque,   a  Durance  mellett. 

**  Die,  Drome  departementban. 

tt  Valence. 

***  Grenoble. 

ttt  Arles. 

1  Kövesmező. 

5  Marseille. 

3  Aix,   a  régi  Aquae  Sextiae. 
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Zabán  is  fölgyújtottak  és  kiraboltak  minden  helyet,  a 
hová  csak  eljutottak.  Mihelyt  ezeket  a  dolgokat  Mum- 
mulus  patríciusnak  hírül  adták,  azonnal  hatalmas  sereg- 
gel nyomult  ellenük ;  először  Rodanussal,  a  ki  Gratiano- 
polist  tartotta  megszállva,  ütközött  össze  és  serege  nagy 
részét  tönkre  tette,  magát  Rodanust  pedig,  ki  az  ütkö- 
zetben lándsadöfést  kapott,  a  hegység  legmagasabb  csú- 
csára kényszerítette  menekülni.  Onnan  Rodanus  ötszáz 
emberének  a  kíséretében,  a  kik  még  mellette  maradtak, 
az  erdőségek  járatlan  sűrűségein  keresztül  eljutott  Za- 
bánhoz, a  ki  épen  Valentia  városát  ostromolta,  és  elő- 
adta neki  a  történteket.  Midőn  pedig  ezek  is  útjukban 
mindent  elpusztítva  Ebredunum  városa  alá  érkezének, 
ott  Mummulus  óriási  seregét  találták  magukkal  szemben, 
ki  a  csatában  legyőzte  őket.  Erre  Zabán  és  Rodanus 
visszaindultak  Itáliába.  Útközben  Secusiumba*  jutottak, 
a  mely  várost  a  császár  nevében  Sisinnius  katonai  pa- 
rancsnok tartotta  megszállva.  Ehhez  most  Mummulustól 
egy  szolga  érkezek  és  levelet  nyújt  át  neki,  a  melyben 
Mummulus  jelentette,  hogy  gyorsan  közeledik.  Ezek 
hallatára  Amo  is  felkerekedett,  hogy  összerablott  zsákmá- 
nyával visszatérjen  Itáliába;  a  nagy  havazások  követ- 
keztében azonban,  kénytelen  volt  a  zsákmányának  te- 
temes részét  hátrahagyni  s  még  igy  is  alig-alig  tudott 
seregével  az  Alpeseken  átvergődni.  Ilyen  módon  érke- 
zeti haza. 

9. Ezen    napokban     Anagnist  erősség,    a   mely 

Tridentumon**  felül,  Itália  határszélén  feküdt,  a  benyo- 
muló frankoknak  megadta  magát,  amiért  is  Ragilo  nevű 
longobard  gróf  Lagarisbóln  Anagnisba  ment  és  azt  el- 

*  Susa,  Torino  olasz  tartományban. 

f  Nano. 

*x    Trient. 

f|-  Lágerthal,  Trient  alatt. 
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pusztította.  De  a  mint  a  zsákmánynyal  visszafelé  jött,  a 
rotaliai*  mezőn  szembe  találkozott  Chramnichis  frank 
herczeggel,  a  ki  emberei  közül  igen  sokat  levágott.  Ez 
a  Chramnichis  nem  sokkal  ezután  Tridentumig  ha- 
tolt előre  útjában  mindent  elpusztítva.  Eoin  tridentumi 
herczeg  nyomon  követte  őt  és  Salurnis  nevezetű  hely- 
nél seregestül  felkonczolta,  a  zsákmányt  pedig,  a  melyet 
előbb  ejtett,  egészen  visszaszerezte.  Ezután  a  franko- 
kat kiűzte  és  Tridentum  határait  ismét  visszaállította. 

575.  10.       Ezen  időben  Sigispert  frank  királyt  testvéré- 

nek, Hilpericnek  —  a  kivel  hadi  lábon  állott  —  a  csel- 
szövése következtében  meggyilkolták;  országa  fiára,  a 
még  gyermek  Childepertre  szállott,  a  ki  anyjával,  Bru- 
nichildissel  vitte  a  kormányt.  Eoin  tridentumi  herczeg 
pedig,  a  kiről  az  imént  beszéltem,  feleségül  vette  Gari- 
pald  bajor  király  leányát. 

11.  Ekkoron  Konstantinápolyban  —  a  mint  tud- 
juk —  a  fiatalabb  Justinus  uralkodott,  egy  minden  te- 
kintetben kapzsi  ember,  a  ki  a  szegényeket  megvetette 
és  a  senátorokat  kifosztotta.  Birvágya,  oly  bőszült  szen- 
vedélylyé  fajult,  hogy  vas  pénzszekrényeket  csináltatott 
magának  és  az  összerablott  arany-talentumokat  azokban 
halmozta  föl.  Azt  is  beszélik  róla,  hogy  a  Pelagius-féle 
eretnekségbet  esett.  Mivel  szivét  az  isteni  parancsolatok- 
tól  elfordította,  az    Úr  igazságos   ítélete   következtében 

574.  elméje  elhomályosodott  s  megőrült.  Ekkor  Tiberiust, 
mint  caesárt,  társul  maga  mellé  vette,  hogy  a  palotát** 
és  az  egyes  tartományokat  kormányozza.  Ez  igazságos, 
használható,  tevékeny,  eszes  és  adakozó  ember  volt  s  a 
mellett  ítélkezéseiben  részrehajlatlan,  győzelmei  által  hí- 

• 

*  Salurnus  és  Nano  között 

t  Pelagius    (410)   skót  szerzetes    volt  s    azt    tanította,    hogy  az 
eredendő  bűn  semmi  befolyással  sincs  az  ember  üdvözülhetésére. 
T.  i.  a  császári  udvart. 

—    136  — 


PAULUS,  A  LONGOBÁRDOK  TÖRTÉNETE.  III.  KÖNYV. 

res  és  —  hogy  mindezek  felett  még  inkább  kitűnjék  — 
buzgó  keresztény  is.  Midőn  pedig  a  kincsekből,  me- 
lyeket Justinus  összehalmozott  volt,  a  szegények  kö- 
zött sokat  szétosztogatott:  Sophia  császárné  igen  gyak- 
ran szemrehányásokkal  illeté  őt,  hogy  visszasülyeszti  az 
államot  a  szegénységbe,  és  monda  neki :  „A  mit  én  sok 
éven  át  összegyűjtöttem,  azt  te  pazarlásod  által  rövid  idő 
alatt  szétszórod."  0  pedig  válaszolá:  „  Én  bízom  az 
Úrban,  hogy  kincstáramból  a  pénz  sohasem  fog  hiá- 
nyozni, csakhogy  a  szegényeknek  alamizsnát  adhassak 
és  a  foglyokat  kiválthassam.  Ez  ugyanis  a  legnagyobb 
kincs  az  Úr  mondása  szerint:  „Gyűjtsetek  magatoknak 
kincset  a  mennyországban,  hol  sem  a  rozsda,  sem  a 
moly  meg  nem  emésztik  és  a  hol  a  tolvajok  ki  nem 
ássák,  sem  el  nem  lopják*."  Engedd  tehát,  hogy  én  ab- 
ból, a  mivel  az  Úr  engem  megajándékozott,  az  ég  számára 
gyűjtsek  és  ezért  a  földön  is  gazdaggá  teend  engem  az 
Úr".  Justinus  életének  tizenegy  évi  uralkodás  után 
elmebaja,  a  melybe  esett,  véget  vetett.  Épen  az  ő 
idejében  folytak  a  gótok  és  a  frankok  ellen  azok  a  há- 
borúk, a  melyeket  fentebb  már  ismertettem,  s  a  melyek- 
nek a  vezetésével  Narses  patríciust  bízta  meg.t  Mi- 
dőn pedig  Rómában  Benedek  pápa  idejében  éhínség 
dühöngött,  mivel  a  longobárdok  a  város  környékét  tel- 
jesen elpusztították,  akkor  az  ő  kiapadhatatlan  irgalmas- 
sága úgy  segítetett,  hogy  Aegyptomból  hajókon  sok  ezer 
mérő  gabonát  szállítatott  oda. 

12.  Justinus  halála  után  Tiberius  Constantinus, 
a  római  császárok  között  az  ötvenedik,  nyerte  el  az 
uralmat.  Az    imént   említettem,    hogy    ő   már   Justinus 

*  Mátyás  cvang.  6.   20. 

t  V.  ö.  a  II.  k.  1—0.  fvel  Ebből  is  láthatjuk,  hogy  mennyire 
nem  volt  tisztában  az  időrenddel. 
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alatt  mint  caesár  igazgatta  a  császári  udvart  s  hogy  na- 
ponként sok  alamizsnát  osztogatott  szét,  a'  miért  is  az- 
tán az  Úr  nagy  mennyiségű  aranynyal  ajándékozta  meg. 
Egy  alkalommal  ugyanis,  a  mint  a  palotában  sétálgatott^ 
az  épület  padozatán  egy  márványlapot  pillantott  meg, 
a.  melybe  az  Úr  keresztje  volt  bevésve.  Erre  ő  így  szólt : 
„Az  Úr  keresztjével  homlokunkra  és  mellünkre  keresztet 
tartozunk  vetni  és  ime,  azt  most  lábainkkal  tapodjuk." 
S  legott  megparancsolá,  hogy  a  márványlapct  emeljék 
onnan  ki.  Midőn  azonban  a  táblát  kiásták  és  eltávolí- 
tották, alatta  egy  másikat  találtak  ugyanolyan  jellel.  A 
császár  ezt  is  kivétette.  Ennek  az  eltávolítása  után  egy 
harmadikra  akadtak.  Midőn  pedig  Tiberius  parancsára 
ezt  is  kiemelték,  százezer  font  aranynál  többet  tartal- 
mazó kincshalmazra  bukkantak.  A  császár  a  kincset  ki- 
vétette s  ezután  még  bőkezűebben  ajándékozta  meg  a 
szegényeket,  mint  a  hogyan  eddigelé  tette.  —  Narses- 
nek,  Itália  patríciusának,  Itália  egyik  városában  nagy 
háza  volt  és  ezen  most  említett  városba  vonult  ő  vissza 
tömérdek  kincsével ;  itt  azután  a  saját  házában  titkon 
nagy  földalatti  üreget  ásatott  és  abban  helyezte  el  a 
száz  meg  százezer  fontnyi  aranyát  és  ezüstjét.  Mindazo- 
kat, a  kik  erről  a  dologról  valamit  tudtak,  egy  szálig 
leölette  ;  csupán  csak  egy  öreg  emberre  bízta  a  titkot, 
a  kitől  pedig  kemény  esküt  csikart  ki.  Narses  halála 
után  a  most  említett  öreg  Tiberius  császár  elé  járult  és 
monda  neki :  „Ha  rám  nézve  előnyös  lesz,  úgy  neked, 
oh  Caesár,  nagy  dolgokat  fogok  felfedezni."  Az  pedig 
válaszolá  neki:  „Beszélj,  a  mit  akarsz,  mert  minden 
esetre  javadra  fog  válni,  ha  valami  hasznosat  társz  fel 
előttem."  „Az  én  birtokomban  van  —  viszonzá  most  — 
Narses  elrejtett  kincse,  a  melyet,  minthogy  napjaim  meg 
vannak  számlálva,  nem  tudok  továbbra  is  titokban  tar- 
tani."   Tiberius  császár   megörvendett   ennek   és   legott 
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elküldé  szolgáit  a  kijelölt  helyre.  Az  öreg  megy  elől 
és  a  szolgák  álmélkodva  követik;  végre  eljutnak  a  föld- 
alatti üreghez,  felnyitják  és  leszállanak.  Oly  tömérdek 
aranyat  és  ezüstöt  találtak  itt,  hogy  több  napra  volt 
szükségük,  a  mig  ki  tudták  hordani.  Tiberius  pedig 
szokása  szerint  nagy  bőkezűséggel  csaknem  az  egészet 
szétosztotta  a  szűkölködők  között.  Midőn  neki  a  csá- 
szári koronát  át  kellett  vennie  és  a  nép  bevett  szokás 
szerint  a  czirkuszban  az  előadásra  várta,  ez  alkalommal 
összeesküvést  szőttek  ellene,  hogy  Justinus  unokáját, 
Justiniánust  emeljék  a  trónra.  Ö  azonban  előbb  a  szent 
helyeket  látogatta  meg,  azután  pedig  magához  hívatta 
a  város  főpapját  és  a  consulok  s  a  praefectusok  társa- 
ságában, bíborruhába  öltözködve,  fején  diadémmel  a 
palotába  vonult,  majd  a  császári  trónra  ült,  mire  rop- 
pant örömujjongás  közepette  dicsőségteljes  uralmában 
megerősítették.  Midőn  ezt  rosszakarói  meghallották,  szé- 
gyenletes zavartság  szállotta  meg  őket,  hogy  semmit 
sem  tudnak  ártani  neki,  a  ki  minden  reményét  az  Is- 
tenbe vetette.  A  történtek  után  néhány  nap  múlva  meg- 
jelent Justiniánus  s  a  császár  lábai  elé  borult  ezerötszáz 
font  aranyat  hozva  neki  kegyének  megnyerhetése  remé- 
nyében. Tiberius  szokása  szerint  nyugodtan  fogadta  őt 
és  a  palotában  oldala  mellé  ülteté.  —  Sophia  császárné 
is  megfeledkezett  ígéretéről,  a  melyet  előbb  Tiberiusnak 
tett  és  megkisérlé  összeesküvést  szőni  ellene.  Midőn 
Tiberius  nyári  lakába  távozott,  hogy  a  császárok  szo- 
kása szerint  harmincz  napig  a  szüreten  mulasson,  Sophia 
császárné  titkon  magához  hívatta  Justiniánust  és  őt 
akarta  a  császári  trónra  emelni.  A  mint  ez  a  dolog  ki- 
tudódott, Tiberius  gyorsan  visszatért  Konstantinápolyba, 
a  császárnét  elfogatta,  minden  vagyonától  megfosztotta 
és  csak  annyit  hagyott  neki,  a  mennyi  naponként  ön- 
fenntartására szükséges  volt.  A  császárné   szolgáit  is  el- 
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távolította  és  helyettük  saját  hü  emberei  közül  másokat 
adott,  a  kik  hozzá  őszinték  voltak ;  egyszersmind  szigo- 
rúan megparancsolta,  hogy  az  előbbeniek  közül  senkit 
se  bocsássanak  hozzá.  Justiniánust  pedig  csak  megdor- 
gálta, sőt  később  annyira  megkedvelte,  hogy  saját  leá- 
nyát igérte  oda  Justiniánus  fiának  és  viszont  annak  a 
leányát  fiának  óhajtotta  feleségül.  Mindezek  a  dolgok 
azonban,  hogy  miért-miért  nem,  én  magam  sem  tüdőm, 
korántsem  mentek  teljesedésbe.  Személyesen  vezetett 
hadat  a  perzsák  ellen  s  keményen  megverte  azokat; 
győztesen  tért  haza,  húsz  elefántot  és  oly  roppant  zsák- 
mányt hozott  magával,  hogy  az  hihetőleg  minden  emberi 
vágyat  kielégíthetett. 

13. Midőn  Hilperic,  a  frankok  királya,  követeket 

küldött  hozzá,  viszonzásul  sok  értéktárgyat  kapott  tőle, 
néhány  fontot  nyomó  aranydarabot  is,  a  melynek  az 
egyik  lapján  a  császár  képe  volt  s  körül  ezen  felírás : 
TIBERIUS.  CONSTANTINUS.  ÖRÖKÖS.  CSÁSZÁR.,  a 
másikon  pedig  egy  négyes  fogat,  rajta  felemelkedő  alak 
s  ezen  felírás:  A  RÓMAIAK.  DICSŐSÉGE.  —  Ugyan- 
csak ezen  császár  idejében  szerkesztette  meg  erkölcstani 
könyveit  Szent  Gergely  diaconus,  kiből  később  pápa 
lett,  ekkor  pedig  pápai  követ*  volt  ugyanezen  császári 
városban,  a  melynek  püspökét,  Euthiciust,  kinek  a  fel- 
támadásról téves  nézetei  voltak,  a  császár  jelenlétében 
megczáfolta.  Ezen  időben  Faroald,  a  spoletumiak  első 
herczege,  a  longobárdok  seregével  egyesülve,  Classisrai 
támadt  s  miután  a  gazdag  várost  minden  kincsétől  meg- 
fosztotta, ismét  odahagyta. 


*   „Apocrisariusu-nak  különösen  a  konstantinápolyi  pápai  köve- 
tet nevezték. 

f  Kikötő  városka  Ravenna  alatt. 
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14.  Miután  Probinus  aquilejai  patriacha,  a  ki  csak 
egy  évig  igazgatta  egyházát,  —  meghalt,  azon  egyház- 
ban utódjává  Helias  lelkészt  tették. 

15.  Tiberius  Constantinus,  midőn  hét  évi  ural-  582. 
kodás  után  közeledni  érezte  végóráját,  Sophia  császár- 
né hozzájárulásával  trónutódáúl  a  cappadociai  szárma- 
zású Mauriciust  szemelte  ki,  a  ki  igen  derék  ember  volt. 
Tiberius  királyi  ékszerekkel  feldíszített  leányát  ezen  sza- 
vak kíséretében  adta  át  neki:  „Neked  ajándékozom  a 
birodalmamat  leányommal  együtt.  Uralkodjál  szerencsé- 
sen és  úgy  élj,  hogy  a  legfőbb  gyönyörűségedet  az  egye- 
neslelküségben  és  az  igazságosságban  találd."  Ezen 
szavak  után  lelke  átköltözött  a  boldogabb  hazába,  el- 
hunytával mély  gyászba  borítván  népét.  0  ugyanis  jó- 
ságos, adakozó,  törvénykezéseiben  igazságos,  az  Ítélet 
kimondásában  fölötte  óvatos  ember  volt;  senkit  sem 
nézett  le,  hanem  mindenkit  belefoglalt  jóindulatú  ke- 
gyességébe. Mindenkit  szeretett  s  mindenkitől  szerette- 
tett. Tiberius  halála  után  Mauricius  bíborpalástban,  fe- 
jén diadémmel  a  czirkuszba  ment,  a  hol  általános  öröm- 
ujjongással fogadták,  mire  gazdagon  megajándékozá  a 
népet.  Ö  volt  az  első  görög  származású,  a  ki  az  ural- 
mat elnyerte. 

16.  A  longobárdok  pedig,  miután  már  tíz  éven 
át  éltek  a  herczegek  uralma  alatt,  végre  közös  meg- 
egyezéssel Autharit,  a  fentebb  említett  Cleph  uralkodó 
fiát,  királyukká  tették.  Ennek  érdemei  jutalmául  „Flavi- 
us"  melléknevet  adtak*,  a  mely  nevet  ő  utána  a  longo- 
bárdok minden  királya  szerencsésen  viselt.  Ezen  időben 
a  királyság  helyreállítása  érdekében  az  akkori  herczegek 
vagyonuk   felét  egészen    a  királyi  szükségletek   fedezé- 

'  Recared  nyugati-gót  király  is  viselte  a  „Flavianus"   nevet. 
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sére  adták,  hogy  legyen,  a  miből  megélhessen  úgy 
maga  a  király,  mint  hozzátartozói  s  niindazok,  a 
kik  nála  valamiféle  tisztséget  viselnek.  A  leigázott 
népet  pedig  a  longobard  jövevények  maguk  között 
osztották  ki.  S  ekkor  a  longobárdok  országában 
azon  feltűnést  keltő  dolgot  csodálhatta  az  ember, 
hogy  semmi  erőszakoskodás  sem  fordult  elő,  sen- 
kinek sem  vetettek  cselt,  robot  munkára  igazság- 
talanul senkit  sem  kényszerítettek,  senki  sem  lo- 
pott, tolvajlások,  rablások  nem  történtek ;  minden  féle- 
lem és  gond  nélkül  mehetett  bárki,  a  hova  tetszett*. 

17.  —r.  Ezen  időben  Mauricius  császár  követei  által 
ötvenezer  solidustí  küldött  Childepert  frank  királynak, 
hogy  seregével  törjön  rá  a  longobardokra  és  azokat  űzze  ki 
Itáliából.  Childepert  a  frankok  megszámlálhatatlan  soka- 
ságával be  is  rontott  hamarosan  Itáliába ;  a  longobárdok 
azonban  városaikban  erősen  elsánczolták  magukat  s 
végre  is  követváltások  és  ajándékok  útján  Childeperttel 
megkötötték  a  békét.  Erre  Childepert  visszatért  Galliába. 
Mauricius  császár  pedig  a  hír  hallatára,  hogy  ő  a  lon- 
gobardokkal  békét  kötött,  megpróbálta  visszakövetelni 
tőle  solidusait,  a  melyeket  azért  adott  neki,  hogy  a  lon- 
gobardokra vereséget  mérjen.  Childepert  azonban  nagy 
hatalmában  bizakodva,  még  csak  választ  sem  szándé- 
kozott adni  ebben  ez  ügyben. 


*  A  longobárdok  országának  ezen  utópikus  leírása  miatt  sokan 
(Waitz,  Bethmann,  stb.)  elfogultságot  vetnek  Paulus  szemére,  a  mit 
azonban  határozottan  visszautasítunk,  mivel  Paulus  itt  tisztán  a  nem- 
zeti mondák  után   ír. 

f  A  solidus-t  Nagy-Constantin  hozta  be.  72  drb.  aranysolidus 
ment  egy  fontra.  Ugyanilyen  súlyarányban  ezüstből  is  verték.  Értéke 
nem  volt  állandó.  A  kilenczedik  sz.-ban  egy  tinó  értéke  körülbelül 
2  s    volt. 
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18. Ezek  után  Authari  király  Brexillus*   városát, 

a  mely  a  Padust  partján  feküdt,  ostrom  alá  vette.  ícle 
menekült  ugyanis  a  longobárdok  elől  Droctulft  herczeg 
és  a  császár  pártjára  szegődvén,  szövetkezett  az  őrség- 
gel és  vitézül  ellenállott  a  longobard  seregnek.  Ez  a 
svábok,  illetve  az  alemannok  nemzetségéből  származott, 
a  longobárdok  között  növekedett  fel  és  kiváló  képessé- 
geinél fogva  herczegi  méltóságra  emelték  ;  alkalomadtán 
azonban  fegyvert  ragadott  a  longobárdok  ellen,  hogy 
elraboltatásáért  boszút  álljon  rajtuk.  A  longobárdok  sú- 
lyos küzdelmet  folytattak  vele  s  végre  is  az  őrséggel 
együtt  legyőzve  Ravennába  kényszerítették  menekülni. 
Brexillust  a  longobárdok  bevették  s  falait  földig  lerom- 
bolták. Ezután  Authari  király  Smaragdus  patríciussal,  a  534-ben 
ki  akkor  Ravenna  élén  állott,  három  évre  békét  kötött.      _  ^asy 

19.  Ennek  a  Droctulftnak  —  a  kiről  most  be- 
széltem —  a  közreműködésével  Ravenna  katonasága 
sűrűn  hadakozott  a  longobárdok  ellen,  s  miután  hajó- 
hadat építettek,  az  ő  segítségével  űzték  ki  a  longobar- 
dokat  Classis  városából.  Halála  után  Szent  Vitális  martyr 
temploma  előtt**  nagyszerű  síremléket  emeltek  neki  és 
sírfelirattal  jelezték  az  ő  nagy  hírnevétft. 

20. .  Benedek  pápa  után  Pelagiust  tették  a  római 

egyház  fejévé,  még  pedig  császári  rendelet  nélkül,  mi- 
vel a  longobárdok  Rómát  köröskörül  oly  szoros  ostrom- 
zár alatt  tartották,  hugy  a  városból  senki  sem  távozha- 
tott. Ez  a  Pelagius  Helias  aquilejai  püspöknek,  a  ki  a 
calchedoni  zsinatnak*"  három  fejezetét  nem  akarta  elis- 
merni,   igen   tanulságos    levelet   küldött.    Ezt  a   levelet 

*  Bersello,  Pannától  északkeletre. 

f  Pó. 

**  Ravennában. 

ff  A  sírfelirat  tizenhárom  pár  distichonból  áll. 

'**  Ez  a  zsinat  451-ben  volt. 
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Szent  Gergely  szerkesztette,  a  ki  akkor  még  csak  dia- 
conus  volt. 

21.  Ezen  közben  Childepert  frank  király  hadat  indí- 
tott a  hispániaiak  ellen  s  őket  a  csatában  meg  is  győzte. 
Ezen  háború  oka  a  következő.  Childepert  király 
nővérét,  Ingundist,  Herminigildnek,  Levigild  hispániai 
király  fiának  adta  volt  feleségül.  Ez  a  Herminigild  pe- 
dig Leander  hispalisi*  püspök  szent  beszédei  és  saját 
felesége  buzdításai  következtében  az  ariánus  eretnek- 
ségből, a  melyben  atyja  tévelygett,  áttért  a  katholikus 
hitre.  Ezért  a  szívtelen  atya  épen  szent  húsvét  napján 
lefejeztette.  Ingundis  martyr  férje  halála  után  Hispániá- 
ból menekülni  próbált ;  midőn  azonban  Galliába  akart 
átkelni,  azon  katonák  kezei  közé  került,  kik  a  hispániai 
gótok  ellenében  a  határt  őrizték.  Ezek  most  kis  fiával 
együtt  elfogták,  majd  Siciliába  vitték  s  ott  is  maradt 
élte  végéig.  Fiát  azonban  Konstantinápolyba  Mauricius 
császárhoz  küldöttek. 

22. Mauricius  császár  újból  követeket  küldött  Chil- 

deperthez  és  rábeszélni  igyekezett,  hogy  vezessen  sereget 
Itáliába  a  longobárdok  ellen.  Childepert  azon  remény- 
ben, hogy  nővére  még  él  Konstantinápolyban,  Mauricius 
követeinek  a  kedvéért,  hogy  csak  visszanyerhesse  nővé- 
rét, a  frank  sereget  ismét  Itáliába  a  longobárdok  ellen 
vezette.  Mivel  azonban  a  frankok  és  az  alemannok  épen 
akkor  tűztek  össze  egymással,  mikor  a  longobard  csa- 
tasorok ellenük  nyomultak,  kénytelenek  voltak  minden 
eredmény  nélkül  hazájukba  visszatérni. 

23. Ezen  időben  Venetiában,  Liguriában  és  Itália 

egyéb  részeiben  olyan  árvíz  volt,  a  milyen  —  úgy  hi- 
szik —  Noé  ideje  óta  nem  volt.  Nagy  földomlások  tör- 
téntek ;  sok  birtok,  falu,  tönkre  ment,  sőt  még  emberek 

*  Sevilla. 
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és  állatok  is  pusztultak  el.  A  közlekedés  fennakadt,  az 
utak  elromlottak  és  az  Athesis*  folyó  oly  annyira  meg- 
áradt, hogy  Szent  Zeno  martyr  temploma  körül —  ez  a 
templom  Verona  város  falain  kivül  feküdt  —  a  víz  egé- 
szen a  legfelső  ablakokig  ért,  s  mindennek  daczára  — 
a  mint  Szent  Gergely,  a  későbbi  pápa  feljegyezte  —  ma- 
gába a  templomba  egy  csepp  víz  sem  folyt  be.  Verona 
falainak  egy  részét  is  elpusztította  a  vízáradás.  Ez  a  nagy 
árvíz  október  tizenhetedikén  történt  s  mégis  oly  erősen 
villámlott  és  dörgött  az  ég,  mint  akár  csak  nyáron.  Két 
hónap  múlva  pedig  ugyanennek  a  Verona  városnak  nagy- 
részét tűzvész  pusztította  el. 

24. Ezen  árvízkor    Rómánál  úgy    megdagadt    a 

Tiberis  folyó,  hogy  vize  a  város  falai  felett  folyt  be  és 
több  városrészt  elöntött.  Ekkor  a  Tiberis  folyó  medré- 
ből tömérdek  kígyó  társaságában  egy  csodálatos  nagy- 
ságú sárkány  is  keresztül  úszott  a  városon  és  egésfen 
a  tengerig  ereszkedett  alá.  Mindjárt  az  árvíz  után  fölötte 
veszélyes  dögvész  keletkezett,  a  melyet  ágyéklobnak  ne- 
veztek.t  A  nép  között  olyan  pusztítást  vitt  véghez,  hogy 
a  megszámlálhatatlan  tömegből  csak  nagyon  kevesen 
maradtak  életben.  Először  a  tiszteletre  méltó  Pelagius  590. 
pápát  támadta  meg  és  hamarosan  el  is  ragadta.  A  lelki- 
pásztor halála  után  a  dögvész  átterjedt  az  egész  népre. 
Ezen  nyomorúság  közepette  Szent  Gergelyt,  a  ki  akkor 
levita  volt,  egyhangúlag  pápává  választották.  Midőn  az 
ő  rendeletére  hétszeres  litániát  tartottak,  egy  óra  lefor- 
gása alatt,  miközben  Istenhez  imádkoztak,  nyolczvan 
könyörgő  hirtelen  földre  rogyván,  kilehelte  lelkét.  Azért 
nevezték  pedig  hétszeres  litániának**,  mivel  Szent  Ger- 

*  Adige  v.  Etsch. 

y  .  .   .  quam  inguinariam  appellant. 

~*  Septiformis  laetania. 
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gely  az  egész  város  népét  hét  részre  osztotta,  hogy  úgy 
imádkozzanak  az  Úrhoz.  Az  első  karba  tartozott  az  egész 
klérus,  a  másodikba  az  apátok  a  szerzetesekkel,  a  har- 
madikba az  apátnők  apáczáikkal,  a  negyedikbe  a  gyer- 
mekek, az  ötödikbe  mindazon  férfiak,  a  kik  nem  voltak 
egyháziak,  a  hatodikba  az  öregek,  a  hetedikbe  pedig  va- 
lamennyi asszony.  S  ezzel  megszűnöm  Szent  Gergelyről 
még  tovább  is  beszélni,  mivel  néhány  évvel  ezelőtt  Is- 
ten segítségével  már  megírtam  az  a  életét  és  abban  sze- 
rény tehetségemhez  képest  mindent,  a  mit  csak  szük- 
ségesnek tartottam  elmondani,  feljegyeztem. 

25  Ekkortájt  küldötte  volt  ugyanez  a  Szent  Ger- 
gely Augustinust,  Melittust  és  Johannest  több  más  isten- 
félő szerzetes  kíséretében  Britanniába  s  ezeknek  a  taní- 
tásai által  Krisztushoz  térítette  az  angolokat 

587.  26. Ezen  időben  halt  meg  Helias*  aquilejai  pat- 

ria*rcha,  miután  már  tizenöt  évig  viselte  papi  tisztét; 
egyháza  kormányzását  utóda,  Severus  vette  át.  Midőn 
pedig  Smaragdus  patrícius  Ravennából  Grádust  szige- 
tére ment,  a  saját  felelősségére  elhurczolta  Severust  egy- 
házából és  őt  még  három  más  istriai  püspökkel,  u.  m. 
parentiumi**  Johannessel,  Severussaltt,  Vindemiussal, 
valamint  az  egyháznak  már  öreg  védőjével,  Antoniussal, 
erőszakosan  Ravennába  vitte.  Száműzetéssel  fenyegetve 
és  sérelmekkel  illetve  kényszerítette  őket,  hogy  egyet- 
értsenek Ravenna  püspökével,  Johannessel,  a  ki  kárhoz- 
tatta a  három  fejezetet***  és  Virgilius,  vagy  Pelagius 
pápa  idejébenttf  a  római  egyház  közösségéből  kilépett. 

*  Éliás. 

f  Grado,  az  Isonzó  torkolat-vidékénél. 

**  Parenzo. 

tt  Tiiestből. 

***  T.  i.  a  fentebb  említett  chalcedoni  zsinat  három  fejezetet. 

tft  555—559. 
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Egy  év  leforgása  után  azonban  Ravennából  visszatértek 
Grádusra  ;  de  sem  a  nép  nem  akart  velük  együtt 
élni,  sem  a  többi  püspök  nem  fogadta  őket  vissza.  Sma-  5S!)-ben 
ragdus  patríciust  pedig  igazságos  bünhődéséűl  a  gonosz  _.vagy 
lélek  szállotta  meg  és  miután  utódját,  Románus  patrí- 
ciust megkapta,  visszatért  Konstantinápolyba.  Ezek  után 
Mariánumban*  tíz  püspök  zsinatot  tartott,  a  hol  is  Se- 
verus  aquilejai  patriarchát  ismét  elismerték,  miután  írást 
adott  tévelygéséről,  mivelhogy  Ravennában  a  három  fe- 
jezetet kárhoztatókhoz  csatlakozott.  Azok  a  püspökök,  a 
kik  magukat  ettől  a  schismától  visszatartották,  névszerint 
a  következők :  Petrus  Altinumból,t  Clarissimus**,  Ingenu- 
inus  Sabionábóltf ,  Agnellus  TridentumbóP**,  Junior  Ve- 
ronából, Horontius  Vincentiából,ttt  RusticusTarvisium- 
ból1,  Fonteius  Feltriából2,  Agnellus  Acilumból3,  Lauren- 
tius  Bellunumból4,  Maxentius  Juliibői5  és  Adriánus  Pó- 
lából.  A  patriarchával  pedig  ezek  a  püspökök  értettek 
egyet :  Severus6,  Johannes  Parentinumból,  Patrícius7,  Vin- 
demius8  és  Johannes9. 


*  Marano,  Aquileja  mellett. 

y  Altino,  Velencze  lagúnás  vidékén. 

**  Concordiából. 

tf  Seben,  Brixen  mellett. 

***  Trient. 

ftf  Vicenza. 

1  Treviso. 

2  Féltre. 

3  Asolo,  Trevisotól  északnyugatra. 

4  Belluno,  a  Piave  mellett. 

5  Zuglio,  Tolmezzo  közelében  a  Tagliamento  mellett. 

6  Tergestéből  (Triest). 

7  A  Felső-Száva  balpartján  fekvő  Emonából,    a  melyet    később 
a  mag3rarok  elpusztítottak. 

8  Cissensis. 

9  Celeiaból,  Emonától  északkeletre. 
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27.  -  Ezen  idötájt  küldött  Authari  király  Histriába 
hadsereget,  a  melynek  élére  Eoint,  a  tridenttimi  hercze- 
get  állította.  Eoin,  miután  Histriát  kizsákmányolta  és 
felégette,  egy  évre  békét  kötött  és  királyának  nagy  meny- 
nyiségű  pénzt  hozott  haza.  Egy  más  longobard  sereg 
pedig  Amacina*  szigetén  Francio  katonai  parancsnokot 
vette  ostrom  alá,  a  ki  még  Narses  idejéből  való  volt  és 
húsz  év  óta  tartotta  magát.  Francio  a  megszállás  hato- 
dik hónapja  után  átadta  a  szigetet  a  longobardoknak ; 
maga  pedig,  a  mint  kikötötte,  a  királytól  szabadon  bo- 
csátva feleségével  és  vagyonával  együtt  Ravennába  ment. 
Ezen  a  szigeten  a  longobárdok  tömérdek  kincset  talál- 
tak, a  mit  megőrzésre  az  egyes  városok  vittek  volt  oda. 

28. Flavius  Authari  király  követeket  küldött  Chil- 

deperthez,  hogy  megkérje  tőle  nővére  kezét.  Childepert 
a  longobard  követektől  elfogadta  az  ajándékokat  és  meg 
is  igérte,  hogy  nővérét  királyukhoz  fogja  adni.  S  mégis, 
a  midőn  Hispániából  a  gótok  követei  oda  mentek  és  ő 
megtudta,  hogy  az  a  nemzet  a  katholikus  hitre  tért, 
nővérét  illetőleg  azoknak  újabb  Ígéretet  tett. 

29. Ezenközben  Childepert  követséget  menesztett 

Mauricius  császárhoz  és  azt  izente  neki,  hogy  ő  most 
azt,  a  mit  előbb  nem  tett  meg,  kész  a  longobard  nép 
ellen  háborút  indítani  és  azokat  az  ő  egyetértésével  Itá- 
liából kiszorítani.  S  nem  is  késlekedett  sokáig,  seregét 
a  longobárdok  megsemmisítésére  Itáliába  vezette.  Aut- 
hari a  longobard  hadsereg  azonban  haladék  nélkül  szembe 
szállnak  vele  és  derekasan  harczolnak  szabadságukért. 
Ebben  a  csatában  a  longobárdok  nyerték  el  a  győzel- 
met. A  frankok  nagy  veszteséget  szenvedtek,  sokan  fog- 
lyul estek,  legtöbben  azonban  menekülés  közben  vesztek 
el  s  csak  nagynehezen  térhettek  vissza  hazájukba.   Oly 

*  Amacina  v.  Comacina,  a  Comoi  tóban. 
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súlyos  csapás  érte  ekkor  a  frank  hadsereget,  hogy  ehhez 
foghatóra  mindmáig  senki  sem  emlékszik.  Az  a  legcso- 
dálatosabb, hogy  Secundus,  a  ki  nem  valami  keveset 
jegyzett  fel  a  longobárdok  viselt  dolgairól,  ezt  a  nagy 
győzelmet  egészen  figyelmen  kivül  hagyja ;  pedig  mindaz, 
a  mit  én  fentebb  a  frankok  vereségéről  írtam,  azoknak 
a  történetében  csaknem  ugyanezen  szavakkal  feljegyezve 
található. 

30. Flavius  Authari  király  ezután  követeket  kül- 
dött Bajorországba,  hogy  kérjék  meg  számára  Garipald 
bajor  király  leányának  a  kezét.  Garipald  kegyesen  fo- 
gadta őket  és  leányát,  Theudelindát,  odaígérte  Authari- 
nak.  Midőn  a  követek  visszatértek  és  a  választ  megje- 
lentették Autharinak,  az  legott  személyesen  vágyakozott 
látni  jegyesét.  Longobardjai  közül  tehát  néhány  váloga- 
tott emberét  maga  mellé  véve  —  azok  között  egyik 
legmegbízhatóbb  hívét  is,  a  kit  külsőleg  mindnyájuk  fe- 
jévé tett  —  haladék  nélkül  útnak  indult  Bajorország  felé. 
Midőn  pedig  az  ilyen  követségeknél  szokásos  formák 
szerint  őket  Garipald  király  elé  vezették  és  közülük  az, 
a  ki  mint  a  legfőbb  ment  Autharival,  a  király  üdvöz- 
lése után  szokás  szerint  beszédet  mondott:  akkor  Aut- 
hari, a  kit  a  bajorok  közül  senki  sem  ismert,  Garipald 
királyhoz  közelebb  lépett  és  monda:  „Uram,  Authari 
király  engem  tulajdonképen  azért  küldött,  hogy  én  a  te 
leányodat,  az  ő  menyasszonyát,  a  mi  leendő  úrnőnket 
megnézzem,  hogy  így  biztosan  megtudhassam  uramnak 
mondani,  milyen  az  ő  alakja."  A  király  ezek  hallatára 
azonnal  intézkedett,  hogy  leánya  jöjjön  be  és  a  midőn 
most  Authari  —  mivel  eléggé  szép  külseje  volt  a  leány- 
nak —  némán  legeltette  szemét  a  leányzón,  a  ki  min- 
denképen tetszett  neki,  így  szólt  a  királyhoz :  „Mivel  a 
te  leányodat  olyan  teremtésnek  találjuk,  hogy  őt  méltán 
óhajtjuk   királynénknak,  azért   most  nagyon  szeretnénk, 
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ha  hatalmasságodnak  is  úgy  tetszik,  egy  pohár  bort 
venni  az  ö  kezéből,  a  mint  azt  később  nekünk  tenni 
fogja*.  Midőn  a  király  beleegyezését  adta,  a  leány  legott 
fogta  a  borral  telt  serleget  és  először  is  ahhoz  közele- 
dett vele,  a  kit  mindnyájuk  fejének  tartott,  azután  Aut- 
harinak  nyújtotta,  a  kiről  még  csak  nem  is  sejtette,  hogy 
az  az  ő  vőlegénye.  Authari,  miután  már  ivott,  a  serleg 
visszaadása  közben  —  a  nélkül,  hogy  valaki  észrevette 
volna  —  ujjával  megérinté  a  leány>  kezét,  s  jobbjával 
annak  homlokát,  orrát  és  arczát  megczirógatta.  A  leány 
kipirulva  mondta  el  ezt  dajkájának,  mire  a  dajka  fe- 
leié neki :  „Az  maga  a  király,  a  te  jegyesed  lehetett, 
különben  semmi  esetre  sem  merészkedett  volna  téged 
érinteni.  Mi  most  egyenlőre  hallgassunk,  hogy  a  dolog 
atyádnak  tudomására  ne  jusson.  Valóban  ez  az  ember 
méltó,  hogy  király  legyen  és  hogy  téged  feleségül  ve- 
gyen." —  Authari  akkor  férfikora  virágjában  volt,  deli 
termetű,  leomló  szőke  hajfürtökkel  és  egész  megjelené- 
sében méltóságteljes.  Ezek  után  Authari  és  a  többiek  a 
bajor  királytól  nyert  kísérettel  útra  keltek,  hogy  hazá- 
jukba visszatérjenek.  Noricum  határai  közül  hamarosan 
kijutottak.  Noricum  tartományát,  melyet  a  bajorok  népe 
lakott,  keleten  Pannónia,  nyugaton  Suavia,  délen  Itália, 
északon  pedig  a  Duna  folyó  határolják.  Authari,  midőn 
már  Itália  határainak  a  közelébe  érkezett  és  a  kíséretül 
kapott  bajorok  még  körülötte  valának,  lován,  a  melyen 
ült,  amennyire  csak  tudott,  felemelkedett  és  csatabárdját, 
a  melyet  kezében  tartott,  teljes  erejéből  belevágta  a  hozzá 
legközelebb  eső  fába  és  a  becsapott  bárdot  otthagyva, 
ezen  szavakat  fűzé  hozzá:  „Ilyen vágást  szokott  Authari 
csinálni !"  A  midőn  pedig  ezeket  mondotta,  akkor  a 
bajorok  is,  a  kik  kisérték,  egyszerre  megérték,    hogy  ő 

T.  i.   a  mikor  majd  királynéjuk  lesz. 
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maga  a  király,  Authari.  Nem  sok  idő  múlva  Garipald  a 
frankok  beütése  következtében  nagy  zavarba  jutott,  mire 
leánya  Gundoald  nevű  testvérével  együtt  Itáliába  mene- 
kült és  azonnal  hirül  adá  vőlegényének,  Autharinak, 
hogy  odaérkezett.  Authari  legott  nagy  pompával  eléje 
sietett,  hogy  menyegzőjüket  megtartsák.  A  Verona  felett 
elterülő  Sardis  nevű  térségen  találkoztak,  a  hol  Theu- 
delindát  általános  lelkesedés  közepette  május  tizenötö-  ösu, 
dikén  feleségül  vette.  Az  itt  megjelent  longobard  her- 
czegek  között  volt  Agilulf,  Taurinum*  herczege  is.  E 
helyen  hirtelen  nagy  vihar  tört  ki  és  egy  száraz  fába, 
a  mely  a  király  bekerített  udvarán  állott,  nagy  menny- 
dörgéssel lecsapott  a  villám.  Erre  Agilulf  szolgái 
közül  az  egyik,  a  ki  értett  a  jósláshoz  és  ördöngös 
mesterkedése  által  tudta,  hogy  a  villámcsapások  a  jövőt 
illetőleg  mit  jelentenek,  titkon,  midőn  Agilulf  a  termé- 
szet követelte  szükségből  félre  ment,t  monda  neki:  „Az 
az  asszony,  a  ki  most  kelt  egybe  a  mi  királyunkkal,  nem 
sok  idő  múlva  a  te  feleséged  lesz  "  Agilulf  ennek  hal- 
latára keményen  megfenyegette,  hogy  leütteti  a  fejét,  ha 
még  tovább  is  beszél  erről  a  dologról.  Az  pedig  vála- 
szolá  neki :  „Engem  ugyan  — -  folytatá  tovább  —  meg- 
ölhetnek, de  az  bizonyos,  hogy  ez  az  asszony  azért  jött 
ebbe  az  országba,  hogy  veled  kelljen  neki  házasságra 
lépnie."  S  ez  később  úgy  is  történt.  Ezen  időben  Ansult, 
Authari  király  rokonát,  nem  tudni  mi  okból  Veronában 
megölték. 

31.       Ekkor  tért  vissza  Konstantinápolyból  Grippo,    ö90 
Childepert  frank  király  követe,  és  tudatta  királyával,  hogy 
milyen  nagy  tisztelettel  fogadta  őt  Mauricius  császár.  S 
mivel  a  császár  megígérte,  hogy  Childepert  király  aka- 

*   Torino  (Túrin). 

f  .   .  .  ad  requisita  naturae  resideret,  eidem  dixit. 
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ráta  szerint  fog  a  sérelmekért,  a  melyeket  Carthagónál 
szenvedett,  elégtételt  adni :  Childepert  a  frank  sereget 
húsz  vezér  alatt  haladék  nélkül  ismét  Itáliába  indította, 
hogy  semmisítsék  meg  a  longobard  népet.  A  vezérek 
között  Auduald,  Olo  és  Cedinus  voltak  a  kiválóbbak. 
Olo,  midőn  vigyázatlanúl  Bilitio*  vára  felé  közeledett, 
épen  a  mellén  hajítódárdától  találva  elesett  és  meghalt. 
A  többi  frankra  pedig  akkor  ütöttek  rá  a  longobárdok, 
a  mikor  szétszóródtak  zsákmányolni  cs  így  helyenként 
külön-külön  verték  le  őket.  Auduald  pedig  és  még  más 
hat  frank  vezér  Mediolánumt  városa  alá  érkezének  és 
attól  némi  távolságban  a  nyilt  mezőn  tábort  ütöttek.  Ezen 
a  helyen  találták  őket  a  császár  követei  és  jelentették 
nekik,  hogy  megsegítésükre  hadsereg  áll  készen,  és 
mondák :  „Három  nap  alatt  mi  meg  fogunk  azokkal  ér- 
kezni. Számotokra  ez  lesz  a  jeladás:  Mikor  majd  lát- 
játok, hogy  annak  a  hegyen  fekvő  falunak  a  házai  láng- 
ban állanak  és  a  füst  az  egekig  emelkedik  fel,  akkor 
jusson  eszetekbe,  hogy  mi  közelgünk  a  megígért  sereg- 
gel!" A  frank  vezérek  közös  megegyezéssel  hat  napig 
várakoztak,  de  még  csak  egy  lelket  sem  láttak  jönni 
abból  a  seregből,  a  melyet  nekik  a  császár  követei  Ígér- 
tek. Cedinus  tizenhárom  vezérrel  Itália  baltelől  eső  ré- 
szébe nyomult*"",  öt  várat  elfoglalt  és  lakóiktól  hűség- 
esküt vett.  A  frank  hadsereg  még  Veronáig  is  eljutott 
és  a  legtöbb  vár  ellenállás  nélkül  adta  meg  magát  ne- 
kik azon  reményben,  hogy  semmi  bántódásuk  sem 
lesz,  ha  hűségesküt  tesznek.  Azon  váraknak  a  nevei,  a 
melyeket  Tridentumtí  kerületében  leromboltak,  a  követ- 

*  Bellinzona. 

f  Milano. 

**  T.  i.  a  keleti  részbe. 

ff  Trient. 
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kezők :  Tesana*,  Maletum,t  Sermiana,  Appianum,  Fagi- 
tana,  Cimbra**,  Vitianum,  Brentonicum,  Volaenestí,  En- 
nemase,  kettő  Alsucában***,  egy  Veronában.  Ezeket  a 
várakat  mind  elpusztították  a  frankok  s  azoknak  összes 
polgárságát  fogságba  hurczolták.  Ferruga  vára  Ingenui- 
nus  sabionai  és  Agnellus  tridentumi  püspökök  közben- 
járása folytán  megváltotta  magát ;  minden  embernek  fe- 
jenként egy  solidust  kellett  fizetnie,  összesen  tehát  hat- 
száz solidust  fizettek.  Ez  idő  alatt  a  frank  hadseregben, 
minthogy  épen  nyár  volt  s  ők  olyan  tikkasztó  meleghez 
nem  voltak  hozzá  szokva,  vérhas  ütött  ki,  a  mely  be- 
tegségben nagyon  sokan  elpusztultak.  De  hagyján  !  Há- 
rom hónapon  át  jár--kel  vala  már  Itáliában  a  frankok 
hadserege,  de  semmit  sem  tudott  elérni ;  sem  az  ellen- 
ségen nem  tölthették  haragjukat,  mivel  az  a  jól  meg- 
erősített helyekre  húzódott  vissza,  —  sem  a  királyon 
nem  állhattak  boszút,  a  kihez  azért  nem  férhettek,  mert 
Ticinumtft  falai  közé  zárkózott.  Ekkor,  a  mint  már  em- 
lítettem, a  szokatlan  éghajlat  és  az  éhség  által  agyon 
csigázott  sereg  elhatározta,  hogy  hazatérnek.  Hazatérésük 
alkalmával  azonban  oly  nagy  éhínség  tört  ki  közöttük, 
hogy  amig  szülőföldjüket  elérték,  addigra  nemcsak  a 
ruházatukat,  hanem  még  a  fegyverzetüket  is  kénytelenek 
voltak  eladogatni,  hogy  élelmiszereket   vásárolhassanak. 

32. Úgy  hiszik,  hogy  körülbelül  ez  időtájt  történt  a 

következő  dolog,  a  mit  Authari  királyról  beszélnek.  A  ha- 
gyomány szerint  ugyanis  ekkora  király Beneventumba és 
Spoletumba  nyomult  és  azt  a  vidéket  meghódította ;  azután 

*  Tesino,   Maié  nel  Val  di  Solc. 

t  Maié. 

**    Cembra. 

ff  Volano. 

""**  Valsugana. 

ftf  Pavia. 
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egészen  Regiumig,  Itália  legvégső  városáig  lement,  a 
mely  már  Sieilia  szomszédságában  fekszik.  Jtt  egy  osz- 
lop emelkedik  a  tenger  habjai  között,  a  melyhez  a  szál- 
longó hír  szerint  a  lovon  ülő  király  odahajtott  és  azt 
lándsája  érczhegyével  megérintvén,  monda:  „Itt  lesz  a 
longobard  birodalom  határa."  Ez  az  oszlop,  amint  mond- 
ják, még  napjainkban  is  áll  és  Authari  oszlopának  ne- 
vezik'. 

33. Beneventum  első  herczege   névszerint  Zotto 

volt,  a  ki  azt  húsz  éven  át  kormányozta. 

34.  Ezenközben  Authari  király  békéltető  izenet- 
tel  követséget  küldött  Gunthramnushoz,  azaz  Childepert 
király  nagybátyjához.  Gunthramnus,  ámbár  barátságosan 
fogadta  a  követeket,  mégis  testvérének  a  fiához,  Chil- 
deperthez  igazította  őket,  hogy  annak  a  beleegyezésével 
létesüljön  a  béke  a  longobárdok  népével.  Maga  Gun- 
thramnus, a  kiről  most  beszéltem,  békeszerető  és  min- 
den tekintetben  feltűnően  jó  király  volt.  Engedjék  meg 
nekem,  hogy  jelen  történeti  munkámban  ennek  a  ki- 
rálynak az  életéből  egy  eléggé  csodálatos  eseményt  rö- 
videden előadják,  már  csak  azért  is,  mert  tudomásom 
szerint  a  frankok  történetében  ez  egy  szóval  sincs  fel- 
említve. Egy  alkalommal  Gunthramnus  vadászatra  ment 
az  erdőbe  és  a  midőn  a  társaság  szokás  szerint  min- 
denfelé elszéledt  s  a  király  mellett  csak  egyetlenegy  hű 
embere  maradott :  akkor  a  királyt  leküzdhetetlen  álmos- 
ság lepi  meg  és  fejét  ennek  a  hű  emberének  az  ölébe 
hajtva  elaluszik.  Erre  egy  olyan  kigyóféle  kicsinyke  ál- 
lat mászott  ki  a  király  szájából  és  mindenképen  azon 
igyekezett,  hogy  az  épen  ott  csörgedező,  keskeny  pa- 
takocskán  átjuthasson;  ekkor  az,  a  kinek  az  ölén  pi- 
hent a  király,  kardját  hüvelyéből  kihúzta  és  azt  a  pata- 

A  történeti  valóságnak  nem  felel  me^. 
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kon  keresztül  fektette,  a  melyen  aztán  a  kis  csúszó- 
mászó átkelt  a  túlsó  partra.  Ezután  nem  messze  azon 
helytől  a  hegy  egyik  kisded  nyílásába  csúszott  be,  a 
honnan  kevés  idő  múlva  visszatért  és  az  említett  pata- 
kocskán  a  kard  segélyével  átkelvén,  visszament  oda,  a 
honnan  kijött,  Gunthramnusnak  a  szájába.  Midőn  pedig 
ezek  után  Gunthramnus  álmából  felébredt,  előadta,  hogy 
milyen  csodálatos  álmot  látott.  És  apróra  elbeszélte,  a 
mi  álmában  történt  vele,  hogy  egy  folyó  felett  vashídon 
kelt  át  és  egy  hegy  alá  ment,  a  hol  tömérdek  aranyat 
talált.  Erre  az,  a  kinek  az  ölén  pihent  a  feje,  a  mig 
aludt  volt,  rendre  elsorolta  neki,  a  mit  látott.  De  hagy- 
ján! Azt  a  helyet  fölásták  és  megmérhetetlen  kincsre 
találtak,  a  mely  már  régi  időktől  fogva  hevert  ott.  Ezen 
aranyból  Gunthramnus  király  később  egy  bámulatos 
nagyságú  és  fölötte  súlyos  ciboriumot*  készíttetett,  a 
melyet  még  becses  drágakövekkel  is  feldíszített,  hogy 
aztán  Hicrosolymábat  az  Úr  számára  küldje.  A  midőn 
pedig  ez  épen  nem  volt  lehetséges,  akkor  Szent  Mar- 
cellus  martyr  teteme  fölé  helyeztette  el,  a  mely  Caballo- 
num**  városában  pihent,  a  hol  a  király  székhelye  volt. 
És  még  mostanság  is  ott  van.tt  Eddigelé  sehol  sem 
akadt  még  egy  ilyen  aranyból  készített  műremek,  a  mely 
ezzel  kiállhatta  volna  az  összehasonlítást.  S  most,  miu- 
tán ezen  felemlitésre  érdemes  dolgokat  előadtam,  visz- 
szatérek  történeti  elbeszélésem  megkezdett  sorára. 

*  Aranyból  v.  ezüstből  készült  (vagy  legalább  is  belül  aranyo- 
zott) edény,  a  melyben  az  ostyát  tartják..  Magyarul  áldoztató  kehely- 
nek  nevezik.  A  középkorban  a  templom  szentélye  előtt  márvány  v. 
kőoszlopokon  nyugvó  mennyezetet  is  ciboriumnak  hivták. 

t  Jeruzsálem 

"*  Chálon-sur-Saone. 

tt  T.   i.  a  ciborium. 
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590.  35.       Miközben  Authari  király  követei  Franciában' 

időzének,  azalatt  Authari  király  hat  évi  uralkodása  után 
Ticinumbaní  szeptember  ötödikén,  a  mint  mondják,  a 
neki  beadott  méreg  következtében  elhunyt.  A  longobár- 
dok legott  követséget  menesztettek  Childepert  frank  ki- 
rályhoz, a  mely  hírül  adja  neki  Authari  király  halálát  és 
egyszersmind  békét  kérjen  tőle.  Ezt  hallva  Childepert 
szívesen  fogadta  ugyan  a  követeket,  de  kijelentette  ne- 
kik, hogy  a  békét  majd  később  köti  meg.  De  már  né- 
hány nap  múlva  békeigérettel  bocsátá  el  az  említett 
követeket.  A  longobárdok  pedig  Theudelinda  királyné- 
nak, mivel  nagyon  szerették,  megengedték,  hogy  királyi 
méltóságát  továbbra  is  megtartsa  és  egyszersmind  ta- 
nácsolták neki,  hogy  szabadakarata  szerint  válaszszon 
magának  férjet  a  longobárdok  közül,  olyant  t.  i.,  a  ki 
erős  karokkal  tudja  kormányozni  az  országot.  Theude- 
linda pedig,  miután  jelesebb  embereivel  tanácsot  tartott, 
Agilulfot,  a  taurinumi**  herczeget  választá  magának 
férjéül,  a  longobard  nemzetnek  pedig  királyául.  Tevé- 
keny és  harczias  ember  volt  ez,  külsőleg  és  belsőleg 
egyaránt  alkalmas  az  ország  kormányzására.  A  királyné 
tüstént  izent  neki,  hogy  jöjjön  hozzá,  maga  pedig  eléje 
sietett  egészen  Laumellumít  városáig.  A  mikor  a  herczeg 

590.  hozzája  érkezek,  rövid  szóváltás  után  bort  hozatott,  s 
miután  előbb  ő  maga  megízlelte,  a  többit  Agilulfnak 
nyujtá,  hogy  igyék.  A  herczeg  pedig,  miközben  a  po- 
harat átvette,  tiszteletteljesen  megcsókolá  a  királyné  ke- 
zét, mire  az  elpirulva  ajkán  mosolylyal  monda  neki,  hogy 
ne  csókolja  annak  a  kezét,  a  kinek  a  száját  is  megcsó- 

*    Frankóniában,  azaz  a  frank  birodalomban. 
t  Pária. 
**  Torino. 
ff  Lumello, 
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kolhatja.  Majd  bátorítja,  hogy  csókolja  meg  és  beszél 
neki  menyegzőjükről,  meg  a  királyi  méltóságról.  De 
hagyján!  A  lakodalmat  nagy  vígsággal  ülték  meg  és 
Agilulf,  a  ki  Authari  királynak  rokona  volt,  már  novem- 
ber elején  elnyerte  a  királyi  méltóságot.  Később  pedig 
a  május  havában  Mediolánumban  összegyűlt  longobaf-  591, 
dok  egyhangúlag  a  királyi  trónra  emelték. 
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1.  Agilulf  király  a  foglyok  erdekében  követeket  küld  Frankóniába.  — 

2.  A  nagy  szárazság  és  a  sáskajárás.  —  3.  Agilulf  király  megöleti 
Mimulfot.  Gaidulf  és  Ulfari  pártütése.  —  4.  Ravennában  ismét  kitör 
a  dögvész.  Childepert  háborúba  keveredik  Hilperic  fiával.  —  5.  Szent 
Gergely  dialógusait  elküldi  Theudelinda  királynénak.  —  6.  Theude- 
linda  királyné  jócselekedetei.  —  7.  Childepert  frank  király  Tassilot 
királylyá  teszi.  —  8  Romániu;  patrícius  a  longobárdok  által  elfoglalt 
városokat  ismét  megszállja.  Agilulf  Maurisiot  megöleti  s  Szent  Ger- 
gelynél és  a  rómaiakkal  békét  köt.  —  9.  Szent  Gergely  levele  Theu- 
delindához  és  Agilulfhoz.  —  10.  Az  üstökös  csillag,  Johannes  püspök 
és  Eoin  herczeg  halála.  Itáliába  vad  lovakat  s  bivalyokat  hoznak.  — 
11.  Childepert  frank  kiráhyt  megmérgezik.  Az  avarok  háborúja  a  fran- 
kokkal. Gunthramnus  frank  király  halála.  —  12.  A  khán  követeket 
küld  Agilulfhoz.  Gallicinus  patrícius  békét  köt  Agilulffal.  —  18.  Agi- 
lulf örökbékére  lép  a  frankokkal.  Agilulf  kivégezteti  Zangrulfot  és  War- 
necautiust.  —  14.  Ravennában  és  Veronában  pestis  pusztít.  —  15.  Az 
égen  véres  jel  mutatkozik.  Polgárháború  Frankóniában.  —  16,  Ariulf 
halála.  Theudelapius  elnyeri  a  spoletumi  herczegséget.  —  17.  A 
longobárdok  rátörnek  Szent  Benedek  kolostorára.  —  18.  Zotto  halála 
után  Anchis  uralkodik  a  beneventumi  herczegségben.  —  19.  Szent 
Gergely  pápa  levele  Arichishez.  —  20.  Agilulf  király  leánya  fogságba 
jut.  Agilulf  mesterembereket  küld  az  avar  khánnak.  —  21.  Theude- 
linda királyné  Modiciában  Szent  Jánosnak  templomot  építtet.  —  22. 
Theudelinda  palotája.  —  23.  Patávium  elpusztítása—  24.  Agilulf  bé- 
két köt  az  avarokkal.  A  longobárdok  Istriába  törnek.  —  20.  Adaloald 
születése.  Mons  Silicis  megvétele.  —  26.  Mauricius  császár  halála.  — 
27.  Gaidoald  és  Gisulf  herczegeket  Agilulf  kegyeibe  fogadja.  Adaloald 
megkereszteltetése.  —  28.  Cremona  és  Mantua  bevétele.  Agilulf  király 
leányának  a  halála.  Háború  a  frankokkal.  —  29.  Szent  Gergely  pápa 
halála.  —  30.  Adaloaldot  királylyá  választják.    Béke  a  frankokkal.  — 
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31.  A  frankok  háborúja  a  szászokkal.  Péter  Kántort  megüti  a  villám.  —  32. 
Agilulf  békét  köt  Smaragdus  patríciussal   A  tusciai  városok  megszállása. 

—  33.  Severuspatriareha halála  János  és  Candidiánus megválasztatása. 
34.  Neapolis  bevétele.  Elcutherius  trónbitorló  halála.  —  35.  Agilulf 
békét  köt  a  császárra!  —  33.  Focas  uralkodása  és  halála.  Heraclius 
császár.  —  37.  Gisulf  berezeg  halála.  Az  avarok  felprédálják  Foroiu- 
liumot  és  sok  bajt  okoznak  a  longobardoknak.  Grimuakl  hőstette.  Ro- 
miida árulása  és  bűnhődése.  Paulus  elbeszéli  családja  történetét.  — 
38.  Taso  és  Cacco  uralkodása.  Gergely  római  patrícius  esküszeguen 
halálukat  okozza.  —  39.  Grasulf  foroiuliumi  herczeg.  Rodoald  és  Gri- 
nuiald  Beneventumba  mennek.  — -  40.  Agilulf  király  a  császárral  és  a 
frankokkal  megújítja  a  békeszerződést.  Istria  elpusztítása.  Gundoald 
halála.  —  41.  Agilulf  halála.  Adaloaldot  Arioald  megfosztja  a  tróntól. 

—  42.  Arioald  halála.  Rothari  uralkodása.  Arichis  herczeg  fiát,  Aiot, 
a  királyhoz  küldi.  —  43.  Arichis  beneventumi  herczeg  ha'ála.  Aio 
uralkodása.  —  44.  Aio  halála  és  Raduald  uralkodása.  —  45.  A  Rot- 
hari által  elfoglalt  városok.  —  46.  Radualdot  a  herczegségben  testvére, 
Grimuald  követi.  —  47.  Rothari  király  halála.  Rodoald  uralkodása.  — 
48.  Rodoald  halála  Aripert  trónralépte.  —  49.  Heraclius  császár  ha- 
lála. Constantinus  uralkodása.  —  50.  Cesara  perzsa  királyné.  —  51. 
Aripert  és  Godepert  halála.  Grimuald  elfoglalja  a  trónt,  Garipald  meg- 
gyilkoltatása. 

1.  -  Agilulf,  a  kit  Agonak  is  hívtak,  miután  királyi  591. 
székében  megerősítették,  a  frankok  által  a  tridentumi 
várakból  elhurczolt  foglyok  érdekében  Agnellus  triden- 
tumi püspököt  Franciába*  küldötte.  Ez  nagy  számú  fo- 
golylyal  tért  onnan  vissza,  a  kiket  Brunehildis,  a  frankok 
királynéja,  a  saját  pénzén  váltott  ki.  Eoin  tridentumi 
herczeg  is  Galliába  utazott,  hogy  a  béka  kieszközölje  s 
miután  az  sikerült  neki,  ismét  hazatért. 

2.  —   Ezen  esztendőben  január  havától  egész  szep- 
temberig borzasztó  szárazság  uralkodott  s  egyszersmind    501 
nagy  éhínség  ütött  ki.  A  tridentumi  herczegség    terüle- 
tét pedig  tömérdek  sáska  lepte  el,  a  melyek  nagyobbak 
voltak,  mint  más  sáskák  és  —  csodálatos  elmondani  — 

Frankónia,  azaz  a  frank  birodalom. 
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csak  a  fűféléket  és  a  mocsári  nádat  legelték  le,  mig  a 
kalászos  vetéseket  a  szántóföldeken  nem  igen  bántották. 
Épen  ilyen  módon  jelentkeztek  a  következő  esztendő- 
ben is. 

3.  Ezen  napokban  ölette  meg  Agilulf  király  Mi- 
mulfot,  Szent  Juliánus  sziget'  herczegét,  a  ki  valamivel 
azelőtt  a  frank  vezéreknek  áruló  módon  meghódolt.  Gai- 
dulf  pergámusií  herczeg  pedig  fellázadt  és  városát,  Per- 
gámust,  megerősítette  a  király  ellenében ;  később  azon- 
ban kezeseket  adott  és  békét  kötött  a  királyival.  Gaidulf 
ezután  ismét  felkelt  és  Comacina  szigetén"*  foglalt 
állást.  Erre  Agilulf  megszállotta  Comacina  szigetét  s 
miután  onnan  Gaidulf  embereit  kiostromolta,  az  ott  ta- 
lált kincset,  a  melyet  még  a  rómaiak  helyeztek  volt  oda, 
Ticinumba  vitette.  Gaidulf  újból  Pergámusba  menekült, 
de  Agilulf  király  kezei  közé  került,  a  ki  azonban  ismé- 
telve megbocsátott  neki.  Tarvisiumbantt  Ulfari  herczeg 
is  fellázadt  Ago  király  ellen,  mire  a  király  ostrom  alá 
fogta  és  őt  magát  is  foglyul  ejté. 

4. Ravennában,  Grádusban  és  Histriában  ebben 

az  esztendőben  ismét  kitört  az  a  lágyéklobosodással  járó 
dögvész  és  épen  olyan  erő  ../el  dühöngött,  mint  harmincz 
évvel  azelőtt.  Ezen  időben  Agilulf  király  is  békét  kötött 
az  avarokkal.  Childepert  pedig  háborúba  keveredett  a 
saját  unokatestvérével***,  Hilperic  fiával,  a  mely  alka- 
lommal a  csatában  nem  kevesebb,  mint  harminczezer 
ember  vesztette  életét.  Olyan  kemény  tél  volt  ekkor,  a 
milyenhez  hasonlóra  nem  emlékeztek  az  emberek.  A  bri- 

A  Lago  Maggiore-től  nyugatra. 
f  Bergamo. 

A  Comoi  tóban, 
ff  Treviso. 
**'   II.  Chlothárral. 
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ónok    országában  a  felhőkből  vér  esett,  a  Renust  folyó  ^2. 

vizében  pedig  vérpatak  támadt. 

5.  _  Ezen  időben  szerkesztette  meg  Szent  Gergely,  593. 
Róma  városának  tudós  pápája,  a  szentek  életéről  szóló 
négy  könyvét,  miután  már  megelőzőleg  is  sok  mást  -írt 
az  anyaszentegyház  javára.  Ezt  a  munkáját  dialógusnak, 
azaz  két  ember  beszélgetésének  nevezte  el,  mivel  ő  az 
abban  foglalt  dolgokat  Péter  nevű  diaconusával  beszél- 
getve adja  elő.  Ezeket  a  könyveket  a  most  említett  pápa 
elküldötte  Theudelinda  királynénak  is,  a  kiről  tudta,  hogy 
Krisztus  hitét  egész  odaadással  szereti  és  állhatatos  a  jó 
cselekedetekben. 

6. Ez  a  királyné  nagyon  is  sokat  tett  Isten  egy- 
házának javára.  A  longobárdok  ugyanis,  a  mikoron  még 
pogány  hitetlenségben  éltek,  az  egyháznak  csaknem  min- 
den vagyonát  elvették.  De  most  a  király  áthatva  a  ki- 
rályné üdvös  könyörgéseitől,  állhatatosan  ragaszkodott 
a  katholikus  valláshoz  s  Krisztus  egyházát  bőven  meg- 
ajándékozta javadalmakkal,  a  püspököket  pedig,  a  kik 
elnyomatásban  és  megvetésben  éltek,  visszahelyezte  a 
méltóságukat  megillető,  régi  tiszteletteljes  állásukba. 

7. Ezen  időben  Bajorországban  Childepert  frank 

király  Tassilot  királyivá  tette.  Tassilo  nemsokára  sere- 
gével a  szlávok  országába  rontott,  a  honnan  győzelem- 
mel és  nagy  zsákmánynyal  tért  vissza  a  saját  országába. 

8. Ezen  időben  utazott  Románus   patrícius  is,  a 

ravennai  exarcha,  Rómába.  Ravennába  való  visszatérte 
után  a  longobárdok  által  elfoglalt  városokat  ismét  meg- 
szállotta, névszerint :  Sutriumot**,  Poíimarciumot,ít,  Hor- 

*   A  régi  Burgundia   délnyugati  részeben. 
t  Reno. 
**  Sutri. 
ff  Bomarzo. 
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tát*,  Tudert,t  Ameriát**,  Perusiáttt,  Luceolit*"  és  még 
másokat  is.   A  midőn  ez    Agilulf  király   tudomására  ju- 

598?  tott,  legott  erős  sereg  kíséretében  kivonult  Ticinumból 
és  Perusia  alá  szállott,  a  hol  néhány  napi  ostrom  után 
Maurisio  longobard  herczeget,  a  ki  a  rómaiakhoz  átpár- 
tolt, foglyul  ejté  és  haladék  nélkül  kivégezteté.  Agilulf 
király  jövetelére  Szent  Gergely  pápa  —  a  mint  ezt  Eze- 
chielnél  olvashatjuk  s  a  mint  ő  maga  is  elbeszéli  ho- 
miliáiban  —  annyira  megijedt,  hogy  a  templomban  a 
prédikácziót  abba  hagyta.  Agilulf  király  pedig,  miután 
ezt  a  dolgot  elintézte,  visszatért  Ticinumba.  Nem  sokkal 
ezután  főképen  feleségének,  Theudelinda  királynénak  a 
rábeszélésére  —  a  kit  viszont  Szent  Gergely  pápa  biz- 
tatgatott hozzá  intézett  leveleiben  —  Szent  Gergely  pá- 

51 9.  pávai  és  a  rómaiakkal  szoros  békét  kötött.  S  ez  a  tisz- 
teletre méltó  egyházi  férfiú  hálából  a  következő  levelet 
küldötte  a  királynénak. 

9. „Gergely  Theudelindának,  a  longobárdok  ki- 
rálynéjának. Fiúnknak,  Probus  apátnak  értesítése  folytán 
megtudtuk,  hogy  Felséged  szokása  szerint  minden  buz- 
galmát és  nemeslelküségét  a  béke  megkötésére  fordí- 
totta. Tőled,  mint  igaz  kereszténytől,  nem  is  várták  azt 
másképen,  hanem  úgy,  hogy  a  béke  ügyében  minden- 
kinek megmutasd  a  te  buzgóságodat  és  jóságodat.  Ad- 
junk is  hálát  a  mindenható  Istennek,  a  ki  szivedet  ke- 
gyességével vezényli,  a  miért  oly  szilárd  hitet  adott  ne- 
ked, hogy  mindig  csak  azt  engedi  cselekedned,  a  mi 
neki  is  tetszik.  Légy  ugyanis  meggyőződve  Felséges 
leányunk,    hogy    nem  valami    kicsiny  érdemet  szereztél 

*  Orte. 

f  Todi. 

**  Amelia. 

ff  Perugia. 

***  A  rógi  egyházi  államban. 
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magadnak  abból  a  vérből,  a  melynek  már-már  mindkét 
részről  folynia  kellett  volna.  Szives  jóságodért  köszöne- 
tet mondunk  és  könyörgünk  Istenünk  irgalmasságához, 
hogy  viszonzásul  jutalmazzon  meg  téged  testileg  s  lel- 
kileg úgy  ezen,  mint  a  másvilágon.  Üdvözletünket  küld- 
jük és  e  mellett  atyai  szeretettel  figyelmeztetünk  is,  hogy 
Felséges  férjed-uradat  igyekezzél  rábírni,  hogy  ne  tartsa 
magát  vissza  a  keresztény  egyház  külső  társaságától.  Sok 
tekintetben  ugyanis  —  a  mint  hiszszük  s  a  mint  te  is 
tudod  —  hasznos  volna,  ha  ő  ezzel  barátságos  viszonyba 
akarna  lenni.  Te  pedig  szokásod  szerint  mindig  azt  tedd, 
a  mi  a  pártok  jó  egyetértésére  szolgál.  Igyekezzél  to- 
vábbá, a  hol  csak  alkalom  kínálkozik,  mennyei  érdeme- 
ket szerezni  s  földi  javaidat  a  mindenható  Istennek  ezen- 
túl is  felajánlani."  Épen  így  írt  Agilulf  királyhoz  is.  „Ger- 
gely Agilulfnak,  a  longobárdok  királyának.  Köszönetün- 
ket fejezzük  ki  Felségednek,  hogy  kérésünket  meghall- 
gattad és  a  békét,  a  mely  mindkét  résznek  javára  fog 
válni,  elrendelted,  a  mint  mi  azt  másképen  nem  is  vár- 
tuk tőled.  Dicsérjük  ezért  Felség  a  te  okosságodat  és 
jóságodat,  mivel  megmutattad,  hogy  a  békét  szeretve 
magát  Istent  szereted,  ki  a  béke  szerzője.  Mert  ha  ez*, 
a  mi  azonban  távol  legyen  tőlünk,  nem  jött  volna  létre, 
ugyan  mi  történhetett  volna  más,  mint  az,  hogy  a  pár- 
tok bűne  és  pusztulása  között  ömlött  volna  a  szeren- 
csétlen földnépének  a  vére,  a  kiknek  a  munkája  pedig, 
mégis  csak  mindkét  résznek  javára  szolgál  ?  Azért  tehát, 
hogy  megérezzük,  mennyiben  használ  nekünk  ez  a  béke, 
a  mint  azt  te  megkötötted  :  üdvözölünk  s  egyszersmind 
atyai  szeretettel  kérünk  téged,  hogy  minden  adandó  al- 
kalommal   a  külömböző    vidékeken,  de    főképen    a    mi 

szomszédságunkban    lévő    herczegeknek  irásbelileg   pa- 

i 

*  T.  i,  a  béke. 
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rancsold  meg,  hogy  ezt  a  békét,  a  mint  azt  megígér- 
ték, tisztán  megőrizzék  és  ne  keressenek  semmiféle  okot 
s  ürügyet  maguknak,  a  melyből  versengés  vagy  valami 
vissszavonás  keletkezhetnék,  —  a  miért  is  jó  akarato- 
dért köszönetet  mondunk.  A  jelenlegi  levél  hozóit  pedig, 
mint  a  te  igaz  embereidet,  az  őket  megillető  jó  indulat- 
tal fogadtuk,  mivel  igazságos  volt,  hogy  azokat  az  okos 
embereket,  a  kik  az  Isten  hozzájárulásával  kötött  békét 
hírűi  adták,  szeretettel  fogadjuk  és.  bocsássuk  el." 

595?  10.       E  közben  a  következő  hónapban,   egész  ja- 

nuárban, minden  reggel  és  este  üstökös  csillag  volt  lát- 
ható. Ebben  a  hónapban  halt  meg  Johannes  ravennai 
érsek,  helyét  Mariánus  nevű  római  polgár  foglalta  el. 
Eoin  tridentumi  herczeg  is  meghalt,  utódja  Gaidoald 
herczeg  lett,  egy  derék  katholikus  ember.  Épen  ezekben 
a  napokban  a  bajorok  közül  mintegy  kétezer  ernBer 
a  szlávokra  tört,  de  a  cácáir  meggyőzte  és  egy  szá- 
lig levágta  őket.  Ekkor  hoztak  Itáliába  először  vad  lo- 
vakat és  bivalyokat!  s  az  itáliai  nép  mint  valami  csoda- 
állatokat bámulta  azokat. 

11. Ez    időtájt  Childepert    frank    királyt  életének 

59B  huszonötödik  évében  feleségével  együtt,  a  mint  mondják, 
megmérgezték.  A  hunok,  a  kiket  avaroknak  is  hívnak,  Pan- 
nóniából Thürin^iába  rontottak  és  igen  súlyos  háborút 
viseltek  a  frankokkai.  Galliában  ekkor  Brunechildis  ki- 
rályné uralkodott  unokáival,  a  még  gyermek  Theude- 
perítel  és  Theuderickel ;  ezek  a  hunoknak  pénzt  adtak, 
mire    azok   visszatértek    hazájukba.    Gunthramnus  frank 

593  király  is  meghalt;  birodalma  Brunechildis  királynéra  és 
annak  még  fiatal  unokáira,  Childepert  fiaira  szállt. 

*  T.  i.  az  avarok  khánja. 

t  Tunc  primum  cavalli  silvatici  et  bubali  in  Italiam  delati.  — 
Biztosan  alig  határozható  meg,  hogy  Paulus  tulajdonképen  milyen  ál- 
latot ért  a   „bubalus"   alatt. 
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12. Ezen  időben  a  cácán*,  a  hunok  királya,  kö- 
veteket küldött  Mediolánumba  Agilulfhoz  és  békét  kötött 
vele.  Románus  patrícius  is  meghalt,  helyét  Gallicinus 
foglalta  el,  a  ki  Agilulf  királyival  békére  lépett.  599. 

13. Ezen  időben    Agilulf  is    örökös  békét    kötött 

Theuderic  frank  királyival.  Ekkor  végeztette  ki  Ago  király 
az  ellene  fellázadó  veronai  herczeget,  Zangrulfot.  Gaidulf 
pergámusit  herczeget  is  megölette,  a  kinek  már  két  íz- 
ben megbocsátott,  Ticinumban**  Warnecautiust  is  ha- 
sonló módon  fosztotta  meg  életétől. 

14.  A  következő  időben  Ravennában  és  a  ten- 
gerpartokon ismét  nagyfokú  pestis  pusztította  a  lakósá- 
got. És  az  utána  való  esztendőben  is  nagy  halandóság 
uralkodott  Veronában. 

15. Ekkor   véres  jelt    is  láttak   feltűnni  az   égen,        7 

véres  lándsákat  és  egész  éjen   át  nagy  világosság   volt. 
Theudepert  frank  király  ezen  időben  háborút  viselt  nagy- 
bátyjával, Chlothárral  és  annak  seregét  keményen    meg-    eoo. 
verte. 

16. A  következő  évben  meghalt  Ariulf  herczeg,  a    001. 

ki  Spoletumban  Faroald  utóda  volt.  Ez  az  Ariulf  Ca- 
merinumnáltt  a  rómaiakkal  csatát  vívóit  s  miután  a  győ- 
zelmet elnyerte,  tudakozódott  katonáitól  azon  ember  után 
a  kit  ő  ebben  az  ütközetben  oly  vitézül  látott  harczolni. 
Azok  pedig  felelék  neki,  hogy  ők  senkit  sem  láttak  de- 
rekasabban küzdeni,  mint  magát  a  herczeget.  Erre  ő 
monda :  „Határozottan  láttam  harczolni  valakit,  a  ki  en- 
gem ott  mindenben  fölülmúlt  és  valahányszor  az  ellen- 
ség részéről  valaki  át    akart  szúrni,  pajzsával  mindany- 

*  Khán. 
f  Bergamo. 
**  Pavia. 
ff  Camerino. 
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nyiszor  megvédelmezett  az  a  derék  férfiú."  Midőn  a 
berezeg  ezután  Spoletum  alá  érkezett,  a  hol  Sabinus. 
püspöknek,  a  szent  martyrnak  a  temploma  állott  és  ab- 
ban magának  a  szentnek  tiszteletre  méltó  földi  marad- 
ványai pihentek,  kérdezé,  hogy  kié  az  a  pompás  ház. 
Erre  igazhitű  emberektől  azt  a  választ  nyerte,  hogy  ott 
Sabinus  martyr  nyugszik,  a  kit  a  keresztények,  mikor 
ellenségeikkel  harezra  kelnek,  segítségül  szoktak  hívni. 
Ariulf  pedig,  mivel  még  pogány  volt,  kérdé  tovább  :  „Hát 
lehetséges  az,  hogy  meghalt  ember  valami  segítséget 
nyújtson  az  élőnek?"  Ezt  mondva  leugrottá  lováról  és 
bement  a  templomba,  hogy  azt  megszemlélje.  S  mialatt 
mások  imádkoztak,  addig  ő  a  templom  festményeit  vette 
szemügyre.  A  mikor  Szent  Sabinus  arczképét  megpillan- 
totta, legott  esküvel  erősítette,  hogy  úgy  alakjára,  mint 
ruházatára  nézve  teljesen  olyan,  mint  az  a  férfiú,  a  ki 
őt  a  csatában  védelmezte.  És  ekkor  megérté,  hogy  Szent 
Sabinus  martyr  neki  a  csatában  segítséget  nyújtott.  Ari- 
ulfnak  a  halála  után  az  előbbeni  herczegnek,  Faroald- 
nak  a  két  fia  versenyre  kelt  egymással  a  herczegsé- 
gért.  Végre  is  az,  a  ki  győztes  maradt,  névszerint  Theu- 
delapius,  átvette  a  herczegséget. 

17. Ez  időtájt    törtek    rá    a    longobárdok  éjnek 

idején  Szent  Benedek  kolostorára,  mely  Cassinum*várá- 
ban  feküdt.  Mindent  elraboltak,  de  a  szerzetesek  közül 
senkit  sem  tudtak  elfogni,  hogy  így  Szent  Benedeknek  a 
szavai,  a  mint  ő  ezt  jóval  azelőtt  megjósolta,  teljese- 
désbe menjenek :  „Alig  tudtam  Istennél  kieszközölni, 
hogy  ezen  helyről  a  lelkeket  nekem  átengedje."  Az  innen 
elmenekülő  szerzetesek  Rómábamentek;  magukkal  vitték 
a  rend  szent  szabályait  tartalmazó  kódexet,  a  melyet 
az  említett  szent  atya  szerkesztett  össze,  és  még  egyéb 

*  Monté  Cassino. 
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iratokat  is,  továbbá  egy-egy  mérték  bort  és  a  mit  a  házi 
bútorok  közül  hamarosan  össze  tudtak  kapni.  Egyéb- 
iránt Szent  Benedek  után  Constantinus,  ezután  Simpli- 
cius,  majd  Vitális,  utoljára'  pedig  Bonitus  igazgatta  a 
szerzetet,  a  ki  alatt  ez  a  szétbomlás  történt. 

18  Midőn  Zotto  beneventumi  herczeg  meg-  591. 
halt,  Agilulf  király  a  helyét  Arigissel  töltötte  be,  a 
ki  Foroiuliumból  származott  s  Gisulf  foroiuliumi  her- 
czeg fiait  nevelte;  rokonságban  is  volt  Gisulffal.  Ehhez 
az  Arigishez  Szent  Gergely  pápa  ilyen  hangú  leve- 
let írt. 

19.  _  „Gergely  Arigis  herczegnek.  Az  a  bizalom, 
a  melyet  mi  Felséges  személyedbe,  mint  a  mi  igaz 
fiunkba  helyezünk,  bátorít  fel  minket  arra,  hogy  hozzád 
bizonyos  kéréssel  járuljunk  és  hiszszük  is,  hogy  legke- 
vésbbé  sem  akarsz  megszomorítani  bennünket,  különö- 
sen pedig  ilyen  dologban,  a  mely  a  te  lelked  üdvössé- 
gére nagy  haszonnal  járhat.  Tudomásodra  hozzuk  te- 
hát, hogy  nekünk  Szent  Péter  és  Pál  egyházához  na- 
gyobb mennyiségű  gerendára  van  szükségünk  és  azért 
Sabinusnak,  a  mi  subdiaconusunknak  meghagytuk,  hogy 
vágasson  le  megfelelő  mennyiséget  a  bruttiiak  országá- 
ban s  azután  a  tengerparton  arra  alkalmas  helyen  hor- 
dassa össze.  Mivel  azonban  ebben  a  dologban  neki  tá- 
mogatásra van  szüksége,  azért  tisztellek  és  atyai  szere- 
tettel kérem  Felségedet,  parancsold  meg  ottani  hiva- 
talnokaidnak, hogy  azok  alantas  embereiket  barmaikkal 
együtt  annak*  segítségére  küldjék,  hogy  ő  így  tieidnek 
a  hozzájárulásával  rendeletünket  jobban  teljesíthesse. 
Mi  pedig  ígérjük,  hogy  neked,  midőn  ez  a  dolog  befe- 
jeződik, hozzád  méltó  —  a  mi  nem  lesz  sértő  — aján- 
dékot fogunk  küldeni.  Tudjuk  ugyanis    mi   azt,  hogy  a 

*  T.   i.  Sabinusnak. 

—   1G7  — 


PAULUS,  A  LONGOBÁRDOK  TÖRTENETE    IV    KÖNYV. 

mi  Fiúnknak,  a  ki  nekünk  barátságos  szolgálatot  tesz, 
mi  is  viszonszolgálatot  tegyünk.  Azért  ismételve  kérünk 
Felséges  fiam,  cselekedjél  úgy,  hogy  mi  a  nekünk  tett 
hasznos  szolgálataidért  adósaid  legyünk  és  hogy  a 
templom  szentjeinek  a  jutalmát  elnyerhessed." 

601.  20.  __  Ezen    időben     Gallicinus    patrícius   serege 

Agilulf  király  leányát  férjével,  Gudescalckal  együtt 
Panna  városában  foglyul  ejtette  és  őket  Ravenna  váro- 
sába hurczolta.  Ez  időtájt  küidött  Agilulf  király  is  alkal- 
mas mesterembereket  az  avarok  királyának,  a  cácánnak, 
hogy  annak  a  számára  hajókat  építsenek,  a  mely  ha- 
jókkal azután  ez  a  cácán  Thrácia  egyik  szigetét*  be- 
vette. 

ö02.  21.  _  Ezen  időben  Theudelinda  királyné  is  a  Me- 

diolánumt  felett  tizenkétmérföldnyire  fekvő  Modiciában*" 
Keresztelő  Szent  János  tiszteletére  templomot  emelt  és  azt 
sok  arany  és  ezüst  ékítményekkel  díszíté  fel  és  a  hadi- 
zsákmányokból gazdagon  megajándékozátt.  Ezen  a  he- 
lyen építtetett  hajdanában  Theuderic  gót  király  is  palo- 
tát, mivel  itt  nyári  időben  az  Alpok  közelsége  miatt 
az  éghajlat  mérsékelt  és  egészséges. 

22.  Theudelinda  királyné  is  építtetett  itt  palo- 
tát, a  melyet  longobárdok  történetéből  vett  jelenetekkel 
festetett  ki.  Ezeken  a  festményeken  egészen  tisztán  ki 
lehet  venni,  hogy  a  longobárdok  abban   az  időben  ho- 

*  Talán  Sphacteria  gondolandó. 

f  Milano. 

**  Monza. 
ff  Ez  a  templom  még  most  is  megvan;  a  XIV.  században 
restaurálták.  Benne  számos  longobard  erek'yét  őriznek,  igy  a  híres 
vaskoronát  is.  A  főajtó  fölött  lévő  dombormű  a  Szent  Jánosnak  kin- 
cseket felajánló  Theudelindát  ábrázolja  második  férjével,  Agilulffal.  — 
Ezekkel  a  dolgokkal  behatóan  foglalkozott  Rácz  Miklós  beszterczebá- 
nyai  tanár. 
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gyan  nyírták  a  hajukat,  milyen  volt  a  viseletük,  milyen 
a  külső  megjelenésük.  Nyakukat  és  a  fej  hátsó  részét 
csupaszra  nyírták  le,  hajfürteiket  pedig  homlokuk  köze- 
pén kétfelé  választották  és  arczukon  egészen  a  szá- 
jukig lecsüngve  hordották.  Ruházatuk  bő  volt  és  legin- 
kább lenből  készült  s  díszítésül,  mint  a  hogyan  az 
angol-szászok  hordták,  külömböző  színű  széles  csíkok- 
kal szőtték  át.  Sarujuk  felülről  a  lábuk  nagyújjáig  csaknem 
egészen  nyitott  volt  és  azt  az  egymáson  szép  rendben 
általhúzott  bőrszíjak  tartották  össze.  Későbben  nadrá- 
got is  kezdtek  viselni,  a  melyre,  ha  lovagoltak,  gyapjú- 
harisnyát húztak.  De  ezt  a  viseletet  már  a  rómaiaktól 
vették  át. 

23.  Az  őrség  páratlanul  vitéz  magatartása  kö- 
vetkeztében Patávium*  városa  egészen  ezen  időkig  ellen- 
állott a  longobardoknak.  Végre  is  tüzcsóvákat  hánytak 
a  városba,  mire  az  teljesen  az  emésztő  lángok  martalé- 
kává lett  és  Agilulf  király  parancsára  a  földig  lerom- 
bolták. A  benn  levő  katonáknak  azonban  megengedték, 
hogy  Ravennába  mehessenek. 

24. Ezen  időtájt  tértek  vissza  Agilulf  király  kö- 
vetei is  a  cácántól  és  jelentették  neki,  hogy  az  avarok- 
kal örök  békét  kötöttek.  Velük  jött  a  cácánnak  egy  kö- 
vétsége  is,  amely  azután  innen  Galliába  ment  át  és 
tudtukra  adta  a  frankok  királyainak,  hogy  miként  az  • 
avarokkal,  úgy  a  longobardokkal  is  lépjenek  békére.  E 
közben  a  longobárdok  avarok  és  szlávok  társaságá- 
ban lstria  területére  rontottak!"  s  azt  fölégették  és  kira- 
bolták. 

25.  Theudelinda  királyné  is  a  modiciai**  pa- 
lotában   ekkoron    ajándékozá    meg   Agilulf     királyt  egy 

*  Padua. 

f  751-ig  a  byzanci  császárság  alatt  állott. 

**  Monza. 
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fiú-gyermekkel,  a  kinek  Adaloald  nevet  adtak.  A  követ- 
kező időben  a  longobárdok  Mons  Silicis*  •  várát  vették 
be.  Ez  időtájt  tért  vissza  Ravennába,  miután  onnan  már 
Gallicinust  kiűzték,  Smaragdus  is,  a  ki  előbb  Ravenna 
patríciusa  volt. 

G02.  26. Mauritius  császárt,  miután    már    huszonegy 

éven  át  uralkodott,  fiaival,  Theodosiussal,  Tiberiussal  és 
Constantinussal  együtt,  Priscus  patríciusnak  a  lovász- 
mestere, Focas,  meggyilkolta.  Ez  a  dolog  azonban  az 
államra  nézve  hasznos  volt,  mert  Focas  sok  győzelmes 
hadjáratot  viselt  a  birodalom  ellenségei  ellen.  Az  ő  vi- 
tézsége a  hunokat,  azaz  az  avarokat  is  legyőzte. 

27.  —  Ebben  az  esztendőben  Gaidoald  tridentumi 
és  Gisulf  foroiuliumit  herczegeket,  a  kik  a  királyival 
eddig  ellenséges  lábon  állottak,  Agilulf  kegyeibe  vissza- 
fogadta. Ekkor  keresztelték  meg  az  imént  említett  gyer- 

G03.  mek  Adaloaldot  is,  Agilulf  király  fiát,  a  modiciai  Szent 
János  templomban.  A  keresztelési  szertartást  Secundus, 
Krisztusnak  tridentumi  szolgája  végezte,  a  kiről  már 
többször  említést  tettem.  Húsvét  napján  történt  ez,  a 
mely  akkor  április  hetedikére  esett. 

28.  —  E  napokban  a  király  leányának  a  fogságban 
tartása  miatt  a  longobárdok  és  a  rómaiak**  egymással 
ellenséges  viszonyban  voltak.  Ezért  vonult  ki  július  havá- 
ban Agilulf  király  Mediolánumból  és  az  avarok  királyá- 
tól,- a  cácántól  küldött  segítséggel,  a  szlávokkal,  Cre- 
mona  városát  ostromolni  kezdé  s  augusztus  húszonne- 
gyedikén már  be  is  vette.  Hasonlóképen  hódította  meg 
Mantuát  is,  s  miután  annak  falait  a  faltörökosokkal 
szétrombolta,  az  őrségnek  engedélyt  adott,  hogy  vissza- 

*  Monselice,  Paduától  délre, 
t  Friaul. 

**   T.  i.  a  Ravenna-beli  rómaiak 
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térhessen  Ravennába,  maga  pedig  szeptember  tizenhar- 
madikán bevonult  a  városba.  Ekkor  adta  meg  magát 
a  longobardoknak  Volíurina*  vár  is  ;  a  katonák  pedig 
futásuk  közben  Brexillust  városkát  égették  fel.  Ezen 
dolgok  következtében  Smaragdus  patrícius  a  király  leá- 
nyát férjével,  gyermekeivel  és  minden  vagyonával  együtt 
visszaküldötte,  mire  aztán  a  kilenczedik  hónapban 
megkötötték  a  békét  egészen  a  nyolczadik  indictio  áp-  605. 
rilis  elsejéig.  A  király  leánya  most  Ravennából  vissza- 
tért Parmába,  a  hol  nehéz  lebetegedése  igen  veszedel- 
mes bajba  sodorta,  a  melyben  hamarosan  meg  is  halt. 
Ezen  esztendőben  hadakoztak  Theudepert  és  Theude- 
ric  frank  királyok  nagybátyjuk,  Chlothár  ellen,  a  mely  gos. 
alkalommal  mindkét  részről  sok  ezer  ember  esett  el. 

29.  Ekkor  költözött  Szent  Gergely  pápa  is  Krisz- 
tushoz, midőn  Focas  már  a  nyolczadik  indictio  máso- 
dik esztendejében  uralkodott**.  Ő  utána  Sabiniánust  ültet-  604. 
ték  az  apostoli  székbe.  Ezen  időben  fölötte  kemény  tél 
volt  és  a  szöllőtők  csaknem  mindenütt  kivesztek.  A  ka- 
szálásra váró  szemes  terményeket  pedig  részint  az  ege- 
rek pusztították  el,  1  észint  pedig  a  beleesett  üszök  tette 
tönkre.  Éhségét  és  szomjúságot  kellett  ugyanis  szenved- 
nie a  világnak  akkor,  a  mikor  ilyen  kiváló  tanító  elköl- 
tözésével az  emberi  szíveket  a  lelki  táplákozás  éhsége 
és  tikkasztó  szomja  lepte  meg.  —  Engedjék  meg,  hogy 
ezen  müvecskében  Szent  Gergely  pápának  egyik  levelé- 
ből részletet  közöljek,  hogy  annál  világosabban  lehes- 
sen látni,  milyen  alázatos  volt  e  férfiú,  milyen  tiszta  s 
milyen  szent.  Midőn  őt  egy  alkalommal  azzal  vádolták 
be  Mauricius  császárnál  és  annak  fiainál,  hogy   Malcus 

*  Valdoria. 

f  Bersello,  nem  messze  Regg.otól. 

**  itt  téved  Paulus,  amennyiben    nem  a  nyolczadik,     kanem  a 
hetedik  a  helyes  meghatározás.   (C04.) 
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püspököt  fogságában  bűneiért  megölette,  akkor  Gergely 
titkárjához,  Sabiniánushoz,  a  ki  Konstantinápolyban  volt, 
levelet  írt,  a  melyben  a  többek  között  ezeket  mondja : 
„Az  első  dolgod  legyen,  hogy  a  mi  legkegyelmesebb 
urunknak  röviden  hozd  tudomására,  hogy  t.  i.,  ha  én, 
az  ő  szolgája,  a  longobárdok  elpusztításába  bele  akar- 
tam volna  avatkozni,  úgy  a  longobard  népnek  sem  ki- 
rálya, sem  herczegei,  sem  grófjai  nem  volnának  már  és 
a  legnagyobb  szétzüllésben  kellene  élniök.  De  mivel  én 
félem  az  Istent,  azért  irtózom  részt  venni  akármelyik 
embernek  a  meggyilkolásában  is.  Az  az  illető  Malcus 
püspök  pedig  nem  volt  fogságban,  de  még  csak  va- 
lami kellemetlen  viszonyok  között  sem,  hanem  azon  a 
napon,  a  melyen  atörvényszék  előtt  védekezett  és  elitélte- 
tett, akkor  az  én  tudtom  nélkül  Bonifacius  jegyző  a 
saját  házába  vitte,  ahol  ő  megreggelizett  és  a  jegyző  részéről 
a  legszebb  fogadtatásban  részesült;  az  erre  következő  éjen 
azonban  hirtelen  meghalt."  —  íme,  milyen  alázatos  volt 
ezen  férfiú,  a  ki  szolgának  nevezte  magát,  pedig  a  leg- 
főbb pap  volt;  és  milyen  nagy  volt  az  ő  önzetlen  be- 
csületessége, a  midőn  nem  akart  a  longobárdok  halá- 
lába beleegyezni,  a  kik  pedig  hitetlenek  voltak  és  min- 
dent pusztítottak. 
60±-  30.  A     következő    nyár    július    havában   Adaloal- 

dot  Mediolánum*  czirkuszában  atyjának  Agilulf  ki- 
rálynak, valamint  Theudepert  frank  király  követeinek  a 
jelenlétében  a  longobárdok  királyává  kiáltották  ki  és  a 
királyi  gyermeket  Theudepert  király  leányával  eljegyez- 
ték, a  frankokkal  pedig  örök  békét  kötöttek. 

31.        Ugyanezen  időben  viseltek  háborút    a  fran- 
kok a  szászokkal  és  mindkét  részről  igen  sok  vér  folyt. 


Milano. 
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Ticinumban*  pedig  Szent    Péter   apostol   templomában 
Péter  kántort  agyonütötte  a  villám. 

32. A  következő  hónapban,  novemberben,  Agilulf      605. 

király  egy  évre  békét  kötött  Smaragdus  patriciussal  és 
a  rómaiaktólt  tizenkétezer  solidust  kapott.  Balneus  Re- 
gis**  és  Urbs  Vetustt  tuszk  városokat  is  elfoglalták  a 
longobárdok.  Ekkor  április  havában  egy  csillag  jelent  meg 
az  égen,  rí  melyet  üstökösnek  neveznek.  Erre  Agilulf  606. 
király  a  rómaiakkal  három  évre  békét  kötött. 

33.  -  Ezen  napokban  halt  meg  Severus  patriarcha, 
kinek  helyébe  a  királynak  és  Gisulf  herczegnek  a 
beleegyezésével  Johannes  ó-aquilejai  apátot  tették  patriar- 
chává.  Gráduson***  pedig  Candidiánust  tették  a  rómaiak 
főpapjává.  November  és  deczember  hónapokban  ismét 
üstökös  csillag  mutatkozott.  Candidiánus  is  meghalt,  mire 
a  rómaiak  alatt  álló  püspökök  közül  Epiphániust  válasz- 
tották Grádus  paíriarcháiává,  a  ki  különben  azelőtt  a 
pápai  jegyzők  főnökettt  volt.  Ezen  időtől  kezdve  két 
patriarcha  volt. 

34.  Ezen  időben  vette  be  Neapolist  consiai  Jo- 
hannes, de  már  néhány  nap  múlva  a  városból  Eleutherius 
patrícius  ragadta  magához  a  hatalmat;  midőn  azonban 
Ravennából  Rómába  utazott,  Luceoli1  várában  a  katonák 
megölték  és  fejét  Konsíaníinápolyba  küldöttek  a  csá- 
szárnak. 


*  Pavia. 

f  Helyesebben   a  görögöktől. 

**  Bagnorea. 

ff  Orvieto. 

***  Grado. 

ttt  QLli  fuerat  primicerius  notariorum.  —  Régente  primicerius- 
nak  nevezték  azt,  a  ki  a  viaszos  táblán  az  első  helyen  volt  felírva, 
aki  a  második  helyin  volt,  azt  secundoceriusnak  nevezték. 

1  Gubbio  mellett. 
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35.         Ez  időtájt  küldötte  Agilulf  király  is    Stabli- 

ciánus    jegyzőjét  Konstantinápolyba    Focas'   császárhoz. 

Stabliciánus,  miután    egy   évre  a    békét    megkötötte,    a 

619-    császár  követeinek    a    társaságában    tért    vissza,   a   kik 

Agilulf  király  számára  császári  ajándékokat  hoztak. 

<1)07-  36.  Focas,  a  mint  már  fentebb  elbeszéltem,  Mauri- 

ciusnak  és  fiainak  a  megöletése  után  a  római  birodal- 
mat magához  ragadta  és  abban  nyolcz  éven  át  uralko- 
dott. Ez,  mivel  a  konstantinápolyi  egyház  egyik  iratá- 
ban magát  minden  egyház  között  elsőnek  nevezte,  Boni- 
fácius*pápa  kérésére  határozottan  kinyilvánította,  hogy  a  ró- 
mai apostoli-székesegyház  minden  más  egyháznak  a 
feje.  Egy  másik  Bonifáciust  pápa  kérésére  pedig  elrendelte, 
hogy  a  régi  templomból,  melyet  pantheonna'k** neveztek,  a 
bálványimádás  szemetét  távolítsák  el  és  alakítsák  át  a 
Boldogságos  Szűz  Mária  és  Mindenszentek  templomává, 
hogy  a  hol  régente  nem  minden  Istennek,  hanem  az 
ördögöknek  a  tisztelete  folyt,  ott  mostantól  kezdve  sza- 
kadatlanul a  szentek  emlékét  ünnepeljék.  Az  ő  idejé- 
ben keleten  és  Aegyptomban  a  prasinok  és  venetekff 
polgárháborúba  keveredtek  és  kölcsönösen  öldökölték 
egymást.  A  perzsák  is  súlyos  háborút  viseltek    a  római 

*  III.  Bonifácius   (606—607). 

f  IV.   Bonifácius   (607—615). 
*  Agrippa  építtette  K.  e.   26-ban.  Ma:    Santa  Maria     Rotonda 
ad  Martyres. 

ff  „Huius  tempore  Prasini  et  veneti  per  orientem  et  Aegyp- 
tom  civile  bellum  faciunt  ...  —  A  kékek  és  a  z  ö  1  d  e  k  vi- 
szálykodása volt  ez,  a  mely  politikai  pártoskodás  a  b}'zanci  biroda- 
lomban leginkább  a  VI — X.  századokban  divatozott.  A  pártok  főfészke 
Byzanc  hyppodrona  volt.  Maga  a  császár  is  kénytelen  volt  ézcn  czir- 
kuszi  pártok  küzdelmeibe  beleavatkozni,  ami  azután  nem  egyszer  vé- 
res forrongásokat  idézett  elő.  A  fővárosi  pártoknak  a  vidéken  is 
voltak  követőik,  a  kik  amazok  jeladására  szinten  fegyvert  ragadtak, 
így  történt  ez  Phokas  idejében  is. 

—   1/4  — 


PAULUS,  A  LONGOBÁRDOK  TÖRTÉNETE.  IV.  KÖNYV.  . 

állam  ellen  és  sok  tartományt,  sőt  magát  Hierosoly- 
mát*  is  elfoglalták  A  templomokat  szétrombolták,  a 
szentségeket  megfertőztették,  a  nyiivános  szent  helyek- 
ről mindent  elraboltak,  még  az  Úr  keresztjének  a  zászló- 
ját is.  Ezen  Focas  ellen  Heraclianus  lázadt  fel,  a  ki 
Afrikát  kormányozá  ;  sereggel  nyomult  ellene  s  miután 
Focast  uralmától  és  életétől  megfosztotta,  a  római  biro- 
dalom kormányzását  az  ő  fia,  Heraclius  vette  át.  g:o. 

37. Ez  időtájt  az  avarok  királya,  a  kit  az  ő  nyel- 
vükön cácánnak  hívnak,  megszámlálhatatlan  sokasággal 
Venetia  tartományba  tört.t  Gisulf  foroiuliumi  herczeg  en? 
a  longobardokkal,  a  kiket  hamarosan  maga  köré  tudott 
gyűjteni,  vakmerően  eléje  sietett;  de  —  habár  nagy  hő- 
siességgel küzdött  kevesedmagával  a  roppant  tömeg  el- 
len —  végtére  is  mindenünnen  körülfogva  csaknem  egy 
szálig  elvesztek.  Ennek  a  Gisulfnak  a  felesége,  névsze- 
rint  Romiida,  a  megmenekedett  longobardokkal  és  a  csa- 
tában elesettek  özvegyeivel  és  gyermekeivel  Foroiulium 
falai  közé  zárkózva  védte  magát.  Romiida  fiai  közül  Taso 
és  Cacco  már  felnőttek,  Raduald  és  Grimuald  ellenben 
még  csak  gyermekkorban  valának.  Volt  még  neki  négy 
leánya  is,  a  kik  közül  az  egyiket  Appának,  a  másikat 
pedig  Galiának  hívták,  —  kettőnek  a  nevét  nem  tud- 
juk. A  longobárdok  más  szomszédos  várakban  is  véd- 
ték magukat,  u.  m.  Cormoneban"*,  Nemásbantt  Osopum- 
ban***,  ArteniábantttjRheuniában^Glemonában2,  Ibligis- 

*  Jeruzsálem 

f  Ez  Baján  khán  fia  lehetett.  Baján  ugyanis  602-bea  halt  meg, 
a  Paulus  által  leírt  beütés  pedig  Hunfalvy  szerint  Gl  l-ben  történt  egy 
egészen  fiatal  khán  alatt. 

*'   Cormons,  Görz-Gradiskában.  —  -J--J-  Nimis. 

***    Ossopo,  a  Tagliamento  folyó  mellett. 

fff  Artegna,  Krajnában. 

J  Ragogna,   Udine  tartományban. 

2  Gem^na,  a  foroiuliumi  tartományban. 
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ben*  is,  a  mely  fekvésénél  fogva  bevehetetlen  volt.  Ha- 
sonlóképen elsánczolták  magukat  a  többi  városokban  is, 
hogy  a  hunok,  illetve  az  avarok  kezei  közé  ne  kerül- 
jenek. Az  avarok  pedig  keresztül-kasul  járták  Foroiulium 
egész  területét,  raboltak  s  tűzzel-vassal  pusztítottak  min- 
dent. Majd  Foroiulium  várát  szoros  ostromzár  alá  vették 
és  teljes  erejükből  annak  a  bevételén  fáradoztak.  S  mi- 
dőn az  avarok  királya,  azaz  a  cácán,  teljes  fegyverzet- 
ben és  nagy  kísérettel  a  város  körül  járkál  és  kutatja, 
hogy  melyik  részen  ostromolhatná  azt  legkönnyebben  : 
a  várfalakról  megpillantá  őt  Romiida  és  amint  látja,  hogy 
az  mily  virágzó  ifjúkorban  van,  legott  feltámadnak  a  go- 
nosz asszony  bűnös  vágyai  és  azonnal  hírnököt  küld 
hozzá,  hogyha  őt  nőül  veszi,  úgy  neki  a  várost  mind- 
azokkal, a  kik  benne  vannak,  átadja.  Ezt  hallván  a  bar- 
bár király,  gonosz  furfanggal  azt  válaszolá,  hogy  ő  kész 
megcselekedni,  a  mit  izent  és  ígérte,  hogy  őt  feleségül 
veszi.  Romiida  erre  késedelem  nélkül  kinyittatta  Foroiu- 
lium városának  a  kapuit  és  bebocsátotta  az  ellenséget 
úgy  a  maga,  mint  azok  vesztére,  a  kik  benn  voltak.  Az 
avarok  most  királyukkal  bevonultak  Foroiuliumba,  s  a 
mit  csak  lehetett,  összeraboltak  ;  a  várost  egészen  elham- 
vasztották, a  kezükbe  került  lakosokat  pedig  rabszíjra 
fíuve  magukkal  elhurczolták  és  hazugul  azzal  kecseg- 
tették a  foglyul  ejtetteket,  hogy  majd  Pannónia  területén 
le  fogják  őket  telepíteni,  a  honnan  hajdanában  a  longo- 
bárdok kiköltöztek.  Midőn  azonban  hazájukba  visszatér- 
tükkor a  Szent  mezőre  értek,  elhatározták,  hogy  minden 
férfikorban  lévő  longobardot  kardélre  hánynak,  a  nőket 
s  a  gyermekeket  pedig,  mint  hadizsákmányt,  egymás 
között  felosztják.  Taso,  Cacco  és  Raduald,  Gisulfnak  és 
Romiidának  a  gyermekei,  midőn  az  avarok  ezen  gonosz 

íplis  Cividaletól   négy  római   mérföldre  a  Cormonsba    vezető 
utón.  Mások  szerint  nem  Iplis,  hanem  Invilino. 
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szándékának  neszét  vették,  tüstént  lóra  kaptak  és  fu- 
tásnak eredtek.  A  három  közül  az  egyik  Grimualdot,  a 
még  egészen  gyermek  testvérüket,  mivel  azt  hitte,  hogy 
az  a  kicsiség  képtelen  magát  a  vágtató  lovon  fentartani, 
jobbnak  gondolta  kardjával  keresztül  szúrni,  mintsem 
hogy  a  szolgaság  igájában  nyögjön.  És  szándékához  hí- 
ven meg  akarta  őt  ölni.  Midőn  azonban  felemelte  lánd- 
sáját,  hogy  a  gyermeket  keresztül  döfje,  akkor  az  han- 
gos zokogásban  tört  ki  és  monda :  „Ne  ölj  meg  engem, 
hiszen  megtudom  én  ülni  a  lovat!"  Erre  karjánál  fogva 
megragadta  a  gyermeket  és  a  ló  csupasz  hátára  tévé  és 
egyszersmind  figyelmezteíé,  hogy  lehetőleg  erősen  tartsa 
magát.  A  gyermek  pedig  kezeivel  megmarkolta  a  ló  kan- 
tárát s  futó  testvérei  után  vágtatott.  A  mint  az  avarok 
észre  vették  ezt  a  dolgot,  legott  lóra  kaptak  és  utánuk 
iramodtak;  s  mialatt  a  három  öregebb  testvér  a  futás- 
sal megmenekült,  addig  a  gyermek  Grimualdot  az  egyik 
avar,  ki  nálánál  gyorsabban  lovagolt,  beérte.  Azonban 
gyenge  korára  való  tekintettel  nem  tartotta  érdemesnek 
Grimualdot  megölni,  inkább  élve  hagyta,  hogy  neki  majd 
szolgája  legyen.  Erre  az  avar  a  gyermek  lovát  kantár- 
jánál vezetve  visszaindult  vele  a  táborba  és  fölötte 
ujjong  a  nemes  zsákmánynak,  mert  a  gyermeknek  csinos 
testalkata,  csillogó  szemei  s  leomló  szőke  hajfürtjei  valá- 
nak.  Ezenközben  Grimuald  keservesen  fájlalta,  hogy  őt 
így  fogságba  hurcolják  és 

„Szörnyű  gondolatot  forgatván  kis  kebelében."* 

rövid  kardját,  a  milyent  olyan  korban  hordani  szokás, 
hüvelyéből  kirántá  és  azzal,  minden  erejét  összeszedve, 
oly  hatalmas  vágást  mért  az  őt  vonszoló  avar  fejebúb- 
jára, hogy  a  vágás  egészen  az  agyvelőig  hatolt  és  az 
ellenség  holtan  fordult  le  lováról.  Erre  a  gyermek  Gri- 

*   Virgilius  Georgica.  IV.  83. 
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muald  lovát  megfordítá  és  vígan  elmenekült;  nemso- 
kára beérte  testvéreit,  a  kiknek  igen  nagy  örömet  szer- 
zett megszabadulásával  és  az  ellenség  halálának  az  el- 
beszélésével. Az  avarok  ezután  minden  férfikorban  levő 
longobardot  kardélre  hánytak,  az  asszonyokat  és  gyer- 
mekeket pedig  rabszolgaságba  hurczolták.  Romiidát,  a 
ki  ezen  alattomos  gaztettnek  főelőidézője  volt,  az  avarok 
királya  esküjéhez  híven  —  a  mint  neki  megfogadta  — 
egy  éjjelre  feleségül  vette,  mindjárt  rá  pedig  átengedte 
őt  tizenkét  avarnak,  a  kik  egész  éjen  át  felváltva  gyötör- 
ték érzéki  vágyaik  kielégítésével ;  majd  a  nyilt  mező  kö- 
zepén karót  üttetett  le,  a  melynek  kihegyezett  végére 
Romildát  felnyársaltatta  és  akkor  ócsárlólag  szemére  lob- 
bantva monda:  „Ilyen  férjre  vagy  te  érdemes!"  Ily 
módon  veszett  el  az  elvetemedett  hazaárulónő,  a  ki 
többre  becsülte  buja  éivvágyát  polgártársai  s  rokonai 
jóléténél.  A  leányok  azonban  nem  követték  anyjuk  szen- 
vedélyét, hanem  ellenkezőleg  tisztaságuk  iránti  szeretet- 
ből azon  buzgólkodtak,  hogy  a  barbárok  valamiképen 
meg  ne  szeplősíthessék  őket;  ezért  melledzőjük  alatt  em- 
lőik közé  nyers  tyúkhúst  tettek,  a  mely  a  melegségben 
rothadásnak  indult  és  undorító  szagot  terjesztett,  S  a 
mint  most  az  avarok  hozzájuk  akarának  férkőzni,  nem 
voltak  képesek  a  nagy  bűzt  kiállani  s  azon  hiszemben, 
hogy  ezek  természetükből  kifolyólag  büzlenek  így,  szít- 
kozódások  között  odahagyták  őket  s  azt  híresztelték, 
hogy  minden  longobard  asszony  bűzös.  Ily  módon  ke- 
rülték ki  ezen  előkelő  leányok  az  avarok  kéjvágyát  s 
így  a  mellett,  hogy  a  maguk  ártatlanságát  megőrizték, 
még  hasznos  példát  is.  adtak  a  tisztaság  megőrzésére 
mindazon  nőknek,  a  kiket  majdan  ehhez  hasonló  ve- 
szedelem fog  környezni.  Később  különböző  országok- 
ban adták  őket  el,  a  hol  előkelő  származásukhoz  méltó 
módon  mentek  férjhez.  Egyiket  ugyanis  —  a  mint  mond- 
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ják  —  az  alemannok  királya,  a  másikat   pedig  a    bajor 
herczeg  vette  feleségül. 

Kényszerülve  vagyok,  hogy  ezen  a  helyen  megsza- 
kítsam az  egyetemes  történetet  és    röviden     egyet-mást 
az  én  nemzetségemről  is,  a  ki  ezeket  a  dolgokat  itt  le- 
írom, föltárják ;  s  mivel  már  a  dolog  természete  is  úgy 
követeli,  azért  ezen  elbeszélésem  kezdetét  némileg  a  ré- 
gebbi időkbe  viszem  vissza.  Azon  időben,  a  mikoron  a 
longobard  nép  Pannóniából  Itáliába  jött,  velük  érkezett 
ide  az  én  dédősapám,  Leupchis  is,  a  ki  tiszta  longobard 
származású  volt.  Ez,  miután  már  egynehány  évet  töltött 
Itáliában,  meghalt  és  öt,  még  egészen  kicsiny    gyerme- 
ket hagyott  hátra,  a  kik  azon  zavaros  időben,    a  mely- 
ről most  beszéltem,    fogságba  kerültek    és    ForoiuÜum 
várából  mindnyájukat  az  avarok  hazájába  számkivetésbe 
hurczolták.  Miután  ott  sok  éven  át  tűrték    a    szolgaság 
keserveit  s  már  a     legszebb    férfikorba    jutottak,  akkor 
közülök  négyen,  a  kiknek  a  nevét  nem  tudjuk,  továbbra 
is  megmaradtak  a  szolgaság  bilincsei  között,   az  ötödik 
testvér  azonban,  névszerint  Leupchis  —  a  ki  azután  az 
én  ősnagyapám  lett  —  úgy  hiszem  az  irgalmasság  aty- 
jának a  sugallata  következtében    elhatározta,    hogy    le- 
rázza magáról  a  szolgaság  jármát    és  visszatér  Itáliába, 
a  hol,  a  mint  ő  még  visszaemlékezett,    a    longobárdok 
letelepedtek,  és  így  szabadságát    vissza   fogja  szerezni. 
Meg  is  indult  s  ezen  menekülése  közben  csak  puzdrá- 
ját,  kézíjját  s  valami  kevéske  útravalót  vitt  magával ;  azt 
azonban  egyáltalában  nem  tudta,  hogy  merre    vegye  az 
útját,  mire  egy  farkas  jelent  meg  előtte  s  az  vezetőjévé 
és  útitársává  szegődött.  A  farkas  mindenütt  előtte  ment    \k 
és  sűrűn  visszatekintett  rá ;  ha  Leupchis    megállt,  ő    is    «-, 
megállt,  ha  megindult,  ő  is  ment  tovább    előre.    Ekkor    ^  / 
megérté  Leupchis,  hogy  ezen  állatot  az    isteni    gondvi- 
selés küldötte  számára,  hogy  mutassa    neki    az    utat,  a 
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melyet  ő  nem  ismert.  Több  nap  óta  mentek  már  így 
az  elhagyatott  hegységeken  keresztül,  a  midőn  az  utas- 
nak a  mi  kevés  kenyere  volt,  teljesen  elfogyott.  Üres 
gyomorral  lépdelt  tehát  tovább ;  végül  azonban  az  éh- 
ségtől egészen  elcsigázva  kifeszíté  íjját  és  le  akarta  nyi- 
lazni a  farkast,  hogy  megegye.  A  farkas  azonban  a 
nyíllövést  kikerülve  legott  eltűnt  szemei  elől.  Leupchis 
most  a  farkas eltávoztával  nem  tudta,  hogy  merre  menjen  s 
ezen  felül  az  éhség  következtében  annyira  elveszte  ere- 
jét, hogy  életéről  is  lemondva  a  földre  rogyott  és  mély 
álomba  merült.  Álmában  egy  férfit  látott,  ki  a  kö- 
vetkező szavakat  monda  neki:  „Kelj  fel!  Mit  alszol? 
Abban  az  irányban  menj  tovább,  merrefelé  a  lábaidat 
kinyújtva  tartod  ;  arra  van  ugyanis  Itália,  a  hova  te  tö- 
rekszel!" Leupchis  azonnal  felkelt  és  megindult  abban 
az  irányban,  a  melyet  álmában  hallott  s  nemsokára  em- 
beri hajlékra  talált.  Azon  a  vidéken  pedig  szlávok  lak- 
tak. Egy  már  öreges  asszony,  a  mint  rá  nézett  Leup- 
chisra,  legott  felismerte,  hogy  valami  menekült  s  hogy 
éhséget  szenved.  Könyörületesség  fogta  el  a  nő  szívét,  saját 
házában  elrejtéés  titokban  apránként  enni  adogatott  neki, 
hogy  azáltal,  ha  egyszerre  egészen  jóllakásig  nyújtana 
neki  táplálékot,  biztos  halálát  ne  idézze  elő.  Ilyen  mér- 
tékletesen etetgette  mindaddig,  a  míg  teljes  erejét  újból 
vissza  nem  nyerte.  Midőn  pedig  az  asszony  Leupchist 
az  -út  folytatására  elég  erősnek  találta,  akkor  ellátta  ele- 
mózsiával és  megmutatta  neki  az  irányt,  a  melyet  kö- 
vetnie kell.  Leupchis  néhány  nap  múlva  meg  is  érke- 
zett Itáliába  és  épen  abba  a  házba  jutott,  a  melyben 
született.  El  volt  az  a  ház  teljesen  hagyatva,  a  teteje 
hiányzott  s  az  egészet  szederje-  és  csipkebokrok  verték 
fel.  Miután  ezeket  kivagdalta,  a  falakon  belől  egy  ter- 
jedelmes vadkőrisfára  talált,  a  melyre  puzdráját  fel- 
akasztá.    Később    rokonai    s    barátai    megajándékozták, 
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mire  házát  ismét  rendbe  hozta  s  megnősült;  atyjának  a 
vagyonából  azonban  semmit  sem  tudott  visszaszerezni, 
mivel  teljesen  kizárták  őt  abból  azok,  a  kik  a  vagyont 
már  hosszú  időn  át  birtokolták*.  Ö  lett,  a  mint  már 
előbb  is  említem,  az  én  ősnagyapám.  Ez  a  Leupchis 
nemzette  ugyanis  Arichist,  az  én  nagyapámat,  —  Arj- 
chis  pedig  Warnefridet,  édes  atyámat,  s  Warnefrid 
Theudelinda  nevű  feleségétől  engemet,  Paulust  nemzett 
és  testvéremet  Arichist,  a  ki  nagyatyánk  nevét  nyerte.  S 
most,  miután  ezt  a  keveset  a  saját  nemzetségemről  el- 
mondottam, visszatérek  az  egyetemes  történet  folytatá- 
sához. 

38.  Gisulf  foroiuliumi    herczeg    halála    után,    a 

mint  azt  már  fentebb  elbeszéltem,  fiai,  Taso  és  Cacco 
vették  át  a  herczegség  kormányát.  Ezek  az  ő  idejükben 
a  szlávok  országát  is  birtokolták,  a  melyet  egészen  a  Me- 
dáriat  nevű  helyig  Zelliának**  hívtak.  Innen  van,  hogy 
egészen  Ratchis  herczeg  idejéig  ezek  a  szlávok  a  foroiu- 
liumi herczegeknek  adót  fizetnek.  Ezeket  a  herczegeket 
Gergely  római  patrícius  furfangos  csellel  vesztette  el 
Opitergiumtf  városában.  Azt  ígérte  ugyanis  Tasonak, 
hogy  —  a  mint  akkor  szokásban  volt  —  lenyírja  a 
szakálát  és  fiává  fogadja.  Taso  semmi  rossztól  sem  tartva 
testvérének,  Cacconak  és  előkelő  ifjaknak  a  társaságá- 
ban elment  Gergelyhez.  Midőn  azonban  övéivel  a  vá- 
rosba érkezett,  a  patrícius  azonnal  becsukatta  a  vár  ka- 
puit és  fegyveres  katonákat  küldött  Tasora  és  kísére- 
tére. Taso  és  társai  ezt  észrevéve  rettenthetetlenül  ké- 
szülődtek a  küzdelemre ;  végtére  pedig,  a  mint  egy  kis 
nyugalomhoz  jutottak,  egymástól  búcsút    véve    szétszó- 

*  V.  ö.  a   25.  lapon  mondottakkal. 

f  Windisch  Matrei. 

**  Cilly,  Stiriában. 

ff  O  d  e  r  z  o,    Treviso  mellett. 

—  181  — 


PAULUS,  A  LONGOBÁRDOK  TÖRTÉNETE.  IV.  KÖNYV. 

ródtak  a  város  különböző  utczáin  és  mindenkit  legyil- 
koltak, a  ki  csak  útjukba  akadt.  így  órjási  véreng- 
zést vittek  véghez  a  rómaiak  között,  mig  utoljára  ők 
maguk  is  elhullottak.  Az  esküszegő  Gergely  patrícius 
pedig  adott  esküjét  beváltandó  Taso  fejét  maga  elé  ho- 
zatta és  szakállát,  a  mint  megígérte,  lenyírta. 

39.  Ezeknek  ily  módon  történt  elvesztése    után 

Gisulfnak  a  testvére,  Grasulf  lett  Foroiulium  herczegévé. 
Raduald  és  Grimuald  azonban,  mivel  már  csaknem  fér- 
fikorban voltak,  magukra  nézve  lealacsonyító  dolgot  lát- 
tak abban,  hogy  ők  nagybátyjuknak,  Grasulfnak  a  ha- 
talma alatt  legyenek,  ezért  hajóra  szállottak  s  elvitor- 
láztak; így  jutottak  el  Beneventum  területére  s  azonnal 
Arichis  beneventumi  herczeghez,  az  ő  egykori  nevelő- 
jükhöz siettek,  a  ki  igen  kegyesen  fogadta  a  két  test- 
vért s  mint  édes  fiait  tartotta  őket  magánál.  Ezen  idő- 
ben halt  meg  Tassilo  bajor  herczeg  is,  a  fiát  pedig,  Gari- 
paldot,  Aguntumban' a  szlávok  győzték  le  s  Bajororszá- 
got kirabolták.  A  bajorok  azonban  erejüket  újból  össze- 
szedve a  zsákmányt  ellenségeik  kezéből  kiragadták  s 
őket  határaik  közül  kiverték. 

611.  40. Agilulf  király  a  császárral  egy  évre  s  aztán 

612.  ismét  egy  évre  békét  kötött  és  a  frankokkal  is  megújí- 
totta a  békeszerződést.  Ugyancsak  ebben  az  esztendő- 
ben a  szlávok  siralmas  módon  elpusztították  Histriátt, 
miután  az  őrséget  leölték.  A  következő  hónapban,  már- 
cziusban,  meghalt  Tridentumban  Secundus,  Krisztus  hű 
szolgája,  a  kiről  már  gyakrabban  megemlékeztem;  ő  a 
saját  koráig  röviden  megírta  a  longobárdok  történetét. 
Ezen  időben  Agilulf  király  a  császárral  ismét  békét  kö- 
tött. Ezen  napokban  ölték  meg  Theudepert  frank  királyt, 

*  Innichen. 
f  Istria. 

—  182  — 


PAULUS,  A  LONGOBÁRDOK  TÖRTENETE.  IV.  KÖNYV. 

mire  a  frankok  között  súlyos  párttusa  támadt.  Ugyan- 
csak ezen  időben  ölték  meg  nyíllövéssel  Gundoaldot  is, 
Theudelinda  királyné  testvérét,  a  ki  Ásta*  város  her- 
czege  volt  és  senki  sem  tudta,  ki  lehetett  a  gyilkosság 
elkövetője. 

41    Agilulf  király,  a  kit  Agonak  is  hívtak,  huszon- 
öt évi  uralkodás  után  meghalt,  királyságát  fiára,  a  még      616. 
gyermek  Adaloaldra  és   ennek     anyjára*    Theudelindára 
hagyta.  Ezek  alatt  a  templomokat  ismét  helyre  állították 
és  a  szent  helyek  számára  gazdag    adományokat  tettek. 
A  midőn  azonban  Adaloald  elméje  meggyengült,  a  lon- 
gobárdok, miután  anyjával  már  tíz  éven  át    uralkodott, 
a  tróntól  megfosztották  és  helyébe  Arioaldot  tették.  En-      626. 
nek  a  királynak  viselt    dolgairól  jóformán    semmi    sem 
jutott  az  én  tudomásomra.  Ezen  időtájt  a  skót  szárma-      602. 
zású  Szent  Columbánus,  miután  már    Galliában    Luxo- 
viumf    nevezetű  helyen   kolostort  emelt,  Itáliába   jött,  a      612. 
hol  is  a  longobard  király  részéről  igen  kegyes   fogadta- 
tásban részesült,  mire  ő  a   Cotti-Alpokban  a    Bobium** 
nevű    kolostort    alapítá,    a    mely    Ticinumtt    városától 
negyven  mérföldnyire    fekszik.    Ezen    kolostort    úgy  az 
egyes  fejedelmek,  mini   maguk    a    longobárdok  gazdag 
javadalmakkal  bőségesen  ellátták  s   ezért  a    szerzetesek 
igen  nagy  számban  gyűltek  itt  össze. 

42 Miután  már  Arioald  tizenkét  éven  át  ural- 
kodott a  longobárdok  fölött,  ő  is  jobblétre  szenderült.  636. 
Utána  az  Arodus  nemzetségből  való  Rothari  vette  át 
a  longobard  királyságot.  Rothari  vitéz  férfiú  volt  és  az 
igazság  útján  haladt,  Krisztus  hitében  azonban  nem  a 
helyes  irányt  követte,  amennyiben  Arius    eretnekségével 

*  Asti,  a  Tanaro  mellett. 
f  Luxeuil,  Vesoul  közelében. 
**  Bobbio. 
tt  Pavia. 
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fertőztette  meg  magát.  Az  ariánusok  ugyanis  a  saját 
kárhozatukra  azt  állították,  hogy  a  Fiú  kisebb  az  Atyá- 
nál és  a  Szentlélek  kisebb  az  Atyánál  is,  ttieg  a  Fiúnál 
is;  mi  pedig  katholikusok  azt  valljuk,  hogy  az  Atya, 
Fiú  és  a  Szentlélek  három  személyben  egy  és  igaz  Is- 
ten ugyanazon  hatalommal,  ugyanazon  dicsőséggel. 
Ekkoron  ezen  királyság  csaknem  minden  városában  két 
püspök  volt,  egy  katholikus  és  egy  ariánus.  Ticinum 
városában  még  mostanság  is  mutogatják,  hol  lakott 
Szent  Eusebius  templománál  az  ariánus  pü:>pök  és  hol 
volt  a  keresztelő-kápolnája.  Az  az  ariánus  püspök  azon- 
ban, a  ki  ebben  a  városban  volt,  névszerint  Anastásius, 
áttért  a  katholikus  hitre  és  aztán  a  Krisztus  egyházát 
kormányozta.  Ez  a  Rothari  király  a  longobárdok  törvé- 
nyeit, a  melyeket  addigelé  csak  az  emlékpzet  és  a  tör- 
vénykezési szokások  tartottak  fenn,  egy  könyvbe  össze- 
íratta és  elrendelte,  hogy  azt  „edictum"  néven  nevez- 
zék. Ez  a  dolog,  a  mint  a  király  edictumának  elősza- 
vában maga  bizonyítja,  a  longobard  népnek  Itáliába 
G43.  való  bejövetelétől  számítva  a  hetvenedik  esztendőben 
történt*.  Ehhez  a  királyhoz  küldötte  Arichis  beneven- 
tumi  herczeg  a  fiát,  Aiot.  Ennek,  midőn  útjában  Ti- 
cinumon  keresztül  Ravennába  érkezett,  a  rómaiak  alá- 
való gonuszságból  olyan  italt  adtak  be,  a  melytől  elméje 
elhomályosodott;  s  ezen  időtől  kezdve  többé  sohasem 
volt  teljes  eszénél. 

43.  A  már  elöregedett  Arichis  herczeg,  a  fen- 
tebb említettnek  az  atyja,  midőn  utolsó  perezcit  köze- 
ledni érezte  —  tudván,  hogy  az  ő  fia,  Aio,  hibáselméjü 
—  a  jelenlévő  longobardoknak  a  már  férfias  Radualdot 
és  Grimualdot,    mint  tulajdon   fiait   ajánlotta,   mondván 


*  Edicti  codices.  LL.  IV.  p.   1.  Wa.  u. 
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nekik,  hogy  azok  sokkal  jobban  fognak  fölöttük  ural- 
kodni, mint  a  hogyan  azt  az  ő  fia  tehetné. 

44.  Arichis  halála  után,  a  ki  ötven    éven  át   vi-     041. 

selte  herczegi  méltóságát,  fia,  Aio  lett  a  samniták*  her- 
czege,  kinek  Raduald  és  Grimuald,  mint  öregebb  test- 
vérüknek és  uroknak,  mindenben  engedelmeskedtek.  Egy 
év  s  öt  hónapja  kormányozta  már  Aio  a  beneventumi 
herczegséget,  midőn  tömérdek  hajóval  megjelentek  a 
szlávokt  és  Sepontum**  városától  nem  messzire  tábort  642. 
ütöttek.  A  szlávok  táboruk  körül  rejtett  árkokat  húztak 
és  így  történt,  hogy  a  midőn  Aio  Raduald  és  Grimuald 
távollétében  ellenük  vonult  és  őket  meg  akarta  semmi- 
síteni, lova  a  rejtett  árkok  egyikébe  beleesett,  mire  a 
szlávok  reá  rohantak  és  kevés  számú  kíséretével  együtt 
felkonczolták.  A  mint  ezt  Radualdnak  hírül  vitték,  gyor- 
san elősietett  és  beszédbe  ereszkedett  a  szlávokkai 
azoknak  az  anyanyelvén.  Midőn  pedig  őket  ez  által  a 
harczra  késedelmezőbbekké  tette,  akkor  hirtelen  reájok 
rontott  és  nagy  öldöklést  vitt  véghez  közöttük.  így 
boszúlta  meg  Aio  halálát  és  a  még  életben  maradott 
szlávokat  a  tartomány  területéről  menekülni  kénysze- 
rítette. 

45. Rothad  király  a  tusciai  Lunatt  városától  kezdve 

a  tengerpart  mentében  egészen  a  frank  határokig  az 
összes  római  városokat  meghódította.  Hasonló  módon 
bevette  és  lerombolta  a  Tarvisium***  és  Foroiulium  között 
fekvő    Opitergiumítt  városát  is.  A  ravennai   rómaiakkal 

*  T.  i    a  beneventumiak. 

f  Ezen  időben  arab  kútfők  szerint  szláv  kalózok  háborgatták  a 
Jóni  tenger  partvidékét.  Az  itt  említett  betörést  valószínűleg  epirosi 
szlávok  követtéic   el. 

**   Siponto  vagy  Manfredonia. 

ff  Luni,  Luccától  északnyugatra. 

***  Treviso. 

fff  Oderzo. 
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Aemüia  tartományban  a  Scultenna4  nevű  folyónál  har- 
czolt.  Ebben  a  csatában  a  rómaiak  közül  nyolczezren 
estek  el,  a  megmaradottak  pedig  futásnak  eredtek.  Ezen 
időben  Rómában  igen  erős  földrengés  volt  és  ugyanek- 
kor árvíz  is.  Erre  halálos  kütegbetegség  következett, 
olyanféle,  hogy  a  nagy  kelevények  miatt  senki  sem  tu- 
dott ráismerni  a  maga  halottjára. 

46. Beneventumban  pedig  Raduald  herczeg  halála 

után,  a  ki  öt  évig  uralkodott,  annak  testvére,  Grimuald 
lett  a  herczeg,  a  ki  huszonöt  éven  át  kormányozta  a 
samnit  herczegséget.  Grimuald  Ita  nevű,  hadifogságban 
levő,  de  különben  nemes  származású  leánytól  nemzette 
fiát,  Romualdot  és  két  leányt.  Grimuald  fölötte  harczias 
és  minden  tekintetben  kitűnő  ember  volt.  Midőn  azon 
időben  a  görögök  bejöttek,  hogy  a  szent  arkangyalnakf 
a  Garganus**  hegyen  fekvő  szentélyét  kifoszszák,  Gri- 
muald haddal  támadt  reájuk  és  borzasztó  vérengzést  vitt 
végbe  közöttük. 

G5  •  47. Rothari  király    is  tizenhat  évi  és    négy  havi 

uralkodás  után  befejezte  életét  s  a  longobard  királysá- 
got fiára,  Rodoaldra  hagyta  hátra.  Keresztelő  Szent János ft 
temploma  mellé  temették  el ;  nem  sok  idő  múlva  azon- 
ban valaki,  szertelen  kapzsiságtól  égve,  éjnek  idején  fel- 
nyitotta a  sírt  s  a  mi  drágaságot  csak  talált  a  holttesten, 
mindent  elrabolt.  Ennek  az  ismeretlennek  álmában  meg- 
jelent Szent  János  és  miután  erősen  ráijesztett,  monda 
neki- :  „Miért  merészkedtél  te  ennek  az  embernek  a  holt- 
testéhez nyúlni?  —  Habár  az  ő  hite  nem  is  volt  helyes, 
mégis  nekem  ajánlotta  magát.  Mivel  pedig  te  elég  vak- 

*  Tanaro. 

f  T.  i.  Mihály  arkangyalnak. 

**  Gargano  v.  Monté  di  S.  Angelo.   E  hegy  előfokát  Itália    sar- 
kantyújának nevezik. 

ff  Keresztelő  Szent  János  volt  a  longobárdok  védőszentje. 
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merő  voltál  azt  a  tettet  elkövetni,  azért  mostantól  fogva 
nem  szabad  többé  neked  az  én  templomomba  belépni!"  S 
úgy  is  történt.  Valahányszor  ő  Szent  János  templomába 
be  akart  menni,  legott  úgy  érezte,  mintha  a  legerősebb 
ökölvívó  ragadta  volna  torkon,  s  ettől  visszahökkenve  a 
földre  zuhant.  Én  Krisztusra  a  tiszta  igazságot  mondom* 
nekem  az  beszélte  el,  a  ki  ezt  a  dolgot  a  saját  szemé- 
vel látta.  Rodoald  pedig  atyjának  a  temetése  után  átvette 
a  longobárdok  feletti  uralmat  és  egybekelt  Gundipergá- 
val,  Agilulf  és  Theudelinda  leányávaP.  Ez  a  Gundiperga 
királyné,  miként  édes  anyja  Modiciában,t  úgy  ő  is  Ti- 
cinum**  városában  Keresztelő  Szent  János  tiszteletére 
templomot  emelt,  a  melyet  aranynyal,  ezüsttel  és  pom- 
pásan hímzett  ruhákkal  bámulatos  szépen  feldíszített  és 
ezenfelül  még  más  dolgokkal  is  gazdagon  megajándé- 
kozott. Ebben  a  templomban  eltemetve  pihennek  az  ő 
földi  maradványai  is.  Midőn  ezt  a  Gundipergát  férjé- 
nél házasságtöréssel  vádolák,  akkor  az  ő  egyik  szol- 
gája, névszerint  Carellus,  arra  kérte  a  királyt,  hogy  úr- 
nőjének ártatlansága  ügyében  álljon  ki  vele  párosviadalra 
az,  a  ki  a  királynét  ezzel  a  váddal  illette.  Most  tehát 
Carellus  párbajt  vívott  a  vádolóval  és  azt  az  egész  nép 
jelenlétében  legyőzte.  A  királyné  pedig  ezen  esemény 
után  visszajutott  előbbeni  méltóságába. 

48. Rodoaldot   is   öt   évi  és  hét  napi  uralkodás    653 

után,  a  mint  mondják,  megölte  egy  longobard,  a  kinek 
a  feleségét  meggyalázta.  Az  ország  kormányzásában  Ari- 
pert, Gundoaldnak  a  fia  követte,  a  ki   Theudelinda  ki- 

'  Itt  ismét  téved  Paulus,  mert  Gundiperga,  nem  Rodoald,  hanem 
Arioald  felesége  volt,  sőt  Fredegar  szerint  ennek  a  halála  után  Rotha- 
rihoz  ment  nőül.  Ezeket  egybevetve  úgy  találták,  hogy  Gundiperga  a 
Paulus  által  jelzett  időben  már  körülbelül  ötven  éves  volt.  Wa.   u. 

f  Monza. 
**  Pavia. 
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rálynénak  testvére  volt.  Ez  Ticinumban  a  Megváltónak 
szentélyt  építtetett,  a  mely  a  Marenca  nevezetű  nyugati 
kapun  kivül  feküdt ;  majd  különféle  drágaságokkal  éke- 
sítette fel  és  javadalmakkal  is  bőségesen  megajándékozta. 

49.  _  Heraclius  császár  halála  után  ezekben  a  na- 
pokban vette  át  a  birodalom  kormányát  fia,  Heraklones 
és  anyjával,  Martinával,  két  éven  keresztül  uralkodott.  Az 
ő  halála  után  helyét  Constantinus  nevű  testvére,  Herac- 
liusnak  a  másik  fia  foglalta  el,  a  ki  hat  hónapig  ural- 
kodott. És  a  midőn  ő  is  meghalt,  akkor  fia,  Constanti- 
nus lépett  a  császári  trónra  és  huszonnyolcz  éven  át 
kormányozta  a  birodalmat. 

50.  Ez  időtájt  a  perzsa  király  felesége,  névsze- 
rint  Cesara,  a  keresztény  vallás  iránti  szeretetből  oda- 
hagyta Perzsiát  és  néhány  hívével  polgári  öltözetben 
Konstantinápolyba  ment.  A  császár  tiszteletteljesen  fo- 
gadta és  egy-két  nap  múlva,  a  mint  ő  maga  óhajtotta, 
megkeresztelték,  a  mely  alkalommal  a  keresztszülői  tisz- 
tet a  császárné  töltötte  be.  Midőn  ez  férjének,  a  perzsa 
királynak,  tudomására  jutott,  azonnal  követeket  küldött 
Konstantinápolyba,  hogy  adják  neki  vissza  a  feleségét. 
A  követek  meg  is  érkeztek  a  császárhoz  és  elmondták  neki 
a  perzsa  király  izenetét,  hogy  nejét  visszaköveteli.  A  mint 
a  császár,  ki  az  egész  dologról  mit  sem  akart  tudni,  ezt 
hallotta,  yen  feleletet  adott  a  követeknek,  mondván : 
„Megvalljuk,  hogy  a  királynéról,  a  kit  ti  kerestek,  nincs 
tudomásunk,  csupán  csak  egy  asszony  jött  hozzánk  egé- 
szen polgári  öltözetben."  A  követek  pedig  felelék  neki 
és  mondák:  „Ha  Felségednek  nincs  ellenére,  mi  szeret- 
nők látni  azt  az  asszonyt,  a  kit  említettél."  Midőn  az 
a  császár  rendeletére  megjelents  a  követek  rápillantanak, 
legott  lábai  elé  borulnak  és  tiszteletteljesen  előadják  neki, 
hogy  őt  férje  visszaóhajtja.  Feleié  pedig  nekik  a  királyné  : 
„Menjetek  és  adjátok  tudtul  a  ti  uratoknak   és  királyo- 
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toknak,  hogy  én  nem  lehetek  többé  az  ő  felesége,  hacsak 
ő  is  úgy  nem  hiszen  a  Krisztusban,  a  mint  én  hiszek." 
De  hagyján  !  A  követek  visszatértek  hazájukba  s  min- 
dent, a  mit  csak  hallottak,  elmondottak  a  királynak.  Ez 
most  késedelem  nélkül  hatvanezer  emberrel  —  de  egé- 
szen békésen  —  Konstantinápolyba  ment  a  császárhoz, 
a  ki  a  legnagyobb  szivélyességgel  és  hozzá  méltóan  fo- 
gadta őt.  A  midőn  pedig  a  perzsa  király  összes  embe- 
reivel áttért  Krisztus  hitére  és  mindnyájukat  leöntötték  a 
szent  keresztség  vizével:  a  királyt  maga  a  császár  emelte 
ki  a  keresztelő  kútból  és  megerősítette  őt  katholikus  hi- 
tében. Ugyanekkor  sok  ajándékkal  is  megtisztelte  a  csá- 
szár, mire  ő  visszanyert  feleségével  békében  és  barát- 
ságban tért  haza  a  saját  országába".  Ez  időtájt  halt  meg 
Grasulf  foroiuliumi  herczeg,  utána  a  foroiuliumi  herczeg- 
ségséget  Ago  vette  át.  Theudelapius  is  meghalt  Spole- 
tumban,  a  mely  tartománynak  a  herczegévé  Atto  lett. 

51 Miután  kilencz  éven  át  uralkodott  már  Aripert    66L 

király  Ticinumban  a  longobárdok  felett,  megszűnt  élni ; 
királyságát  két,  még  serdülő  korban  lévő  fiára,  Percta- 
ritra  és  Godepertre  hagyta.  Godepert  kormányszéke  Ti- 
cinumban,! a  Perctarité  pedig  Mediolánum*r  városában 
volt.  Ezen  testvérek  között  cselszövő  emberek  ármány- 
kodása következtében  oly  magas  fokra  hágott  a  viszály- 
kodás és  a  kölcsönös  gyűlölködés,  hogy  az  egyik 
a  másik  királyságát  igyekezett  magához  ragadni.  E  vég- 
ből Godepert  elküldötte  Garipald  turini  herczeget  az 
akkori  beneventumi  herczeghez,  a  vitéz  Grimualdhoz  és 
felkérette,  hogy  jöjjön  a  legrövidebb  idő  alatt  és  segítse 
meg  őt  Perctarit  ellenében,  a  miért  is  igéri,  hogy  fele- 
ségül fogja  neki  adni  a  királyfi  leányát,  a  saját  nővérét. 

*  Ezt  a  mesés  dolgot  Fredegar  is  elbeszéli. 
f  Pavia.  —  **  Milano. 
ff  T.  i.  Aripert  király. 
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A  követ  azonban  áruló  módon  ura  ellen  működött  és 
bíztatta  Grimualdot,  hogy  jöjjön  ő  maga,  a  ki  már  meg- 
lett férfikorban  van,  intézkedéseiben  előrelátó  s  harczra 
termett,  —  és  foglalja  el  a  longobárdok  királyságát,  a 
melyet  a  fiatal  testvérek  darabokra  szaggattak.  A  midőn 
Grimuald  ezeket  hallotta,  gondolkozni  kezdett  a  fölött, 
hogy  a  longobard  királyságot  birtokába  vegye.  Miután 
002.  fiát,  Romualdot,  Beneventum  herczegévé  tette,  maga  vá- 
logatott sereg  élén  Ticinum  felé  indult  s  útközben  min- 
den városban,  a  melyen  csak  keresztül  ment,  barátokat 
és  segítő  társakat  szerzett  a  királyság  elnyerése  ügyében. 
Transamundot  pedig,  a  cápuai  grófot,  Spoletumba  és 
Tusciába  küldötte,  hogy  azon  vidékek  longobardjait  ré- 
szére nyerjék.  Ez  a  legnagyobb  pontossággal  hajtotta  végre 
a  rábízott  feladatot  és  Aemiliába  menetelése  közben  sokse- 
gítő társsal  csatlakozott  hozzá.  Midőn  most  Grimuald  hatal- 
mas embertömeg  kíséretében  Placentia*  közelébe  érkezett, 
Garipaldot,  a  ki  mint  Godepert  követe  ment  hozzá,  előre 
küldötte  Ticinumba,  hogy  az  ő  érkezéséről  értesítse 
Godepertet.  Ez  Godeperthez  megy  és  jelenti,  hogy  Gri- 
muald igen  gyorsan  közeledik  Erre  Godepert  tudakolá 
tőle,  hogy  ugyan  hol  kellene  neki  szállást  készíteni. 
Garipald  pedig  feleié,  hogy  Grimualdnak  a  palotában 
illenék  lakást  adni,  mivel  az  az  ő  érdekében  jött  s  az 
ő  nővérét  fogja  feleségül  venni.  S  úgy  is  történt.  Mi- 
dőn Grimuald  megérkezett,  a  palotában  szállásolták  el. 
Ekkor  Garipald,  az  egész  bűntény  szerzője,  rábeszélte 
Godepertet,  hogy  ne  másképen,  mint  csak  ruhája  alá 
pánczélt  öltve  ereszkedjék  Grimualddal  beszélgetésbe ; 
azt  állitá  ugyanis,  hogy  őt  Grimuald  meg  akarja  ölni. 
Más  oldalról  pedig  a  hazugság  ezen  nagymestere  Gri- 
mualdhoz  ment  és  monda  neki,  hogy  derekasan  készü- 

*  Piacenza. 
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lődjék  fel,  mert  különben  Godepert  kardja  által  fog  el- 
veszni, és  figyelmeztette  rá,  hogy  Godepert,  a  mikor 
beszélgetésre  összejön,  ruhája  alá  pánczélt  ölt.  De  hagy- 
ján! Midőn  másnap  beszélgetésre  összejöttek  és  Gri- 
muald  üdvözlés  után  Godepertet  megölelte,  nyomban 
észrevette,  hogy  ruhája  alatt  pánczél  van.  Erre  késed-e- 
delem nélkül  kirántá  kardját  és  amazt  életétől  megfosz- 
totta; ezután  pedig  a  királyságát  és  minden  hatalmát 
magához  ragadta.  Godepertnek  ekkor  már  volt  egy 
fiacskája,  névszerint  Raginpert,  a  kit  Godepert  hivei  el- 
vittek és  titokban  neveltek.  Grimuald  akkor  nem  üldöz- 
tette, mivel  még  csak  csecsemő  volt.  A  midőn  Percta- 
ritnak,  a  ki  Mediolánumban  székelt,  tudomására  jutott, 
hogy  testvérét  megölték,  a  milyen  gyorsan  csak  lehetett, 
menekült  és  az  avarok  királyához,  a  cácánhozt  ment. 
Feleségét,  Rodelindát,  valamint  kicsiny  fiát,  Cunincper- 
tet,  a  kiket  hátra  hagyott,  Grimuald  Beneventumba 
számkivetésbe  küldötte.  A  történtek  után  azonban  Ga- 
ripald,  ezen  nagy  dolgoknak  a  szerzője,  a  kinek  felin- 
gerlése és  pártoskodása  következtében  vittek  véghez 
mindent  —  de  nemcsak  ezeket  csinálta  ő,  hanem  még 
követi  küldetése  alkalmával  is  csalást  vitt  véghez,  a  meny- 
nyiben az  ajándékokat,  a  melyeket  neki  Beneventumba 
kellett  vinnie,  nem  szolgáltatta  át  egészen  —  nem  örül- 
hetett sokáig.  Élt  ugyanis  Taurinum**  városában  egy  kis 
törpe  ember,  még  Godepertnek  a  szolgaszemélyzetéből 
való,  a  ki,  midőn  megtudta,  hogy  Garipald  herczeg  a 
szent  húsvét  napján  Szent  János  templomába  megy 
imádkozni,  fölmászott  a  keresztelőkápolna  medenczé- 
jére,  a  mely  mellett  Garipaldnak  el  kellé  haladnia  és 
balkezével  a  mennyezet  egyik  oszlopocskájába    fogódz- 

*  Milano. 

f  T.   i.  a  khánhoz. 

**   Turin. 
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kodva  kivont  kardját  ruhája  alatt  tartogatá.  Midőn  pe- 
dig Garipald  odaérkezett,  ruháját  hirtelen  fellebbentve 
kardjával  teljes  erejéből  lecsapott  az  előtte  menő  nya- 
kára s  annak  fejét  egészen  levágta.  Erre  azok,  a  kik 
Garipalddal  jöttek,  reá  rohantak  és  számtalan  sebet  ütve 
rajta  megölték.  De  akárhogyan  lelte  is  halálát,  azért 
mégis  csak  szembeszökően  megboszúlta  urának,  Gode- 
pertnek,  erőszakos  kimúlását. 
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1.  Grimuald  feleségül  veszi  Aripert  király  leányát.  —  2.  Ferctarit  me- 
nekülése; később  visszatér  Grimualdhoz,  majd  Frankóniába  menekül.  — 

3.  Grimuald  király  kegyessége  Perctarit  kamarásához  és  Unulfhoz.  — 

4.  Grimuald  megengedi,  hogy  a  kamarás  és  Unulf  Perctarithoz  men- 
jenek. —  5.  Grimuald  háborúja  a  frankok  ellen  és  győzelme.  —  6.  Con- 
stans  császár  Itáliába  jön  és  Beneventumot  ostromolja.  —  7.  Grimuald 
fiának,  Romualdnak  a  hívására  Beneventumba  megy.  —  8.  A  császár 
Romuald  nővérét  túszul  nyeri,  mire  Beneventum  alól  eltávozik.  —  9. 
A  császár  seregét  Mitolá  cápuai  gróf  megveri.  -  10.  Romuald  legyőzi 
Saburrust  húszezer  emberével  együtt.  —  11.  Constans  császár  zsar- 
nokoskodása  Rómában.  Az  egyes  tartományokat  kifosztja.  Halála.  — 
12.  Mecetius  uralkodása  és  halála.  — ■  13.  A  szaracénok  kirabolják  Si- 
ciliát  s  a  miket  Constans  császár  Rómából  elhozott,  magukkal  viszik. 

—  14.  Gisának,  Romuald  nővérének  a  halála.  —  15.  Az  azon  időbeli 
nagy  záporesők  es  mennydörgések.  —  10.  Grimuald  Transamundct 
Spoletum  herczegévé  teszi  s  leányát  feleségül  adja  hozzá.  —  17.  Fo- 
roiuliumban  Grasulf  után  Ago  nyeri  el  a  herczegséget,  ő  utána  pedig 
Lupus  —  18.  Lupus  herczeg  Grimuald  ellen  fellázad.  —  19.  Lupus 
az  avarokkal  háborúskodik.  -  20.  Lupus  herczeg  halála.  Az  avarok 
Foroiulium  területén  rabolnak.  — 21.  A  Foroiulium  területét  elhagyni 
nem  akaró  avarokat  Grimuald  csellel  kiűzi.  —  22.  Arnefrit,  Lupus  fia. 

—  23.   Wechtari  foroiuliumi  herczeg  győzelmet  arat  a  szlávok  fölött. 

—  24.  Wechtari  halála  után  Landari,  majd  Rodoald  következik  a  her- 
czegségben.  —  25.  Grimuald  király  Lupus  leányát  fiával,  Romuald- 
dal  házasítja  össze.  —    20.  Grimuald  a  tőle    elpártolókon  boszút   áll. 

—  27.  Grimuald  király  Forum  Populit  elpusztítja.  —  28.  Grimuald 
gyűlölete  a  rómaiak  ellen.  —  29.  Alzeco  bolgár  herczeg  övéivel  Be- 
neventumban  letelepedik.  —  30.  Mecetius  megöletése  után  Constans. 
fia,  Constantinus  n)reri  cl  a  császári  trónt.  —  31.  A  nagy  üstökös- 
csillag. Donus  pápa  munkája.  —  32.   Perctarit  Britanniába   a  szászok 
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királyához  indul.  —  ;<;>-  Grimuald  király  halála.  Perctarit  visszatérés 

—  34.  Perctarit  és  neje  kolostorokat  építtetnek  '35.  Perctarit  fiá- 
val, Cunincperttel,  közösen  uralkodik.  36.  Alahis  pártütése  és  meg- 
téiése.      -  37.   Perctarit  halála.  Cunincpert  uralkodása.  Theodote  me    - 

gyalázása.  —  38.  Alahis  elfoglalja  Cunincpert  palotáját.  —  oí).  Cu- 
nincpert ismét  visszafoglalja  palotáját.  —  40.  Alahis  küzdelme  Cu- 
nincpert ellen.  Seno  cliaconus  halála.  —  41.  Cunincpert  és  Alahis  kö- 
zött újból  kitör  a  háború,  melyben  Cunincpert  nyeri  el  a  győzelmet 
és   diadalmasan  bevonul  Ticinumba 

662.  1. Grimuald,  miután  királysága  Ticinumban  meg- 

erősödött, nem  sok  idő  múlva  feleségül  vette  Aripert 
királynak  vele  már  régebben  eljegyzett  leányát,  kinek 
testvérét,  Godeperíet,  megölte.  A  beneventumi  sereget  pe- 
dig, a  melynek  segélyével  a  királyságot  megszerezte, 
ajándékokkal  elhalmozva  visszaküldötte  hazájába.  Egy  részt 
azonban  visszatartott  magánál,  hogy  azok  vele  lakjanak 
és  nagy  javadalmakat  osztogatott  szét  közöttük. 

2. Midőn  Grimualdnak  tudomására  jutott,   hogy 

*    ^c^jM^a     Perctarit  Scythiába  menekült  és  a  cácánnál  tartózkodik, 
v  legott  értesítette  követei  által  az  avarok  királyát,   a  cá- 

cánt,  hogy  a  longobárdok  a  békés  viszonyt,  a  melyben 
eddigelé  voltak,  nem  tarthatják  vele  fenn,  ha  ő  Percta- 
ritnak  továbbra  is  menedéket  ad.  Ezek  hallatára  az  ava- 
rok királya  magához  hivatta  Perctaritot  és  kijelenté  neki, 
hogy  menjen,  a  merre  tetszik,  hogy  miatta  az  avarok  a 
longobardokkal  viszályba  ne  keveredjenek*.  Perctarit 
erre  elindult,  hogy  visszatérjen  Itáliába  Grimualdhoz, 
mivel  hallotta,  hogy  az  igen  szelid  lelkületű.  Mikor 
Laudet  városához  érkezett,  egyik  hűséges  emberét,  Unul- 

*  Eddius  Szent  Wilfrid  életrajzában  idézi  Perctarit  szavait  annak 
bizonyságául,  hogy  a  khán  milyen  szivesen  fogadta  azt,  sőt  pogány 
szokása  szerint  meg  is  esküdött  neki,  hogy  mindenki  ellenében  meg- 
fogja védelmezni.   S  ezt  az  esküjét  meg  is  tartotta.  Wa.   u. 

t  Lodi. 
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fot,  előre  küldé  Grimuald  királyhoz,  hogy  jelentse  be 
annak  az  ő  megérkezését.  Unulf  megjelent  a  király  előtt 
és  tudatta  vele,  hogy  Perctarit  az  ő  védelmébe  helyezett 
bizodalommal  visszatér.  A  király  ennek  hallatára  erősen 
igére,  hogy  nem  lesz  neki  semminemű  bántódása,  ha 
az  ő  oltalmába  helyezett  bizalommal  jön.  Eközben  meg- 
érkezett Perctarit  is  és  Grimuald  elé  járulván,  annak  lá- 
bai elé  akart  borulni;  a  király  azonban  kegyesen  visz- 
szatartotta  és  megcsókolta.  Erre  Perctarit  igy  szólt  hozzá : 
„Én  a  te  szolgád  vagyok.  Midőn  megtudtam,  hogy  jó 
keresztény  és  jámbor  ember  vagy,  akkor  —  ámbár  a 
pogányok  közt  élhettem  volna  —  magamat  a  te  kegyes- 
ségedbe ajánlva  siettem  lábaid  elé."  Erre  a  király  az  ő 
szokásos  esküvési  formájával  válaszolá  neki:  „Arra,  a  ki 
engem  születni  engedett,  nem  lesz  semmi  bántódásod, 
mivel  bennem  bízva  jöttél  hozzám ;  intézkedni  fogok, 
hogy  tisztességesen  élhess!"  Ezután  egy  nagy  házban 
lakást  adatott  neki  és  felszólította,  hogy  az  út  fáradalmai 
után  térjen  nyugalomra;  elrendelte  továbbá,  hogy  az  ál- 
lam pénztárából  élelemmel  és  egyáltalában  mindennel, 
a  mire  csak  szüksége  van,  bőségesen  ellássák.  Alig  fog- 
lalta el  Perctarit  a  király  által  kijelölt  szállást,  Ticinum 
városának  a  polgársága  már  is  nagy  csapatokban  tódult 
hozzá,  némelyek  azért,  hogy  lássák,  mások  pedig,  a  kik 
már  régebben  ismerték,  hogy  üdvözöljék.  De  mit  nem 
ronthat  el  a  rossz  nyelv?  Kevés  idő  múlva  már  go- 
noszindulatú  besúgók  jelentek  meg  a  királynál  és  érté- 
sére adták,  hogy  legott  életét  s  uralmát  veszti,  ha  Perc- 
taritot  hamarosan  el  nem  téteti  láb  alól;  azt  állították, 
hogy  ezért  sereglik  köréje  az  egész  polgárság.  Grimu- 
ald a  hallotaknak  hitelt  adva  megfeledkezett  előbbeni 
ígéretéről  s  azonnal  beleegyezett  az  ártatlan  Perctarit 
halálába  ;  mivel  pedig  az  idő  már  előre  haladt,  abban 
.állapodott  meg,  hogy  csak  másnap  fogja  életétől    meg- 
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fosztani.  Vacsorára  különféle  ételeket,  erős  borokat  és 
egyéb  italokat  küldött  neki,  hogy  lerészegedjék  s  így  azon 
éjjel,  a  sok  ivástól  elázva  s  borba  temetkezve,  ne  legyen 
képes  menekülése  fölött  gondolkodni.  Ekkor  az  egyik, 
a  ki  még  atyjának*  a  jó  emberei  közül  va';ó  volt,  midőn 
Perctaritnak  egy  fogás  királyi  ételt  vitt,  fejét  egészen  az 
asztalig  hajtotta  és  titkon  megsúgta  neki,  hogy  a  király 
az  ő  kivégeztetését  elrendelte.  Erre  Perctarit  tüstént  uta- 
sította pohárnokát,  hogy  az  ezüst :  ivóserlegben  egy  kis 
vízen  kivül  semmi  mást  ne  adjon  neki.  És  midőn  azok, 
a  kik  a  királytól  a  különféle  italokat  hozták,  a  király 
meghagyása  szerint  felkérték,  hogy  fenékig  ürítse  ki  ser- 
legét :  ő  azon  ígérettel,  hogy  a  király  egészségére  az 
utolsó  cseppig  kiiszsza,  csak  a  vizet  hörpintette  ki  az 
ezüst  serlegből.  Midőn  pedig  a  szolgák  megjelentették  a 
királynak,  hogy  Perctarit  milyen  mohón  iszik,  a  király 
vidáman  monda :  „Csak  hadd  igyék  a  részeges,  holnap 
majd  vérével  keverve  fogja  azt  a  bort  kiönteni!"  Perc- 
tarit most  gyorsan  magához  hívatta  Unulfot  és  tudatta 
vele,  hogy  a  király  őt  kivégeztetni  szándékozik.  Unulf 
tüstént  haza  küldötte  szolgáját,  hogy  hozza  el  neki  az 
ágyneműt  és  Perctarit  ágya  mellett  csináljon  számára 
fekhelyet.  Grimuald  király  is  késedelem  nélkül  kirendelte 
embereit,  hogy  szoros  őrizet  alatt  tartsák  a  házat,  a 
melyben  Perctarit  aluszik,  hogy  az  onnan  valami  módon 
el-  ne  menekülhessen.  Midőn  a  lakomának  vége  volt  és 
mindenki  eltávozott,  csak  Perctarit,  Unulf  és  Perctarit 
kamarása  maradtak  együtt,  a  kik  mindketten  feltétlen 
hűséggel  viseltettek  iránta :  akkor  feltárták  előttet  tervü- 
ket és  kérve  kérték,  hogy  mi  alatt  Perctarit  tova  mene- 
kül, valamelyikük  feküdjék  annak  ágyába  és  a  míg  csak. 

*  T.  i.  Perctarit  atyjának, 
f  T.  i.  a  kamarás  előtt. 
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lehet  színlelje  az  alvást.  Midőn  megígérte,  hogy  ő 
ezt  meg  fogja  tenni,  Unulf  a  maga  gyapjú  ágyterítőjét, 
a  párnáit  s  ezen  felül  még  egy  medvebőrt  Perctarit  há- 
tára és  nyakára  rakott,  aztán  pedig  megbeszélésük  sze- 
rint, mint  valami  falusi  szolgát,  az  ajtón  kituszkolta,  majd 
sok  méltatlanságot  követve  el  rajta,  botjával  ütlegelni  és 
hajszolni  meg  nem  szűnt,  úgyannyira,  hogy  az  a  kerge- 
tés  és  ütlegelés  közben  többször  a  földre  bukott.  A  ki- 
rály emberei,  a  kik  a  ház  őrizetére  voltak  kirendelve, 
tudakolák  Unulftól,  hogy  mit  mivel,  mire  az  válaszolá  : 
„Ez  a  semmirekelő  szolga  annak  a  részeg  Perctaritnak 
a  hálószobájában  vetett  nekem  ágyat,  a  ki  annyira  tele 
van  borral,  hogy  úgy  fekszik  ott,  mint  valami  halott.  De 
épen  elég  volt,  hogy  eddig  az  ő  esztelensége  után  men- 
tem, ezentúl  —  a  meddig  az  én  uram  királyom  él  —  a 
saját  házamban  fogok  maradni!"  Ezek  hallatára,  mivel 
igaznak  tartották  a  mondottakat,  teljesen  megnyugodtak, 
helyet  csináltak  nekik  s  úgy  őt,  mint  Perctaritot,  a  kit 
szolgának  tartottak  és  a  ki,  hogy  fel  ne  ismerjék,  fejét 
eltakarta,  szabadon  bocsátották.  Miután  eltávoztak,  a  hű- 
séges kamarás,  a  ki  egyedül  maradt  benn,  gondosan 
elreteszelte  az  ajtót.  Unulf  pedig  Perctaritot  a  Ticinus* 
folyóra  kiszögellő  falról  kötélen  leeresztette  és  annyi  kí- 
sérőt adott  melléje,  a  mennyit  csak  tudott.  Ezek  elfog- 
ván a  legelőn  talált  lovakat,  még  ugyanazon  éjjel  Astaf 
városába  jutottak,  a  melyben  Perctarit  hű  emberei  tar- 
tózkodtak, a  kik  még  nem  hódoltak  meg  Grimualdnak. 
Innen  Perctarit  a  legnagyobb  sietséggel  Taurinum**  vá- 
rosába ment,  azután  pedig,  Itália  határát  átlépvén,  a 
frankok   országába  jutott.  így  a  mindenható  Isten  az  ő 

Ticino. 
f  Asti. 

*      1  unn 
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könyörületes  intézkedése  által  az  ártatlant  kiragadta  a 
halál  torkából,  a  királyt  pedig,  a  ki  szivében  mindig 
csak  a  jót  akarta,  megőrizte  a  bűntől. 

3.  Grimuald  abban  a  hiszemben,  hogy  Percta- 
nt a  lakásán  alszik,  annak  szállásától  a  palotáig 
kétfelől  nagy  csapat  embert  állíttatott  fel  és  azok 
sorai  között  parancsolta  Perctaritot  elvezettetni,  hogy 
valamiképen  el  ne  menekülhessen.  Midőn  megje- 
lentek a  király  küldöttei,  hogy  Perctaritot  a  pa- 
lotába hívják,  és  a  szobának  az  ajtaján,  a  mely- 
ben őt  pihenni  gondolták,  kopogtattak,  a  kama- 
rás, a  ki  belől  volt,  könyörögve  monda  nekik  : 
„Ugyan  legyetek  iránta  irgalmasok  és  hagyjátok 
még  egy  kicsinyt  pihenni,  mivel  az  utazás  na- 
gyon kimerítette  és  ezért  mély  álomba  van  me- 
rülve." Ezek  belenyugodtak  és  jelentették  a  király- 
nak, hogy  Perctarit  még  mély  álomba  merülve  nyug- 
szik. A  király  pedig  feleié :  „így  hát  annyira  tele 
itta  magát  tegnap  este  borral,  hogy  még  most  sem  tud 
felébredni!"  Mindazonáltal  megparancsolá  nekik,  hogy 
költsék  fel  azonnal  és  hozzák  a  palotába.  Ezek  tehát  a 
hálószoba  ajtajához  érve,  mert  azt  hitték,  hogy  Percta- 
rit ott  benn  alszik,  még  erősebben  kezdték  verni  az 
ajtót.  A  kamarás  ismét  könyörgésre  fogta  a  dolgot, 
hogy  engedjék  még  Perctaritot  egy  pár  pillanatig  aludni. 
De  azok  haragosan  kiabáltak,  hogy  eleget  aludt  már  az 
a  részeges  s  legott  sarkaikkal  berúgták  a  szoba  ajtaját  és 
betódulva  keresték  Perctaritot  az  ágyában.  Midőn  nem 
találták,  azt  gyanították,  hogy  félredolgát  végzi.  Azon- 
ban ott  sem  találták,  mire  kérdezek  a  kamarástól,  hogy 
mi  történt  Perctarittal.  Ez  azt  válaszolá,  hogy  elmene- 
kült. Erre  hajánál  fogva  megragadták  és  dühösen  ütle- 
gelve a  palotába  vonszolták.  Majd  a  király  elé  vezették 
és  halálra    méltónak    mondották,    mivel  tudomása  volt 
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Perctarit  meneküléséről.  A  király  azonban  megparan- 
csolta, hogy  bocsássák  szabadon  s  azután  rendre  kitu- 
dakolá  tőle,  hogy  miképen  menekült  el  Perctarit.  Ő  pe- 
dig, a  mint  történt,  mindent  elmondott  a  királynak. 
Ekkor  a  király  a  körülötte  állókhoz  fordulva  kérdé : 
„Mint  vélekedtek  ezen  emberről,  a  ki  ilyen  dolgokat 
követett  el  ?"  Azok  pedig  egyhangúlag  felelék :  Méltó, 
hogy  a  legválogatottabb  kínzások  között  gyötörve  vesz- 
szen  el.  Mire  a  király  válaszolá :  „Arra,  a  ki  engem 
születni  engedett*,  ez  az  ember,  a  ki  ura  iránti  hűség- 
ből nem  rettent  vissza  a  halálba  rohanni,  ez  méltó  arra, 
hogy  jó  bánásmódban  részesüljön  !"  S  legott  felvétette 
saját  kamarásai  közé  és  figyelmezteté,  hogy  olyan  hű- 
séggel szolgálja  őt  is,  mint  a  milyennel  Perctarit  iránt 
viselteti  és  ígérte,  hogy  gazdagon  meg  fogja  őt  ajándé- 
kozni. Midőn  a  király  tudakolá,  hogy  Unulffal  mi  tör- 
tént, jelentették  neki,  hogy  az  Szent  Mihály  arkangyal 
templomába  menekült.  Tüstént  utána  küldött  és  saját 
jószántából  megígérte  neki,  hogy  semmi  bántódása  sem 
lesz,  csak  ő  beléje  helyezett  bizalommal  térjen  vissza. 
Midőn  Unulf  a  király  ezen  igéretét  meghallotta,  haladék 
nélkül  a  palotába  ment  és  a  király  lábai  elé  borult. 
Majd  a  király  azon  kérdésére,  hogy  milyen  úton-módon 
tudott  Perctarit  elmenekülni,  rendre  elbeszélt  neki  min- 
dent. A  király  pedig  megdicsérte  hűségét  és  okosságát 
s  kegyesen  meghagyta  őt  minden  vagyonában  s  mind 
abban,  a  mit  csak  szerezhetett. 

4.  Midőn  egy  idő  múlva  megkérdezte  a  király 
Unulfot,  hogy  óhajtaná-e  napjait  Perctarit  oldala  mellett 
eltölteni,  az  esküvel  erősíté,  hogy  sokkal  inkább  sze- 
retne Perctarittal  meghalni,  mint  bárhol  is  a  legnagyobb 
gyönyörök  között  élni.  Erre  a  király  a  kamarást  is  meg- 

'    Más  szóval:  ,, Istenemre    mondom  1" 
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kérdezte  és  tudakolá  tőle,  hogy  mit  szeretne  jobban,  ő 
vele  a  palotában  maradni,  vagy  Perctarittál  számkive- 
tésben élni.  S  midőn  ez  az  Unulféhoz  hasonló  feleletet 
adott,  mindkettőjüknek  szavait  jóságosan  fogadá,  meg- 
dicsérte hűségüket  és  felszólítá  Unulfot,  hogy  házából 
mindent  vigyen  el,  a  mit  csak  akar,  u.  m.  szolgáit,  lo- 
vait és  a  különböző  házibútorokat  s  mindezekkel  men- 
jen sértetlenül  Perctarithoz.  Hasonló  módon  bocsátotta 
el  a  kamarást  is.  Ezek  most  a  király  kegyességéből 
összeszedték  minden  vagyonukat  s  ugyancsak  Grimuald 
királynak  a  védelme  alatt  útra  keltek  a  frankok  orszá- 
gába az  ő  szeretett  Perctaritjukhoz. 

5. Ez  időtájt     a  frankok    serege    Provinciából* 

Itáliába  tört.  Grimuald  király  longobardjaival  ellenök  in- 
dult és  a  következő  hadicsellel  ejtette  meg  őket.  Úgy 
színlelte  ugyanis  a  dolgot,  mintha  ő  támadásuk  elől  me- 
nekülne és  táborát  emberek  nélkül  üresen  hátra  hagyta; 
asátrakat  azonban  minden  jóval,  főképen  pedig  erősborok- 
kal bőven  megrakta.  Midőn  a  frankok  odaérkeztek,  azon 
hiszemben,  hogy  Grimuald  és  longobardjai  ijedtükben 
hagyták  hátra  olyan  sértetlen  állapotban  a  tábort,  széles 
jókedvük  kerekedett  s  egymás  között  versengve  estek 
neki  mindennek  és  nagyszerű  eszem-iszomot  csaptak. 
Mikor  azonban  a  sok  evés  és  ivástól  megterhelten  mély 
álomba  merülének,  úgy  éjfél  után  Grimuald  rájuk  ron- 
tott "és  oly  borzasztó  mészárlást  vitt  véghez  közöttük, 
hogy  csak  nagyon  kevésnek  sikerült  elmenekülni  és 
hazájába  visszajutni.  Azt  a  helyet,  a  hol  ez  a  csata 
lefolyt,  mindmainapig  Rivus  Francorum-nakt  hívják. 
Ásta**  városka  falaitól  nincs  messzire. 

*  Provence. 
f  Rivoli. 
*"   Asti. 
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6.  Ezen  napokban  Constantinus     császár,  a  kit    663. 

Constansnak  is  neveznek,  Itáliát  ki  akarta  ragadni  a  lon- 
gobárdok kezei  közül.  Megindult  tehát  Konstantinápoly- 
ból s  a  tengerpart  mentén  haladva  Athénbe  jutott,  on- 
nan aztán  a  tengeren  áthajózott  és  Tarentumnál*  kötött 

ki.  Előbb  azonban  elment  egy  remetéhez,  a  kiről  azt 
beszélték,  hogy  jóstehetséggel  rendelkezik  és  buzgón 
tudakolá  tőle,  hogy  vájjon  legyőzheti-e,  és  uralma  alá 
hajthatja-e  ő  a  longobard  nemzetet,  a  mely  Itáliában 
lakik?  Az  Isten  szolgája  egy  éjnyi  várakozási  időt  kért 
tőle,  hogy  azalatt  ebben  az  ügyben  az  Úrhoz  könyö- 
rögjön. Másnap  reggel  azután  ilyen  feleletet  adott  a 
császárnak :  „A  longobard  népet  most  senki  sem  igáz- 
hatja le,  mivel  egy  más  országból  jött  királyné  a  lon- 
gobárdok földjén  Keresztelő  Szent  János  számára  temp- 
lomot emelt  és  ezért  Szent  János  állandóan  közben 
jár  a  longobard  nép  érdekében.  El  fog  jönni  azonban 
az  az  idő,  a  mikoron  majd  ezt  a  szentélyt  nem  tiszte- 
lik sakkor  aztán  tönkre  fog  menni  ez  a  nemzet."  Shogy 
így  történt,  magam  is  bizonyítom,  mert  a  longobárdok 
elpusztulása  előtt  én  még  láttam  Szent  Jánosnak  ezt  a 
templomát,  a  mely  Módidat  nevű  helyen  emelkedett, 
és  bizony  hitvány  személyek  igazgatták,  úgyannyira, 
hogy  ezen  szent  helyet  méltatlan  és  házasságtörő  em- 
berek nem  kiválóságuk  fejében,  hanem  jutalomképen 
kapták. 

7.  —  Miután  Constans  császár  —  mint  említem  — 
Tarentumba  érkezett,  onnan  legott  tovább  ment  és  Be- 
neventum  területére  nyomulva  csaknem  minden  útjába 
eső  longobard  várat  meghódított.  Vitéz  ostrom  után  Lu- 
ceriát**,  Apulia  ezen  gazdag    fővárosát  is   bevette,    föl- 

*  Taranto. 
f  Monza. 
**  Lucera. 
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dúlta  és  a  föld  színével  egyenlővé  tette.  Agerentiát*  azon- 
ban felette  erős  természeti    fekvése    miatt    semmiképen 
sem  tudta  hatalmába  ejteni.  Ezután  egész  seregével  Be- 
neventumott    vette  körül  és  azt    keményen    ostromolni 
kezdé ;  ott  akkor  Romuald,  Grimualdnak  még  csak  ser- 
dülő fia  volt  a  herczeg.  Romuald,  a  mint  a  császár  jö- 
veteléről értesült,  Sesuald  nevű  nevelőjét  tüstént  a  Pa- 
duson**  túlra  atyjához,  Grimualdhoz    küldötte    és  kérte 
hogy    a     milyen     gyorsan  csak  lehet,  jöjjön  s  fiának  és 
a  beneventumiaknak,  a  kiket  egykor  ő  maga  kormányo- 
zott,   nyújtson  hathatós    segélyt.    Ennek    hallatára  Gri- 
muald  seregével  azonnal  útnak  indult  Beneventum  felé, 
hogy  fiának  segélyt  vigyen.    Útközben    a    longobárdok 
közül  többen  elhagyták  s  visszatértek  hazájukba,  miköz- 
ben azt  híresztelték,    hogy    ő    a  palotát    kifosztotta    és 
most  visszamegy    Beneventumba    s    onnan    nem  is  tér 
többé  vissza.  Ez  alatt  a  császári     sereg     Beneventumot 
különböző  ostromgépekkel  keményen  vítta,  azonban  vi- 
tézül ellenállott  Romuald  is  az   ő  longobardjaival.  S  ha 
saját    seregének     a     kicsinysége  miatt    nem  is  merész- 
kedett oly  óriási  haddal  nyilt  csatában  összemérni  fegy- 
verét, azért  harczvágyó  ifjakkal     gyakran    rácsapott    az 
ellenség  táborára  s  minden    tekintetben     nagy    károkat 
okozott  nekik.  Grimuald  pedig,  az  ő  atyja,     mikor  már 
Beneventumhoz  közeledett,  a  nevelőt,  kit  az  imént  em- 
lítettem, előre  küldé  fiához,  hogy  jelentse  meg  annak  az 
ő  jövetelét.  Midőn  azonban  Sesuald  Beneventum  alá  ért, 
a  görögök  elfogták  és  a  császár  elé  vitték,  a  ki    tuda- 
kolá  tőle,  hogy  honnan  jött,     —     mire  ő  azt  válaszolá, 
hogy  Grimuald  királytól    jön    és   egyszersmind    tudtára 
adta,  hogy  az  a  király  igen  gyorsan  nyomul    előre.     A 

*   Acerenza.  Ma  :  Acerra. 
f  Benevento. 
**  Pó. 
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császár  nagyon  megijedt  és  legott  tanácskozásra  gyűlt 
össze  övéivel  a  Romualddal  való  megbékélés  ügyében, 
hogy  azután  Neapolisba  vonulhasson   vissza. 

8.  Túszul  nyervén  Romualdnak  Giza  nevű  nővérét, 
békére  lépett  vele.  Nevelőjét  pedig  a  falak  alá  vezetteti 
és  halállal  fenyegette,  ha  Romualdnak,  a  vagy  a  pol- 
gároknak Grimuald  jöveteléről  valamit  mondani  mer ; 
hanem  ellenkezőleg  azt  állítsa  előttük,  hogy  az  most 
semmi  esetre  sem  jöhet.  Ez  megígérte,  hogy  úgy  fog 
cselekedni,  a  mint  megparancsol  ák  s  midőn  a  falak  alá 
ért,  kijelentette,  hogy  ő  szeretné  Romualdot  látni.  Ro- 
muald  gyorsan  elősietett,  mire  ő  így  szólt  hozzá :  „Légy 
kitartó,  Uram  Romuald,  bízzál  és  ne  aggódjál,  mivel 
hamarosan  itt  lesz  atyád,  hogy  megsegítsen.  Tudd  meg 
ugyanis,  hogy  ezen  az  éjjel  erős  seregével  a  Sangrus* 
folyónál  van.  Csak  arra  kérlek,  könyörülj  feleségem  és 
gyermekeimen,  mert  ez  a  hitszegő  nép  nem  fog  engem 
életben  hagyni!"  Ezen  beszéde  után  a  császár  paran- 
csára fejét  vették  és  azt  egy  hajítógép  segélyével,  ame- 
lyet petrariá-nak  hívnak,  bedobták  a  városba.  Romuald 
pedig  magához  hozatta  a  főt,  könyezve  megcsókolá  és 
meghagyta,  hogy  méltó  helyen  temessék  el. 

9.  A  császár  pedig  félve  Grimuald  király  hirte- 
len megérkezésétől,  abba  hagyta  Beneventum  ostromát 
és  Neapolisba  vonult.  Seregét  azonban  Mitola  cápuai 
gróf  a  Calorist  folyó  vizénél  azon  a  helyen,  a  melyet 
még  mostanság  is  Pugná-nak  hívnak,  keményen  meg- 
verte. 

10.  —  Mikor  a  császár  Neapolisba  érkezett  —  mint 
mondják  —  főnemesei  közül  az  egyik,  névszerint  Sabur- 
rus,  húszezer  katonát  kért  tőle  és  ígérte,   hogy  ő  azok- 

*   Sangro. 

f  Calore.  Bencvcnto  közelében. 
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kai  győzedelmesen  fog  harczolni  Romuald  ellenében.  S 
mihelyt  a  sereget  megkapta,  Forinus*  nevű  helyre 
vonult  és  ott  tábort  ütött;  ennek  hallatára  Grimuald,  a 
ki  már  megérkezett  Beneventumba,  ellene  akart  nyo- 
mulni. „Ez  nem  szükséges,  monda  neki  fia,  Romuald, 
hanem  csak  a  seregből  adj  nekem  egy  részt.  Én 
majd  Isten  segedelmével  megütközöm  vele  és  ha  győ- 
zök, úgy  az  Felségednek  nagyobb  dicsőségére  fog  szol- 
gálni!" Úgy  is  történt.  És  ő  az  atyja  seregéből  kapott 
részszel,  valamint  a  saját  embereivel  Saburrus  ellen  in- 
dult. Mielőtt  azonban  megkezdette  volna  a  csatát,  négy 
helyen  megfúvatta  a  harczi  kürtöket  s  azután  vakme- 
rően reájuk  rontott.  S  mialatt  a  csatasorok  mindkét 
részről  elszánt  bátorsággal  küzdenek,  egyszerre  csak  a 
király  seregéből  egy  Amalongus  nevű,  ki  a  király 
dárdahordozója  volt,  két  kézre  fogott  dzsidájával  egy 
kis  termetű  görög  embert  nagy  erővel  átszúrt  s  azt  így 
kiemelvén  nyergéből,  a  melyben  lován  ült,  feje  fölött 
a  levegőbe  emelé.  Ezen  látványra  a  görög  sereget 
szörnyű  félelem  fogta  el  s  legott  futásnak  eredtek  tel- 
jes vereséget  szenvedve,  mert  futásukkal  önmaguknak 
halált,  Romualdnak  s  a  longobardoknak  pedig  győzel- 
met szereztek.  így  Saburrus,  a  ki  császárjának  azt 
igérte,  hogy  a  longobardoktól  győzelmi  jelt  fog  sze- 
rezni, most  csak  kevesed  magával  és  csak  gyalázatot 
víve-  tért  hozzá  vissza;  Romuald  ellenben  győzelmet 
aratott  ellenségei  fölött  s  diadallal  tért  haza  Beneven- 
tumba, miáltal  atyjának  örömet,  mindnyájuknak  pedig 
az  ellenséggel  szemben  tanúsított  félelemmegvetésével 
biztonságot  szerzett. 

11.  Constans     császár  pedig,  midőn  látta,  hogy 

egyáltalában  semmit    sem     tehet    a   longobárdok  ellen, 

*  Forino,  Avellino  és  Nocera  között. 
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minden  mérgét  övéin,  azaz  a  rómaiakon  öntötte  ki. 
Neapolist  odahagyta  és  Rómába  ment,  a  mely  alkalom- 
mal Vitáliánus  pápa  a  papok  és  a  római  nép  kíséreté- 
ben a  várostól  hat  mérföldnyire  eléje  sietett.  Midőn 
a  császár  Szent  Péter  templomának  az  ajtajához  éjt, 
ajándékul  egy  aranynyal  átszőtt  palliumot  nyújtott  át;  ti- 
zenkét napig  maradt  Rómában  és  minden  érczből  való 
dolgot,  a  melyeket  hajdanában  a  város  ékességére  ké- 
szítettek, magával  vitt,  úgyannyira,  hogy  még  a  Bol- 
dogságos Mária  templomát  is  —  a  melyet  kevéssel  előbb 
Pantheonnak  hívtak  és  az  összes  istenségek  tiszteletére 
emeltek,  majd  pedig  a  korábbi  uralkodók  engedélyéből 
„Mindenszentek"  helyévé  lett,  —  megfosztatta  fedelétől 
és  az  érczből  való  fedőlapokat  elhordatta  és  mindeze- 
ket a  többi  műremekekkel  együtt  Konstantinápolyba  kül- 
dötte. Ezután  a  császár  visszatért  Neapolisba  s  onnan 
a  szárazon  tovább  utazott  Regium*  városába.  Majd  a 
a  hetedik  indictiot  alatt  Siciliába  ment  át,  a  hol  Syra- 
cusában  lakott  s  oly  nyomást  gyakorolt  Calábria,  Sici- 
lia,  Afrika  és  Sardinia  népére,  birtokosaira  és  földes- 
uraira, a  milyenről  azelőtt  még  csak  nem  is  hallottak ; 
így  az  asszonyokat  férjeiktől  s  a  gyermekeket  szülőik- 
től szakították  el.  De  még  sok  más  hallatlan  dolgot  kel- 
lett ezen  tartományok  népének  elszenvednie,  hogy  sen- 
senkinek  sem  maradott  már  reménve  az  élethez.  A 
kincsszomjuhozó  görögök  ugyanis  a  császár  parancsára 
még  a  szent  edényeket  s  az  Isten  szent    templomainak 

*  Reggio. 

f  Indictionak  nevezték  a  rómaiaknál  azt  a  császári  rendele- 
tet, a  melyben  az  adóláb  bizonyos  időre  kivettetett  és  ezt  az 
időszakot  egynek  (I.)  hívták.  Az  indictionak  három  nemet  kell  meg- 
különböztetnünk, u.  m.  a  görög  v,  byzancit,  a  császárit  (Bcdá- 
nál  fordul  elő  először)  s  a  rómait  v.  pápait.  — L.  bővebben  Pallas. 
Lex.  IX.  G21. 
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a  drágaságah  is  elrabolták.  A  császár  a  hetedik    indic- 
tiotól  egészen  a  tizenkettedikig    maradt    Siciliában ;    de 
végre  is  annyi  bűnért  utolérte  a  bűnhődés,  mert  egy  al- 
668.    kálómmal,  midőn  fürdőt  vett,  saját  emberei  megölték 

12.  Constans  császárnak  Syracusában  történt 
meggyilkoltatása  után  Siciliában,  a  keleti  sereg  akarata 
ellenére,  Mecetius  ragadta  magához  az  uralmat.  Mecetius 
ellen  most  Syracusába  nyomultak  Itália  katonái,  így  né- 
melyek Histriából,  mások  Campániából,  ismét  mások 
Afrika  egyes  részeiből  és  Sardiniából  s  őt  életétől  meg- 
fosztották. Birái  közül  is  sokat  megöltek,  avagy  Konstan- 
tinápolyba  vittek ;  ezekkel  egyszersmind  az  álcsászár  fe- 
jét is  elküldöttek. 

13.  Midőn  ezen  dolgokról  tudomást  vett  a  sza- 

racénok  népe,  a  kik  Alexandriában  és  Aegyptomban  már 
állandóan  megtelepedtek,  legott  hajókra  szállva  Syra- 
cusára  támadtak  és  a  lakóság  között  nagy  véreng- 
zést vittek  véghez ;  csak  kevesen  menekülhettek  meg,  a 
kik  a  legerősebb  várakba,  vagy  a  hegyek  magaslataira 
futottak.  A  szaracénok  roppant  zsákmányt  ejtettek,  a 
többek  között  azokat  az  érczből  készült  remekműveket 
is,  a  melyeket  Constans  császár  vitetett  oda  Rómából, 
továbbá  különféle  szöveteket  is.  így  tértek  vissza  Ale- 
xandriába. 

14.  —  A  király  leánya  pedig,  a  kit  —  mint  mon- 
dottam* —  kezes  gyanánt  Beneventumba  hurczoltak, 
Siciliába  érkezése  után  meghalt. 

15.  Ezen  időben  oly  nagy  esőzések  és  oly  erős 

mennydörgések  voltak,  a  milyenekre  egyetlen  egy  ember 
sem  emlékezett  vissza,  úgyannyira,  hogy  a  villámcsapá- 
soknak az  emberek  és  az  állatok  közül  ezer  számra  áldo- 
zatul estek.  Ezen  esztendőben  a  hüvelyes    vetemények, 

*  V.  8. 
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a  melyeket  az  esőzések  miatt  nem  tudtak  összegyűjteni, 
újra  kicsíráztak  és  egészen  megértek. 

16.  így  szabadította  meg  Grimuald   király  a  be-    663. 

neventumiakat  és  tartományukat  a  görögöktől  s  midőn 
már  ticinumi  palotájába  készült  visszatérni,  leányát,  Ro- 
muald  második  nővérét,  feleségül  adta  Transamundnak, 

a  ki  előbb  Cápua  grófja  volt  és  őt  a  királyság  meg- 
szerzésében hathatósan  segítette,  majd  Atto  után  —  a 
kiről  fentebb  beszéltem  —  Spoletum  herczegévé  tette. 
Ezután  visszatért  Ticinumba. 

17.  Miután,  a  mint  már  elbeszéltem, Grasulf  fo- 
roiuliumi  herczeg  meghalt,  utódjává  a  herczegségben 
Ago  lett,  a  kinek  nevéről  egy  Foroiuliumban  lévő  házat 
mindmainapig  Ago-házá-nak  hívnak.  Ago  halála  után 
Lupust  tették  Foroiulium  herczegévé.  Ez  a  Lupus  azon 
a  gáton,  a  melyet  magi  a  tenger  alkotott,  lovas  sereg- 
gel az  Aquilejától  nem  messzire  fekvő  Grádus*  szige-  G63i 
téré  vonult,  s  miután  a  várost  kirabolta,  az  aquilejai 
egyháznak  ott  lévő  kincseit  magához  vette  és  azokat 
ismét  visszahozta.  Erre  a  Lupusra  bízta  Grimuald  palo- 
tája vezetését,  a  mikor  Beneventumba  utazott. 

18.  Lupus  a  király  távollétében,  a  kinek  vissza- 
jövetelét  nem  remélte,  igen  dölyfösen  viselkedett  Tici- 
numban;  a  király  visszatértekor  azonban  —  jól  tudván, 
hogy  annak  az  ő  rossz  tettei  nem  fognak  tetszeni  — 
Foroiuliumba  ment  és  saját  bűnösségének  tudatában  fel- 
lázadt a  király  ellen. 

19.  Grimuald  nem  akart  a  longobárdok  között 
polgárháborút  előidézni  s  ezért  megbízta  a  cácánt,  az 
avarok  királyát,  hogy  vezessen  sereget  Foroiuliumba 
Lupus  herczeg  ellen  és  a  háborúban  semmisítse  meg. 
Es  ez  meg  is  történt.  Midőn  a  cácán  hatalmas  seregé- 

*  Grado. 
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vei  megérkezett,  Lupus  berezeg  a  foroiuliumbeliekkel  a 
Flovius*  nevű  helyen  három  napon  át  harczolt  a  cácán 
serege  ellen,  a  mint  nekem  ezt  öreg  emberek  elbeszél- 
ték, a  kik  maguk  is  jelen  voltak  ebben  a  csatában.  Az 
első  napon  megverte  a  cácán  erős  seregét  és  övéi  kö- 
zül csak  kevesen  sebesültek  meg ;  a  második  napon  már 
több  embere  megsebesült  és  meghalt,  de  ő  is  sokat  le- 
vágott az  avarok  közül;  a  harmadik  napon  övéi  közül 
még  többen  megsebesültek,  avagy  elvesztek,  de  viszont 
nem  kisebb  pusztítást  vitt  véghez  ő  is  a  cácán  nagy 
seregében  és  gazdag  zsákmányt  ejtett.  S  mégis  a 
negyedik  napon  oly  roppant  tömeget  láttak  ellenük  nyo- 
mulni, hogy  futásnak  eredve  alig-alig  tudtak  elmene- 
külni. 

20. Itt  vesztette  életét  Lupus  herczeg  is,  a  töb- 
biek pedig,  a  kik  megmenekedtek,  a  várakban  sánczol- 
ták  el  magukat.  Az  avarok  pedig  az  egész  tartományt 
bebarangolták  és  tüzzel-vassal  pusztítottak  mindent.  Mi- 
dőn több  napon  át  űzték  már  ezen  munkát,  felszólítá 
őket  Grimuald,  hogy  hagyják  abba  a  pusztítást.  Erre 
követeket  küldöttek  Grimualdhoz  és  kijelentették  neki, 
hogy  Foroiuliumot,  a  melyet  saját  fegyvereikkel  hódítot- 
tak meg,  egyáltalában  nincs  szándékuk  elhagyni. 

21. Grimuald  most  kénytelen  volt  sereget  gyűj- 
teni, hogy  az  országból  az  avarokat  kiűzze.  A  róna  kö- 
zepén ütötte  fel  táborát,  valamint  az  avar  követek  szá- 
mára a  vendégsátrat,  és  mivel  seregének  igen  cse- 
kély része  volt  ott,  azokat,  a  kik  rendelkezésére  állottak, 
több  napon  keresztül  más  és  más  ruhákban,  más  és  más 
fegyverzettel  felszerelve  sokszor  elvonultatta  az  avar  kö- 
vetek szemei  előtt,  mintha  szakadatlanul  újabbnál-ujabb 
seregek  érkeztek  volna  Midőn  az  avar  követek  ugyanazt 

*  A  Wippach  völgyében,   Krajna  Adelsbergi  kerületében. 
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a  sereget  különböző  változatokban  felvonulni  látták,  azon 
meggyőződésben  voltak,  hogy  roppant  nagy  a  longo- 
bárdok serege.  Ekkor  Grimuald  így  szólt  hozzájuk:  „Ez- 
zel az  egész  hadsereggel,  a  melyet  láttatok,  minden  ké- 
sedelem nélkül  a  cácánra  és  az  avarokra  rontok,  hacsak 
gyorsan  el  nem  távoztok  Foroiulium  területéről!"  Midőn 
pedig  az  avar  követek  megjelentették  királyuknak  a  lá- 
tottakat és  hallottakat,  az  legott  egész  seregével  vissza- 
vonult a  saját  országába. 

22. Lupusnak  —  a  mint  már  elbeszéltem  —  ily 

módon  történt  elveszése  után  a  foroiuliumi  herczegség- 
ben  fia,  Arnefrit  akarta  az  atyja  helyét  elfoglalni ;  félt 
azonban  Grimuald  királynak  a  hatalmától  s  azért  a  szlá- 
vok népéhez  menekült  Carnuntumba*,  a  melyet  rossz 
kiejtéssel  Carantánumnak  mondanak.  Innen  később  szlá- 
vokkal  tért  vissza,  hogy  azuknak  a  segélyével  a  herczeg- 
séget  újra  hatalmába  keríthesse.  A  Foroiuliumtól  nem 
messze  fekvő  Nemast  városánál  azonban  a  foroi'uliumiak 
megrohanták  és  megölték. 

23.  . Ezután  Wechtarit   tették  Foroiulium  hercze- 

gévé.  0  Vincentia**  városából  származott,  jóságos  és  a 
népet  szelíden  kormányozó  férfiú  volt.  Midőn  a  szlávok 
meghallották,  hogy  ő  Ticinumba  ment,  erős  hadsereget 
gyűjtöttek  össze  és  meg  akarták  támadni  Foroiulium  vá- 
rosát. A  Foroiuliumtól  nem  messzire  fekvő  Broxastt  nevű 
helyre  vonultak  és  ott  tábort  ütöttek.  Az  isteni  gondvi- 
selés azonban  úgy  intézte  a  dolgot,  hogy  Wechtari  her- 
czeg  a  szlávok  tudta  nélkül  már  azelőtt  való  este  visz- 
szatért    Ticinumból.    Midőn    pedig   grófjai,   a  mint    az 

*  Altenburg. 
f  Nimis,  falu. 
**  Vicenza. 

ff  Némelyek   a  Natiso    forrásvidékére  helyezik,    mások  Cividale 
mellé. 

—  209  — 


663. 


PAULUS,  A  LONGOBÁRDOK  TÖRTÉNETE.  V.  KÖNYV. 

történni  szokott,  haza  indultak,  akkor  ő  a  szlávokról  szóló 
hír  hallatára  csak  kevesed  magával,  azaz  huszonöt  em- 
berrel ellenük  indult.  A  szlávok  kinevették,  midőn  látták, 
hogy  ily  kevés  emberrel  közeledik  és  azt  mondották, 
hogy  a  patriarcha  a  papjaival  jön  ellenük.  Wechtari  her- 
czeg  pedig  a  Natisio  folyó  hídjához*  érve,  a  hol  a  szlá- 
vok táboroztak,  sisakját  levette  a  fejéről  és  ábrázatát 
megmutatá  a  szlávoknak ;  neki  ugyanis  egészen  tar  feje 
volt.  A  mint  a  szlávok  felismerték,  hogy  az  maga  Wech- 
tari, legott  igen  megzavarodának  s  kiabálják,  hogy  itt  van 
Wechtari ;  most  aztán  oly  nagy  rémületbe  hozta  őket  az 
Isten,  hogy  inkább  futásra,  mint  harczra  gondoltak. 
Erre,  Wechtari  azon  egynehány  emberrel,  a  kik  oldala 
mellett  voltak,  rájuk  csapott  és  olyan  mészárlást  vitt  vég- 
hez közöttük,  hogy  az  ötezer  emberből  csak  nagyon  ke- 
vesen maradtak,  a  kik  elmenekülhettek. 

24. Wechtari    halála  után    Landari  uralkodott   a 

foroiuliumi  herczegségben  s  ennek  a  halála  után  Rodoald 
következett. 

25. Midőn  Lupus  herczeg,  a  mint  már  elmondot- 
tam, meghalt,  Grimuald  annak  Theuderada  nevű  leá- 
nyát fiának,  Romualdnak,  a  ki  Beneventumban  uralkodott, 
feleségül  adta.  Ez  három  fiút  nemzett  vele :  Grimualdot, 
Gisulfot  és  Arichist. 

26. Grimuald  király  is  kemény  boszút  vett  mind- 
azokon, a  kik  őt,  midőn  Beneventumba  utazott,  cserben 
hagyták. 

27. Forum  Populit  római  várost  pedig,  mely- 
nek polgárai  Beneventumba  vonulása  alkalmával  külön- 
féle károkat  okoztak  neki,  és  a  Beneventumból  jövő  és 

*   Ponté   de'  Schiavi,  S.   Pietro  de  Schiavi  közelében;  valószínű- 
leg a  mai  Borgo  Cividale  del  Friauli  mellett, 
f  Forlimpopoli. 
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odamenő  követeit  több  ízben  megsértették,  a  következő 
módon  pusztította  el.  A  nagyböjt  idejében  a  rómaiak 
legcsekélyebb  tudta  nélkül  a  Bardoi*-Alpokon  átkelt  Tu- 
sciába  és  egész  váratlanul  a  szent  húsvét  szombatján  épen 
abban  az  órában  rontott  rá  a  városra,  a  melyben  a  ke- 
resztelés folyt  és  oly  iszonyú  vérengzést  vitt  véghez,  hogy 
még  a  szentelt  víz  mellett  lévő  diakónusokat  is,  a  kik  a 
csecsemőket  keresztelték,  kardélre  hányták.  És  úgy  tönkre 
tette  a  várost,  hogy  még  napjainkban  is  igen  kevés  la- 
kója van. 

28. Grimuald  ugyanis  roppant  gyűlölettel  volt  el- 
telve a  rómaiak  ellen,  a  miért  azok  az  ő  testvéreit,  Ta- 
sot  és  Caccot  oly  hitszegő  módon  rászedték.t  Épen  ez 
okból  Opitergium**  városát,  a  melyben  azokat  megölték, 
alapjából  felforgatta  és  az  ott  lakók  földjeit  a  foroiulium- 
beliek,  tarvisiumiaktt  és  a  cenetabeliek***  között  osz- 
totta szét. 

29.  _  Ezen  időben  Alzecoíft  nevű  bolgár  herczeg 
—  nem  tudni  mi  okból  —  odahagyta  a  saját  nemzetét 
és  herczegségéből  seregével  békésen  Itáliába  vonult  és 
Grimuald  király  elé  járulván,  igére  neki,  hogy  szolga- 
latjára fog  állni  és  az  ő  országában  fog  lakni1.  A  király 
Beneventumba  fiához  küldötte,  a  kinek  meghagyta,  hogy 
ennek   és  népének   lakóhelyet  adjon.    Romuald  herczeg 

"   Bárdi,  Parma  közelében. 

f  V.  6.  IV.  38. 

**  Oderzo. 

ff  Treviso. 

***  Ceneda. 

ftf  Az  Alzeco,  illetve  Alzecus  név  alatt  nagv  valószínűség 
szerint  Alticeus  értendő,  a  ki  az  avarok  által  Pannóniából  kiűzött  s 
.aztán  a  bajorok  által  megtizedelt  bolgár  néptöredéket  a  vendekhez, 
majd  pedig  —  ha  a  név  azonosságát  elfogadjuk  —  Itáliába  vezette. 
L.  m.  B.  u.  i.  h. 

1  Theophanes  (História  miscella.  671).  másképen  beszéli  el. 
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kegyesen  fogadta  őket  és  letelepedésükre  nagy  területe- 
ket osztott  ki  közöttük,  a  melyek  addigelé  elhagyatottak 
voltak,  —  így  Sepiánumot*,  Boviánumot,t  Iserniát**  s 
más  városokat  is  környékükkel  együtt;  Alzeco  méltósá- 
gának a  nevét  pedig  megváltoztatta  és  a  herczegi  czím 
helyett  gastaldiusnaktt  hívatta.  Ezek  a  bolgárok  még 
manapság  is  a  most  említett  helyeken  laknak  s  ámbár 
latinul  beszélnek,  de  azért  anyanyelvüket  épen  nem  fe- 
lejtették el. 

30. Miután  Constans  császárt,  a  mint  már  elbe- 
széltem, Siciliában  megölték  és  a  rá  következő  zsarnok 
Mecetius  is  elnyerte  a  maga  büntetését :  a  római  biro- 
dalom kormányát  Constans  császár  fia,  Constantinus 
vette  át  és  tizenhét  éven  keresztül  uralkodott  a  rómaiak 
felett.  Ennek  a  Constantinus  császárnak  az  idejében  kül- 
dötte Vitáliánus  pápa  Theodorus  érseket  és  a  nagy  tu- 
dományú Adriánus  apátot  Britanniába,  a  kik  ott  igen 
sok  angol  egyházat  részeltettek  az  egyházi  tanok  áldá- 
sában. Kettőjük  közül  Theodorus  érsek  bámulatos  kö- 
rültekintéssel állapította  meg  a  bűnösök  büntetését,  azaz 
hány  évig  kell  az  embernek  az  egyes  bűnökért  veze- 
kelnie. 

31.  _  Az  ezután  következő  időben,  augusztus  ha- 
vában, az  ég  keleti  részén  egy  felette  fényes  csóvájú 
üstököscsillag  mutatkozott  és  később  ugyanazon  irány- 
ban ismét  eltűnt.  S  nem  sokkal  ezután  keletfelől  ugyan- 
azon irányból  jövő  veszedelmes  pestis  pusztította  a  római 
népet.  Ezen  napokban  Donus  római  pápa  a  Szent  Péter 


*  Sipicciano. 
f  Bojano. 
**  Sergna. 

tt  Longobard  méltóság,  a  mely  mindjárt  a  herczeg  után  követ- 
kezett; körülbelül  a  „helytartó"  fogalmának  felel  meg. 
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apostol  egyháza  előtti  Paradisus  nevű  helyet  fehér  már- 
ványlapokkal pompásan  kirakatta. 

32.  Ezen  időtájt  a  galliai  részekben  a  frankok  675. 
felett  Dagipert  uralkodott,  a  kivel  Grimuald  király  szo- 
ros békeszerződést  kötött.  Ekkor  Perctarit,  a  ki  még 
mindig  a  frankok  országában  tartózkodott,  felette  meg- 
ijedt Grimuald  király  hatalmától  s  ezért  elhagyta  Galliát, 
hogy  Britannia  szigetére  a  szászok  királyához  siessen. 

33. Grimuald  király  pedig,  mivel  eretvágtak  rajta, 

kilencz  napon  át  a  palotában  maradt;  s  midőn  ezután 
íjját  kezébe  vette,  hogy  egy  galambot  lenyilazzon,  kar- 
ján az  ér  ismét  felszakadt.  Ekkor,  a  mint  beszélik,  az 
orvosok  megmérgezett  gyógyszereket  raktak  rá  s  így 
megölték.  Ő  a  Rothari  király  által  szerkesztett  törvény-  671. 
könyvhöz  még  egynéhány  előtte  hasznosnak  látszó  tör- 
vényezikket  függesztett.  Hatalmas  testalkatú  volt,  feje 
kopasz,  szakálla  tömött,  bátorság  tekintetében  is  az  első 
s  úgy  a  tanácsban,  mint  a  cselekvésben  egyaránt  ki- 
tűnő. Testét  Szent  Ambrus  hitvalló  templomában  temet- 
ték el,  a  melyet  korábban  ő  maga  építtetett  Ticinum 
városában.  Egy  év  és  három  hónap  telt  el  már,  hogy 
Aripert  király  halála  után  a  longobard  királyságot  meg- 
szerezte ;  ő  maga  kilencz  évig  uralkodott  s  országát  a 
még  kiskorú  fiára,  Garibaldra  hagyta  hátra,  a  kit  neki 
Aripert  király  leánya  szült.  Perctarit  pedig  —  a  mint 
elkezdettem  beszélni  —  odahagyva  Galliát,  hajóra  szállt, 
hogy  átkeljen  Britannia  szigetére  a  szászok  királyához. 
Midőn  azonban  a  tengeren  már  valamelyest  tova  hajó- 
zott, a  partról  hangokat  hallottak,  valaki  kérdezte,  hogy 
vájjon  Perctarit  azon  a  hajón  van-e?  Visszafelelték  neki, 
hogy  Perctarit  ott  van;  mire  a  kiabáló  tovább  folytatá : 
„Mondjátok  meg  neki,  hogy  térjen  vissza  hazájába,  mi- 
vel ma  már  harmadnapja,  hogy  Grimuald  búcsút  vett 
az  élettől!"  Ezen  hír  hallatára  Perctarit  azonnal  vissza- 
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fordult,  a  partra  érve  azonban  sehol  sem  tudta  megta- 
lálni azt  a  lényt,  a  ki  őt  Grimuald  haláláról  tudósította ; 
ekkor  arra  a  gondolatra  jött,  hogy  az  nem  is  ember, 
hanem  isteni  hírnök  volt.  Perctarit  ezután  útnak  indult 
hazája  felé  s  midőn  Itália  határához  érkezett,  ott  ta- 
lálta már  a  longobárdok  nagy  tömegével  együtt  a  feje- 
delmet megillető  hódolattal  reá  várakozó  méltóságokat. 
Ismét  visszatért  tehát  Ticinumba  s  miután  a  gyermek 
Garibaldot  a  királyságból  kiűzte,  Grimuald  király  ha- 
lála után  a  harmadik  hónapban  a  longobárdok  egy- 
072.  akarattal  őt  emelték  az  ország  trónjára.  Istenfélő  ember 
volt  és  jó  katholikus,  szigorúan  ragaszkodott  az  igaz- 
sághoz és  bőkezű  gyámolítója  volt  a  szegényeknek. 
Tüstént  Beneventumba  küldött  és  onnan  feleségét,  Ro- 
delindát  és  fiát,  Cunincpertet,  visszahozatta. 

34.  Mindjárt  uralomra  léptekor   a  Ticinus  folyó 

mellett  azon  a  helyen,  a  honnan  ő  egykor  elmenekült 
Urának  és  megszabadítójának  kolostort  építtetett  a  Bol- 
dogságos Szűz  és  Agatha  martyr  tiszteletére,  a  melyet 
„Novum"-nak  neveznek.  Sok  szüzet  gyűjtött  ide  össze  és 
a  helyet  javadalmakkal  s  különböző  értékes  dolgokkal 
gazdagon  megajándékozta.  Felesége  pedig,  Rodelinda 
királyné,  ugyanezen  Ticinum  városának  a  falain  kívül 
Isten  szent  anyjának  a  tiszteletére  emeltetett  templomot 
roppant  nagy  munkával,  a  melyet  „Ad  perticas"-nak  hív- 
nak, és  azt  rendkívüli  szép  drágaságokkal  díszítette  feL 
Azért  hívják  pedig  ezt  a  helyet  „Ad  perticas"\  mivel  itt 
régebben  egyenes  póznák,  azaz  hosszú,  keskeny  geren- 
dák voltak  felállítva,  a  melyeket  longobard  szokás  sze- 
rint a  következő  okból  helyeztek  ott  el.  Ha  valaki  ide- 
gen helyen  háborúban  vagy  bármimás  módon  meg- 
halt,   annak    vérrokonai  a    sírjára    egy   póznát    szúrtak 

*  A  póznákhoz. 
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le,  a  melynek  a  hegyére  fagalambot  függesztettek  és 
azt  arrafelé  fordították,  a  hol  kedvesük  elveszett,  hogy 
ez  által  tudhassák,  merrefelé  nyugszik  a  meghalt. 

35.  Perctarit,  miután  hét  évig    uralkodott  egye-    cso. 
dül,  a  nyolczadik  esztendőben  fiát,   Cunincpertet,    ural- 
kodótársul maga  mellé    vette  s  vele  még    tíz     éven  át 
uralkodott. 

36.  _  Midőn  ők  a  legnagyobb  békében  éltek  és 
körülöttük  mindenfelől  nyugalom  uralkodott,  feltámadt 
ellenük  a  viszálykodás  gyermeke  Alahis  nevében,  a  ki 
aztán  felzavarta  a  békét  a  longobárdok  országában  s 
általa  a  nép  között  véres  mészárlások  történtek.  Ez,  a 
mikor  Tridentum  városának  herczege  volt,  háborúba  ke- 
veredett a  bajorok  grófjával  —  ezt  a  méltóságot  a  ba- 
jorok „gravio"-nak  hívják  —  a  kit  Bauzánum*  s  még 
több  erős  vár  uralt,  és  fényes  győzelmet  aratott  fölötte. 
Ezáltal  oly  elbizakodottá  lett,  hogy  most  már  a  saját 
királya,  Perctarit  ellen  emelte  kezét  s  miután  Triden- 
tum városában  magát  jól  megerősítette,  nyíltan  fellázadt. 
Perctarit  király  legott  ellene  nyomult  és  kívülről  erős 
ostromzár  alá  vette ;  Alahis  azonban  egy  váratlan  pil- 
lanatban a  városból  hirtelen  kitörvén,  a  király  táborát 
is  futni  kényszerítette.  Későbben  mégis  a  király  fiának 
a  közbenjárására,  a  ki  régtől  fogva  szeretettel  viseltetett 
iránta,  visszatért  Perctarit  király  hűségébe.  Valahány- 
szor a  király  ezt  az  Alahist  ki  akarta  végeztetni,  fia, 
Cunincpert,  mindannyiszor  megakadályozta  abban,  mert 
azt  hitte,  hogy  a  jövőben  hü  lesz;  s  nem  nyugodott 
addig,  a  mig  atyját  annyira  nem  vitte,  hogy  az 
a  Brexiait  herczegséget  is  neki  adományozta.  Atyja 
több  ízben  kinyilvánította  rosszalását,    hogy   Cunincpert 

*  Botzen  vagy  Bolzano,  Tirolban  a  Talfcr  völgyében. 
f  Brescia. 
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mindezt  a  saját  vesztére  teszi,  mert  hatalommal  ruházza 
fel  ellenségét,  hogy  az  az  uralmat  majd  magához  ra- 
gadhassa. Brexia  városában  ugyanis  állandóan  igen 
sok  longobard  nemes  tartózkodott  s  ezért  attól  félt 
Perctarit,  hogy  azoknak  a  segélyével  igen  hatalmassá 
lesz  Alahis.  Ezen  napokban  Perctarit  király  Ticinum 
városában  a  palota  közelében  nagy  művészettel  egy  ka- 
put építtetett,  a  melyet  „Palatiensis"-nek    is    neveznek. 

37.  Miután  tizennyolcz  éven  át*  először  egye- 
dül, később  pedig  fiával  közösen  kormányozta  az  orszá- 

688?  got,  jobblétre  szenderült;  holttestét  a  Megváltó  templo- 
mában, a  melyet  még  atyja,  Aripert  építtetett,  helyez- 
ték örök  nyugalomra.  Tisztes  külsejű  és  zömök  testal- 
katú volt,  mindenben  szelíd  és  kegyes.  Cunincpert 
király  az  angolszász  származású  Hermelindát  vette  fele- 
ségül. Ez  egy  alkalommal  a  fürdőben  megpillantotta  a 
gyönyörű  termetű  és  csaknem  egészen  a  sarkig  leomló 
szőke  hajjal  díszelgő  Theodotét,  a  ki  igen  előkelő  ró- 
mai családból  származó  leány  volt  és  ennek  a  szépsé- 
gét azután  férjének,  Cunincpert  királynak  eldícsérte.  A 
király  nem  mutatta  ugyan,  hogy  mily  örömmel  hallja 
ezt  feleségétől,  a  leány  iránt  azonban  mégis  forró  sze- 
relemre gerjedt.  Késedelem  nélkül  vadászatra  indult  az 
úgynevezett  „Városerdődbe  és  feleségét,  Hermelindát  is 
magával  vitte.  Ö  azonban  éjjel  tüstént  visszatért  Tici- 
numba,  Theodote  leányzót  magához  hozatta  és  vele 
hált.  Később  egy  Ticinumban  levő  zárdába  küldötte,  a 
melyet  az  ő  nevéről  neveztek  el.t 

38.  Alahis  pedig  elfeledé  azon  nagy  jóté- 
teményeket,    a      melyekkel     Cunincpert    király    elhal- 

*  A  35.  fejezetben  azt  mondja  Paulus,  hogy  Perctarit  tizenhét 
évig  uralkodott. 

f  Monasterium  s.  Mariae  Theodotis.  Most  dela  Posterla.  — 
Wa.  u. 
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mozta  őt,  elfeledte  az  esküjét  is,  a  melylyel  neki 
hűséget  fogadott  és  még  sok  más  longobardnak  az  ösz- 
tönzésére az  agyában  már  régen  megfogamzott,  viszályt- 
szülő tervét  megvalósította ;  Cunincpert  távollétében 
ugyanis  annak  királyságát  és  Ticinumban  levő  palotá- 
ját hatalmába  kerítette.  Cunincpert  ennek  hallatára  on- 
nan, a  hol  épen  volt,  gyorsan  a  láriusi*  tónak  Comotól 
nem  messzire  fekvő  szigetére  futott  és  ott  igen  erős 
állást  foglalt  el.  Nagy  szorongás  szállta  most  meg  mind- 
azokat, a  kik  őt  szerették,  de  főképen  a  papokat  és  az 
egyházhoz  tartozókat,  a  kik  Alahis  előtt  mindany- 
nyian  gyűlöletesek  voltak.  Ebben  az  időben  a  tici- 
numi  egyház  püspöke,  Istennek  kedvelt  embere,  az 
életszentségéről  híres  és  a  szépmüvészetekben  já- 
ratos Damiánus  volt.  Ez,  a  mint  Alahist  a  pa- 
lotába bevonulni  látta,  hogy  annak  a  részéről  sem 
őt,  sem  egyházát  valami  baj  ne  érje,  diaconusát,  az 
okos  és  vallásos  Thomast,  legott  hozzája  meneszté  és 
átküldötte  vele  Alahisnak  az  anyaszentegyház  áldását.f 
Jelentették  pedig  Alahisnak,  hogy  Thomas  diaconus  az 
ajtó  előtt  áll  és  hogy  a  püspöktől  áldást  hozott.  Ekkor 
Alahis,  a  ki  —  mint  már  említettem  —  gyűlölettel  vi- 
seltetett az  egész  papság  iránt,  így  szólt  embereihez : 
„Menjetek  és  mondjátok  meg  neki,  hogy  jöjjön  be  hát, 
ha  van  tiszta  lábravalója,  ha  nincs,  úgy  maradjon  csak 
kint!"  Thomas  ezen  beszéd  hallatára  feleié:  „Jelentsé- 
tek neki,  hogy  van  tiszta  lábravalóm,  mivel  épen  ma 
mosottat  öltöttem  fel."  Mire  Alahis  ismét  így  izent 
neki :  „Nem  a  lábravalóról  beszélek  én,  hanem  azokról, 
a  mik  a  lábravalón  belől  vannak."  Ezekre  Thomas  ilyen 
választ  adott :  „Menjetek  és  mondjátok  meg  neki,  hogy 

*  Lago  di  Como. 

f  Szokás  szerint  szentelt  kenyeret. 
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ebben  a  tekintetben  egyedül  az  Isten  találhat  bennem 
valami  kivetni  valót,  ő  azonban  épen  nem!"  Alahis  most 
maga  elé  bocsáttatá  a  diaconust  s  eléggé  darabosan  és 
fenyegető  hangon  beszélt  vele.  Ekkor  a  zsarnok  iránti 
félelem  és  gyűlölet  szállta  meg  a  papokat  és  az  egy- 
házi személyeket,  mert  úgy  vélték,  hogy  ők  annak  vad 
természetét  semmiképen  sem  tudják  kiállani.  S  annál 
inkább  kezdenek  most  Cunincpert  után  vágyakozni,  mi- 
nél magasabb  fokra  hágott  a  királyi  hatalom  dölyfös 
bitorlója  ellenében  átkozódásuk.  De  ez  a  vadság  és  bár- 
dolatlan nyerseség  nem  sokáig  tartotta  kezei  között  az 
igaztalanul  szerzett  hatalmat. 

39.  —  Midőn  egy  napon  asztalán  solidusokat  szám- 
lált, egy  tremissis*  leesett  az  asztalról,  a  melyet  Aldo- 
nak  még  egészen  kicsiny  fiacskája  a  földről  felvévén, 
azt  Alahisnak  ismét  visszaadta.  Alahis  most  azon  hit- 
ben, hogy  a  fiúcska  legkevésbbé  sem  érti  meg,  így  szóit 
hozzá  :  „Ezekből  sok  van  a  te  apádnak,  de  azokat  leg- 
közelebb már  nekem  fogja  adni,  ha  az  Isten  is  úgy 
akarja!"  Mikor  a  gyermek  este  haza  ment  atyjához,  az 
kérdezé  tőle,  hogy  mit  mondott  neki  ma  a  király;  mire 
a  gyermek  atyjának  mindent  elbeszélt  úgy,  a  hogyan 
történt  és  a  mit  a  király  neki  mondott.  Aldo  ezen  hír 
hallatára  fölötte  megrémült,  tüstént  magához  hívatta  test- 
vérét, Grausot  és  előadott  neki  mindent,  a  miket  a  ki- 
rály rosszindulatúlag  mondott.  Legott  tanácskozásra  gyűl- 
tek össze  barátaikkal  és  mindazokkal,  a  kikben  bízhat- 
tak, hogy  miképen  foszszák  meg  a  zsarnok  Alahist  az 
uralomtól,  mielőtt  az  még  valamit  árthatna  nekik.  Ko- 
rán reggel  a  palotába  mentek  és  így  szóltak  Alahishoz : 
„Ugyan,  miért  méltóztatol  állandóan  itt  a  falak  között 
ülni?  Hiszen  az  egész  város  és  az  összes  nép  hű  hoz- 

*  A  solidus  egyharmad  része. 
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zád  s  az  a  részeges  Cunincpert  annyira  tönkre  ment 
már,  hogy  többé  semmi  hatalom  sem  áll  a  rendelkezé- 
sére. Szedd  hát  össze  magad  s  menj  vadászatra,  fiatal 
társaiddal  járj-kelj  ide  s  tova ;  mi  meg  azalatt  a  te  többi 
híveddel  oltalmazzuk  a  várost.  S  még  azt  is  megígér- 
jük, hogy  rövid  idő  múlva  ide  fogjuk  hozni  a  te  ellen- 
ségednek, Cunincpertnek  a  fejét!"  Alahis  hajlott  ezeknek 
a  beszédére ;  odahagyta  a  falakat  és  a  nagy  területű 
„Városerdő"-be  ments  ott kezdé  magát  beleélni  a  mula- 
tozásba és  a  vadászgatásba.  Aldo  és  Grauso  pedig  a 
Comacinus*  tavához  siettek  s  ott  hajóra  szállván  Cu- 
nincperthez  mentek.  Midőn  eléje  érkeztek,  lábaihoz  bo- 
mlanak s  bevallják,  hogy  alávaló  módon  cselekedtek  el- 
lene egyszersmind  tudomására  hozzák,  hogy  őket  illető- 
leg Alahis  milyen  álnok  kijelentést  tett  s  ők  milyen  ter- 
vet forraltak  ki  annak  a  megrontására.  De  hagyján ! 
Mindnyájan  könyekre  fakadtak,  egymásnak  hűségesküt 
tettek  s  megállapították  a  napot,  a  melyen  Cunincpert- 
nek majd  mennie  kell,  hogy  neki  Ticinum  városát  át- 
adják. És  úgy  is  történt.  Cunincpert  ugyanis  a  kijelölt 
napon  Ticinum  elé  érkezett  és  azoknak  fölötte  szívélyes 
fogadtatása  mellett  ismét  bevonult  a  palotájába.  Ver- 
sengve tódult  most  hozzá  az  egész  polgárság,  különö- 
sen pedig  a  püspök,  a  papok  s  az  egyháziak,  öregek 
s  ifjak  és  könyek  között  ölelgették  őt  mindnyájan  s 
határtalan  örömmel  eltelve  adtak  hálát  az  Istennek  visz- 
szatéréséért ;  Cunincpert  meg  mindenkit,  a  kit  csak  tu- 
dott, megcsókolt.  Alahishez  pedig  tüstént  hírnök  ment, 
hogy  Aldo  és  Grauso  a  nekik  tett  ígéretüket  beváltot- 
ták s  elhozták  számára  Cunincpert  fejét,  sőt  nemcsak  a 
fejét,  hanem  az  egész  testét  is,  hogy  ő  most  már  meg- 
erősödve ül  a  palotában.    Midőn    Alahis    ezt    meghal- 

*  L.  d.  Como.  x 
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lotta,  nagyon  meghökkent  s  dühöngve  és  fogcsikorgatva 
szórta  fenyegetéseit  Aldo  ésGrauso  ellen.  Majd  Piacentián' 
keresztül  Austriábat  húzódott  vissza  és  az  egyes  városokat 
részint  hízelgéssel,  részint  erőszakkal  pártjára  vonta.  Mikor 
Vincentia**  alá  érkezett,  a  polgárok  kivonultak  a  városból 
és  haddal  támadtak  rá.  Alahis  azonban  legyőzte  és  ez- 
által szövetségeseivé  tette  őket.  Innen  tovább  vonulva 
Tarvisiumottt  vette  be  és  hasonló  módon  a  többi  vá- 
rost is.  Miközben  Cunincpert  sereget  gyűjtött  ellene  és 
a  foroiuliumiak  is  hűségesen  segítségére  akartak  jönni  : 
azalatt  Alahis  elrejtőzött  az  úgynevezett  Capulánus  er- 
dőben, a  Ticinum  felé  vezető  úton  a  Liquentia***  folyó 
hídjánál,  a  mely  folyó  Foroiuliumtól  negyvennyolcz  mér- 
földnyittf  távolságban  folyik,  —  s  a  mint  a  foroiuliu- 
miak serege  elszórt  csapatokban  haladt  előre,  azon 
rendben,  a  hogyan  odaérkeztek,  kényszerítette  őket,  hogy 
zászlója  alá  esküdjenek,  egyszersmind  nagy  óvatosság- 
gal ügyelt  arra,  hogy  a  már  megérkezettek  közül  valaki 
vissza  ne  térjen  az  utánuk  jövőket  figyelmeztetni.  És 
így  mindazok,  a  kik  Foroiuliumból  jöttek,  az  ő  szolgá- 
latára esküdtek  fel.  De  hagyján!  Egymás  ellen  indultak: 
Alahis  az  egész  kelettel,  Cunincpert  pedig  az  ő  hívei- 
vel és   a  Coronate1  nevű  síkon  tábort  ütöttek. 

40.  Cunincpert  ekkor  követett  küldött  Alahishoz 

és  fölszólítá,  hogy  álljon    ki    vele    párosviadalra    s  így 
ntm  lesz  szükséges,  hogy  seregeiket    zaklassák.    Alahis 

*  Piacenza. 

f  Az  ország  keleti  része   értendő  alatta.  így  a   középkori  okmá- 
nyok Cividalet  következetesen  Ci  vitás  Austria  e-nak  nevezik. 
**  Vicenza. 
ff  Treviso. 
***  Livenza. 

fff  Nyolcz-tíz  földrajzi  mérföld. 
1  Corna  v.  Cornate,  Como  vidékén. 
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azonban  semmi  szín  alatt  sem  akart  ezen  ajánlatba  be- 
leegyezni. Midőn  pedig  egyik  embere,  a  ki  Tusciából 
való  volt,  felszólította  őt,  mint  a  háborúban  jártas  és 
vitéz  embert  s  azt  tanácsolta  neki,  hogy  szálljon  síkra 
Cunincperttel,  Alahis  így  felelt  neki:  „Cunincpert  ám- 
bátor részeges  és  hibás  elméjű,  de  azért  mégis  vak- 
merő és  bámulatos  testi  ereje  van.  Atyjának  az  életé- 
ben, a  mikor  mint  fiatal  emberek  együtt  voltunk,  a  pa- 
lotában roppant  nagy  kosokat  tartottak,  a  melyeket  ő, 
megmarkolván  hátukon  a  gyapjút,  kinyújtott  karral  emel- 
getett fel  a  földről,  a  mit  én  nem  tudtam  megcsele- 
kedni." Ennek  hallatára  monda  neki  a  tusk:  „Ha  te 
nem  mersz  Cunincperttel  párviadalban  megmérkőzni, 
úgy  én  sem  leszek  tovább  a  te  segítőtársad!"  Ezen  sza- 
vak után  kapta  magát  s  legott  átmenekült  Cunincpert- 
hez  és  elbeszélte  neki  az  egész  dolgot.  A  két  hadsereg 
tehát,  a  mint  már  említettem,  a  Coronate  síkon  találko- 
zott össze.  S  mikor  már  oly  közel  értek  egymáshoz, 
hogy  össze  kellé  csapniok,  akkor  Seno,  a  ticinumi  egy- 
ház diaconusa  s  a  hajdanában  Gundiperga  királynétól 
emelt,  ugyanazon  városban  fekvő  Keresztelő  Szent  Já- 
nos templomának  a  gondozója,  mivel  nagyon  szerette  a 
királyt  és  félt,  hogy  az  a  csatában  el  talál  esni,  így 
szólt  a  királyhoz :  „Uram  királyom,  mindnyájunk  élete 
a  te  személyed  szerencsés  megmaradásától  függ,  ha  te 
a  harczban  elesel,  az  a  zsarnok  Alahis  a  legválogatot- 
tabb kínzások  között  fog  bennünket  kivégeztetni.  Fogadd 
tehát  szívesen  az  én  tanácsomat.  Add  át  nekem  az 
egész  fegyverzetedet  s  majd  én  megyek  s  én  kelek 
harczra  azzal  a  tyrannussal.  Ha  elesem,  úgy  te  a  ma- 
gad ügyét  ismét  jóvá  teheted,  ha  pedig  győzök,  az  csak 
a  te  dicsőségedet  fogja  emelni,  mivel  egy  szolgád  által 
győztél!"  Midőn  a  király  kijelentette,  hogy  ő  ezt  nem 
teszi  meg,  akkor  azon    egynehány    hű    embere,    a    kik 
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körülötte  voltak,  könyörgésre  fogták  a  dolgot,  hogy 
egyezzék  bele  abba,  a  mit  a  diaconüs  mondott.  S 
végre  is,  mivel  igen  gyengéd  lelkületű  volt,  meghajlott 
azoknak  a  kérése  és  könyei  előtt  s  pánczélját,  sisakját, 
lábvértjeit  és  fegyverzetének  egyéb  részeit  átadta  a  dia- 
kónusnak s  így  saját  királyi  fegyverzetében  a  harczba 
küldötte  őt.  A  diaconüs  ugyanis  épen  olyan  testalkatú 
és  nagyságú  volt,  úgyannyira,  hogy  a  midőn  ő  így  föl- 
fegyverkezve a  sátorból  kilépett,  mindenki  Cunincpert 
királynak  tartotta.  Az  ütközet  tehát  kezdetét  vette  és 
teljes  erővel  folyt  a  küzdelem.  Alahis  a  leghevesebb  tá- 
madást arrafelé  irányozta,  a  hol  a  királyt  vélte  lenni  és 
azon  hitben  vágta  le  Seno  diaconust,  hogy  Cunincper- 
tet  ölte  meg.  Midőn  azonban  annak  fejét  véteté,  hogy 
lándzsán  a  levegőbe  emeljék  és  Istennek  hálát  adjanak: 
akkor  a  sisak  levétele  után  észreveszi,  hogy  csak  egy 
papot  ölt  meg.  „Jaj  nekem  —  kiáltott  fel  ekkor  dühö- 
sen —  semmit  sem  nyertünk,  ha  azért  harczoltunk,  hogy 
egy  papot  öljünk  meg.  Most  tehát  azt  a  fogadást  te- 
szem, hogy  egy  kutat  papmonynyal  fogok  megtöltetni*, 
ha  az  Isten  nekem  még  egyszer  győzelmet  ad!" 

41.  Midőn  Cunincpert  észrevette,   hogy   övéi  az 

ügyet  elveszettnek  tartják,  legott  megmutatá  magát  ne- 
kik, a  mi  által  a  félelmet  eloszlatta  és  mindenki  szívét 
a  győzelem  reményével  töltötte  el.  Erre  a  csatasorok 
ismét  helyre  állanak  és  egyfelől  Cunincpert,  másfelől 
pedig  Alahis  készülődik  az  ütközetre.  Majd  Cuninc- 
pert újból  felszólítá  Alahist  ezen  szavakkal :  „íme,  mily 
nagy  néptömeg  áll  készen  mindkét  oldalon.  Mi  szükség 
van  arra,  hogy  olyan  sokan  elveszszenek?  Mérjük  ösz- 
sze  mi  ketten,  én  és  ő  fegyvereinket  párosviadalban  s 
a  kit  közülünk  az  Úr    tetszése    szerint    a  győzelemmel 

*  Quod  unum  puteum  de  testiculis  impleam  clericorum. 
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megajándékoz,  az  aztán  maga  uralkodjék  a  sértetlenül  ma- 
radt nép  fölött  !"  Ekkor  Alahist  buzdították  övéi,  hogy 
tegye  meg,  a  mit  neki  Cunincpert  ajánl;  ő  azonban  fe- 
leié: „Én  ezt  nem  tehetem  meg,  mivel  lándzsáik  kö- 
zött Szent  Mihály  arkangyal*  képét  látom,  a  mely  előtt 
én  hűséget  esküdtem  neki."  Mire  emberei  közül  monda 
neki  az  egyik:  „Félelemből  látod  azt,  a  mi  nincs,  túl 
vagy  már  te  azon,  hogy  ilyeneken  jártasd  az  eszed !" 
Erre  megharsantak  a  hadi  tárogatók  és  a  két  sereg  egy- 
másra rohant ;  s  minthogy  egyik  rész  sem  engedett  egy 
tapodtat  sem,  iszonyú  emberöldöklést  vittek  véghez. 
Végre  elesett  a  kegyetlen,  a  zsarnok  Alahis,  és  az  Úr 
engedelméből  Cunincpert  nyerte  el  a  győzelmet.  Alahis 
serege  pedig  az  ő  halálának  hirére  futásban  keresett 
menedéket.  A  kit  a  kard  megkímélt,  azt  az  Adduat  folyó 
nyelte  el.  Alahisnak  a  fejét  leütötték,  lábszárait  levág- 
ták, hogy  csak  a  holttest  alaktalan  tömege  maradt  visz- 
sza.  Ebben  a  csatában  a  foroiuliumiak  serege  épen  nem 
vett  részt,  mivel  akarata  ellenére  Alahisnak  esküdött  fel 
s  ezért  aztán  sem  Cunincpert  királynak,  sem  Alahisnak 
nem  nyújtott  segítséget,  hanem,  a  mikor  ezek  egymással 
harczba  bonyolódtak,  visszaindultak  otthonukba.  Ily  mó- 
don veszett  el  Alahis.  Seno  diaconus  tetemét  azonban 
nagy  pompával  temettette  el  Cunincpert  király  Szent 
János  templomának  az  ajtaja  előtt,  a  melynek  az  gon- 
dozója volt;  ő  maga  pedig,  mint  uralkodó,  általános 
örömujjongás  közepette  diadalmenetben  tért  vissza  Ti- 
cinumba. 


*  Szent  Mihály  arkang)'al  Keresztelő  Szent  János  mellett  a  lon- 
gobard  nép  legkedveltebb  szentje  volt,  kinek  képét  a  fenmaradt  ér- 
meken is  láthatni. 

t  Adda. 
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1.  Romuald  Tarentumot  elfoglalja.  Theuderata  Szent  Péter  tiszteletére 
kolostort  építtet.  —  2.  Romuald  halála.  Szent  Benedek  testét  Galliába 
viszik.  —  3.  Roduald  foroiuliumi  herczegtől  Ansfrid  elragadja  a  her- 
czegséget.  —  4.  A  konstantinápolyi  zsinat.  Damiánus  püspök  levele. 
—  5.  Nap-  és  holdfogyatkozás.  Rómában  és  Ticinumban  dögvész  pusz- 
tít. —  6.  Aldonak  és  Grausonak  titokzatos  módon  tudomásukra  jut, 
hogy  őket  Cunincpert  meg  akarja  öletni.  —  7.  Félix  grammatikus.  — 
8.  Johannes  bergamusi  püspök.  —  9.  A  sötét  árnyékú  csillag.  A  Be- 
bius  kitörése.  —  10.  A  szaracénok  elfoglalják  Afrikát  és  Carthagót 
íeldúlják.  —  11.  Constantinus  halála.  Justiniánus  uralkodása  és  győ- 
zelme  a  szaracénok  fölött.  —  12.  Leo  az  uralmat  magához  ragadja 
és  Justiniánust  száműzi.  —  13.  Tiberius  Leót  legyőzi,  börtönbe  veti 
s  a  császári  trónt  elfoglalja.  —  14.  Sergius  pápa  az  ötödik  egyete- 
mes zsinatot  elismerni  nem  akaró  aquilejai  zsinatot  intései  által  meg- 
győzi. —  15.  Cedoald  angolszász  király  Rómában  megkeresztelkedik  s 
rögtön  meghal.  —  16.  A  frankoknál  a  királyi  hatalmat  a  háznagyok 
ragadják  magukhoz.  —  17.  Cunincpert  király  halála  után  a  trónt  az 
ő  fia,  Liutpert  örökli.  —  18.  Raginpert  taurinumi  herczeg  Liutpertet 
legyőzi,  királyságát  elfoglalja,  de  még  ugyanazon  esztendőben  meg- 
hal.  19.  Aripert  háborúval  támadja   meg  Liutpertet  és  a   csatában 

élve  elfogja.  —  20.  Aripert  a  lázongó  Rotharit  bergamusi  herczeget 
legyőzi  és  megöleti.  —  21.  Ansprand  Teutpert  bajor  herczeghez  me- 
nekül. —  22.  Aripert  Ansprand  feleségén,  leányán  és  fián  kegyetlenül 
boszút  áll;  a  gyermek  Liutprandnak  azonban  megengedi,  hogy  atyjá- 
hoz Bajorországba  menjen.  —  23.  Anschis,  Arnulf  fia,  a  frankok  fö- 
lött mint  háznagy  uralkodik.  —  24.  Ado  halála  után  Ferdulf  nyeri  el 
a  foroiuliumi  herczegséget,  a  ki  a  szlávok  elleni  csatában  halálát  leli. 
—  25.  Corvulus  foroiuliumi  herczeget  a  király  megvakíttatja.  —  26. 
Pemmo  és  három  fia.  —  27.  Gisulf  beneventumi  herczeg  Surát  és  más 
várakat  megszáll.  —  28.  Aripet  a  Cotti-Alpokat  a  Szentszéknek  ado- 
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mányozza.  Két  angolszász  király  Rómába  zarándokol.  —  29. 
Benedek  mediolánumi  érsek.  —  30.  Transamund  spoletumi  her- 
czeg  halála  után  a  herczegséget  az  ő  fia,  Faroald  örökli.  —  31. 
Justiniánus     császár     hatalmát    visszaszerzi    és     ellenségeit    megöleti. 

—  32.  Filippicus  Justiniánust  legyőzi  és  birodalmát  magához 
ragadja.  —  33.  Petrus  patriarcha  halála  után  az  aquilejai  egy- 
ház vezetését  Serenus  veszi  át.  —  34.  Anastasius  Filippicust 
a  trónról  letaszítja.  —  35.  Ansprand  Teutpert  bajor  király  se- 
gélyével Aripertet  legyőzi.  Aripert  a  Ticinus  folyóba  fullad, 
testvére  pedig,  Gumpert,  Frankóniába  menekül,  mire  Ansprand  és 
fia  nyerik  el  a  királyságot.  —  36,  Theodosius  Anastasiust  legyőzi  s 
a  császári  trónt  elfoglalja.  A  Tiberis  szerfölötti  megáradása.  —  37. 
Az  angol  nép  zarándoklása  Rómába.  Pipin  frank  király  háborúi  és  fia, 
Károly.  —  38.  Liutprand  király  az  ellene  fellázadó  Rothadt  megöleti. 
Liutprand  nagy  bátorsága.  —  39.  Gisulf  beneventumi  herczeg  halála 
után  a  herczegséget  az  ő  fia,  Romuald  örökli.  —  40.  Petronax  Szent 
Benedek  kolostorát  Cassinumban  helyreállíttatja.  Szent  Vincentius  ko- 
lostora. —  41.  Theodosius  császárt  a  trónon  Leó  követi.  —  42.  Ká- 
roly frank  fejedelem  Raginfridet  legyőzi.  —  43.  Liutprand  király  a 
Szentszéket  a  neki  adományozott  Cotti-Alpok  birtokában  megerősíti 
és  leányát  Teutpert  bajor  herczeghez  feleségül  adja.  —  44.  Faroald 
elfoglalja      Classist.     Theudo      bajor     herczeg     Rómába     zarándokol. 

—  45.     Serenus    patriarcha    halála    után    Calixtus    veszi   át    az  egy- 
ház    kormányzását.     Pemmo    háborúja    a    szlávok    ellen.     —    46.    A 
szaracénok      Hispániát    meghódítják;     Galliában    azonban    Károly   és 
Eudo    legyőzik    őket.     —    47.     A   szaracénok    Konstantinápolyt    ost- 
rom   alá    veszik     és    a    bolgároktól    vereséget    szenvednek.    —    48. 
Liutprand    király    Szent    Augustinus    földi    maradványait    Ticinumba 
viteti.     — ■    49.    Liutprand    király    több    római    várost    elfoglal.    Leó 
császár    képrombolása.    —     10.    Romuald    beneventumi    herczeg    és 
fia,    Gisulf.     —     51.     Pemmo     ellenségeskedése     Calixtus     patriarchá- 
val.    —    52.    Ratchis    háborúja    a    szlávok    ellen.    —    53.   Liutprand 
király    Károly    fiának,     Pipinnek    lenyírja    a    haját.     —    54.    A     Gal- 
liába   ismételten    betörő    szaracénokat    a      frankok    Liutprand    király 
segélyével     kiűzik.    —     55.     Transamund     spoletumi     herczeg     láza- 
dása.   A    gyermek    Gisulfot  Liutprand    Beneventumból     elviszi.    Ger- 
gely   elnyeri     a    beneventumi     herczegséget.     Hildeprandot     királylyá 
kiáltják    ki.    —    56.     Gergelyt     a    beneventumi     herczegségben     Go- 
descalc     követi.     Liutprand  a  Pentapolisban     háborút  visel.     —     57. 
Liutprand    Transamundból    papot    csinál.     Godescalcot     menekülése 
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ien     a    beneventumiak    agyonverik.    •-    58.    Liutprand    király  Gi- 
sulfot     visszahelyezi  a    beneventumi     herczegségbe.     Bauddinus     jö- 
vendőmondó.   Liutprand    kegyes    uralkodása. 

J.  Mialatt  a  Páduson  túl*  a  longobardoknál  ilyen 
dolgok  történnek,  azalatt  Romuald  beneventumi  berezeg 
hatalmas  sereget  gyűjtött  össze,  ostrom  alá  vette  s  el- 
foglalta Tarentumot,  majd  hasonló  módon  Brundisiu- 
motl"  és  nagy  területen  köröskörül  azt  az  egész  vidéket 
hatalma  alá  hajtotta.  Ebben  az  időben  építtetett  felesége, 
Theuderata,  Beneventum  városának  falain  kivül  Szent 
Péter  apostol  tiszteletére  templomot  és  mellette  isten  sok 
szolgáló  leányának  a  számára  zárdát  is  alapított. 

678.  2.       Romuald  is,  miután  már  tizenhat  éven  át  kor- 

mányozta herczegségét,  búcsút  vett  az  élettől.  Utána  fia, 
Grimuald,  három  évig  uralkodott  a  samnit  nép  fölött. 
Vele  kelt  egybe  Wigilinda,  Cunincpertnek  a  nővére,  Perc- 
tarit  királynak  a  leánya.  Grimuald  halálával  az  ő  testvére 

681.  Gisuíf  nyerte  el  a  herczegségét,  a  ki  tizenhét  évig  állt 
Beneventum    élén.  Ez  Winipergát   vette  feleségül,   a  ki 

653.  neki  Romualdot  szülte.  Ez  időtájt  Celmánia**  és  Au- 
reliatt  vidékéről  frankok  jöttek  át  Cassinum  várába,  a 
hol  Szent  Benedek  tetemei  pihentek,  s  a  hol  már  évek 
hosszú  sora  óta  nagy  elhagyatottság  uralkodott.  És  mi- 
közben úgy  színlelték,  hogy  ők  az  egész  éjét  a  szent  test 
mellett  virrasztják  át:  magukhoz  vették  ezen  szent  Atyá- 
-nak  és  az  ő  nővérének,  tisztelendő  Scholasticának  a 
csontjait  és  elvitték  saját  hazájukba;  ott  aztán  két  ko- 
lostort emeltek  tiszteletükre,  egyet  Szent  Benedeknek, 
egyet  pedig  Szent  Scholasticának.  Annyi  bizonyos,  hogy 

"   T.  i.  a  Pótol  északra 

f  Brindisi. 

*  *  Azaz  Cenomannia. 

ff  Le  Mans  v.  Mainé  és  Orleans  vidékéről. 
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az  a  szent  és  minden  nektárnál  édesebb  száj,  azok  a 
mindig  égfelé  tekintő  szemek  és  a  testnek  egyéb  részei 
is,  ámbár  elenyésztek,  de  mégis  csak  nálunk  maradtak. 
Mert  egyedül  csak  az  Úr  teste  nem  látott  enyészetet,  a 
szentek  teste  azonban  azoknak  a  kivételével,  a  melyek 
isteni  csoda  által  épen  maradnak  fenn,  a  mulandóság- 
nak vannak  alávetve,  hogy  azután  az  örök  dicsőségben 
ismét  megújuljanak. 

3. Midőn  egy  alkalommal  Rodoald,  a  ki  —  mint 

említettem*  —  a  foroiuliumi  herczegséget  kormányozta, 
a  városból  távol  volt,  herczegséget  a  Reumát  várából 
való  Ansfrit  a  király  beleegyezése  nélkül  magához  ragadta- 
Ezen  hírre  Rodoald  Histriába  menekült  s  onnan  hajón 
Ravennán  át  Ticinumba  a  királyhoz  ment.  Ansfrit  pedig 
nem  elégedett  meg  Foroiulium  herczegségével,  ezenfe- 
lül még  Cunincpert  királyságát  is  meg  akarta  szerezni  s 
ezért  fellázadt  ellene.  Veronában  azonban  elfogták,  a  ki- 
rály elé  vitték  s  miután  szemeit  kitolták,  számkivetésbe 
küldöttek.  A  foroiuliumi  herczegséget  pedig  ezután  Ado, 
Rodoaldnak  a  testvére,  mint  helytartó,  egy  évig  és  hét 
hónapig  kormányozta. 

4. Mialatt  Itáliában  ilyen  dolgok  történtek,  Kon- 
stantinápolyban eretnekség  ütötte  fel  fejét,  a  mely  a  mi 
Urunk  Jézus  Krisztusban  csak  egy  akaratot  és  egy  mű- 
ködést fogadott  el.  Ezt  az  eretnekséget  Gergely  konstan- 
tinápolyi patriarcha,  Macharius,  Pyrrus,  Paulus  és  Pet- 
rus  támasztottak.  E  miatt  Constantinus  császár  rendele- 
tére százötven  püspök  gyűlt  össze,  a  kik  között  ott  vol- 
tak a  római  szentegyháznak  Agatho  pápától  küldött 
követei  is,  úgymint :  Johannes  diaconus  és  Johannes 
portusi**  püspök.  Ezek  mindnyájan  kárhoztatták  azt  az 

*   V.  24. 

f   Ragogna. 

**   Portó,  a  Tiber  torkolatánál. 
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eretnekséget.  Ezen  órában  oly  nagy  mennyiségű  pók- 
háló hullott  a  nép  közé,  hogy  mindenki  elcsudálkozott 
rajta.  És  ez  annak  a  jele  volt,  hogy  az  istentelen  eret- 
nekség szennyét  elvetették.  Gergely  patriarchát  megkor- 
holták, a  többieket  pedig,  a  kik  annak  a  védelmezésé- 
ben  állhatatosan  megmaradtak,  egyházi  átokkal  sújtották. 
Ekkortájt  Damiánus,  a  ticinumi  egyház  püspöke,  Man- 
suetus  mediolánumi  érsek  neve  alatt  ezen  ügyben,  az 
igazhitet  illetőleg,  egy  igen  üdvös  levelet  irt,  a  mely  az 
említett  zsinaton  nagy  tetszésben  részesült.  A  helyes  és 
az  igazi  hit  az,  hogy  a  mi  Urunk  Jézus  Krisztusban  két 
természet  van,  egy  isteni  s  egy  emberi;  s  ugyancsak 
kettős  akaratot  és  kettős  működést  is  hiszünk  benne. 
Tudni  akarod,  miben  nyilvánul  az  ő  istensége?  „Én  — 
úgymond  Krisztus  —  és  az  Atya  egy  vagyunk*."  Tudni 
akarod,  miben  nyilvánul  az  ő  emberisége?  „Az  Atya 
nagyobb  én  nálamnál."!  Lásd  emberiségében  őt,  mi- 
dőn a  hajóban  aluszik;  lásd  istenségében,  a  mikor  az 
evangélistával**  szól:  „És felkelvén  megdorgálá  a  sze- 
leket és  a  tengert,  és  lőn  nagy  csendesség."  Ez  volt  a 
hatodik  egyetemes  zsinat;  Konstantinápolyban  tartották 
és  görög  nyelven  jegyezték  föl  Agatho  pápa  idejében 
és  Constantinus  császár  vezetése  alatt  az  ő  palotájának 
belső  részében  folyt  le. 

680  5.  __  Ezen  időben  a  nyolezadik  indictio  alatt  hold- 

fogyatkozás  volt.  Csaknem    ugyanazon   időben,    május 

(579.  másodikán  délelőtt  tiz  órakor  napfogyatkozás  is  volt.  S 
erre  nem  sok  idő  múlva  igen  veszedelmes  dögvész  pusz- 
tított három  hónapon  át,  t.  i.  júliusban,  augusztusban 
és  szeptemberben ;  oly  nagy  volt  az  elhaltak  száma,  hogy 

*  János,  10,  30. 
t  János,  14,  28. 
**  Máté,  8,  26. 
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Rómában  a  szülőket  a  gyermekekkel,  a  fivéreket  a  nő- 
vérekkel kettenkint  helyezték  el  Szent  Mihály  lován  s 
úgy  vitték  őket  a  temetőbe.  Hasonló  módon  dühöngött 
ez  a  dögvész  Ticinumban  is,  oly  annyira,  hogy  onnan 
az  összes  polgárság  részint  a  hegyhátakra,  részint  egyéb 
helyekre  menekült  ei,  a  város  utczáit  s  a  vásártért  pedig 
fü  és  bokrok  verték  föl.  Sokan  látták  ekkor,  a  mint  éj- 
nek idején  a  jó  és  a  gonosz  angyalok  a  városon  ke- 
resztül-kasul jártak  és  a  hányszor  csak  a  jó  angyal  pa- 
rancsára a  halálangyal,  a  ki  kezében  vadászgerelyt  tar- 
tott, valakinek  a  házát  megütötte,  abban  a  házban  más- 
nap épen  annyi  ember  halt  meg.  Ekkor  egy  valakinek 
kinyilatkoztatás  útján  tudomására  jutott,  hogy  a  dögvész 
nem  szűnik  meg  előbb,  a  mig  csak  Szent  Péter  temp- 
lomában, a  melyet  Ad  vincula-nak*  hívnak,  Szent  Se- 
bestyén martyrnak  oltárt  nem  emelnek.  S  úgy  is  történt. 
Róma  városából  elhozták  Szent  Sebestyén  martyr  erek- 
lyéit és  a  már  megnevezett  templomban  oltárt  emeltek 
neki,  mire  a  dögvész  is  azonnal  megszűnt. 

6. Midőn  ezek  után  Cunincpert  király   Ticinum 

városában  főlovászmesterével  —  a  kit  longobard  nyel- 
ven „marpahis"-nak  hívnakt  —  a  fölött  tanakodott,  hogy 
miképen  kellene  Aldot  és  Grausot életüktől  megfosztani: 
váratlanul  egy  nagyobbacska  légy  szállott  az  ablakra,  a 
mely  mellett  állottak.  Cunincpert  tőrével  ketté  akarta 
vágni,  hogy  megölje,  de  csak  az  egyik  lábát  metszette 
le.  Eközben  Aldo  és  Grauso  a  király  szándékáról  mit 
sem  tudva  a  palota  felé  mendegéltek  ;  midőn  azonban  a 
palota  közelében  fekvő  Szent  Románus  martyr  templo- 
mához értek,  egyszerre  csak  egy  csonkalábú  sánta  em- 
ber termett    előttük  és  monda   nekik,  hogy  Cunincpert, 

*  A  bilincsekhez, 
f  V    ö.  II.  9. 
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ha  hozzája  mennek,  meg  fogja  őket  öletni.   Ennek  hal- 
latára nagy  félelem  lepte    meg  őket  s  ugyanazon  temp- 
lom    oltára  mögé  menekülének.  Nemsokára   jelentették 
Cunincpert  királynak,  hogy  Aldo  és  Grauso   Szent  Ro- 
mánus  martyr  templomába  menekültek.    Ekkor  a  király 
szemrehányással  illeté  a  főlovászmestert,  hogy  miért  kel- 
lett   neki  az  ő  tervét   elárulnia.  Mire    a   főlovászmester 
válaszolá:    „Uram  királyom,  hiszen  te   tudod,  hogy  én, 
a  mióta  ezen  dologról  tanácskozunk,  szemeid  elől  nem 
távoztam  el,  hogyan  beszélhettem  volna  tehát  erről  va- 
lakinek ?"    Ekkor  a  király    Aldohoz  és  Grausohoz  kül- 
dött és  kérdeztette  tőlük,  hogy  miért  menekültek  a  szent 
helyre.  Azok  pedig  válaszolák :    „Mivel  hírűi  adták  ne- 
künk, hogy  a  mi  Urunk  Királyunk  meg  akar  bennünket 
öletni."  Erre  ismét  hozzájuk  küldött   a  király    és  tuda- 
kolta tőlük,  hogy.  ki  volt  az,  a  ki  ezt  nekik  hírül   adta 
és  egyszersmind    szigorúan  megizenté  nekik,    hogy  ke- 
gyelmére nem  számíthatnak,     hacsak  meg  nem  nevezik 
a  hírvivőt.  Ezek  most  értésére  adtak  a  királynak    min- 
dent, a  mint  történt  és  elbeszélték,  hogy  egy  sánta  em- 
berrel találkoztak,  a  kinek  az  egyik  lába  hiányzott  s  egé- 
szen  térdig  falába   volt.  Ez   tudatta  velük  a   megöleté- 
sükre  vonatkozó  tervet.  Ekkor  átlátta  a  király,    hogy  az 
a  légy,   a     melyiknek   a  lábát  levágta,   valami     gonosz 
szellem  volt,  a  ki  az  ő  titkos  terveit  elárulta.   Aldot  és 
Grausot  tehát  védelmének  a  biztosítása  mellett  a  temp- 
lomból azonnal  előhozatta,  bűnüket  megbocsátotta  s  et- 
től kezdve  a  legbizalmasabb  emberei  közé  számította  őket. 
7.       Ezen  időben  igen  nagy  tekintélynek  örvendett 
Félix  grammatikus,    az  én   tanítómesteremnek,   Flávius- 
nak  a  nagybátyja,  a  ki  iránt  oly  nagy  szeretettel  visel- 
tetett a  király,  hogy  a  különböző  gazdag  ajándékok  kö- 
zött  egy  aranynyal    és  ezüsttel  díszített   bottal  is  meg- 
tisztelte őt. 
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8.  —  Ezen  időben  élt  Johannes  is,  a  bergámusi* 
egyháznak  szent  életéről  híres  püspöke.  0  egy  alkalom- 
mal a  lakománál  beszélgetés  közben  megsértette  Cuninc- 
pert  királyt,  a  miért  is  a  király,  midőn  az  lakására  akart 
visszatérni,  egy  szilaj  és  zabolátlan  lovat  adatott  alája, 
a  mely  éktelen  nyerítés  közepette  szokta  volt  földre  dobni 
mindazokat,  a  kik  reája  ültek.  Mihelyt  azonban  a  püs- 
pök ráült,  oly  szelíddé  lett,  hogy  könnyű  ügetésben  vitte 
őt  egészen  a  házáig.  Midőn  a  király  ezt  meghallotta, 
azon  naptól  fogva  a  köteles  tisztelettel  viseltetett  a  püs- 
pök iránt  és  még  azt  a  lovat  is  neki  ajándékozta,  a  me- 
lyet lovaglása  által  megszentelt. 

9. Ezen  időben  karácsony  és  vízkereszt    között 

éjjelenként  a  derült  égen  a  Fiastyúkt  közelében  egy 
csillag  volt  látható,  a  melyet  azonban  sötét  árnyék  ta- 
kart be,  mint  mikor  a  hold  felhők  mögé  búvik.  Ké- 
sőbb február  havában  nyugot  felől  épen  délben  egy 
csillag  jelent  meg,  a  mely  nagy  ragyogás  közepette  a 
keleti  irányben  ismét  eltűnt.  Erre  márczius  hónapban  a 
Bebiusnak**  több  napon  át  kitörése  volt,  mely  alka- 
lommal a  belőle  kihányt  por  és  hamu  köröskörül  min- 
den zöldet  kipusztított. 

10.  Ekkor  tájban  a  hitetlen  és  istentelen  szara- 
cén nép  roppant  nagy  tömegben  Aegyptomból  Afrikába 
rontott,  Carthágot  ostrommal  bevette,  kegyetlenül  kira- 
bolta és  a  földdel  egyenlővé  tette. 

11.  Eközben   Konstantinápolyban  meghalt    Con-    685. 
stantinus  császár  és  a  római  birodalmat    az  ő  fiatalab- 
bik fia,  Justiniánus  vette  át,  a  ki  tíz  évig  uralkodott.  Ez 

a  szaracénok  kezei  közül  ismét  kiragadta  Afrikát  s  meg- 

*  Bergamo. 

t  ,,   .   .   .   Stella  iuxta  vergilias   .   .   ." 
*'   Vezúv. 
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kötötte  velük  a  békét  tengeren  és  szárazon.  Zakariás 
protospatháriusát*  pedig  elküldötte,  hogy  az  ö  paran- 
csára Sergius  pápát  hozza  Konstantinápolyba,  mivel  az 
a  Konstantinápolyban  tartott  zsinat  tévedéseit  nem  akarta 
kedvezően  fogadni,  sem  megerősíteni.  Ravennának  és 
a  szomszédos  részeknek  a  katonasága  azonban  nem 
vette  figyelembe  a  császár  istentelen  parancsát  és  szé- 
gyenlettel és  gyalázattal  űzte  ki  Zakariást  Róma  váro- 
sából. 
695.  12.        Ezen  Justiniánustól  Leó  elragadá  a  császári 

méltóságot  s  megfosztá  őt  birodalmától ;  három  évig 
kormányozta  a  római  birodalmat  s  az  idő  alatt  Justi- 
niánust  Pontusban  számkivetésben  tartotta. 

13.  _   Leo  ellen  pedig    Tiberius    lázadt   fel,  biro- 
698     dalmát  magához    ragadta    és    őt  magát   uralkodásának 

egész  ideje  alatt  ugyanazon  városban  fogságban  tar- 
totta. 

14.  Ezen  időben  az  Aquilejában  tartott  zsinat  a 

hitben  való  tájékozatlansága  következtében  bizalmatlan- 
sággal fogadta  az  ötödik  egyetemes  zsinatot,  mig  végre 
Szent  Sergius  pápa  üdvös  intései  által  felvilágosítva 
Krisztusnak  többi  egyházával  együtt  annak  az  elisme- 
résébe maga  is  belenyugodott.  Ezt  a  zsinatot  Vigilius 
pápa  és  Justiniánus  császár  idejében  tartották  Theodor 
és  mindazok  ellenében,  a  kik  azt  állították,  hogy  Szent 
Mária  egyedül  csak  embert  és  nem  Istent  s  embert 
szült.  Ezen  a  zsinaton  egyszersmind  katholikus  hitezik- 
kelylyé  tették,  hogy  a  Boldogságos  Szűz  Mária  isten- 
anyjánakt neveztessék,  mivel,  a  mint  a  katholikus  val- 
lás tartja,  nemcsak  embert,  hanem  valósággal  Istent  s 
embert  szült. 


*  A  császár  személye  körüli  magas    hivatalnok, 
f  „Theotocos  diceretur.  .  .  " 
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15.  Ezen  napokban  Cedoald    angolszász  király, 

a  ki  sok  háborút  viselt  országában,  Krisztushoz  tért  és 
Rómába  sietett.  Útközben  Cunincpert  király  a  legna- 
gyobb tisztelettel  fogadta.  Midőn  megérkezett  Rómába,  689. 
Sergius  pápa  megkeresztelé  és  Petrus  nevet  adott  neki ; 
még  a  fehér  ruhát  hordotta,  mikor  már  a  mennyországba 
költözött  át*.  Holttestét  Szent  Péter  templomába  temet- 
ték el.  Nyughelye  fölött  sírfelirat  olvasható.f 

16.  Ez  időtájt  Galliában,  mivel  a  frank  királyok 

elkorcsosodásukban  ősi  vitézségüket  és  szellemi  erejü- 
ket egyaránt  elvesztették,  a  királyi  háznagyok  lépnek  fel 
és  a  királyi  hatalmat  s  egyáltalában  mindent,  a  mi  szo- 
kás szerint  a  királyok  hatáskörébe  tartozott,  ők  kezdek 
gyakorolni;  elhatározták  ugyanis  az  égben,  hogy  a  fran- 
kok feletti  uralom  ezeknek  a  nemzetségére  szálljon  át. 
Akkoron  a  királyi  palotában  Arnulf  volt  a  háznagy, 
a  ki  —  mint  később  kitűnt  —  Isten  előtt  kedves  és 
igen  szent  életű  férfiú  volt.  Ő  ezen  világ  dicsősége  után 
magát  Krisztus  szolgálatára  adta  s  mint  püspök  fölötte 
kitűnt;  végre  is  a  remete  életet  választotta  és  a  bél- 
poklosokat  teljes  odaadással  szolgálta  ki  mindenben, 
maga  pedig  a  legnagyobb  önmegtartóztatást  gyakorolva 
élt.  A  metzi  egyházban,  a  hol  püspökösködött,  van  egy 
könyv,  a  mely  az  ő  csodatételeit  és  életében  tanúsított 
önmegtartóztatását  foglalja  magában.  Én  is  azon  könyv- 
ben, a  melyet  a  jóságos  és  jámbor  Angiiramnak,  a 
most  említett  egyház  érsekének  a  sürgetésére  Metz  vá- 
rosának a  püspökeiről  írtam,   feljegyeztem    egyik-másik 


*  Akkori  szokás  szerint  a  húsvét  vigiliáján  megkereszteltek  fe- 
hér ruhát  kaptak,  a  melyet  csak  a  nyolczadik  napon  vetettek  le. 
Ennek  emlékét  tartja  fenn  a  fehér     vasárnap. 

f  Tizenkét  pár  distichonból  áll  a  sírfelirat,  a  melynek  szerző- 
jéül Benedek  milánói  érseket  (681 — 725.)    tartják. 
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csodatételét  Arnulfnak*.  ezen  szent  férfiúnak,  a  melye- 
ket azonban  itt  újból  ismételni  fölöslegesnek  tartok. 

17.  Eközben  Cunincpert  is,  a  mindenki  által  oly 
70D  forrón  szeretett  fejedelem,  miután  atyja  halála  után  ti- 
zenkét éven  át  egyedül  uralkodott  a  longobárdok  fölött, 
búcsút  vett  az  élettől.  Ö  a  Coronatet  síkon,  a  hol  Ala- 
his  ellen  csatázott,  Szent  Gergely  martyrnak  a  tisztele- 
tére kolostort  alapított.  Szép  külsejű,  minden  tekintet- 
ben igen  jóságos,  bátor  és  hadértő  férfiú  volt.  A  lon- 
gobárdok könyárja  között  helyezték  nyugalomra  a  Meg- 
váltó Isten  templomában,  a  melyet  hajdan  az  ő  nagy- 
atyja, Aripert  építtetett.  A  longobard  királyságot  a  még 
gyermekkorban  levő  fiára,  Liutpertre  hagyta  hátra,  ki- 
nek gyámjává  az  okos  és  nagy  tekintélynek  örvendő 
Ansprandot  rendelte. 

18.  Nyolcz  hónap  leforgása  után  Raginpert  tau- 
rinumi**  herczeg,  —  a  kiről  fentebb  beszéltem!!-  —  a 
kit  hajdan  Godepert  király,  midőn  őt  Grimuald  meg- 
ölte, mint  kicsiny  gyermeket  hagyott  hátra,  hatalmas 
sereggel  nyomult  ellenük  s  Ansprandot  és  Rotharit  ber- 
gámusi  herczeget  Novariánál***  megtámadván,  őket  a 
nyílt  síkon  meggyőzte  és  a  longobard  királyságot  ma- 
gához ragadta.  De  még  ugyanazon  esztendőben  meghalt 

19.  Erre  az  ő  fia,  Aripert,    újból  háborút  kezdett 
70i.    és  Liutpert    királyival,    valamint    Anspranddal,    Atoval, 

Tatzoval,  Rotharittal  és  Fáraóval  Ticinumnál  csatába  bo- 
csátkozott. Valamennyit  legyőzte  és  az  ütközetben  a 
gyermek  Liutpertet  élve  keríté    kézre.  Ansprand    pedig 

*  Mon.   Germ.  Hist.  Sriptores.  II.  2(54. 

t  Cornate. 

**  Turin. 

ff  IV.   51. 

***  Novara,  a  Ticino  partján. 
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Comacina  szigetére"  menekült  és  ott  erős  védelmi  ál- 
lásba helyezkedett. 

20. Rotharit  bergamusi    herczeg  pedig,    midőn 

városába  visszatért,  a  királyságot  magához  ragadta.  Erre 
Aripert  király  nagy  sereggel  ellene  indult  s  miután  előbb 
Laudett  ostrommal  bevette,  Bergámust  szállotta  meg  és 
azt  faltörőkosokkal  és  egyéb  hadigépekkel  minden  na- 
gyobb nehézség  nélkül  hamarosan  a  hatalmába  kerí- 
tette, Rotharit  álkirályt  is  elfogta  s  miután  haját  és  sza- 
kállát lenyíratta,  Taurinumba**  számkivetette,  a  hol  né- 
hány nap  múlva  megölték.  A  már  előbb  foglyul  ejtett 
Liutpertet  is  épen  ilyen  módon  fosztotta  meg  életétől  a 
fürdőben. 

21. Ansprand  ellen  is  sereget    küldött  Comacina 

szigetére.  Ansprand  e  hír  hallatára  Clavennábatt  mene- 
kült, majd  onnan  a  rhaetiai  Curia***  városon  keresztül 
Teutpert  bajor  herezeghez  ment  és  kilencz  évig  nála 
tartózkodott.  Aripert  serege  pedig  a  szigetet,  a  melyre 
Ansprand  menekült,  megszállotta  és  várát  lerombolta. 

22. Miután  Aripert  király  magát  az    uralomban 

megerősítette,  Ansprand  fiának,  Sigiprandnak  a  szemeit 
kitolatta  s  a  legválogatottabb  büntetésekkel  sújtotta  mind- 
azokat, a  kik  azzal  rokoni  összeköttetésben  voltak.  An- 
sprand fiatalabbik  fiát,  Liutprandot  is  fogságban  tar- 
totta; azonban  oly  csekély  jelentőségű  személynek  és 
még  oly  fiatalnak  látszott  előtte,  hogy  nemcsak  semmi- 
nemű testi  fenyítékkel  nem  illette  őt,  hanem  ellenkező- 
leg szabadon  bocsátotta,  hogy   atyjához  mehessen.  Két- 

*  A  Lago  d.  Comoban, 

f  Lodi,  az  Adda  mellett. 

'*  Turin. 

tf  Chiavenna. 

***  Chur. 
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ség  kívül  a  mindenható  Isten  akaratából  történt  ez  így, 
a  ki  elő  akará  őt  készíteni  az  ország  Kormányzására. 
Liutprand  tehát  Bajorországba  ment  atyjához,  a  kinek 
odaérkezésével  kimondhatatlan  nagy  örömet  szerzett. 
Aripert  király  ezen  kivül  elfogatta  még  Ansprand  király  fe- 
leségét is,  névszerint  Theodorádát  és  mivel  az  női  szeszély- 
ből azt  hányíorgatta,  hogy  ő  királyné  fog  lenni,  orrát  és  fü- 
leit levágatta  és  így  az  egész  arczát  eléktelenítette.  Hasonló 
módon  fosztotta  meg  szépségétől  Liutprand  nővérét,  Auro- 
nát  is. 

23.  -  Ezen  időben  Galliában  a  frankok  fölötti 
uralmat  háznagy*  néven  Arnulfnak  a  fia,  Anschis  gya- 
korolta, a  kit  —  mint  hiszik  —  a  hajdani  trójai  Anschi- 
ses  után  neveztek  így.t 

24.  Ado  halála  után,  a    kiről,  mint   Foroiulium 

helytartójáról,  már  említést  tettem**,  egy  álnok  és  döly- 
fös ember,  a  liguriai  származású  Ferdulf  foglalta  el  a 
herczegséget.  így  azon  vágyakozása  által,  hogy  a  szlá- 
vok felett  hadi  dicsőséget  arasson,  mind  magának,  mind 
pedig  a  foroiuliumiaknak  sok  kárt  okozott.  Néhány  szlávot 
ugyanis  gazdagon  megajándékozott,  hogy  az  ő  saját  ké- 
résére szláv  sereget  küldjenek  tartományába.  A  mi  meg 
is  történt  és  végeredményben  nagy  romlást  hozott  Fo- 
roiuliumra.  A  szláv  rablóbandák  rátörtek  a  juhászokra 
és  a  nyájakra,  a  melyek  a  velük  szomszédos  területeken 
legeltek  s  a  gazdag  zsákmánynyal  aztán  tovább  állot- 
tak. Azon  kerületnek  nemes  és  testileg,  lelkileg  derék 
főnöke  —  a  kit  anyanyelvükön  sculdahis-nakft  hívnak 
—  utánuk  eredt  ugyan,    de    nem    tudta    már    beérni  a 

*  „Sub  nomine  maioris  domui  .  .  ." 

t  V.  ö.  Paulusnak  a  metzi  püspökről   írt  munkájának     idevágó 
részével.  Mon.  Germ.  Hist.  II.  2G4. 
**  VI.  3. 
ff  Olyanféle  lehetett,  mint  régebben  nálunk  a    vajda. 
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rablókat.  Midőn  visszafordult,  szembe  találta  Ferdulf 
herczeget,  a  ki  kérdezé  tőle,  hogy  mi  történt  a  rablók- 
kal; mire  Argait  —  ez  volt  ugyanis  a  neve  —  azt  fe- 
leié neki,  hogy  elmenekültek.  Ekkor  Ferdulf  boszú- 
san  monda  neki:  „Ugyan  mikor  hajthattál  volna 
végre  valami  vitézi  tettet  te,  a  ki  Argait  neve- 
det Argából  vetted?"  Ez  pedig,  mivel  vitéz  férfiú 
volt,  nagy  haragra  lobbanva  válaszolá:  „Úgy  adja  az 
Isten,  hogy  sem  én,  sem  te,  oh  Ferdulf  herczeg,  ne  tá- 
vozhassunk el  előbb  ebből  az  életből,  a  mig  nyilván- 
valóvá nem  lesz,  hogy  kettőnk  közül  ki  inkább  az 
arga*!"  Néhány  nappal  azután,  hogy  ezek  egymást  köl- 
csönösen ilyen  közönséges  kifejezéssel  illették,  nagy  erő- 
vel megjelent  a  szlávok  hadserege  is,  a  kiknek  a  bejö- 
vetelét pénzen  vásárolta  meg  Ferdulf  herczeg.  Táboru- 
kat magas  hegytetőn  ütötték  fel,  a  hol  bármelyik  ol- 
dalról is  igen  nehezen  lehetett  hozzájuk  férkőzni;  mi- 
dőn pedig  Ferdulf  herczeg  seregével  odanyomult  és 
vizsgálgatva  körüljárta  az  egész  hegyet,  hogy  minél  lan- 
kásabb helyen  törhessen  reájok,  akkor  Argait,  a  kiről 
az  imént  beszéltem,  így  szólt  Ferdulfhoz  :  „Emlékezzél 
rá  Ferdulf  herczeg,  hogy  te  engem  semmirekellő  és 
gyáva  embernek,  azaz  a  mi  nyelvünkön  argának  nevez- 
tél. Szálljon  hát  az  Isten  haragja  most  arra,  a  ki  ket- 
tünk  közül  utoljára  jut  fel  ezekhez  a  szlávokhoz !"  Ezen 
szavak  után  lovát  megfordítá  s  megindult  a  meredek 
és  nehezen  járható  hegyoldalon  fölfelé  a  szlávok  tábo- 
rához. S  minthogy  Ferdulf  önmagára  nézve  gyalázatnak 
tartotta  volna,  ha  nem  ugyanazon  a  nehéz  úton  rohanja  , 

*  Olyannyira  sértő  volt  e  csúfnév,  hogy  még   Rothari  törvény- 
könyve is  megemlékszik  róla  (c.  381.);  ugyanis  tizenkét  solidus  lefi- 
zetésére bünteti  azt,  a  ki  mást  ok  nélkül  ezen  kifejezéssel    illet.  Eset. 
eg  párbajjal  oldották     meg     a  kérdést,  de  a  sértőnek,  ha  legyőzetett 
meg  kellett  fizetnie  a  tizenkét  solidust. 
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meg  a  szlávokat:  azért  követte  öt  a   meredek  és  járha- 
tatlan helyen  felfelé.     Nyomban  utána  indult  serege  is, 
mivel  herczegét  nem  követni   szégyenletes  dolognak  te- 
kintette. A  szlávok  pedig,  midőn  látták,  hogy  ezek  azon 
a  fölötte  csuszamlós  helyen  támadnak  reájuk,  erős  ellen- 
álláshoz fogtak  és  nem  is    annyira    fegyverekkel,    mint 
inkább  nagy  szikladarabokkal  és   fejszékkel  hadakoztak 
ellenük ;  s  ezek  lovaikról  lebukva  csaknem   mindnyájan 
ott  vesztek.  Nem  a  saját    erejükkel,    hanem    a  véletlen 
esélye  által  nyerték  tehát  el  a  győzelmet    a  szlávok.  Itt 
ment  tönkre  Foroiulium  nemessége,    itt    esett  el    maga 
Ferdulf  herczeg  is  s  ugyancsak  itt    lelte   halálát    az  is, 
a  ki  őt  ezen  tettre  felhívta.  Az  a  sok   derék  ember,     a 
kik  itt  az  ádáz  versengés  és  a    meggondolatlanság  kö- 
vetkeztében elvérzettek,  azok  üdvös  egyetértés  és  jó  ve- 
zetés mellett  az  ellenség  közül  sok  ezret  elpusztíthattak 
volna.  Mindazonáltal  a  longobárdok  közül  nagyszerű  vi- 
tézi tettet  hajtott  végre  itt  egy  ember,  névszerint  Muni- 
chis,  a  ki  a  későbbi  foriuliumi  Péter  és  cenetai*  Ursus 
herczegeknek  az  atyja  volt.  Midőn  ugyanis    lováról    le- 
dobták, egy    szláv    hirtelen    rávetette    magát   és  karjait 
összekötözte ;  ekkor  ő  bilincsekbe    vert    kezeivel    kira- 
gadta a  lándzsát    a    szláv    jobbjából    és  azt    keresztül 
döfte  vele,  azután    pedig  a    földre    dobta  magát  s  úgy 
megkötözötten  lehengeredett  a  meredek  hegyoldalon  és 
így  megmenekedett.  Ezen  eseményt  azért  foglaltam  bele 
történetem  keretébe,  hogy  áldatlan  vetekedés   következ- 
tében mással  hasonló  dolog  ne  történjék. 

25.  Ferdulfnak  ilyen  módon  történt  halála  után 

helyét  Corvulus  foglalta  el,  a  ki  azonjban    nem    sokáig 
ült  a  herczegségben,  mert   a  királyylal    szemben    elkö- 


*  Ceneda. 
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vetett  sértése  miatt  szemeit  kitolták    s    megaláztatásban 
kellett  hátralévő  napjait  leélnie. 

26.  Ez  után  egy  igen  jellemes  és  hazaszerető 
ember,  Pemmo  nyerte  el  a  herczegséget.  Atyja  Billo 
volt,  a  ki  Bellunumból*  származott  oda,  a  honnan  azon 
lázadás  miatt,  a  melyet  épen  ő  keltett,  Foroiuliumba  te- 
lepedett át  és  ott  békésen  élt.  Ennek  a  Pemmonak  a  feleségét 
Ratpergának  hívták,  a  ki,  mivel  igen  parasztos  külsejű 
volt,  gyakran  kérte  férjét,  hogy  taszítsa  el  magától  és 
vegyen  más  asszonyt,  a  ki  jobban  illik  feleségül  egy 
olyan  hatalmas  herczeghez.  Pemmo  azonban,  mint  okos 
ember,  kijelentette,  hogy  többre  becsüli  az  ő  erkölcsös- 
ségét, alázatosságát  és  mocsoktalan  tisztaságát,  mint  a 
testi  szépséget.  Ettől  a  feleségétől  három  fia  született, 
névszerint :  Ratchis,  Ratchait  és  Aistulf,  mind  derék 
férfiak,  kiknek  a  születése  az  anya  alacsony  szárma- 
zásának tiszteletet  kölcsönzött.  Ez  a  herczeg  mindazon 
nemeseknek  a  gyermekeit,  a  kik  az  imént  említett  csa- 
tában elvesztek,  magához  vette  és  a  saját  fiaival  együtt 
neveltette  őket,  mintha  csak  azok  is  a  tulajdon  magza- 
tai lettek  volna. 

27.  —  Ezen  időben  hódította  megGisulf  beneven- 

tumi  herczeg  Sura,t  Hirpinum**  és  Arcistt  római  váró-    700;,* 
sokat.  Ez  a  Gisulf   János    pápa    idejében    nagy   erővel    vasy 
Campániába  nyomult  és    azt    tűzzel-vassal    pusztította ; 
sokakat  foglyul  ejtett  és  egészen    addig   a  helyig   nyo- 
mult előre,  a  melyet  Horreának  neveznek  és  senki  sem 

*  Beliuno. 

f  Sora. 

**  Arpino. 

ff  Arcé. 

***  Ez  VI.  János  pápa  (701 — 705.)  idejében  történt.  Azonban  itt 
ellenmondás  van  a  VI.  2.  fejezetében  mondottakkal,  a  miért  sokan 
ezen  eseményt  V.  János  ((385 — 086.)  korába,  685-re  teszik. 

—  239  — 


PAULUS,  A  LONGOBÁRDOK  TÖRTÉNETE.  VI.  KÖNYV. 

tudott  neki  ellenállni.  Ekkor  a  pápa  apostoli  ajándékok- 
kal papokat  küldött  hozzá,  az  összes  foglyokat  vissza- 
váltotta tőle  és  rábírta  a  herczeget,  hogy  seregével 
együtt  térjen  vissza  országába. 

28.  Ez  időben  Aripert  longobard  király  az  aty- 
707.    jától  örökben  kapott  Cotti-Alpokat  —  a  mely  a  régebbi 

időket  illetőleg  jogilag  különben  is  a  Szentszékhez  tar- 
tozott, de  a  longobárdok  már  régóta  megszállva  tartot- 
ták —  ajándékképen  visszabocsátotta  az  apostoli  Szent- 
szék birtokába  és  az  erről  aranybetükkel  kiállított  ado- 
mánylevelet Rómába  küldötte.  Ebben  a  napokban  jött 
két  szász  király  is  Rómába  az  apostolok  nyughelyére,  a 
hol  kívánságuk  szerint  hamarosan  meghaltak. 

29.  _  Benedek  mediolánumi*  érsek  ekkor  Rómába 
ment,  hogy  a  ticinumit  egyház  fölötti  jogát  megoltal- 
mazza; azonban  vereséget  szenvedett,  a  mennyiben  a 
ticinumi  püspököket  már  régtől  fogva  a  római  székes- 
egyházban szentelték  föl.  Ez  a  tiszteletreméltó  Benedek 
érsek  egyébiránt  kiválóan  szent  életű  férfiú  volt  és  egész 
Itáliában  igen  jó  hírnévnek  örvendett. 

703  30.  —  Transamund  spoletumi  herczeg  halála  után 

fiát,  Faroaldot  választották  helyébe.  Transamund  test- 
vére Wachilápus  volt,  a  ki  fivérével  egyszerre  kormá- 
nyozta a  herczegséget. 

31.  —  Justiniánus  pedig,  a  ki  koronája  elvesztése 
uján  Pontusban  számkivetésben  élt,  most  Terebellus 
705.  bolgár  király  segítségével  birodalmát  ismét  visszasze- 
rezte és  kivégezteté  mindazokat  a  patríciusokat,  a  kik 
őt  elűzték.  Kezei  közé  kerültek  Leo  és  Tiberius  is,  a 
kik  helyét  bitorolták;  ő  pedig  a  czirkusz  közepén  a  nép 
jelenlétében  mindkettőt  kivégeztette.  Gallicinus  Konstan- 

*  Milano, 
f  Pavia. 
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tinápolyi  patriarchát  előbb  megvakíttatta  s  azután .  Ró- 
mába küldötte ;  Cyrus  apátot  pedig,  a  ki  őt  pontusi 
számkivetésében  gondozta,  Gallicinus  helyett  a  püspöki 
székbe  ültette.  Ezután  az  ő  felhívására  hozzá  menő 
Constantinus  pápát  nagy  tisztelettel  fogadta  és  bocsá- 
totta vissza;  a  pápa  előtt  a  földre  borult  és  úgy  kérte, 
hogy  járjon  közben  az  ő  bűneiért,  az  egyháznak  pedig 
összes  kiváltságait  megújította.  Midőn  sereget  küldött 
Pontusba  Filippicus  elfogatására,  a  kit  oda  számkive- 
tett, a  tiszteletreméltó  pápa  nagyban  fáradozott,  hogy 
ezt  ne  cselekedje  meg;  mindazonáltal  nem  tudta  terve 
kivitelében  feltartóztatni. 

32.  —  A  sereg,  a  melyet  Filippicus  ellen  küldött, 
a  Filippicus  pártjára  állott  át  és  azt  császárrá  tette. 
Erre  Filippicus  Konstantinápoly  felé  nyomult  Justiniá- 
nusellen,  kivel  a  várostól  számítva  a  tizenkettedik  mérföld- 
kőnél ütközött  meg,  hol  legyőzte  s  meg  is  ölte  azt,  birodalmát 
pedig  magához  ragadta.  Justiniánus  fiával,  Tiberiussal,ezen  71} 
második  alkalommal  hat  évig  uralkodott.  Leó  ezen 
utóbbinak  számkivetésekor  levágatta  az  orrát ;  a  ki 
most,  hogy  ismét  uralomra  jutott,   valahányszor  kezével 

a  hurutos  helyről  egy    cseppet    letörölt,    mindannyiszor 
kivégeztetett  valakit  korábbi  ellenségei  közül. 

33.  _  Az  ezen  napokban  meghalt  Péter  patriarcha 
után  az  aquilejai  egyház  vezetését  Serenus  vette  át,  egy 
becsületességgel  megáldott  és  Krisztus  szolgálatára  fel- 
tétlenül kész  férfiú. 

34.  —  Filippicus,  a  kit  Bardanisnak  is  hívtak,  mi- 
után magát  a  császári  méltóságban  megerősítette,  az 
imént  említett  Cyrust  főpapi  állásától  megfosztotta  és 
visszaküldötte  Pontusba,  hogy  vegye  át  ismét  kolos- 
tora  vezetését.    Ez    a    Filippicus    Constantinus    pápá- 

*  706—715. 
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nak  .téves     hitnézetekkel     telt  leveleket    küldött,  a    me- 
lyeket azonban  a  pápa  az  apostoli  szék,  tanácsa  szerint 

megvetéssel  utasított  vissza;  ez  a  dolog  szolgáltatott 
okot  Szent  Péter  portikusában'  azon  festményekre,  a 
melyek  a  szentjellegíí  hat  egyetemes  zsinat  határozatait 
foglalják  magukban.  Az  ilyenféle  festményeket  ugyanis, 
a  melyek  a  királyi  városban  találhatók  voltak,  Filippi- 
cus  elvitette.  Ezért  a  római  nép  azt  a  határozatot  hozta, 
hogy  az  eretnek  császárnak  a  nevét  vagy  képét  se  az 
okmányok,  se  a  pénzek  ne  viseljék.  így  aztán  a  tem- 
lomba  sem  vitték  be  a  képét  és  a  nevét  sem  ejtették 
ki  ünnepélyes  istentiszteletek  alkalmával.  Egy  évi  és 
hat  hónapi  uralkodása  után  az  ellene  feltámadó  Anas- 
tásius,  a  kit  Artemiusnak  is  neveztek,  őt  a  trónról  leta- 
13.  szította  és  szemeit  kiszúratta ;  életét  azonban  meg- 
hagyta. Ez  az  Anastásius  Itália  exarchája,  a  patrícius 
Scholasticus  által  levelet  küldött  Rómába  Constantinus 
pápához,  a  melyben  magát  a  katholikus  vallás  védőjé- 
nek és  a  hat  szent  zsinat  elismerőjének  vallotta. 

35.  __  Kilencz  évet  töltött  már  el  Ansprand  a  ba- 
jor földön  számkivetésben,  midőn  végre  a  tizedik  esz- 
tendőben rábírta  Teutpertet  a  háborúra.  A  bajor  her- 
czeg  csakugyan  hatalmas  sereggel  benyomult  Itáliába, 
Ariperttel  megütközött,  a  mely  alkalommal  mindkét  rész- 
ről fölötte  sokan  hullottak  el.  S  ámbár  csak  az  éj  ve- 
.tett  véget  a  csatának,  mégis  bizonyos,  hogy  a  bajorok 
futottak  el  a  csatatérről  és  Aripertnek  a  serege  győzel- 
mesen vonult  vissza  táborába.  Aripert  azonban  azon 
tette  által,  hogy  nem  akart  a  táborban  maradni,  hanem 
inkább  Ticinum  városába  húzódott,  saját  embereit  el- 
bátortalanította, az  ellenségbe  pedig  nagyobb  merész- 
séget öntött.  Nem  sokkal  azután,  hogy    a  városba    be- 

*  Csarnok,  oszlopfolyosó. 
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vonult,  tapasztalnia  kellett,  hogy  ezen  tette  által  a  sereg 
vele  szemben  ellenséges  magatartást  tanúsít;   ennek  kö- 
vetkeztében tehát  elfogadta  azt  a  tanácsot,    hogy  Fran- 
kóniába meneküljön.  És  a  palotából  annyi   aranyat   vit'- 
magával,  a  mennyit  csak    szükségesnek    látott.    A  mint 
azonban  az  aranynyal  megterhelten  a  Ticinus*  folyón  át 
akart  úszni,  annak  súlya  alatt  elmerült  s    ott  veszett  el 
a    vízbe     fulladva.     Csak    másnap    reggel    akadtak    rá 
holttestére,  a  melyet  legott  illendő  tisztelettel  a  palotába 
vivének,  onnan  pedig  a  Megváltó  Isten  templomába  szál- 
lították át,  a  melyet  még  az  öreg  Aripert  építtetett,   s  ott 
helyezték  örök  nyugalomra.  Ez  a  király,  a  mikor  még   az    712» 
uralom  birtokában  volt,  gyakran  éjnek  idején  eltávozván, 
hol  ide,  hol  oda  ment,  hogy  saját  füleivel   hallja,  mit   be- 
szélnek róla  egyik-másik  városban  s  a  mellett  szorgalma- 
san kutatta,  hogy  a  bírák  miképen  ítélkeznek  népe  fölött. 
Ha  idegen  nemzet  követei  jöttek   hozzá,   silány  ruhákba 
vagy  épen  bőrköntösbe  öltözködve  jelent  meg   előttük   és 
hogy  semminemű  elfojtott  vágy  ne    keletkezzék  bennük 
Itáliára,  sohasem  szolgáltatott    fel    nekik  finom  borokat, 
vagy  egyéb    különleges   dolgokat.   Össze-vissza  tizenkét 
évig  uralkodott,  részint  egyedül,   részint   pedig  atyjának, 
Raginpertnek  a  társaságában.  Jámbor    ember  volt,    bő- 
kezűen adakozó  és  őszinte  barátja  az  igazságosságnak ; 
az  ő  idejében  a  föld  buja  termékenységgel    pompázott, 
pedig  az  időjárás  szigorú  volt.  Testvére,   Gumpert,  ak- 
kor Frankóniába  menekült  s  egészen     haláláig  ott  ma- 
radt.   Ennek  három    fia  volt,  a  kik  közül  a  legöregebb, 
névszerint  Raginpert,  napjainkban  Aurelianumí  városá- 
nak az  élén  áll.  Aripertnek  az  eltemetése  után  Ansprand 
azonnal  magához  ragadta  a  longobard    királyságot,    de 


Ticino. 
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csak  három  hónapig  uralkodott.  Minden  tekintetben  ki- 
tűnő férfiú  volt,  a  kinek  az  okosságával  csak  kevesen 
mérkőzhettek  össze.  A  longobárdok,  midőn  halála  órá- 
ját közeledni  látták,  fiát,  Liutprandot  ültették  a  királyi 
trónra,  a  mely  hír  hallatára  a  még  életben  lévő  Ansprand 
fölötte  megörült. 

36.  Ebben  az  időben  küldött  Anastásius  csá- 
szár hajóhadat  Alexandriába  a  szaracénok  ellen.  Serege 
azonban  jobbnak  látta  a  félútról  ismét  visszatérni  Kon- 
stantinápoly városába,  a  hol  aztán  az  előkeresett,  igazhitű 
Theodosiust  császárrá  kiáltották  ki  és  akarata  elle- 
nére a  birodalom  trónjára  emelték.  Ez  a  Theodosius 
Nicea  városa  mellett  kemény  ütközetben  meggyőzte 
Anastásiust,  a  kinek  tetszésére  bízták,  hogy  az  egyházi- 
rendbe lépjen  és  pappá  szenteltethesse  magát.  Theo- 
dosius mindjárt  uralomra  lépte  után  a  királyi  városban 
azt  a  tiszteletreméltó  képet,  a  melyen  a  szent  zsinatok 
voltak  lefestve,  visszahelyezteté  a  régi  helyére,  a  honnan 
azt  Filippicus  eltávolíttatta.  Ezen  napokban  olyannyira 
megáradt  a  Tiberis  folyó,  hogy  medréből  kilépett  és 
igen  sok  kárt  okozottRóma  városában;  igya  Vialátán* 
másfélembernyi  magasságra  emelkedett  a  víz  és  a  Szent 
kaputól  a  molviusi  hídig  összefüggő    egészet    képezett. 

37.  Ezen  időben  Britanniából  az  angolok  közül  sok 
nemesés  nem  nemes  férfiú  és  nő,  herczeg  és  közönséges 
ember  zarándokolt  Isten  iránti  szeretettől  indíttatva  Ró- 
mába. Frankóniában  pedig  ekkoron  Pipin  tartotta  ke- 
zében az  uralmat.  Vakmerően  bátor  volt,  a  ki  ellensé- 
geit gyors  támadással  törte  össze.  így  egyik  ellenfelére, 
a  Rhenusont  átkelve,  csak  egy  emberével  tört  rá  és  azt 
sátrában  környezetével  együtt  legyilkolta.  Sok  és  dicső- 

*  Nagy-útcza. 
f    Rajna. 
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séges  hadjáratot  is  viselt  a  szászokkal,  főképen  pedig 
Ratpotoval,  a  frisek  királyával.  Több  fia  volt  neki,  a  kik 
között  Károly  vala  a  legjelesebb,  a  ki  később  az  ura- 
lomban utódja  lett. 

38.  Liutprand  királyt  pedig,  midőn   uralma  már    712, 
megerősödött  volna,  egyik  vérrokona,  névszerint  Rothári, 

e\  akarta  tenni  láb  alól.  Ez  ugyanis  Ticinumban  levő  há- 
zában nagy  lakomát  adott,  a  mely  alkalommal  a  lakás- 
ban markos  és  fegyveres  embereket  rejtett  el,  hogy 
azok  majd  az  asztalnál  étkező  királyt  öljék  meg.  A  mint 
<ez  a  dolog  Liutprand  fülébe  jutott,  őt  tüstént  magához 
hívatta  a  palotába.  És  most,  miközben  megtapogatta  őt, 
valóban  úgy  találta,  hogy  —  a  mint  már  jelentették 
neki  —  ruhája  alá  pánczélt  öltött.  Ekkor  Rothari  is  ész- 
revette, hogy  el  van  árulva,  hirtelen  félreugrott  tehát  s 
kirántá  kardját,  hogy  a  királyt  keresztül  szúrja;  ellené- 
ben azonban  a  király  is  kihúzta  hüvelyéből  a  maga 
kardját.  Most  a  királyi  szolgák  közül  az  egyik,  névsze- 
rint Subo,  hátúiról  megragadta  Rotharit,  de  homlo- 
kán megsebesült.  Erre  mások  is  Rotharira  vetették  ma- 
gukat és  azon  a  helyen  megölték.  Négy  fiát  pedig,  a 
kik  nem  voltak  jelen,  a  hol  épen  rájuk  akadtak,  ott 
szúrták  le.  Liutprand  különben  ritka  bátorságú  férfiú 
volt.  így  egyszer  magánosan  ment  ki  két  paizshordo- 
zójával  —  a  kik,  mint  neki  jelentették,  meg  akarták  ölni 
—  a  legsűrűbb  erdőbe  s  ott  meztelen  kardját  feléjük 
nyújtva  közelebb  lépett  hozzájuk  s  nógatta  őket,  hogy 
hajtsák  végre  tervüket.  Ezek  azonban  lábai  elé  borulá- 
nak  s  mindent  bevallottak  neki,  a  miket  az  ő  megron- 
tására szőttek.  Másokkal  is  hasonlóképen  cselekedett, 
de  a  mihelyt  bűnösségüket  bevallották,  hibájukat  azon- 
nal megbocsátotta. 

39.  Gisulf  beneventumi  herczeg  halála    után    a    706; 
samnit    nép  fölötti  uralmat  az  ő  fia,  Romuald  vette  át. 
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72°"  40.         Ez  időtájt    ment    Petronax    brexiai*   polgár 

Isten  iránti  szeretetétől  indíttatva  Rómába,  a  honnan  az 
apostoli  Szentszék  akkori  pápájának,  Gergelynek  a  buz- 
dítására Cassinum  várába  indult  s  miután  eljutott  Szent 
Benedek  atyának  szent  testéhez,  ott  is  maradt  lakni 
más  egyenes  szívű  embereknek  a  társaságában,  a  kik 
már  azelőtt  oda  telepedtek  le.  Ezek  most  a  tiszteletre- 
méltó Petronaxt  főnökükké  választották.  Petronax  erre 
nem  sok  idő  múlva  Isten  irgalmasságának  a  közremű- 
ködése által  és  Szent  Benedek  atya  bőséges  érdemei- 
nek a  támogatásával,  miután  már  csaknem  száztíz  esz- 
tendő forgott  le  azóta,  hogy  ez  a  hely  teljesen  lakatla- 
nul állott,  sok  előkelő  és  közrendű  szerzetessel,  a  kiket 
most  maga  köré  gyűjtött,  itt  ismét  berendezte  az  em- 
beri lakokat,  újból  a  szent  szabályok  előírt  módja  és 
Szent  Benedek  rendeletei  szerint  kezdenek  élni  és  ő 
hozta  ezt  a  szent  kolostort  abba  az  állapotba,  a  mely- 
ben manapság  láthatjuk.  Ennek  a  tiszteletreméltó  fér- 
fiúnak, Petronaxnak,  a  következő  időben  a  papok  min- 
taképe s  Istennek  választott  embere,  Zakariás  pápa,  sok 
mindenben  segítségére  volt,  így  megajándékozta  őt  a 
szentírást  tartalmazó  könyvekkel  és  még  más  egyebek- 
kel is,  a  mikre  a  kolostornak  szüksége  volt ;  ezenfelül 
atyai  jóindulattal  átengedte  neki  azt  a  rendszabályzatot 
is,  a  melyet  hajdan  még  maga  Benedek  atya  szent  ke- 
zeivel foglalt  írásba.  Szent  Vincentius  martyr  kolostorát 
pedig,  a  mely  a  Volturnust  folyó  forrásánál  fekszik  s 
most  igen  nagy  népességnek  örvend,-  akkor  már  fölépí- 
tette a  három  testvér,  t.  i.  Tato,  Taso  és  Paldo,  a  mint 
ezt  a  tudós  Autpert,  ugyan  ezen  szerzet  apátja,  erről  a 
dologról  írt  könyvében  feljegyezte.  Még  Szent  Gergely 
7 1 7 — 718    római  pápa  idejében  foglalták  el  a  beneventumi  longo- 

*  Brescia. 


7  Voltura o. 
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bárdok  Cumae  várát;  a  nápolyi  herczeg  azonban  éjnek 
idején  rájuk  ütvén,  a  longobardokat  részint  foglyul  ej- 
tette, résdnt  pedig  lekaszabolta.  így  azután  Cumae  vá- 
rát a  rómaiak  ismét  visszanyerték.  Ezen  várnak  a  meg- 
váltásáért hetven  font  aranyat  adott  a  pápa,  a  mint  azt 
előre  megígérte. 

41.  -    Eközben  Theodosius  császár  helyét,  ki  egy    7 17. 
évi  uralkodása  után  meghalt,  Leo  császár  foglalta  el. 

42.  —  A  frank  nemzetnél  is,  miután  a  halál  Pi-  714. 
pint  az  élők  sorából  elszólította,  az  ő  fia,  Károly,  a  ki- 
ről már  említést  tettem,  sok  háború  és  harcz  után  Ra- 
ginfrid  kezei  közül  az  uralmat  magához  ragadta.  0 
ugyanis,  midőn  Isten  akarata  szerint  fogságából,  a 
melyben  tartották,  kiszabadult,  eleintén  kevésszer,  csak 
valami  kétszer-háromszor  harczolt  Raginfrid  ellen,  utol- 
jára azonban  egy  nagy  csatában  Vinciacum*  mellett  tel- 
jes győzelmet  aratott  fölötte.  De    mégis    meghagyta    őt 

egy  város,  t.  i.  Andegavumt  birtokában,  hogy  ott  lak- 
jék ;  az  egész  frank  nép  kormányzását  azonban  ő  maga 
vette  át. 

43.  Ebben  az  időben  erősítette  meg    Liutprand    71f)- 

király  a  római  székesegyházat  a  neki  adományozott 
Cotti-Alpok  birtokában.  Ez  az  uralkodó  nemsokkal  ez- 
után Teutpert  bajor  herczegnek,  a  kinél  számkivetése 
idejében  tartózkodott,  Guntrut  nevű  leányát  feleségül 
vette,  a  ki  azonban  csak  egy  leánykával  ajándékozta 
meg  őt. 

44.  Ebben  az  időben  foglalta    el  Faroald    spo- 

letumi  herczeg  a  Ravenna  közelében  fekvő  Classis  vá- 
rost; Liutprand    király    parancsára    azonban    kénytelen 


*   Vincy,  Cambray  mellett. 

7  Angers  vagy  Andecavi,  a  Maine     partján.     A     római  korban 
igen  fontos  hely  volt. 
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volt  azt  a  rómaiaknak  ismét  visszaadni.  Ezen  Faroald 
herczeg  ellen  a  tulajdon  fia,  Transamund,  fellázadt  s 
miután  öt  az  egyházirendbe  lépni  kényszerítette,  uralmát 
724.  egészen  magához  ragadta.  Ezen  napokban  érkezett 
^1(i-  Teudo  herczeg  Rómába  a  szent  apostolok  nyughelyére, 
hogy  ott  imádkozzék. 

15.  Foroiuliumban  Serenus  patriarchánaka  földi 
dolgokkal  való  leszámolása  után  az  aquilejai  egyház 
igazgatását  Liutprand  királynak  a  sürgetésére  a  jeles  te- 
hetségű Calixtus  vette  át,  a  ki  addigelé  a  tarvisiumi* 
egyház  archidiaconusa  volt.  Ezen  időben  —  a  mint  már 
említettemt  —  Pemmo  állott  a  foroiuliumiak  élén.  Mi- 
dőn azon  nemes  fiúk,  a  kiket  ő  saját  gyermekeivel 
együtt  neveltetett,  már  az  ifjúkort  elérték :  hírül  adják 
neki,  hogy  a  Lauriána**  nevű  helyen  nagy  tömeg  szláv 
jelent  meg.  Erre  ő  ezen  ifjakkal  három  ízben  rohanta 
meg  a  szlávokat  és  nagy  vérontás  közepette  keményen 
megverte  őket ;  a  longobárdok  részéről  senki  más  nem 
esett  itt  el,  csak  Sicuald,  a  ki  különben  is  már  igen 
öreg  ember  volt.  Ö  még  a  korábbi  csatában,  a  mely 
Ferdulf  alatt  történt,  két  fiát  vesztette  el.  Miután  már 
úgy  az  első,  mint  a  második  roham  alkalmával  saját 
óhaja  szerint  boszút  vett  a  szlávokon,  harmadízben  sem 
engedte  magát  a  herczeg  s  a  többi  longobard  által 
visszatartatni,  hanem  így  válaszolt  nekik :  „Most  már 
eléggé  megboszúltam  fiaim  halálát  és  így  megnyugodva 
fogadom  a  halált,  ha  jönnie  kell!"  S  úgy  is  történt. 
Ebben  a  csatában  egyedül  csak  ő  esett  el.  Pemmo  pe- 
dig, miután  már  az  ellenség  közül  sokakat  leterített, 
nem  akarta,  hogy  övéi  közül  még  valaki  áldozatul  essék  s 

*  Treviso. 
f  VI.   26. 

**  Ügy  hiszik,  hogy  a  mai  Sp  i  tal  (Villach  közelében)  áll  a 
helyén. 
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ezért  még  ugyanazon  a  helyen  békére  lépett  a  szlávok- 
kal.  És  ettől  az  időtől  fogva  kezdették  a  szlávok  mind- 
inkább rettegni  a  foroiuliumiak  fegyvereit. 

46.  Ezen  időben  hajózott  át  Afrikából  a  szara- 

cénok  népe  a  Septem*  nevű  helyhez  és  az  egész  His- 
pániát meghódították ;  tiz  év  múlva  pedig  nejeikkel  és 
gyermekeikkel  ismét  felkerekedtek  és  Galliának  Aqui- 
tánia  tartományába  nyomultak  azzal  a  szándékkal,  hogy 
ott  letelepedjenek.  S  ámbár  Károly  ekkoron  Eudoval, 
Aquitánia  fejedelmével,  viszályban  volt,  most  mégis  szö- 
vetségre léptek  egymással  és  közös  megállapodás  sze- 
rint harczoltak  a  szaracénok  ellen.  A  frankok  ezután  732. 
megrohanták  a  szaracénokat  s  közülök  háromszázhet- 
venötezret vágtak  le,  mig  a  frankok  részéről  csak  ezer- 
ötszázán estek  el.  Eudo  is  rátört  övéivel  a  szaracénok 
táborára  és  hasonló  módon  sokat  leölt  közülök  és  el- 
pusztított mindent. 

47. Ezen  időben  nyomult  a  szaracénok  népe  Kon- 
stantinápoly alá  is,  s  miután  a  várostkörül  vették,  három 
álló  esztendőn  át  megszakítás  nélkül  szigorú  ostromzár 
alatt  tartották,  mig  végtére  is  a  polgároknak  Istenhez 
intézett  áhítatos  és  szünetnélküli  könyörgéseire  az  éhség, 
a  hideg,  a  fegyver  és  a  betegség  következtében  igen 
sokan  elpusztultak  közülök  és  így  az  ostromra  ráunva 
tovább  mentek.  Midőn  innen  eltávoztak,  a  Danubiustól  föl- 
felé lakó  bolgár  népet  támadták  meg,  de  ott  is  vere- 
séget szenvedtek,  mire  aztán  hajóikra  menekültek.  Mi- 
kor azonban  a  nyílt  tengerre  szálltak,  hirtelen  vihar  tá- 
madt, a  mely  hajóikat  szétroncsolta  s  a  legtöbben  elme- 
rülve odavesztek.  Konstantinápolyban  pedig  háromszáz- 
ezer embert  ragadott  el  a  pestis. 

48.        Liutprand  azon  hír  hallattára,  hogy  a   sza- 

*  Ceuta,  a  Gibraltári   szoros  keleti  bejáratának  déli  partján. 
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racénok  Sicilia  feldúlása  után  azt  a  helyet  is  háborgat- 
ják, a  hová  egykor  a  barbárok  pusztításai  elől  Szent 
Agustinus  püspök  csontjait  szállították  és  nagy  tiszte- 
lettel elhelyezték:  küldöttei  által  nagy  pénzösszegen  ki- 
váltatta a  szent  ereklyét  és  Ticinum*  városába  vitette, 
a  hol  aztán  a  kiváló  atyához  illő  tisztelet  mellett  tették 
nyugalomra.  Ebben  a  napokban  hódították  meg  a  lon- 
gobárdok Narnia-    városát. 

49.  _._  Ezen  időben  szállta  meg  Liutprand  király 
Ravennát,  Classis  városát  pedig1  elfoglalta  és  lerom- 
bolta. Ekkor  küldött  Paulus  patrícius  Ravennából  em- 
bereket, hogy  azok  öljék  meg  a  pápát;  a  longobárdok 
azonban  a  főpap  védelmére  keltek  s  miután  a  spoletu- 
miak  a  saláriai**  hídnál,  a  tusciai  longobárdok  pedig 
egyéb  helyeken  az  utakat  elállották,  a  ravennaiak  terve 
teljesen  kudarczot  vallott.  Konstantinápolyban  ez  időtájt 
égette  el  Leó  császár  a  mindenünnen  összehordott  szent- 
képeket s  egyszersmind  a  római  pápát  is  felszólította, 
hogy  hasonlóképen  cselekedjék  ő  is,  ha  császári  ke- 
gyében meg  akar  maradni.  A  főpap  azonban  megvetés- 
sel fordult  el  ezen  tett  végrehajtásától.  Az  egész  raven- 
nai  és  venetiai  sereg  is  egy  szívvel-lélekkel  foglalt  állást 
ezen  parancs  ellenében  s  hacsak  a  pápa  vissza  nem 
tartóztatja  őket,  már  összegyűltek,  hogy  új  császárt  vá- 
laszszanak  maguknak.  Liutprand  pedig  Emiliatt  követ- 
kező várait  hódította  meg :  Ferroniánumot,  Mons  Bel- 
liust4*',    Buxetátttf,  Persicetát,  Bononiát1,  a  Pentapolist 

*   Pavia. 
f  Xarni. 

T.   i.  a  Salariavián.     a     mely    országút     a  Porta-Colliná- 
nál indul  ki  Rómából. 

7!"  T.   i.   Emilia  tartományban  fekvő. 
***  Montebello. 

777  Talán   a  Lucaniában  fekvő  Policastro. 
1  Bologna. 
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és  Auximumot/  Hasonló  módon  foglalta  el  ugyan- 
ekkor Sutriumotv  is,  de  már  néhány  nap  múlva  is- 
mét visszaadta  a  rómaiaknak.  Eközben  Leó  császár 
mind  gonoszabb  dolgokra  vetemedett,  úgyannyira, 
hogy  részint  erőszakkal,  részint  rábeszélés  által  Kon- 
stantinápolyból az  egész  lakóságot  távozni  kény- 
szerítette, hogy  az  Üdvözítőnek,  avagy  az  ő  szent 
anyjának  és  az  összes  szenteknek  bárhol  tartogatott  ké- 
peit a  város  közepére  hordják,  a  hol  aztán  azokat  el- 
égethette. És  mivel  a  nép  közül  többen  meg  akarták 
akadályozni  ez  istentelen  tett  keresztülvitelét,  azért  so- 
kakat fejvesztésre  itélt,  másokat  pedig  kemény  testi  fe- 
nyítékkel sújtott.  Germánus  patriarchát,  a  ki  tévedésé- 
ben nem  értett  vele  egyet,  méltóságától  megfosztotta  és 
helyébe  Anastásius  presbytert  tette. 

50  Romuald  beneventumi  herczeg  pedig  fele- 
ségül vette  Liutprand  király  nővérének,  Auronának, 
üumperga  nevű  leányát.  Ettől  egy  fiacskája  született,  a 
kit  atyjáról  Gisulfnak  nevezett  el.  Ezen  első  feleségé- 
nek a  halála  után  ismét  megházasodott,  nőül  vévén  Ra- 
nigundát,  Gaiduald  bresciai  herczeg  leányát. 

.  51.  Épen  ez  időtájt  Pemmo  herczeg  és  Calixtus 
patriarcha  között  igen  mérges  viszály  keletkezett.  Ennek 
a  viszálynak  az  oka  a  következő.  Fidentius  püspök  még 
a  régebbi  időkben  odahagyván  Júlia  várát",  az  előb- 
beni  herczeg  beleegyezésével  Foroiulium  várának  a 
falai  között  telepett  le  és  püspökségének  a  székhelyét 
ide  tette  át.  Halála  után  a  püspöki  székben  Amatőr  kö- 
vette őt.  A  korábbi  patriarchák  egészen  mostanáig  a 
rómaiak  örökös  beütései  következtében    nem    lakhattak 


*  Osimo. 

V  Sutri. 
*   Júlia  Carnica.   Most  romokban  hever. 
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Aquifejában,  székhelyük  sem  Foroiuliumban,  hanem  Cor- 
moneban*  volt.  Calixtusnak,  a  ki  igen  előkelő  szárma- 
zású volt,  semmiképen  sem  tetszett  az,  hogy  az  ő  egy- 
házmegyéjének egyik  püspöke  a  herczeg  közelében  a 
longobárdok  között  tartózkodjék,  ő  maga  pedig  oly  kö- 
zönséges nép  társaságában  töltse  továbbra  is  életét.  De 
hagyján !  Ezért  aztán  nagyon  kikelt  Amatőr  püspök 
ellen,  Foroiuliumból  kiűzte  s  házában  maga  he- 
lyezkedett el.  Ezen  tette  miatt  Pemmo  herczeg  több  elő- 
kelő longobarddal  egyesülve  elfogatta  és  a  tenger  mel- 
lett fekvő  Pontiumt  várába  vitette,  a  honnan  a  tengerbe 
akarta  taszítani,  a  mit  azonban  az  isteni  gondviselés 
következtében  még  sem  tett  meg;  mindazonáltal  fog- 
ságba vetette  és  megízleltette  vele  a  sanyarúság  kenye- 
rét. Midőn  ez  a  dolog  Liutprand  király  fülébe  jutott, 
igen  nagy  haragra  lobbant ;  Pemmot  herczegségétől 
megfosztá  és  helyébe  fiát,  Ratchist  tette.  Erre  Pemmo 
övéivel  elhatározta,  hogy  a  szlávok  országába  mene- 
kül ;  fia  azonban,  Ratchis,  addig  könyörgött  a  király- 
nál, mig  végre  az  ismét  visszafogadta  őt  királyi  ke- 
gyébe. Pemmo  most,  miután  biztonságát  visszanyerte, 
hogy  semmi  baj  se  érje,  mindazokkal  a  longobardok- 
kal,  a  kikkel  ama  tervet  kifőzte,  a  király  elé  járult.  Ek- 
kor a  király  törvényt  ült  felettük,  Pemmonak  és  az  ő 
két  fiának,  Rathaitnak  és  Aistulfnak,  a  Ratchis  kedvéért 
megbocsátott  és  fölszólította  őket,  hogy  álljanak  trónusa 
mögé.  Most  azután  hangosan  kiáltá  a  király  mindazok- 
nak a  neveit,  a  kik  Pemmonak  bűnrészesei  voltak  és 
megparancsolta,  hogy  ragadják  meg  őket.  Ezen  látványra 
Aistulf  nem  tudta  tovább  türtőztetni  fájdalmát  és  kicsi- 
ben múlt,  hogy  kirántott  kardjával  keresztül   nem  döfte 

*  Cormons,  Görz-Gradiskában. 

f  A  Tagliamento  torkolatánál  feküdt. 
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a  királyt ;  de  ebben  megakadályozta  őt  testvére,  Ratchis. 
Midőn  ezeket  a  longobardokat  megragadták,  közülök 
egy  Herfemár  nevezetű  k. rántván  kardját,  oly  vitézül  vé- 
delmezte magát,  hogy  nagyszámú  üldözőivel  szemben 
sikerült  neki  Szent  Mihály  templomába  menekülni.  És 
a  király  jóindulatából  egyedül  csak  ő  kerülte  ki  a  bün- 
tetést, a  többiek  hosszú  ideig  rablánczokban  sínylődtek. 

52.  Miután  Ratchis,  a  mint  már  említettem,  Fo-  "]: 
roiulium  herczegévé  lett,  övéivel  egy  nagyobb  hadjára- 
tot intézett  a  szláv  Carniola'  ellen,  a  mely  alkalommal 
igen  sokat  leölt  a  sz  ávok  közül  s  mindenüket  elpusz- 
tította. Itt  a  szlávok  egyszer  oly  hirtelen  ütöttek  rája, 
hogy  fegyverhordozójától  még  a  lándzsáját  sem  tudta 
átvenni  s  így  az  ellenséget,  a  ki  épen  eléje  került,  bot- 
jával ütötte  le,  a  melyet  kezében  szokott  tartani. 

53 Ez  időtájt  küldötte  Károly   frank   fejedelem 

Pipin  nevű  fiát  Liutprandhoz,  hogy  ez  a  bevett  szokás 
szerint  nyírja  le  a  haját.  Miután  pedig  annak  hosszú 
haját  levágta,  azáltal  mintegy  atyai  viszonyba  lépett 
vele  ;  majd  királyilag  gazdagon  megajándékozva  vissza- 
küldé  szüleihez. 

54.  Ezen  időben  a  szaracénok  serege  ismét  be- 
rontott Galliába  és  nagy  pusztítást  vitt  véghez.  Nem 
messzire  Narbotólt  ütközött  meg  velük  Károly  s  mi-  7;j7 
ként  korábban,  úgy  most  is  keményen  megverte  őket. 
Ennek  daczára  a  szaracénok  újólag**  megjelentek  Gal- 
lia területén  és  egészen  Provinciáigtt  nyomultak  előre, 
Areiátet***  hatalmukba  kerítették  és  köröskörül  mindent 

*  Krajna. 

7  Narbonnc. 

**   Ez  aligha  felel  meg  a  valóságnak,  mert  a    frank  történetírók 
mit  sem  tudnak  róla. 
tf  Provence. 
***  Arles. 
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feldúltak,  Erre  Károly  ajándékokkal  megrakott  követeket 
küldött  Liutprand  királyhoz,  segélyt  kérvén  tőle  a  szara- 
cénok  ellen.  Ez  minden  késedelem  nélkül  az  egész  lon- 
gobard  sereggel  segélyére  sietett.  A  szaracénok  pedig 
ezen  hír  hallatára  legott  odahagyták  azokat  a  vidéke- 
ket, mire  Liutprand  is  visszatért  Itáliába.  — Sok  hábo- 
rút viselt  ez  az  uralkodó  a  rómaiak  ellen  s  mindig  ő 
maradt  a  győztes,  kivéve  azt  az  egy  esetet,  midőn  tá- 
vollétében serege  Ariminiumnál*  vereséget  szenvedett  és 
egy  más  alkalommal,  midőn  a  PentapoIisPilleum  nevű  fa- 
lujában való  tartózkodása  alatt  a  rómaiak  a  királynak  aján- 
dékokat, adományokat  s  a  különböző  egyházak  áldásait 
vivő  nagy  embertömeget  megrohanták  s  részint  legyilkolták, 
részint  pedig  foglyul  ejtették  őket.  Midőn  Hildeprand,  a 
királyné  unokája  és  Peredeo  vincentiai  herczegt  Raven- 
nái  újból  ostrom  alá  vették,  a  vénetek  hirtelen  rájuk 
ütöttek  és  Hildeprandot  elfogták,  Peredeot  pedig  vitéz 
ellenállás  után  levágták.  A  következő  időben  a  rómaiak 
szokott  gőgjükkel  eltelve  mindnyájan  összesereglettek  és 
miután  Agatho  perusiumi**  herczeget  vezérükké  válasz- 
tották, Bononiatt  elfoglalására  indultak,  a  mely  alatt 
akkor  Walcari,  Peredeo  és  Rotcari  táboroztak.  Ezek 
most  a  rómaiakra  támadtak  és  nagy  öldöklést  vittek 
véghez  közöttük,  a  még  életben  maradottakat  pedig 
megfutamították. 

-     55. Ezen  napokban  lázadt  fel  a  király  ellen  Tran- 

samundis;  mikor  azonban  a  király  seregével  ellene  nyo- 
738—739.  múlt,  Rómába  menekült.  Helyét  Hilderic  foglalta  el.  Meg- 
halt  az   ifjabb  Romuald    beneventumi  herczeg  is,   a  ki 
huszonhat  éven  át  kormányozta  herczegségét,  utódul  a 

*  Rímini. 

f  Vicén  za. 
**    Perugia. 
ff  Bologna. 
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még  egészen  kiskorú  fiát,  Gisulfot  hagyta  hátra.  Ez  ellen  73 1  ? 
egynehányan  pártot  ütöttek  és  minden  áron  el  akarták 
pusztítani ;  a  beneventumi  nép  azonban,  a  mely  mindig 
hűséggel  viseltetett  herczegeihez,  most  is  megvédel- 
mezte herczegének  az  életét,  a  mennyiben  a  merénylő- 
ket agyonverte.  Minthogy  pedig  a  gyermekkorban  lévő 
Gisulí  még  nem  volt  alkalmas  egy  ilyen  hatalmas  nép 
kormányzására,  azért  Liutprand  király,  midőn  Beneven- 
tumban  járt,  magával  vitte  s  helyébe  saját  unokaöcscsét, 
Gregoriust  íette  Beneventum  herczegévé,  kinek  a  fele- 
ségét Giselpergának  hívták.  S  a  dolgoknak  ilyetén  való 
elintézése  után  Liutprand  király  ismét  visszatért  királyi 
székhelyére.  Unokaöcscsét  pedig,  Gisulfot,  atyai  jóindu- 
lattal nevelte  fel  s  az  előkelő  származású  Scaunipergá- 
val  házasította  össze.  Maga  a  király  azon  időben  nagy 
gyengeségbe  esett  és  már  utolsó  perczeihez  közelgett.  A 
longobárdok  most  azon  hiszemben,  hogy  Liutprand  már 
meghal,  a  város  falán  kivül  Isten  szent  anyjának  a  temp- 
lománál, a  melyet  Ad  Perticns-nak'  neveznek,  az  ő 
unokaöcscsét,  Hildeprandot,  királyukká  kiáltották  ki.t  Mi-  73ü- 
dőn  pedig  szokás  szerint  lándzsát  adtak  a  kezébe, 
hirtelen  egy  kakuk  madár  repült  eléjök  s  ráült  a  lándzsa 
hegyére.  Ekkor  az  okosabbak  közül  egyik-másik  ezen 
csodás  dolog  jelentését  odamagyarázta,  hogy  az  ő  ural- 
kodása nem  fog  semmi  jót  sem  hozni.  Liutprand  király, 
midőn  ez  tudomására  jutott,  nem  valami  nyugodt  lélek- 
kel vette,  de  egészsége  helyreállta  után  mégis  csak  kor- 
mánytársul  fogadta.  Néhány  év  leforgása  után  Transa- 
mund,  a  ki  Rómába  menekült,  ismét  visszatért  Spole- 
tumba,  Hildericet  megölte  és  vakmerően  újból  lázadást 
támasztott  a  király  ellen. 

*  v.  ö   v  :n, 

t  Paulus  az  időt  illetőleg  itt  téved,  mert  Hildeprandot  még  Tran- 
samuíid  Lázadása  előtt  választották  meg. 
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56.  Gregorius  is,  miután  már  hét  éven  át  kormá- 
ba a  beneventumi  herczegséget,  elköjtözött  az  élők 

sorából.  Az  ő  halála  után  Godescalc  lett  a  herczeg,  a  ki 
három  évig  állott  a  beneventumiak  élén;  feleségéi  An- 
nának hívták.  Liutprand  király  pedig,  midőn  Spo- 
letumból  és  Beneventumból  ilyen  híreket  hallott,  sere- 
740.  gével  ismét  Spoletumba  indult.  Midőn  Pentapolisba  ér- 
kezett s  Fanumtól*  Forum  Simphroniit  városa  felé  ment, 
a  rómaiakkal  szövetkezett  spoletumiak  az  út  közepe  tá- 
ján elterülő  erdőben  seregének  igen  sok  bajt  okoztak. 
A  király  ezen  az  utóbbi  helyen  a  foroiuliumiakkal  Rat- 
chis  herczegre  és  annak  testvérére  Aistulfra  bízta  a  hát- 
védet. Ezekre  rontottak  rá  a  spoletumiak  s  a  rómaiak 
és  közülök  egynehányat  megsebesítettek.  Ratchis  azonban 
testvérével  és  még  több  derék  harczossal  a  roham  egész 
erejét  felfogta  és  vitéz  küzdelemben  sokat  leterítettek 
közülök,  a  mig  ők  —  a  mint  fentebb  említettem  —  csak 
kevés  sebesültet  számlálva  kerültek  ki  a  csete-patébóL 
ítt  a  spoletumiak  egyik  legvitézebb  embere,  a  kit  Ber- 
tonak  hívtak,  Ratchis  nevét  elkiáltva  fegyveresen  reá  ro- 
hant ;  Ratchis  azonban  hirtelen  átdöfte  s  lováról  levetette. 
Midőn  körülötte  levő  emberei  Bertot  meg  akarták  ölni, 
Ratchis  az  ő  szokott  kegyességével  menekülni  engedte 
őt,  a  ki  aztán  négykézláb  csúszva  eljutott  az  erdőbe  s 
így  megszabadult.  Aistulf  pedig,  midőn  egy  hídon  há- 
túiról két  igen  erős  spoletumi  támadta  meg,  az  egyiket 
megfordított  lándzsával  átszúrva  letaszítja  a  hídról,  majd 
hirtelen  a  másik  felé  fordulva  azt  is  megöli  s  társa  után 
a  vízbe  löki. 

57.  Liutprand  Spoletumba  érkezése  után    Tran- 
samundot  megfosztá  a  herczegségtől,  majd  papot  csinált 

•   Fano,  a  Mctauro  torkolata  közelében. 
7  Fossorabrone,  a  Metauro  völgyében. 
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belőle  és  helyette  unokaöcscsét,  Ansprandot  ültette  a  her- 
czegi  székbe.  Midőn  Beneventum  felé  sietett,  jövetelének 
a  hírére  Godescalc  elhatározá,  hogy  hajóra  száll  és  Gö- 
rögországba menekül.  Nejét  és  minden  vagyonát  hajóra 
rakatta  s  midőn  utoljára  maga  is  fel  akart  szállani,  a 
Gisulfhoz  hű  beneventumiak  rárohantak  és  megölték. 
Felesége  pedig  mindenével,  a  mije  csak  volt,  szeren- 
csésen eljutott  Konstantinápolyba. 

58 -  Liutprand  király,  mihelyt  Beneventumba  ér- 
kezett, unokaöcscsét,  Gisulfot,  az  ő  örö-két  képező  helyen 
ismét  herczeggé  tette,  S  a  dolgoknak  ilyetén  való  elin- 
tézése után  visszatért  palotájába.  Ez  a  dicsőségekben 
megöregedett  király  azon  helyeken,  a  hol  tartóz- 
kodni szokott,  Krisztus  tiszteletére  igen  sok  templomot 
emelt.  Ő  alapította  Szent  Péter  tiszteletére  a  Ticinum 
város  falain  kivül  fekvő  kolostort  is,  a  melyet  Ctielam 
Aureum-nak*  hívnak.  A  Bardoi-Alpokf  legmagasabb 
csúcsán  emelkedő  Bercetum  nevű  zárdát  szintén  ez  a 
király  építtette.  Olonnában  pedig  az  ő  fejedelmi  birtokán 
Szent  Anastásius  tiszteletére  Krisztusnak  egy  nagyszerű 
épületet  emeltetett,  a  melyben  kolostor  is  volt.  Hasonló 
módon  alapított  sok  más  helyen  is  isteni  hajlékokat.  A 
Megváltó  Isten  tiszteletére  a  saját  palotájában  is  szen- 
télyt építtetett  és  a  mit  ő  előtte  még  egyetlen  király  sem 
cselekedett  meg,  papokat  és  szerzeteseket  rendelt  oda, 
hogy  azok  naponkint  az  ő  számára  istentiszteletet  tart- 
sanak. Ezen  király  idejében  élt  a  Tanarus**  folyó  mel- 
lett azon  a  helyen,  amelyet  Forumnak  hívnak,  egy  nagy- 
szentségű  férfiú,  névszerint  Baodolinus,  a  ki  Krisztus 
kegyéből  véghez  vitt  csodatettei    által  igen    híressé  lett. 

'   „Aranyég.6   —  MoJeramnus  püspök  életirata  szerint  e  kolos- 
tornak Liutprand   nem  alapítója,  hanem  gyarapítója  volt. 
f  Barturberk. 
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Gyakran  megjósolta  a  jövőt  és  a  távolban  történt  ese- 
ményekről is  úgy  beszélt,  mintha  azok ' -az  ő  jelenlétében 
történtek  volna.    így  midőn    egy  alkalommal    Lintprand 
király  vadászni   ment  a    Városerdőbe,  kísérőinek  egyike, 
a  mint    egy    szarvasra    rányí Iázott,    véletlenül    a  király 
nnokaöcsesét,  azaz   nővérének    a  fiát,  Anfnsust    megse- 
besítette. A  király  ezen  szerenesétlenség  láttára  •--  mint- 
hogy felette  szerette    azt  a  gyermeket        könyeit  ontva 
fájdalmasan  panaszkodék  s  emberei  közül  nyomban  egy 
lovast  küldött  Baodolinushoz,  Isten  kedves    emberéhez, 
azon  kéréssel,  hogy  könyörögjön  Krisztushoz  ezen  gyer- 
mek életéért.  Mialatt  azonban  a  lovas  Baodolinushoz  ért, 
a  gyermek  már  kinszenvedett,  Az  Isten  szolgája  ezen  sza- 
vakat monda  a  hozzája  érkezőnek :  „Nagyon  jól  tudom, 
hogy  miért  jöttél,  de  azt  a  kérést,  a  mi  miatt  téged  ide 
küldöttek,  nem  lehet   teljesíteni,    mivel  a    gyermek  már 
meghalt."  Midőn    a  hírnök  tudtára    adta  a  királynak,  a 
miket  Isten  szolgájától  hallott,  fájt  ugyan  neki,  hogy  így 
nem  vehette  igénybe  az  ő  imádságának  hathatós  erejét, 
de  legalább  világosan  látta,  hogy    Baodolinusnak,  Isten 
ezen  választott  emberének,  jóstehetsége  van.  Hozzá  hason- 
ló volt  Verona  városában  egy  Theudelapius  nevezetű,  a 
ki  egyéb  csodatettein  kivül,  a  melyeket  véghez  vitt,  jós- 
tehetségénél fogva  még  a  jövendő    időkre  vonatkozólag 
is  sok  mindent  előre    megmondott.    Ezen    időben  élt  a 
tettei  és  élete  által  oly  híressé  lett  Péter    is,  a  ticinumi 
egyház  püspöke,  a  kit  hajdan  Aripert  király,  mint  a  ki- 
rály* vérrokonát  Spoletumba  számkivetett  Midőn  egyszer 
Sabinus  martyr    templomát    meglátogatta,  a  tiszteletre- 
méltó martyr  megjósolta   neki,    hogy  Ticinum    püspöke 
lesz.  S  minthogy  ez  be  is  teljesedett,  azért  Szent  Sabi- 
nus martyrnak  Ticinum  városában  a  saját  telkén  temp- 

*  T.  i.  mint  Liutprand  király  vérrokonát. 
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lomot  építtetett,  Jóságos  életének  egyéb  erényei  között 
a  szűzies  tisztaság  virágjaival  is  ékeskedett.  Egyik  cso- 
datettét, a  melyet  a  későbbi  időben  művelt,  majd  a  maga 
helyén  beszélem  el.  -  Liutprand  király  is  harmincegy 
évi  és  hét  hónapi  uralkodása  után  már  mint  megéleme- 
dett korú  végezte  be  élte  futását ;  holttestét  Szent  Ad- 
rianus  martyr  templomában,  a  hol  atyja  is  pihent,  he- 
lyezték örök  nyugalomra.*  Igen  bölcs  férfiú  volt,  éles 
elméjű  a  tanácsban,  fölötte  istenfélő  s  a  béke  barátja,  a 
harezban  hatalmas,  az  elhagyatottakkal  szemben  jóságos, 
tiszta  és  erkölcsös,  mindig  éber  az  imádkozásban,  bő- 
kezűen adakozó  s  ámbár  a  tudományokban  járatlan,  a 
bölcsészekkel  mégis  egyenlően  becsülendő,  népének 
gondos  atyja  s  a  törvények  hű  őre  volt.  Uralkodása 
kezdetén  a  bajoroknak  sok  erős  várát  elfoglalta  és  mindig 
inkább  az  imádságba,  mint  a  fegyverek  erejébe  helyezte 
bizalmát ;  az  avarokkal  és  a  frankokkal  kötött  békét 
pedig  állandóan  gonddal  őrizte. 

Napjainkban   Liulpiand   király  sireml  ke    nem    Adrián  rrartyr 
ten  plomában  van    -    mint  itt  Paulus  írja  —  hanem  Szent  Péter  temp- 
lomában, az  „Aranyég"-bcn  (in  Coelo  aureo). —  Sírfeliratából,  a  mely 
jóval  későbbi  keletű,   iigj-clemre  méltó  a  következő  kitéel  . 
„Ungarus,  a  solo  hoc  adjutus  Francus  eomnes* 
Vicini  grata  degebant  pace  per  omnes." 
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mely  alkalommal  Paulus  is  visszatér  a  montecassinói  ko- 
lostorba. A  787-ben  elhunyt  Arichis  herczeg  szá- 
mára sírfeliratot  készít.  —  További  összeköttetése  Nagy 
Károlylyal.  -  A  források  hamis  kiszínezése.  —  Legfőbb 
munkája:  A  longobárdok  története.  —  Hírneve  sok  ta- 
nítványt vonz  a  kolostorba.  —  Halála.    -   Sírfelirata.  — 

Emlékezete 54 

VII.  FEJEZET.  —  Paulus  fenmaradt  munkái  meghatározásának 
a  nehézségei.  —  A  kétségtelen  bizonyosságú  és  a  kétes 
munkák  felsorolása,-—  A  „História  Langobardorum" jel- 
lemzése, hibái,  előnyei,  anyagi  becse 63 


MÁSODIK  RÉSZ. 

Ql  longobárdok  törtenete. 

ELSŐ  KÖNYV.  — 1.  Germánia  a  népek  szülőhazája.  — 2  Scan- 
dinávia  a  winnilek,  azaz  a  longobárdok  őshazája.  —  3. 
A  winnilek  első  vezéii,  Ibor  cs  Aio,  Gambara  fiai  vol- 
tak. —  4.  A  hét  alvó  férfiú.  —  5.  'A  seritobinok  népe. 
—  6.  Az  óceán,  örvénylései.  —  7.  A  winnilek  Scorin- 
gába  vándorolnak.  —  8.  A  Wotanrul  és  Freatól  szóló 
mese.  —  9.  Hogyan  kapták  a  winnilek  a  longobaid  ne- 
vet. —  10.  A  longobárdok  legyőzik  a  vandalokat.  — 
1 1*  AMauringába  költözködő  longobardoknak  útját  állják 
az  assipitek.  —  12.  Egy  longobard  és  egy  assipit  fér- 
fiú párosviadala.  —  13.  A  longobárdok  Mauringában  lete- 
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Jepednek.  -  14.  Ibor  és  Aio  halála  után  a  longobárdok 
Agelmundot  királylyá  választják.  —  15.  Egy  asszony  7 
gyermeket  szül  egyszerre,  ezek  egyike  Lamissio  volt, 
ki  az  amazont  párosviadalban  legyőzi.  —  16.  A  bolgárok 
éjnek  idején  a  longobárdok  táborára  ütnek  s  Agelmund 
ki  ályt  megölik,  leányát  rabságba  hurczolják. —  17.  La- 
missio királylyá  lesz  és  legyőzi  a  bolgárokat.  —  18. 
Lamissio  halála  után  Lethu,  Hildeoc,  majd  Gudeoc  jut 
trónra.  19.  Odoacar  legyőzi  Feletheust,  a  rúgiak  ki- 
rályát, mire  a  longobárdok  megszállják  Rugilandot.  — 
20.  Gudeoc  halála  után  Claffo,  ez  után  pedig  Tato 
uralkodott  —  21.  Wacho  és  Waltari  királyok  családja.  — 
22.  Audoin  a  longobardokat  Pan  óniába  vezeti.  —  23 
Háború  a  gepidák  és  a  longobárdok  között,  a  melyben 
Alboin  megöli  a  gepida  királyfit,  —  24.  Alboin  Turisind 
gepida  királyhoz  megy  fegyverzetet  kérni.  —  25.  Justí- 
nianus  uralkodása.  -  20.  Szent  Benedek.  —  27.  Al- 
boin legyőzi  Cunimund  gepida  királyt  s  leányát,  Rosa- 

mundátmfeleségül  veszi 

MÁSODIK  KÖNYV.  1.  A  longobárdok  megsegítik  Nai>est 
a  gótok  ellenében.  —  2  Buccellinus  és  Amingus  frank 
vezéreket  Narses  győzi  le,  Leuthart  pedig  a  halál  ra- 
gadja el.  3.  Narses  az  ellene  fellázadó  Sinduald  herul 
királyt  kivégezteti.  -  4.  A  nagy  dögvész,  a  mely  Nar- 
ses idejében  Itáliát  pusztítá.  5.  Narsest  a  rómaiak  a 
császárnál  bevádolják,  mire  Narses  a  longobardokat  fel- 
szólítja Itália  elfoglalására.  —  0.  Alboin  a  szászoktól 
segélyt  kér.  —  7.  Alboin  odahagyja  Pannóniát  és  a  lon- 
gobardokkal  Itáliába  megy.  —  8.  Alboin  Itália  határ- 
szélén fölmegy  a  Király-hegyre  s  megszemléli  a  vidé- 
ket. —  9.  Alboin  Venetia  területére  ér  és  Foroiulium 
kormányzását  unokaöcscsére,  Gisulfia  bízza.  —  10.  Az 
ezen  időben  uralkodó  frank  királyok'  Benedek  pápa.  Pál 
aquilejai  patriarcha.  —  11.  Narses  halála.  —  12.  Félix 
tarvisiumi  püspök.  Alboin  a  Plabe  folyónál.  —  13.  Fé- 
lix és  a  bölcs  Fortunátus.  14.  Alboin  Venetia  tarto- 
mányt elfoglalja.  Venetia  neve  és  határai.  15.  Itália 
második  tartománya  Liguria  A  két  Rhaetia.  —  16.  Az 
ötödik  taitomán)'  a  Cotti-Alpok  s  a  hatodik  Tuscia.  — 
17.  A  hetedik  tartomány  Campánia,  Lucánia  és  Brut- 
tium  a  nyolcadik.  —  18.  Kilenczedik  tartomány  az  Ap- 
penini-Alpok,  a. tizedik  Emilia.  —  19.  A  tizenegyedik 
tartomány  Flamminia,  a  tizenkettedik  Picén um.  —  20.  A 
tizenharmadik  tartomány  Valéria  és  Nursia,  a  tizenne- 
gyedik Samnium.  —  21.  A  tizenötödik  tartomány  Apu- 
lia,  Calabria  és  Sallentum.  —  22.  A  tizenhatodik  tarto- 
mány Sicilia,  a  tizenhetedik  Corsica,  a  tizennyolezadik 
Sardinia.  -  23.  Itália  egy  részét  Gallia-Cisalpinának  ne- 
vezik. A  gallok  Itáliába  jövetele.  —  24.  Itáliát  Ausoniának 
és  Latiumnak  is  hivják.   Nevének  eredete.  —  25.  Alboin 
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Mediolánumot  s  a  többi  liguriai  várost  megszállja.  IIo- 
iioratus  érsek  P>1  Patria rcha  halála.  —  :  (i.  Ticinum 
városa  3  éven  át  állja  az  ostromot.  A  longobárdok 
Tusciába  térnek.  A  különböző  népségek,  a  melyeket  a 
longobárdok  Itáliába  magukkal  hoztak.  27.  Aboin  el- 
foglalja Ticinümot.  —  28.  Albo'nt  három  évi  uralkodása 
után  felesége  tanácsára  megöli  Ilelmcchis.  —  "9.  Hel- 
mechis  nem  tud  hozzájutni  az  uralkodáshoz,  mire  Ro- 
samundával  Ravennába  menekül,  a  hol  mindketten  ha- 
lálukat lelik.  —  30.  Longinus  Alpsuindát  a  longobárdok 
kincseivel  együtt  elküldi  a  császárnak.  Peredeo  Kon- 
stantinápolyban megöl  két  patríciust.  —  31.  Cleph  ki- 
rály uralkodása  és  halála.  —  32,  A  longobardokat  tíz 
éven  át  vezérek  kormányozzák,  a  kik    Itáliát  hatalmuk 

alá  hajtják  .     , 1^3 

HARMADIK  KÖNYV.  —  1.  A  longobard  herczegek  Galliába 
rablóhadjáratot  vezetnek.  Jövetelüket  Szent  Mospitius 
megjósol  a.  —  2.  A  longobárdok  egyikének,  a  midőn 
le  akarja  szúrni  Szent  Hospitiust,  megmerevül  a  karja. 
A  szent  meggyógyítja,  mire  a  longobard  szerzetessé 
lesz.  —  3.  Amatus  patrícius  rátámad  a  longobardokra, 
de  vereséget  szenved  s  az  ütközetben  ő  maga  is  halá- 
lát leli.  —  4.  A  győztes  longobárdok  nagy  zsákmánynyal 
terhelten  térnek  vissza  Itáliába.  Az  ismételten  Galliába 
törő  longobardokat  Mummulus  patrícius, legyőzi.  5. 
A  Galliát  pusztító  szászokat,  »  kik  még  a  longobárdok- 
kai  vándoroltak  Itáliába.  Mummulus  leveri.  —  6.  A  szá- 
szok feleségeikkel,  gyermekeikkel  ismét  Galliába  men- 
nek, de  rablásaiknak  gátat  vet  Mummulus  S  miután 
hamis  aranyaikkal  sokakat  megkárosítanak,  Sigispert  ki- 
rály engedelmével  visszatérnek  hazájukba.  7.  A  szá- 
szok a  hazájukban  lete'epedett  svábokat  ki  akarják  űzni, 
de  azoktól  nagy  vereséget  szenvednek.  -  <S.  Amo,  Za- 
bán és  Rodanus  longobard  herczegek  Galliába  törnek, 
de  Mummulus  legyőzi  s  Itáliába  visszatérni  kénysze- 
nté őket.  —  9.  A  frankok  elfoglalják  Anagnis  várát  s 
Chramnichis  lrank  vezér  legyőzi  Ragilo  longobard  gró- 
fot;  Eoin  tridentumi  berezeg  pedig  Chramnichist  sere- 
gestül felkonczolja.  j0.  Sigispert  frank  király  ha- 
lála és  Eoin  herczeg  menyegzője.  — 11.  Ifjabb  Justinus 
élete  és  halála.  —  12.  Tiberius  Constantinus  uralko- 
dása. Jó  cselekedeteiért  az  Isten  gazdagon  megajándé- 
kozza. —  13.  A  császár  Hilperic  királynak  »ranyat 
küld,  Szent  Gergely.  Classis  pusztulása  —  14.  Probi- 
nus  patriarcha  halála.  Helias.  —  15  Tiberius  Constan- 
tinus halála.  Mau  icius  trónralépése.  —  1G.  Authari 
uralkodása.  —  17.  Clrldepert  Itáliába  ör,  de  csakha- 
mar békét  köt  a  longobardokkal.  —  18.  Brexillus  váro- 
sának a  bevétele.  Droctulft  herczeg  menekülése.  —  19. 
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Droctulft  halála.  —  20.  Pelágius  pápa.  Helias  patriarcha 
tévelygése.  —  21.  Childepert  hadat  indít  a  hispániaiak 
ellen.  Ingundis  halála.  —  22  Itáliába  frank  sereg  tör, 
de  minden  eredmény  nélkül  tér  vissza.  ■ —  23.  A  nagy 
árvíz.  Szent  Zeno  templomának  csodálatos  épségben  ma- 
radása. — ■  24.  Szent  Gergelyt  pápává  választják.  Ró- 
mát árvíz  s  dögvész  pusztítják.  25.  Szent  Gergely 
megtérítteti  az  angolokat.  —  2(5.  Helias  patriarcha  ha- 
lála. Severus  tévelygése.  —  27.  Authari  Lstriába  sere- 
get küld.  Francio.  —  28.  Authari  Childepert  nővérét 
feleségül  kéri.  —  29.  Az  Itáliába  törő  frankokat  a  lon- 
gobárdok legyőzik.  —  30.  Authari  Bajorországba  megy, 
hogy  jegyesét  megnézze.  Házassága  Theudelindával.  — 
31.  Az  ismételten  Itáliába  törő  frank  sereget  betegség 
lepi  meg,  mire  visszatérnek  hazájukba.  —  32.  Authari 
meghódítja  Beneventumot.  —  33.  Zotto,  Beneventum 
első  herczege.  —  34.  Authari  követeket  küld  Gunthram- 
nushoz.  Gunthramnus  csodás  látomása.  —  35.  Authari 
halála.  —  Agilulf  trónralépése 128 

NEGYEDIK  KÖNYV.  —   1.  Agilulf    király  a  foglyok    érdeké- 
ben követeket  küld  Frankóniába.  ■ —   2.  A  nagy  száraz- 
ság és  a  sáskajárás.  —  3.  Agilulf    király    megöleti    Mi- 
mulfot.  Gaidulf  és  Ulfari  pártütése.  —    4.    Ravennában 
ismét  kitör  a  dögvész.     Childepert    háborúba   keveredik 
Hilperic  fiával.  —  5.  Szent    Gergely  dialógusait  elküldi 
Theudelinda  királynénak.  —  6.  Theudelinda  királyné  jó- 
cselekedetei.    -     7.  Childepert  frank    király  Tassilot    ki- 
rálylyá  teszi.     —  8.  Románus    patrícius    a  longobárdok 
által  elfoglalt  városokat  ismét  megszállja.  Agilulf    Mau- 
risiot  megöleti  s  Szent  Gergelyhyel  és  a  rómaiakkal  békét 
köt.  —  9.  Szent  Gergely  levele  Theudelindához  és  Agi- 
lulfhoz.  —   10.  Az  üstökös  csillag.  Johannes  püspök  és 
Eoin    herczeg  halála.  Itáliába  vad  lovakat  s    bivalyokat 
hoznak.  —   11.  Childepert  frank  királyt  megmérgezik.  Az 
avarok  háborúja  a  frankokkal.  Gunthramnus  frank  király 
halála.  —   12.  A  khán  követeket    küld  Agilulfhoz.    Gal- 
licinus  patrícius  békét  köt  Agilulffal. —   13.  Agilulf  örök 
békére  lép  a  frankokkal.  Agilulf  kivégezteti     Zangrulfot 
és  Warnecautiust.     —   14.    Ravennában    és    Veronában 
pestis  pusztít.  —   15.    Az    égen    véres  jel    mutatkozik. 
Polgárháború  Frankóniában.  —   10.  Ariulf  halála.  Theu- 
delapius  elnyeri    a    spoletumi    herczegséget.    —     17.  A 
longobárdok  rátörnek  Szent  Benedek  kolostorára.  —  18. 
Zotto    halála    után    Arichis       uralkodik    a  beneventumi 
heiczegségben.  —   19.  Szent  Gergely  pápa  levele  Arichis- 
hcz.  —  20.  Agilulf  király     leánya  fogságba     jut.     Agi- 
lulf mesterembereket    küld    az    avar    khánnak.    —    21. 
Theudelinda  királyné  Modiciában    Szent  Jánosnak  temp- 
lomot    építtet.   —  22.  Theudelinda  palotája.  —  23.  P-a- 
távium  elpusztítása.  —  24.  Agilulf  békét  köt  az  avarok- 
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kai.  A  Longobárdok  [striába  törnek.  —  25.  Adaloald  szü- 
letése. Mons  Silicis  megvétele.  —  26.  Mauricius  csá- 
szár halála.  —  27.  Gaidoald  és  (/isulí  herczegeket  Agi- 
Lulf  kegyeibe  fogadja.  Adaloald    megkereszteltetése.    — 

28.  Cremona  és  Mantua  bevétele.  Agilulf  király  leányá- 
nak a  halála.  Háború  a  frankokkal.  —  29.  Szent  Ger- 
gely pápa  halála.  —  30.  Adaloaldot  királyivá  választ- 
ják. Béke  a  frankokkal.  —  21.  A  frankok  háborúja  a 
szászokkal.  Péter  kántort  megüti  a  villám.  —  32.  Agi- 
lulf békét  kot  Smaragdus  patríciussal.  A  tusciai  váro- 
sok megszállása.  -  -  33.  Severus  patriarcha  halála.  Já- 
nos és  Candidiánus  megválasztása.  —  34.  Neapolis 
bevétele.  Elcutherius  trónbitorló  halála.  —  35.  Agilulf 
békét  köt  a  császárral.  —  3G.  Focas  uralkodása  és  ha- 
lála. Heraclius  császár.  —  37.  Gisulf  herczeg  halála.  Az 
avarok  felprédálják  Foroiuliumot  és  sok  bajt  okoznak  a 
longobardoknak.  Grimuald  hőstette.  Romiida  árulása  és 
bűnhődése.  Paulus  elbeszéli  családja  történetét.  —  38. 
Taso  és  Cacco  uralkodása.  Gergely  római  patrícius  es- 
küszegően  halálukat  okozza.  —  39  G'asulf  foroiuliumi 
herczeg.  Rodoald  és  Grimuald    Beneventumba    mennek. 

—  40.  Agilulf  király  a  császárral  és  a  frankokkal  meg- 
újítja a  békeszerződést.  Istria  elpusztítása.  Gundoald 
halála.  —  41.  Agilulf  halála.  Adaloaldot  Arioald  meg- 
fosztja a  tróntól.  —  42.  Arioald  halála.  Rothari  uralko- 
dása. Arichis  herczeg  fiát,  Aiot,  a  királyhoz  küldi.  — 
4'i.  Arichis  beneventumi  herczeg  halála.  Aio  uralko- 
dása. —  44.  Aio  halála  és  Raduald  uralkodása.  —  45. 
A  Rothari  által  elfoglalt  városok,  — ■  46.  Radualdot  a 
herczegségben  testvére,  Grimuald  követi.  —  47.  Ro- 
thari király  halála.  Rodoald  uralkodása.  —  48.  Rodoald 
halála.  Aripert  trónralépte.  —  49.  Heraclius  császár  ha- 
lála. Constantinus  uralkodása.  —  50.  Cesara  perzsa  ki- 
rályné. —  51.  Aripert  és  Godepert  halála.  Grimuald  el- 
foglalja a  trónt.  Garipald  meggyilkoltatása 158 

ÖTÖDIK  KÖNYV.  —  l.Giimuald  feleségül  veszi  Aripert  király 
leányát.  — ■  2.  Perctarit  menekülése;  később  visszatér 
Grimualdhoz,  majd  Frankóniába  menekül. —  3.  Grimuald 
király  kegyessége  Perctarit  kamarásához    és     Unulfhoz. 

—  4.  Grimuald  megengedi,  hogy  a  kamarás  és  Unulf 
Perctarithoz  menjenek.  —  5.  Cxrimuald  háborúja  a  fran- 
kok ellen  és  g}',őzelme.  —  0.  Constans  császár  Itáliába 
megyésBeneventumot  ostromolja.  — 7.  Grimuald  fiának, 
Romualdnak  a  hívi-ára  Beneventumba  megy.  —  8.  A 
császár  Romuald  nővérét  túszul  nyeri,  mire  Beneventum 
alól  eltávozik.  —  9.  A  császár  seregét  Mitola  cápuai 
'gróf  megveri.  ■ —  10.  Romuald  legyőzi  Saburrust  húsz- 
ezer emberével  együtt.  —  11.  Constans  császár  zsarno- 
koskodása  Rómában.  Az  egyes  tartományokat  kifosztja. 
Halála.  —   13.  Mecetius  uralkodása  és  halála.  —   13.  A 
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szaracénok  kirabolják  Siciliát  s  a  miket  Constans  császár 
.Kómából  elhozott,  magukkal  viszik.  —  14.  Gisának,  Ro- 
muald  nővérének  a  halála.  —  15.  Az  azon  időbelinagy 
záporesők  és  mennydörgések.  —  16.  Grimuald  Transa- 
mundot  Spoletum  herczegévé  teszi  s  leányát  feleségül 
adja  hozzá. —  17.  Foroiliumban  Grasulf  után  Ago  nyeri 
•el  a  herczegséget,  ő  utána  pedig  Lupus.  —  18.  Lupus 
herczeg  Grimuald  ellen  fellázad.  —  19.  Lupus  az  ava- 
rokkal háborúskodik.  —  20.  Lupus  herczeg  halála.  Az 
avarok  Foroiulium  területén  rabolnak.  — 21.  A  Foroiu- 
lium  területét  elhagyni  nem  akaró  avarokat  Grimuald 
csellel  kiűzi.  —  22.  Arnefrit,  Lupus  fia.  —  23.  Wech- 
tari  foroiuliumi  herczeg  győzelmet  arat  a  szlávok  fölött. 

—  24.  Wechtari  halála  után  Landari,  majd  Rodoald 
következik  a  herczegségben.  —  25.  Grimuald  király  Lu- 
pus leányát  fiával,  Romualddal  házasítja  össze.  —  2(5. 
Grimuald  a  tőle  elpártolókon  boszút  áll.  —  27.  Gri- 
muald király  Forum  Populit  elpusztítja.  —  28.  Gri- 
muald gyűlölete  a  rómaiak  ellen.  —  29.  Alzeco  bolgár 
herczeg  Beneventumban  letelepedik.  —  30.  Mecetius 
megöletése  után  Constans  fia,  Constantinus  nyeri  el  a 
császári  trónt.  —  31.  A  nagy  üstökös  csillag.  Donus 
pápa  munkája.  —  32.  Perctarit  Britanniába  a  szászok 
királyához  indul.  —  33.  Grimuald  király  halála.  Percta- 
rit visszatérése.  —  34.  Perctarit  és  neje  kolostorokat 
építtetnek.  —  35.  Perctarit  fiával,  Cunincperttel  közö- 
sen uralkodik.  —  36.  Alachis    pártütése    és    megtérése. 

—  37.  Perctarit  halála.  Cunincpert  uralkodása.  Theodote 
meggyalázása.  —  38.  Alahis  elfoglalja  Cunincpert  palo- 
táját. —  39.  Cunincpert    ismét  visszafoglalja    palotáját. 

—  40.  Alahis  küzdelme  Cunincpert  ellen.  Seno  diaco- 
nus  halála.  —  41.  Cunincpert  és  Alahis  között  újból  ki- 
tör a  háború,  melyben  Cunincpert  nyeri  el  a  győzelmet 

és  diadalmasan  bevonul  Ticinumba 193 

HATODIK  KÖNYV  —  1.  Romuald  Tarentumot  elfoglalja.  Tlreu- 
derata  Szent  Péter  tiszteletére  kolostort  építtet.  —  2.  Ro- 
muald halála.  Szent  Benedek  testét  Galliába  viszik.  —  3. 
Roduald  foroiuliumi  herczegtől  Ansfrid  elragadja  a  her- 
czegséget. —  4.  A  konstantinápolyi  zsinat.  Damiánus 
püspök  levele.  —  5.  Nap-  és  holdfogyatkozás.  Rómában 
és  Ticinumban  dögvész  pusztít.  —  6.  Aldonak  és  Grau- 
sonak  titokzatos  módon  tudomásukra  jut,  hogy  őket 
Cunincpert  meg  akarja  öletni.  —  7.  Félix    grammatikus. 

—  8.  Johannes  bergamusi  püspök.  —  9.  A  sötét ^  ár- 
nyékú  csillag.  A  Bebius  kitörése.  —  10.  A  szaracénok 
elfoglalják  Afrikát  és  Carthagót  feldúlják.  —  1  1 .  Con- 
stantinus halála,  Justiniánus  uralkodása  és  győzelme  a 
szaracénok  fölött.  —  12.  Leo  az  uralmat  magához  ra- 
gadja és  Justiniánust  száműzi.  —  13.  Tiberius  Leót 
legyőzi,  börtönbe  veti  s  a  császári  trónt  elfoglalja.     — 
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1  I     Sergius   pápa    az     ötödik     egyetemes    zsinatot    elis- 
merni nem  akaró    aquilejai    zsinatot    intései     által    meg- 
győzi. —   15.  Cedoald  angolszász   király  Kőfalában  meg- 
keresztelkedik s  rögtön   meghal.  —   16.    A  frankoknál  a 
királyi   hatalmat  a    háznagyok  ragadják    magukhoz.    -- 
17.  Cunincpert  király  halála  után  a  trónt  az    ő  fia,  Liut- 
pert  örökli.  —   18.    Raginpert    taurinumi    herezeg   Liut- 
pertet  legyőzi,  királyságát  elfoglalja,  de  meg  ugyanazon 
esztendőben  meghal.  —  19.  Aripert    háborúval  támadja 
meg  Liutpertet  és  a   csatában  élve   elfogja.  —  20.  Ari- 
pert a  lázongó  Rotharit  bergámusi  herczeget  legyőzi  és 
megöleti.  —  21.  Ansprand    Teutpert    bajor    herczeghez 
menekül.  —  22.  Aripert  Ansprand  feleségén,  leányán  és 
fián    kegyetlenül  boszút    áll;  a    gyermek     Liutprandnak 
azonban  megengedi,  hogy  atyjához  Bajorországba    men- 
jen. —  23.  Anschis,  Arnulf  fia,    a  frankok  fölött    mint 
háznagy  uralkodik.  —  24.  Ado  halála   után  Ferdulf  nyeri 
el  a  foroiuliumi  herczegséget,  a  ki  a  szlávok  elleni  csa- 
tában halálát  leli.  —  25.    Corvulus    foroiuliumi   hercze- 
get a  király  megvakíttatja.    —  26.  Pemmo  és  három  fia. 
—  27.  Gisulf  beneventumi  herezeg  Surát  és  más   várakat 
megszáll.  —  28.  Aripet  a  Cotti-Alpokat  a  Szentszéknek 
adományozza.     Két   angolszász    király    Rómába    zarán- 
dokol. —  29.  Benedek  mediolánumi  érsek.  —  30.  Transa- 
mund    spoletumi  herezeg  halála  után  a  herczegséget  az 
ő  fia,  Faroald  örökli.    —  31.    Justiniánus  császár    hatal- 
mát   visszaszerzi    és  ellenségeit  megöleti.  —  32.  Filippi- 
cus  Justiniánust     legyőzi    és    birodalmát    magához  ra- 
gadja.   —    33.  Petrus    patriarcha    halála  után  az    aqui- 
lejai   egyház    vezetését  Serenus  veszi  át.     —  34.    Ana- 
s'.asius  Filippicust  a  trónról  letaszítja.  —  35.   Ansprand 
Teutpert    bajor    király     segélyével     Aripertet     legyőzi. 
Aripert   a   Ticinus   folyóba  fullad,    testvére  pedig,  Gum- 
pert,  Frankóniába    menekül,  mire  Ansprand  és   fia  nye- 
rik el  a  királyságot.    —  36    Theodosius  Anastasiust  le- 
győzi  s  a  császári  trónt     elfoglalja.  A    Tiberis    szerfö- 
lötti  megáradása.  —   37.  Az    angol    nép    zarándoklása 
Rómába.  Pipin  frank  király  háborúi  és  fia,Károly.  —  38. 
Liutprand  király  az    ellene    fellázadó    Rotharit  megöleti. 
Liutprand  nagy    bátorsága.  —   39.    Gisulf  beneventumi 
herezeg  halála  után  a   herczegséget  az    ő  fia,     Romuald 
örökli.  —  40.  Petronax  Szent  Benedek  kolostorát  Cassi- 
numban  helyreállíttatja.  Szent    Vincentius    kolostora.  — 
41.  Theodosius  császárt  a  trónon  Leó  követi.  — 42.  Ká- 
roly  frank   fejedelem  Raginfridet   legyőzi.    —  43.    Liut- 
prand  király  a  Szentszéket   a  neki  adományozott   Cotti- 
Alpok   birtokában   megerősíti  és  leányát    Teutpert  bajor 
herczeghe?  feleségül  adja.  —  44.  Faroald  elfoglalja  Clas- 
&ist.  Thejdo  bajor  herezeg  Rómába  zarándokol.   —    45. 
■Sei\r.us  patriarcha  halála  után  Calixtus  veszi   át  az    egy- 
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ház  kormányzását.    Pemmo  háborúja    a    szlávok    ellen. 
—  46.  A  szaracénok  Hispániát    meghódítják;    Galliában 
azonban    Károly     és    Eudo    legyőzik  őket.     —    47.     A 
szaracénok    Konstantinápolyt    ostrom    alá    veszik   és    a 
bolgároktól  vereséget  szenvednek.    —  48.  Liutprand    ki- 
rály   Szent    Augustinus    földi   marádványait    Ticinumba 
viteti.     —    49.    Liutprand  király    több    római    várost  el- 
foglal.    Leó     császár    képrombolása.     —     50.     Romuald 
beneventumi    herczeg   és    fia,    Gisulf.     —     51.    Pemmo 
•ellenségeskedése     Calixtus     patriarchával.     —    52.    Rat- 
chis    háborúja    a    szlávok    ellen.  —    53.  Liutprand    ki- 
rály Károly   fiának,  Pipinnek   lenyírja    a    haját.    —  54. 
A    Galliába    ismételten    betörő    szaracénokat    a  frankok 
Liutprand    király    segélyével   kiűzik.    —     55.      Transa- 
mund     spoletumi     herczeg     lázadása.    A    gyermek    Gi- 
sulfot    Liutprand    Beneventumból     elviszi.    Gergely    el- 
nyeri    a    beneventumi     herczegséget.    Hildeprandot    ki- 
rálylyá    kiáltják    ki.    —    56.     Gergelyt    a    beneventumi 
herczegségben     Godescalc    követi.     Liutprand  a  Penta- 
polisban  háborút  visel.  —  57.  Liutprand    Transamund- 
ból    papot    csinál.     Godescalcot    menekülése    közben   a 
beneventumiak  agyonverik.    —  58.  Liutprand    király  Gi- 
sulfot  visszahelyezi   a  beneventumi  herczegségbe.  Baud- 
dinus  jövendőmondó.  Liutprand  kegyes  uralkodása.     .  224 
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4.   A. 

Acilum  (Asolo),  város  ;  püs- 

])öke:  Agnellus  147. 
Adalard,  corbeyi  apát  51. 
Adalhard,  montecassinói  apát 

66. 
Adaloald,  Agilulf  fia,  longo- 

bard  király  170.  172.  183. 
Addua  (Adda),  folyó  1 1 4. 223. 
Adelchis,  Desiderius  fia,  az 

„utolsó  longobard"  31.38. 

39.  55. 
Adelhard  61. 

Adelheid,  Pipin  leánya  52. 
Adelperga,    Desiderius    kir. 

leánya,    Arichis    beneven- 

tumi  herczeg  felesége  36 

37.  38.  39.  56.  58. 
Adelperga  pia  1.  Adelperga. 
Ado,    foroiuliumi    helytartó, 

Rodoald    herczeg  testvére 

227.  236. 
Adperticas   214.  255. 
Adria,  város,  1.  Hadria. 
Adriai  tenger  82.    104.   110. 

118.   119. 
Adrián  1.  Hadrián. 
Aegyptom  80.137.  174.206. 

231. 


Aegyptom i  87. 

Aemila,  tartomány  117.  118. 
120.  186.  190.  250. 

Afrika  98  175.  205.  206. 
231.  249. 

Africanus,  melléknév  98. 

Agatha  214. 

Agatho,  pápa  227.  228. 

Agatho,  perusiai  herczeg  254. 

Agelmund,  Aio  fia,  longo- 
bard király  86—88. 

Agerentia  (Acerenza),  város 
120.  202. 

Agia  Sophia,  templom  98. 

Agilulf  v.  Ago,  longobard 
király,  taurinumi  herczeg; 
felesége:  Theudelinda ; 
gyermekei:  Adaloald  és 
Gundiperga  151.156.157. 
159.  160.  162.  163.  165. 
167—170.  172—174.  182. 
183.   187. 

Agiprand,  spoletumi  herczeg, 
Hildeprand  király  uno- 
kája 257. 

Agnellus,  püspök  Acilum- 
ból  147. 

Agnellus,  püspök  Tridentum- 
ból  147.  153.  159. 

Ago  1.  Agilulf. 
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Ago,  foroiuliumi  herczeg  189. 

207. 
AgLintum     (Innichen),  város 

107.  113.    182 
Aio,     Arichis      beneventumi 

herczeg  fia  184.   185. 
Aio,  a  winnilek  vezére;  fia: 
Agelmund    77.  82.83.86. 

Aistulf,  longobard  király, 
Pemmo  herczeg  fia  28 — 
30.  239.  252.  256. 

Alahis,  tridentumi  és  bre- 
xiai  herczeg  13.  215 — 
223.  234. 

Alamannicus,  melléknév  98. 

Alanicus,  melléknév  98. 

Albis  (Élbe),  folyó  112. 

Alboin,  Audoin  fia,  longo- 
bard király ;  feleségei : 
Chlotsuinda,  Rosamunda; 
leánj-a  :  Alpsuinda  ;  uno- 
kája :  Gisulf  13.  22.  23. 
62.  95.  96.  97.  100—102. 
104.  109.  110.  112.  114. 
122—125.  127. 

Alcuin  44.  50. 

Aldo,  brexiai  polgár;  test- 
vére: Grauso  218—220. 
229.  230. 

Alemann  57.  115.  143.  144. 
179. 

Alemannia  104. 

Alexandria  206.  244. 

Alfanús,  salernói    érsek    19. 

Alichis,  brexiai  herczeg  127. 

Alpok  110.  112.  115.  121. 
135.  168. 

Alpsuinda,  Alboin  longobard 
király  leánya  101.  125. 
126. 

Alsuca  (Valsugana),  vár  153. 


Altina  (Altino),   város;  pűs- 

pőke:  Petrus    107.   147. 
Alzeco,  bolgár  herczeg  211. 

212. 
Amacina  (L.    d.    Comoban), 

sziget  148.   160.  235. 
Amalongus,  longobard  204. 
Amatőr,    püspök    Juliumból 

251.  252. 
Amatus,  Provincia  patríciusa 

131. 
Amazonok     87. 
Ambri,  vandal  vezér  82. 
Ambrus  (Szent)  213. 
Ameria  (Amelia),  város  162. 
Amingus,  frank  herczeg  104. 

105. 
Amiternum  (Térni),  város  1 1 9. 
Amo,  longobard  herczeg  134. 

135. 
Amtalan,a  maurok  királya98. 
Anagnis  (Nano),  vár  135. 
Anastasius  (II.)   v.  Artenius, 

császár  242.   244. 
Anastasius,  konstantinápolyi 

patriarcha  251. 
Anastasius  (Szent)  257. 
Anastasius,    ariánus  püspök 

Ticinumban  184. 
Andegavum  (Angers),    város 

247. 
Angilramnus  50.  233. 
Angolok  244. 
Angolszászok  216. 
Anna,    Godescalc    beneven- 
tumi herczeg  felesége  256. 
Ansa,  Desiderius  longobard 

király  felesége  39. 
Anschis,     háznagy,      Arnulf 

fia  236. 
Anschises  236. 
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Ansfrit,  foroiuliumi    herczeg 

227. 
Ansprand,  longobard  király  ; 

felesége :      Theodorada  ; 

gyermekei:      Sigiprand, 

Liutprand,  Aurona    234 — 

236.  242—244.  257. 
Ansul,  Authari  király   rokona 

151. 
Anthab  86. 

Anticus,  melléknév  98. 
Antonius,  a  grádusi    egyház 

védője  146. 
Apenninek  117.  118. 
Apennini-Alpok  117.  118. 
Aper,  poitiersi  apát  49. 
Aper,  apát  Pictavisban  114. 
Appa  175. 

Appianum,  vár    153. 
Apulia,  tartomány  119.   120. 

201. 
Aquileja ;  patriarchái :  Pau- 

lus,  Probinus,   Helias,  Se- 

verus,    Johannes,    Petrus, 

Serenus,      Calixtus       32. 

62.    111.  112.     115.  141. 

146.  147.  207.  232.    248. 

252. 
Aquilejai  zsinat  232. 
Aquinses  (Aix)  134. 
Aquis  (Acqui),  város   116. 
Aquitania;  fejedelme:  Eudo 

81.  249. 
Arábia  80. 

Arator,  római  subdiaconus99. 
Archidiaconus  44. 
Archilochus   100. 
Arcis  (Arcé)  239. 
Arelate    (Arles)  134.  253. 
Arga  66.  237. 
Argait  237. 


Ariánismus  13. 

Ariánus  144.  184. 

Arichis  (I.),  beneventumi  her- 
czeg; fia:  Aio  182.  184. 
185. 

Arichis  (II.),  beneventumi 
herczeg;  felesége:  Adel- 
perga.  31.  36—40.  ~42. 
55—58. 

Arichis,  Leupchisfia,  Paulus 
diaconus  nagyatyja  ;  fia  : 
Warnefrid  25.  181. 

Arichis,  Warnefrid  fia,  Pau- 
lus diaconus  testvére  25. 
36.  37.  40.    181. 

Arichis,  Romuald  (I.)  bene- 
ventumi herczeg   fia  210. 

Arigis  167. 

Arigises  1.  Arichis. 

Ariminium  (Rimini),  város 
120.  254. 

Arioald,  longobard  király  183. 

Aripert  (I.),  Gundoald  her- 
czeg fia,  longobard  ki- 
rály ;  fiai :  Perctarit,  Go- 
dipert;  leánya:  Theode- 
rata,  Grimuald  felesége 
187.  189.  194.  213.  216. 
243. 

Aripert  (II.),  longobard  ki- 
rály, Raginpert  fia ;  test- 
vére: Gumpert  234 — 236. 
240.  242.  258. 

Aripert     (I.),    frank     király, 

Chlotár  (I.)  fia  111. 

Ariulf,  spoletumi  herczeg 
165.  166. 

Arius  183. 

Arnefrit,  Lupus  foroiuliumi 
herczeg  fia  209. 

Arnulf,  háznagy,  később  metzi 
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püspök;  fia:  Anschis233. 
234.  236. 

Arodus  nemzetség,  melyből 
Rothari  király  származott 
183. 

Arogis  1.  Arigis. 

Artemius  1.  Anastasius. 

Artenia  (Artegna),    vár    17. 

Arx,  Cassinum  vára  99. 

Asculus  (Ascoli),  város  118. 

Asfeld  97. 

Assi,  vandal   vezér  83. 

Assipitek  84. 

Ásta  (Asti),  város;  herczege: 
Gundoald   183.  197.  200. 

Atesis  (Etsch),  folyó  145. 

Athén,  város  201. 

Atto,  iongobard  234. 

Attigny  48. 

Atto,  spoletumi  herczeg  189. 
207. 

Audoin,  Iongobard  király; 
felesébe:  Rodelinda;  fia: 
Alboin  95.  96.  100.  101. 
104. 

Auduald,  frank  herczeg  152. 

Aufidena  (Alfidena),  város 
119. 

Aufusus,  Liutprand  király 
unokája  258. 

Augsburg  72. 

Augusta  (Augsburg^  113. 

Augustinus  (Szent  Ágoston) 
teste  250. 

Augustinus  (Szent  Ágoston), 
cantiumi  (Kent)  püspök  146. 

Aurelia,  tartomány  116.  118. 
226. 

Aurelianum  (Orleans) ;  gróf- 
ja: Ragimpert    111.  243. 

Aurona,  Ausprand  király  leá- 


nya ;  leánya:  Gumperga 
236.  251. 

Ausonia  (Itália)  38.62.   121. 

Ausonus  121. 

Austria  220. 

Austrigusa,  a  gepida  király 
leánya,  Wacho  Iongobard 
király  felesége  94. 

Authari,  Cleph  Iongobard  ki- 
rály fia  ;  felesége :  Theu- 
delinda  ;  rokonai :  Agi- 
lulf,  Ansul  13.  62.  141. 
143.  148.  149.  150.  151. 
153.   154.  156.   157. 

Authari  oszlopa  154. 

Autpert,  Szent  Vincentius 
kolostorának  apátja69.  246 

Auximum(Osimo),  város  251. 

Avarok  23.  24.  101.  102. 
109.  112.  160.  164.  165. 
168—170.  175—179.  191. 
194  207—209.  259. 

Ázsia  53.  76. 

B. 

Baján,  avar  khán  101. 
Bajorok    102.  150.  164.  179. 

182.  215.  259. 
Bajorország ;  herczegei    ós 

királyai:  I.    Garipald,  I. 

Tassilo,  II.  Garipald,  Thei:- 

depert.  Theudo    149.  161. 

182.  236. 
Balneus    Regis    (Bagnorea), 

város  173. 
Bánd  v.  bandus  66.  93. 
Banthaib  86. 
Baodolinus   vagy    Baudinus 

257.  258. 
Bardanis  1.    Filippicus. 
Bárdok  =  longobárdok. 
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Bardoi-Alpok  211.  257. 

Barna  80. 

Bárt  66.  84. 

Bauzanum  (Botzen),  erős- 
ség 215. 

Bebius  hegy  (Vezúv)  231. 

Beda  59.    70. 

Belgium  15. 

Belisár,  patrícius    98. 

Bellunum  (Belluno),  város; 
püspöke:  Laurentius  147. 
239. 

Benacus  tó  (Lago  di  Garda) 
105.  115. 

Benedictus  =  Benedek. 

Benedictus,  cassinumi  apát, 
1.  Szent  Benedek. 

Benedictus  (I.  Benedek  pápa) 
137.  143. 

Benedictus  (Benedek),  me- 
diolánumi  érsek  240. 

Beneventum  (Benevento) ; 
herczegei:  Zotto,  I.  Ari- 
chis,  Aio,  Rodoald,  I. 
Grimuald,  I.  Romuald,  Ií. 
Grimuald,  I.  Gisulf,  II. 
Romuald,  Gregorius,  Go- 
descalc,  II.  Gisulf,  II.  Ari- 
chis  31.  37—40.  54.  58. 
69.  119.  121.  153.  154. 
167.  182.  185.  186.  190. 
191.  194.  201—204.  206. 
207.  210.  211.  214.  226. 
245.  246.  254—257. 

Beneventumi  1.  Beneventum. 

Bercetum,  kolostor  257. 

Bergamus  (Bergamo);  her- 
czegei :  Wallari,  Gaidulf, 
Rothadt ;  püspöke  :  Jo- 
hannes  114.  121.  127. 
160.  165.  131.    234.  235. 


Berto,  spoletumi  256. 
Bethmann  15.    20.    49.    61. 

64.  79.  142. 
Bilitio  (Bellenz)  erősség  152. 
Billo,     Pemmo     foroiuliumi 

herczeg  atyja    239. 
Blume  20. 
Bobium  (Bobbio) ;    apátja: 

Szt.  Columbanus  116. 183. 
Bobium  (Galeata)  117. 
Boldogságos  Szűz  214. 
Bolgárok  87.   122.  211.  212. 

240.  249. 
Bonifácius,  római  jegyző  172. 
Bonifácius  (III.),  pápa  174. 
Bonifácius  (IV.),    pápa  174. 
Bonitus,  cassinumi  apát  167. 
Bononia  (Bologna),város  1 18. 

250.  254. 
Borovszky  Samu  20.  72.  77. 
Bovianum  (Bajano)  város2 1 2. 
Brennus,  gall  király    120. 
Brentek ;     királyuk :     Sin- 

duald  105. 
Brentonicum  153. 
Bresciai  Leno  18. 
Brexia (Brescia),  város;  72 er- 

czegei :    Alichis,     Alahis, 

Gaiduald  121.    127.    215. 

216.  246.251. 
Brexillus(Bersello)  143.  171. 
Briones  (Brenner)   113. 
Brionok  160.  161. 
Britannia    81.  146.212.213. 

244. 
Brittia  (Bruttium)  116.   167. 
Broxas  209. 
Brundisium    (Brindisi)    120. 

226. 
Brunicheld;'s  vagy  Brunehil- 

dis,  I.   Sigispert  frank  ki- 
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rály  felesége  112.  136.159. 

164. 
Buccellinus  frank  vezér  104. 

105. 
Burgund  57.   131. 
Buxetum     (Policastro),     vár 

250. 
Byrrus  (Rienz),  folyó  113. 
Byzanc  28.  52.  55. 

C. 

Caballonum  1.    Cavallonum. 
Cacan,  avar    khán    v.    kán 

164.  165.  168—170.  175. 

176.  191.  194.  207—209. 

Cacco,  Gisulf  foroiuliumiher- 

czeg  fia  175.  176.  181.211. 

Caelum  aureum,  kolostor  Ti- 

cinumban  257. 
Caesariai  Priscianus  99. 
Calabria  119.  205. 
Calixtus,  aquilejai  patriarchá 

248.  251.  252. 
Caloris  (Calore),  folyó   203. 
Camerinum  (Camerino)  165. 
Campania    105.    108.     112. 

116.  118.  119.    206.  239. 
Candidianus,     gradusi    pat- 
riarchá 173. 
Cantu  97. 

Canusium   (Canosa)    120. 
Cappadociai  Mauricius  141. 
Capua ;    grófjai :     Transa- 
mund,    Mitola    116.     203. 

207. 
Capulanus  erdő  220. 
Carantanum  209. 
Carellus  187. 
Carlmann  29. 
Carniola  253. 
Carnuntum   (Altenburg)  209. 


Carolus  I.  Nagy  Károly. 

Carsiolis  (Carsoli),  város  1 19. 

Carthagó,  város  452.  231. 

Cassianum  (Cassano)  város 
117. 

Cassinum  (Monté  Cassino), 
kolostor ;  apátjai :  Szent 
Benedek,  Constantinus, 
Simplicius,  Vitális,  Boni- 
tus,  Szent  Petronax,  Theu- 
demar  99.  100.  166.226. 
246.      ' 

Cassiodorus,  consul  és  se- 
nátor  69.  99. 

Catalogus  Italiae  provincia- 
rum 115. 

Cavai  15. 

Cavallonum  (Chálon  —  sur 
Saőne)  155. 

Cedinus,  frank  herczeg  152. 

Cedoald,  angolszász  király 
233. 

Celmaniai  tartomány  (Le 
Mans)  226. 

Cenitense  (Ceneda),  erős- 
ség; herczege:  Ursus  113. 
211.  238. 

Cesara,  perzsa  királyné  188. 

Chalcedoni  zsinat  143. 

Charybdis  80.  81. 

Childepert  (II.),  Sigispert 
frank  király  fia ;  fiai : 
Theudepert,  Theuderic; 
nővére:  Ingundis  112. 
136.  142.  144.  148.  151. 
152.  154.  156.  160.  161. 
164. 

Chiusium  31. 

Chlothar  (I.),    frank    király; 

gyermekei:  Aripert,  Gunth- 

"ramnus,     Hilperic,    Sigis- 
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pert,      Chlotsuinda     101. 

109.   111.   112. 
Chlothar    (II.),  frank    király 

165.  171. 
Chlotsuinda, I.  Chlotharfrank 

király  leánya,  Alboin  lon- 

gobard  király  felesége  101. 

102. 
Chramnichis,  frank    herczeg 

136. 
Cimbra   (Cembra),     erősség 

1 53. 
Cividale  del  Friuli   (Foroiu- 

lium)  61. 
Claffo,  Gudeoc  fia,     longo- 

bard  király;  fia:  Tato    91. 
Clarissimus  püspök  147. 
Classis  140.    143.   247.  250. 
Clavenna  (Chiavenna)  235. 
Cleph,      longobard     király; 

felesége:   Massana;    fia: 

Authari  127.   141. 
Clitorius  tava  (Lago  di  Bol- 

sena)  116. 
Codex  digestorum  sive  pan- 

dectarum  98. 
Codex  Justinianus  98. 
Columbanus  (Szent),  bobioi 

apát  183. 
Comacina,  sziget,    1.     Ama- 

cina. 
Comacinus  tava  (L.  d.    Co- 

mo)  219. 
Comum  (Como),  város  217. 
Consentia  (Cosenza),    város 

117. 
Constans  (II.)  v.  Constanti- 
nus, III.  Constantinus  fia, 

császár;     fia:     IV.    Con- 
stantinus 188.   201.     204. 

206.  212. 


Constantinápoly  I.  Konstan- 
tinápoly. 

Constantinus  (III.),  császár, 
Heraclius  fia;  fia:  Con- 
stans  188. 

Constantinus,  Mauricius  fia 
170. 

Constantinus  (IV.),  császár, 
II.  Constans fia;  fia:  II. Jus- 
tinianus 212.  227.228.231. 

Constantinus  (I.)  pápa  241. 
242. 

Constantinus,  cassinumi  apát 
167. 

Consul  99.   130. 

Corbey  49. 

Corbia  31. 

Cormone  (Cormons),  vár 
175.  252. 

Cornelii  Forum  1.  Forum 
Cornelii. 

Coronate  (KornateJ  220.221. 
234. 

Corsica,  sziget    120. 

Corvulus,  foroiuliumi  her- 
czeg 238. 

Cotti-  Alpok  115.  117.  183. 
240.  247. 

Cottius  király  115. 

Cremona  170. 

Cumae  247. 

Cunimund,  gepida  király, 
leánya:  Rosamunda  34. 
^  101.   102.   123. 

Cunincpert,  Perctarit  fia,  lon- 
gobard király;  felesége: 
Hermelinda;  gyermekeit 
Liutpert,  Wigilinda  191. 
214— 2-'3.  226.  227.  229- 
—231.  233.  234. 

Curia  (Cur),  város  235. 
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Cusupald  (Theodobald)  frank 
király;  felesége:  Walde- 
rada  94. 

Cynocephalok  85. 

Cyrus,  konstantinápolyi  pat- 
riarcha  241. 

Czuczor  Gergely  70. 

I>. 

Dagipert  (II.),  frank  király 
213. 

Dagisteus  105. 

Dahn  Félix  20.  21.  39.  42. 
49.  61.  64. 

Damianus,  ticinumi  püspök 
217.  228. 

Dánia  71. 

Danubius  (Duna),  folyó  90. 
249. 

Deinsis  (Die),  város  110. 

Dertona  (Tortona).  város  116. 

Desiderius  1.  Dezső. 

Dezső,  longobard  ktrály; 
felesége:  Ansa;  gyerme- 
kei: Adelchis,  Adelperga 
28.  30.  31.36—38.56.57. 

Diaconus  43. 

Dialógus  (Szent  Gergely  dia- 
lógusai) 161. 

Diedenhofen  48.  62. 

Digesta  1.  Codex  digesto- 
rum-. 

Diemodes  (Isola  de  tremiti), 
sziget  58. 

Dionysius  99. 

Donatus  grammaticus  99. 

Donus  pápa  212. 

Dráva  (Dravus),  folyó    113. 

Droctulft  v.  Drocton  berezeg 
69.    143. 

Duna  150. 


Duplabilis  1 13. 
Düren  48. 

e-:.  É. 

Ebredunum  (Embrun)     131. 

132.    134.   135. 
Edictum   184. 
Egyptom  1.  Aegyptom. 
Eleutherius  patrícius   1  73. 
Elszász  79. 
Emilia  1.  Aemilia. 
Énetek  (vénetek)  1 15. 
Ennemase  153. 
Epiphanius,    grádusi     patri- 

archa   1  73. 
Epistola  ad  Adelpergam  64. 
Eraclianus  1.  Heraclianus. 
Eraclius  1.  Heraclius. 
Északi  tenger  77. 
Etruria  119. 
Eltruskok  119. 
Eudo,Aquitaniafejedelme  249 
Euin  vagy  Eoin,    tridentumi 

herczeg     127.    136.     148. 

159.  164. 
Eunius  1.  Mummulus. 
Európa  71. 
Eusebius  (Szent)   184. 
Euthicius,     konstantinápolyi 

püspök  140. 
Eutropius  38. 

Evodia  (Alderney),  sziget  81. 
Exarchátus  29.  30. 
Ezechiel  102. 

F. 

Fagitana  153. 

Fanum  (Fano),  város  256. 

Fara  00. 

Farao,  longobard  234. 

Faroald  (í.),  spoletumi  her- 
czeg; fia:  Theudelapius 
14U.   165.   100. 


—  278  — 


NEV-  ES  TÁRGYMUTATÓ. 


Faroald  (II.J,  I.  Transamund 
fia,  spoletumi  herczeg; 
fia:  Transamund  240. 
247.  248. 

Féld  66.  91. 

Feletheus  v.  Feva,  a  rugiak 
királya;  felesége:  Gisa90. 

Félix,  tarvisium  püspök  112. 
113. 

Félix,  diaconus,  grammati- 
cus;  unokája:  Flavianus 
230. 

Feltria  (Féltre);  püspöke: 
Fonteius  147. 

Ferdulf,  foroiuliumi  herczeg 
236—238.  246. 

Ferronianum   117.  250. 

Ferrugia  153. 

Festus  Pompeius  51. 

Feva  1.  Feletheus. 

Fiastyúk  231. 

Fidentius,  iuliumi  püspök 
251. 

Filippicus  v.  Bardanis,  csá- 
szár 241.  242.  244. 

Firmus  (Fermo),  város  118. 

Flaccus  51.  52. 

Flamminia  117.   i  18.   120. 

Flavianus  grammaticus,  Pau- 
lus  diaconus  tanítója,  Fé- 
lix unokája  230. 

Flavius,  Authari  király  mel- 
lékneve 141.   148.   149. 

Flovius  208. 

Focas,  császár  170.  174. 
175. 

Foebus  1.  Phoebus. 

Fonteius,  feltriai  püspök  147. 

Forinus  (Forino)  204. 

Foroiulium  v.  Forum  Julii 
(Cividale   del  Friuli),    vá- 


ros, erősség,  herczegség; 
herczegei :  Gisulf,  Taso, 
Cacco,  Grasulf,Ago,  Lupus, 
Wechtari,  Landari,Rodoald 
Ansfrit,  Ferdulf,  Corvu- 
lus,  Pemmo,  Ratchis,  Ais- 
tulf,  Petrus;  helytartó: 
Ado  23.  25.  26.  29.  31. 
32.  37.  40.  54.  b6.  110. 
111.  115.  127.  137.  167. 
170.  175.  176.  179.  181. 
182.  185.  189.  207—211. 
220.  223.  227.  236.  238. 
239.  248.  249.  251—253. 
256. 

Fortunatus  49.  69.   113. 

Forum  257. 

Forum  Cornelii  (Imola)  118. 

Forum  Julii  1.  Foroiulium. 

Forum  Populi  (Forlimpopoli) 
210. 

Forum  Simphronii  (Fossbm- 
brone)  256. 

Francia  156.   159. 

Francziaország  15. 

Francicus,  melléknév  98. 

Francio   148. 

Frankónia,  a  frankok  biro- 
dalma 27.  30.  38.  39. 
43—45.  48.  50.  156.  159. 
243.  244. 

Frankok;  királyaik:  I. 
Theudepert,  Cusupald,  I. 
Chlothar,  I.  Aripert,  Gunth- 
ramnus,  I.  Hilperic,  II. 
Childepert,  II.  Theudepert, 
II.  Theuderic,  II.  Chlo- 
thar, II.  Dagipertus,  I. 
Pipin,  Carolus ;  házna- 
gyok :  Arnulf,  Anschis, 
Pipin,  Raginfrid,  Carolus 
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patríciusok  :        Amatus, 

Mummulus;    berezegek  : 

Buccellinus,         Amingus, 

Leuthar,Auduald,01o,  Ce- 

dinus,  Chramnichis  27. 30. 

31.  57.     107.     111.     112. 

135.   136.    140-     142.  144. 

148.   149.    151  —  154.    156. 

159—101.   164.   165.    169. 

171.   172.   182.     183.   185. 

203.  213.  226.    233.  336. 

247.  249.  259. 
Frea,  Wotan  felesége  83. 
Freitag  83. 
Frisek;  királyuk:    Ratpoto 

245. 
Fucinus  tó  (Lago  di  Calano) 

119. 
Furcona  (Aquila)  119. 

Gaidoald,     tridentumi     her- 

czeg  164.   170. 
Gaiduald,    brexiai    herczeg; 

leánya:    Ranigunda  251. 
Gaidulf,  pergamusi    herczeg 

160.  165. 
Gaila,  Gisulf  foroiuliumi  her- 
czeg leánya  175. 
Galaták  121. 
Galatia  121. 
GalHa  76.  81.  104.  115.120. 

129.   131.   132.     134.   142. 

144.   159.   164.   169.     183. 

213.  233.  236.   249.    253. 
Gallia-Belgica  79. 
Gallia-Cisalpina  120.   121. 
Gallia-Transalpina   50.  121. 
Gallicia  81. 
Gallicinus,    konstantinápolyi 

patriarcha  241. 


Callicinus,      patrícius      165. 

168.  170.  240. 
Gallogrécek '  121 . 
Gallok;  királyuk  :  Brennus- 

120.  121. 
Gamalihel  52. 
Gambara;  liai:  Ibor  és  Aio 

77.  83. 
Garganus    (Gargano),    hegy 

186. 
Garibald,     Grimuald     király 

fia,  longobard  király  213. 

Garipald  (1.),  bajor  fejede- 
lem ;  felesége :  Walde- 
rada;  gyermekei;  Theu- 
delinda,  Gundoald  94. 
149.  151. 

Garipald  (II.),  bajor  herczeg, 
Tassilo  fia  136.  182. 

Garipald,  taurinumi  herczeg 

189—192. 
Gastaldius  212. 
Gelimer,  vandal    király    98. 
Genua  116.  122. 
Georgius      konstantinápolyi 

patriarcha  227.  228. 
Gepidák;     királyai:    Turi- 

sind,  Cunimund     94 — 97. 

101.  102.  122. 
Gergely  (Nagy),    pápa    51. 

58.  60. 
Gergely  1.  Gregorius. 
Germania  76—78.  84.  88. 

Germanicus,  melléknév    98. 
Germánok  11.   12.  32. 

Germanus,    konstantinápolyi 

patriarcha  251. 
Gesta  episcoporum   Metten- 

sium  64 
Gisa,     Grimuald    longobard 
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király    leánya ;    testvére : 
Romuald  203. 

Gisa,  Feletheus  rúgiai  ki- 
rály felesége  90. 

Giselperga,  Gregorius  bene- 
ventumi  herczeg  felesége 
256. 

Giselpert,  veronai  herczeg 
125. 

Gisulf,  foroiuliumi  herczeg, 
Alboin  unokája;  felesege : 
Romiida;  gyermekei :Ta- 
so,  Cacco,  Rodoald,  Gri- 
muald,  Appa,  Gaila;  test- 
vére: Grasuif;  rokona: 
Arichis  25.  2(3.  111.  127. 
1G7.  170.  178.  17.").  176. 
181.   182. 

Gisulf  (I.)  beneventumi  her- 
czeg, I.  Romuald  fia;  fe- 
lesége: Winiperga;  íia: 
II.  Romuald  210.  220 
239.  255.  257.      . 

Gisulf  (ll.)  beneventumi  her- 
czeg, II.  Romnald  fia ;  fe- 
lesége :  Scauniperga  245. 
251. 

Glaffo  72. 

Glemona  (Gemona),  erős- 
ség 175. 

Godan  1.  Wota. 

Godeoc  72. 

Godepert,  I.  Aripert  longo- 
bard  kir.  fia;  fia:  Ragin- 
pert  189—191.    194.  234. 

Godescilc,  beneventumi  her- 
czeg; felesége:  Anna  256. 

257. 
Golanda  86. 

Gombos  F.  Albin  dr.  8.  122. 
Gotan  84. 


Gothicus,  melléknév  98. 

Gótok;  királyaik:  Theude- 
ric,  Witichis,Totila;  gróf- 
juk: Widin  76.  104.   108. 
137.   144.   148. 

Görögország  84.  257.    ' 

Görögök  108.  121.  141.  186. 
202.  204.  205.  207. 

Gradus  (Grado),  sziget;  pat- 
riarchái :  Candidianus, 
Epiphanius  112.  146.  147. 
160.   173.  207. 

Grasuif,  foroiuliumi  herczeg, 
Gisulf    testvére   182.   \S^ 
207. 

Gratianopolis(Grénoble),  vá- 
ros  134.   135. 

Grauso,  brexiai  polgár;  test- 
vére: Aldo  218—220. 
229.  230. 

Gravio  215. 

Gregorius  (I.  Szent  Gergely), 
pápa  140.  144—146.  16 1 
—  163.    167.    171.  172. 

Gregorius  (II.),  pápa  246. 

Gregorius  (Gergely),  turo- 
nesi  püspök  129. 

Gregorius  (Gergely),  bene- 
ventumi    herczeg;     í ele- 


sége 
256. 


Giselperga     2 


z.).). 


Gregorius  (Szt.),  martyr  234. 

Gregorius,  római  patrícius 
181.  182. 

Grimuald,  Gisulf  foroiuliumi 
herczeg  fia,  longobard  ki- 
rály, Beneventum  első  her- 
czege ;  felesége :  Ita ;  gyer- 
mekei: Romuald,  Gari- 
bald,  Gisa  15.  64.  1 75. 
177.    182.    184—186.    194 
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—  198.      200.      202—204. 
207—211.  213.  214. 

Grimuald  (II.),  beneventumi 
herczeg,  I.  Romuald  fia; 
felesége:    Wigilinda    189 

—  191.  210.  226.  234. 

Grimuald,  Aricliis fia  3 1 .  56. 

Grippo,  Childepert  kir.  kö- 
vete  151. 

Gudeoc,  longobard  király 
89.  91. 

Gudescalc,  Agilulf  király  veje 
108. 

Gumperga,  Aurona  leánya, 
II.  Romuald  beneventumi 
herczeg  felesége  251. 

Gumpert,  II.  Aripert  longo- 

"  bárd  kir.  testvére;  fia: 
Ragimpert  243. 

Gundiperga,  Agilulf  király 
leánya,  Rodoald,  majd 
Arioald  felesége  187.  221. 

Gundoald,  Garipald  bajor 
herczeg  fia,  Ásta  her- 
czege  151.  183. 

Gungingek  86. 

Gunthramnus,  frank  király, 
I.  Chlothar  fia  111.  131. 
154.   155.   164. 

Guntrut,  Teutpert  bajor  her- 
czeg leánya,  Liutprand 
long.  kir.  felesége  247. 

Bl. 

Hadria  (Adria),  város  118. 

Hadriai  tenger  1.  Adriai  ten- 
ger. 

Hadrián,  pápa  31. 

Hadrián  (Szent),  martyr  259. 

Hadrián,  polensisi  püspök 
147. 


Hadrián,  apát  212. 

Hannibál  117. 

Hebrus  (Maritza),    folyó  53. 

Helias,  aquilejai  patriarcha 
141.    143.  146. 

Helmechis,  a  király  scilpora 
124—126. 

Heraclianus,  praefectus   175. 

Heraclius,  császár,  Heraclia- 
nus fia;  felesége:  Mar- 
tina; fiai:  Heraclones,  III. 
Constantinus    175.   188. 

Heraclones,  császár,  Herac- 
lius fia  188. 

Hercules;  fia:    Sardis    120. 

Herfemar,  longobard  253. 

Heristal  48. 

Hermelinda,  Cunincpcrt  lon- 
gobard király  felesége  216. 

Herminigild,  Levigild  his- 
pániai király  fia;  fele- 
sége: Ingundis  144. 

Herulok;  királyaik:  Rodulf, 
Sinduald.  76.  90.  92—94. 
105. 

Hierosolyma(Jeruzsálem)  80. 
155.    175. 

Hildechis,  Tato  long.  király 
fia  94. 

Hildegard,  királyné  52. 

Hildeoc,  Lethu  fia,  longo- 
bard király  72,  89. 

Hildebrand  v.  Hildeprand, 
Liutprand  unokája,  longo- 
bard király  29.  254.  255. 

Hilderic,  spoletumi  herczeg 
254.  255. 

Hildric,  Paulus  Diaconus 
sírfeliratának  a  szerzője 
17.  32—35.  43.   60. 

Hilperic    (I.),    frank     király, 


282  — 


NEV-  KS    TÁRGYMUTATÓ. 


II.  Chlothar  fia  111.  136. 
140.    100. 

Hirpinum(Arpino),  város  239. 

Hisernia   1.  Isernia. 

Hispalis  (Sevilla),  város  144. 

Hispánia   112.   144.148.249. 

Hispániaiak  144. 

História  Langobardorum  10. 
20.  28.  38.  44.  48.  04— 
07.  70.   72. 

História  Romána  3  \.  04. 

Histria  82.  115.  148.  100. 
109.   182.  200.  227. 

Histrus   1 15. 

Hollandia  1"). 

Homér  51.  52. 

Homiliarium  49.  50.  04. 

Honoratus,  mediolanumi  ér- 
sek 122. 

Horontius,  püspök  147. 

Horrea  239. 

Hortae  (Orte)  101.  162; 

Hospitius  (Szent),  129—131. 

Hunfalvy  101.   112. 

Hunok    =  avarok,  1.  avarok. 

Hunok  109. 

Hunyadi  János  24. 

1.    I. 

Ibligis  (Iplis),  erősség    1  75. 

Ibor,  Gambara  fia,  awinni- 
lek  vezére  77.  82.  83.80. 

Illyria  70. 

Imolas  118. 

Ingenuinus,  püspök  147.153. 

Ingundis,  Herminigild  fele- 
sége, Childepert  frank  ki- 
rály nővére  144. 

Institutiók  98. 

Ion  tenger  120. 

Isernia  (Sergna)  119.  212. 


Isidorus  09. 

Istria  =  Histria,  1.    Histria. 

Istria  30. 

István  (II.),  pápa  30. 

Ita,  Grimuald  felesége    180. 

Itália  28.  30.     44.     55—57. 

61.  09.  71.    70.     79:    90. 

98.   104.   105.     108—111. 

115.   117.   119—123.    127. 

131.   132.   135.     138.   142. 

144.    150—152.    154.   104. 

179.   180.   183.     184.   197. 

200.  201.   200.    211.    214. 

227.  24' ».  242.  254. 
Italus  3  21. 

Jankovich  Miklós  72. 
János  evangélista  228. 
János,  exconsul    98. 
János  (II.),  pápa,   111. 
Johannes        János. 
Johannes     (János     apostol) 

113.  223. 
Johannes  (VI.),  pápa  239. 
Johannes,   aquilejai    patriar- 

cha  1  73. 
Johannes  (III.),  ravennai  ér- 
sek  140.    104. 
Johannes,  bergamói  püspök 

231. 
Johannes,  celeiai  püspök  147. 
Johannes,    parentiumi    püs- 
pök 140.  147. 
johannes,     portusi     püspök 

227. 
Johannes,  angliai  követ  140. 
Johannes,     római     diaconus 

227. 
Johannes,  consiai  173. 
Jordanes  09. 
Juli-Alpok  113. 
Julianus  (SzentJ  szigete  160. 
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Júlia  (Julin  Carnica),     erős- 
ség 251. 
Julium  (Zuglio)    1  17. 

Július  Caesar   1  lő. 

Juiior,  veronai  püspök  117. 

Jupiter,  Saturnus  fia  121. 

Justinianus  (I.),  császár  97. 
lo2.   107. 

Justinianus  (II.),  császár  IV. 
Constantin  fia;  fia:  Tibe- 
rius  237.  332.  240.  241. 

Justinianus,  II.  Justinus  csá- 
szár unokája   139—140. 

Justinus  (Justinianus)  II.,  csá- 
szár; felesége:  Sophia; 
unokája :  Justinianus  107. 
108.   136.  137.   139. 

Jütland  77. 

ÍR. 

Karolingek  50. 

Károly  L  Nagy  Károly. 

Keresztelő  Szent  János  39. 
168.  170.  180.  187.  191. 
201.  221. 

Kézai  Simon   109. 

Királyhegy  (Monté  maggiore, 
Monté  del  Re)    110. 

Kirsey  43. 

Konstantinápoly  ;  császár- 
jai :  I.  Justinianus,  II.  Jus- 
tinus, II.  Tiberius,  Mauri- 
cius,  Focas,  Heraclius,  He- 
raclones,  III.  Constantinus, 
II.  Constans,  IV.  Constanti- 
nus, II. Justinianus,  Leo,  III. 
Tiberius,  Philippicus,  II. 
Anastasius,  III.  Theodo- 
sius,  ll.  Leó; p.atriarchai : 
Euthicius,  Pyrrus,  Paulus, 
Petrus,  Georgius,  Gallici- 
nus,    Germanus,    Anasta- 


S1US 

31.  39.  99. 

105. 

107 

108. 

112.    126. 

136. 

139 

M  1. 

1  !7.    151. 

1  72- 

-174 

LS8. 

189.    201 

2<  >5. 

2' m; 

22  7. 

228.    231. 

22>2. 

240 

241. 

2  1  1.    2  1!'. 

250. 

27)1 

•>:,7 

Közép-Európa  62. 
Középkori  Krónikások  7.  8. 
Krisztus  41.  47>— 47.  öl.  52. 

58.  00.  98.   123    Í3.1. 
L. 
Lagaris  (Lágerthal)    135. 
Lainus    (Lao),  város  117. 
Láma  6(5.  87. 
Lamissio,    longobard    király 

87—81). 
Land  6(3. 
Landari,  foroiuliumi  herczeg 

210. 
Láng  66    84. 
Lapideus  Campus   134. 
Larius tó  (Lago  di  Como)  2 1 7. 
Latinok     117). 
Latium   121. 

Laude  (Lodi),  város  194.  235. 
Laumellum  (Lumello),  város 

156. 
Laurentius,    bellunumi   püs- 
pök 147. 
Lauriana  248. 
Leander,    hispalisi     püspök 

144. 
Lebeuf  49. 

Lecha  (Lech),  folyó  114. 
Leó  császár  232.  240. 
Leó  (II.);   császár  241.  247. 

259.  251. 
Lethu,  longobard  király  ;  fia  : 

Hildeoc  89. 
Leuchis  22. 
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Leupchis  22— 2G.  179—181 

Leupichis  22. 

Leupigis  22. 

Leuthar,  frank  herczeg,  Buc- 
cellin  testvére  105. 

Leovigild,  hispániai  király ; 
fia:  Herminigild  144. 

Leypichys  22. 

Levita  43.  60. 

Liafgis  22. 

Liguria  10G.  115.  117.  120. 
122.    144.   230. 

Liim  Fjord  77. 

Liquentia  (Livenza),  folyó 
220. 

Lithingek  95. 

Liutpert,  Cunincpert  fia,  lon- 
gobard  király  234.   235. 

Liutprand  v.  Luitprand,  Ans- 
prand  fia,  longobard  ki- 
rály ;  felesége  :  Guntrut ; 
nővére;  Aurona;  unokái: 
Hildeprand,  Gregorius, 
Agiprand,  Aufusus,  28.  29. 
67.  235.  23(3.  244.  245. 
247—250.  252—259. 

Longinus,  Itália  praefectusa 
108.   125.   126. 

Longobard  királyok  genea- 
lógiai táblázatát  1.  a  mel- 
lékleten. 

Longobárdok  13.  14.  16.  18. 
20.  22—31.  76.  84—91. 
93—97.  100—102.  104. 
108.  109.  111.  122.  123. 
125—127.  129—132.  134. 
137.  140—144.  148.  149. 
151.  152.  154.  156.  157. 
161  —  163.  168—173.  175. 
17G.  178.  179.  182—184. 
186.  187.  190.  194.  200- 


202.  204.  209.  213—217. 

226.  229.  234.  238.    240. 

244.  246—248.  250.  251  — 

255. 
Lopichis  25. 
Lucania   116.   119. 
Luceoli  lw2.  173. 
Luceria  (Lucera),  város  120. 

201. 
Luitger  61. 

Luitprand  1.  Liutprand. 
Luna  (Luni),  város  185. 
Lupichis  22. 
Lupus,  foroiuliumi  herczeg; 

leánya:  Theuderada  207 

—210. 
Luxemburg  79. 
Luxovium  (Luxeuil)  183. 

M. 

Mabillon  42.  49. 

Macharius  227. 

Machoavilla(Manosque)  134. 

Magyarország  61. 

Malcus,  dalmatiai  püspök 
171.   172. 

Madrid   15. 

Maletum  (Maié),  erősség 
153. 

Mansuetus,  mediolánumi  ér- 
sek 228. 

Mantua  114.   120.   170. 

Marcellus  (Szent),  martyr 
155. 

Marcus  100. 

Marenca  188. 

Marianum  (Marano)  147. 

Marianus,ravennai  érsek  164. 

Márki  Sándor  dr.  5.  20.  122. 
125. 

Marpahis  66. 
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Marsok   11.'. 

Martell  Károly  29. 

Martina,  Heraclius  császár 
felesége   188. 

Martinus  (Szent  Márton),  tu- 
ronesi  püspök   1 131   1 14. 

Massana,  Clepn  long.  kir.  fe- 
lesége 12 7. 

Massilia  (Marseille)  134'. 

Máté  evangélista  228. 

Matritensis  Codex   115. 

Mauricius  császár  141.  142. 
144.  148.  lói.  170.  171. 
174. 

Mauringa  84.  80. 

Maurisio,  perusiai  herczeg 
162. 

Maurok  08. 

Maxentius,  inliumi  püspök 
147. 

Mecctius,  császár  200.  212. 

Medaria  (Windisch  Matrei) 
181. 

Mediolánum  (Milano),  vá- 
ros ;  herczege  :  Albo  ;  ér- 
sekei :  Honoratus,  Bene- 
dictus,  Mansuetus  115. 
121.  122.  152.  157.  105. 
168.  170.  172.  180.  101. 
228. 

Melittus  140. 

Merc-urius  59. 

Metis  (Metz),  város ;  püspö- 
kei :  Arnulf,  Angii  ram  nus 
111. 

Metz  48.   70.  233. 

Micbán  87. 

Mihály,  Rotrudis  kísérője  52. 

Mihály  (S.  Michael),  arkan- 
gyal  100. 

Mimulf  100. 


Mincius  (Mincio),  folyó  1  15. 
Mitola,  Capua  grófja  208. 
Modenái   15.   > 
Modicia  (Monza),  város  168 

—  170.    187.  201. 
Molvius;  híd  244. 
Mons  Silicis  (Monselice)  1 14. 

17o. 

Montembellium  (Montebello) 
1  1  7.  250. 

Montecassino  1 0.  40.  50.  bh. 
50.  60.  01. 

Mosel  48.  70. 

Mummulus  v.  Eunius,  patrí- 
cius  131  — 135. 

Munichis,  longobard  ;  fiai : 
Petrus,  Ursus  238. 

Muratori   15. 

Mustiascalmes  (Moutiers) 
131. 

Múzeum  72.   125. 

». 

Nagy   Károly     25—27.     30. 
31.  37.  40.  43—45.  48- 
7^7.  61.  00.  245.  247.240. 
258.  254. 

Nápoly  90.  247. 

Narbo  (Narbonne)  253. 

Narnia  (Narni)  250. 

Narses,  levéltáros  és  patrí- 
cius 104.  105.  107.  108. 
112.    122.  137.    138.     148. 

Natisio  (Natiso),   folyó  210. 

Neapoiis(Nápoly),  város  108. 
110.   173.  203.  205. 

Nemas  (Nimis),  város  175. 
200. 

Németország  1 5. 

Nero,  császár  1 15: 

Nicea  (Kis-Ázsiában)  244. 
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Nicea  (Nizza)  129.  132. 

Noé  144. 

Noricum  90.   L50. 

Noricumiak  123. 

Novaria  (Novara)  234. 

Novella  98. 

Nursia  (Norcia)    118.   119. 

0. 

Odoacar,  a  turcilingek  kirá- 
lya 90.  105. 

Olaszország  15.  61. 

Olo,  frank  herczeg  152. 

Olonna  257. 

Opitergium  (Oderzo)  181. 
185.  211. 

Origó  gentis  Langobardo- 
rum   15.  67.  77. 

Osa  66. 

Osopum  (Ossopo),  város 
113.   175. 

Ostiai  Leó  18.  19.  21.  35. 
37.  42.  43.   58. 


Padus  (Pó),  folyó  117.   143. 

202.  226. 
Pál,  pápa  35. 
Pál,  apostol   167. 
Palatiensis  216. 
Paldo,  apát  69.  246. 
Pallium  205. 
Pandekták  98. 
Pannónia  20.    22.    23.     95. 

104.   108—110.    114.    150. 

164.    176.    179. 
Pannonok  123. 
Pantheon  174.  205. 
Papia        Ticinum   1 15. 
Paradisns  213. 


Parentium  (Parenzo),  város 
146.    147. 

Párisii  (Paris)  111. 

Parma  118.   168.  171. 

Patavium  (Padu'a)  114.  169. 

Patera  102. 

Patrícius,  püspök  147.- 

Paulus        Pál. 

Paulus  (Szent  Pál),  apostol 
113.    121.   167.  ' 

Paulus,  aquüejai  patriarcha 
122. 

Paulus,  konstantinápolyi  pat- 
riarcha 227. 

Paulus  Diaconus  13.  15 — 
28.  32—46.  48—67.  70- - 
72.  75.  79.  80.  95.  99. 
101.    102.   109. 

Paulus  Diaconus  családfája 
25. 

Paulus,  patrícius  250. 

Pávia  29—31.  33.  37.  55. 

Pelagius-féle  eretnekség  136. 

Pelagius  (I.),  pápa  143. 

Pelagius  (II.),  pápa  145. 
146. 

Pemmo,  foroiuliumi  herczeg, 
Billo  fia;  felesege:  Rat- 
perga;  fiai:  Ratchis,  Rat- 
chait,  Aistulf  239.  248. 
251.  252. 

Pentapolis  30  118.  25  \ 
254.  256. 

Perctarit,  I.  Aripert  fia,  lon- 
gobard  király;  felesége: 
Rodelinda;  gyermekei: 
Cunincpert,  Wigilinda  189. 
191.  194—200.  213—216. 
226. 

Peredeo,  vincentiai  herczeg 
254. 
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Peredeo,  [ongobard  herczeg 
254. 

Peredeo,  Rosamunda  szol- 
gája 124.  126. 

Pergamus  1.  Bergamus. 

Persiceta  250. 

Perusia  v.  Perusium  (Peru- 
gia);  herczegei:  Mauri- 
sio,  Agatfao  IÍ6. 161.  254. 

Perzsák  98.  140.  174.  188. 
180. 

Perzsia   188. 

Pestus  (Pesti),  város  117. 

Péter,  ticinumi  kántor  173. 

Petronax  (Szent),  cassi-. 
numi  apát,  246. 

Petrus        Péter. 

Petrus  (Szent),  apostol  167. 
173.  205.  212.  226.  229. 
233.  242.  257. 

Petrus,  aquilejai  patriarcha 
241. 

Petrus,  konstantinápolyi  pat- 
riarcha 227.. 

Petrus,  altinumi  püspök  147. 

Petrus,  ticinumi  püspök  258. 

Petrus  diaconus  19. 

Petrus,  római  diaconus  161. 

Petrus,  foroiuliumi  herczeg, 
Munichis  fia  238. 

Petrus,  Cedoald  angolszász 
király  keresztneve  233. 

Petrus,  grammaticus33. 

Peutinger  Konrád   72. 

Philippicus  1.   Filippicus. 

Philo  51.  52. 

Phoebus  34.  60. 

Picenus  118. 

Pictavis  (Poitiers),  város  1 14. 

Pilleum  254. 

Pinnis  (Penna),  város  118. 


Pipin,  frank  fejedelem;  fin: 
Carolus  2  14.  247. 

Pipin  I.,  frank  király,  Caro- 
lus fia  30.  35.  52.  56. 
253. 

Pisai  Péter  44.  51.   52. 

Piscaria  (Pescara),  folyó  118. 
119. 

Plabe  (Piave),  folyó  112. 

Placentia    (Piacenza)      118. 

190.  220. 
Plinius  Secundus  68.69.77. 

87. 
Poitiers  49. 
Pola  147. 

Polimartium  (Bomarzo)  161. 
Pontus  232.  240.  241. 
Portus  (Portó)  227. 
Potium  252. 
Prandau  br.  72. 
Prasinok  174. 
Priscianus,   caesariai    gram- 

maticus  99. 
Priscus,  patrícius  170. 

Probinus,  aquilejai     patriar- 
cha  122.   141. 
Probus,  apát  162. 
Procopius  102.   104. 
|  Protospatárius  232.  . 
i  Provincia  (Provence),  tarto- 
mány  131.  200.  253. 
j  Psalmusok  99. 

Pugna  203. 
!  Punok  117. 

1  Pyrrus,  konstantinápolyi  pat- 
riarcha 227. 

II. 

i  Raduald,  Gisulf   foroiuliumi 
herczeg    fia,  beneventumi 
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herczeg  175.  176.  182. 
184—180. 

Ragilo,  gróf  Lagarisból  135. 

Raginfrid,  háznagy  247. 

Raginpert,  Godepert  fia,  lon- 
gobard  király,  taurinumi 
herczeg;  fiai:  II.  Aripert, 
Gumpert  191.  234.   243. 

Raginpert,  Gumpert  fia,  au- 
relianumi  gróf  243. 

Ranicunda,  a  turing  kir.  le- 
ánya, Wacho  longobard 
kir.  felesége  94. 

Ranigunda,  Gaiduald  brexiai 
herczeg  leánya,  II.  Ro- 
muald  beneventumi  her- 
czeg felesége  251. 

Rathait,  Pemmo  fia  239.  252. 

Ratchis,  Pemmo  fia,  foroiu- 
liumi  herczeg,  longobard 
király  28—30.32—36.41. 
59.  60.  123.  181.  239. 
252.  253.  256. 

Ratperga,  Pemmo  foroiu- 
liumi  herczeg  felesége  239. 

Ratpoto,  a  frisek  királya  245. 

Ravenna;  érsekei:  III.  Jo- 
hannes,  Marianus;  prae- 
fectusai  és  exarehéi: 
Narses,  Longinus,  Sma- 
ragdus,  Romanus,  Gallici- 
nus,  Gregorius,  Scholasti- 
cus,  Paulus  29.  69.  113. 
1  17— 119.  122.  125.  126. 
143.  146—148.  160.  161. 
165.  168—171.  173.  184. 
185.  227.  232.  247.  250. 
254. 

Reate  (Rieti)  119. 

Regia  132. 

Regino  71. 


Regium  fBruttiumban,  Reg- 

gio)   117.   154.  205. 
Regium    (Aemiliában,    Reg- 

gio)   1 18. 
Renus  (Reno),  folyó    161. 
Reunia  (Ragogna),  város  1 13. 

175.  227. 
Rhaetia  115.  235. 
Rhaetiaiak  1 15. 
Rhenus   (Rajna),    folyó     76. 

244. 
Rhodanus      (Rhone)     folyó, 

1 33. 
Rinaldus  80. 

Rivus  Francorum  200. 
Rodanus,  longobard  herczeg 

134.  135. 

Rodelinda,  Audoin  long.  kir. 
felesége  100. 

Rodelinda,  Perctarit  long. 
király  felesége    191.   214. 

Rodoald,  Rothad  fia,  long. 
kir. ;  felesége :  Gundi- 
perga   186.    187. 

Rodoald,  foroiuliumi  her- 
czeg; testvére:  Ado  210. 
227. 

Rodulf,  herul  király  91— 93. 

Róma;  pápák:  Vigilius,  I. 
Pelagius,  I.  Benedictus, 
II.  Pelagius,  I.  Gregorius, 
Savianus,  III.  Bonifacius, 
IV.  Bonifacius,  Vitalianus, 
Donus,  I.  Sergius,  Aga- 
tho,  VI.  Johannes,  I.  Con- 
stantinus, II.  Gregorius, 
Zacharias;  diaconusok: 
Gregorius,  Petrus,  Johan- 
nes ;subdiaconusok:  Ara- 
tor, Savinus;  jegyző:  Bo- 
nifacius   29—31,    35.  44. 
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58.  99.   108.  1 12.     1 16— 

l  18.  122.  137.  »1  13.  1  i;». 
1  !<;.  161.  166.  17:5.  186. 
205.  206.  232.  233.  240 
-'242.  244.  246.  248.254. 
255. 

Római  1  1.  12.  1  i.  104.  107. 
108.  122.  127.  140.  160. 
162.  165.  169.  170.  173 
—  177).  182.184—186.207). 
211.  212.  232.  240.  247. 
248.   27)').   27,1.    254.   27)0. 

Romanus  (Szent),  martyr229. 
230. 

Romanus,  patrícius  és  ex- 
archa   147.   1(0.    160. 

Romiida,  Gisulf  foroiuliumi 
herczeg  felesége  1 3.  1  70. 
170.   178. 

Romuald  (I.),  beneventumi 
herczeg,  Grimuald  király 
fia;  felesége:  Theude- 
rada;  fiai:  Grimuald,  Gi- 
sulf, Arichis;  nővére: 
Gisa  180.  100.202—204. 
207.  210.  21  1.     220.   204. 

Romuald  (II.),  I.  Gisulf  fia, 
beneventumi  herczeg;  fe- 
lesége: Gumperga,  ké- 
sőbb Ranigunda;  fia:  II. 
Gisulf    220.   245.  201. 

Romulus  121. 

^Rosamunda,  Cunimund  ge- 
pida király  leánya,  Alboin 
longobard  kir.  felesége 
13.    102.    124.    127). 

Rotaliai  mező  130. 

Rotcari,  longobard  herczeg 
254. 

Rothari,  longobard  király  az 
Arodus  nemzetségből ;  fia : 


Rodoald  17).  69.  0  1.  is:; 
—  186.  213. 

Rothari,  Liutprand  kir.  ro- 
kona 240. 

Rotharit,  bergamusi  herczeg 
23  1.   237.. 

Rotheid  02. 

Rotrudis  01.  02. 

Rúgiak  70.  00. 

Rugiland  00. 

Rugorum  patria  01. 

Rumétruda,  Tato   longobard 

király  leánya  91. 
Rusticus,   tarvisiumi  püspök 

147. 

Sabinianus,  pápa   171. 

Sabinianus   1  72. 

Sabinok   1  18. 

Sabinus,     martyr     7)9.    100. 

208. 
Sabinus,    subdiaconus    167. 
Sabiona  (Seben),  város  147. 

103. 
Saburrus  203.  204. 
Salariai  híd  250. 
Salernói  barát  18.    19.     21. 

30.   37.  42.  43.     7)0.     58. 

01.   02. 
Salemus  (Salerno),  város  1 16. 
Salinga,  a  herul  kir.  leánya, 

Wacho    longobard     király 

felesége  94. 
Salentinai  föld   1 19. 
Salurnis  130. 
Samniták   v.  beneventumiak 

119.    185.    186.  226.    240. 
Samnium   119. 
Sámson   126. 
Sangrus  (Sangro),  folyó  203. 


290 


NKV-  ES  TÁRGYMUTATÓ. 


Saona  1 16. 

Sardes,  berezeg,  Hercules 
fia  120. 

Sardinia,  sziget  120.  205. 
20G. 

Sardis,  mező  151. 

Sasinek  122. 

Saturnus   121 

Saxo  71. 

Scadan  77. 

Scadinávia  77. 

Scala  66.  102. 

Scandinávia  67.  72.  77.  82. 
86. 

Scauniperga,  II.  Gisulf  be- 
neventumi  herczeg  fele- 
sége 27)5. 

Scilpor  66.   124. 

Scholastica  (Szent),  Szt.  Be- 
nedek nővére  226. 

Scholasticus,  patrícius  és 
exarcha  242. 

Schuster  Frigyes    125. 

Scoringa  82.  84. 

Scritobinok  7í.  79. 

Sculdahis  66.  23(3. 

Scultenna  (Tanaro),  folyó 
186. 

Scylla  80. 

Scythia  194. 

Sebestyén  (Szent)  228. 

Secundus  i5.  69.  149.  170. 
lt:2. 

Secusium  (SusaJ,  város  135. 

Senátor  98.  136. 

Seno,  ticinumi  diaconus221 
223. 

Senogallia  (Sinigaglia)    120. 

Senonae  (Sens)  120. 

Senoni  gallok  120.  221. 

Sepianum  (Sipicciano)    212. 


Sepontum     (Siponto)      120. 

185. 
Se.ptem  (Ceuta)  249. 
Sequanica  81. 
Serenus,  aquilejai  patriarcha 

241.   248. 
Sergius  (I.),  pápa  2327233. 
Sermiana   153. 
Servius  69. 

Sessionae  (Soissons)   111. 
Sesuald,  Romuald  beneven- 

tumi  herczeg  tanítója  202. 
Severinus  (Szent)  69. 
Severus,  aquilejai  patriarcha 

146.    147.    173 
Severus,  püspök  146.   147. 
Sextus  Aurelius   Victor    69. 

117. 
Sicilia   107.    120.   144.      154. 

205.  206.   212.   259. 
Siciliai  szoros  80.   1 10. 
Sicuald,  longobard  248, 
Siculok   121. 
Siculus  120. 
Siegfried  53. 
Sigiprand,  Ansprand     király 

fia  237). 
Sigispert  v.  Sigisbert  (I.),  I. 

Chlothar  fia,  frank  király; 

felesége:      Brunechildis ; 

gyermekei :     Childepert, 

íngundis    101.    109.    111. 

112.   182.   133.   136. 
Siler  (Sele),  folyó   116. 
Simplicius,   cassinumi    apái 

167. 
Sinduald,  aherulokés  bren- 

tek  királya   105.. 
Sisimius  135. 
Skagen  77. 
Skótok  183. 
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Srnaragdus,     patrícius    l  i:;. 
1  Ki.    147.  170.     171.   17.'5. 
Solidus  (értéke)  142. 
Sophia,    II.  Justinus felesége 

107.  108.  137.    139.  141. 
Spanyolország  81. 
Spoletum  v.Spoletium  (Spo- 

leto);  herczegei :  I.     Fa- 

roald,    Ariulf,    Theudela- 

pius,     Atto,     I.      Transa- 

mund,  Wachilapus,  II.  Fa- 

roald,     11.      Transamund, 

Hilderic,      Agiprand     31. 

09.   110.   140.    153.     105. 

160.   189.   190.    207.  240. 

247.   250.   27)7).  27)0.    27)8. 
Stablicianus,    Agilulf    király 

jegyzője  174. 
Stablo  132. 
Suavia  1 15.  150. 
Suavok  v.  svábok  94.    109. 

123.    133.    134,   143. 
Sublacus  (Subiaco)  99.  100. 
Subo  245. 
Sura  (Sora)  239. 
Sutrium  (Sutri)    101.  251. 
Svábok  1.  suavok. 
Syracusa  205.  200. 
Szaracénok    18.    200.     231. 

244.  249.  250.    253.  254. 
Szarmaták  123. 
Századok  72.  77.   122. 
Szászok  57.    102.    109.   132 

--134.     172.     213.     240. 

245. 
Szent  Benedek  43.  44.    46. 

47.  m.  59—01.    09..    99. 

111.    106.    167.    226.-  246. 

Szent  Gergely  99.  100.  246. 

Szent  Mercurius  39. 

Szent  Mihály  199.  223.253. 


Szent  Mihály  lova  229. 

Szent  Pál    111. 

Szentszék   2<^— 30.  40.     41. 

44.   ^y.  01.    70.    240. 
Szent  Szeverin  90. 
Szlávok  24.   101.    104.   109. 

170.    180—182.    185.   209. 

210.  230—238.  248.  249. 

252.  253. 


Tacitus  77.  83. 

Tanais  (Don),  folyó  70. 

Tanarus  257. 

Tannetum   105. 

Tarentum   120.  20 1.  220. 

Tarvisium  (Treviso),  város; 
herczege:  Ulfari;  püspö- 
kei: Félix,  Rusticus  112. 
113.  147.  100.  185.  211. 
220.  248. 

Taso,  apát  69.  240. 

Taso,  Gisulf  fia,  foroiuliumi 

herczeg  175.  170.  181.  182. 
211. 

Tassilo,  bajor  király;  fia: 
Garipald   161.   182. 

Tato,  Claffo  fia,  longobard 
király;  gyermekei:  Ru- 
metruda,  Hildechis91 — 94. 

Tato,  apát  240. 

Tatzo,  longobard   234. 

Taurinum  (Turin) ;  hercze- 
gei: Agilulf,  Garipald, 
Raginpert  151.  150.  191. 
197.   234.   235. 

Terebellus,  bolgár  király 
240. 

Tertullus  51    52. 

Tesana  (Tesino),  erősség 
153. 
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Teudo,  bajor  herczeg  248. 

Teutpert,  bajor  herczeg  235, 
242.  247. 

Theate  (Chieti)  119. 

Theodorada,  Ansprand  fele- 
sége 236. 

Theodorus,  érsek  2.12. 

Theodorus,  püspök  232. 

Theodosius  (III.),  császár 
170.  244.  247. 

Theodote,  római  leány  216. 

Theudelapius,  I.  Faroald  fia, 
spoletumi  herczeg  1(50. 
189. 

Theudelapius  (Veronai)  258. 

Theudelinda,  Garipald  ba- 
jor kir.  leánya,  Authari, 
majd  Agilulf  longobard 
király  felesége;  testvére: 
Gundoald  13.  62.  149 
151.  150.  161.  162.  168. 
169.    183.    187. 

Theudelinda,  Paulus  diaco- 
nus  anyja,  Warnefrid  fe- 
lesége 25.   181 . 

Theudemar,  cassinumi  apát 
42.  43.   46.  64. 

Theudepert  (I.)  frank  kir.; 
felesége:  Wisegarda  94. 
104. 

Theudepert  (II.),  frank  ki- 
rály, II.  Childepert  fia 
164.   165.   171.   172.  182. 

Theuderada,  Lupus  foroiu- 
liumi  herczeg  leánya,  I. 
Romualdbeneventumi  her- 
czeg felesége  210.  226. 

Theuderic,  gót    királv     123. 

168. 
Theuderic  (II.),  frank  király, 


II.  Childepert  fia  164.  167). 
171. 
Thomas,   ticinumi    diaconus 

217. 

Thracia  168. 

Thüringia   112.   164. 

Tiberis  145.  244. 

Tiberius(II.),csász.  136.  141. 

Tiberius  (III.),  császár    170. 

Tiberius,  II.  Justinianus 
császár  fia  232.  240. 

Tibullus  7)1.  7)2. 

Tibur  (Tivoli)   119. 

Ticinum  (Pavia);  templo- 
mai: Szt.  Hadrianusé, 
Szt.  Ambrosiusé,  Szt.  Eu- 
sebiusé,  Keresztelő  Szt. 
Jánosé,  Ad  Perticas,  Mi- 
hály arkangyalé,  Szt.  Pé- 
teré, Szt.Románusé,  aMeg- 
váltóé,  Szt.  Savianusé;  ko- 
lostorai: Szt.  Agatháé, 
Coelum  Aureum,  Theo- 
doteé;  kapui:  Szent  Já- 
nosé, Marencai,  Palatiumi; 
herczege:  Zabán;  püs- 
pökei: Damianus,  Petrus, 
Anastasius;  űinconusai : 
Thomas,  Seno  115  121 
—  123.  127.  158.  156.160. 
162.  165.  173.  188.  184. 
187—190.  194.  195.  207. 
209.  213.  214.  216.  217. 
219.  221.  223.  227—229. 
234.  240.  242.  245.  257. 
258. 

Ticinus,  folyó  197.  214.243. 

Tiliamentum  (Tagliamento), 
folyó  118. 

Timabus(Timavo),  folyó  32. 
60. 
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Toldi  Miklós  24. 
Tosti  [9. 

Totilas,  gót  király   104. 

Totonis  (Dicndenhofcn)  49. 

79. 
Toursi  Gergely  59.  69.  70.  78. 

Transamund  (I.),  spoletumi 
herczeg,  capuai  gróf ;  fia  : 
II.  Faroald;  testvére: 
Wachilapus   L90.  '207. 

Transamund  (II.),  II.  Fa- 
roald fia,  spoletumi  her- 
czeg 240.  248.  254—256. 

Tridentu m  (Trient),  város; 
püspöke:  Agnellus;  her 
czegei:  Eoin,  Gaidoald, 
Alahis  105.  127.  135.  186. 
147.  148.  152.  153.  159. 
164.    170.    182.  215. 

Triest  32. 

Troiai  Anchises  230. 

Troppaui  Márton  72. 

Truchilo  72. 

Tubrugi  06. 

Tuder  (Todi)  162. 

Tunica  79. 

Turcilingek;  királyuk:  Odo- 
acar  7i}.  90. 

Tu ringek  94. 

Turisind,  gepida  király;  fia: 
Turismod  95.  96.97.10!. 

Turismod,  Turisind  gepida 
kir.  fia  00—97. 

Turones  (Tours),  város  113. 

114. 

Tuscia  116—118.  122.  185. 
190.  211.   221.  250. 

Tyrrheni  tenger  110.  115. 
116.   120. 


II. 

Udine  61. 

Ulfari,     tarvisiumi     herczeg 

160. 
Ulixes;  fia:  Ansonus  121. 
Umbria   116—1 18. 
Unulf   104—107.   199.  200. 
Urbinum     (Urbino),      város 

117. 
Urbs  Vetus  (Orvietó),  város 

1  78. 
Ursus,  Munichis  fia  238. 

V. 

Valentia  (Valence)   134.  135. 
Valéria,  tartomány  118.  119. 
Valkai  András  125. 
Vandálok;  vezéreik :  Ambri, 

Assi ;  királyuk  :  Gelimer 

70.  88.  84.  98. 
Városerdő  216.  219. 
Vénetek  174.  254. 
Venetia  22.  82.     110.     114. 

115.   120.   122.    144.   175. 

250. 
Vergilius  v.  Virgilius  52.  09. 

80.    120. 
Verona,     város ;    püspöke : 

Junior ;  herczegei :  Zan- 

gruíf,  Giselpert  105.  114. 

117.   123.   145.     147.   151. 

152.    153.    165.    227.  258. 
Versus  Pauli  52. 
Versus  Petri  grammatici   51. 
Vialata  244, 
Victor  (Sextus  Aurelius)  69. 

117. 
Vigilius  pápa  146.   282. 
Vincentia   (Vicenza),   város ; 

püspöke  :  Horontiusj/zer- 
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czege:  Peredeo  114.147. 
209.  220.  2f>4. 

Vincentius  (Szent),  kolos- 
tora a  Volturno  mellett ; 
apátjai :  Tato,  Taso,  Pal- 
do,  Autpert  19.  246. 

Vinciacum  (Vincy)  247. 

Vindemius  püspök  140.  147. 

Virdo  (Wertach),  folyó  1 14. 

Vita  S.  Gregorii    Magni  64. 

Vitalianus  pápa  205.  212. 

Vitális  (Szent)  143. 

Vitális,  aitinumi  püspök  107. 

Vitális,  cassinumi   apát  167. 

Vitianum   153. 

Vitulus  121. 

Volanes  (Volano),  153. 

Volturina  (Valdoria)    171. 

Volturnói  János  19.   37.  43. 

Volturnus  (Volturno),  folyó 
246. 

Vurgundaib  86. 

W. 

Wachüapus,  I.  Transamund 
testvére,  spoletumi  herczeg 
240. 

Wacho,  longobard  király; 
feleségei :  Ranicunda, 
Austrigusa,Salinga;  gyer- 
mekei: Waltari,  Wise- 
garda,  Walderada  94.  95. 

Waitz  20.  72.  1  12.  115.  1  17. 
142. 

Walcari,  longobard  herczeg 
2Ő4. 

Walderada,  Wacho  long. 
kir.  leánya,  Cusupald  frank 
kir.  felesége,  később  Ga- 
ripald  bajor  herczeg  fele- 
sége 94. 


Wallari,  bergamusi  herczeg 
127. 

Waltari,  Wacho  fia,  long. 
király  94.  95. 

Wandalicus,  melléknév  98. 

Warnecauíius   165. 

Warnefrid ;  felesége :  Theu- 
delinda  ;  fiai :  Paulus  Dia- 
conus,  Arichis   181. 

Warnefrid  Arichis  37.  40.  50. 

Warnefrid-fara  22.  25—27. 
32.  33.  40. 

Warnefrid-fara  családfája  25 

Wechtari,  foroiuliumi  her- 
czeg 209.  210. 

Wendilsys    77. 

Widin,  gót  gróf    105. 

Wigilinda,  Perctarit  longo- 
bard király  leánya,  ll. 
Grimuald  beneventumi  her- 
czeg felesége  226. 

Willibrord  61. 

Winiperga,  I.  Gisulf  bene- 
ventumi herczeg  felesége 
226. 

Winnilek  (=  longobárdok) 
76.   77.  82—84. 

Wisegarda,  Wacho  longo- 
bard király  leánya,  I. 
Theudepert  frank  király 
felesége  94. 

Witichis,  gót  király  98. 

Wotan  83.  84. 

Y. 

Ydrontum    (Otranto),    város 

120. 

Zabán,  ticinumi  herezeg  127. 
134.    135. 
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Zakariás   (Zacharias),     pápa 

29.  30.  34.  246. 
Zakariás  protospathárius  232. 

Zangrulf,     veronai     herczeg 

1 65. 
Zcllia  (Cilly)   181. 


Zeno  (Szent),  martyr  145. 

Zotto,  beneventumi  herczeg 
154.  167.     , 

Znchilo,  Tato  longobard  ki- 
rály testvére ;  í'in :  Wa- 
cho  04. 


ÉRTELEMZAVARÓ  HIBÁK: 

110.  lap.  Albion  h.  olv.  Alboin. 

in     ,,    a    Tiliamentum  és  Rcunia  folyókat  h.     olv.  a  Tiliamentum     fo- 
lyót, Rcuniát.  .    . 
I-M).     ,,     Virgilius  h.  olv.   Vigilius. 
147.      ,.     Julii  h.  olv.  Julium. 

227.  ,,     Gergely  h.  olv.  Gcorgius. 

228.  ,,     Gergely  h.  olv.  Georgius. 
257.     ,,    Ansprand  h.  olv.  Agiprand. 
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KÖZÉPKORI  KRÜMASO^ 


SZERKESZTI 

DR.  GOMBOS  FERENCZ  ALBIN. 


II. 

DINO  COMPAGNI. 
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BRASSÓ,  1902. 
KIADJA   A  „BRASSÓI    LAPOK"    NYOMDÁJA. 


DIWO  COMPAGII 


KRÓNIKA 

1280—1312 

(CRONICA  Dl  D1N0  COMPAGNI  DELLE 
COSE   OCCORRENTI  NE'    TEMPl    SUOI) 


OLASZBÓL  FORDÍTOTTA,  KORRAJZZAL  ES   MAGYARÁZÓ 
JEGYZETEKKEL  ELLÁTTA: 

RÁCZ    MIKLÓS. 


A 

J 

f 

WöU/v 

[ 

3RASSÓ,    1U02. 

KIADJA   A   ,, BRASSÓI    LAPOK1'    NYOMDÁJA 

i 


Előszó. 

Egy  éve  már,  hogy  a  Középkori  Krónikások  első 
számát  közre  adtuk.  Akkor  jeleztük,  hogy  a  magasztos 
czélt,  a  melyet  magunk  elé  tűztünk,  ezer  akadálylyal 
szemben  is  megvalósítjuk,  mert  buzgalmunk,  oda- 
adásunk végtelen,  lelkesedésünk  nem  szalmatűz,  hanem 
kiolthatatlan  zsarátnok,  mert  mindnyájan  tudatában  va- 
gyunk annak,  hogy  a  magyar  történet-irodalom  terén 
nagy  és  érdemes  dolgot  mivelünk.  És  nem  fölemelő-e 
ránk  nézve  az  a  gondolat,  hogy  a  mit  eddigelé  nálunk 
sok  tekintetben  hatalmasabb  emberek  hatalmasabb  segéd- 
eszközökkel nem  tudtak  megvalósítani,  a  mit  a  németek- 
nél is  csak  királyi  támogatással  sikerült  létesíteni:  azt 
mi  minden  segédeszköz,  minden  támogatás  nélkül  meg- 
teremtettük?! S  hogy  virágozni  fog  vállalatunk  s  hogy 
a  közel  jövőben  már  teljesen  meghódítjuk  a  történelmet 
kedvelő  magyar  közönséget:  arra  biztos  reményt  nyújt 
az  a  szeretetteljes   fogadtatás,    a  melyben    a  Középkori 

Krónikások  első  száma  részesült. 

A  Középkori  Krónikások  első  számáról  a  kritika 

a  legnagyobb  elismeréssel  szólt,  a  Nagyméltóságú  m. 
kir.  vallás  és  közoktatásügyi  miniszter  úr  pedig  1205. 
eln. — 1902.  szám  alatt  a  középiskolák  tanári  és  ifjúsági 
könyvtárainak  beszerzésre  ajánlotta. 

ígéretünkhöz  híven  most  ezennel  szárnyra  bocsát- 
juk a  Középkori  Krónikások  második  számát,  Dino 
Compagni  "Krónika" -ját,  a  melynél  a  középkori  Itália 
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város-államainak  hííebb  tükre  nem  található.  —  Ezt  a 
krónikát  és  szerzőjét  nálunk  csak  fiagyon  kevesen  és 
kevéssé  ismerik,  pedig  egy  egész  kis  könyvtárt  kitevő 
irodalma  van,  és  ránk  nézve  sem  lehet  hatástalan  annak 
a  Firenzének  a  belső  élettörténetével  megismerkedni, 
a  mely  nekünk  Btiondelmonte  János  kalocsai  érseket, 
Pipo  Spano  (Ozorai  Pipo)  temesi  ispánt,  Scolari  András 
váradi  püspököt  adta. 

Végül  kedves  kötelességünknek  tartjuk  ezúttal  is 
köszönetet  mondani  áldozatkész  kiadóhivatalunknak,  a 
melynek  neve  mindenkoron  hozzá  lesz  fűzve  a  Közép- 
kori Krónikásokhoz 

Brassó,  1902.  július  havában. 

Dr.  Gombos  Ferencz  Albin, 

a  Középkori  Krónika?. ok  szerkesztője. 


I.  RÉSZ. 

DINO  COMPAGNI 

ÉLETE  ÉS  KORA. 


Itália  képe  a  középkor  végén.  —    Itália    város-államainak  jellemzése. 
Firenze.  —  A  firenzei  történetírás  Dino  és  Villani  előtt. 

A  középkor  vége  felé  Európa  lassanként  kibontako- 
zik a  hűbériség  világrendjéből  s  az  uj  életre  kelt  ókori 
műveltség  által  felidézett  szellemi  és  anyagi  forradalom 
következtében  mindinkább  megközelíti  mai  alakját.  Az 
uj  iránynak  alapfeltételei  legnagyobb  mértékben  az  ókor 
világbirodalmának  egykori  középponti  országában,  Itáliá- 
ban voltak  meg,  azon  országban,  melyet  legkcvésbbé 
alakított  át  a  középkor  szelleme,  mely  legnagyobb  mér- 
tékben őrizte  meg  az  ókor  hagyományait,  melynek  népe 
mint  nemzeti  hősöket  tisztelte  a  Scipiokat  és  mint  nem- 
zeti költőjéért  lelkesedett  Virgilért.  Itáliában  született  újra 
az  ókor  klasszikus  műveltsége,  itt  virágzott  legszebben 
és  innen  indult  hódító  útjára  a  renaissance  hatalmas 
eszme-áramlata. 

Az  ország  politikai  szétdaraboltsága,  mely  politikai 
szempontból  oly  véghetetlen  károkat  okozott,  még  elő- 
nyösnek tűnt  fel  a  művelődés  terén.  Az  apró  államok 
között  folyó  örökös  versengés  megakadályozta  ugyan  az 
olasz  népnek  egy  közös  nemzeti  czélra  való  egyesülését, 
de  egyszersmind  ez  fejlesztett  nagy  tehetségeket  és  jel- 
lemeket. „Ha  Dante  nem  lett  volna  ghibellin,  nem  Írhatta 
volna  a  Divina  Commediat."  A  verseny  szította  tevékeny- 
ség teremtette  azt  a  szellemi  mozgalmat,  mely  felidézője 
lett  az  újkornak. 

Az  olasz  köztársaságok  virágkorában  a  szabadság 
szelleme  hatotta  át  a  város-államokat.  A  szabadsággal  pe~ 
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dig  az  ipar,  kereskedelem  és  gazdagság/ a  gazdagság- 
gal izlés,  tudomány  és  műveltség,  ezekkel  pedig  az  iro- 
dalom és  művelődés  felvirágzása  jövének.  A  középkor 
világában  páratlan  tüneményül  állnak  előttünk  az  olasz 
városok.  Az  ókori  világ  művelődési  középpontjainak  le- 
hanyatlása óta  művészet  és  tudomány,  anyagi  fellendü- 
lés és  közszabadság  sehol  annyira  át  nem  hatották  egy- 
mást, mint  bennük.  Mindannyiuk  között  Firenze,  „  a  szép 
s  kellemes  Firenze11  az,  mely  bámulatunkat  leginkább 
magára  vonja.1  Alig  ébred,  alig  lép  a  történet  szinpad- 

J  Villani  János  körülményes  leírást  hagyott  Firenze  állapotáról  a 
XIV.  sz.  elején,  1336.  tájt.  A  köztársaság  évi  jövedelme  800,000  fo- 
rintra ment;  évenként  3—400,000  aranyforintot  vertek  (a  „forint" 
elnevezés  a  Florentin  névtől  s  Firenze  virágczimerétől  származik.  Fi- 
renze volt  az  első  ny. -európai  államok  között,  mely  az  arany  valutát 
alkalmazásba  vette  1252-ben);  80  pénzintézet  vezette  nem  csupán  Fi- 
renze, hanem  egész  Európa  kereskedelmi  s  pénzügyeit.  A  gyapotgyár- 
tás maga  200  raktárt  s  30,000  munkást  igényelt,  az  évenként  készült 
posztót  középértekben  12,000,000  frt-on  adták  el.  A  város  s  a  köz- 
vetlen környék  lakosságának  száma  170,000  felé  járt,  1 5-1  (i  év  közötti 
fegyverképes  polgárainak  száma  25,000  volt,  köztük  1500  nemes;  5 — 
6000  gyermeket  kereszteltek  évenként  a  Szt. -János  Ősi  egyházában 
(fiú  keresztelésekor  fekete,  leányénál  fehér  babszemet  dobtak  egy  gyűjtő 
szekrénybe);  a  különböző  iskolákban  S  —10,000  gyermek  tanult  ol- 
vasni, 1000 — 1200  számtant  s  algebrát,  5  — 000  grammatikát  s  logikát. 
A  birák  kollégiuma  SO  tagból  állt,  jegyző  s  Íródeák  6l0  volt,  orvos 
00;  100  gyógyszertár  (egyszersmind  füszerkereskedés),  140  sütőmü- 
hely,  140  gabnakereskedés,  számtalan  bolt,  kereskedés  és  iparvállalat 
szolgált  a  közszükségletek  Kielégítésére.  A  város  kapuin  évente  4000 
ökröt,  (50,000  másféle  barmot,  20,000  juhot  s  kecskét,  80,000  disznót 
hajtottak  be.  —  80  kórház  1000-nél  több  ágygyal  szolgált  a  szegény- 
sorsú  betegek  befogadására,  110  diszes  templom  emelkedett  a  város 
különböző  részeiben.  Számtalan  firenzei  élt  hazáján  kivül  az  egész  vi- 
lágon szétszórva  mint  száműzött,  diplomata,  tisztviselő  vagy  kereskedő. 
Maga  Villani  éveken  át  tartózkodott  kereskedelmi  ügyekben  Brüggé- 
ben,  Belgiumban.  A  keresztes  háborúk  elbeszélésénél  „a  mi  kereskedő 
polgártársaink",  mint  szemtanuknak  tudósításaira  hivatkozik.  Az  1300-ik 
évi  nagy  jubileum    alkalmával  az  orosz    s  tatár  uralkodÓKtól    a  pápá- 
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jára  szinte  észrevétlenül  a  hatalomnak,  műveltségnek  alig 
sejtett  magaslatára  emelkedik1;  ébredése  reggelén  mintha 
a  Perikies  korabeli  Athén  látományát  nyújtaná. 

Mig  Észak-Olaszországban  a  régi  községi  szabad- 
ság hatalmas  oligarchák  emelkedésének  esett  áldozatul': 
Firenzét,  Olaszország  egyik  legkésőbb  keletkezett,  a  gvel- 
fek  és  ghibellinek  nagy  küzdelmében  figyelemre  alb  mél- 
tatott városát  erőteljes  jellemű,  tettvágyó  s  a  szabad 
polgári  létre  érett  népe  Olaszhon  egyik  elsőrangú, 
világtörténeti  szerepre  hivatott  demokrata  köztársaságává, 
az  első  modern  állammá,  a  renaissancenak,  az  újkor  eme 
hajnalodásának  bölcsőjévé,  az  újkori  czivilizáczió  egyik 
kezdeményezőjévé  tette.  S  azon  kor,  mely  Firenzét  Toscana 
első  városából  Itália  első  városává  emelte:  Firenze  po- 
litikai életpezsdülésének,  irodalmi,  művészeti  dicsőségé- 
nek legemlékezetesebb  ideje. 

Az  egész  népet  áthatotta  a  művelődés  szükségérzete 
s  ennek  volt  következménye,  hogy  az  ókor  tovatűnt  szép 
napjai  óta  sehol  sem  találkozunk  oly  kis  területen  s  oly 
rövid  idő  alatt  annyi  kiváló  szellemmel,  a  magasztosnak 
és  szépnek,  művészetnek  és  irodalomnak,  politikai  és 
társadalmi  életnek  akkora  gazdagságával,  mint  Firenzé- 
ben e  korszakban. 

hoz  küldött  követek  közül  tizenketten  firenzei  világpolgárok  voltak. 
Ekkor  mondta  VIII,  Bonifác  pápa,  hogy  ,,a  firenzei  a  világ  ötödik 
eleme"  (Capponi  i.  m.  I.  181.  1.).  -  -  Magyarországban  az  Anjou- és 
Luxenburg-korban  (1.  Canestrini  I)iscorsi-i  szerint  a  Medici,  Tosinghi, 
Portinari,  Niccolao  da  Uzano  kereskedő  cégeknek  voltak  ügyvivó'ségei, 
a  bevándorlóit  firenzeiek  közül  többen  magas  állásokra  emelkedtek 
hazánkban;  Buondelmonte  János  kalocsai  érsek,  Scolari  Fülöp,  Ozorai 
Pipo  vagy  Pipo  Spano  néven  temcsi  ispán,  egyik  rokona,  Scolari  András 
váradi  püspök  lett.  V.  Ö.  Gino  Capponi  Storia  della  Republica  di 
Firenze,  II.  könyv  8.  f.  —  A.  Vanucci:  I.  primi  tempi  della  liberta 
Fiorentina,  F.  1861.,  183—255.  1. —  Lásd  még  Havi  Szemle  (Besz- 
terczebánya)   1902.   —    J  Villani  III.  3. 
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Ez  a  kor  a  Dante  kora.  Az  olasz  nyelv  egyszerű 
báj  és  egyszerű  erő  jellemével  tökélyre  ért.  A  költészet 
ragyogóbb  és  élénkebb  színeit  soha  egy  nyelv  sem  adta; 
és  nem  sok  idő  telt  el  a  költő  megjelenéséig,  ki  azt 
használni  tudta  A  XIV.  század  elején  született  s  a  firen- 
zei történet  c  gazdag  korából  merítette  ihletét,  sugal- 
mait  a  Divina  Com média,  a  középkor  irodalmának  leg- 
magasztosabb emléke,  a  képzelemnek  hasonlíthatatlanul 
legnagyobbszerü  müve  Homeros  költeményei  óta1. 

És  Dantenak  kor-  és  polgártársa  volt  Dino  Gom- 
pagnij  a  „("ronien"  szerzője,  századának  Dantehoz  leg- 
méltóbb prózairója-.  Dinoval  egyidejűleg  irta  történetét 
Villani;  s  Dino  és  az  ő  munka -sága  legtöbbet  tett  arra 
nézve,  hogy  a  történelem  tudákosságból  tudománynyá, 
száraz  krónikából  az  élet  éltető  mesterévé  legyen  S 
ugyanazon  körben,  ugyanazon  lelkesedéssel  eltelve  egy- 
mással kölcsönhatásban  dolgozott  Casella  a  zenész,  Gi- 
otto  di  Bendone  a  festő,  Guido  Cavalcanti,  Cino  da  Pis- 
toia,  Lapo  Gianni  és  sok  más  az  eszme  országának 
valósításán.  A  renaissance  vezetőinek  e  kölcsön-hatása 
szülte  a  renaissance  legszebb  diadalait  kezdő  szakában 
s  delelőjén  egyaránt. 


•b 


A  szellemi  élet  nagyszerű  fellendülése  a  történetírás 
felvirágzását  is  maga  után  vonta.  Hogy  azonban  a  szá- 
raz krónikákból  életerős  történetírás  legyen,  hosszú  fej- 
lődésre volt  szükség.  A  mondák  gyűjteménye  régibb  a 
történetírásnál.  Dinot  és  Villanit  egész  sereg  króni- 
kás előzte  meg,  Firenzének  mondákkal  telt  őstörténete 
bő  anyagot  szolgáltatott  nekik. 

Ezen  ősmondákat,  hagyományokat  irták  le  lehető 
rövidséggel  krónikáikban,  mint  a  milyen  a  Gesta  Floren- 
tinorum   kezdettől  1231-ig  —  mely  Firenzét   már  jö- 

J  Maculay.  —  l„II  prosaitore  piu  dantesco  elei  suo  secolo."  L.Vista. 
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vendő  nagyságához  vezető  utón  mutatja.  A  Cronica  de 
origine  civitatis  a  város  eredetére  vonatkozó  legen- 
dáknak, hagyományoknak  különböző  korból  és  szerzők- 
től származó  kompillácziöja.  Az  Annales  Florentini  primi 
(1110—117:}),  Annales  Florentini  secundi  (1107— 
1247),  az  1197 — 1267  közötti  firenzei  consulok  és  po- 
desták  lajstroma  és  egy  másik,  aligha  helyesen  Bm- 
netto  Latin  in  ek  tulajdonított  Cronica  zárják  be  a  Fi- 
renzére vonatkozó  első  tudósításokat.  Ezekhez  járul  még 
egy  csomó  feljegyzés  különböző  codexekben,  melyeket 
Gesta  Florentinornin  általános  elnevezése  alatt  említe- 
nek. Mind  e  müvek  a  középkor  naiv  hangú,  száraz  kró- 
nikáinak jellemvonásait  tüntetik  fel.  Érdemük,  hogy  a 
helyi  hagyományokai  fentartották,  a  nemzeti  életet  azon- 
ban nem  tükröztetik  vissza,  mint  a  későbbi  nagy  klasz- 
szikus  irók;  nincs  bennük  kritika,  tehát  nem  tudományos 
munkák,  —  nincs  bennük  szerkezet  s  igy  nem  valódi 
irodalmi  alkotások,  hanem  alapjai  egy  fejlődő  fényes  tör- 
ténet-irodalomnak, -  Mestermüvek  létrejöttét  kinos  ta- 
pogatózás, hosszas  fejlődés  készíti  elő.  Ez  az  előkészü- 
lés a  XIII.  század  végszakában  fejeződik  be,  a  mikor  is 
új  irány  kezd  megerősödni  a  történetírás  terén,  mely  a 
klasszikus  irók  nyomán  haladva  utat  nyitott  a  szabadabb 
felfogásnak,  a  mely  többé  nem  elégszik  meg  a  tények 
egyszerű  lemásolásával,  hanem  a  művészi  tökélyt  is  szem 
előtt  tartja  és  önálló  alakításra,  eredeti  felfogásra  törek- 
szik, mely  élvezetes,  főleg  pedig  tanulságos  olvasmányt 
kivan  nyújtani  úgy  a  tudósnak,  mint  a  latin  nyelvben 
járatlan  nagy  közönségnek.  Ezért  a  népnyelv,  az  olasz,  az 
újonnan  fejlett  próza-irodalom  közege.  A  toskanai  próza- 
irodalom sorát  a  „Storie  fiorentine"  ez.  krónika  nyitja 
meg  a  XIII.  sz.  végéről  (1294—99),  mely  Ricordano  s 
Giacotto  Malespíni  neve  alatt  ismeretes,  —  hogy  annak 
első  mesteréül  Dino  Compagni  emelkedjék  ki  Croni- 
ca-nak  czimzett  müvével,-  az  olasz  próza  egyik  legneme- 
sebb gyöngyével. 


II. 


Alkotmány-fejlődés  és  politikai  élet  Firenzében.  —  Dante  és  Dino.  — 

Compagni  ifjúsága,    későbbi  elete,   politikai  szereplése  és    bukása.   — 

Halála.   —   Hátrahagyott  munkájának  sorsa. 

Firenzében  az  alkotmány-fejlődés  és  politikai  élet 
ugyanazon  jelenségeivel  találkozunk,  mint  Itália  többi 
városállamában.  A  kormányhatalom  fokonként  a  néppárt, 
a  demokraczia  kezébe  megy  át.  Csakhogy  itt  minden 
később  történt.  A  firenzei  demokrata  köztársaság  virág- 
kora egybeesik  a  lombárd  városok  köztársasági  szelle- 
mének hanyatlásával.  Eleinte  Firenzében  is  a  nemesség, 
a  grandik  uralkodtak  4,  utóbb  6  consulból  és  100  u. 
n.  buon  uominiből  álló  tanács,  senato,  utján.1  Az  igaz- 
ságszolgáltatás élén  1207  óta  a  fél,  majd  egész  évre  vá- 
lasztott podesta  állott.  A  nemesség  belviszályai,  a  guelfek 
és  ghibellinek  küzdelme  közepett  a  néppárt  annyira  meg- 
erősödött, hogy  1250-ben  a  maga  oltalmára  „capitano  del 
popolo"-t  választott,  melléje  egy  48  tagú  tanácsot  rendel- 
vén. Kül- és  belbonyodalmak  1260-ban  a  guelfek  buká- 
sára vezettek,  1267-ben  azonban  újra  ők  kerültek  ura- 
lomra s  azóta  Firenze  története  egyértelmű  a  guelf  párt 
történetével. 

A  mig  a  guelf  párt  a  nemzeti  érzés  kötelékeivel  fűzte 
egymáshoz  a  különböző  rendű  s  rangú  népelemeket,  ad- 
dig a  társadalmi  ellentétek  Firenzében  sokkal  csekélyeb- 

1  V.  ö.  Villani  V.  32. 


bek  voltak,    mint  más  olasz  városokban.    A  nemesek  s 
polgárok    közötti  házasságok    itt  gyakoribbak   voltak,  s 
több  elszegényedett  nemes  lépett  a  kereskedő  s  iparos 
pályára,  mások  a  polgári  intézmények  között  kerestek  tett- 
s  becsvágyuknak  kielégítést.  A  közös  pártérdek  megszűn- 
tével azonban  a  rendi  érdekek  harcza  következett,  mely- 
ben lassanként  a   megerősödött  vagyonos   iparos  s  ke- 
reskedő polgárság  kerekedett  felül.1  A  nemesség  folyto- 
nos pártvillongásai  közepett  folyton  nagyobbodó  befolyást 
vivott  ki  magának  a  hét  magasabb  iparos  és  kereskedő 
czéh  (Arti :  birák,  posztőkereskedők,  pénzváltók,  gyapjú- 
szövők,    selyemfonók,  orvosok  és  gyógyszerészek,    szű- 
csök; később  még  másik  14  kisebb  czéh  járult  hozzájuk) 
ugy,  hogy  1282-ben  kezükbe  ragadták  a  hatalmat,  me- 
lyet főnökeik  a  két  havonként  változó  ,, priori  delle  arti"2 

1  Firenze  népe  három  főosztályra,   tagolódott:    nemesség,    nobili 
vagy  grandi,   „i    quali  oggi  appelliamo   Gentilluomini,"    a  germán  hó- 
dítóknak vagy  római  nemzetségeknek  (igen  gyakran  képzelt  vagy  ko- 
holt) leszármazottai  vagy  ilyenekkel  sógorosodott  gazdag  polgári   esa- 
ládok,  kiknek  rokonságában  kereskedők,  iparosok  nem  voltak;  ez  utób- 
biak képezték  az  átmenetet  az  arisztokraeziából  a  plutokraczidba,  a  nagy- 
iparosok, nagykereskedők,  tőkepénzesek,  az   Arti  maggori  tagjai  által 
képezett  popolo-gr  asso-ba  (haute  bourgeoisic,  vastag  polgárok,  gúny- 
ból, mivel  többnyire  kövér  emberek  voltak);  ezek  „nem  voltak  nemesszár- 
mazásúak,  de  egyéb  tekintetben  grandi-knak",  vagy  agontiluomi- 
nik-kel    szemben     popolan  ik-nak    (demokratáknak)    neveztettek;    c 
korszakban  az  ellenséges  vagy  idegen  elemek    kiküszöbölésével  a  hatal- 
mat kezükbe  kerítették  s  az  alantas   osztályok  törekvéseivel  szemben 
az  arisztokracziával  szövetkeztek.   Mezzani,   a  középosztály,  a  demo- 
krata párt  zöme, különböző  osztályú  elemek  találkozó  tábora.   Végül  a, 
papoló   minoto    (kis  emberek,)    vagy  grosso   (a.    m.    „durva  nép")     a 
szegényebb  osztály,  az  Arti  minori  tagjai,  az  előbbieknél  esekélyebb 
jogaik    voltak;    a   legalsóbb  osztály    eiompik;    a  feslőbb    osztályok 
elnyomása  ellen    utóbb  a  Mediciek  önkényuralmában   kerestek    mene- 
déket.   —   2  Minden   czéhnek,  arte,    megvoltak  főnökei,   capitudini 
c  o  n  s  o  li,  kik  fölött  mint  legfelsőbb  hatóság  a  három  prior  állt.  1 282-ben 
számuknak  hatra  emelésével  [minden  magasabb  czéhnek  s  minden  vá- 
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először  3,  majd  6,  utóbb  12  tagú  testülete  által  signo- 
ria  néven  gyakoroltak.  A  tényleges  hatalom  a  g randik- 
től a  popolo  grasso  kezébe  került,  a  születés  aristokra- 
tiáját  a  vagyoné  váltotta  fel1,  mely  ép  oly  makacs  volt  a 
maga  előjogainak  védelmében,  túlsúlyának  biztosításában, 
ugy  a  régi  nemességgel,  mint  a  szegényebb  néposztály- 
lyal,  a  popolomimitoval  szemben,  mely  a  hivatalokból 
ezután  is  kizárva  maradt.2  Az  uralomra  jutott  polgári  rend 
és  állam  asszimilálni  vagy  megbénítani  igyekezett  a  régi 
nemesi  elemeket ;  az  1293-ban;j  hozott  szigorú  törvények 
az  Ordinamenti  della  Giustizia,  a  polgári  szupremaczia 
eme  hatalmas  nyilvánulása  értei  ^ben  nemes  közügyek- 
ben nem  vehetett  részt,  mig  ősi  czimerét  letéve  magát 
valamely  czéhbe  be  nem  jegyeztette,  amit  a  többi  között 
Dante  Alighieri  is  megtett.  A  priorok  valamely  egyént 
vagy  családot  mágnássá  nyilvánítva  kizárták  azt  a  köz- 
ügyekből.   A    feudális   világgal   összeütköző    polgárság 


rosrésznek  egy-egy  (Firenze  6  sestora,  kerületre  oszlóit)]  a  kormány- 
hatalmat is  rájuk  bizták.  A  kisebb  czéhek,  melyeknek  társadalmi 
s  politikai  befolyása  alsóbbrendű  foglalkozási  s  értelmi  színvonaluk 
arányában  érvényesült,  voltak:  mészárosok,  czipészek,  kovácsok,  ék- 
szerészek, kőművesek,  borkereskedők,  sütők,  olajárúsok,  takácsok,  la- 
katosok, fegyvergyártók,  szíjgyártók,  ácsok,  korcsmárosok.  A  campal- 
dinoi  csata  után  (1289.)  az  első  öt  kisebb  czéliet  a  nagyokhoz  csatolták, 
melyeknek  száma  igy  12-re  emelkedett.  — ■  1  Allé  antiche  famiglie  o 
spante  o  cadute  in  basso,  ne  succedevano  altre  che  collá  mercatanzia  si 
facevano  grandi  (Malesp.  Cron.  104  f.)  —  2  A  közrendűek  „erano  male 
retti  dai  nobili  e  peggio  dai  popolani".  Villani  —  3  Ugyanakkor  1293- 
ban  alapították  a  Gonfaloniere  della  Giustizia  magasabb  birói 
méltóságát,  „a  kinek  egy  zászlót  adtak  a  nép  czimerével,  (vörös  ke- 
reszt fehér  mezőben)  és  1000  fegyverest  a  mondott  jelvénynyel  vagy 
czimerrel,  a  kiknek  a  mondott  Gonfaloniere  felszólítására  rögtön  a 
piaezra,  vagy  a  hol  szükséges  volt,  kellett  gyülekezniük" .  I.  11.  Ké- 
sőbb 2000,  majd  4000  főre  emelték  a  polgárőrséget,  melynek  feladata 
a  nemesség    fékentartása  volt. 
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mágnássá1  csapta  le  a  hegyes-töves  polgárt,  s  jutalmul 
polgárrá  emelte  a  mágnást ! 2 

A  nemesség,  mely  vonakodott  polgárrá  lenni,  a  köz- 
ügyekből kizárva  elvonultan  élt  városszerte  erődökként 
kiemelkedő  palazzoiban  régi  életmódjával,  régi  Ízlésével, - 
előszeretetével,  gyűlölködéseivel,  melyeket  nem  tudott 
kiirtani  a  városi  élet;  mély  haraggal  s  megvetéssel  eltelve 
a  környező  polgárvilág  iránt.,, Kastélyokba  zárt  bősz  urak", 

1  Az  OrJinamentik  többi  pontja  gyakran  kicsinyeskedésbe  menő 
túlszigorúságról  tanúskodik.  A  43-dik  rubrika  elrendelte,  hogy 
mágnás  külön  e  czclra  kikért  priori  engedély  nélkül  ne  tanús- 
kodhassak s  vádat  ne  emelhessen;  a  46 — 48.  rubrika  a  mágná- 
sok gyülekezési  jogát  szorította  meg;  a  44.  szerint,  ha  a  Gon- 
í'alonieie  a  piazzan  megjelent,  nekik  onnan  rögtön  távozniok  kellett; 
a  23,  sz.  a  mágnás  nem  nemes  rokonai  nem  lakhattak  vele  egy  vá- 
rosrészben, sem  ugyanazon  egyházközségben;  a  49 — -50.  sz.  bűntény- 
ben elmarasztalt  mágnás  a  bűntény  helyén  nem  lakhatott,  híd  mellett 
egyáltalán  nem,  csak  150  ölnyire  a  hídtól;  mágnás  ellen  titkos  felje- 
lentésnek is  helye  volt  (96.  rub.);  hí  a  polgár  nem  jelentette  íel  az 
ellene  vétő  grandit,  pénzbirsággal  lakolt.  (68);  a  cselédjét  azonban  sa- 
ját házában  bárki  tetszése  szerint  megverhette,  ez  ius  communis  volt 
(69);  a  signoriának  joga  volt  akár  nemes,  akár  polgári  családokat  vagy 
egyéneket  sopragrandikka  kinevezni,  mely  kitüntetéssel  a  polgárjogok 
elvesztésén  kivül  azon  tilalom  járt,  hogy  az  illető  nem  lakhatott  ott, 
ahol  háza  volt  (31).  Gino  Capponi :  Storia  della  Reppublica  di  Firenze 
I.  3.  f,  5)4  lap.  —  Amellett. a  polgári  kormányzat  a  hűbéreseknek  felsza- 
badításával is  igyekezett  a  hűbérurak  állását  gyöngíteni.  1289.  aug. 
6-án  Firenzében  eltörölték  az  örökös  jobbágyságot.  1294-ben  pedig  a 
Val'  d'  Arnoban  a  Pazzi  család  hűbéreseit  mentették  föl  ,,ab  omni  ho« 
minitia  et  coloneria  et  asseripta  conditione  et  ab  omni  nexu  fidelita- 
tis."  1343-ban  végre  százados  küzdelem  után  a  pillanatra  egyesült  alsó 
és  felső  polgárság  \*égleg  megtörte  a  graudikat  ;  a  firenzei  aristokraczia 
ezután  elvonult  a  küzdtérról  és  átengedte  azt  a  gazdagok  és  szegé- 
nyek osztályharczának.  A  ,,Delizie  degli  Eruditi"  VII.  290  közli  egy 
grandinak,  Belcano  di  Bonajuto  Serragli  da  Fogna,  folyamodását  a  ta- 
nácshoz, hogy  családjával  együtt  mint  ,,debiles  et  impotentes"  tegyék 
őket  jJopulanoJckd.  —  2  Dr.  Márki  S, :  Átmenet  a  középkorból  az  új- 
korba. 
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„kik  jobban  szerették  a  viszálykodást,  mint  a  békét  és 
inkább  félelemből,  mint  szeretetből  engedelmeskedtek". 
Fegyveres  hűbéreseik  élén  s  terjedelmes  földbirtokaik- 
nál, régi  tekintélyüknél  és  egész  Itáliára  kiterjedő  ro- 
koni és  baráti  összeköttetéseiknél  fogva  még  elég 
hatalmasok  az  osztálygyülöletből  származó  méltány- 
talan törvények,  sőt  az  egész  polgári  rend  ellen 
küzdeni.  A  grandik  mellett  álltak  az  arisztokrata 
családokkal  sógorosodott  vagyonos  polgárok,  „kik 
nem  voltak  nemes  származásúak,  de  egyéb  tekintet- 
ben grandiknak  neveztettek."  így  a  társadalmi  és  po- 
litikai ellentétek  nemsokára  uj  küzdelmekre,  a  gnelf  párt- 
nak a  demokratikus  fehérekre  és  az  arisztokrata  és  plu- 
tokrata feketékre  (Bianchi,  Neri)  való  szakadására  veze- 
tett és  ezzel  más  nevek  alatt  ismét  felújult  a  régi  párt- 
viszály minden  borzalmával,  ádázságával. 

Ez  volt  az  a  kor,  melyeknek  eseményeiből,  be- 
nyomásaiból ihletét  merítette  Dante  Ezt  az  egész  kort, 
ennek  egész  társadalmát  festette  a  költői  felmagasztaltság 
legfelsőbb  fokán  oly  igazán  s  ezért  oly  megkapón  Firenze 
nagy  fia.  Dino  Króniká-\a.  peaig  történelmi  ábrázolása 
Dante  költői  allegóriájának.  A  Króriiká-ban,  mely  ugyan- 
azon évekről,  ugyanazon  színezéssel,  ugyanazon  érzület- 
tel, a  hon  romlása  fölött  való  ugyanazon  elkeseredéssel 
és  fájdalommal  íratott,  realizálva  áll  előttünk  Dante 
.  ideális  világa,  realizálva  mindaz,  amiben  Dante  élt, 
hatott,  szenvedett,  amit  szeretett  és  gyűlölt  mint  párt- 
ember és  száműzött  mint  polgár  és  költő.  Dante  és  Dino, 
az  a  grandik  utódja,  ez  a  nép  fia,  ugyanazon  párt  zász- 
laját követték,1  mindketten  fehér  gtielfek,  kik  mindamel- 
lett rendszeretetüknél  fogva  készek  egy  császárt  is  el- 
ismerni, egyaránt  hívei  a  pápaságnak  és  császárságnak, 

1  Dante  politikai  elveiről  1.  Cs.  Papp  József  dr.  dolgozatait  Danteiül. 
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„a  föld  e  vezérlő  fényeinek";1  különböző  mértékben  mind- 
ketten demokraták,  mindketten,  bár  nem  egyenlő  mérv- 
ben, áldozatai  a  győzelemre  jutott  ellenpárt  boszújának. 
A  fehérek  bukása,  Firenze  viszontagságos  beltörténete 
közös  forrása  a  két  író  inspirácziójának. 

Dino  (Dino— AldobrandinozzHildebrand)  Compagni 
valamivel  1260  előtt  született2,  tehát  csak  pár  evvel 
volt  idősebb  az  1265-ben  született  Dantenál.  Vagyonos 
iparos-család  fia  volt.  Neveléséről  mit  sem  tudunk ; 
ifjúsága  óta  foglalkozott  irodalmi  kísérletekkel.  Neve  alatt 
ismeretes  egy  a  provencal  költészet  hatására  emlékez- 
tető elég  száraz  versgyűjtemény  (Rime.)  Az  Intelligenzti 
ez.  magas  erkölcsi  felfogásról  tanúskodik.  A  Canzone  del 
Pregiocz.,  különböző  életpályákat  követőknek  adott  in- 
telmekből álló  1 57  soros  tankölteményre  nézve,  mely  a  szer- 
ző nevének  megjelölése  nélkül  maradt  ránk,  szintén  az  a  le- 
hetőség forog  lenn,  hogy  Dinotól  származik.  Selyemfonó  üz- 
letet folytatott.  Több  háza  volta  Szt. Háromság  egyháza  mel- 
lett aBorgo  nevű  városrészben,  melynek  előkelőbb  polgárai 
közé  tartozott.  Miként  többi  iparos  polgártársai,  ő  is 
élénk  részt  vett  a  közügyekben.  Már  1282-ben  ott  talál- 
juk a  priorok  demokratikus  kormányformájának  kezde- 
ményezői között  ifjú  lelkesedéssel  küzdve  a  grandik 
rendi  uralma  ellen,  nem  félve  a  kormányon  levő  párt 
boszújától,  ,, mivel  ifjú  kora  tapasztalatlanságánál  fogva 
nem  ismerte  a  törvény  szigorát,  hanem  lelke  tiszta  meg- 
győződését követte".5  Mint  polgár,  iparos  és  városának 
egyik  tanácsosa  mindvégig  buzgó  híve  volt  a  néppártnak. 
1293-ban  ott  küzdött  Giano  della  Bella  oldalán  a  nép- 

1  „Luminari    del    mondó.     Pmg.     XVI.   106  —  108.        -  *  I.  4  f._ 
ben    az     1280     82-iki    események    tárgyalásánál    mint    tapasztalatlan 
fiatal  emberről  szól  önmagáról.  „Che  per  giovineza  non  conoscea  le  .  . 
leggi'1.  Dino  életrajzi  adatait  nagyobbára   Krónikd-jíból    tudjuk,    ahol 
kiemeli  azon  eseméii3reket,  melyekben  maga  is  részt  vett.  I.  4. 

2* 
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uralom  megerősítésén  s  az  Ordinamenti  della  Giustizia 
életbeléptetésén.  Polgártársainak  bizalma  magas  állásokra 
emelte,  tagja  volt  a  Capitani  d'Or  San  Michele  fontos 
tisztségének  s  többször  viselte  czéhjében  a  consuli 
tisztet,  majd  a  demokráczia  győzelmével  apriorit  1289- 
ben  és  1301-ben,  1293-ban  pedig  a  Gonfaloniere  della 
Giustizia  magas  méltóságára  emelkedett.  Ö  volt  a  har- 
madik a  gonfalonierék  sorrendjében  (jun.  15-től  aug 
15-ig).  Ezután  is  évről-évre  ott  találjuk  őt  a  köztársaság 
legbefolyásosabb  polgárai  között,  kinek  eszét  és  ügyessé- 
gét nem  egyszer  vették  igénybe  kétes  helyzetekben 
veszélyek  idején.  A  pártszenvedély  napjaiban  is  azok 
közé  tartozott,  kiknek  jóakaratát,  hazafiságát  az  ellen- 
pártiak se  vonták  kétségbe. 

Midőn  a  pártoskodás  és  romlottság  előidézték 
a  guelf  pártnak  fehérekre  és  feketékre  való  szaka- 
dását, Dino,  ki  hiába  akarta  megakadályozni  Giano 
della  Bella1  bukását,  hiába  küzdött  cselszövény  és 
rosszakarat  ellen  a  pártoskodás  veszedelmének  a  város- 
ról való  elhárításáért,  miként  Dante  és  sokan  mások  a 
köztársaság  jobbjai  közül,  a  fehérek  pártjára  állt  és 
egyik  legbuzgóbb  és  legbátrabb  tagja  lett  a  VIII. 
Bonifácz  pápa  beavatkozását  visszautasító  hazafias  párt- 
nak, melynek  Valois  Károly  békéltető  szine  alatt  való 
beavatkozása  következtében  történt  bukása  az  utolsó 
fehér  signoria  priorjai  között  találta  s  rántotta  magával 
Dinot  is  1301.  novemberében.2 


1  Giano  della  Bella  bukása  után  cllcfelei  az  Ordinamentik  át- 
hágásának ürügye  alatt  l)inot  is  bevádolták  (1.  Cron.  I.  18;  II.  10), 
de  felmentették.  —  2  A  , fehér  signoria  utolsó  tanácskozásának  jegyző- 
könyve e  szavakkal  végződik  :  Die  ultirao  mensis  Octobris.  In  Consilio 
generáli  Communis  proposuit  Dinus  Conipagui  de  numero  Priorum 
mfraseripta.  etc. 
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E  nagy  válságban,  mely  számkivetésbe  űzte  Dantét 
s  pártjuk  számtalan  tagját,  Dino  bántatlan  maradt  egy 
törvénynél  fogva,  mely  szerint  a  priorságot  viselt  pol- 
gárokat hivataloskodásuk  lejárta  után  egy  évig  semmir 
féle  vád  vagy  büntetés  nem  érhette.  Ilykép  ,, száműzött 
gyanánt  szülővárosának  falai  között"  megmaradóit  az  ő 
Firenzéjében,  melynek  falai  között  telt  el  egész  élete, 
melyből  nem  ragadták  ki  sem  számkivetés,  sem  kereske- 
delmi utazások,  melyek  a  firenzei  polgárt  nem  egyszer 
tették  világpolgárrá.  A  közügyektől  azonban  teljesen 
visszavonult,  még  czéhének  tisztségeit  sem  viselte  többé. 
Visszavonultságában  egészen  üzletének  és  az  „ókori  tör- 
ténetek" tanulmányozásának  élt,  a  miről  műve  beveze- 
tésében maga  is  megemlékszik.  Midőn  pedig  Luxen- 
burgi  VII.  Henrik  császár  közeledésétől  szeretett  Firen- 
zéjére nézve  új,  szép  jövő  felvirradtát,  a  fehér  párt  re- 
stauratióját,  a  guelfek  és  ghibellinek  kibékülését,  a  köz- 
társaság egész  népességének  a  haza-szeretetében  való 
egyesülését  remélte  :  telve  a  látott  és  átélt  események 
benyomásaival,  a  haza  szerencsétlensége  felett  való  ke- 
serűséggel indíttatva  érzé  magát,  hogy  magának  viga- 
szul, a  jövő  nemzedéknek  okulásul  az  „ókori  történe- 
tek" mintájára  Krónika  ja  három  könyvében  irja  meg 
szülővárosának  1280— 1312-ig  terjedő  történetét,  a  guelf 
pártnak  fehérekre  és  feketékre  való  szakadását,  a  pol- 
gárság pártos  szellemének  a  bűnét,  melynek  méltó  bün- 
tetése a  császár  megérkezése  s  a  feketék  bukása  lesz. 
Az  igazságszolgáltatás  e  felséges  ténye  lett  volna  az 
erkölcsi  elégtétel  és  méltó  befejezése  a  guelf  párt  meg- 
hasonlásának,  a  fehérek  s  feketék  viszályának,  mely  va- 
lódi tárgya  Dino  Compagni  Króniká-\ának.  Az  igazság- 
szolgáltatás azonban  nem  történt  meg  s  Dino  műve  is 
befejezetlen  maradt. 
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Az  aggódó  várakozás  meghiúsult.  t  Henrik  soha- 
sem vonult  be  Firenzébe,  hogy  a  gonosz  polgárokat  meg- 
fenyítse. A  város  eredménytelen  megszállása  után  Pisába 
vonult  s  1313,  augusztus  27-én  már  a  firenzei  signoria 
a  „legnagyobb  örömmel,  mely  a  világon  lehet"  kíván 
szövetségeseinek  üdvöt  és  vígasságot  azért,  hogy  Henrik 
„a  legkegyetlenebb  zsarnok"  1313.  aug.  24-én,  pénteken 
Siena  mellett  Bonconvento  földjén  hirtelen  bevégezte 
életét.1  Itt  megszakad  Dino  krónikája  és  ugy  szakad  meg, 
hogy  még  mindig  várjuk  Henrik  megérkezését. 

Dantenek,  ki  ugyanazon  rajongó  lelkesedéssel  né- 
zett Henrik  jövetele  elé,  kétségbeesésében  múzsája  nyúj- 
tott vigaszt  s  erőt,  hogy  megírja  a  Divina  Commediat, 
a  pápa  ellen  szóló  császár-éneket.  Dino  ellenben  remé- 
nyét vesztve  letette  a  tollat.  Miután  20  éven  át  tanács- 
beli, pártember,  hazája  köztörténetének  részese  s  írója 
volt,  vén  napjaira  visszavonult  selyem  üzletébe,  szem- 
ben a  Signoria  palotájával,  melynek  ajtai  ezután  zárva 
maradtak  előtte.  1320.  februárjában  még  megjelent  a 
selyemgyártók  aríe-jének  jegyzője  előtt,  hogy  bejegyez- 
tesse üzlettársaiul  fiát,  Niccolót  s  három  más  polgárt. 
A  közdolgok  felett  reményét  vesztve  mesterségében  ke- 
resett vigaszt.  Meghalt  1324.  febr.  26-án.  Hamvai  csa- 
Tádja  sírboltjában  a  Szent-Háromság  egyházában  nyug- 
szanak, egyikén  azon  helyeknek,  hol  egykor  szavai  hang- 
zottak. A  háza  helyén  épült  palotát  Corsini  Tamás  hg. 
1890.  tájt  emléktáblával  jelölte  meg: 

,,.  .  .  Méltó  emlékezetre  e  hely,  mert  Dino  Com- 
pagni,  a  köztársaság  harmadik  gonfalonieréje  egy  pol- 
gár szivével,  történetim  elméjével  itt  írta  meg  a  maga 
s  Dante  korának  igaz  történetét." 

1  A  firenzeiek  kiáltványát  lásd  Capponinál  vagy  I.  del  Lungo:  Bo- 
nifazio  VIII.,  IX.  V.  —  Lánczy  Gy.  i.  mii. 
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Dino  Compagni  Króniká-\a  igen  sokáig  az  ismeret- 
lenség homályában  lappangott.  Ő  maga  a  befejezetlen 
munkát  nem  hozta  nyilvánosságra,  családja  pedig  hosz- 
szú  időn  át  elrejtve  tartotta  mint  a  pártszenvedélyek 
uralma  alatt  álló  városban  a  családra  nézve  vészedéi-' 
mes  művet;  később  pedig  a  Habsburg  hegemónia,  az 
elnemzetietlenedés,  a  közöny  korában  senki  sem  törődött 
vele.  Eredeti  kézirata  elveszett,  legrégibb  ismert  átirata 
1462.  tájáról  származik  s  a  Compagni  család  hagyaté- 
kából Pucci  marchese  gyűjteményébe,  onnan  vétel  utján 
lord  Ashburnham  kézirattárába,  Ashburnham— Piacéba 
került,  ahol  jelenleg  is  van.  Későbbi  másolatai  csak  lé- 
nyegtelen dolgokban  térnek  el  e  kézirattól  ;  legneveze- 
tesebb közülük  a  Giovanni  Mazzuoli  Stradino-féle  kéz- 
irat 1514-ből.  Bár  kéziratban  több  példányban  forog- 
hatott közkézen,  sokáig  ismeretlen  maradt;  először  1640- 
ben  történt  reá  hivatkozás.  Első  kiadását  Muratori  La- 
jos Antal  eszközölte  a  Scriptores  Rerum  Italicarum  IX-ik 
kötetében  1726-ban.  Rögtön  utána  1728-ban  Domenico 
Maria  Manni  adta  ki  s  azóta  is  több  kiadást  ért  mint 
az  olasz  irodalom  aranykorának  egyik  legemlékezetesebb 
prózai  müve.  Legjobb  az  Isidoro  del  Lungo1  kritikai 
kiadása,  mely  a  szöveget  fejezetekre  osztva  adja  s  mint 
iskolai  olvasmány  is  nagy  elterjedésnek  örvend. 

J  Del  Lungo  Izidor  olasz  irodalomtörténész  egy  klasszikus  becsű 
nagy  monográfiát  irt  Dinoról:  Dino  Compagni  e  la  sua  Cronica.  Há- 
rom kötet.  Firenze,  Successori  Le  Monnier     1879  —  87. 


III. 

Dino  írói  jelleme.   —  Hazafias  érzülete.  —  Mély  igazságszeretete.  — 
Világnézete.  —  Munkájának    jellemzése.  —    Sallustius  hatása   Uinora. 
—  Irálya.  —  Munkájának  becse.  —  A  Dino  munkája   fölött  keletke- 
zett irodalmi  harcz. 

Dino  írói  jelleme  a  legszorosabb  kapcsolatban  áll 
az  emberrel.  Lelke  szelíd  és  érzelmes,  de  bátor  és  ön- 
érzetes a  haza  javának  védelmében  és  előmozdításában. 
Történetében  a  szerző  egyénisége  él  és  hat  s  kevés  írót 
találunk,  ki  vele  mérkőzhetnék  azon  képességében,  hogy 
épen  oly  érzelmekkel  töltse  el  olvasója  szivét,  amilyenek 
egykor  az  övét  hevítették.  Szívének  legmélyebb  érzése 
ngy  látszik  a  haza,  sőt  pártszeretet  s  ez  rá  nézve  a 
legnagyobb  fájdalom  forrása.  Ő  előtte  Firenze  nem 
puszta  szintere  az  eseményeknek,  hanem  haza,  a  szer- 
zőnek megaláztatásában  s  balsorsában  is  hőn  szeretett 
hazája.  Ez  a  lángoló  hazaszeretet  eleveníti  meg  króni- 
kája holt  betűit,  akár  ha  lélekemelő  erényeket  ecsetel, 
akár  mint  szigorú  erkölcsbiró  itél  az  önzés,  a  roszaka- 
rat,  az  örökölt  gyűlölködések,  az  új  nemzedék  újon  fa- 
kadt indulatai  felett,  melyek  a  hont  végnélküli  párttusák 
veszedelmébe  döntik.  Ilyenkor  lelke  egész  keserűségével 
fordult  gonosz  polgártársaihoz,  kik  vétkesek  voltak  a 
haza  romlásában,  intve,  kérve,  korholva  őket. 

Dino  szelíd  s  becsületes  lelke  nem  tudott  beleillesz- 
kedni a  zavaros  korba,  melyben  élt.  A  pártszenvedélyek 
hánykódása  között,  mint  pártember,  mint  tisztviselő  min- 
dig megmaradt  a  jogosnál  s  meg  tudta  egyeztetni  cse- 
lekedeteit szándékainak  tisztaságával,    bár  nem  mindig 
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talált  hathatós  módot  az  egyenetlenkedés  megelőzésére 
vagy  elfojtására.  A  pártok  kibékítése  volt  vágyainak  ne- 
továbbja s  mindig  remélte,  hogy  azt  szelídséggel  s  szép- 
szóval elérheti. 

Hazaszeretete  mellett  pártszeretete  hatja  át  művét, 
mely  a  sorok  közül  akkor  is  előcsillámlik,  ha  elfogu- 
latlansággal takargatja.  Pártszeretetéből  ered  művének 
tendencziája:  Firenze  csak  ugy  lehet  boldog,  ha  a  csá- 
szár a  fekete  párt  helyett  ismét  a  fehéreket,  a  béke  ba- 
rátjait  juttatja  uralomra.  De  ha  volt  is  benne  irányza- 
tosság,  az  eredményeket  szándékosan  nem  ferdítette  el 
s  elismeri  és  méltányolja  a  jót  az  ellenpártiakban  is  s 
eltűri  a  magáé  mellett  a  más  véleményét  is,  de  épen 
nem  törődik  vele,  ha  nézete  homlokegyenest  ellenkezik 
is  a  tömegével  s  sajnálkozik  azon,  hogy  polgártársai 
annyira  bíznak  guelfségük  örökös  voltában,  holott  ha- 
zájuk érdekében  ghibellineknek  s  csakis  ghibellineknek 
volna  szabad  lenniök.  Miután  a  guelf  párt,  mely  haza- 
fiasnak nevezte  magát,  idegen  beavatkozás  felidézőjévé, 
—  szabadságharczosból  a  szabadság  elnyomójává,  a 
hit  védőjéből  hitszegővé  letí :  Dino,  a  guelf  is  ghibel- 
linné,  a  republikánus  imperialistává  leit;  annyira  fájt  ne- 
ki hazájának  fejetlensége,  hogy  e  régiéibe  ragadta. 
Dino  a  szabad  városállam  autonómiájának  párturalommá 
való  fajulása  után  már  nem  lelkesedik  a  szabad  köz- 
ségekért, melyeknek  ideje  az  ő  korában  már  lejáróban 
volt,  hanem  olyan  egyetemes  világbirodalom  után  vá- 
gyódik, mely  újból  Rómát  teszi  a  világ  középpontjává  s 
meghozza  a  nyugalmat  az  ő  szeretett  Firenzéjének  is.  S 
az  1310 — 12-iki  évek  eseményei  azt  a  reményt  ébresz- 
tették bsnne,  hogy  az  isteni  gondviselés  teljesíti  e  kí- 
vánságát. 

A  jóltevő  isteni  gondviselésben,  igazságszolgáltatás- 
ban való  mély  hit  Dino  egész  munkáján  végigvonul  s 
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annak  egy  szilárd,  következetes  világnézet, egységét  köl- 
csönzi. Munkáját  is  azért  írja,  „hogy  ismerjek  meg  Isten 
jóságát,  ki  minden  időkben  uralkodik  és  kormányoz." 
Vili.  Bonifácz  halálában  és    XI.  Benedek  trónfoglálásá- 

ban  Isten  intézkedését  látja  :  „ami  urunk  Istenünk,  a  ki 
mindenről  gondoskodik,  jó  pásztorral  akarva  megaján- 
dékozni a  világot,  gondoskodott  a  kereszténység  szük- 
ségéről, ugyanis  Benedek  pápát  hivta  meg  Szent  Péter 
székébe".1  VII.  Henriknek  római  megkoronáztatása  után 
Firenze  felé  való  közeledésekor  az  igazságszolgáltatás 
közeledését  várva  Isten  igazságosságát  dicsőíti,  hogy  „új 
csodákkal  adja  tudtára  a  szegény  népnek,  hogy  nem 
feledkezik  meg  keserveikről !  Mennyire  megnyugtatja 
azoknak  lelkét,  kik  jogtalanságokat  szenvedtek  a  hatal- 
masoktól, midőn  látják,  hogy  Isten  nem  feledkezik  meg 
róluk.  Mily  nyilvánvaló  lesz  az  Isten  büntetése,  miután 
oly  sokáig  késett  és  elnéző  volt.  Hanem  a  késedelem 
is  a  nagyobb  büntetésért  van  ;  sokan  pedig  azt  hiszik, 
hogy  megfeledkezett  róla-."  „Az  egyenetlenség  fejeit" 
sorra  eléri  Isten  büntetése,  mind  csúfos  halállal  lakol- 
nak, csak  a  megtört  agg,  Geri  Spini,  VIII.  Bonifácz  ban- 
kárja s  rósz  tanácsadója  tengeti  tovább  örökös  félelem 
között  életét.3 

E  hit  azonban  Dinonál  nem  a  passzív  önmegtagadás 
hite,  hanem  életteljes  világnézet,  mely  már  itt  a  földön 
követeli  az  igazság  országát;  innen  a  folytonos  panasz 
a  bírák  igazságtalansága  ellen.  Ennek  az  élő,  földi  igaz- 
ságnak követelése  lelkesíti  müvét,  ez  adja  meg  annak 
azt  az  emelkedettséget,  melegséget  és  sajátos  egyéni 
színt.  Ez  az  isteni  gondviselésben  való  hit,  hogy  Isten 
a  császár  ereje  által  fog  véget  vetni  a  feketék  zsarnok- 
ságának, adta  kezébe  a  tollat  müve  megírására  s  midőn 

x  III.    1.   —  5  III.  37.  —   '  111.41. 
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e  hitében  csalatkozott,  kedvét  vesztve  tette  azt  le,  befe- 
jezetlenül hagyva  Króniká-jál 

Dinonak  egész  művén  végigvonul'.')  e  szigorú  világ- 
nézet mély  vallásos  kedélyéből  fakad.  Legnagyobb  tisz- 
telettel van  eltelve  egyházának  nemcsak  szelleme,  ha- 
nem külső  intézményei  iránt  is  Híí  fia  a  római  egy- 
háznak, indulata  csak  egyes  méltatlan  képviselői  ellen 
tör  ki.  „A  római  szentegyház  az  egész  kereszténység 
anyja,  ha  a  gonosz  pásztorok  nem  vezetik  tévútra1,  mert 
„az  isteni  gondviselés  gyakran  ....  elveszi  a  gonosz 
néptől  a  jó  pásztorokat,  a  kikhez  nem  méltó  és  ad  ne- 
kik olyant,  amilyent  gonozságánál  fogva  megérdemel."2 
VIII.  Bonifácz  pápái  a,  pártjának,  saját  közszereplésének 
megrontójára  mondott  ítéletét5  is  mérsékli  „a  legfőbb 
kulcsok  iránti  tisztelet".4 

A  való  élet  jelenségeiben  látva  az  örök  gondvise- 
lés nyilatkozását,  nem  keresi  azt  tennészetfölöttiekben, 
csodákban;  csak  egyszer  említi  fel  egy  égi  jelnek  (üs- 
tökösnek) megjelenését,  mely  jelentette,  hogy  „Isten  meny- 
nyire felingerült  a  városra.""' 

A  Krónika  eseményeinek  nemcsak  szemtanúja,  ré- 
szese is  volt  Dino  Compagni.  Jelleme  s  müvének  egész 
irányzata  azonban  biztosították  azon  veszély  ellen,  hogy 
történetét,  mely  a  szerző  tetteit  is  tárgyalja,  öndicséretté 
változtassa.  Dino  ki  nem  a  „maga  ideje",  hanem  ,, sa- 
ját kora  eseményeinek"  történetét  írta  meg,  fentartotta 
abban  magának  az  egyszerű  szereplőt  megillető  részt, 
de  nem  tette  saját  magát  a  történet  középpontjává  vagy 
főszereplőjévé.  Elfogultsága  önmagával  szemben  legfe- 
lyebb  annyiban  nyilatkozik,  hogy  kiemeli  azon  .esemé- 
nyeket, melyekben    maga  is  részt  vett.    E  tulajdonsága 

1  III.  22.  —  MII.   12.    -  SI.   21.  —  4  „La  riverenza  delle  som- 
me  Chiavi".  Dante  Inf.  XIX.    101.   -   5  II.   19. 
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közvetlenné,  emlékiratszerűvé  teszi  művét  s  némi  kom- 
mentári  jelleget  kölcsönöz  .innak.  Hosszadalmasan  tár- 
gyalja az  arezzoi  ghibellinek  elleni  hadjáratot  (1289), 
mig  a  Pisa  ellenit  (1284  és  1292)  elhallgatja  valószí- 
nűleg nemcsak  azért,  mert  az  első  a  campaldinoi  dia- 
dallal dicsekszik,  hanem  azért  is,  mert  amabban  maga 
is  részt  vett.  mint  az  1289.  év  egyik  priorja,  mig  emen- 
nél csak  egyszerű  tanácsos  volt.  Az  Ordinamenti  della 
Oinstizia  életbeléptetésének  tárgyalásánál  kitérést  tesz 
annak  elmondására,  hogy  e  törvény  első  végrehajtója 
a  Galigai-k  ellen  ő  volt,  mint  a  köztársaság  har- 
madik gonfaloniereje,  Acqnasparta  bíboros  firenzei  sze- 
replésének sok  fontos  részletét  mellőzi,  de  nem  mulasztja 
el  felemlíteni,  hogy  a  hozzá  menesztett  küldöttségnek  ő 
volt  a  vezetője.1  De  hogy  nem  hiúságból,  hanem  műve 
irányzatánál  fogva  emeli  ki  azon  eseményeket,  „melye- 
ket látott  és  hallott,  melyeket  kezdettől  fogva  senki  sem 
látott  oly  biztosan  mint  ő",  arról  tanúskodik  az  a  sze- 
rény hang,  melyen  az  elősorolt  helyeken  önmagáról  be- 
szél, nem  átalván  felfedni  a  maga  s  társai  hibáit  és  mint 
mindenkivel  szemben  igazságos  osztogatója  a  dicséret- 
nek s  megrovásnak,  nem  fél  önmagát  is  a  történelem 
ítélőszéke  elé  állítani.  Nem  a  maga  személyét  nézi,  ha- 
nem a  tetteket,  melyeket  elkövetett  és  mindenütt,  ahol 
önmagáról  szól,  jellemének  egyszerű  igazságszeretete  és 
elfogulatlan  részrehajlatlansága  nyilatkozik.  így  gáncso- 
lásra  méltónak  mondja,  hogy  az  arezzoi  táborozáskor 
két  prior  —  egyik  ő  maga  -  a  hareztérre  ment.  A  Ga- 
ligai-k eseténél  elmondja,  hogy  a  mód,  melylyel  az  ité- 

J  1.  8  fcj.-ben  Dino  mint  ,,buono  e  savio   uomo",  derek  és  bölcs 
térfiúról  emlékszik  meg  önmagáról;  e  kitétel  azonban  nem  öndicséret 
hanem  az  államügyekben  jártasokat  jelentő  „boni  viri  ct  sapientes"  ki- 
tételnek megfelelő  kifejezés,  melyet  Dino  s  más  trecento  korabeli  irók 
többször  használnak.   (Buonuomini  egy  tisztségnek  neve.) 
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letet  rajtuk  végrehajtá,  praecedensül  szolgált  sok  igaz- 
ságtalanságra. Még  szebb  példákat  nyújtanak  erre  a  II. 
könyv  azon  fejezetei,  melyek  Dino  utolsó  priorságának 
történetét  (1301.  okt.  15  —  nov.  7-ig)  adják,  melyekben 
mit  sem  palástol  el  a  fehér  kormánynak  —  melynek 
egyik  vezető  tagja  volt  -  azon  tettei  közül,  melyek  ke- 
vésbbé 'jóakaró  bírálatra  adhatnának  alkalmat;  mintegy 
beismeri,  hogy  az  ő  és  hivataltársainak  erélytelensége, 
határozatlansága  volt  oka  a  fehér  párt  bukásának.  Csak  az 
elbeszélés  végén  tartja  fenn  magának  a  szomorú  men- 
tegetődzés  jogát,  hogy  ,,soh'  sem  hittem  volna,  hogy  egy 
ily  nagy  úr,  a  franczia  királyi  házból  való  megszegje 
hitét1  ...  és  ne  zsoldossá,  hanem  bérgyilkossá  legyen." 


A  kezdődő  renaissance  társadalmában  nevelkedett 
Dino  már  nem  érhette  be  a  régi  krónikások  eljárásával, 
kik  a  világteremtésen  kezdve  egyforma  közönyösséggel, 
egyforma  naivsággal  soroltak  fel  nagy  eseményt  és  kö- 
zönséges utczai  botrányt,  nem  téve  különbbséget  törté- 
nelmi igazság,  mende-mondák  s  mesék  között.  Az  „ókori 
történetek",  a  nagy  emlékírók  müvein  okulva  —  Július 
Caesar  s  Sallustius  hatása  érezhető  müvén  leginkább2 
-  nem  akart  eseményszámba  venni  oly  tárgyat,  a  mit 
a  költők  s  a  hagyomány  színezése  jóformán  felismerhe- 
tetlenné tett.  „Tehát  nem  szándéka  a  régi  dolgokat  írni, 
mivel  azoknál  az  igazság  gyakorta  fel  nem  ismerhető3, 
hanem  saját  korát  választotta  történetírása  tárgyául,  mert 


1  K.  17.  —  2  Dino  nem  mondja  meg,  melyik  „ókori  törtenetek 
emlékezete"  sarkalta  őt  műve  megírása: a.  Irálya  s  egyes  kifejezései 
Caesarra  s  Sallustiusra  vallanak,  a  II.  l-ben  pl.  a  firenzei  pártviszá- 
lyokat Sulla  és  Márius  versengéséhez  hasonlítja;  II.  20-ban  Corso  Do- 
nátit a  római  Catilinához  hasonló  lovagnak  nevezi  (Cavaliere  della 
somiglianza  di  Catilina  romano.)   —  3  I.   2. 
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saját  szemében,  fülében  jobban  bízott,  mint  a  másoké- 
ban; oly  dolgokat  tárgyal,  melyeket  maga  látott,  hallott, 
tapasztalt,  melyeket  senki  sem  látott  oly  biztosan,   mint 
ő.  S  mivel  legjobban  azon   eseményeket  látta,    melyek- 
ben magának  is  része  volt,azért  —  mint  említettük  —  eze- 
ket kiváltkép  kiemeli ;  azokról  pedig,  melyeket  nem  lá- 
tott, elhatározta,  hogy  hallomás  után  ír  és  mivel  sokan 
a  híreket  kényük-kedvük  szerint  meghamisítva  adják  át 
a  szóbeszédnek  és   így  meghamisítják  az  igazságot,  eltö- 
kélte, hogy  a  nagyobb  hír  szerint  ír.    Ha  pedig   a  sok 
vélemény     közül    egyikben     sincs    több     valószínűség, 
.,meg  akarván  tudni  az  igazat  szorgalmasan  kutat  utána."1 
Fölébred  tehát  a  kutatás  s  kritika   szelleme,  mely  nem 
elégszik  meg  azzal,  hogy  a  történetíró  egyszerűen  ösz- 
szcgyiijtse  az  igazaknak  látszó  eseményeket.  Ösztönsze- 
rűleg érezte,  hogy  a  történetírásnak  nem  a  tények  száraz 
felsorolása  a  czélja,  hogy  az  események  előadásába  lel- 
ket kell  öntenie.    Ezért  megkívánja,    hogy  a   történetíró 
lelkesedéssel,    kegyelettel,  „con    piatá"2    írjon,  hogy  az 
olvasó  ne  csak  megismerje  az  igazságot,  hanem  érezze 
is  a  jót  és  szépet  az  emberi  cselekedetekben.  írjon  őszin- 
tén, érzéssel  és  azon  tisztasággal,    melyet  csak  az  igaz 
érzés  adhat;  és  erre  nézve  az  egész  Krónika,  annak  csak- 
nem   minden  lapja,  gyönyörű   példákat    nyújt ;    minden 
lapja  tanúskodik,  mily  ékesszóló  az  igaz  érzelem.  Sza- 
vai tiszták,    miként    lelke,     nyelvezete  s  kifejezései   oly 
csinosak  s  oly   világosak,  mint  a  mily  nemesek    érzel- 
mei.3 Dino  könyvének    ezen  legáltalánosabban    becsült 
jellemvonásához  tartoznak  mindazon  kitérések,  melyek- 
ben az  emberek  és  események  felett  mondott  ítéleteiben 
a  szerző  erkölcsi  világnézete  s  történelmi  felfogása  nyi- 

1  III.   21.   —    5  „Se  con  piata  serivera,  fara  gli  uditori  piangere 
diiottainentei"  í.  26.  —   3  Vanucci  id    mű.   232  1. 
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latkozik.  Nem  egyszer  maga  a  szerző  nyilatkozik  mint 
ember,  mint  honpolgár,  az  ég  boszúját  híva  fel  a  haza 
elnyomói  ellen.  Ide  tartoznak  a  szereplők  szájába  adott 
rövid  velős  beszédek  a  helyzetek  jellemzésére,  melyek- 
ben a  vezetők  lelkületét,  tetteik  titkos  rugóit  festi.  S  -ha 
a  felhozott  szereplők  nem  is  azon  szavakkal  beszéltek, 
amint  Dino  előadja,  de  az  adott  körülmények  között  oly- 
formán  kellett  beszélniök,  amint  Dino  őket  beszélteti, 
ide  tartoznak  Dino  élénk  leírásai,  melyekben  az  össze- 
ütköző szenvedélyek  uralma,  a  gyújtogatások  tüzfénye, 
a  pártgyűlések  tombolásai  között  festi  a  párttusák  bor- 
zalmait. 

Mind  e  helyeken  oly  melegség,  élénkség,  az  elbe- 
szélt eseményeknek  oly  mély  felfogása  nyilatkozik  meg, 
hogy  Dino  történelmi  irálya  nem  egyszer  a  költői 
irály  és  ékesszólás  magaslatára  emelkedik.  De  ez  emel- 
kedett hang  nem  soká  tart  s  a  mondatok  ismét  egyszerű 
szerkezetben  következnek  egymás  után.  Ez  az  egysze- 
rűség jellemzi  Dino  mondatszerkezetét,  szókincsét  elő- 
adásának hangját  és  érzületét !  Dagályosság  és  mester- 
kéltség stílusában  nincs,  ugy  ír  a  mint  a  tárgynak  meg- 
felelő hangulat  kívánja. Egész  műve  a  mesterkéletlen  finom- 
ság s  ösztönszerű  ügyesség  bélyegét  viseli  magán;  ezzel 
áll  kapcsolatban  természetessége,  Dino  legfőbb  érdeme. 
Előadásának  természetességét  növeli  ama  sajátsága,  hogy 
a  szerző  énje  higgadt  tárgyilagossága  mellett  sem  vonul 
vissza,  nemcsak  saját  megjegyzéseiben,  hanem  a  köz- 
beszőtt beszédekben  sem.  E  természetességéből  ered 
irályának  tiszta  s  világos  jelleme,  ugy  hogy  ritkán  for- 
dul elő  hely,  mely  többféle  magyarázatot  engedne  meg, 
vagy  a  halmozott  s  nem  szabatos  kifejezések  elho- 
mályosítanák az  értelmet  Dino,  amit  látott,  élénken 
tudja  íeirni  és  a  jellemző  vonásokat  ügyesen  csoporto- 
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sítja.  Egy-egy  vonással  néha  kitűnően  világít  meg  egy- 
egy  helyzetet,  egy-egy  alakot.  A  jellemeket  rövid,  de 
többnyire  nagyon  fontos  megjegyzésekkel  festi.  A  tör- 
téneti tényeket  kellő  nyomatékkal  domborítja  ki  s  köny- 
nyen  megy  át  egyik  eseményről  a  másikra.  Stílusa  ma- 
gán viseli  a  bevezetésben  említett  „ókori  történetek" 
tanulmányozásának  nyomait.  Néhol  valóban  sallustiusi 
tömörségre  emelkedik.  Mint  prózai  kompoziczió  a  Kró- 
nika kora  prózái  között  egyedül  áll,  egyikhez  sem 
hasonlítható  s  mint  történeti  mű  is  az  olasz  történetiro- 
dalom egyik  klasszikus  műve  marad  mindig.  Tárgya  s 
irálya  az  értelmet  s  kedélyt  egyaránt  kielégíti1.  Dino 
könyvét  első  kiadója,  Muratori,  Caesar  Commentárjaival 
állította  egy  sorba,  Gervinus  Thukydidessel  s  Macchi- 
avellivel  egy  fokra  emelte,  Hillebrand  pedig  a  gö- 
rögök közül  Herodotos  és  Thukydides  közé  helyezte  s  a 
rómaiak  közül  Sallustiussal  hasonlította  össze.  De 
e  hasonlóság  Caesar,  Sallustius  vagy  az  ókor  bármely 
más  írójának  műveivel  csak  külső  jellemvonásaira  ter- 
jed ki  e  középkori  író  a  középkor  világában  gyökerező 
munkájának. 

A  közép  az  s  újkor  fordulóján,  a  renascimento  korá- 
nak hajnalán  jővén  létre,  a  középkoré  a  Krónika  anya- 
ga s  tartalma,  de  alakja  s  történelmi  felfogása,  világné- 
zete már  félig  az  újkoré.  E  tekintetben  megfelel  korá- 
nak, mely  anyagára  s  tartalmára  szintén  középkori,  alak- 
ja azonban  újkori  volt,  mely  egy  uj,  fényes  korszak  meg- 
nyitására volt  hívatva.  A  Krónika  tárgya  már  nem  a 
régmúlt  a  maga  kétes  hagyományaival,  hanem  egyedül 
a  jelen,  a  szerző  közvetlen  tapasztalatainak  tárgya ;  meg- 


J   K  tulajdonainál  s  hazafias    érzületénél  fogva    Dino  műve  mint 
ifjúsági  olvasmány  Olaszhon  nemzeti  iskoláiban  is  helyet,  nyert. 
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van  nála  a  kutatás,  a  kritika  szelleme  s  a  törekvés  ér- 
telmes, vonzó,  mindenekelőtt  pedig  tanulságos  előadásra. 
Azon  tulajdonsága  is  élénken  megkülönbözteti  a 
középkori  krónikáktól,  hogy  előadásában  nem  mindig 
követi  szigorúan  az  események  kronológiai  sorrendjét, 
hanem  gyakran  egymáshoz  tartozásuk  szerént  csoporto- 
sítja az  eseményeket,  mig  a  szigorú  időrendben  haladó 
krónika  természeténél  fogva  kizárja  az  időrendnek  min- 
den zavarását  s  minden  kivételt  az  események  sorrend- 
jéből. Művének  három  könyvre  osztásánál  sem  kizáró- 
lag a  kronológiai  szempont  uralkodik;  az  I.  könyv  1280 — 
1300-ig  adja  az  előzményeket,  a  II.  könyv  1300 — 1303- 
ig  a  guelf  párt  megoszlását,  a  fehérek  bukását,  a  bo- 
nyodalmat foglalja  magában,  a  III.  könyv  1304 — 1312- 
ig  a  feketék  párturalmát,  VII.  Henrik  megérkezé- 
sében való  reményt  tartalmazza.  De  a  tárgy  termé- 
szetének is  teljesen  megfelel  e  felosztás,  miként  a  fel- 
vonásokra osztás  a  drámának,  mindenik  hatalmas  lé- 
péssel viszi  előre  az  egységes  és  meghatározott  cselek- 
mény kifejlését.DinoA>ó/7i7vá-jának  megvan  az  egysége,  a 
mit  középkori  krónika  alig  ismer,  ugy  hogy  nem  túlzás 
müvének  egységes  szerkezetét  az  előző  krónikákkal  szem- 
ben kiemelni.  A  Krónika  egy  egységes  eseménynek, 
a  firenzei  guelfek  fehérekre  és  feketékre  való  szakadá- 
sának elbeszélése.  Megvan  benne  a  középponti  eszme : 
a  hazának  szeretete  megaláztatásai,  egyenetlenségei  kö- 
zepett is  s  a  vágyódás  annak  békés  fejlődése  és  igaz- 
ságos rendje  után,  megvan  egyenletes  tagoltsága.  Az 
aránylagos  terjedelem  az  egyes  események  előadásában 
meggyőz  arról,  hogy  a  korszakot  ismerte  s  az  egészet 
áttekintette.  Az  előző  krónikákkal  összehasonlítva  arra 
az  eredményre  jutunk,  hogy  Dino  a  hagyományok  tisz- 
teletben tartása  mellett  egészen  más  műfajt  teremtett. 
Munkája  nem  krónika  e  szónak  a  magasabb  értelemben 
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vett  történetírástól  megkülönböztető  értelmében,  ha  ő 
maga /iró/íi/vá-nak  czimezte  is,  mely' elnevezés  az  óko- 
rában és  még  sokkal  utóbb  is,  a  história  szóval  egyen- 
értékű volt.  Nem  egyszerű  krónika,  hanem  átmenet  a 
krónikáról  a  históriára.  S  ha  Dino  műve  nem  is  esz- 
ménye a  történetírásnak,  de  egyik  kezdője  a  históriában 
az  uj  iránynak,  mely  a  történelmet  tndákosságból  tudo- 
mánynyá,  adathalmazból  hatalommá,  játékból  az  élet 
mesterévé  tette.  A  nagy  történetíró-név  — ■■  melylyel  Di- 
not  sokan  illették  —  túlzott.  Pragmatikus  előadást  nála 
hiáha  keresünk,  a  cselekmények  okainak  megvilágításá- 
ban igen  sokszor  hézagos,  sőt  a  cselekmények  elbeszé- 
lésénél is  egyszer-másszor  épen  a  legfontosabb  részeket 
felejti  ki.  Megbízhatósága  nem  terjed  túl  közvetlen  meg- 
figyelésének körén  s  rögtön  zavaros,  mihelyt  csak  má- 
sodkézből kapja  adatait  s  legzavarosabb,  midőn  saját 
kora  történetének  bevezetésében  régibb  időkről  kell  em- 
lékeznie. Gyakran  összekeveri  az  össze  nem  tartozókat 
s  egymás  mellé  állítja  az  időrend  tekintetében  egymás- 
tól távol  esőket,  anélkül,  hogy  figyelmeztetne  az  időbeli 
távolságra.1  A  mű  ezen  hátrányai  részben  a  későbbkori 
másoló  avatatlan  keze  okozta  csonkításnak,  megmásí- 
tásnak  tulajdoníthatók.  A  kronológiai  adatokra  általában 
kevés  gondot  fordít,  évszámot  alig  közöl,  napiadat  csak 
néhány  van  müvében  s  az  sem  mindig  pontos.  Sokszor 
üresen  hagyja  a  dátum  helyét.  Mint  adatforrás  is  sok 
tekintetben  felül  van  haladva  más  firenzei  történetírók 
művei  által,  mert  Dino  csak  azon  eseményeket  és  csak 
oly  mértékben  vette  be  Króniká-\ába,  amelyek  s  a  meny- 


1  Pistoia  ostromát  pl.  az-I.  26.  Iben  mondja  el,  de  a  III.  13-ban 
a  maga  helyén  ismét  előadja.  Savojai  Lajos  1310.  évi  követségét  más 
követjárások  elbeszélése  alkalmával  az  1312-dik  év  eseményei  között 
mondja  el. 
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nyiben  czéljának  megfeleltek.  Művészetről,  irodalomról, 
Firenze  fényes  gazdasági  helyzetéről  —  melynél  Villani 
oly  szívesen  időz  a  Krónika  egészen  hallgat.  Dante 
neve  egyetlen  egyszer  van  említve  az  1302-ik  év  szám- 
űzöttei  között  minden  jelző  nélkül :  „Dante  Alighieri,  aki 
követségben  járt  Rómában/'1 

Gaspary2   ezeknél  fogva    így  itéli   meg:    „Nem  oly 

kiváló  műve  a  történetirodalomnak,  aminőnek  eddig  so- 
kan tartották,  ami  benne  vonzó,  az  a  szerző  becsületes 
egyéniségének  tükrözése  és  egyes,  igazsággal  és  élettel 
teljes  jelenetek  és  alakok." 

„Dino  története  egészen  a  benyomások  sorozatán 
alapszik  ;  világossága,  élénksége,  ereje  szerzője  őszinte- 
ségének bizonyítékai.  Az  író  saját  magának  festésében 
lefesti  korát  és  épen  ebben  áll  Dino  Á'roniÁ  á-jának  be- 
cse ése  tekintetben  kevés  versenytársa  van.3  „Dino  egye- 
dül a  firenzei  dolgokról  írt;  firenzei  történetei  azonban 
oly  természetűek  és  oly  módon  vannak  elmesélve,  hogy 
végre  egész  Itália,  minden  idők  képét  adják  vissza  és 
üdvös  tanulságul  szolgálnak."4 

Végül  nem  lesz  érdektelen  Villaninak,  „az  olasz 
krónikások  fejedelmének"  müvét  összehasonlítani  a  Dino- 
éval5.  Villani  az  1300-ik  évi  jubiláris  búcsún  „ott  lévén 
Róma  szent  városában,"  a  romokban  heverő  forumot 
sémiéivé  határozta  el,  hogy  a  klasszikusok  modorában  tör- 
ténetet ír  ő  is,  de  nem  a  hanyatló  Rómáról,  hanem 
„Róma  leányáról",  az  emelkedő  Firenzéről.  Egy  dicső 
múlt  emlékein  s  egy  dicső  jövő  reményein  építi  fel  kró- 
nikáját. Ugyanazon  czélokra  törekvés,  mely  Dino  Com- 
pagni  bevezetésében  nyilatkozik.  Dino  s  Villani,  valamint 

1  II.  25.  —  2  Adolf  Gaspary:  Geschichte  der  Ital.  Litteratur  2. 
k.  Berlin,  1885  —  hü.  K.  870  1.  -  -  3  Ugo  Balzani  Le  Cronache  italiano 
nel  medio  evo.  Milano  1884.  800  1.  —  4  Tosti:  Bonifazio  VIII.  102.  1. 
—   5  V.  ö.  Havi  Szemle,  I.  évf.   11  —  12.   szám. 
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koruk  más  írói  tisztes  megnyugtató  érzelmek  keltésére 
törekszenek  az  olvasóban.  Villani  müvének  is  erkölcsi 
czélzata  van,  a  múlt  példáit  tanulságul  s  vezérlő  fona- 
lul állítani  polgártársai  elé;  a  fejezetek  végén  gyakorta 
kiemeli  a  levonható  erkölcsi  tanulságot.  Egyazon  hazá- 
nak szeretete  hatja  át  mindkét  író  művét,  de  mig  a  mo- 
ralista Dino  Firenze  erkölcsi  hanyatlásán  búsul :  Villani 
anyagi  romlását  fájlalja.  A  „Róma  leánya"  kitétel,  mely 
mindhárom  firenzei  írónál  előfordul,  nem  csupán  vélet- 
len találkozás,  egész  politikai  gondolkodásmódjuk  szo- 
lidaritása nyilatkozik  benne. 

Ez  érintkező  pontok  mellett  is  Dino  s  Villani  között 

egy  egész  korszak  áll ;  egy  végződő  kor,  melynek  ha- 
gyományait Villani  összegyűjti  s  megszenteli  s  egy  uj 
kor,  uj  világrenddel,  uj  eszményekkel,  mely  felé  fordul 
Dino  reménye  és  várakozása.  A  Villani  könyve  va- 
lódi krónika,  feudális,  egyházias,  loyális  szellemű  kö- 
zépkori krónika,  jó  12  könyve  addig  terjed,  mint  szer- 
zője élete  s  testvére,  majd  unokaöcscse  ugyanazon  el- 
rendezés szerint  folytathatják.  Ellenben  Dino  kis  terje- 
delmű könyve  valódi  história  előre  kijelölt  arányokkal, 
térben  s  időben  megszabott  határokkal,  miként  az  ókor 
klasszikus  történelmei  vagy  később  a  Cinquecento  kom- 
mentárjai s  históriái.  Dino  Víl.  Henrik  jövetelében  egy 
történelmi  fejlődés  befejezését,  egy  nagyszerű  dráma  utol- 
só felvonását  látja  s  érzi,  hogy  egy  sokáig  érlelt  s  meg- 
írásra előkészített  történelmi  anyag  elnyerte  művészi 
arányait  ugy,  hogy  az  események  többé  nem  hallgatha- 
tók el;  Villani  előtt  a  fehérek  s  feketék  pártharcza,  Hen- 
rik császár  története  nem  egyéb  közönséges  epizódnál. 
Dino  irályának  müvésziessége,  felfogásának  mélysége  ál- 
tal felette  áll  Villaninak,  ki  tárgyának  egyetemes  jellege 
s  a  tények  ismerete  által  múlja  őt  felül.  Villani  az  egész 
világ   eseményeiről  kívánt  egy   pompázó  krónikát  írni, 
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Dinot  a  hon  szerencsétlensége  készté  írásra,  hogy  em- 
beriesebb érzelmeket  s  egyetértést  keltsen  fel  polgár- 
társaiban. 

Villani  a  mellett,  hogy  szinte  szolgailag  az  időren- 
det követi,  Firenzéből  egyszerre  Szíriába,  Angliából  Tu- 
niszba ugrik.  Dino  mindig  szem  előtt  tartja  feladatai, 
tárgya  egységét  s  valahányszor  kénytelen  elhagyni 
hazáját,  soha  sem  téveszti  szem  elől  tárgyát.  Dino  csak 
azt  írja  meg  hitelesen,  amit  maga  látott,  Villaninak  jó 
értesültsége  van  távoli  eseményekről  is. 

Dino  a  fehérek  bukását  mondja  el,  Villani  a  feke- 
ték uralomrajutását  A  legyőzöttek  között  volt  Dino  s 
Dante,  a  győzök  táborában  a  Villaniak,  kik  azon  kö- 
zönyös nyugalommal  beszélnek,  melylyel  egy  szótárt  szo- 
kás szerkeszteni.  Dino  tőrrel  s  szíve  vérével  írja  törté- 
netét, melyet  valósággal  átérez,  melyben  él:  Villani  szem- 
léli, elbeszéli  nyugodtan,  komoly  részrehajlatlansággal, 
mintha  kivüí  állna  rajtuk,  mégha  köztök  él  s  részesük 
is.  Aki  felszínen  mozog,  olvassa  Villanit,  aki  a  kor  jel- 
lemével, belső  életével,  a  szenvedélyek  harczával  —  mely- 
ből erednek  a  tettek  —  akar  megismerkedni,  olvassa 
Dinot. 

Azon  csodás  32  év  belső  történetére  —  mely  az 
ifjú  köztársaságot  az  Arno  vidék  Athénjává  fejlesztette  — 
Dino  illetékesebb,  mint  Villani,  ki  ez  évek  jó  részét  mint 
gyermek  élte  át,  más  részét  hónától  távol  töltötte ;  a 
városon  kívül  történt  dolgokat  azonban  itt  is  Villani 
tudja  jobban.  Dino  bővebb  a  tárgyban,  Villani  a  sza- 
vakban. Dino  müvének  megvan  tárgyi,  kronológiai  és 
sajátos  világnézetéből  eredő  egysége,  mely  az  összes 
emberi  cselekedeteknek  egy  felső  uralkodó  elv  alárende- 
léséből ered,  aminő  egységet  Villani  krónikája  alig 
ismer. 
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Dino  Króniká-\a  évtizedekig  tartó  irodalmi  vitát1 
idézett  elő.2  Egész  sereg  kritikus  vitatkozott  a  Krónika  hi- 
telessége fölött.  Az  első  támadás  a  Krónika  hitelessége 
ellen  Pietro  Fanfaninak  II  Piovano  Arlotto  ez.  folyó- 
iratban 1858-ban  Dino  /Tró/íifcá-jának  1857-iki  uj  kiadása 
alkalmával  megjelent  czikke  volt.  Inkább  gyanúsítás,  mint 
határozott  vád,  inkább  akiadót  támadta,  mint  a  szerzőt. 
Ugyanez  alkalommal  Giusto  Grion  emelt  több  kifogást 
a  h'rónika ellen;  erre  azonban  Hillebrand  Károly1  1862- 
ben  alapos  czáfolattal  felelt.  Az  ügy  befezettnek  látszott, 
midőn  Scheffer  Boichorst  Pál  a  Malespiniek  Storie  FIo- 
rentine-je  ellen  intézett  támadásában  1870-ben  egyúttal 
Dinora  is  mért  egy  csapást:  ,,Quel  primo  padre  della 
nostra  rinnovata  istoria,  Ricordano  Malespini  (Ami  új- 
jászületett történetírásunk  atyja  Ric.  M.).  így  nevezett  té- 
ged századokon  át  a  florenzi;  igy  kellett  téged  nevez- 
nie az  egész  világnak,  mióta  versenytársad  egy  német- 
nek súlyos  csapása  alatt  lehanyatlott.  Ma  neked  kell  öt 
követned  ;  kisebbik  unokaöcséd,  G;acotto,  aki  kísérőd 
volt  az  életben,  kisérőd  a  halálban  is.  Matteo  di  Gio- 
vanezzo  mellett  legyen  a  ti  sírotok.  Ott  boruljon  rátok 
a  feledés  és  ne  zavarja  nyugalmatokat  senki." 

És  kit  helyezünk  Ricordano  helyébe?  Valakinek  csak 
kell  „ami  újjászületett  történetírásunk  atyjának  lenni  ?" 

„Azt  fogják  felelni:  Dino  Compagni.  Egyenlőre  csak 

'foglalja  el  a    tisztelet-helyet.    De    megtartja-e  ?    Tudós 

Florenz,    nem  félsz-e    a  naptól,    melyen  egy    németnek 

kritikai    szelleme  feljogosítva   érzi  magát    kezét   emelni 

ennek  munkájára,    akit  oly  szívesen  nevezel  a  te   Thu- 

J  L.  Lánczy  Gyula:   „Történelmi  kor  és  jellemrajzok"     Dantesca 
ez.  részét. —  2  L.    Bernhardi:    Der  Dino-Streit,   Sybcl  Historische  Zeit- 
schrift  35  k.  L-ben    1877,77—96  1.   —   3  Hillebrand :   Dino  Compagni 
Paris,   1862. 
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kydidesednek,    oly  szívesen  hívsz   a  te  Macchiavelled'- 

nek  ?<a 

Grion  felbátorodva  e  szavakon,  1871-ben  egy  fü- 
zetkében egy  egész  sereg  középkori  kútfő  agyonütése 
után  könyvének  La  Cronaca  di  Dino  Compagni  opera 
di  Antonfrancesco  Doni  ez.  részében  a  Króniká-t  hami- 
sítványnak, egyXVI.sz.-beli  „irodalmár",  Anton  Francesco 
Doni  (Dino)  müvének  nyilvánítja.  A  vita  eddigi  része 
Olaszország  határán  kivül  nem  keltett  viszhangot  mind- 
addig, mig  1874-ben  föl  nem  lépett  Scheffer-Boichorst,  ki 
,,Florentincr  Studien"  ez.  müvének  45-21 8-dik  lapjain 
közölt  bírálatában :  „Die  Chonik  des  Dino  Compagni 
eine  Fálschung",  a  Krónikádra  emelte  kezét,  hogy 
kiirtsa  a  kútfők  sorából.  Főérvei,  hogy  a  Krónika  ere- 
deti kézirata  nincs  meg,  az  előtte  ismert  legrégibb  is 
csak  a  XVI-ik  századból  való  ;  egyetlen  egykorú  vagy 
közel-egykurú  történetíró  sem  ismeri  vagy  említi ;  igy  a 
külső  okok  ellene  szólnak,  de  a  belsők  sem  tanúskod- 
nak hitelessége  mellett.  Dinonak  a  Króniká-ban  oly  fon- 
tos politikai  szerepéről  azon  kor  egyetlen  krónikása  sem 
tud  semmit.  A  mü  hemzseg  a  tényekre  vonatkozó  hi- 
báktól, a  firenzei  közállapotok  és  alkotmány- szervezet 
dolgában  vastag  tudatlanságot  árul  el  s  ellenmon- 
dásokkal van  telve.  A  Krónika  egyes  kifejezései,  sőt 
egész  mondatai  nem  egyszer  szószerint  egyeznek  egyes 
egykorú,  sőt  Dinonál  sokkal  később  élt  krónikások  mü- 
veivel. Főként  Villani  nagy  müvét  használta;  de  ismerte: 
Paolino  Pieri,  Cronaca  delle  cose  d'  Itália  del'  anno 
1080— 1305,  —  Annali  di  Simoné  dellaTosa,—  CoppoSte- 
fani,  Istoria  Fiorentina  dalia  fundazione  ágii  anni  de 
Cristo  1386  s  a  firenzei  névtelennek  1343  tájáról  szár- 
mazó krónikáját  is.  Mennyire  valószínűtlen  pedig,  hogy  egy 
emlékíró  a  szemei   előtt  történt  dolgokra   nézve  mások 

1  Sybel:  Historische  Zeitschrift  24  k.   1870.  313  1. 
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följegyzéseit  használja;  a  XV-ik  sz.-beli  krónikák  hasz- 
nálata pediíJ;  XVI.  sz.-beli  hamisításról  tanúskodik.  Vizs- 
gálódásaiban Scheffer-Boichorst  azon  eredményre  jutott, 
hogy  Dino  Krónzfcá-jaa  XVI.  sz.-ból  származó  hamisí- 
tási mestermíí ;  szerzőjét  azonban  nem  sikerült  kinyomoz- 
nia. Ép  oly  kevéssé  tudta  kimutatni  a  hamisítás  czélját. 

Scheffer-Boichorst  támadása  heves  irodalmi  harezot 
indított  meg  Európaszerte,  főként  Német-  és  Olaszor- 
szág kritikusai  között.  A  németek  nagyrészt  támadták,  az 
olaszok  Grion  és  Fanfani  kivételével    védelmére  keltek. 

1875-ben  Fietro  Fanfani  ismét  megszólalt:  „Dino 
Compagni  vendicato  dalia  Calunnia  di  serittore  della 
cronaca,  Milano"  czímíí  „agli  orbi,  non  approda  il  sole"1 
jeligéjű  munkájában.  Mint  nyelvész,  főként  szerinte 
—  a  XIII.  sz.-ba  nem  illő  nyelvezete  miatt  támadja  meg 
a  Krónika,  hitelességét ;  szerzőjéül  pedig  Giovanni  Maz- 
zuoli  Stradinot,  az  akkor  ismert  legrégibb  Dino-kézirat 
egykori  tulajdonosát  nevezi  meg.  Fanfani  „II  Borghini" 
czímen  külön  folyóiratot  alapított  tisztán  a  Dinora  vo- 
natkozó irodalom  számára,  melyben  a  többi  között  közzé 
tette  azok  névsorát,  kik  a  Króniká-i  hamisítványnak  tar- 
tották s  200  líra  díjat  tűzött  ki  annak,  aki  egyetlen  hi- 
teles egykorú  említést  mutat  fel  Dino  szerzőségéről.  Sőt  a 
Dino-ügy  miatt  az  „Academia  della  Crusca-ból2  is  kilépett. 

Dino  meglepett  hivei  e  támadásokkal  szemben  gyen- 
gén védekeztek.  Gino  Capponi  marchese  „Storia  della 
repubblica  di  Firenze"  ez.  művében  csak  általánosan  kél 
a  Krónika  védelmére.3  Sokkal  határozottabban  teszi  ezt 

1  Vakoknak  hiába  való  színekről  beszélni.  Purg.  XIII.  07. 
--  !  Firenzei  tudós  társaság  a  nyelv  tisztaság  megőrzésére  (Crus- 
ca  =  korpa,  mintegy  azért,  hogy  a  nyelv  búzáját  elválaszsza  a  kor- 
pától.). —  '  Műve  első  kötetének  függelékében  433 — 440  lapokon  (má- 
sodik kiadás    1876.). 


Hegel  Károly  erlangeni  tanár  „Die  Chronik  des  D.  C. 
Versuch  einer  Rettung"  ez.  művében.  A  Krónika 
néhány  kifogásolt  adatának  igazolása  után  Fanfani- 
val  szemben  bizonyítja,  hogy  Dino  műve  nyelvészeti 
szempontból  megfelel  a  trecento  korának.  Elismeri,  hogy 
a  Krónika  főként  Villani  művével  sok  egyezést  árul  el, 
de  ezt  közös  források  használatára  vezeti  vissza.  Kuta- 
tásainak eredménye  az,  hogy  Dino  befejezetlen  s  nem 
egészen  egyöntetű  ;•  inkát  hagyott  hátra,  melynek  egy 
későbbi  másoló  akarta  a  végső  símííást  megadni.  Ez  új- 
raszerkesztés azonban  nem  sikerült  egészen,  a  kronoló- 
giai zavart  növelte  és  sok  részt  helytelen  összefüggésbe 
hozott,  helytelen  színezésével  pedig  a  munka  eredeti  szí- 
nezését hamisította  meg.  Végeredmény  az,  hogy  a  Kró- 
nika elsőrendű  kútforrása  az  1300-ik  év  eseményeinek, 
de  elővigyázattal  kell  használni.  Scheffer-Boichorst  még 
ez  évben  válaszolt  Hegelnek  (Die  Chronik  des  D.  C. 
Kritik  der  Hegelischen  Schrift :  Versuch  einer  Rettung). 
Válaszában  vádjait  ismételve  kijelenti,  hogy  Dino  műve 
egyszerű  hamisítvány;  olyan  könnyelmű  játék,  a  milyet 
a  későkori  humanisták  nem  egyszer  engedtek  meg  ma- 
guknak, minélfogva  gyökerestől  ki  kell  irtani  a  trecento 
korának  kútfői  közül. 

Majdnem  egyszerre  Scheffer-Boichorst  e  válaszával 
jelent  meg  Theodor  Wüstenfeld  értekezése,1  ki  lényeg- 
ben Hegellel  ért  egyet.  A  Krónika  jelenlegi  alakjában 
nem  a  Dino  eredeti  műve,  hanem  annak  egy  Dante  ma- 
gyarázótól származó  nagymérvű  áldolgozása.  Innen  a 
szerzőnek  VII.  Henrikért  való  lelkesedése,  innen  a  munka 
Dante-commentári  jellege  annyira,  hogy  a  Commediát 
Dino  nélkül  sokszor  meg  sem  érthetni. 

1  Gottinger  Gelehrtcn  Anzeigcn  1875.  1543—15991. 
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Dino  Króniká-fa  e  támadásokra  egészen  hitelét  vesz- 
tette ;  kitörölték  a  kútfők  sorából.  Volt  oly'  buzgó  törté- 
nész, ki  Dino  nevét  még  idézetben  sem  tűrte  meg.  1878- 
ban  azonban  fordulat  állt  be.  Ez  évben  jelent  meg  a 
párisi  „Románia  '-ban  Paul  Meyer  ismertése  Dino  Kró- 
ni&á-jának  eddig  ismert  legrégibb  kéziratáról,  az  1462. 
tájt  írt,  de  eddigelé  kevés  figyelemre  méltatott  Ashburn- 
ham  codexről.1  E  kétségbevonhatatlan  hitelességű  kézirat 
egymaga  megezáfolta  a  Króniká-rá  vonatkozó  hypothe- 
sisek  nagy  részét.  E  kézirat  alapján  Henry  Simonsfeld 
1881-ben  a  Scheffer-Boichorst  féle  kifogások  nagy 
részének  fentartásával,  Hegel  értelmében  a  Krónika 
hitelessége  mellett  nyilatkozott. - 

Ezalatt  Isidoro  del  Lungos  is  erélyesebben  lépett 
fel  a  Krónika  védelmére.  Kimutatta,  hogy  az  azért  volt 
oly  sokáig  ismeretlen,  mert  a  Compagni  család  veszé- 
lyes tartalma  miatt  nem  merte  közrebocsátani.  Levéltári 
kutatásai  alapján  —  Dino  támadói  nagyobbára  más  kró- 
nikák alapján  álltak  a  Krónika  egyes  adatai  ellen 
emelt  kifogások  nagy  részét  megezáfolta ;  ez  alapon  Di- 
nonak  saját  közszereplését  illető  tudósításai  is  nagyjá- 
ból igazaknak  bizonyultak,  csakhogy  Dino  is,  mint  a 
politikai  emlékírók  általában,  a  maga  szereplését  fonto- 
sabbnak  tüntette  fel,  mint  valójában  volt.  Kisebb  hibák 
pedig  a  leggondosabb  történetírók  műveiben  is  vannak. 

1  Eredetileg  a  Compagniakkal  sógorosodott  Pandolfini,  majd  a 
Pucci  család,  utóbb  Ashburham  lordok  tulajdona,  jelenleg  több  más 
Krónika-codexsel  együtt  a  firenzei  Laurcnziana  könyvtárban.  Kis  4' 
128  lap  lapja  közül  a  ll--13-ig  Leonardo  Aretino  „Vita  di  Danteja", 
17 — 78-ig  a  Krónika,  végén  Dino  halálozási  dátumával  s  azon  nyi- 
latkozattal, hogy  a  másoló  Dino  saját  kéziratából  irta  le  a  Krónikát. 
A  codex  többi  része  Domenico  di  Leonardo  Buoninsegni  Krónikáját, 
tartalmazza  —  2  Sybel :  Historische  Zeitschrift,  1881.  162-172  lap. 
—  3  Dino  Compagni  e  la  sua  Cronica.  3.  kötet.  Firenze,   1879—87. 
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32  év  zivataros  eseményei  között  a  tiszta  látást  annyira 
elhomályosító  pártszenvedélyek  uralma  alatt  Dino  nem 
tudott  egy  tudós  türelmével,  egy  gyorsíró  pontosságával  ír- 
ni, nembirta  a  legaprólékosabb  részleteket,  körülményeket 
mind  összeszedni  és  emlékezetében  tartani,  annál  kevésb- 
bé,  mert  későn  gondolva  az  események  megírására,  való- 
színű, hogy  nem  tett  feljegyzéseket ;  ennélfogva  főként 
közvetlen  megfigyelésének  körén  kívül  eső  dolgokra  nézve 
rászorult  más  feljegyzésekre.  A  trecento  élénk  szellemi 
élete  mellett  a  politikai  eseményekről,  pártharczokról,  me- 
lyeknek kimenetelétől  a  város  sorsa,  az  egyes  polgárok 
biztonsága,  gyakran  léte  függött  s  melyek  ennélfogva 
közérdeklődés  tárgyai  voltak,  nem  egy  feljegyzés,  tudó- 
sítás keletkezett,  melyeket  Dino  felhasználhatott  s  bizo- 
nyára fel  is  használt,  amint  más  emlékírók  is  felhasz- 
nálták a  saját  korukbeli  tudósításokat.  E  tudósításokból 
merítettek  más  krónikások  is  s  e  közös  források  haszná- 
latából erednek  a  csekély  számú  egyezések  Dino  és 
más  krónikások  között. l  —  Egészben  véve  Dino 
KrónikÁ-\a.  külső-belső  kritériumait  tekintve  teljesen  meg- 
felel korának  ;  egy  később  élt  hamisítónak,  a  legtehet- 
ségesebbnek is,  lehetetlen  lett  volna  ügy  eltalálnia 
egy  rég  letűnt  korszaknak  nemcsak  külső  képét,  hanem 
egész  belső  világát,  mozgató  eszméit,  szenvedélyeit, 
gondolkodás-módját,  beszédmodorát,  nyelvezetét. 

Ezekután    1885-ban    Harry    Breszlau    (Die    Ash- 

J  A  Hist  Zeitschr.  1377.  ÍI  Scheffer  Boichorst  összeveti  Dino  szö- 
vegének három  helyét  a  firenzei  névtelennek  1343  ból.  Hegel  szerint  azon 
ban  1373  titánról)  származó  krónikájával.  A  ket  krónika  szóvege  egyes 
mondatokban  szinte  szószerint  egyezik;  előadásuk  azonban  ugyan- 
azon tényekre  vonatkozólag  eltér  egymástól,  mely  körülmény  közös 
forrás  használatára  mutat,  melyet  mindketten  saját  tudomásuk  szerint 
egészítettek  ki.  Del  Lungo  szerint  a  névtelen  merített  Dinonak  szűkebb 
körben  valószínűleg  ismert  Krónik  á-jából,  amellett  Villani  is  használta. 
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burham  Handschrift  des  D.  C.)1  a  Dino  kérdést  befeje- 
zettnek, a  Krónika  hitelességét  és  Dinp  szerzőségét 
kétségen  felül  állónak  nyilvánította,  sőt  1886-ban 
maga  Scheffer  Boichorst  is  kinyilatkoztatta:  ,, hogy  azon 
korábbi  véleménye,  mely  szerint  Dino  nevét  ki  kell  tö- 
rülni a  forrás-történelemből,  neki  ma  teljesen  tévesnek 
látszik. "  A  Krónika  azonban  mai  szerkezetében  szerinte 
egy  elveszett  forrás,  ,,vagy  Dino  igazi  Krómik á-]ánaki( 
rövidített,  módosított,  átdolgozott  alakja.2 

E  „rövidítés,  módosítás,  átdolgozás"  azonban  nem 
lehetett  oly  gyökeres.  Dino  kedvét  vesztve  befejezetle- 
nül hagyta  művét,  mely  így  nélkülözte  a  végső  simítást. 
Ezt  akarta  neki  megadni  a  későkori  avatatlan  másoló, 
de  ezt  nem  tette  kellő  kímélettel,  sem  szakértelemmel. 
Innen  származnak  a  munka  egyenetlenségei,  követke- 
zetlenségei, 

Hegel  szerint  Dino  KrónikÁ-]a  olyan,  mint  Giotto 
valamely  festeménye,  melyet  a  nagy  mester  talán  befe- 
jezetlenül hagyott  vagy  a  mely  a  hosszú  évszázadokon 
keresztül  elhagyatva  több  helyütt  megsérült  s  egy  késő 
korbeli  kéz  által  restauráltatott,  de  nem  mindenütt  találó 
értelemmel,  illő  kímélettel  s  az  eredeti  színezéssel. 

„Mint  adatforrás  a  Krónika  meg  lehet  haladva,  de 
mint  korának  életteljes,  művészi  képe  halhatatlan,  mint 
a  Giotto  alkotásai"  —  mondja  Dino  Króniká-\ának 
magyar  méltatója,  dr.  Lánczy  Gyula  budapesti  egye- 
temi tanár.3 

1  A  Geiger-féle  Vierteljahrsc'irift  für  Kultur  und  Literatur  der  Re- 
naissance.  1885.  I.  évf.  —  *  Noch  einmahl  D.  C.  —  A  Gröber-féle 
Zeitschrift  f.  romaneische  Philologie,  1886.  még  ezelőtt  1883.  évf.-ba, 
—  3  Történelmi  kor-  és  jellemrajzok  (8°.  Budapest,  1890)  ez.  müve 
Dantescá-nak  czímzett  s  a  fentiekben  is  követett  részében. 
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Bevezetés  :  Dino  K  r  ó  n  i  k  á-jának  czélja  és  tárgya.  —  1.  A  Kró- 
nika módszere.  Firenze  leírása.  —  2.  A  firenzei  guelf  s  ghibellin 
pártok  keletkezése.  —  3.  Szakadás  a  guelf  pártban,  kibékülés  a  ghi- 
bellinekkel.  -  4.  A  néppárt  felülkereke  lése.  A  priorátus.  —  5.  Ujabb 
viszályok  a  guelfck  s  ghibcllinek  között.  —  (>.  Ellentétek  Firenze  s 
Arezzo  között.  —  7.  Hadi  készületek.  —  8.  A  firenzeiek  sikertelen 
alkudozása  az  arczzói  püspökkel.  —  (J.  A  firenzeiek  és  szövetségeseik  had- 
menete Casentino  felé.  —  10.  A  guelfek  győzelme  Cainpaldinonál.  — 
11.  A  nemesség  és  a  néppárt  viszálya.  A  demokrata  szellemű  törvények. 
(Ordinamenti  della  Giustizia.)  —  12.  Ellenhatás  az  uj  törvényekkel 
szemben.  Giano  della  Bella  a  néppárt  vezére.  —  ['3  A  nemesség  ösz- 
szeesküvése  a  néppárt  s  Giano  ellen.  —  14-.  Dino  Co.npagni  és  Giano 
della   Bella.   —    15.    A  nemesi  párt  gyűlése   a  Szt    Jakab     egyházban. 

—  16.  Népzendülés  a   podesta  ellen.   Giano    menekülése  és  száműze- 
tése. —   17.  Ujabb  pártviszályok.  Idegen   beavatkozás.  Chálons  lovag- 

—  18.  Közállapotok.  Korrupczió.  Pecora.  —  19.  Monfiorito  podestasága 
20.  Ujabb    megoszlás  a  polgárok     között.   A  ('ereinek    s   Donátiak 

versengése.  —  21.  Acqua>parta  bíboros  békebiztosi  működése.)  — 
22.  Cerehi  s  Donati-párt  keletkezése.  Fehérek  s  feketék.  —  2o.  A 
rendzavarok  kitiltása  a  városból.  A  Donáti  párt  értekezlete  a  Szent- 
Háromság  egyházában.  -  -  24.  Dino  mint  közbenjáró  a  béke  érdeké- 
ben. A  zárt  értekezlet  részeseinek  megbüntetése-  —  25.  A  (."ereinek 
viszonya  Fistoiához.  Fistoia  belügyei.  Fehér  es  fekete  part  keletkezése. 
A  feketék  száműzése.  —  2ö.  A  pistoiai  pártviszály  vészes  következ- 
ményei. —  27.  A  Ccrchíek  élhetetlensége.    A  firenzei   guelf  párt   meg 

oszlása. 

Az  ókori  történetek  emlékezete  régóta  sarkalta  el- 
mémet azon  veszedelmes  és  nem  szerencsés  végzetü 
dolgok  megírására,  melyeket  Firenze,  ez  a  nemes  város, 
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Róma  leánya',    sok  éven  át,   főként,  .pedig    a  jubileum 

•  300    )ta  kiállott.  És  énTfeladalra  való  elégte  en- 

ségemmel  mentegettem  önmagam  előtt  s  azon  hitben, 

S  maid  más  valaki  írja    meg,   sok  éven  át  halogat- 

am  a      ást-  mígnem  a  veszedelmek    és  a  f.gyelemre- 

SStt    Sek    annyira    megsokasodtak,    hogy    nem 

Uözhetök  hallgatással.  Ekko£  elhatároztam,  hogy   rn, 

foeok  a   jövendő   boldog    idők    örököseinek    hasznára, 

hadd  ismerjék  meg   Isten    jóságát,,  ki   minden   .dobén 

uralkodik  és  kormányoz. 

1       Midőn  írni  kezdtem,  eltökéltem,  hogy  az  igazat 
irom    azon     biztos    eseményekről,    melyeket   latiam    s 
alTottam    de  esak  az   emlékezetre  méltókról,   melyeke 
dSő.  fogva   senki    sem    látott   oly   tisz  an    =t 
én:    azokról    pedig,    melyeket   v.lagosan    nem    láttam 
Határoztam,  hogy  hallomás  után  Írok ;  -J^jfí 
a   híreket   meghamisítva    adják   at    a   szóbeszédnek  es 
JS£*m»  igazságot,  eltökéltem,  hogy  a  nagyobb 
"szerint  írok.  Hogy  pedig  az  idegenek  jobban  meg- 
érthessék a  jövendő    dolgokat,   leírom    a  nemes    varos 
formíát    me  y  Toscana  tartományban  a  Mars  jele.  alatt 
épült  egy  szl.es,  vízbő,  fejedelmi  folyónak*  birtokában, 
Tiv  a  várost  majdnem  közepén  osztja  kétfelé  ;merse- 
Et   éghajlatú,    védve    az    ártalmas   szelek    ebi,    esak 
te  Ülete    csekély  ;  bővelkedik    hasznos    terményekben, 
emerre  termett,   dölyfös  és  viszálykodó  polgárokkal, 
meg  nem  engedett   haszonélvezetektől   gazdag,,    hatal- 
mánál fogva  a  szomszéd  városok    inkább  gyanakodnak 
és  félnek  tőle,  mintsem  szeretik. 


.  v.  5.  Villani  I.  ás!  VIII.  36.    Dante:    Convito  .1.    0.    Machia. 
£.._..    cw    II    2    —  2  1310  —  12    tájt  kezdett  írni.   —       & 
ézv'e    v.  ö.:T»ante:    hokol    MII.    144.,    Malesp.m 


._  i  1310—12    tájt  kezdett  írni.   •      3  E  ba 

babonás  hitre  néz' 
Villani  I.  42. 
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Szomszédai:  Pisa  40  mf.-nyire    Firenzétől,    Lucca 
40,  Pistoia  20,  Bologna  58,   Arezzo  40,  Siena  30,  San 
Miniato     Pisa    felé    20,    Prato    Pistoia    irányában     10, 
Monté  Accienico  Bologna  felé  22,    Fighine  Arezzo  felé. 
16,  Poggi  Bonizi  Siena  felé  16    mfnyire.1  Szomszédai  a 
nevezett   városok    sok    más    kastélylyal    s  községgel    s 
mindenfelől  nemes   emberek2,  grófok  s  hűbéresek,    kik 
jobb  szeretik    a    viszálykodást,  mint  a    békét  s  inkább 
félelemből,      mint     szeretetből     engedelmeskednek.    A 
nevezett    Firenze    városa    igen    népes    s    a    jó    levegő 
miatt  termékeny;  polgárai  jó  viseletüek,    női  igen  szé- 
pek s  ékesek ;  épületei  gyönyörűek  telvék  sok  szüksé- 
ges dologgal  inkább,  mint  Itália  más  városai.  És  sokan 
messze  földről  jönnek  látására,  nem  szükségből,  hanem 
a  mesterségek  és   művészetek   jósága  s   a  város  szép- 
sége s  ékessége  miatt. 

2, -De  sírjanak  polgárai  maguk  s  fiaik  felett,kik  döly- 
fösségük  s  gonoszságuk,  meg  a  tisztségekért  való  versen- 
gésük által  ily  kevés  idő  alatt  megrontották  ezt  a  nemes 
várost3,  meggyalázták  a  törvényeket,  árúba  bocsátották  a 
tisztségeket,  miket  őseik  annyi  vesződséggel  és  oly  hosszú 
idő  alatt  alkottak ;  de  várják  magukra  Isten  igazságszolgál- 
tatását, mely  sok  előjel  által  mutatja  romlásukat,  mint 
bűnösökét,  kik  szabadok  voltak  a  fékezhetetlenségig. 

Polgárainak  viszálykodása  által  felidézett  sok  régi 
baja  után  egy  uj  veszedelem  keletkezett  a  nevezett  vá- 
rosban, mely  összes  polgárait  ugy  megosztotta,  hogy  két 
párt  a  guelfek  s  ghibellinek4  elnevezése  alatt  ellenség- 

1  Egy  firenzei  mérföld  =  l'C53.C07  km.  —  '  Grófok  a  koronától  köz- 
vetlenül függő  világi  s  egyházi  főurak,  a  valvassori  vagy  cattani  a  főurak 
hűbéresei.  —  3  V.  ö.  Dante:  Pokol  XVI.  73—  75. „Uj  jövevény  néphozva 
Könnyű  hasznot, —  Oly  gőgöt  és  oly  megzabálást  szüle  —  Benned,  Flo- 
rencz,hogy  magad  is  panaszlod."  Szász  K.  ford.—  4Guelf  eredetileg  pg£a-_ 
párti,  ghibellin  császárpárti;  a  tárgyalt  korban  „a  guelf  s  ghibellin 
elnevezések  általában  két'  ellenkező  pártot  jelentenek  s  mindann}Tiszor 
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nek  nevezte  egymást.  Ennek  pedig  Firenzében  az  volt 
az  oka,  hogy  egy  nemes  városi  ifjú,  Buohdalmonté  de 
Buondalmonti  nevű,  házassági  Ígéretet  tett  Oderigo  Gi- 
antruffetti  úr  egyik  leányának.  Utóbb  egy  napon  a  Do- 
nátiak háza  előtt  ment  el,  s  Forteguerra  Donáti  úr  fele- 
sége, Aldruda  úrnő,  kinek  két  igen  szép  leánya  volt, 
palotája  erkélyén  állva  meglátta  őt  mentében,  megszólí- 
totta és  megmutatta  neki  egyik  leányát  mondván:  „Ugyan 
kit  vettél  te  nőül?  -  Én  ezt  szántam  neked."  Buondal- 
monte  megnézte  s  nagyon  megszerette  a  leányt  és  fe- 
lelt: „Már  nem  tehetek  másként."  Aldruda  úrnő  vála- 
.'  szolá:„De  igen,  tehetsz,  a  bánatpénzt  én  fizetem  érted." 
.'  Erre  Buondalmonte  felelt:  „Én  hát  veszem  a  leányt." 
'.  És  elvette  elhagyva  azt,  akit  elvett  és  kivel  megesküdött 
volt.  Oderigo  úr  atyafisága  s  barátai  fájlalták  a  dolgot 
s  elhatározták,  hogy  megboszúlják  magukat,  megverik 
s  gyalázatot  hoznak  rá.  Ennek  hallatára  az  Ubertiek,  egy 
nemes  és  hatalmas  család  és  az  ő  atyafiságuk  azt  mond- 
i  ták,  hogy  inkább  halva  lássák,  mert  a  verésből  is  csak 
oly  gyűlölködés  származik,  mintha  megölik.  A  legjobb 
tanácsadó  a  tett.1  És  intézkedtek,  hogy  az  nap  öljék  meg, 
melyen  a  menyasszonyt  viszi.  És  úgy  tettek  E  halál- 
eset miatt  a  polgárság  megoszlott,  mindkét  fél  a  maga 
pártjára  vonta  rokonságát  s  barátait,  úgy  hogy  a  mon- 
dott meghasonlás  soha  sem  ért  véget,  hanem  számtalan 
botrányt,  gyilkosságot  és  polgárháborút  szült.  De  mert 
nem  szándékom  régi  dolgokról  írni,  mivel  azoknál  az 
igazság  gyakran  fel  nem  található,  hagyom  őket;  ezt  is 
csak  bevezetésül  mondottam  el  annak  megértetésére, 
honnan  származott  Firenzében  az  átkos  guelf  s  ghibel- 

í'eltámadnak,  valahányszor  két  hatalmas  család  között  bármi  okból  egye- 
netlenség támadt."  Ambrozuoli.  Lanczy  Gy. ;  i.  m.  60.  1,  —  J  Cosa 
fatta  capo  ha,  szószerint:  a  végrehajtott  te'tnek  teje  van.  L.Dante: 
Pokol  XXVIII.   1ÖÜ.  s  Pard.  XVI.  140. 
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lin   pártoskodás.    S   most    korunk    eseményeire    térünk 
viszszaJ 

3  Krisztus  megtestesülésének  1280  dik  évében2,    1280. 

midőn  a  ghibellinek  kiűzése  után  a  guelf  párt 
uralkodott  Firenzében,  kis  forrásból  nagy  folyó  áradt  ki 
azaz  a  guelf  pártban  támadt  kis  egyenetlenségből  a  ghi-' 
bellin  párttal  való  nagy  egyetértés  keletkezett.  Mert  a 
guelfek  egymástól  való  féltükben  egymásnak  a  pártgyű- 
léseken s  tanácskozásaikon  mondott  szavain  neheztelve 
s  a  bölcsebbek  az  egyenetlenkedés  következményeitől 
tartva,  mert  már  több  előjel  szolgáltatott  okot  a  féle- 
lemre (egy  guelf  párti  előkelő  s  nagy  vagyonú  városi 
lovag  ugyanis  —  Bonaccorso  Adimari  úr  —  tehetős  csa-, 
Iádból  más  nagyokkal  együtt  annyira  ment  dölyfében 
hogy  ügyet  sem  vetett  a  párt  ellenzésére  s  egyik  lovag 
fiának,  Forese  úrnak,  a  ghibellin  pártfő  Guido  Novello 
-  a  Guidi  grófok  családjából  —  egyik  leányát  adta 
nőül),  a  guelfek  sokszori  párttanácskozás  után  elhatároz- 
ták, hogy  megbékélnek  a  száműzetésben  levő  ghibelli- 
nekkel.  S  bölcsen  megegyeztek,  hogy  visszaállítják  ve- 
lük a  békét  az  egyház  fősége  alatt,  úgy  hogy  a  béke- 
kötés biztosítékai  az  egyházi  hatalom  kezében  legyenek 
s  titkon  elrendelték,  hogy  a  pápa  legyen  közvetítő  vi- 
szályukban, a  ki  kérelmükre  Latino  bíboros  urat4  ren- 
delte Firenzébe  békét  csinálni  a  pártok  között.  Megér- 
kezte után  azt  kívánta,  hogy  a  pártok  bizalmi  embereket 
küldjenek    ki  s  megbízatását  ismerjék  el.  Ugy  tettek  A 

1  Villani  I.  (V.  38.)  ez  eseményt  másként  s  a  valónak  mcgfele. 
lőbben  adja  elő.  V  -nál  nem  Giantruffetti,  hanem  Amidéi  leány  sze- 
repel. Oderigo  Giantruffetti  (valójában  Oddo  d'  Arrigo  di  Gian  di 
Truffetto)  a  leánynak  anyai  unokaöescse  volt.  Ez  elbeszélést  Dino 
hihetőleg  a  szájhagyományból  merítette.  Dino  előadása  költőiebb,  a 
Villanié  igazabb.  —  V.  ö.  Machiavelli  II.  '3.  —  2  Firenzei  stil  szerint 
mely  a  húsvéttal  kezdte  az  évet.  —  3  V.  ö.  Villani  VII.  56  —  *  III, 
Miklós  az  Orsini  házból;  Latino  ostiai  biboros  a  pápa  nővérének  fia. 
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kiegyezés  értelmében  elrendelte,  hogy  a  ghibellinek  meg- 
állapított módon  s  feltételek  alatt  térjenek  vissza  Firen- 
zébe. Megegyezést  hozott  köztük  létre  a  külső  tisztsé- 
gekre nézve  s  a  város  kormányzására  14  polgárt  ren- 
delt, 8guelfet  s6  ghibellint.  Sok  más  dologban  is  ren- 
det hozott;  büntetéseket  állapított  meg  mindkét  párt  ré- 
szére, egyesítvén  őket  az  egyház  fősége  alatt.  E  törvé- 
nyeket, kötéseket  s  kötelezvényeket  a  város  önhatósági 

törvényei  közé  íratta1. 

A  hatalmas  s  dölyfös  Uberti  családot  más  pártjuk- 
béliekkel  együtt  egyidőre  kitiltotta  a  városból,  hogy  csa- 
ládjaikkal együtt  —  a  hol  éppen  voltak  —  élvezhessék 
javaikat,  miként  mások;  azoknak,  akiket  továbbra  is  szám- 
kivetés terhe  sújtott,  száműzetésük  hátralevő  idejére  a 
községtől  némi  napidíjat  rendelt,  a  nem  lovagoknak  ke- 
vesebbet, mint  a  lovagoknak. - 
1280—1282  4   Mindkét    párt  a  városban  volt  s  örvendett  a 

béke  áldásainak;  a  hatalmasabb  guelf  párt  azonban 
napról-napra  mindinkább  a  békefeltételek  ellen  kezdett 
cselekedni.  Először  is  megvonták  a  száműzöttek  se- 
gélypénzét, aztán  rend  nélkül  töltötték  be  a  tisztsége- 
ket; a  száműzöttek  lázongtak  s  annyira  túlsúlyra  jutot- 
tak a  guelfek,  hogy  egészen  kizárták  a  ghibellineket  a 
tisztségekből  s  javadalmakból,  miből  ismét  pártviszály 
lett.  Ezért  némelyek  az  előre  látható  következmények- 
tol tartva  felkérték  a  néppárt  főbbjeit  a  baj  orvoslására, 
nehogy  a  pártviszály  által  elveszszen  a  város.  Mivel 
néhány  néppárti  e  szavakra  hallgatva  késznek  nyilatko- 
zott, összeállt  6  néppárti  polgár  —  köztük  én,  Dino 
Compagni,  ki  ifjúkoromnál  fogva  nem  ismertem  a  tör- 
vények szigorát,  hanem  lelkem  tiszta  meggyőződésében 
csak  a  várost    fenyegető  válságot    láttam.    Beszéltem  a 

J  Még  az   í'óol-ik  évi    statútumok    között   is  ott  voltak.    —    ■  A 
firenzei  köztársaság  is  avatott  lovagokat. 
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dologról  s  elindultunk  a  polgárokat  megtéríteni,  úgy  hogy 
három  czéhmestert  választottak,  kik  szükség  esetén  se- 
gélyére legyenek  a  kereskedőknek  s  iparosoknak.  Ezek 
voltak:  Bárdi  Jakab  ur  fia,  Bertalan,  Chiaro  Girolami 
fia,  Salvi  és  Rosso  Bacherelli,  kik  Szent  Prokulus  egy- 
házában gyűléseztek.  Annyira  nőtt  a  néppárt  merészsége, 
látva,  hogy  a  három  megállja  helyét,  annyira  bátorították 
őket  a  polgárok  szabad  beszédei,  kik  folyton  a  szabad- 
ságról s  elszenvedett  jogtalanságokról  beszéltek,  hogy 
oly  merészekké  lettek,  hogy  új  rendet  s  törvényeket  al- 
kottak, olyanokat,  a  minőket  ugyan  nehéz  volna  ha- 
tályukból kiemelni.  Más  nagy  dolgot  nem  csináltak,  ha- 
nem a  szerény  kezdethez  képest  sokat  vittek  ki.  A  ne- 
vezett tisztség  két  hóra  szólt,  1282  jun.  15-én  kezdődött 
s  ideje  leteltével  6  férfiút  választottak  —  mind  a  6  vá- 
rosrész után  egyet  —  két  hóra,  kik  1282  aug.  15-én 
léptek  hivatalukba  s  a  czéhek  priorjainak1  nevezték  őket 
s  a  kolostornál  a  Castagna  toronyban5  voltak  szálláson: 
hogy  bátorságban  legyenek  a  hatalmasok  fenyegetése 
ellen  ;  mindig  fegyveresen  járhattak  s  más  kiváltságaik 
is  voltak ;  6  segéd  tisztviselőt  s  6  darabantot  adtak 
melléjük. 

5. Hatáskörükhöz  tartozott,    hogy  felügyeljenek    i2s2 

a  közvagyonra  s  hogy  az  elöljáróság  igazságot  szolgál- 
tasson mindenkinek  s  hogy  a  nagyok  s  hatalmasok  el  ne 
nyomják  a  gyöngéket  s  tehetetleneket,  S  míg  e  formát 
megtartották,  nagy  hasznára  voltak  a  népnek;  de  tüs- 
tént másként  lett  a  dolog,  mihelyt  a  polgárok,  kik  e 
tisztségekbe  léptek,  nem  a  törvények  megtartására,  ha- 
nem azoknak  megszegésére  fordították  gondjukat.  Mert 


1  A  szentírás  egy  helye  után  :  Vos  estis  priores.  A  priorokat  mint 
testületet  signoriá-nak  nevezték.  —  '  A  Castagna  torony  a  firenzei 
Benedekrendi  kolostor  egyik  része  a  piazza  di  San  Martinon, 
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ha  barátjuk  vagy  atyafiuk  követett  el  büntetésre  mél- 
tót, azon  voltak,  hogy  a  hatóságnál  s  bíróságnál  lep- 
lezzék vétküket,  hogy  büntetlenek  maradjanak.  A  köz- 
vagyont sem  őrizték,  sőt  módját  ejtették,  hogy  jobban 
fosztogathassanak,  ugyanis  érdemes  férfiak  mcgjutal- 
mazásának  ürügye  alatt  sok  pénzt  vettek  ki  a  köxkincs- 
tárból.  A  gyöngéket  nem  segítették,  hanem  a  nagyok 
még  inkább  elnyomták  őket,  hasonlókép  a  vastag  pol- 
gárok, kik  a  hivatalokban  voltak  s  sógorságban  álltak 
a  nagyokkal ;  sokat  pénzért  megvédtek  a  községi  bün- 
tetésektől, melyek  kijutottak  volna  nekik.  Ennélfogva  a 
jó  polgárok  elégedetlenek  voltak  s  gáncsolták  a  priori 
hivatalt,  mert  a  guelf  nagyok  voltak  az  urak. 

1282-89  6.  Arezzot1  ez  időben  guelf  és  ghibellin  nagyok 

egyenlő  mértékben  kormányozták,  az  uralomban  egyen- 
lők voltak  s  erős  eskü  kötelezte  békére  őket.  Egyszer 
aztán  a  köznép  felkelt,  a  város  élére  állított  egy  férfit 
Lucca  városából,  kit  priornak  nevezett2,  ki  igen  ered- 
ményesen vezette  a  népet  és  a  törvény  iránt  való  enge- 
delmességre szorította  a  nemeseket,  kik  egyesültek, 
megdöntötték  a  népuralmat,    őt  elfogták    s  egy    vastag 

zsákba  dugták.  Ott  is  halt  meg. 
1287  A  firenzei  guelf-párt  az  uralom  megragadására  ösz- 

tönözte az  arezzoi  guelfeket,  de  nem  tudták,  vagy  nem 
is  akarták  megtenni;  aghibellinek  felülkerekedtek  s  ki- 
űzték őket.  Ezek  Firenzébe  jöttek  ellenfeleikre  panasz- 
kodni ;  azok,  a  kik  azt  a  tanácsot  adták  nekik,  ott  ma- 
rasztották őket  s  megsegélésükhöz  fogtak.  A  ghibelli- 
nek  sem  a  firenzeiek  békés  felszólítására,  sem  fenye- 
getésére nem  fogadták  be  őket,  hanem  segélyt  kértek  az 
Ubertiektől,  az  arno-völgyi  Pazziaktól    s  Ubertiniektől3, 

1  Arezzo  (az  ókori  Aretium)  az  Arno  egyik  mellékvize,  a  Castro 
jobb  partján.  —  2  Neve  Guelfo  Falconi  da  Lombrici  volt.  V.  ü.  Vil- 
lani  VII.   115.  —  3  Ghibellin  párti  főúri  családok  Toscanában, 
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meg  a  püspöktől.  Ez  a  Pazziak  közííl  való  büszke, 
nagylelkű  ember  volt,  ki  jobban  értett  a  hadviselés 
mesterségéhez,  mint  az  egyházéhoz.  Már  előbb  össze- 
különbözött a  sienaiakkal,  kik  elvették  egyik  kastélyát, 
melyet  a  firenzei  guelf  pártnak  engedtek  át;  s  a  párt 
kész. volt  segíteni  a  sienaiakat  s  az  arezzoi  száműzötte- 
ket, megküzd  ve  a  püspökkel.  így  nagy  viszály  keletkezett 
a  firenzeiek,  a  püspök  s  a  ghibellinek  között.  Eb- 
ből következett  a  firenzeiek  harmadik  háborúja  Toscaná- 
ban  1187-ben.1 

7  .  A  firenzei  hatalmas  guelfeknek  nagy  kedvük 
volt  Arezzo  ellen  háborút  kezdeni ;  a  néppártnak  azon- 
ban nem,  mert  igazságtalannak  tartották  a  táma- 
dást s  mert  nehezteltek  az  előkelőkre  a  tisztségek 
miatt.  Mégis  zsoldjukba  fogadták  Baldovino  di  Suppino 
kapitányt  400  lovassal,  kit  azonban  a  pápa2  visszatar- 
tott s  nem  jött. 

Az  arezzoiak  sok  hatalmas  ghibellin  nemest  hívtak 
segélyül  Romagnából,  a  Marcákból3  s  Orvietoból4  és  nagy 
harczi  kedvet  mutatva  készültek  városuk  védelmére  s 
az  utak  előnyös  helyeinek  elfoglalására.  A  firenzeiek 
megkeresték  a  luccaiakat  bologna,-  siena,-  sanminiato- 
belieket5  s  Mainardo  da  Susinana6  főkapitányt,  kinek 
egy  Tosinghi7  leány  volt  a  felesége. 

1  Az  elsőt   Pisa,  a  másikat  Siena  ghibellin   városok  ellen   viselte. 

—  MV.  Miklós  (1288— 92),  ki  Villani  szerint  (VII.  119.)  titkos  ghibellin 
volt.  —  3  Vidékek  a  Pó  s  az  Appeninek  között. —  '  \  áros  Peiugia 
tartományban  a  Pagliajobb  partján.  —  5  Lncca  a  hasonló  nevű  olasz 
tartomán}'  székhelye  a  Serchio  balpartján;  Siena  a  h.  n.  tartomány 
székhelye  50  km. -re  Firenzétől  dél  felé;  San  Miniato  al  Tedesco  já- 
rás-székhely Firenze  tar.-ban  az  Arno  balpartján.  —  6  Mainardo  Pa- 
gani  Susinana,  Faenza  s  Imola  ura,  kit  gonoszságáért  ördögnek  ne- 
veztek, ki  Toscanában  guelfnek,  Romagnaban  ghibellinnek  mutatta 
magát.  (Villani  I.,  VII.  144.,  Dante  Pokol  XXII.  49  és  Purg  XIV.  118.) 

—  7  Rló'keló'  firenzei  nemes  család. 
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Ez  időben  jött  Firenzébe  Romába  menet  Károly 
Sicilia  királya.1  A  communitas  igen  szépen  fogadta  ver- 
senydíjjal s  harczjátékkal ;  a  guelfek  pedig  vezért  s 
hadijelvényt  kértek  tőle.  Ő  Amerigo  di  Nerbonat-  hagyta 
ott,  egy  előkelő,  szép  termetű,  de  hadi  tettekben  ta- 
pasztalatlan ifjú  főurat,  kivel  azonban  ott  maradt  ne- 
velője, epj  kipróbált  lovag  és  sok  más  harczképes  s 
tapasztalt  lovag  nagy  zsolddal  s  felszereléssel. 

1289.  8,        Az  arezzoi  püspök,  mint  bölcs  ember,  meg- 

fontolva a  háború  lehető  következményeit,  ki  akart 
egyezni  a  firenzeiekkel  s  egész  népével  elhagyva  Arezzot 
a  püspökség  kastélyait  zálogba  akarta  adni  nekik  s  jö- 
vedelmeiért s  hűbéreseiért  3000  frt  évi  kárpótlást  kí- 
vánt, a  mit  egy  igen  gazdag  firenzei  polgár,  Vieri  de 
Cerchi  úr  meg  is  ígért  neki.  Hanem  a  firenzei  signoria 
akkori  tagjai  nagy  egyenetlenségben  voltak :  ezek  vol- 
tak Ruggieri  da  Cuona  és  Jacopo  da  Certaldo  bírák* 
Bernardo  Manfredi  Adimari  ur  fia,  Pagno  Bordoni, 
Dino  Compagni,  e  krónika  szerzője  és  Dino  di  Gio- 
vanni  Pecora  nevű,  kik  1289  ápr.  15-től  jun.  15-éig 
voltak  hivatalban.  Az  összekülönbözés  oka  az  volt,  hogy 
egy  részük  el  akarta  fogadni  a  püspök  várait,  főként  a 
szép  s  erős  Bibbienát,  más  részük  nem;  nem  akartak 
háborút,  szemök  előtt  lebegvén  a  belőle  következhető 
bajok.  Végül  mégis  abban  egyeztek  meg,  hogy  elfoglal- 
ják, de  nem  rombolják  le.  Az  egyezség  keresztülvitelét 
Dino  Compagnira  bízták,  hogy  cselekedjék  belátása 
szerint,  mert  jóravaló  s  bölcs  ember  volt.  Ő  Durazzo 
urat,  —  kit  a  püspök  nem  rég  ütött  lovaggá  —    bízta 

1  Anjou  II.  Károly  (a  sánta.  1284—  130Ü.  Nápoly  királya)  1289. 
májusában  aragoniai  fogságából  hazatérteben  megfordult  Firenzében, 
mely  a  guelf  párt  természetes  fejét  tisztelte  a  nápolyi  királyokban.  — 
?  Narbonne  járási  székhely  Aude  franczia  departementben. 
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meg,  hogy  az  alkut  a  lehető  legjobb  eredménynyel  fe- 
jezze be. 

Az  arezzoi  püspök  e  közben  meggondolta,  hogy  ha 
beleegyezik  az  alkuba,  árulóvá  lenne.  Összegyűjté  hát 
pártja  főbbjeit  s  a  firenzeiekkel  való  békés  megalku- 
vásra buzdította  őket  s  hogy  ő  maga  nem  akarná  el- 
veszíteni Bibbienát,  mely  meg  van  erősítve  s  jól  véd- 
hető, ellenkező  esetben  ő  egyedül  fog  alkudozásba  bocsát- 
kozni Az  arezzóiak  felbőszülve  szavain,  mert  minden 
tervüket  meghiúsította,  meggyilkoltatásán  tanácskoztak; 
hanem  Guiglelmo  de  Pazi,  a  püspöknek  a  tanácskozá- 
son jelen  volt  rokona,  azt  mondta,  hogy  teljesen  bele- 
nyugodott volna,  ha  tudtán  kívül  megölik,  de  megkér- 
deztetvén, nem  járul  hozzá,  mert  nem  akar  önvérének 
gyilkosa  lenni.  Ekkor  elhatározták,  hogy  Bibbienát  el- 
foglalják ők  maguk  s  jobb  tanács  híján  elkedvetlenedve 
a  kivitelhez  láttak. 

9.  _  A  firenzeiek  értesülve  az  arezzóiak  elhatáro- 
zásáról, kapitányaik  s  harczintézőik  tanácskozásra  jöt- 
tek össze  Ker.  Szt. -János  egyházában,  hogy  mely  utón 
nyomuljanak  elő,  hogy  a  tábort  elláthassák  a  szüksé- 
gesekkel. Némelyek  az  \rno  völgyi  utat  dicsérték,  ne- 
hogy más  út  követése  esetén  az  arezzóiak  lovasai  be- 
törjenek s  felégessék  a  vidék  épületeit ;  mások  a  ca- 
sentinói1  utat  ajánlták,  mint  a  legjobbat,  sokféle  érvet 
hozva  fel  mellette.  Egy  bölcs  öreg,  Orlando  da  Chiusi 
nevű  s  Sasso  da  Murlo,  nagy  várurak  tanácsolták  ez  út 
választását,  féltve  hitvány  kastélyaikat,  nehogy  más  út 
követése  esetén  az  arezzóiak  lerombolják  őket,  mert  az 
ő  vidékükről  valók  voltak  s  Rinaldo  de  Bostoli-  úr  az  arez- 
zoi száműzöttek  közül  velük  tartott.  Nagy  vita  után  tit- 

1  Casentino  az  Arno    felső  völgyének  neve,    ma   Ili  község  van 
benne.  —   3  Az  arezzói  guelf  párt  feje. 
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kos  szavazással  a  Casentinon  keresztül  való  vonulás  in- 
dítványa győzött.  S  mindamellett,  hogy  ez  volt  a  veszélye- 
sebb s  kétségesebb  út,  jó  ered  meny  nyel  végződött. 

Ez  elhatározás  után  a  firenzeiek  összegyűjtötték 
szövetségeseiket.  Ezek  voltak  :  a  bolognaiak  200  lo- 
vassal, pistoiaiak  200,  a  luccaiak  200  lovassal,  kiknek  ka- 
pitánya Corso  Donáti  úr,  firenzei  lovag  volt.  Mainardo 
da  Susinana  20  lovassal  s  300  gyaloggal,  Malpiglio  Cic- 
cioni  úr  25,  San  miniatoi  Mangiadori  Baro  úr,  a  Squar- 
cialupiak1,  a  collebeliek  s  az  Elza  völgy  más  várkas- 
télyai, —  úgy,  hogy  összesen  1300  lovas  s  igen  sok  gya- 
log volt. 

10.  A  kitűzött  napon  a  frienzeiek  megindultak 
zászlóikkal,  hogy  az  ellenség  földjére  törjenek  s  rósz 
utakon  előnyomultak  Casentino  felé ;  ha  az  ellenség  ott 
lepte  volna  őket,  nagy  kárt  szenvedtek  volna;  hanem 
nem  akarta  Isten.  Bibbiena  mellett  Campaldino  nevű 
helyen  érték  az  ellenséget.  Itt  csatarendbe  álltak.  A  ve- 
zérek a  sereg  élére  küldték  az  előharezosokat,  a  zász- 
lóvivők fehér  mezőben  vörös  liliommal  előre  rendeltet- 
tek. Ekkor  a  közcllálló  püspök  megkérdezte  :  „Miféle  fal 
az  ott  ?"  ,,Az  ellenség  zászlósai"     -  válaszolták  neki. 

Sanminiatói  Barone  de'  Mangiadori  bátor  s  fegy- 
vertényekben tapasztalt  lovag  összegyűjtve  a  hadfiakat 
monda  nekik :  ,,Urak,  Toscanában  a  csatát  erős  ro- 
hammal volt  szokás  megnyerni;  nem  tartott  soká  s  ke- 
vés ember  halt  meg,  mert  nem  volt  szokás  ölni.  Most 
már  más  a  módja  :  a  szilárdul  helytállás  szerzi  meg  a 
diadalt.  Ezért  tanácslom,  álljatok  bátran  helyt  s  enged- 
jétek őket  rohanni."  S  elhatározták,  hogy  így  tesznek. 
Az  arezzóiak  oly  hevesen  s  oly  erővel  rohantak,  hogy 
a  firenzeiek  hadsorai  erősen  meginogtak.  A  harcz  igen 

1  Firenzevidéki  hűbérurak. 
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heves  és  hosszú  volt :  új  lovagokat  avattak  egyik  részen 
is,  a  másikon  is.1 

Corso  Donáti  úr  a  pistoiabelíek  csapatával  oldalt 
támadta  az  ellenséget.  Hullottak  a  nyilak,  melyekből  a 
az  arezzóiaknak  kevés  volt  s  védetlen  oldaluk  felöl  is 
meg  voltak  támadva  ;  nz  ég  felhőkkel  volt  borítva,  a 
por  óriási  vala.  Az  arezzói  gyalogok  tőrrel  kezükben  a 
lovak  hasa  alá  bújtak  s  konczolták  őket,  s  támadóik 
közül  annyit  öltek  meg,  hogy  a  csatarend  középen 
mindkét  részről  sok  halott  feküdt.  Sokan,  kiket  igen 
derék  embereknek  gondoltak,  e  napon  hitványoknak  bi- 
zonyultak ;  sokat  —  kiről  nem  beszéltek  most  fel- 
becsültek. Dicsőséget  szerzett  a  kapitány  nevelőj?,  ki 
ott  is  lelte  halálát.  Megsebesült  Bindo  del  Baschicra 
Tosinghi ;  úgy  tért  Firenzébe,  de  pár  nap  múlva  meg- 
halt. Az  ellen  részéről  elesett  a  püspök  s  Guiglelmo 
de  Pazzi  úr,  bátor  lovag,  Bonconte  s  Loccio  da  Mon- 
tefeltri  s  más  vitéz  férfiak.  Guido  gróf-  nem  várva  vé- 
gét az  ütközetnek,  kardcsapás  nétkül  eltávozott.  Sokkal 
jobban  kitett  magáért  Vieri  de  Cerchi  úr  oldalánál  egyik 
lovag  fia.  Az  arezzóiak  megverettek,  nem  gyávaság*,  sem 
derékség  miatt,  hanem  az  ellenfél  túlsúlya  által.  Meg- 
futamították s  öldökölték,  mészárolták  őket  a  firenzeiek 
harezhoz  szokott  zsoldosai ;  a  föld  népe  sem  ke- 
gyelmezett. Talano  Adimari  úr  s  övéi  rögtön  haza 
tértek.  Sok  firenzei  polgár,  kik  lovon  harczoltak,  helyen 
maradtak  ;  sokan  előbb  értesültek  az  ellenség  szétveré- 
séről, mint  a  csatáról.  A  győzelem  után  nem  vonultak 
Arezzo  alá,  melyet  hihetőleg  csekély  fáradsággal  elfog- 
laltak volna. 

1  A  harezmezőn  a  legvitézebb  liurezosokat  avatták  lovagokká.  — 
*  Guido  Novello  Corso  Donáti  támadása  elől  hátrált  meg.  Boncon  te 
halála  Dante  (Purg.  V.)  egyik  szép  epizódjának  szolgált  tárgyául.  A 
csata  leírása  Villani  VII.   117. 
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A  kapitány  s  az  ifjú  lovagok,  kiknek  nagy  sziik- 
ségük  volt  a  pihenésre,  azt  vélve,  hogy  eléggé  kitettek 
magukért  a  győzelem  kivívásában,  nem  bocsátkoztak 
üldözésbe.  Több  diadaljelt  nyertek  elleneiktől  és  sok  fog- 
lyot, sokat  megöltek  közülök,  ugy  hogy  kárát  vallotta  egész 
Toscana. 

A  mondott  ütközet  jun.  11-én  Szt. -Barabás  nap- 
ján volt  a  Campaldino  nevű  helyen  Poppi  mellett. 

A  mondott  oyő-elem  után  a(  guelfek  nem  tértek 
mind  vissza  Arezzoba;  hanem  néhányan  biztosítást  nyer- 
tek, hogy  ha  ott  akarnak  maradni,  tehessenek  tetszésük 
szerint.  A  firenzeiek  s  arezzoiak  között  nem  lett  béke,  ha- 
nem a  firenzeiek  megtartották  az  elfoglalt  kastélyokat  • 
Castiglionet,  Laterinát,  Civitellát,  Rondinet  s  még  több 
mást,  néhányat  azonban  leromboltak.  Kevés  időre  a  fi- 
renzeiek fegyveres  népet  rendeltek  Arezzo  alá  s  meg- 
szállták azt;  két  prior  is  kiment.  Szt. -János  napján  ver- 
senyfutást rendeztek ;  ostromolták  a  várat  s  felégettek 
a  vidéken  mindent,  a  mit  találtak.  Aztán  Bibbienára 
mentek,  elfoglalták  s  lerombolták  falait.  Azt  a  két  priort 
sokat  gáncsolták  ezért  a  kimenetelükért,  mert  nem  volt 
az  ő  tisztük,  hanem  a  harezhoz  szokott  nemes  embe- 
reké. Aztán  kevés  eredménynyel  tértek  meg,  mert  sok 
veszett  oda  az  egyes  személyek  kárára. 

11. A  polgárságnak    Firenzébe  való    visszatérte 

után  a  nép  néhány  éven  át  nagy  és  hatalmas  volt,  de 
a  nemesek  és  a  vagyonos,  eldölyfösült  polgárok  sok 
jogtalansággal  illették  a  népembereket,  megverve  s  más- 
féle parasztságokat  követve  el  rajtuk.  Miért  is  sok  jó 
polgár,  népemberek  és  kereskedők,  köztük  egy  nagyha- 
talmú városi  (bölcs,  tetterős  és  jóravaló,  Giano  della  Bella1 
nevű,  igen  lelkes  s  jó  törzsből  való,  kinek  nem  tetszet- 

1    V.  ö.  Paradicsom  XVI:    131. 

—   60  — 


J3IN0  COMFAGNI,  KRÓNIKA.  I.  KÖNYV. 

tek  ezek  a  jogtalanságok)  fővé  s  vezetővé  lett  s  a  nép 
segélyével  (újonnan  beválasztva  az  1292.  febr,  15-én1 
hivatalba  lépő  signoriába)  s  társaival  erősítették  a  né- 
pet. A  priorok  tisztségéhez  egy,  a  többiéhez  hasonló 
hatáskörű  tisztet  csatoltak,  melyet  gonfaloniere  della 
giustiziaMiak  neveztek  Baldo  Ruffoli  volt  az  első  a 
Porta  Duomo  városrészből,  kinek  egy  zászlót  adtak  a 
nép  czímerével,  a  vörös  kereszttel  fehér  mezőben  s  1000 
darabontot,  valamennyit  a  mondott  jelvénynyel  s  fegy- 
verzettel, kiknek  a  nevezett  gonfaloniere  minden  fel- 
szólítására rögtön  ott  kellett  lenniök,  a  hol  szükséges 
volt.  S  törvényeket  hoztak,  melyeket  ordinamenti  della 
giustisiának  neveztek,  a  hatalmasok  ellen,  a  kik  a  né- 
pet sértegetik :  Hogy  a  rokoni  sorsban  lévők  felelősség- 
gel tartoznak  egymásért3,  hogy  a  bűntényeket  két  tanú 
bizonyíthassa  a  közbeszéd  s  hír  alapján4 ;  a  mely  csa- 
ládban lovag-tag  van,  az  egészet  grandinak  tekintsék, 
s  ne  lehessenek  sem  signorok,  sem  gonfaloniere  della 
giustizia,  sem  ezek  kollegái  között5;  a  nevezett  nemes 
családok  összesen  37-enG  voltak.  S  elrendelték,  hogy  az 
új  signorokat  bizonyos  meghívottakkal  együtt  a  régiek 
válaszszák.  Ezekhez  járult  a  24  czéh,némi  hatalmat  ru- 
házva consulaira. 

12.  Hanem  az  átkozott  bírák7    elkezdték   félre-    12^3. 

magyarázgatni  ezeket  a  törvényeket,  melyeket  Donát  úr 

1  Azaz  1293-ban.  —  2  „Az  igazságügyi  zászlótartó."  —  *  A 
latin  eredeti  szerint  :  iíagnates  teneautur  pro  coniunctts  e  rum  cvn- 
demnatis.  —  4  Cum  duobus  testibua  probantibua  de  publica  fáma.  — 
5  A  tisztviselők  legyenek  de  maioribus  popularibus  urtificibus  civita- 
tis  .  .  .  qui  non  sit  de  maguatibua  civitatis.  Az  o:\linamcntik  eredeti 
szövegét  az  132-1-iki  olasz  fordítással  együtt  /.  P.  Emília  ni  Guidic 
Storia  dei  Communi  italiani  111.  kötet,  Documenti  V.  Villan  i  Vili.  1 
Machiavelli  11.  13.  —  6  A  szám  az  ordinamentik  alapján  Qianotti- 
nál  (Rep.  fior.  I.  5.)  7   Giudici;azaz  az  Ars  iudicum-  e:  nutariorum  tagjai. 
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az    Alberto    Ristori  fia,    Ubertino     Stroza     úr  s  Baldo 
Aguglioni  úr  szerkesztettek.  S  beszélték,  hogy  ahol  ha- 
tálylyal  kellene  büntetni,  az  ellenfél  kárára  terjesztették 
ki  a  büntetést1;  megfélemlítették  a  bírákat.  Ha  a  vádló 
ghibellin  volt,  a  biró  is  ghibellin  volt ;  hasonlókép  tet- 
tek a  guelfek ;  a  nemes  családból    valók  nem  vádolták 
be  rokonaikat,  nehogy    büntetés  alá  essenek.    De  csak 
kevés  bűntényt  rejthettek  el,  melyeket  ellenfeleik  fel  ne 
fedeztek  volna  ;    sokan    bűnhődtek  ezért    a  törvény  ér- 
telmében. Az  elsők,  kik  büntetés  alá  estek,  a  Galligai- 
ak  voltak ;  mert  egyikük  bűntényt  követett  el  Franczia- 
országban  egy  Ugolino  Benivieni  nevű  kereskedő  két  fia 
ellen,    mert    szóra  kelve     egymással,    az  a  Galligai  az 
egyiket  a  három  testvér  közül  megsebesíté,  úgy,  hogy  bele- 
halt sebébe.  S  én  Dino  Compagni    1293-ban   épen  az 
igazságügyi  zászlósúr     lévén,2    elmentem    az  ő  s  atya- 
fiaik   házaihoz  s  a    törvények     szerint     leromboltattam 
azokat.  Ez  a  kezdett  rósz  úzusra  vezetett  a  többi  gon- 
faloniereknél,  mert  ha  törvények  szerint  hajtották  végre, 
a  nép    enyhéknek    mondta    őket,  ha    alaposan    tönkre 
nem  tettek  mindent.  Sokan  a  néptől  való  féltükben  meg- 
másították   az    igazságot.  Megtörtént,    hogy  a  Bondel- 
monte  úr   egyik   fiának         ki  főbenjáró     bűnt  követett 
el  —  lerombolták  a  házait  akként,  hogy  később    hely- 
reállították. 

*  Ugyancsak  megnőtt  a  rossz   emberek    dölyfe,  mert 

a  nagyok  bűnbe  esve,  bűnhődtek  is,  mert  a  bírák  fél- 
tek a  törvényektől,  melyek  megkívánták,  hogy  hatály- 
lyal  büntessenek.  S  e  hatályosságot  kiterjesztették  any- 
nyira,  hogy  kétkedtek  '  abban,    hogy  vádlott     büntetlen 

J  Azaz  az  Ordinamenti  értelmében  (1.  1.  jegy/.)  a  pernyertes 
felperes  ellenfelének  ártatlan  rokonaira  is  laterjeszthette  a  büntetést- 
—  !  Gonfalonicre  della  giustizia.  A  büntetés  legelőször  nem  a  Gul- 
ligai-akat,  hanem  a   Galli-akai  érte,  de  nem  Dino   által. 
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maradhasson,  mert  a  bíró  (a  törvény  előtt)  nem  talált 
védelmet,  sem  mentséget,  úgy,  hogy  egyetlen  vádlott 
sem  maradt  büntetlen.  Ezért  a  nagyok  panaszkodtak  a 
törvények  s  azok  végrehajtói  ellen  mondván :  „Egy  ló 
futtában  farkát  mutatja  egy  népembernek,  vagy  vafaki 
a  tolongásban  rosszakarat  nélkül  mellbe  üt  egy  mási- 
kat, vagy  éretlen  gyerekek  összeperelnek,  már  befogják 
őket  vádolni ;  ily  csekélységekért  kell  nekik  tönkre 
menniök  ?" 

A  már  említett  Giano  della  Bella1  férfias  s  nagy- 
lelkű ember,  a  kinek  bátorsága  volt  megvédeni  azt,  a 
mit  más  cserben  hagyott,  kimondani,  a  mit  mások  el- 
hallgattak, mindent  az  igazság  érdekében  tett  a  vétke- 
sek ellen  s  annyira  féltek  tőle  a  bírák,  hogy  nem  mer- 
ték takargatni  a  bűntetteket.  A  nagyok  fenyegetőzni  kezd- 
tek, ellene  beszélni,  hogy  nem  az  igazságért,  hanem  el- 
lenségeinek megsemmisítésére  teszi  azt,  átkozták  őt  és 
törvényeit  s  a  hol  csak  összejöttek,  fenyegetőztek,  hogy 
széttörik  az  uralmon  lévő  néppártot.  Ezt  némelyek,  a 
kik  hallották,  elmondták  a  népembercknek,  akik  elke- 
seredve félelmükben  s  haragjukban  megszigorították  a 
törvényeket  ;  így  minden  részről  nagy  volt  a  féltékeny-  1293.  ápr. 
ség.  A  néppárt  főbbjei  voltak  a  Magalotti-ak,  kik  min- 
dig segítették  a  népet,  nagy  kíséretük  volt  és  sok  család 
csoportosult  köréjük,  kiket  hasonló  meggyőződés  vitt 
hozzájuk  s  több  kisiparos  is  velük  tartott, 

13.  A  tehetős  polgárok    (kik  vérre    nem  mind  1293 — 94. 

voltak  nemesek,  hanem  egyéb  tekintetben  grandiknak 
mondták  őket)  a  nép  iránt  való  gyűlöletből  sokféle 
módot  találtak  megdöntésére.  Kiindítottak  Champagne- 
ból  egy  Jean  de  Chálons  nevű    szabad  s  merész  lova- 

1  V.  ő.  Paradicsom  XVI.    130. 
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got,  inkább    hatalmas,  mint    becsületes  embert,    kinek 
valami    joghatóságot  adott  volt  a    császár.1'   S  ez  szö- 
vetkezve a  nagyokkal,  az  új  pápa,  VIII.  Bonifácz1  aka- 
ratával Toscanába  jött ;    adománylevele    s   joghatósága 
volt  adózó  földekre.  És  olyanok  akarták    megpecsételni 
a  népuralom  megtörését  Firenzében,  mint  egy  Vieri  de 
Cerchi  úrésNuto  Marignoli* ;  az  utóbbi  értekezett  Pie- 
ro  Cane  da  Milano  úrral,  az  említett  Jean  de    Chalons 
helyettesével.    Sokféle    rendelkezést'  tettek    Giano  meg- 
ölésére mondván  :  ,, Megvervén  a  pásztort,  szétszóródik 
a  nyáj.'' 

Napot  tűztek  ki  meggyilkolására,  aztán  a  néptől 
való  féltükben  visszahúzódtak.  Azután  módját  lelték, 
hogy  csellel  öljék  meg  s  átgondolt  rosszakarattal  mon- 
dák :  „Ö  igen  igazságos,  vigyék  elébe  a  mészárosok 
visszaéléseit,  a  kik  roszrahajló  s  roszra  kész  emberek." 
Volt  köztük  egy  Pecora  nevű4  nagy  mészáros,  a  To- 
singhiak  teremtménye,  ki  hamis  módon  a  törvény  ellen 
űzte  mesterségét  s  ezért  a  czéh  üldözte,  mert  gaztet- 
teit egészen  félelem  nélkül  űzte ;  fenyegette  a  bírákat 
s  a  hatóságokat  s  fenyegetőzött,  hogy  sok  emberével 
s  fegyveres  erejével  bajt  csinál. 

Azok,  a  kik  összeesküdtek  Giano  ellen,  mint  a 
törvényújító  bizottság  tagjai,5  Mindenszentek  egyházá- 
ban ezt  mondák  Gianonak:  „Nézd  a  mészárosok  dolgát, 
hogy  sokasítják  a   gaztetteket."    Giano  felelt:    ,, Inkább 

1  Nassaui  Adolf  német  király,  bár  nem  volt  a  szent  birodalom 
császárává  koronázva,  a  ghibcllin  párt  védelmeié  Toscana  helytar- 
tójává nevezte  ki  Jean  de  Chalonst.  —  2  Vili/ Bonifác  1294  Xll.  24- 
én  lett  pápává.  —  3  Előkelő  guelf  népemberek.  —  4  Ugyanaz,  kit 
I.  8,  az  1289-iki  priorok  sorában  emlit.  — s  14  tagú  bizottság  volt  a 
signoriatól  a  százas  tanács  mellé  választva,  a  statútumok  felülvizsgá- 
lására. Munkálataik  befejeztéig  államköltségen  együtt  éltek  a  kon- 
ventben. 
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veszszen  a  város,  minthogy  tovább  így  legyen/'  És  sie- 
tett rájuk  vonatkozó  törvényeket  hozni.  Hasonlókép 
szóltak  a  bírákról :  „Nézd,  a  jogászok  a  sindicátus  elé 
idézéssel  fenyegetik  a  bírákat1  s  megfélemlítve  őket 
jogtalan  kedvezést  csikartak  ki  tőlük  s  3 — 4  évig  is 
függőben  tartják  a  kereseteket,  Íteletet  semmiféle  per- 
ben nem  adnak,  még  a  ki  akarja,  az  sem  vesztheti  el  pe- 
rét;  kényükszerint  rendenkivül  tűzik  ki  a  határnapokat  s 
bírságokat."  Giano  méltó  felháborodásában  monda :  „Ho- 
zassanak törvények  ily  gazságok  megfékezésére."  S 
midőn  így  feltüzelték  az  igazság  érdekében,  titkon  tu- 
dósították a  bírákat  s  a  mészárosokat  s  más  kézműve- 
seket, mondván,  hogy  Giano  gyalázta  őket  s  törvénye- 
ket készít  ellenük. 

14  A  Giano  ellen  szőtt  összeesküvés  napfényre  1294.  decz. 
jött  egy  napon,  a  mint  én,  Dino,  néhányukkal  gyűlésen 
voltam  a  Mindszentek  templomában,  Giano  pedig  sé- 
tálni ment  a  kertbe.  Az  összeesküvés  részesei  egy  ha- 
mis törvényt  alkottak,  melyről  nem  volt  valamennyiük- 
nek tudomása:  hogy  ellenségül  tartassék  minden  város 
vagy  vár,  mely  valamely  száműzöttet,  a  nép  ellenségét, 
befogadva  tartja.  És  ezt  azért  csinálták,  mert  álnép- 
pártiak  voltak  az  összeesküvésben,  hogy  számkivessék 
Gianot  s  meggyülöltessék  a  néppel.  Én  tudtam  az  ösz- 
szeesküvésről  és  gyanakodtam,  hogy  a  többi  társak 
nélkül  készítették  a  törvényt.  Felfedtem  Gianonak  az 
ellene  szőtt  összeesküvést  s  felvilágosítottam,  hogyan 
teszik  ellenségévé  a  népet  s  a  kézműveseket ;  hogyha  a 
törvényeket  keresztülhajszolja,  a  nép  ellene  fordul.  Hagyja 
hát  őket  s  szálljon  velük  szembe.  És  úgy  tett,  mondván  : 
„Veszszen  inkább  a  város,  mintsem  ily  gonosz  vissza- 
élések fennálljanak."  Ekkor  ismerte  fel  Giano,  ki  árulta 

1  Rettori. 
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el  őt,  mert  az  összeesküvők  nem  tudtak  többé  elrejtve 
maradni.  A  kik  nem  voltak  bűnrészesek,  bölcsen  kutatni 
akarták  a  dolgot ;  hanem  Giano  több  hévvel,  mint  ész- 
szel, halállal  fenyegette  őket.  így  a  törvényhozás  foly- 
tatása abban  maradt  s  nagy  botrány  között  szétoszlottunk. 
Ott  maradtak  a  Giano  ellen  összeesküdtek:  Ugo  Alto- 
viti  úrfia,  Palmieri  úr,  Baldo  Aguglioni  úr  jogtudósok,  Al- 
bert, a  Jacopo  di  Giudice  úr  fia,  Noffo  di  Guido  Bonafedi 
és  Arriguccio  di  Lapo  Arrighi.  Jegyzők  voltak  Matteo 
Biliotti  úr  és  Pino  da  Signa  úr.1  Az  elmondott  szava- 
kat a  legrosszabbra  magyarázták  s  az  egész  összees- 
küvés sebtében  elhatározta  meggyilkolását,  mert  jobban 
féltek  az  ő  műveitől,  mint  tőle  magától. 
1294—95.  15.         A  grandik  is   gyűlést    tartottak    Szt.  Jakab 

arnontúli  egyházában  és  ott  valamennyiük  részéről  ki- 
mondták, hogy  Giano  haljon  meg.  Aztán  összegyűltek, 
minden  háztól  egy.  Berto  Frescobaldi  úr  volt  a  szó- 
szóló, elmondván,  mint  vették  el  a  nép  kutyái  hivata- 
laikat s  méltóságaikat,  be  sem  bocsátják  őket  a  palagioba,2 
nem  szorgalmazhatják  pereiket.  Ha  megverjük  valamely 
cselédünket,  már  tönkre  tesznek  érte.  Ezért  tanácslom 
urak,  hogy  meneküljünk  e  szolgaságból ;  fogjunk  fegy- 
vert és  rontsunk  a  piaezra,  öljük  a  néppártiakat,  ellen- 
séget, barátot  egyaránt,  a  hol  csak  előtaláljuk,  hogy 
sem  mi,  sem  fiaink  többé  jármuk  alatt  ne  nyögjünk." 
Rögtön  felemelkedett  Baldo  della  Tosa  úr  s  monda  : 
„Urak,  az  okos  lovag  tanácsa  jó  volna,  ha  nem  volna 
annyira  koczkáztatott,  mert  ha  tervünk  meghiúsulna, 
valamennyien  a  halál  fiai  leszünk,  hanem  észszel  győztük 

1  Úr,  ser  (a  latin  s-enior,  provencal  :'y  senor,  senher,  ser)  az 
egyházi  rendűek  s  jegyzők  czime,  mig  a  messe  r  czim  (franczia  : 
monseignéur,  tnonsieur)  az  előkejő  lovagokat  s  bírákat,  általában  jog- 
tudósokat megillető  czim.  a  Palagjo  de  Podesta  vagy  del  Comune, 
a  hol  a  peres  üg}reket  tárgyalták, 
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le  őket,  szép  szavakkal  megoszlást  támasztva  köztük, 
mondván  :  a  ghibellinek  elveszik  városunkat,  kiűznek 
minket  s  őket,  a  ghibellineket,  az  Istenért  ne  hagyják  ura- 
lomra jutni.  S  így  megosztva  őket  elbánunk  velük  úgy, 
hogy  soha  többé  fel  nem  emelkedhetnek/1  A  lovag  be- 
széde tetszett  valamennyinek  s  kirendeltek  kettőt  ut-~ 
czánként,  kiknek  feladata  volt  megrontani  s  megosztani 
a  népet  s  rósz  hírbe  keverni  Gianot  s  a  hatalmasabb 
néppártiakat  a  mondott  érvekkel  eltántorítani  tőle. 

18.  Színeskedésükkel  így  megosztva- a  polgá-  1205, 
rokat,  a  város  nagy  egyenetlenségben  volt.  Történt, 
hogy  e  napokban  Corso  Donáti  úr,  hatalmas  lovag,  el- 
küldte néhány  darabontját,  sebesítsék  meg  Simoné  Ga- 
lastrone  urat,  az  ö  atyafiát.  A  tusakodásban  egy  halá- 
lát lelte,  néhányat  megverlek.  A  feljelentés  mindkét 
részről  megtörtént:  az  ügy  természete  az  ordinamenti 
della  giustizia  szerint  való  eljárást  kivánt  a  tanúvallo- 
másban s  büntetésben.  Az  ügy  a  podesta,  egy  nagyér- 
telmű s  jóságos  nemes  lombárd  lovag,  Gian  di  Lucino 
úr  elé  került.  S  egyik  bírája  átvéve,  a  keresetet,  s  ki- 
hallgatva a  mindkét  részről  felhozott  tanúkat,  kik  Corso 
úr  ellen  vallottak,  épen  ellenkezőleg  vétette  jegyző- 
könyvbe, olykép,  hogy  Corsot  fel  kellett  menteni  s 
Simonét  elítélni.  így    a    megtévesztett    podesta    feloldá 

Corsot  s  elmarasztalta  Simonét. 

A  polgárok    értesülve    a  dologról,  azt  hitték,  hogy 

pénzért  tette  s  hogy  ellensége  a  népnek ;  és  főként, 
Corso  úr  ellenségei  kiabálták  egy  szóval :  „Halál  a  po- 
destára,  tüzet,  tüzet!"  A  zendülés  kezdeményezői  vol- 
tak Taldo  della  Bella  és  Baldo  dal  Borgo,  inkább  a 
Corso  úr  elleni  rosszakaratból,  mint  a  megsértett  igaz- 
ság érdekében.  S  annyira  nőtt  a  nép  dühe,  hogy  rőzsét 
halmoztak  a  podesta  palotája  elé,  hogy  beégessék  ka- 
puját 
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Giano  épen  a  priorokkal  volt  s  a  tömeg    zajgásá- 
nak  hallatára  monda :  „Megyek,  hogy  kimentsem  a  po- 
destát  a  nép  kezei  közül".  S  lóra  ült  azon  hiszemben, 
hogy  a  nép    követni    fogja  s  szavaira    visszavonul.  De 
ellenkezőleg  történt,    mert  lándzsáikat  emelték  rá,    hogy 
leverjék  lováról,  miért  is  visszafordult.  A  priorok  a  nép 
tetszésének    megnyerése    végett    kiszálltak  a    piaczra  a 
zászlóval  azon  hitben,  hogy  mérsékelhetik  a  nép  dühét, 
de  az  annyira  nőtt,  hogy  felégették  a  palagio  kapuját  s 
elrablák    a  podesta  lovait    s    málnáit.    A    pudesta  egy 
szomszéd  házba  futott.  Hivatalnokait    elfogták,    az  ira- 
tokat széttépték    s  voltak    rosszakarók,     kiknek    perük 
volt  a   bíróságon    s    ezek   felmentek    oda,    hogy   szét- 
tépjék azokat.  Jól  gondoskodott  magáról  egy  Baldo  deli' 
Ammirato  nevű  jogász  ember,  kinek   sok  ellenfele  volt 
s    sok    pere    s    vádirata    a    bíróságon ;    a    büntetéstől 
való  leltében    kísérőivel    furfangosan  feltörte    a  szekré- 
nyeket s  széttépték  a  periratokat,  úgy,  hogy  többé  meg 
sem  voltak  találhatók.  Sok  rendellenes  dolgot  követtek 
el  ebben  a  lázadásban.  A  podesta    s  hivatalnokai  egé- 
szen a  sors  kezében  voltak ;  a  podesta    magával  hozta 
feleségét,    egy  Lombardiaszerte    nagyon  tisztelt   s  szép 
nőt,  ki  a  nép  kiabálásának  hallatára  halálos  rettegésben 
férjével  a  szomszéd  házakba  menekült,  a  hol  elrejtőzve 
menedéket  találtak. 

A  következő  napon  összegyűlt  a  tanács  s  elhatá- 
rozta, hogy  a  város  becsületéért  az  elrablott  dolgokat 
adják  vissza  a  podestának  s  hogy  a  díjat  fizessék  ki 
neki.  Ennek  megtörténtével  eltávozott.  A  város  nagy 
egyenetlenségben  maradt.    A  jó  polgárok1  gáncsolták  a 

J  A  vagyonos  polgárok,  kik  közé  Dino  is  tartozott,  kedvetlen- 
séggel nézték  a  mozgalmat,  a  grandik  Giano  ellen  igyekeztek  azt 
fordítani. 
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történteket,  mások  Gianot  hibáztatták,  módot  keresve 
kiűzésére  vagy  megbuktatására;  más1  azt  mondta  :  „Ha 
már  belékezdtünk,  merészkedjünk  tovább,"  Oly  zajon- 
gás volt  a  városban,  hogy  az  Giano  ellen  tüzelte  minden- 
kinek a  lelkét.  Ily  értelmen  voltak  az  ő  rokonai,  a-Ma- 
galotti-ak2  is,  kik  rávették,  hogy  a  nép  haragjának  csil- 
lapultáig pár  napra  távozzék  a  városból ;  amaz  hitt  ha- 
mis tanácsuknak,  elment,  mire  rögtön  száműzték  és  el- 
ítélték személyében  s  javaiban. 

17.  — -  Giano  clella  Bella  elűzése  után  1294márcz.  1295. 
5-én3  házát  kifosztották  s  félig  lerombolták.  A  köznép 
bátorságát  s  minden  erélyét  elveszte,  mert  nem  volt  feje 
s  meg  sem  mozdult.  A  polgárság  az  előbbi  kapitányt4 
hívta  meg  podcstául.  Elkezdek  bevádolni  Giano  bará- 
tait, néhányat  elitéltek,  kit  500,  kit  1000  lírára,  néhá- 
nyuk ellen  makacssági  ítéletet  hoztak.  Giano  családja 
eltávozott  a  vidékről,5  a  polgárság  nagy  egyenetlenség- 
ben maradt,  ki  dicsérte,  ki  gyalázta  őt. 

Giovanni  de  Chálons  űr  a  grandik  kérelmére  eljött 
beteljesíteni,  a  mit  megígért  s  megszerezni,  a  mit  ígér- 
tek neki,  s  követelte  magával  hozott  500  lovasa  szá- 
mára a  zsoldot.  Megtagadták  tőle,  azt  mondva,  hogy 
nem  teljesítette  igéretét.  A  dölyfös  lelkű  lovag  Arez- 
zoba  ment  a  firenzeiek  ellenségeihez,  mondván  :  „Urak, 
a  firenzei  guelfek  kérelmére  jöttem  Toscanába  :  íme  a 
megbízó  levelek ;  megtagadják  szerződésünket ;  ezért 
én  s  társaim  hozzátok  állunk,  hogy  öljük  őket,  mint  el- 

1  A  köznép.  '2  A  néppárt  vezérférfiai  [I.  I.  12.]  --  3  Firenzei  idő- 
számítás, mely  márezius  vcí^cíli;  számította  az  évet,  tehát  1295-ben. 
4  Guilelmo  de'  Maggi  da  Bresciát,  -  :'  Száműzetésben  halt  meg 
Francziaországban  ,,lta  civis  bene  meritus,  a  popnló  ipso,  cuius 
auctoritatem  eontra  potentiores  asseruerat,  ingrate  desertus,  in 
cxilio  diem  obiit.'-  Leonardo  Arctino  :  Hist.  Florent.  1.  458.  Víllani 
Vili.  8. 
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lenséget."  Ezért  az  arezzóiak,  a  cortonabeliek,  az  Uoer- 
tiniek  ragy  tisztelettel  fogadták. 

A  firenzeiek  ezek  hallatára  Bonifácz  pápát  kértek  fel 
közbenjáróul,  ki  ugy  tett,  hogy  a  firenzeieket  20,000 
frt1  fizetésére  ítélte,  a  mit  ezek  meg  is  adtak  neki  s 
így  ismét  barátokká  lettek ;  de  mert  látták,  hogy  az 
arezzóiak  mennyire  bíznak  benne,  elrendelték,  hogy 
Arezzóba  térve  tétesse  magát  a  mi  ellenségünknek  s 
vezesse  őket  Sanminiato  elfoglalására,  melyről  azt  állí- 
totta, hogy  a  császár  jogán  hozzája  tartozik,  kinek  ne- 
vében "s  rendeletére  jött  volt.  Hanem  valaki,  a  ki  tudta 
a  titkot,  könnyelműen  felfedte  azt,  hogy  megmutassa  a 
titkos  dolgokban  való  jártasságát;  s  az,  a  kinek  meg- 
mondta, tudtára  adta  Ceffo  de'  Lamberti  úrnak,  kitől  az 
arezzóiak  is  megtudták  s  a  lovagot  egész  népével  sza- 
badjára hagyták. 
1205-99.  18.         A  signorok,  kik  Giano  della  Bellát  kiüldöz- 

ték, ezek  voltak  :  Lippo  de!  Velluto,  a  mésiáros  Banchi- 
no,  a  János  fia,  Gheri  Paganetti,  Bartolo  Orlandini, 
Cerreto  András  úr,  Lottó  del  Migliore  Guadagni  s  Ghe- 
1295.  rardo  Lupicini  gonfaloniere  di  giustizia,  kik  12942  febr. 
15-én  léptek  hivatalba.  A  polgárok  vádaskodni  kezd- 
tek, elítélések,  száműzések  napirenden  voltak.  Giano 
barátai  megrémítve  teljesen  alávetették  magukat  nekik  ; 
ellenségeik  dölyfösen  ültek  nyakukba,  arczátlanul  gya- 
lázva Gianot  s  követőit,  ráfogva,  hogy  ő  csinálta  a  bot- 
rányt Pistoiában  felégetve  villákat  s  számosakat  elitél- 
ve, a  mikor  ott  rector  volt.3  Pedig,  e  dolgokért  inkább 
koszorút  érdemelne,  mert  megbüntette  a  banditákat 
s  gonosztevőket,  kik  a  törvényektől  való  félelem  nél- 

J  Egy  firenzei  arany  érez  értéke  megfelel  12.36  lkának.  (1  Lira     95 

fillér).    —   2  Firenzei  időszámítás  szerint.  —  3  Giano  della  Bella  nem 
sokkal  azelőtt  Pistoia  városkapitánya  volt. 
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kül  gyülekeztek.  Az  igaszságszolgáltatást  zsarnokos- 
kodásnak  mondták.  Sokan  hitványságból  s  a  gono- 
szak tetszésének  megnyeréseért  mondtak  róla  rosszat.  A 
legjobban  Pecorra  nevíí  nagy  mészáros,  a  legnagyobb 
gazságok  elkövetője,  kiben  kevés  volt  az  igazságszeretet, 
s  hízelgő  ember  volt,  gyalázta,  hogy  másoknak  tessék- 
Megrontotta  a  köznépet,  összeesküvéseket  szőtt  s  oly 
gazember  volt,  hogy  elhitette  a  megválasztott  signorok- 
kal,  hogy  megválasztatásuk  az  ő  munkája.  Sokaknak 
tisztségeket  igért  s  ily  ígéretekkel  csapta  be  őket.  Testre 
nagy,  arczátlan,  nagy  szájú,  nyíltan  beszélte,  kik  voltak 
a  Giano  ellen  összeesküdtek  s  hogyan  találkozott  velük 
egy  lebujban.  Állhatatlan  s  inkább  kegyetlen  volt,  mint 
igazságos.  Bemocskolta  Pacino  Peruzzit  is,  ezt  a  jó  hírű 
embert.  Anélkül,  hogy  kérdezték  volna,  felszólalt  a  gyű- 
léseken s  dicsekedett,  hogy  ő  volt  az,  aki  megszaba- 
dította a  népet  Gianotól  s  hogy  sok  éjszakán  át  járt  ő 
kis  lámpással  irányítva  az  emberek  akaratát,  hogy  ös.z- 
szeesküdjenek  ellene. 

19.  Az  annyira  elvetemült  polgárok  állásuk  biz-  1299. 
tosítására  Monfiorito  da  Padova  urat,  egy  szegény  ne- 
mest hívtak  meg  podestának,  hogy  büntessen,  mint 
zsarnok,  hogy  tegye  az  igazat  hazugsággá  s  a  hazugsá- 
got igazzá,  a  mint  nekik  tetszik.  Ő  viszont  értesülve 
kívánságukról,  teljesítette  azt ;  mert  ítélt  s  felmentett  min- 
den okszerűség  nélkül,  a  mint  nekik  tetszett  s  oly  vak- 
merő lett,  hogy  ő  maga  s  hivatalnokai  nyíltan  árulták 
az  igazságot  s  restelkedés  nélkül  vették  el  a  díjat,  lett 
legyen  az  kicsiny,  vagy  nagy.  S  oly  gyűlöletbe  jutott, 
hogy  a  polgárok  nem  tűrhetvén  őt,  két  társával  elfogták 
s  megkínozták.'    S  vallomásából  megtudták  .  azon  dol- 

1  Feciollo  collare  ;  collare  =  hátra  kötött  kezein  áthúzott  kötél- 
lel felakasztották. 
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gokat,  melyek  annyi  veszélyt  s  gyalázatot  hoztak  oly  sok 
polgárra.  S  viszály  támadt,  mert  némelyik  tovább  akar- 
ta kínoztatni,  másik  nem.  Egyikük,  Piero  Manznolo 
nevíí,  még  egyszer  fel  húzatta  öt,  mert  bevallotta,  hogy 
hamis  tanúvallomást  fogadott  el  Niccola  Acciaiuoli  úr 
javára,  ngy,  hogy  nem  ítélte  el.  S  jegyzökönyvet  vet- 
tek róla,  minek  hallatára  Niccola  úr  félve,  ne  hogy  még 
több  süljön  ki,  tanácsot  tartott  ügyvédével,  Baldo  Agng- 
lioni  nrral,  egy  éleseszű  jogászszalra  ki  módot  nyújtott 
neki,  hogy  megtekintésre  kikaphassa  az  okiratokat  a 
jegyzőtől  s  kivakarta  belőlük  a  Niccolao  úr  ellen  szóló 
részt.  A  jegyző  hamisítást  gyanítva  a  visszaszolgálta- 
tott okiratokban,  rájött  a  vakarásra.  Bevádolta  őket. 
Niccola  urat  elfogták  s  elítélték  3,000  lírára,  Baldo  úr 
megszökött,  de  elmarasztalták  2,000  lírában  s  száműz- 
ték egy  évre.  Sok  becstelenség  érte  a  kormányon  lé- 
vőket1 és  sokan  voltak,  a  kik  kutatni  akarták  a  gaz- 
tetteket, de  ők    nem  akarták,  maguk  is    ludasok  lévén. 

Monfiorito  úr  börtönbe  került;  nem  akarták  ki- 
adni, sem  barátságból,  sem  kegyelem  útján.  Aztán  meg- 
szökött a  fogságból,  mert  egy  Arriguccinak  neje,  kinek 
férje  vele  együtt  volt  elzárva,  ráspolyt  s  más  vasesz- 
közt juttatott  nekik,  melyekkel  megtörték  a  rabságot  s 
megszöktek. 
12S0— 91.  20.        A  várost  továbbra  is  kevés  igazsággal  kor- 

mányozták, miből  uj  veszedelem  következett,  mert  pol- 
gárai a  tisztségekért  való  vetélkedés  miatt  meghason- 
lottak  és  egymást  gyalázni  kezdték.  Történt  ekközben, 
hogy  a  Cerchi2  nevű  családból  (alacsony  eredetűek,  de 
jó  kereskedők,    nagyon   gazdagok,  szépen    öltözködtek, 

J  Főleg  aug.  —  okt.  priorjait,  kik  között  volt  Acciaiuoli  is.  —  *  V. 
ö.  Paradicsom  XVI.  65.  Aconai  (a  Széve  völgyében)  eredetű    család. 

L.  Vili.  Vili.  39. 

•* 
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sok  szolgát  és  Iovaskisiretet  tartottak  díszes  megjele- 
néssel) némelyek  megvették  a  grófok1  palotáját,  mely  a 
Pazzi2-ak  s  Donati8-ak  házai  mellett  volt,  a  kik  vérre 
régibbek  voltak,  de  nem  oly  gazdagok:  a  miért,  látván 
hogy  a  Cerchi-ek  oly  magasra  emelkedtek  (körüjfa- 
lazták  és  megnagyobbították  palotájukat  és  nagy  lá- 
bon éltek),  a  Donátiak  nagy  gyűlölséggel  kezdtek  irán- 
tuk viseltetni,  mely  folyton  nőtt,  mert  Corso  Donáti  úr, 
nagylelkű  lovag,  neje4  halála  után  egy  más  nőt  vett  el, 
néhai  Accierito  da  Gaville5  úr  leányát,  egy  gazdag  örö- 
kösnőt ;  hanem  a  leány  rokonai  nem  egyeztek  a  házas- 
ságba, mert  az  örökségre  vágytak,  mire  a  leány  anyja, 
látva,  hogy  Corso  igen  szép  ember,  a  többiek  akarata 
ellenére  keresztül  vitte  a  házasságot.  A  Cerchi-ek,  Neri 
Gaville  úr  rokonai,  neheztelni  kezdtek  s  azon  voltak, 
hogy  ne  kapja  meg  az  örökséget,  de  ő  mindemellett 
erőszakkal  megszerezte.  Ebből  sok  botrány  származott, 
ugy  az  egész  városra,  mint  az  egyes  személyekre.  Vé- 
letlenül néhány  ifjú  a  Cerchi-ek  közül,  mint  kezesek 
tartózkodtak  a  podesta  palotájában;  sertésszeletet  szol- 
gáltak fel  nekik  s  a  ki  evett  belőle,  veszedelmes  be- 
tegségbe esett  s  néhányan  bele  is  haltak ;  e  miatt  nagy 
zajongás  lett  a  városban,  mert  igen  szerették  őket.  E 
bűntényért  is  Corso  urat  vádolták.  Keresetet  ugyan  nem 
indítottak  ellene,  mert  nem  lehetett  bizonyítani,  hanem 

1  A  „grófok"  alatt  Firenzében  a  Guidi  grófokat,  Casentino  urait 
értették,  kik  sokszor  beleavatkoztak  a  firenzeiek  dolgaiba.  (Villan i 
V.  37.)  —  2  Előkelő  firenzei  család  ;  össze  nem  tévesztendő  a  VaTÖ 
Arno  hasonló  nevű  családjával  (I.  6.)  —  3  Donáti  őseredetű  család  a 
bourgeosiet  képviselő  Cerchi-ekkel  szemben  a  hűbéres  nemesség  sze- 
mélyesítői.  —  4  Első  neje  Cerchi  leány  volt,  ki  Corso  tixvisoi  kapi- 
tánysága idejében  hirtelen  halállal  múlt  ki.  Rokonai  férjét  gyanúsí'ot- 
ták  megmérgezésével.  —  5Az  Ubertiniek  hatalmas  családjának  egyik 
mellék-ágából. 
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a  gyűlölködés  napról-napra  nőtt,  ugy^  hogy  a  Ccrchi-ek 
kezdtek  elmaradozni  a  pártgy ülésekről1   és  a  néppárt  s 

a  kormány  felé  közeledni.  Ezek  jó  szemmel  nézték  őket, 
mert  jóravalók  s  emberségesek  és  igen  szolgálat- 
készek voltak,  ngy  hogy  mindent  megkaptak  tőlük,  a 
mit  akartak,  szintúgy  a  hatóságoktól  is.  Sok  polgár  hú- 
zott hozzájuk,  a  többi  között  Lapo  Salterelli  úr  s  Dona- 
to  Ristori  úr  jogászok,2  s  több  tehetős  család.  A  ghi- 
bellinek  is  szerették  őket  emberségükért  s  mert  több 
szívességet  nyertek  tőlük  és  mert  nem  követtek  el  raj- 
tuk jogtalanságot;  a  köznép  is  szerette,  mert  nem  tet- 
szett neki  a  Giano  ellen  szőtt  összeesküvés.  Sokat  ösz- 
tönözték őket,  hogy  ragadják  meg  a  pártvezetést,  melyet 
könnyen  elnyerlek  volna  jóságuk  által,  hanem  ők  soha 
sem  akartak  abba  beleegyezni. 

Egy  napon  sok  polgár  volt  a  Frescobaldi  téren 
egy  úrnő  temetésén  s  a  városban  az  a  szokás,  hogy  ha- 
sonló gyülekezéseknél  a  polgárok  leterített  sásgyéké- 
nyeken, a  lovagok  s  doktorok  feljebb  padokon  ültek  s 
a  Donátiak  s  Cerchiek  (a  kik  nem  voltak  lovagok)  a 
földön  ülvén,  egyik  párt  szemben  a  másikkal,  valaki 
vagy  ruhájának  megigazításáért,  vagy  valami  más  ok- 
ból hirtelen  felegyenesedett.  Ellenfeleik  gyanúból  szin- 
tén felemelkedtek  s  kardjukhoz  kaptak;  amazok  ha- 
sonlókép tettek  s  dulakodni  kezdtek.  A  többi  egybe- 
gyűlt ember  közbelépett  s  nem  e  igedték  összeverekedni 
őket.    Még    sem  lehetett    annyira    elsimítani  a  dolgot, 


1  A  guelf  párt  gyűléseiből,  melynek  mindkét  család  tagja  volt  s 
me'yen  a  Donati-ak  vitték  a  főszerepet.  —  s  Két  hírneves  jogásza 
a  firenzeieknek  a  XIII.  század  végén.  Ristorival,  mint  az  ordinamentik 
egyik  szerkesztőjével  I.  12.  már  találkoztunk.  Lapo  Salrerelli-t  Dante, 
—  kivel  a  számkivetést  osztotta  (Párad.  XV.  128.)  —  mint  a  poli- 
tikai tisztességhiány   példányképét  állítja  oda. 
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hogy  a  Cerchiek  házához  sok  nép  ne  gyülekezzék,  mely 
kész  lett  volna  a  Donátiak  ellen  menni;  hanem  a  Cer- 
chiek  közöl  senki  sem  egyezett  belé.  ligy  finom  ifjú? 
Cavaicante  Cavalcanti  úr  fia,  Guidó  nevű,1  nemes  lo- 
vag, udvarias  és  merész,  hanem  indulatos  lelkű,  ma- 
gánykedvelő és  tanulmányokba  merült,  Corso  úr  ellen- 
sége, több  alkalommal  szándékozott  sértegetni  őt. 
Corso  úr  nagyon  félt  tőle,  inert  ismerte  nagy  lelkét  s 
midőn  Guido  San  Jaeopo2  felé  zarándokúira  kelt,  meg- 
kísérelte meggyilkoltatását,  hanem  nem  sikerült  neki. 
Visszatérte  után  Firenzébe  értesült  erről  s  számos  ífjut 
lelkesített  Corso  ellen,  a  kik  megígérték,  hogy  segélyére 
lesznek.  Egy  napon  küní  lovagolt  néhány  nyal  a  Cerchiek 
házából  s  dárdával  kezében  azon  Íriszemben,  hogy  a 
Cerchiek  követik,  —  Corsonak  sarkantyúzta  lovát,  hogy 
egész  csapatjával  megtámadja  őt,  s  előre  lovagolva  fe- 
léje hajította  dárdáját,  hanem  az  csak  a  levegőt  hasította 
át.  Corso  úrral  ott  voltak  Simon,  az  ő  fia,  bátor  s  heves 
lovag  és  Cechino  de  Bárdi  és  sokan  mások,  kardjaik- 
kal utána  eredtek,  de  nem  érvén  utói,  kövekkel  dobál- 
ták ;  az  ablakokból  is  dobtak  rá,  ugy,  hogy  kezén  meg 
is  ütötték. 

Ez  által  a  gyűlölködés  nagyobbodni  kezdett.  Corso 
úr  sokat  becsmérelte  Vieri  urat,  a  kapu3  szamarának 
nevezte,  mert  gyönyörű  ember  volt,  de  kevés  álnok- 
ságú  s  nem  is  valami  ékesszóló  és  gyakran  kér- 
dezte:  „Ordított    ma  a    kapu  szamara?"        És   sokat 

,  Villani  szerint  (VIII.  42.)  ,, bölcsészeti  hajlamú,  egyébként 
erényes,  csakhogy  hajlékony  kedétyű  s  hirtelen  haragú/'  Dantcnak 
iijukori  barátja,  kitől  több  helyt  megemlékszik  műveiben.  Pokol  X 
64,  Pu g.  XI  97,  Vita  Nuona  IX,  XXIV,  XXXI.  —  \  Santiago  de 
Compostela  járásszékhely  Corunna  spanyol  tartományban;  a  közép- 
kor egyik  leglátogatottabb  búcsújáró  helye.  —  3  Mert  a  San  Piero 
kapu  mellett  lakott. 
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becsmérelte  őt,  Guidót  pedig  „Döföndiriek"1  nevezte  s 
felkapták  ezt  a  hegedősök,  főleg  egy  Scatjipolino  nevű, 
ki  sokkal  rosszabbul  adta  vissza,  mint  a  hogy  mon- 
dották, a  miért  a  Cerchiek  gyűlölködésre  keltek  a  Do- 
nátiakkal. A  Cerchiek  meg-  sem  mozdultak,  esak  fenye- 
getőztek, hogy  barátságot  kötnek  a  pisaiakkal  s  arez- 
zóiakkal.  A  Donátiak  féltek  tőle  s  azt  mondták,  hogy 
Cerchiek  a  toscanai  ghibellinekkel  szövetkeztek  s  oly 
zajt  csaptak  belőle,  hogy  az  a  pápa  fülébe  jutott. 
1300.  21.  Ez  időben  VIII.  Bonifácz    pápa    ült  Szent 

Péter  székében,  merész  vállalkozási!  s  magas  elméjű, 
ki  az  egyházat  kénye-kedve  szerint  vezette  s  megaláz- 
ta, aki  nem  értett  vele  egyet.  Mellette  voltak,  mint  ban- 
kárai, a  Spini-ek,  vagyonos  s  hatalmas  firenzei  család  ; 
részükről  Simoné  Gherardi  volt  ott,  hasonló  foglalko- 
zásban gyakorlott  férfiú,  vele  volt  egy  ezüstművesnek 
fia,  Nero  Cambi-nak  hívták,  firenzei,  ravasz  s  élesel- 
méjű,  hanem  durva  s  visszataszító.  Ez  annyit  mester- 
kedett a  pápánál  a  Cerchi-ek  s  követőik  állásának  alá- 
ásásán,  hogy  a  pápa  Matteo  d'Acquasparta1  testvért, 
portói  bíboros  urat  küldte  Firenzébe,  hogy  kibékítse  a 
firenzeieket.  De  mit  sem  tett,  mert  a  pártoktól  nem  kap- 
ta meg  a  kivánt  megbízást  s  ezért  megneheztelve,  eltá- 
vozott Firenzéből. 

Szent  János  napjának  előestéjén  a  czéhek  körme- 
netén a  szokás  szerint  elől  menő  consulokat  bizo- 
nyos grandik  megverték,  mondván :  „Mi  vagyunk, 
a  kik  visszaadjuk  a  campaldinoi  vereséget  s  ti 
vagytok,  kik  kizártatok  városunk  tisztségeiből  s  méltó- 
ságaiból." A  signorok3  megharagudva  tanácsot  tartottak 

1  Cavicchia,  a  mi  gorombát  is  jelenthet;  inkább  a  sakkjáték  egy 
mükifejezésével  áll  összefüggésben  s  Guidonak  fenti  dárda-merény- 
letére vonatkozik.  —  2  V.  ö.  Párad.  XII.  124-6.  —  3  Köztük  rol  t 
Dante  Alighieri   is. 
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több  polgárral  s  én,  Dino  is,  egy  voltam  közülök.  S  in- 
ternáltak néhányat  mindkét  pártból,  a  Donátiak  ré- 
széről Corso  urat  s  Sinibaldo  Donátit,  Rosso  s  Ros- 
sellino  della  Tosa  urakat,  Giachinotto  urat,  Pazino  de 
Pazi  urat,  Geri  Spini  urat,  Porco  Manieri  urat  s  atya- 
fiaikat, Castel  della  Pieve1-be  ;  a  Cerchi  párt  részéről 
Guido  Cavalcantit,  Gentile,  Torrigiano  s  Carbone  de 
Cerchi  urakat,  Baschiera  della  Tosát,  Baldinaccio  Adima- 
rit,  Naldo  Gherardinit  s  rokonaikat  Sarezanoba,*  a  kik 
engedelmeskedtek  s  száműzetésbe  mentek.  Amazok  a  Do- 
náti pártból  nem  akartak  elmenni,  kimutatva,  hogy  ösz- 
szeesküvés  van  közöttük.  A  rectorok  el  akarták  őket  ítél- 
ni. És  ha  nem  engedelmeskedtek  volna,  hanem  fegy- 
vert fogtak  volna,  az  nap  elfoglalták  volna  a  várost, 
mert  a  luccaiak  a  bíboros  tudtával  nagyszámú  ember- 
rel segélyükre  siettek. 

A  signorok  a  luccaiak  jövetelének  láttára  írtak 
nekik,  ne  merészkedjenek  területükre  lépni  ;  épen  én 
találtam  írni  a  levelet ;  megparancsolták  a  falvaknak, 
hogy  állják  el  az  utakat.  Jacopo  de  Bárdi  úr  fia,  Bar- 
tolo,  rávette  őket,  hogy  engedelmeskedjenek.  Ekkor  fel- 
fedték a  bíboros  szándékát,  hogy  a  béke,  melyre  töre- 
kedett, a  Cerchi  párt  megalázására  s  a  Donáti  párt  fel- 
magasztalására  való.  E  kívánságát  sokan  megtudták  s 
általános  visszatetszést  szült.  Neki  állt  egy  valaki,  nem 
valami  nagy  belátású,  ki  íjjával  egy  nyilat  röpített  a 
püspök  ablakába  (a  hol  a  biboros  szállva  volt),  mely 
az  ablak  deszkájába  hatolt;  a  biboros  félelmében  eltá- 
vozott onnan  s  nagyobb  biztonság  okáért  az  Arnón  túl 
Tommasso3  úr  házába  ment  szállásra. 


1  Helység  Urbino  vidékén,  az  Appenninek  között  —  '  Ma  Sar- 
sana  a  Magra  völgyében.  —  3  A  Mozzi  palota  a  Ponté  Rubaconte 
(ma  allé  Grazié)  mellett, 
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A  signorok  a  vett  méltatlanságért  kiengesztelendök, 
2000  új  forintot  ajándékoztak  neki.  S  azt  én  vittem  el 
neki  egy  ezüst  serlegben  s  mondám:  „Uram, ne  hara- 
gudjál, hogy  ily  kevés  a  pénz,  mert  nyilt  tanácskozás 
nélkül  többet  nem  lehet  adni."  Azt  felelte,  hogy  kö- 
szöni. Sokáig  nézte  s  nem  akarta  elfogadni, 

1300.  május.  22.  Mivel  az  ifjakat  fokkal  könnyebb  valami 
bolond  tettre  vinni,  mint  az  öregeket,  az  ördög,  min- 
den rosznak  kútfeje,  oly  dölyföt  keltett  egy  csapat  ifjú- 
ban, kik  együtt  lovagoltak  s  május  elsejének  estéjén 
együtt  voltak  vacsorán,  hogy  arra  szánták  rá  magukat, 
hogy  a  Cerchiek  csapata  ellen  mennek  s  használják  el- 
lenük karjukat  s  kardjukat.  E:zen  estén,  a  tavasz  újjá- 
születésén, a  nők  a  szomszédságban  tánczvígalommal 
szoktak  mulatni.  A  Cerchiek  csapata  találkozott  a  Do- 
nátiakéval, melyben  ott  volt  Corso  úr  egy  unokaöcscse 
s  Bardellino  de  Bárdi,  meg  Piero  Spini  és  más  társai 
s  kísérői,  kik  fegyveres  kézzel  rohantak  a  Cercniek  csa- 
patára. A  támadás  alkalmával  Ricovero  de  Cerchi-nek 
a  Donátiak  egy  embere  levágta  az  orrát,  a  mint  mond- 
ják, Piero  Spini  volt,  aztán  ugyan  ennek  házába  mene- 
kültek. E  vágás  volt  a  mi  városunk  romlása,  mert  nagy 
gyűlölködést  keltett  a  polgárok  között.  A  Cerchiek  soh' 
sem  hallgatták  el  a  tettest  s  rettentő  boszúra  váriak. 

Újból  megoszlott  a  város  az  előkelő,  a  közép  s 
alsó  .osztályokban  egyaránt ;  meg  a  papság  sem  tudta 
magát  megvédeni  a  pártszenvedélytől,  hogy  a  mondott 
pártok  egyikéhez  vagy  másikához  ne  csatlakozzék.  A 
Cerchiekkel  tartottak  a  ghibellinek  valamennyien,  mert 
enyhébb  bánásmódot  reméltek  tőlük  s^  mindazok,  kik 
Giano  della  Bella  érzületén  voltak,  mert  ugy  tetszett 
nekik,  hogy  a  Cerchiek  fájlalták  elüzetését.  Pártjukon 
volt  még  Guido  Cavalcanti,  mert    ellensége  volt  Corso 
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Donáti  úrnak ;  Naldo  Ghcrardi,  mivel  ellensége  volt  a 
Manieriknek,  Corso  úr  atyafiainak ;  Manetto  Scali  s  ro- 
konai, mert  atyafiai  voltak  a  Cerchieknek  ;  Lapo  Salte- 
relli  úr,  rokonuk,  Berto  Frescobaldi  úr,  mert  sok  pénz- 
kapott tőlük  kölcsön  ;  Goccia  Adimari  úr  családjával 
való  viszálya  következtében ;  Bernardo  Manfredi  Adi- 
mari úr  fia,  mint  üzlettársuk;  Biligiardo  úr,  Baschiera 
s  Baldo  della  Tosa,  rokonukra,  Rosso  úrra,  való  nehez- 
telésükben,  mert  megfosztotta  őket  családjuk  tisztségei- 
től. A  Moziak,  a  Cavalcantiak  nagyobb  része  s  több 
más  nemes  s  népbeli  család  tartott  velük. 

Corso  Donáti  úr  pártjával  tartottak  Rosso  úr,  Ar- 
rigo  úr,  Nepo  úr,  meg  Pinuccio  del  a  Tosa  nagy  ba- 
rátságuk miatt ;  Gherardo  Ventraia  úr,  Geri  Spini  úr  s 
rokonai,  mert  közülük  követték  el  a  sértést;  Gherardo 
Sgrana  úr  s  Bindello  úr  szoros  barátságuk  miatt,  Pa- 
zino  Pazo  úr  s  rokonai,  a  Rossi-ak,  a  Bardi-ak  na- 
gyobb része,  a  Bordoni-ak,  a  Cerretani-ak,  Borgo  Ri- 
naldi,  Manzuolo,  Pecora,  a  mészáros  és  sokan  mások. 
A  népbeliek  közül  a  Cerchiekkcl  voltak  a  Fajconieri- 
ek,  Ruffoli-ak,  Orlandiniek,  a  Bottek,  Angiolieriek,  Am- 
munitiek,  Chiaro  Girolami  fiának,  Salvinak  fiai  és  sok 
más  vastag  polgár. 

23.         Ezalatt  Corso  Donáti  úr  megtörve    massa-  1300—1301, 
treberai1  számkivetését,  az  engedelmességet  megtagadva    ápr.— jun. 
Rómába  ment,  a  miért  elítélték  javaiban  és  személyében. 
És  Nero  Cambival,  aSpiniek  üzlettársával,  a  szentszék- 
nél  a  pápa   egyik    rokonának,    Jacopo   Guatani  úrnak2 
s  a  Colonnák3  közül  néhánynak    közbenjárásával    nagy 

1  Vidék  Qrbino  táján,  a  hol  Castel  della  Pievc  volt  lakhelyéül 
kijelölve  (1.  21.  fejezet).  —  ?  Gaetani  di  Pisa,  az  anagnii  Gaetani 
család  fia  volt  VIII.  Bonifácz  pápa.  3Hdtalmas  római  nemzetiség.  A  Co- 
lonna  part  utóbb  (1.  ü.  K.  2.  f.)  VIII.  Bonifáczczal  szemben  erős  el- 
lenzéket alkotott, 
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kéréssel  addig:  könyörögtek  a  pápának,  hogy  nyújtson 
orvoslást,  mert  a  guelf  párt  elvész  Firenzében,  mivel  a 
Cerchiek  kedveznek  a  ghibellineknek.  Miért  is  a  pápa 
mag'ához  idéztette  Vieri  de  Cerehi  urat,  ki  igen  tiszte 
letteljesen  Rómába  ment.  A  pápa  bankárainak,  a  Spini- 
eknek  s  nevezett  barátainak  s  rokonainak  kérésére  fel- 
szóllította,  hogy  béküljön  ki  Corso  úrral,  ü  azonban 
nem  akart  beleegyezni,  kimutatván,  hogy  nem  cseleke- 
dett a  guelf  párt  ellen,  mire    elbocsáttatva    haza  ment. 

Ezalatt  a  Cerehi  párt  számuzötteí  hazatértek  Fi- 
renzébe. Torrigiano,  Vieri  és  Carbone,  Ricövero  Cerehi 
úr  fiai  azonban,  továbbá  Biligiardo  Tosa  úr,  Carbone 
s  Naldo  Gherardini,  Guido  Scimia  úr  a  CavalcantP-ak 
közül  s  mások  e  pártból  nyugodtan  ott  maradtak.  Hanem 
Geri  Spini  úr,  Porco  Manieri  úr,  Rosso  di  Tosa  úr,  Pa- 
zino  Pazi  úr,  Sinibald,  a  Donáti  Simon  úr  fia,  a  másik  párt 
fői,  elégületlenek  voltak  visszatértük  miatt,  követőikkel 
elszántan  összegyűltek  a  Szentháromság  egyházában  a 
Cerchiek  s  pártjuk  kiűzésére, 

Nagy  tanácskozást  tartottak,  sok  hamis  érvet  hoztak 
fel  s  hosszas  vita  után  Bondalmonte  úr,  egy  bölcs  s 
mérsékletes  lovag,  azt  mondta,  hogy  a  jelenben  minden 
koczkáztatást,  melyből  csak  baj  származhatik  —  ke- 
rülni kell.  E  tanácsra  hajlott  a  nagyobb  rész  annál  is 
inkább,  mert  Lapo  Salterelli  úr  biztosította  Bárdi  Ja- 
kab fiát,  Bartolót  (kinek  nagy  tekintélye  volt  a  párt- 
bán), a  dolgok  jó  móddal  való  rendbehozataláról.  Min- 
den eredmény  nélkül  szétoszlottak. 

24.  Én,  Dino  Compagni  is  ott  voltam  az  emlí- 
tett tanácskozáson  ;  egység  s  béke  után  sóvárogva  a  pol- 
gárok között  szétoszlásuk  előtt  ezt  mondám  nekik  :  „Urak, 

J  Össze  ikmii  tévesztendő  Guido   Cavalcantival,  ki  halálát  le) te  a 
számkivetésben. 
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miért  akartok  megzavarni  s  tönkretenni  egy  ily  jó  vá- 
rost? Ki  ellen  készültök  harczolni  ?  Testvéreitek  ellen  ? 
Miféle  győzelmet  fogtok  aratni  ?  Semmi  mást  siralomnál." 
Azt  felelték,  hogy  a  tanácskozás  egyébre  se  czéloz, 
mint  a  botrány  elkerülésére  s  a  béke  fentartására. 

Ennek  hallatára  Lapo  di  Guaza  Ulivierihez,  egy 
jóravaló  s  törvénytisztelő  néppártihoz  csatlakoztam  s 
együtt  elmentünk  a  priorokhoz  magunkkal  vivén  néhá- 
nyat, kik  ott  voltak  az  említett  gyűlésen  s  közbenjár- 
tunk a  priorok  s  ő  közöttük  édeskés  szavakkal  engesz- 
telve a  signorokat;  Palmieri  Altoviti  úr,  akkoriban  a 
signorok  egyike,  erősen  korholta  őket,  de  minden  fenye- 
getés nélkül.  Azok  azt  felelték,  hogy  azon  a  gyűlésen 
semmit  sem  csináltak  s  hogy  az  ő  felszólításukra  né- 
hány fegyveres  jött,  kiket  engedjenek  útjukra  minden 
bántódás  nélkül.  S  a  prior  urak  igy  rendelték  el. 

Az  ellenpárt  folyton  ösztönözte  a  Signoriát,  hogy 
büntesse  meg  őket,  mert  a  Szentháromságban  tartott 
tanácskozásukkal  az  Ordinamentik  ellen  cselekedtek, 
összeesküdvén  s  tanácskozván  az  államrend  ellen. 

Megvizsgálván  az  összeesküvés  kérdését,  kitűnt, 
hogy  Battifolle  grófja1  az  összesküvők  kérelmére  el- 
küldte fiát  fegyveres  hűbéreseivel  ;  s  megtalálták  Simoné 
de  Bárdi  úr  egy  levelét,  melyben  irta,  hogy  készíttes- 
senek nagymennyiségű  kenyeret,  hogy  az  érkező  nép- 
nek legyen  élelme.  Ezzel  világosan  be  lőn  bizonyítva 
a  Szentháromságban  tartott  tanácskozás  leple  alatt  ren- 
dezett összeesküvés,  minélfogva  a  grófot,  fiát  s  Simoné 
urat  súlyos  büntetésre  ítélték. 

így  mindkét  pártnak  gyűlölködése  s  rosszakarata 
napvilágra  jött,  mindenki  azon  volt,  hogy   sértegesse  a 

1  A  Guidi  grófok  egy  ága, 
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másikat;  hanem  a  Donátiak    sokkal    merészebbek    vol- 
tak,   mint  a    Cerchiek,    nyíltan    rágalmaztak  s    senkitől 
sem  féltek.1 
130I  25.         A    Cerchiek    gondoskodtak    róla,    hogy  a 

nyara,  pistoiabelieket  a  maguk  részére  nyerjék,  a  kik  a  firen- 
zeieknek adták  a  joghatóságot,  hogy  nevezzenek  ki  po- 
destát  s  városkapitányt.  Városkapitányúl  Amadore  Ca- 
valcanti  úr  fiát,  Cantinót  küldték  ki,  egy  kevéssé  tör- 
vénytisztelő embert,  ki  megszegte  a  pistoiabeliek  egyik 
törvényét,  melyszerint  az  elöljárókat  mindkét  pártból 
kell  választani,  t.  i.  a  feketékből  s  a  fehérek  közül.  Ez  a 
két  párt,  a  feketék  s  fehérek,  egy  Cancellieri  nevű  viszály- 
kodó családtól  vette  eredetét,2  melyben  a  közelebbi  ro- 
konságban állókat  fehéreknek  (Bianchi),  a  többieket  fe- 
ketéknek (Neri)  nevezték ;    ekkép  oszlott  meg  az  egész 

város  s  így  választották  az  elöljárókat. 

Ez  a  Cantino  megszegte  e  törvényt  s  valamennyi 

elöljárót  a  fehér  pártból  választatta.  Midőn  kérdőre  von- 
ták érte,  azzal  mentegetőzött,    hogy  a  firenzei  signorok 

rendeletére  tette.  S  nem  mondott  igazat. 

Az  elégületlen  pistoiaiak  nagy    zűrzavarban  éltek, 

jogtalanságokat  követtek  el  s  gyilkolták  egymást,  ható- 
ságaik igazságosan  vagy  igazságtalanul  bűntették  őket ; 
rosszul  bántak  velük  s  sok  pénzbírságot  húztak  ki  a 
zsebükből.  Pistoia  lakói  ugyanis  természetüknél  fogva 
egyenetlenkedő,  kegyetlen  s  vad  emberek.3  Ugo  Torna- 
quinci  podesta  úr  efféle  bírságokból  3000  frtot  húzott 
s  így  sok  más  firenzei  polgár  is,  kik  ott  elöljárók  voltak. 
Giano  della  Bella  is  volt  ott  kapitány  s  törvénye- 
sen igazgatott ;    hanem    kegyetlen    volt,  mert    felégette 

J  A  Cerchi-Donati  pártviszályra  czéloz  Oante  a  Pokol  VI. 
64-72.  —  2  V.  ö.  Villani  Vili.  38.  —  3  \.  ö.  Pokol  XXV.  10 — 12. 
.  .  .  Pistoia,  Pistoia  nem  döntőd  te  -  Magad  hamuba,  hogy  tovább  ne 
élnél  —  S  magod  a  rosszba'  még  n;   növekedne.   (Szász   K    l'ord.) 
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azoknak  a  külházait,  a  kik  engedetlenkedve    száműzöt- 
teket rejtegettek. 

Volt  Pistoiában  a  fekete  Cancellíerik  pártján  egy 
veszélyes  lovag,  Simoné  da  Pantano  nevű,  középterme- 
tű, sovány,  barna  ember,  könyörtelen  s  kegyetlen,  du- 
haj s  minden  rosszra  képes;  ez  a  Corso  Donáti  -úr 
pártján  volt ;  az  ellenpárttal  egy  másik,  Schiatta  Amati 
úr  volt,  inkább  gyáva,  mint  bölcs  ember  s  kevésbbé 
kegyetlen,  ki  a  fehér  Cerchieknek  volt  atyafia. 

Ez  időben  a  firenzeiek  Andrea  Gherardinit  küld- 
ték kapitányul  Pistoiába,  a  kit  lovaggá  is  ütöttek.1 
Ugyanez  időben  értesítették,  hogy  a  luccaiak  Pistoia 
felé  jönnek,  hogy  a  várost  elfoglalják,  mire  Andrea  úr 
számos  polgárt  száműzött,  a  kik  parancsára  nem  akar- 
tak elmenni,  sőt  erősítették  magukat  s  védelemre  ké- 
szültek, segélyt  remélve  ;  erre  a  mondott  Simoné  úr 
magához  vonta  barátait  s  külföldi  fegyvereseket.  A  po- 
desta  határidőt  tűzött  ki  nekik  a  távozásra,  de  nem  en- 
gedelmeskedtek, mire  megharagudva  tüzzel-vassal  bün- 
tette őket  —  segélyt  nyerve  Firenzéből  —  s  követőiket, 
mint  lázadókat  száműzte.  Azt  mondják,  hogy  ez  az 
Andrea  úr  5000  forintot  kapott  ezért,  mások  szerint  Fi- 
renze községétől  kapta  azon  ellenségeskedés  fejében, 
melyet  szerzett  magának. 

26. 2_  Mily  szép,  mily  hasznos  város  és  mily 
bőséges  lesz  martaléka  a  pusztulásnak  !  Sírjanak  hát 
egész  Toscanának  legszebb  termetű  polgárai,  ily  gaz- 
dag, szép  folyók,  haszonhajtó  hegyek  s  pompás  talaj 
környezte  helységnek  fegyverben  bátor,  viszálykodó  s 
vad  birtokosai ;    mert  az    a  város  valósággal    meg  van 

1  A  lovagi  minőség  nélkülözhetetlen  kelléke  volt  annak,  hogy 
valaki  idegen  helyre  tisztviselőnek  menjen.  —  7  Dino  itt  anticipálja 
az  eseményeket,  Pistoia  ostromát  a  maga  helyén  ismét  elmondja. 
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Ölve.  Mert  egy  kis  idő  óta  megfordult  ott  a  szerencse 
s  megszállták  őket  a  firenzeiek  úgy,  hogy  tulajdon  hú- 
sukat adták  a  kenyérért  s  levágatták  tagjaikat,  csakhogy 
élelmet  hozhassanak  a  városba  s  annyira  jutottak,  hogy 
utolsó  napjukig  nem  ettek  egyebet  kenyérnél.  A  dicső- 
séges Isten  viselte  gondjukat,  hogy  ellenfeleik  tudtán 
kívül  egyezséget  nyertek  s  megadási  feltételekben  bizto- 
sították megmenekülésüket,  melyeket  nem  tartották  meg, 
merta  város  megnyerése  után  lerombolták  annak  szép  falait. 
Megszűnt  a  vész,  az  éhségtől  a  városból  kiűzött 
nők  orrának  kegyetlen  levágása,  (a  férfiaknak  kezeit 
vágták  le),  de  nem  kegyelmeztek  a  város  szépségének, 
melyet  faluvá  romboltak.  Ostromoltatásukról,  veszedel- 
mükről, éhínségükről,  a  rohamokról,  a  bezárkózottak 
derekasságáról,  sem  árulás  miatt  elvesztett  szép  kas- 
télyaikról nem  szándékszom  írni,  mert  bizonyára  lesz  a 
ki  megírja  s  ha  kegyelettel  írja  meg,  zápormódra  sí- 
rásra fakasztja  hallgatóit. 
1301.  27.  __  Az  említett  Andrea  úr  tisztének  lejárta  után 

a  fehér  párt  nem  tudta  magát  kormányozni,  mivel  nem 
volt  vezetője  (mert  a  Cerchiek  gyávaságból  inkább,  mint 
becsületességből  kerülték  a  vezérségnek  még  nevét  is, 
mert  nagyon  féltek  ellenfeleiktől).  Schiatta  Amati  urat 
a  fehér  Cancellierik  közül  hívták  meg  hadikapitá- 
nyúl  s  oly  hatalmat  ruháztak  rá,  hogy  a  zsoldosok  neki 
feleltek,  a  maga  részéről  száműzhetett,  büntetéseket  ró- 
hatott, portyázhatott  az  ellenségre  minden  tanácskozás 
nélkül  *  A  nevezett  lovag  igen  lágyszívű  s  félénk  em- 
ber volt ;  a  harcz  nem  tetszett  neki  s  heves  ellensége 
volt  atyafiának,  Simonede  Pantano  úrnak  a  fekete  Can- 
cellieriek  közül. 

J  A  pistoiabeliek  a  zavaros  viszonyok  közt    rendkívüli,   szinte 
diktátori  hatalmat  ruháztak  a  Capitanora. 
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A  nevezett  kapitány  nem  úgy  fogta  a  várost,  a 
mint  kellett  volna,  amiért  ellenségei  nem  is  féltek  tőle. 
A  zsoldosokat  nem  fizette,  pénze  nem  volt,  sem  bátorsága 
adót  kivetni;  erősített  helyeket  sem  foglalt  s  nem  száműzött 
senkit,  csak  fenyegető  szavakat  mondott  s  haragos  arczot 
mutatott,  hanem  semmi  eredmény  sem  következett  belőle. 
A  kik  nem  ismerték,  gazdagoknak,  hatalmasoknak  s  böl- 
cseknek tartották  őket1  s  ezért  jó  reménységgel  voltak, 
hozzájuk.  De  az  okos  emberek  azt  mondták:  „Ök  kereske- 
dők s  természetüktől  gyávák  ;  ellenségeik  pedig  a  harcz 
mesterei  s  kegyetlen  emberek/' 

A  Cerchiek  ellenségei  hírbe  kezdték  hozni  őket  a 
guelfek  előtt,  állítva,  hogy  egyetértenek  az  arezzóiak- 
kal,  pistoiabeliekkel  s  a  ghibellinekkel.  S  ez  nem  volt 
igaz.  S  nagy  sokasággal  ellenük  fordultak,  rájuk  fogva 
a  valótlanságot,  mert  sem  azokkal,  sem  azok  barátaival 
semmiféle  alkujuk  nem  volt  ;  midőn  azonban  ezt 
szemükre  hányták,  ők  nem  tagadták  azon  hitben,  hogy 
igy  félelmesebbek  lesznek  s  ezzel  leverhetik  elleneiket 
mondván  :  „Csak  jobban  fognak  félni  tőlünk,  ha  attól 
tartanak,  hogy  a  ghibellinekhez  csatlakozunk ;  a  ghibel- 
linek  jobban  fognak  szeretni,  mert  bennünk  lesz  remé- 
nyük." S  a  Cerchiek  uralkodni  akarván,  maguk  jutot- 
tak uralom  alá. 


1  T.  i.  a  Cerchieket  s  a  fehéreket. 
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1.  Szózat  a  firenzei  feketékhez.  -  2.  VIII.  Bonifácz  a  fehérek  elle- 
nére Valois  Károlyt  nevezte  ki  Toscana  békebiztosává.  —  3  A  fi- 
renzei fehér  s  fekete  párt  követsége  Károly  hgnél.  Kivonulása  Pis- 
toia  mellett.  —  4.  Károly  herczeg  Rómában.  A  fehérek  követségei 
Vili.  Bonifácznál  —  5.  A  pártatlan  signoria  békekisérlctei  1301.  okt. 
—  0.  Károly  hg.  Sienában.  BékeNztosi  minőségének  elismerését  kí- 
vánja Firenzétől  —  7.  A  guelf  párt  s  a  czéhek  gyűlése  kellő  bizto- 
sítékok mellett  elfogadja  békebiztosul  —  8.  Dino  mint  prior  egyetér- 
tésre buzdítja  a  főembereket.  —  9.  Valois  Káról}'  hg.  bevonulása 
Firenzébe  —  10.  Negyventagú  békebízottság  választása,  tárgyalások 
1301.  nov.  elején.  —  11.  A  fehér  követek  visszaérkezése  Rómából. 
A  feketék  aggodalma  s  szervezkedése.  —  12.  Uj  signoria  választá- 
sának terve.  Ujabb  tárgyalások.  —  13.  A  három  prior  értekezlete 
Károly  hggel  —  I-K  A  feketék  fenyegető  magatartása.  —  15.  A  fe- 
keték zavargása.  A  Mediciek  gyilkossága,  a  város  fegyverkezése  — 
10.  Hiábavaló  békekísérletek  —  17.  Károly  hg.  őrizetet  helyez  az 
aniontúli  városrészbe.  A  száműzöttek  titkos  hazatérése.  A  Torna- 
quinciek  erőszakoskodása —  18.  Corso  Donáti  Firenzébe  nyomul.  Ká- 
roly hg.  kétszínüsége.  —  19.  A  fehér  signoria  bukása,  a  feketék  fe- 
lülkerekedése. —  20.  Corso  Donáti  ;  a  feketék  gaztettei.  —  l'l.  A 
fehérek  üldöztetése,  a  fehérek  bukásának  okai.  —  22,  Szózat  a  vá- 
rost romlásba  döntő  feketékhez.  -  23.  Tömeges  elitéltetések,  a  fe- 
hérek üldöztetése.  -  24.  Baschiera  Tosinghi  derekas  v.selkedése  — 
25,  Károly  hg.  Rómába  megy,  Visszatérése  Firenzébe.  Ujabb  elítél- 
tetések.  Tömeges  száműzetések.  —  26.  A  feketék  párturalma.  — 
27.  Károly  hg  s  a  feketék  sikertelen  kísérlete  Pistoia  elfoglalására 
Serravalle     s  Montale  elfoglalása  —  ?8.  A  fehérek    kísérlete  a  város 
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visszafoglalására.  Kudarczuk.  20.  A  fehérek  s  szövetségeseik  had- 
járata. Firenzei  fehérek  kivégzése.  —  30  A  fehérek  s  ghibellinek 
újabbi  kudarcza.  —  31.  A  fehérek  s  ghibellinek  közeledése.  —  32 
A  feketék  hiábavaló  támadás;i  Bologna  ellen.  A  fehérek  s  romagnai- 
ak  szövetsége.  —  33.  A  fehérek  s  arezzóiak  szövetsége,  előnyomulá- 
suk Firenze  felé.  —  34.  A  firenzei  feketék  szakadása.  Aristokraczia  s 
plutokráczia  küzdelme.  A  városból  kitiltottak  hazabocsátása.  VIII.  Boni 
fácz  bukása  s  annak  következményei.  —  36,  A  fehérek  újabbi  tá- 
madása Tolosato     de    Uberti  alatt. 


1  _  Fel  gonosz  polgárok,  botránynyal  teljesek,  ra- 
gadjatok kezetekbe  tüzet  s  vasat  s  terjeszszétek  gonosz- 
ságtokat !  Nyilvánítsátok  méltatlan  akaratotokat  s  go- 
nosz szándékaitokat ;  ne  habozzatok  többé  ;•  menjetek  s 
tegyétek  rommá  gyönyörű  várostokat.  Ontsátok  testvé- 
ritek vérét,  foszszátok  ki  egymást  a  bizalomból  s  szere- 
tetből, tagadjátok  meg  egymásnak  a  segélyt  s  szolgá- 
latkészséget. Vessétek  hazugságitokat,  majd  megtöltik 
fiaitok  tárait.  Tegyetek  mint  Sulla  Róma  városában,  ki- 
nek 10  év  alatt  elkövetett  minden  gonoszságáért  Márins 
kevés  nap  alatt  boszut  állt.  Hiszitek,  hogy  Isten  igaz- 
ságossága megszűnt?  Még  a  világé  is  visszafizet  min- 
dent egytől  egyi^'.  Nézzétek  őseiteket,  ha  érdemet  nyer- 
tek viszálykodásikban:  áruljátok  a  tisztségeket,  melyeket 
szereztek.  Ne  habozzatok  nyomorultak,  mert  több  pusz- 
tul háborúban  egy  nap  alatt,  mint  a  mennyit  sok  bé- 
kés év  szerez  s  kicsiny  a  szikra,  mely  romlásba  visz 
egy  nagy  országot.1 

2  A  megoszlott  polgárok  kezdték  egymást  ha-    1301 
mis  informátiókkal  rósz  hírbe  keverni  a  szomszédos  vi- 
dékeken s  a  római  kúriánál  Bonifácz  pápa  előtt.  S  több 


1  Ugyanaz  a  hang,  mely  Dante     Purg.   VI.    127—151  .     Pokol 
XVI    1  —  16.   stb.  nyilatkozik. 
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veszedelmet  okoztak  e  hamis  szavak  Firenzében,  mint 
a  fegyverek  éle.  S  elhitették  Bonifácz  pápával,  hogy  a 
város  a  ghibellinek  kezébe  jut  s  a  Coloniía  párt  men- 
helyévé lesz  ;  s  nagy  pénzösszeget  adva  a  hamis  sza- 
vakhoz, rávették  a  firenzeiek  dölyfének  megtörésére  ; 
megígérte,  hogy  a  franczia  királyi  házból  való  Valois 
Károly'  nagy  hatalmát  fogja  a  fekete  guelfek  rendelke- 
zésére bocsátani,  ki  elhagyta  Francziahont,  hogy  Arra- 
goniai  Frigyes  ellen  menjen  Szicziliába.  Megírta  neki, 
hogy  békeszerzővé  akarja  tenni  Toscanában  azokkal 
szemben,  kik  nem  értenek  egyet  az  egyházzal.  A  mon- 
dott megbízás  neve  igen  jó  volt,  czélja  azonban  ellen- 
kezőleg rósz  volt,  mert  le  akarta  alázni  a  fehéreket,  felma- 
gasztalni a  feketéket  s  a  fehéreket  a  franczia  ház  s  az 
egyház  ellenségeivé  tenni. 
1301.  ang.  3.        Valois  Károly  már  Bolognába  érkezett,  mikor  a 

firenzei  feketék  részéről  követek  mentek  hozzá  e  szavak- 
kal :  „Uram,  az  Isten  szerelmére,  mi  vagyunk  a  firenzei 
gnelfek,  a  franczia  ház  hívei ;  az  Istenért  vigyázz  ma- 
gadra s  népedre,  mert  városunk  a  ghibellineket  uralja." 
Elmentek  a  feketék  követei,  megérkeztek  a  fehé- 
reké, kik  nagy  tisztelettel  hódolatnkat  nyilvánították, 
mint  uruknak.  Hanem  a  rosszakaró  szavak  hatásosab- 
bak voltak  rája,  mint  az  igazak,  mert  a  barátság  biz- 
tosabb jelének  vette,  ha  azt  mondták:  „Vigyázz,  miként 
haladhatsz",  mint  a  hódolatot.  Rávették,  hogy  menjen 
a  pistoiai  úton,  hogy  ellenkezésbe  hozzák  a  pistoiabe- 
liekkel,    kik  igen  csodálkoztak,  hogy  arra   vette  útját  s 

J  III.  ^Merész)  Fülöp  (1270  — Hő)  fia  s  Szép  Fülöp  franczia 
király  (1285 — 1314)öcsese,  kit  VIII. Bonifác  a  szicziliai  versernyc  (1282) 
után  a  nápolyi  királyságtól  .elszakadt  Sziczilia  visszafoglalására  hívott 
Itáliába  s  egyúttal  Toscana  rendezésével  is  megbízott.  „Károly  bé- 
két kötni  jött  Toscanába  s  háborút  csinált,  hadat  viselni  ment  Apu- 
liába  s  gyalázatos  békét  létesített. '' 
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kétségükben  rejtett  fegyverekkel  s  hadi  néppel  erősítet- 
ték meg  a  város  kapuit.  A  botrányok  magvetői  azt 
mondták  neki:  „Uram  ne  menj  be  Pistoiába,  mert  el- 
fognak, mert  titkon  felfegyverezték  a  várost,  s  nagy  me- 
részségű emberek,  ellenségei  a  franczia  háznak."  S  úgy 
megfélemlítek,  hogy  Pistoián  kívül  egy  kis  folv  ócska 
melletti  úton  mentei,  kimutatva  bizalmatlanságát  Pistoia 
iránt.  S  ezzel  beteljesült  egy  öreg  paraszt  jóslata,  ki 
hosszú  idővel  azelőtt  mondta  :  „Egy  úr  jő  napnyugat 
felől  az  Ombroncellon  át,  s  nagy  dolgokat  művel ;  jöve- 
telének az  lesz  a  következménye,  hogy  a  teherhordó  ál- 
latok Pistoia  tornyainak  hegye  fölött  fognak  járni."1 

4    _  Károly    úr  a    szentszékhez    Rómába    ment,       *301' 

J  r      szept. —  okt. 

anélkül,  hopy  Firenzébe  betért  volna.  Sokat  ösztökélték 
és  sokféle  gyanút  ébresztettek  lelkében.  A  herczeg  nem 
ismerte  a  toscanaiakat,  sem  az  ő  gonoszságukat.  Muci- 
atto  Franzesi  úr,  nagy  gonoszságú  lovag,  kis  termetű, 
de  nagylelkű  ember,  jól  látta  az  urának  mondott  sza- 
vakban rejlő  gonoszságot,  de  maga  is  megvesztegetve, 
még  erősítette  a  botrányokozők  szavait,  kik  nap-nap 
után  körötte  forgolódtak. 

A  fehér  guelfek  követséget  menesztettek  a  római 
szentszékhez  s  az  ő  társaságukban  a  bolognaiak  is  ;  de 
nem  voltak  mind  becsületesek.  Volt  köztük  néhány  ár- 
talmas ember;  közülük  Ubaldino  Malavolti  úr,  bíró,  bo- 
lognai ember,  kétszínüsködéssel  telve,  ki  útközben  meg- 
állapodott, hogy  joghatóságot  követeljen  egy  firenzei 
kézben  lévő  várkastély  fölött,  melyről  azt  állítá,  hogy 
az  őt  illeti,  s  addig  akadályozta  követtársainak  elutazá- 
sát, míg  elkéstek. 

Rómába  érve  a  követek,  a  pápa  saját  szobájában 
magánkihallgatáson    fogadta   őket  s  titkon    ezt  mondta 

j,   Azaz  a  városban  nem  marad  kő  kövön. 
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nekik:  „Mért  vagytok  oly  megátalkodottak?  Engedel- 
meskedjetek nekem  s  bizony  mondom  nektek,  sem  mi 
másra  nem  törekszem,  mint  a  ti  békétekre.  Térjenek 
vissza  ketten  közületek  s  fogadják  áldásomat,  ha  aka- 
ratom teljesülésén  munkálnak." 

i?0i.  okt.  5.         Ez  állapotban  új  signorokat  választottak  Fi- 

renzében, mindkét  párt  egyetértéséből,  minden  gyanú- 
sítás fölött  álló  jó  embereket,  a  mely  tényből  a  köznép 
nagy  reménységet  merített ;  s  így  a  fehér  párt  is,  mert 
egyetértő  és  szenvedélynélküli  emberek  voltak,  kikben 
meg  volt  a  szándék  a  tisztségek  közössé  tételére1,  mond- 
ván: „Ez  az  utolsó  orvosszer."  Ellenségeik  is  reméltek, 
mert  erélytelen  s  békés  embereknek  ismerték  őket,  kiket, 
hitük  szerint  a  béke  színe  alatt  könnyen  meg  lehet  csalni 

1301.  okt.  1301.  okt.     15-én  hivatalba    lépett    signorok    ezek 

voltak :  Pace  Angiolieri  fia,  Lapo,  Faleo  Canbio  fia 
Lippo  s  én,  Dino  Compagni,  Girolamo  del  Salvi  dí 
Chiaro,  Guecio  Marignolli,  Vermiglio  Jacopo  Alfani  fia, 
és  Brandini  Péter  Gonfaloniere  di  giustizia ;  meg- 
választatásuk után  a  Santa  Croce  egyházába  mentek, 
mert  az  előbbi  signoria  ideje  még  nem  telt  le.  A  fe- 
kete guelfek  négyen-hatan  összeállva  a  mint  épen 
jött  —  látogatni  kezdték  őket,  mondván  :  „Urak,  ti  jó 
emberek  vagytok,  a  minőkre  szüksége  van  a  mi  vá- 
rosunknak, látjátok  polgártársaitok  viszálykodását,  híva- 
tástok  békét  eszközölni  vagy  elvész  a  város.  Kezetek 
ben  a  hatalom  s  mi  törvénytisztelő  s  jó  lélekkel  ajánl- 
juk fel  nektek  annak  megvalósítására  vagyonunkat  s 
személyünket."  Társaim  megbízásából  én,  Dino,  vála- 
szoltam mondván  :  „Kedves  hü  polgártársak,  örömmel 
veszszük  ajánlataitokat  s  rögtön  igénybe  is  kívánjuk 
venni,  kérünk  támogassatok  tanácsaitokkal  s  legyetek 
rajta  teljes  lelketekből,  hogy  a   város  nyugalma    helyre 

1  Hogy  fehér  és  fekete  guelfek  egyaránt  lehessenek  tisztviselők, 
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álljon/'  így  vesztegettük  eleinte  az  időt,  mert  nem  mer- 
tük bezáratni  a  kapukat,  sem  a  kihallgatást  megtagadni 
a  polgároktól,  jóllehet  nem  bíztunk  hamis  ajánlataikban, 
azon  hiszemben,  hogy  gonoszságukat    hamis  szavakkal 

takargatják. 

Békealkut  folytattunk  velük,  midőn   fegyvert  kellett 

volna  köszörülni.  A  guelf  párt  kapitányaival  —  Ma- 
netto  Scali  úrral  s  Neri  Giandonati  úrral  -  kezdtük  el, 
mondván  nekik  :  „Tisztelt  kapitányok,  hagyjatok  minden 
más  dolgot  s  egyedül  a  szentegyház  pártjának  belbé- 
k^jén  munkáljatok  s  mi  mindenben  rendelkezésiekre 
bocsátjuk  hatalmunkat." 

A  kapitányok  nagy  serénységgel  s  jó  lélekkel  lát- 
tak az  emberek  jóútra  térítéséhez,  engesztelő  szavakat 
mondván.  Meghallották  ezt  a  feketék,  rögtön  a-/t  mond- 
ták, hogy  ez  rosszakarat  s  árulás  s  kezdték  kerülni  a 
szép  szavakat.  Manetto  Scali  úrnak  volt  arra  bátorsága, 
hogy  békekísérleteket  tett  a  Cerchiek  s  Spinek  között  s 
ezt  is  árulásnak  vették.  A  köznép,  mely  a  Cerchiekkel 
tartott,  ennélfogva  tétlenségbe  sülyedt.  ,, Nincs  mit  tö- 
rődnünk, mert  béke  lesz."  S  ellenségeik  csak  gonosz- 
ságaik betöltésére  gondoltak.  Semmi  kilátás  sem  volt  a 
háborúra,  több  okból  nem  volt  más  várható,  mint  kibé- 
külés. Először  is  a  pártkegyeletből1  s  hogy  meg  ne 
oszszák2  a  tisztségeket,  másodszor  mert  semmi  ok  sem 
volt  rá  némi  viszálykodáson  kívül,  s  n  sérelmek  nem 
mentek  még  annyira,  hogy  a  tisztségek  közössé  tételé- 
vel az  egyetértés  helyre  ne  álljon.  Hanem  (a  feketék) 
azt  vélték,  hogy  azok,  a  kik  a  sérelmeket  elkövették, 
nem  menekülhetnek,  hacsak  a  Cerchiek  s  követőik 
egészen  tönkre  nem  mennek,  s  e  rosszat  megtehetik  a 
város  felforgatása  nélkül,  oly  nagy  volt  az  ő  hatalmuk. 

1  Feketék  s  fehérek  egyaránt  a  guelf  párt  hívei  voltak.  —  2  T. 
i.  a  ghibellinekkel. 
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1301,  okt.  6.        A  fekete    guelfek  gondoskodtak    róla,    hogy 

Valois  Károly,  ki  a  római  kúriában  volt,  Firenzébe  jöj- 
jön s  az  ő  és  lovagjai  zsoldja  fejében  70000  forintnyi 
összeget  hoztak  össze  Sienába.  Midőn  ott  volt,  egy 
belső  emberét,  Guiglielmo  urat,  egy  törvényt  nem  is- 
merő, gonosz,  de  látszatra  jónak  s  becsületesnek  tetsző 
franczia  papot,  meg  egy  provengal  lovagot  —  ki  merő 
ellentéte  volt  —  küldte  követűi  Firenzébe. 

Firenzébe  érve  nagy  tisztelettel  járultak  a  Signo- 
ria  elé  s  engedelmet  kértek,  hogy  a  nagy  tanács  előtt 
szólhassanak,  a  mit  mégis  engedtek  nekik.  Itt  egy  ve- 
lük volt  volterrai  ügyvéd  beszélt  nevükben.  Hamis  és 
nem  igen  okos  ember,  minden  összefüggés  nélkül  be- 
szélt :  azt  mondta,  hogy  egy  franczia  királyi  sarj  jött 
Toscanába  egyedül  azért,  hogy  békét  hozzon  a  szent  ■ 
egyház  pártjába  azon  szeretetéből  kifolyólag,  melylyel 
a  város  s  a  nevezett  párt  iránt  viseltetik,  és  hogy  a  pá- 
pa küldte  őt,  mint  urukat,  kiben  megbízhatnak,  mert  a 
franczia  ház  soha  senkit  nem  árúit  el,  sem  barátot,  sem 
ellenséget;  ezért  adják  beleegyezésüket,  hogy  eljöjjön 
tisztét  teljesíteni. 

Sok  heves  szónok  emelkedett  fel  beszélni  s  ma- 
gasztalni Károly  urat  s  hirtelen  a  szószék  felé  tartottak, 
mindenik  első  akart  lenni ;  hanem  a  Signorok  senkit 
sem  engedtek  szólani.  De  oly  sokan  voltak,  hogy  a  kö  • 
vetek  azt  látták  ki  belőle,  hogy  a  párt,  mely  akarja  Ká- 
roly urat,  nagyobb  s  merészebb,  mint  a  mely  nem  akar- 
ja ;  írtak  uruknak,  hogy  úgy  tapasztalták,  hogy  a  Do- 
náti párt  erőre  kapott  s  a  Cerchi  párt  nagyon  leha- 
nyatlott. 

A  Signorok  azt  mondták  a  követeknek,  hogy  kül- 
döttség által  felelnek  uruknak,  azért  határozták  így,  mert 
ily  nagy  újítást  senki  sem  akart  polgártársai  beleegye- 
zése nélkül  keresztül  vinni. 
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7.  _  Megkérdezték  tehát  a  guelf  párt  egyetemes  1301i  okt 
gyűlését  s  a  72  iparegyletet,  melyeknek  valamennyinek 
voltak  saját  consulai,  s  megbízták  őket,  hogy  mindenik 
írásban  feleljen,  váljon  czéhének  tetszik-e,  hogy  Valois 
Károly  urat  mini  békeszerzőt  bebocsássák  Firenzébe. 
Valamennyi  azt  felelte  szóval,  vagy  írásban,  hogy  "en- 
gedjék jönni  s  részesítsék  előkelő  urat  megillető  meg- 
tiszteltetésben, csak  a  kályhások  vélték,  hogy  nem  kell 
befogadni,  sem  megtisztelni,  mert  csakis  a  város  meg- 
rontására jő. 

Kirendelték  a  követeket,  néppárti  nagy  polgáro- 
kat, tudatva  általuk,  ho3y  szabadon  jöhet,  megbízva 
őket,  hogy  szerezzenek  tőle  pecsétes  levelet,  hogy  sem- 
minemű joghatóságot  nem  fog  rajtuk  keresni,  sem  a 
város  semmiféle  tisztségét  el  nem  foglalja,  sem  a  csá- 
szár, sem  senkinek  másnak  a  jogczímén  és  a  város  tör- 
vényeit s  jogszokásait  meg  nem  változtatja.  A  levél 
szerkesztője  Donáti  úr  Alberto  Ristori  fia  volt,  sok  más 
jogász  társaságában.  Felkérték  a  hg  titkárát,  kérje  meg 
urát,  ne  jöjjön  Mindszentek  napján,  mert  e  napon  a 
köznép  az  új  borral  ünnepet  rendez  s  nagy  botrányok 
következhetnek  belőle,  melyeket  a  gonosz  polgárok  a 
város  megzavarására  használhatnának  fel.  El  is  hatá- 
rozta, hogy  a  rákövetkező  vasárnap  jő  be,  úgy  vélve, 
hogy  csak  jóra  szolgálhat  a  késedelem. 

A  követek  elmentek  inkább  azért,  hogy  az  okleve- 
let jövetele  előtt  megkaphassák,  mint  más  okból  ;  előre 
utasították  őket,  hogy  ha  nem  kapnák  meg  —  a  mint 
ígérte  —  tegyenek  le  iránta  minden  bizalmat  s  tagad- 
ják meg  neki  a  Poggibonizii  utat,  melynek  megerősí- 
tését, elrendelték  a  város  jóléte  érdekében.  Bernardo  de 
Rossi  úr,  ki  ott  helytartó  volt  megbízást  kapott, 
hogy  tagadja  meg  tőle  az  élelmet.  Ez  időben  jött  meg 
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a  levél,  én  is  láttam  s  lemásoltam  s  magamnál  tartot- 
tam az  úr  megérkeztéig,  midőn  is  megkérdeztem  tőle, 
ha  akaratából  irták-e?  „Bizonyára"       felelt. 

Azok  a  kik  behozták,  igen  siettek,  Sienából  szinte 
erőszakkal  hozták  ki,  17000  frtot  adtak  neki,  csakhogy 
előre  mozdítsák,  mert  nagyon  félt  a  toscánok  hevétől  s 
nagy  óvatossággal  közeledett.  Vezetői  bátorították  őt  s 
népét,  mondván  :  „Uram,  a  fehérek  le  vannak  győzve 
s  bevonulásod  elhalasztását  kívánják  valami  gonosz  szán 
dékból  s  összeesküvéseket  szőnek/'  S  másféle  gyanút 
is  ébresztettek  benne.  Pedig  semmiféle  összeesküvés 
sem  volt 

8.        A    dolgok  ez  állapotában  nekem,    Dinonak 

egy  szent  s  tiszteletre  méltó  gondolatom  támadt,  midőn 
elképzeltem  :  Eljő  az  az  úr  s  megoszolva  találja  az 
egész  polgárságot  s  mily  nagy  veszély  fog  ebből  követ- 
kezni. Gondoltam,  hogy  akkori  hivatalos  állásomnál  s 
a  jóakaratnál  fogva,  melyet  polgártársaim  iránt  éreztem, 
összegyűjtöm  a  jó  polgárokat  Szent  János  egyházába. 
S  úgy  tettem.  Ott  voltak  az  összes  tisztviselők  s  midőn 
elérkezettnek  véltem  az  időt,  így  szóltam  :  ,, Kedves,  de- 
rék polgártársaim !  Mindannyian,  kik  e  kereszkútból  vet- 
tétek a  szent  keresztségét,  az  okosság  késztet  s  kény- 
szerít rá,  hogy  szeressétek  egymást,  mint  az  édes  test- 
vérek, meg  azért  is,  mert  a  tiétek  a  föld  legnemesebb 
városa.  Valami  gyűlölködés  támadt  köztetek  a  tisztsé- 
gekért való  versengés  következtében,  melynek  elsimítá- 
sát —  mint  tudjátuk  —  én  s  társaim  esküvel  fogad- 
tuk. Ez  az  úr  eljő  s  illő  őt  megtisztelnünk.  Hagyjatok 
fel  tehát  gyülölködéstekkel  s  legyen  béke  köztetek,  hogy 
ne  találjon  meghasonlásban ;  feledjétek  sérelmeiteket  s 
távozzék  közületek  minden  rosszakarat,  legyenek  elfe- 
ledve s  megbocsátva  városotok  szeretetéért  s  javáért. 
S  e  szent    keresztkútra,    melyből  a    szent    keresztségét 
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vettétek,  esküdjetek  jó  és  tökéletes  békét,  hogy  azon  úr, 
a  ki  eljő,  találja  teljes  egységben  a  polgárokat." 

E  szavakat  mindannyian  helyben  hagyták  s  úgy  tet- 
tek, mindnyájan  a  szent  könyvre  tett  kézzel  esküd- 
tek, hogy  jó  békességet  tartanak  s  fenntartják  a  város 
szabadságát  s  törvénykezését.  Ezt  megtéve,  elhagytuk  e 
helyet. 

Azon  gonosz  polgárok,  kik  elérzékenyülésből  kö- 
nyezve  csókolták  a  szent  könyvet,  kik  a  leglángolóbb 
lelkesedést  mutatták,  azok  lőnek  aztán  a  legfőbb  ténye- 
zők a  város  romlásában.  Nevüket  tisztesség  okáért  nem 
mondom  ki,  hanem  az  elsőnek  nevét  nem  hallgatha- 
tom el,  mert  ő  volt  a  baj  oka,  példát  adva  a  többinek 
a  követésre.  Az  pedig  Rosso  de  Strozza  volt,  dühös 
tekintetében  s  tetteiben  ;    kezdeményező    a  többi    közt, 

ki  azonban  nem  soká  viselte  esküszegése  súlyát. 

A  rosszakarók  azt  mondták,  hogy  ezt  a  szeretettel- 
jes békét  csak  cselből  találták  ki.  Ha  e  szavakban  va- 
lami csel  lappangott,  úgy  szenvedjem  el  érte  én  a  bűn- 
hődést, pedig  a  jószándékot  nem  kellene  méltatlanság- 
gal viszonozni.  Mennyi  könyet  ejtettem  ezen  eskü  miatt, 
elgondolva,  hány  lélek  kárhozik  el  általa,  gonoszsága 
következtében. 

9. Károly  úr  megjött  Firenzébe1  s  a  polgárságból,  nov.  1 

nagy  tisztelettel,  pályadíjjal  s  fegyverjátékokkal  fogadta. 
A  pártatlan  nép  erejét  vesztette,  a  rosszindulat  hatni 
kezdett.  Megjöttek  a  luccaiak,  azt  mondva,  hogy  tiszte- 
legni akarnak  az  úrnál,  a  peruggiabeliek  200  lovassal, 
Cante  de  Agobbio  úr  sok  sienai  és  más  lovaggal,  ha- 
tával-tizével,  mindannyian  a  Cerchiek  ellenfelei.  Malates- 
tinonak  s    Mainardo  da     Susinana-nak-  nem     tagadták 

1  A  kéziratban  nov.  4-ike  tehát  téves  dátum  van.  —  2  Malates- 
tino  a  Malatesták  Riminiben  egyeduralmat  gyakorló  családjából.  Mai- 
nardo de  Susinana-ról  1.  I.  K.  7    f. 
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meg  a  bemenetelt,  nehogy  az  úr  tetszése  ellen  tegyenek 
s  mert  mindenik  barátnak  mutatta  magát.  így  Károly 
800  lovasával  s  a  mindenfelöl  begyült  vidékiekkel  1200 
lovas  állt  parancsnoksága  alatt. 

Az  úr  a  Frescobaldi  házba  szállt.  Nagyon  kérték, 
hogy  szálljon  oda,  a  hová  a  nagy  s  tisztelt  Károly  ki- 
rály s  minden  nagy  úr  szállott,  ki  a  városba  jött,  mert 
a  hely  tágas  s  biztos.  De  vezetői  nem  úgy  tettek, 
hanem  még  az  Arnontúli  városrészben  erősítették  meg 
magukat  úgy  okoskodva,  hogyha  elvesztjük  a  város 
többi  részét,  itt  ismét  egyesíthetjük  erőnket 
i#oi.  okt.  10.         A  prior  urak  40  polgárt  választottak  mind- 

nov-  két  pártból,  s  velük  tanácskoztunk  a  város  megmentése 
felett,  hogy  egyik  párt  se  gyanúsíthassa  őket.  Azok, 
kiknek  gonosz  terveik  voltak,  nem  beszéltek,  a  többi 
crélyét  veszté. 

Bandino  Falconieri,  gyáva  ember,  monda  :  , .Uraim, 
én  jól  állok,  miért  ne  aludnék  biztonságban  ?"  Kimu- 
tatva gyávaságát  ellenfeleinek,  fél  napig  is  lefoglalva 
tartotta  a  szószéket,  pedig  az  év  legrövidebb  napjaiban 
voltunk. 

Lapo  Salterelli  úr,  ki  nagyon  félt  a  pápától  annak 
vele  szemben  való  szigorú  eljárásáért,  s  hogy  ellensé- 
geihez közeledhessen,  a  szószéket  elfoglalva  korholta  a 
signorokat,  mondván :  „Ti  megrontjátok  Firenzét,  új, 
közös  tisztikart  alkottok  s  a  városba  hozzátok  a  szám- 
űzötteket." S  a  száműzött  Pazino  de  Pazzi  urat  tartotta 
házában,  bízván  benne,  hogy  mentségére  lesz,  ha  visz- 
szakerül  régi  állásába.1 

J  Lapo  Salterelli  a.pártküzdelem  mindén  eshetőségére  készen, 
nyíltan  a  kormányon  lévő  párttal  tartott,  titkon  pedig  a  íekete  szám- 
űzötteket támogatta.  V.  ö.  Paradicsom  XV.  128.  A  régi  jó  időkben 
„szintúgy  csoda  számot  tőnek  Cianghella  s  Lapo  Salterollo,  mint  ma 
Egy  Cincinnatus,  egy  Cornelia  nőnek."  (Szász  K.  lord.) 
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Alberto  del  Giudice,  gazdag  népember,  búskomor 
s  gonosz,  emelkedett  a  szószékre,  hogy  gáncsolja  a 
signorokat,  mért  nem  sietnek  új  signoriát  választani  s 
visszatéríteni  a  száműzötteket.  Lotaringo  da  Monté  Sper- 
toli  úr  monda:  „Urak,  akartok  jó  tanácsot?  Csináljatok 
tisztújítást,  hívjátok  vissza  a  városba  a  száműzötteket, ~s 
emeljétek  ki  sarkukból  kapuitokat,  azaz,  ha  ezt  a  dolgot 
megteszitek,  úgyszólván  leverhetitek  kapuitok  zárait." 

Én  Andrea  de  Cerretonak,  —  egy  bölcs  törvény- 
tudónak, ki  régi  ghibellinből  fekete  guelffé  lett  — 
véleményét  kértem,  váljon  az  ordinamenti  della  guis- 
tizia  sérelme  nélkül  lehet-e  tisztújítás  ?  Azt  felelte,  hogy 
nem  lehet.  S  én,  kit  egykor  az  ordinamentik  megsér- 
tésével vádoltak,  feltettem  magamban  megtartásukat,  hogy 
nem  engedem  meg  a  törvények  ellenére  új  tiszsztikar 
választását. 

11.  Ez  időben  tért  vissza  a  pápától  visszaren-  1301.  nov. 
delt  két  követ;  az  egyik  Maso  Minerbetti  Ruggierino  fia 
volt,  hamis  néppárti,  ki  soha  nem  védte  a  maga  aka- 
ratát, hanem  a  másét  követte  ;  a  másik  volt  Corazza 
da  Signa,  ki  akkora  guelfnek  hitte  magát,  hogy  minden 
más  guelf  érzelmet  kihűltnek  tartott  a  magáé  mellett. 
Elmondták  a  pápa  szavait  s  az  én  hibám  volt, 
hogy  nem  tettem  felőle  előterjesztést,  hanem  titoktar- 
tásra esketve  őket,  halogattam  a  dolgot;  de  nem  go- 
noszakaratból halogattam.  Rögtön  összehívtam  hat  bölcs 
törvénytudóst  s  kifejtettem  előttük  a  dolgot  s  nem  en- 
gedtem a  tanács  elé,  hanem  hívataltár&tim  akaratá- 
ból magam  terjesztem  elő  a  dolgot  s  mondtam  ki  a 
határozatot:  hogy  ezen  úrnak'  engedelmeskedni  aka- 
runk s  rögtön  írassék  meg  neki,   hogy  mi  az  ő.akara- 

1  A  pápának. 
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tán  vagyunk,  s   hogy   a  mi  rendbehozásunkra   rendelje 

ki  Gentile  da  Montefiore  bíboros  urat.1 

Az,  a  ki2  egy  felől  szép  szavakkal  áltatott,  más  rész- 
ről azt  az  urat3  hozta  ránk,  midőn  megtudta,  hogy  a  város- 
ban van,  felhagyott  a  szép  szavakkal  s  fenyegetőzni  kezdett. 
Egy  hamislelkü  követ  elárulta  a  követséget,4  melyről  más- 
ként nem  hallhattak  volna.  Simoné  Gherardi  is  írt  nekik 
a  szentszéktől,  hogy  a  pápa  azt  mondta  neki :  „Holmi 
gyermekségekért  nem  akarok  embereket  elveszíteni." 

A  fekete  guelfek  ezen  tanácskozva  azt  sütötték  ki 
e  szavakból,  hogy  a  követek  egyetértésre  jutottak  a 
pápával.  „Ha  egyetértés  van  köztük  —  mondák  —  ak- 
kor nekünk  végünk."  Elhatározták,  hogy  megvárják, 
mire  határozzák  magukat  a  priorok,  mondván  :  „Ha  a 
nemet  választják,  úgy  veszve  vagyunk,  ha  igent  mon- 
danak, mi  fegyvert  fogunk  s  kicsikarjuk  tőlük,  a  mi  ki- 
csikarható." Alighogy  meghallották,  hogy  az  elöljárók 
engedelmeskednek    a  pápának,  rögtön    fegyverkeztek  s 

tüzzel-vassal  emészteni  kezdték  a  várost. 

A  priorok  titokban  írtak  a  pápának,  hanem  a  fe- 
keték mindent  megtudtak,  mert  a  kik  titoktartást  fogad- 
tak, nem  tartották  azt  meg.  A  fekete  pártnak  volt  kunt 
két  titkos  priorja  6  hóra  terjedő  hatáskörrel  ;  az  egyik 
Noffo  Guidi  volt,  ki  álnéppárti  s  kegyetlen  ember  volt, 
ki  sok  gonoszságot  követett  cl  a  városban  s  az  a  szo- 
kása volt,  hogy  titkos  tetteit  gáncsolta  s  nyíltan  elítélte 
e  tettek  követőit,  a  miért  jólelkű  embernek  tartották, 
pedig  gaztettekből  állt  egész  lénye. 

12.  Asignorokat  sokat  ösztönözték  a  nagyobb 
polgárok,  hogy  alkossanak  új  signoriát.  Jóllehet  az  or- 

J  Ugyanaz,  a  ki  falínt  pápai  követ  oly  tevékeny  részt  vett  az 
Anjou  háznak  hazánk  trónjára  való  juttatásában.  —  2  T.  i.  Vili.  Bo- 
nifácz,  —    3  T    i.  Val'ois  Károly    heiczegpt  4  T.   i.  a  mely  Vili, 

Boniíacznal  járt  volt  Róm.Jban. 
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dinamentik  törvénye  ellen  volt,  mert  még  nem  volt  ideje 
a  választásnak,  beleegyeztünk  inkább  a  város  iránti  sze- 
retetből, mint  bármi  más  okból.  Én  mentein  el  a  töb- 
biek nevében  Szt.-Barabás  kápolnájába,  a  hol  sok  nép- 
párti polgár  volt  jelen  a  leghatalmasabbak  közül,  mert 
nélküló'k  nem  lehetett  semmit  sem  csinálni.  Ott  voltak: 
Cione  Magalotti,  Segna  Angiolini  és  Noffo  Guidi  a  fe- 
kete párt  részéről,  Lapo  Falconieri  úr,  Cece  Canigiani 
és  Corazza  Ubaldini  a  fehérek  részéről.  Alázatosan,  nagy 
mérséklettel  beszéltem  nekik  a  város  megmentéséről, 
mondván:  „Közös  tisztségeket  akarok  csinálni,  mintán 
a  tisztségekért  való  versengés  miatt  van  annyi  egyenet- 
lenség." Megegyeztünk  s  kiválasztottunk  6  pártatlan  pol- 
gárt, 3  feketét,  hármat  a  fehérek  közül.  Hetedikül,  melyet 
megosztani  nem  lehetett,  egy  oly  jelentéktelen  embert  vá- 
lasztottunk, ki  iránt  senki  sem  bizalmatlankodott. 

Névsorukat  az  oltárra  tettem.  És  Noffo  Guido  fel- 
szólalt :  „S  azt  mondom,  hogy  hazafiatlan  polgárnak 
tetszel  előttem."  Azt  mondtam,  hallgasson,  de  csak  be- 
szélt s  oly  kihívó  volt,  hogy  azt  követelte  tőlem,  hogy 
tessék  nekem  az  ő  pártját  a  tisztségekben  nagyobbá  tenni 
mint  a  másikat,  mintha  azt  mondta  volna  :  „tedd  tönkre 
a  másik  pártot"  s  mintha  velem  Júdás  szerepét  ját- 
szatta volna.  Én  azt  feleltem,  hogy  inkább  az  ebeknek 
vetném  gyermekeimet,  mintsem  ily  árulást  kövessek  el." 
így  eredménytelenül  távoztunk  a  gyülekezésből. 

13.  Valois  Károly  úr  gyakran  meghívott  magá- 
hoz ebédre.  Azt  feleltük,  hogy  kötelező  törvény  értel- 
mében nem  tehetjük  (a  mi  igaz  is  volt)  s  mert  ma- 
gunkban azt  hittük,  hogy  akaratunk  ellenére  ott  tartana 
minket.  Egy  napon  mégis  kivitt  bennünket  a  palazzo- 
ból,  azon  okból,  hogy  a  Santa  Maria  Novella-nál  a  vá- 
roson kívül  akar  tanakodni  a  polgárság  üdve  felett,  mél- 
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tóztassék  a  Signoriának  ott  lenni.  De  mivel  igen  gya- 
núsnak tűnt  volna  fel  előtte,  ha  megtagadjuk,  elhatá- 
roztuk, hogy  hárman  elmegyünk,  a  többi  ott  marad  a 
palazzóban.  Károly  úr  felfegyverezte  népét  s  a  város 
őrzésére  kiviil-belül  a  kapukkoz  állítá,  mert  a  hamis 
tanácsadók  azt  mondták  neki,  hogy  nem  térhet  majd 
vissza,  mert  a  kapu  zárva  lesz  előtte.  S  ennek  színe 
alatt  gonoszul  kieszelték,  hogy  —  ha  az  egész  signoria 
kiment  volna  a  kapun  kívül  leölnek  minket  s  meg- 
szállják a  várost,  mint  sajátjukat.  S  nem  sikerült  tette, 
mert  nem  ment  ki  több  háromnál  s  ezeknek  sem  mon- 
dott semmit,  mert  hisz  ő  nem  beszélni,  hanem  ölni 
akart. 

Sok  polgár  siránkozott  rajtunk  kimenetelünkkor, 
úgy  tetszett  nekik,  hogy  vértanúságra  megyünk.  S  mi- 
dőn visszatértünk,  dicsérték  az  Istent,  hogy  megmentett 
a  haláltól.  A  signorokot  minden  oldalról  zaklatták.  A 
jók  figyelmeztették,  hogy  vigyázzanak  jól  magukra  s 
városukra,  a  gonoszok  mindenféle  perpatvarral  zaklat- 
ták s  efféle  kérdések  s  feleletek  között  telt  el  a  nap  ;  Ká- 
roly úr  bárói  hosszadalmas  beszédekkel  foglalták  el 
őket.  így  éltünk  aggodalmak  között.  Egy  napon  titkon 
álruhában  egy  szent  ember  jött  hozzánk,  kért  minket, 
ne  áruljuk  el  nevét  s  monda:  , .Uraim,  ti  s  városotok 
nagy  felfordulásnak  mentek  elébe.  Rendeztessetek  a 
püspökkel  körmenetet  s  hagyjátok  meg  neki,  hogy  ne 
lépjen  túl  a  folyón  s  elhárul  a  veszedelem  nagy  része." 
Ez  szent  életű,  önmegtartóztató  s  nagy  hírű  ember  volt, 
névszerint  Benedek  testvér.  Követtük  tanácsát  és  sokan 
gúnyolódtak,  mondván,  hogy  jobb  volna  fegyvert  for- 
gatni. A  tanácsbán  szigorú  s  erős  törvényeket  alkot- 
tunk, hatalmat  adtunk  a  rektoroknak  a  zavargók  s  vi- 
szálykodók  ellen,  személyre  szóló    büntetéseket  róttunk 
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ki,  a  tőket  s  bárdot  a  piaezra  állíttattuk  a  gonosztevők 
s  törvényszegők  megbüntetésére. 

Schiatta  Cancellieri  úr  hadi  kapitányra  hatalmat 
ruháztunk  s  buzdítottuk  az  erélyes  cselekvésre  ;  de  mit 
sem  tehetett,  mert  a  kiildönczök,  törvényszolgák  és  da- 
rabontok elárulták  őt.  Kitudódott,  hogy  20  poroszlójá- 
nak 1000  írtért  meg  kellett  volna  őt  ölnie,  ezeket  kiküldték 
a  palazzóból.  Azon  voltak,  hogy  a  várost  ellenfeleik  go- 
noszságától megmentsék,  hanem  mit  sem  használt,  mert 
békés  eszközöket  használtak  s  gyorsak  s  erősek  akartak 
lenni.  Mitsem  éra  szelídség  a  nagy  roszakarattal  szemben. 

14  A  fekete  guelfek  kézalatt  így  beszéltek,  mond- 
ván :  ,,A  herczeg  a  házban,  a  pápa  pártfogónk,  ellen- 
feleink nincsenek  elkészülve  sem  háborúra,  sem  béké- 
re ;  pénzük  nincs,  zsoldosaik  fizetetlenek."  Ők  ellenben 
elrendeztek  minden  harezra  szükséges  dolgot;  azarnontúli 
városrészbe  gyűjtötték  minden  barátjukat  és  rendelkeztek 
a  sienaiak,  perrngia,  sanminiato,  volterra,  sangimignano- 
belick  eltartásáról.  Minden  szomszédunkat  megrontották, 
gondjuk  volt  a  szentháromság  hídjának  megszállására  s 
kőhajtó  gépeket  állítottak  két  palotára  s  sok  parasztot  hív- 
tak be  mindenfelől  s  az  összes  firenzei  száműzötteket. 

A  fehér  guelfek  ellenben  nem  mertek  népet  gyűj- 
teni házaikba,  mert  a  priorok  büntetéssel  fenyegették 
azt,  a  ki  csődületet  csinál ;  félelemben  tartottak  így  ba- 
rátot s  ellenséget.  Pedig  a  jóbarátoknak1  nem  kellett 
volna  hinni,  hogy  barátaik2  megölik  őket,  azért  mert 
gondoskodtak  városuk  üdvéről,  bármilyen  rendeletet  is 
adtak  ki.  De  nem  engedtek  senkit  fegyverkezni,  részint 
a  törvénytől  való  félelemből,  részint  fösvénységből,  mert 
Torrigiano  de  Cerchi  úrnak  megmondták:  „Készüljetek 
s  mondjátok  ezt  barátitoknak  is." 

J  T.  i.   a  kormánynyal  tartó  feher    guelí'eknek.     —     2  T.   i.  a 
íehérpárti  signoria. 
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15.         A  feketék     ellenfeleik    erélytelenjeiének    s 
gyávaságának  láttára  hozzáláttak  a  város  elfoglalásához 

s  november  egyik  szombatján  felfegyverkeztek  pánczélos 
lovaikkal  s  kiadott  utasításaik  megvalósításához  láttak.  A 
Mediciek,1  tehetős  népemberek,  vecsernye  után  megtá- 
madtak s  megsebesítettek  egy  derék  néppártit,  Orlando 
Oiiandit  s  halálra  válva  hagyták  ott.  A  nép  fegyverke- 
zett s  lóháton  s  gyalog  a  priorok  palotája  elé  jött.  Egy 
derekas  polgár,  Catellina  Raffacani  monda  :  ,,Urak,  el- 
vagytok árulva.  Az  éj  közéig,  ne  tűrjetek  tovább,  ren- 
delkezzetek a  vikariatusokban2  s  holnap  hajnalban  kiizd- 
jetek  meg  ellenségetekkel/'  A  podesta  nem  rendel- 
te ki  embereit  a  bíínös  házához,  az  igazságügyi  zász- 
lótartó sem  indult  a  gonosztevő  megbüntetésére,  mert 
még  10  nap  ideje  volt  rá. 

Rendelet  ment  a  víkariatnsokba.  Megjöttek  s  ki- 
bontották a  zászlókat,  de  utóbb  titkon  a  fekete  párt 
oldalára  álltak  s  a  községnél  nem  jelentkeztek.  Nem 
volt  a  ki  bátorítsa  a  népet  s  a  signorok  palotájához 
gyűjtse  őket,  ámbár  az  igazságügy  zászlója  ki  volt  téve 
az  ablakba.  Köréje  vontuk  a  meg  nem  rontott  zsoldo- 
sokat s  más  népet,  s  a  mint  ott  álltak  a  palota  előtt, 
néhányan  hozzájuk  csatlakoztak.  Más  polgárok,  bará- 
taink gyalog  s  lóháton  oda  húzódtak  s  néhány  ellenség 
is,  hogy  lássák,  mi  eredménye  lett  a   dolognak. 

A  harezban  járatlan  signorokat  a  sok  kihallgatásra 
várakozó  foglalta  el  s  kevéssel  utóbb    beállt    az    éj.  A 
podesta  nem    küldte  ki  embereit,  sem  nem    fegyverke- 
zett, egészen  a  priorokra  hagyta  tisztét,  az  aztán  mehe- 
tett a  gonosztevők  házához  fegyverrel,  tűzzel    s  vassal, 

1  A  később  oly  nevezetes  család  első  említése.  —  2  A  Firen- 
zéhez tartozó  vidék  közigazgatási  s  katonai  beosztása,  élén  a  viká- 
riussal. 
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Schiatta  Canccllieri  úr,  a  kapitány,  nem  állt  az  élére, 
hogy  végrehajtson1  s  ellenálljon  az  ellenségnek,  mert  in- 
kább a  nyugalomra  s  békére  hajló  ember  volt,  mint  a 
harczra  ;  az  egész,  a  mit  a  közhír  beszélt,  hogy  Károly 
úr  meggyilkolására  adta  volna  magát,  nem  volt  igaz# 
Az  éj  beálltával  a  nép  oszlani  kezdett  ;  a  házakat 
erődítették  fákkal  eltorlaszolva  az  utat,  hogy  a  nép  át 
ne  hatolhasson. 

16.  Manetto  Scali  úr,  a  kinek  sok  barátja  s  nagy 
kísérete  miatt  nagy  becsülete  volt  a  fehér  párt  előtt, 
erődíteni  kezdte  palotáját  s  kőhajtó  gépeket  állíttatott 
fel.  A  Spiniek  palotája  éppen  szemben  volt  vele  s  jó 
előre  meg  volt  erősítve,  mert  jól  tudták,  hogy  a  Scali 
ház  nagy  hatalmával  szemben  erős  előkészületre  van 
szükség.  Éppen  ez  időben  a  mondott  pártok  új  gonosz- 
sággal kezdtek  élni,  barátságos  szavakat  használtak  egy- 
más között.  A  Spiniek  igy  szóltak  a  Scali-akhoz:  Ugyan 
mért  teszünk  mi  igy?  hiszen  barátok  s  rokonok  vagyunk 
s  valamennyien  guclfek ;  nekünk  semmi  más  szándé- 
kunk nincs,  mint  lerázni  nyakunkról  az  igát,  mely  a 
népet,  titeket  s  minket  lenyűgözve  tart,  csak  nagyob- 
bak leszünk,  mint  vagyunk.  Az  Isten  szerelmére  legyünk 
egyek,  a  mint  lennünk  kell."  S  így  tettek  a  Buondalmon- 
tiak  s  Gherardini-ek,  a  Bardi-ak  s  Mozi-ak,  Rosso  della 
Tosa  úr  rokonával,  Baschieraval  s  így  tettek  sokan  má- 
sok. A  kik  ily  szavakat  hallottak,  a  párt  iránt  való  ke- 
gyeletből ellágyultak  s  követőik  is  elhagyták  magukat. 
A  ghibellinek  a  látszat  szerint  megcsalatva  s  elárulva 
látták  magukat  azoktól,  kikben  megbíztak  s  egészen  el- 
keseredtek. Igy  csak  kevés  nép  maradt  kint,  csak  né- 
hány kézműves,  a  kikre  az  őrizetet  bízták. 

17.  Károly  úr  bárói  s  a  gonosz  lovag,  Muciatto 
Franzesi  úr,  folyton  a  signorok  körül  forgolódtak,  haj- 

T.  i.  az  ordinamenti  értelmében. 
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togatva,  hogy  a  város  s  a  kapuk  őrizetet  bízzák  rájuk 
s  főként  az  arnontúli  városrósz  örizete  illeti  urukat,  ki 
szigorú  igazságszolgáltatást  kíván  a  gonosztévők  felett. 
S  ez  alá  rejtek  gonoszságukat,  mert  csak  azért  tették, 
hogy  a  város  felett  a  joghatóságot  minél  jobban  elfog- 
lalhassák. 

A  kapukulcsokat  megtagadták  tőle,  az  arnontúli 
kapukat  azonban  rá  bízták  s  kivonták  onnan  a  firenze- 
ieket s  francziákat  helyeztek  oda.  S  Vilmos  kanczellár 
úr  s  Károly  úr  marsalja  esküt  tettek  az  én,  Dino,  ke- 
zembe, ki  a  község  nevében  fogadtam  el  azt,  s  hitet 
tettek  uruk  nevében,  hogy  magára  vállalja  a  város  őri- 
zetét s  mi  signoraink  kívánságára  fogja  azt  őrizni  s  tar- 
tani. Soha  sem  hittem,  hogy  egy  ily  nagy  úr  s  a  fran- 
czia  királyi  házból  való  megtörje  hitét ;  mert  alig  múlt 
el  a  következő  éj  egy  kis  része,  hogy  az  őrizetére  bí- 
zott kapun  bebocsátotta  a  száműzött  Gherarduccio  Bon- 
dalmontit több  más  száműzöttel  együtt. 

Egy  derék  néppárti,  Aglione'di  Giova  Aglioni  nevű, 
felszólította  a  signorokat,  mondván  :  „Urak,  jó  volna 
jobban  megerősíttetni,  a  Szt.  Pongrácz  kapuját."  Azt 
felelték,  hogy  erősíttesse  tetszése  szerint  s  kirendelték 
a  mestereket1  az  ő  czéhük  zászlaja  alatt.  A  Torna<juinci- 
ek  legénységgel  s  barátokkal  jól  ellátott,  tehetős  nem- 
zetsége megtámadta  az  említett  mestereket  s  megsebe- 
sítve szétverte  őket,  mire  a  várostornyokban  lévő  némi 
kis  gyalogság  félelemből  elhagyta  azokat.  A  priorok  e 
hírekre  belátták,  hogy  itt  nem  segíthetnek.  S  ezt  egy 
éjjel  elfogott  embertől  tudták  meg,  aki  fűszerárús  ké- 
pében járt  házról-házra,  figyelmeztetve  az  előkelőket, 
hogy  napkelte  előtt  fegyverkezzenek  fel.  így  a  priorok 
minden  reménye  meghiúsult,  mire  elhatározták,  hogyha 

J  Ars  magistrorum  lapídum  et  lignaminum. 
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a  parasztok  segélyükre  jönnek,  felveszik  a  védelmet. 
De  ebben  is  megcsalódtak,  mert  a  gaz  parasztok  el- 
hagyták őket  s  jelvényeiket  a  zászlórúdról  lefejtve  el- 
dugták; saját  embereik  is  elárulták  őket  s  a  luccai  ne- 
mesek, a  kiket  a  Bordoniak  megfosztottak  lakóházaiktól, 
bizalmukat  vesztve  eltávoztak  és  sok  zsoldos  ellenfeleik 
szolgálatába  állt.  A  podesta  nem  fogott  fegyvert,  hanem 
szép  szavakkal  járogatott  Valois  Károly  úr  kegye  után. 

18.  Másnap  Károly  úr  s  Cante  d'    Agobbio  úr 

s  többen  mások  a  prioroknál  voltak,  hogy  hosszadal- 
mas beszédekkel  a  napot  s  tevékenységüket  elfoglal- 
ják. Esküdöztek,  hogy  uruk  elárultnak  tartja  magát  s 
felfegyverezteti  lovasait  s  kívánják,  hogy  a  boszú  sú- 
lyos legyen,  mondván  :  „Vegyétek  biztosra,  hogy  ha 
urunknak  nem  szándéka  a  ti  módotok  szerint  megbő- 
szülni a  gaztettet,  vágassátok  le  fejünket."  Ugyanezt 
mondta  a  podesta  is,  ki  Károly  úr  házából  jött  és  saját 
szájából  hallotta,  hogy  Corso  Donátit  felakasztatja,  a 
ki  száműzött  létére  hajnalban  12  társával  Ognono1  felől 
jövet  Firenzébe  hatolt  s  átkelve  a  Anion  a  falak  men- 
tén a  San  Pierro  Maggioreig  ment,  mely  helyet  nem 
őriztek  ellenségei  s  mint  merész,  bátor  lovag  a  városba 
hatolt.  S  Károly  úr  hamisan  esküdt,  mert  az  ő  tudtá- 
val jött  be. 

Corso  úr  Firenzébe  hatolt,  minek  hallatára  a  fehé- 
rek összes  rendelkezésükre  álló  erővel  ellene  mentek. 
Hanem  éppen  azok,  a  kik  lóháton  jó  helyzetben  vol- 
tak, nem  mertek  neki  ellenállani,  a  többiek  elhagyatva 
látva  magukat,  hátra  húzódtak  úgy,  hogy  Corso  úr  bát- 
ran elfoglalta  a  Corbizzi-ak  san  pietroi  házait  s  feltűzte 
rájuk  a  saját  zászlait ;  megnyitotta  a  börtönöket  úgy, 
hogy  a  bebörtönözöttek  kiszabadultak;  sok  nép  követte 

1  San  Stefano  a  Ognana  falucska  Firenze  mellett. 
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nagy  erővel.  A  Cerchiek  házaikba  menekültek  s  bezárt 
kapuk  mögött   vártak. 

Ekkora  gonosztettek  felidézői  álnokoskodni  kezd- 
tek s  pártjukra  térítették  Schiatta  Cancellieri  urat  s  La- 
po  Salterelli  urat,  kik  a  priorokhoz  mentek  s  mondák  : 
„Urak,  látjátok,  mennyire  haragszik  Károly  úr  s  kíván- 
ja, hogy  a  megtorlás  súlyos  legyen  s  a  községnél  ma- 
radjon az  uralom.  Ezért  azt  tanácsoljuk,  hogy  válasz- 
szák ki  mindkét  pártból  a  legtehetősebb  embereket  s 
küldjék  őket  az  ő  őrizete  alá  s  aztán  meglesz  a  legszi- 
gorúbb megtorlás". 

E  szavak  ugyan  távol  voltak  az  igazságtól.  Lapo 
úr  felírta  a  neveket,  Schiatta  úr  meghagyta  a  felirtak- 
nak,  hogy  a  város  nagyobb  nyugalmáért  menjenek  Ká- 
roly úrhoz.  A  feketék  bizalommal,  a  fehérek  félelem- 
mel mentek;  Károly  úr  megtekintette  őket,  a  feketéket 
menni  hagyta,  a  fehéreket  azon  éjjel  fogva  tartotta  de- 
rekaly  s  szalma  nélkül,  mint  valami  gyilkosokat. 

Oh,  jő  Lajos  király,1  ki  annyira  félted  Istent,  hová 
lett  a  franczia  királyi  ház  hűsége  ?  áldozatául  esett  a 
rósz  tanácsnak  s  nem  fél  a  gyalázattól.  Oh  gonosz  ta- 
nácsadók, kik  ily  magas  királyi  ház  sarjadékát  nem  zsol- 
dossá, hanem  bérgyilkossá  tettétek,  álnokul  foglyul  ejt- 
ve a  polgárokat,  megszegve  esküjét  s  megalázva  a  fran- 
czia királyi  ház  nevét.  Roger  mester,  a  nevezett  ház 
esküdt  papja  a  kolostorban  azt  mondta  neki :  „Alattad 
pusztul  el  egy  nemes  város!'1  Mire  azt  felelte,  hogy  nem 
tud  efféléről. 

19.  A  fehér  párt  fejeinek  visszatartásán  megrö- 
könyödött nép  nagyon  fájlalta  a  dolgot.  A  priorok  el- 
rendelték a  palotájuk  fölött  lévő  nagy  harang  megkon- 
dítását,  de  nem  volt  foganatja,  mert  a  megrémült  nép  nem 

1  IX.  Szent  Lajos  Valois  Károly  nagyatyja. 
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jött  elő.  A  Cerchi  házból  egyetlen  fegyveres  em- 
ber nem  jött  sem  lovon,  sem  gyalog.  Csak  Goccia  űr 
s  Bindo  Adimari  úr  testvéreivel  s  fiaival  jöttek  a  palo- 
tához, de  nem  látva  más  népet,  házaikba   tértek  vissza 

s  a  tér  elhagyatva  maradt. 

Este    csodás   jel,  egy  vérvörös  kereszt    tűnt  fel  az 

égen  a  priorok  palotája  fölött.  Másfél  arasznál  széle- 
sebb csík  volt,  egyik  ága  20  ölnyinek  látszott,  a  .ke- 
resztbefekvő kissé  kisebb,  s  annyi  ideig  tartott,  a  míg 
egy  16  a  köröndöt  kétszer  körülfutja,  A  miből  a 
nép,  mely  látta  s  én  magam,  a  ki  szintén  láttam,  vi- 
lágosan megérthettük,  hogy  Isten  nagyon  fel  van  in- 
dulva városunk  ellen.1 

A  kik  ellenségeiktől  féltek,  elrejtőzködtek    barátaik 

házaiban;  az  ellenségek  sértegették  egymást,  a  gyújto- 
gatások megkezdődtek,  rablások  történtek  ;  a  becsesebb 
dolgokat  a  szegények  házaiban  rejtették  el  ;  a  tehetős 
feketék  pénzt  csikartak  ki  a  fehérektől  ;  leányokat  erő 
szakoltak  házasságra,  embereket  öltek  A  mint  egy  ház 
javában  égett,  Károly  úr  megkérdezte,  miféle  tűz  az 
ott  ?  azt  felelték,  hogy  egy  szalmagunyhó  ég,  pedig 
egy  gazdag  palota  volt.  S  ez  anarchia  6  napig  tartott, 
így  volt  rendelve.  A  környék  minden  felől  égett. 

A  priorok  a  város  iránti  kegyelettől  indíttatva,  a 
gaztettek  sokasodásának  láttára  számos  tehetős  népbe- 
litől  kértek  segélyt,  kérve  őket,  hogy  az  Istenért  könyö- 
rüljenek a  városon  ;  de  azok  mit  sem  akartak  tenni. 
Ök  hát  lemondtak  a  priorság!  ól. 

1301.  nov,  8-án  új  priorok  léptek  hivatalba- ;  ezek  i30i.nov.  8. 

1  „Firenze  bukása  kezdetén  (Mars  bolygótól  származó)  tüzes 
gőzük  nagy  tümegben  mutatkoztak  a  levegőben  meg  pedig  kereszt 
alakba  esoportosúlva."  Dante  A.  Convito  II.  1  it  cs  Vili.  VIII.  48. 
2  Ez  esetre  vonatkozva  mondja  Dante  (lmr.  VI.  143  -44.)  Tör- 
vényeket szőszsz,  hogy  az  októberben  keltek  november  tájt  már 
elavultak.  Szász  K.  fordítása. 
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voltak  :  Bando  Ridolfi,  Duccio  di  Qherardino  Magalotti, 
Neri,aJacopoArdinghellfia,Ammannato,a  RotaBeccanug- 

gi  fia,  Andrea  Cerreto,  Ricco,  a  Compagno  Albizzi  úr  fia, 
Tedice  Manovclli  gonfaloniére  di  giustizia,  igen  rossz  nép- 
pártiak,  de  hatalmasak  pártjuk  körében.  Ezek  törvényt 
hoztak,  hogy  a  régi  priorok  fővesztés  büntetése  alatt  sehol 
se  jöhessenek  össze.  A  fosztogatásra  rendelt  6  nap  letel- 
tével podestává  választották  Cante  Oabrielli  d'  Agobbio 
urat.  ki  sok  bajt  s  hamis  vádat  helyrehozott,  sok  mást 
ellenben  helyben  hagyott. 

20.  Egy  lovag,  a  római  Catilinához  hasonló, 
hanem  kegyetlenebb  nála,  nemes  vérű,  szép  testalkatú, 
megnyerő  beszédíí,  udvarias  szokásokkal  felruházva, 
éles  elméjű,  folyton  gaztettekre  irányuló  elmével,  kihez 
sok  szegény  legény  csatlakozott  s  nagy  kísérete  volt, 
sokat  raboltatott  s  égettetett  a  Cerchiek  s  az  ő  bará- 
taik kárára  ;  nagy  vagyonra  tett  szert  s  magas  polezra 
hágott.  Ez  volt  Corso  Donáti  úr,  kit  dölyfös  voltáért 
bárónak  hívtak  ;  a  mikor  a  városon  végig  ment,  sokan 
kiáltották:  „Éljen  a  báró"!s  úgy  tűnt  fel,  mintha  a  vá- 
ros az  övé  volna.  Hiú  dícsvágy  vezette  s  szolgálatkész 
volt  annak  kielégítői  iránt. 

Károly  úrnak  is  —  ki  pazar  s  rendetlenül  költe- 
kező úr  volt  —  itt  volt  az  ideje,  hogy  gonosz  szándé- 
kait leleplezze  ;  elkezdett  pénzt  kicsikarni  a  polgároktól. 
A  régi  priorokat  fogta  elő,  a  kiket  egykor  annyira  ki- 
tüntetett, ebédre  hívott,  a  kiknek  Ígéretet  tett  hitével 
s  pecsétes  levelével  erősítve,  hogy  nem  rontja  le  a  vá- 
ros tisztségeit  s  nem  sérti  önhatósági  törvényeit ;  pénzt 
akart  tőlük  kisajtolni,;  szemükre  vetve,  hogy  el  akarták 
előtte  állni  az  utat,  hogy  nem  akarták  elfogadni  a  bé- 
kéltető tisztét,  sértették  a  guelf  pártot  s  a  franczia  ki- 
rály s  az  ő  fensége  ellen  bástya  építéshez  fogtak  Poggi 
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Boniziban.  Az  új  priorok  egyike,  Baldo  Ridolfi  volt  s 
közbenjáró,  ki  azt  mondta:  „Inkább  adjatok  neki  pén- 
zetekből, minthogy  fogva  menjetek  Apuliába."  De  sen- 
ki sem  adott,  mert  városszerte  oly  megbotránkozást  kel- 
tett, hogy  abban  hagyta  a  dolgot. 

Volt  Firenzében  egy  Rinuccio  nevű,  Senno  Rinücci 
fin,  igen  jóravaló  vagyonos  népember,  ki  egyik  szép 
kerti  lakában  nagy  tisztességgel  látta  Károly  urat, 
midőn  báróival  madarászni  ment.  Ezt  elfogatta  s  4000 
frtnyi  bírságot  vetett  ki  rá,  vagy  fogságba  küldi  őt 
Apuliába.  Majd  barátainak  kértére  leengedte  800  frtra. 
Hasonló    módon    sok  pénzt  szerzett  magának. 

Nagy  gonoszságokat  műveltek  a  Donátiak,  Rossi-ak, 
Tornaquinci-ek  s  Bostichi-ek  ;  erőszakoskodtak  és  sok 
népet  kiraboltak.  Különösen  a  Corteccíone  Bostichi 
fiai,  a  kik  elvállalták  egyik  barátjuk,  egy  Geri  Rossoni 
nevű  gazdag  népbeli  javainak  őrzését  s  100  frtot  kap- 
tak tőle  az  őrzésért;  de  a  mikor  már  kifizette  őket, 
ők  rabolták  ki.  Atyjuk  fájlalta  a  dolgot  s  annyit  akart 
adni  földjeiből,  a  míg  kárpótolva  nem  lesz  s  a  szentsír1 
melletti  birtokát  ajánlotta  fel,  mely  többet  ért  az  oko- 
zott kárnál  s  az  értékfelesleget  készpénzben  kívánta 
Geritől,  de  az  így  felelt ;  „Még  azt  akarod,  hogy  én  fi- 
zessek neked,  hogy  a  fiaid  elvegyék  a  földemet  ?  Ezt 
nem  teszem,  mert  az  ugyan  furcsa  kárpótlás  volna." 
Ebben  maradt  a  dolog*. 

Ezek  a  Bostichiek  igen  sok  gonoszságot  követtek 
el  s  sokáig  űzték  gazságaikat.  Az  új  vásártéren  a  vá- 
ros közepén  lévő  házukban  megkínozták  az  embereket 
s  fényes  délben  vitték  őket  kínpadra.  S  városszerte  be- 

1   Firenze   közelében  a  szent  sírhoz  czímzett  kolostor  környé- 
ke, ma  Campora  a  neve. 
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szelte  a  nép:  „Ugyancsak  sok  törvényszékünk  van a — s 

elszámlálva  a  helyeket,  a  hol  kínozni  szoktak,  hozzátet- 
te :   „a  Bostichi  ház  a  vásártéren." 

21.  Sok  becstelen  bűnt  követtek  el.  A  férjes 
nőket  férjtelenekké  tették,  kifosztották  az  árvákat  s  te- 
hetetleneket s  elűzték  őket  városukból.  Sokakat  bevá- 
doltak s  vallatták  őket  valami  összeeküvés  miatt,  a  mi 
soha  sem  volt  s  elítélték  őket  fejenként  1000  frtra.  A 
ki  nem  védte  magát,  ha  bevádolták,  makacssági  ítélet- 
tel marasztalták  el  vagyonában  s  személyében;  a  ki  en- 
gedelmeskedett :  fizetett,  aztán  új  bűnökkel  vádollak  s 
irgalom  nélkül  kiűzték  Firenzéből. 

Sok  kincset  rejtettek  el  titkos  helyeken,  sok  em- 
ber nyelve  forgott  most  másként,  mint  pár  nappal  előbb; 
a  régi  prioroknak  ugyancsak  volt  mit  nyelni  épen  azok- 
tól, kik  nem  rég  még  dicsőítették  őket,  sokan  azért 
gyalázták  őket,  hogy  megnyerjék  az  ellenpárt  tetszését. 
Sok  kellemetlenséget  kellett  eltűrniük.  Pedig  a  ki  rosz- 
szat  szólt  róluk,  hazudott,  mert  egészen  a  közjónak  s 
a  köztársaság  dicsőségének  szentelték  magukat;  hanem 
az  ellenkezés  nem  használt  semmit,  mert  az  ellenpárt 
teli  volt  reménynyel,  az  Isten  nekik  kedvezett,  a  pápa 
pártjukon,  Károly  úr  zsoldjukban  volt,  ellenségeiktől  nem 
féltek.  S  mind  ez  azért  történt,  mert  a  Cerchiek  féle- 
lemből s  fösvénységből  miről  sem  gondoskodtak,  pe- 
dig fők  voltak  a  pártviszályban ;  gyávaságból  s  meg 
hogy  ne  kelljen  enni  adni  néhány  zsoldosnak,  semmi- 
féle védelmet,  semmiféle  óvószert  nem  készíttettek  el- 
üzetésük  ellen.  Midőn  szemükre  hányták  s  gáncsolták 
őket,  azt  felelték,  hogy  a  törvénytől  féltek.  Ez  pedig  nem 
volt  igaz,  mert  a  mikor  Torrigiano  Cerchi  ügyei  állásá- 
nak megtudakolása  végett  a  priorokhoz  jött,  az  én  je- 
lenlétemben bátorították,  hogy  készüljön  védelemre  s 
mondja  meg  barátainak  is  és  legyen  bátor    ember.  De 
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mit  sem  tettek,  mert  gyávaságból  nem  volt  rá  bátorsá- 
guk, a  miből  ellenségeik  bátorságot  merítettek  s  felül- 
kerekedtek. Ezért  adták  át  a  város  kulcsait  Károly 
úrnak. 

22. Oh    gonosz    polgárok,    felidézői    várostok 

romlásának,  mire  juttattátok  azt!  S  te  Ammato  di~Rota 
Beccannugi,  te  törvényszegő  polgár,  gonosz  szándékkal 
forgolódtál  a  priorok  körül  s  fenyegetéssel  kivitted,  hogy 
a  kulcsokat  átadják.  Nézd  meg  hová  vezettek  gonosz- 
ságaid ! 

S  te  Donato  Alberti,  ki  gyűlölködést  vittél  a  pol- 
gárok közé,  hol  van  a  te  fenhéjázásod,  hogy  a  Nuto 
Marignoli  konyhácskájában  bújtál  el?  S  te,  Nuto,  város- 
részed tisztje  s  elöljárója,  miért  csalattad  meg  magad 
a  guelf  párt-szenvedélytől  ? 

Oh  Rosso  della  Tosa  úr  töltsd  be  a  te  nagy  lel- 
kedet,1 mert  az  uralom  bírásáért  azt  mondtad,  hogy 
nagy  vala  a  te  részed  s  kizártad  testvéreidet  az  ő  ré- 
szükből.2 

Oh,  Geri  Spini  úr,  töltsd  be  lelkedet,  irtsd  ki  gyö- 
kerestől a  Cerchieket,  hogy  biztonságban  élvezhesd  gaz- 
tetteidet. 

Oh,  Lapo  Salterelli  úr,  a  ki  fenyegetted  s  verted 
a  bírákat,  kik  nem  szolgáltak  neked  a  te  ügyeidben, 
hol  fegyverkeztél  ?  a  Pulci  házban,  a  hol  el  voltál 
bújva. 

Oh,  Berto  Frescobaldi  úr,  ki  a  Cerchiek  oly  barát- 
jának mutattad  magad,  s  közbenjárónak  csaptál  fel  vi- 
szályukban, hogy  12000  frtnyi  kölcsönt  kaphass  tőlük, 
hogyan  szolgáltad  meg,  hol  fizetted  meg  ? 

Oh,  Manetto    Scali  uram,  ki  oly    naoynak,  oly  fé- 

1  Animo  grandé,    v.  ö.    Sallustius:  vastus    aniraus     inmodcra- 
ta  .    .  .   semper  cupiebat.  --   2  L.  I  22. 
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lelmetesnek    tartottad  magad,  azt   hitted,  hogy    mindig 

úr  maradsz,  hol  vannak  a  fegyvereid,  hol  a  kíséreted, 
pánczélos  paripáid?  Hagytad,  hogy  azok  alá  kerülj,  ki- 
ket azelőtt  semmibe  sem  vettél. 

S  ti  népbeliek,  kik  úgy  áhítoztatok  a  tisztségekért 
s  kizsaroltátok  a  tisztségeket,  elfoglaltátok  a  bíróságo- 
kat, miben  állt  a  ti  védelmetek  ?  hazudozásban,  színes- 
kedésben  és  tettetésben,  barátaitok  gyalázásában  s  el- 
leneitek dicsőítésében,  hogy  megmenekülhessetek.  Sír- 
jatok hát  magatok  s  városotok  felett. 

23.  Sokan  lettek  e  gaztettek  által  nagyok,  kik- 
nek azelőtt  nevét  sem  lehetett  hallani,  s  a  kegyetlen- 
ség között  uralkodva  sok  polgárt  űztek  ki  s  mint  láza- 
dókat elítélték  személyükben  s  vagyonúkban.  Sok  házat 
dúltak  fel  és  sokakat  megbüntettek,  amint  egymásközött 
meg  volt  állapítva  s  írva.  Senki  sem  menekült  büntet- 
lenül, nem  használt  az  atyafiság,  sem  a  barátság ;  az 
előre  kiszabott  büntetést  sem  leszállítani,  sem  megvál- 
toztatni nem  lehetett ;  az  új  házasságkötések  mit  sem 
értek,  a  barátból  ellenség  lett,  a  testvér  elhagyta  a  test- 
vért, a  fiú  az  atyát ;  megszűnt  minden  szeretet,  minden 
emberség.  Sokakat  száműztek  a  várostól  60  mérföldre, 
súlyos  terheket  s  adókat  vetettek  rájuk  s  sok  pénzt  csi- 
kartak ki  tőlük  ;  sok  vagyont  pazaroltak  el ;  méltányos- 
ság, könyörület,  hála  senkiben  sem  volt  található.  A  ki 
legjobban  kiabálta  :  „haljanak,  haljanak    az  árulók,"  az 

volt  a  legkiválóbb. 

Sok  fehérpártit  s  régi  tősgyököres  ghibellint  fogad- 
tak a  feketék  társaságukba,  csakhogy  gonosztetteikre 
felhasználhassák  őket;  köztük  volt  Betto  Brunelleschi 
úr,  Giovanni  Rustichelli  úr,  Baldo  d'  Aguglione  úr  s 
Fazio  da  Signa  úr  s  többen  mások,  kik  a  fehérek  meg- 
rontására munkálkodtak.  Másjkon  kivül  Andrea  és  Aido- 
brando  da  Cerreto    urak,  kiket  ma    Cerretaniknak  hív- 
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nak,  ős  ghibellin  eredetű  családból    is  fekete  pártiakká 
lettek. 

24.  Baschiera  Tosinghi  ifjú,  fia  egy  guelf  párt- 
fő  lovagnak,  Bindo  del  Baschierának,  ki  sok  üldözte- 
tést szenvedett  a  guelf  pártért,  a  fucecchioi  várkastély- 
nál egy  nyíl  egyik  szemét  kiszúrta  és  az  arezzóiakkal 
való  harczban1  halálra  sebesült.  Ezt  a  Baschierát  hagyta 
maga  után,  kit  a  város  több  tisztsége  illetett  volna  meg, 
mint  érdemes  ifjút,  de  családjának  idősbb  ága  meg- 
fosztotta tőlük  s  maga  számára  foglalta  le  a  tisztsége- 
ket a  haszonélvezettel  s  nem  részesítették  benne.  Ez  az 
ifjú  guelf  párti  érzületből  a  városnak  Károly  úr  jövete- 
lére támadt  válságakor  serényen  fegyverkezett  s  a  vele 
lévő  zsoldosok  társaságában  tűzzel  vassal  harczolt  rend- 
társai s  ellenségei  ellen. 

De  a  községtől  fizetett  romagnai  zsoldosok  a  vá- 
ros elvesztésének  láttára  elhagyták  őt  s  ürügyet  keres- 
ve a  távozásra  a  priori  palota  elé  mentek  zsoldjukat 
kérni.  A  priorok  100  frtot  kértek  Baldone  Angelottitól 
s  a  legényeknek  adták,  de  a  ki  a  pénzt  adta,  azt  akar- 
ta, hogy  azok  álljanak  őrt  az  ő  házánál;  így  Baschiera 
elvesztette  a  zsoldosait.  Ha  a  többi  pártjabeliek  is  ily 
erélyesek  lettek  volna,  mi  mindent  nem  vesztettek  vol- 
na el !  hanem  hiában  bizakodtak,  azon  hitben,  hogy 
nem  lesz  bántódásuk. 

25.  —  Károly  úr  a  fekete  pártnak  Firenzébe  való  1302.  febr. 
bevitele  után  Rómába  ment  s  pénzt  kért  a   pápától,  ki 

azt  felelte,  hogy  aranyforráshoz  küldte  őt. 

Pár  nap  múlva  azt  mondogatták,  hogy  néhány  fe- 
hérpárti alkudozást  folytatott  Piero  Ferrantevel,  egy  lan- 
guedoci  főúrral  Károly  úr  kíséretéből,  s  egy  szerződést 

J  Fucecchio  ostroma   1261-ben,  a  campaldinoi  ütközet  az  arez- 
zóikkal   1289-ben. 

—   113  —  8 


DINO  COMKAGN1,  KRÓNIKA.  II.  KÖNYV. 

találtak,  mely  szerint  az  ő  kérelmükre  meg  kell  Károly 
1302.  márcz.  ura*  gyilkolni?1.  Károly  a  szentszéktől  való  visszatérte 
után  Firenzében  egy  éjjel  17  polgárból  'álló  titkos  ta- 
nácsot hívott  össze,  melyben  néhány  bűnösnek  neve- 
zett polgár  elfogatásáról  s  lefejezéséről  tanácskoztak. 
Az  emliett  tanács  tagjainak  száma  megfogyott,  mert 
heten  eltávoztak  s  tiz  maradt  ott,  a  kik  ugy  intézték  a  dol- 
got, hogy  a  kijelöltek  megszökve  elhagyták  a  várost. - 

Éjjel  titkon  megszöktették  Goccía  Adimari  urat  s 
a  fiát  s  Manetto  Scali  urat,  ki  Calenzanoban  volt  s  on- 
nan Mangonába3  ment ;  nemsokára  Muccio  da  Biserno4 
úr  nagy  zsoldos  csapattal  s  Simoné  Cancellieri  úr,  Ma- 
netto úr  ellensége,  Calenzanoba  értek,  azon  hitben, 
hogy  ott  találják  őt ;  keresés  közben  még  az  ágyneműek 
szalmáját  is  keresztül  szurkálták. 

Másnap  Károly  úr  többekkel  együtt  maga  elé  idéz- 
tette s  mint  makacsokat  s  árulókat  elitélte  őket,  háza- 
ikat felégette  s  javaikat  békéltető  tiszte  fejében  elko- 
bozta. E  javakat  Manetto  úr  üzlettársai  által  5000  frton 
megvette,  hogy  a  társaság  francziaországi  számadó- 
könyveit Károly  el  ne  vitesse,  s  meg  is  tartották  őket 
a  nevezett  társaság  számára. 

Giano  úr,  a  Vieri  de  Cerchi  úr  fia,  egy  ifjú  lovag, 
ki  Károly  úr  palotájában  volt  letartóztatva,  két  franczia 
lovag  felügyelete  alatt  tisztességes  fogságban  időzött  a 
házban.  Paniccia  de  Erri  úr  s  Berto  Frescobaldi  úr  en- 
nek hallatára  a  palotába  mentek,  mely  az  övék  volt 
s  a  lovag  s  a  két  őr  közé  kerülve,  beszédbe  ereszked- 
tek velük  s  neki  jelt  adtak  a  távozásra ;   ő  titkon  el  is 

1  T.  i.  Picró  Ferranténak.  —  2  T.  i.  titkon  értesítették  a  pro- 
scribáltakat.  —  3  Calenzano  helység  Prato  mellett,  Mangona  erőd  a 
Sieve  völgj'ében.  —  4  Inghiramuccio  a  Bisernoi  grófok  családjából, 
egy  zsoldos  csapat  vezére  a  firenzei  köztársaság  szolgálatában. 
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ment.  Azt  mondják,  hogy  ezért  nagy  pénzbírsággal  súj- 
totta s  személyében  is  büntette1.  Hasonló  történt  a  többi 
elmenekült  vádlottal,  elítélte  őket  vagyonúkban  és  sze- 
mélyükben s  javaikat  elkoboztatta  a  község  nevében, 
ügy  hogy  a  községtől  24000  frtot  kapott  s  igy  végre- 
hajtotta, a  mit  békéltető  czime  alatt  maga  elé  tüzöttf 

1302  ápriljében  számos  ghibellint  s  fehérpárti  gu-  1302.  ápr. 
elfet  idézett  meg  s  itélt  el  :  az  Ubertieket,  a  Scolari 
családot,  többeket  a  Lambertiek,  Abatiak,  Soldanieri- 
ek,  Rinaldeschiek,  Migliorelliek,  Tebaldiniak  közül ; 
száműzte  s  a  városból  kitiltotta  az  egész  Cerchi  csalá- 
dot, Baldo  urat,  Biligiardo  urat,  a  Talano  úr  fiát,  Baldot 
és  Baschiera  Tosinghit,  Goccia  urat  fiastól,  Corsot,  a 
Forese  úr  fiát  s  Baldinacciot  az  Adimariak  közül,  Vanni 
de  Mozzi  urat,  Manetto  s  Vieri  Scalit,  Naldo  Gherar- 
dinít,  a  Gangalandi  grófokat,  Neri  da  Gaville  urat,  La- 
po  Salterelli  urat,  Donató  urat  az  Alberto  Ristori  úr  fiát, 
Orlanduccio  Orlandit,  Dante  Alighierit,  ki  követségben 
volt  Rómában,  Lapo  Arrighi  fiait  a  Ruffoliakat,  Ange- 
lottiakat,  Ammunitieket,  Lapo  del  Biondot  s  fiait,  Gian- 
giacotto  Malispinit,  a  Tedaldiakat,  Corazza  Ubaldinit,- 
Parenzo  da  Ancisa  úr  fiát,  Petracca  urat,3  az  iktató-hi- 
vatal4 jegyzőjét  és  sok  mást,  több  mint  600  embert,  kik 
nyomorogva  széledtek  el  a  világon,  ki  erre,  ki  arra. 

26  A  város  uralmában  igy  Corso  Donáti  úr, 
Rosso  de  Tosa  úr,  Pazino  de  Pazi  úr,  Geri  Spini  úr, 
Betto  Brunelleschi  úr,  a  Bondalmoutiak,  Agliak,  Torna- 
quinciek  a  Gianfigliaziak  egy  része,  a  Bárdiak,  a  Fres- 
cobaldiak  egy  része,  a  Rossiak,  a  Nerliek  egy  része,  a 

J  T,  i.  Károly  herczeg  —  2  Ugyanaz,  ki  II.  1  l-ben  Corazza  da 
^igna  ncvcn   már  szerepelt.  3  A   nagy  lírikus,   Kranccsco   Petrarca 

atyja.  —  4  Le  Rinformagioni  voltak  a  signoriának  a  nagy  tanácstól 
helybenhagyott  határozatai,  melyeket  egy  külön  hivatal  szerkesztett  s 
őrizett. 
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Pulciak,  Bostichiek,  Magalottiak,  Manieriek,  Bisdomini- 
ek,  Uccelliniek,  Bordoniak,  Strozziak,  Rucellaiok,  Acciai- 
uoliak,  Altovitiek,  Aldobrandiniek,  Perúziak  és  Monal- 
diak,  Borgo  Rinaldi  s  testvére,  Palla  Anselmi,  Manno 
Attaviani,  Nero  Cambi,  Noffo  Guidi,  Simoné  Gherar- 
dini,  Lapo  Guaza  és  sok  más  városi  s  falun  lakó  maradt, 
kik  közül  egyetlen  egy  sem  mentegetőzhetett,  hogy  nem 
volt  része  a  város  romlásában  s  azt  sem  mondhatják, 
hogy  más  szükség  kényszerítette  volna  rá  őket,  mint  a 
döiyf  s  a  tisztségek  utáni  sóvárgás ;  mert  a  polgárok  közti 
gyűlölködés  még  nem  ment  annyira,  hogy  polgárháború 
zavarába  döntse  a  várost,  ha  az  álnéppártiak  megromlott 
lelke  haszon,  sőt  rablásvágyból,  meg  hogy  a  város  tiszt- 
ségeit kezükben  tartsák,  nem  hajlott  volna  a  gaztettekre. 
Egy  Bertuccio  de  Pulci  nevű  ifjú  Francziaország- 
ból  hazatértekor  a  városon  kivííl  száműzve  találta  üz- 
lettársait, mire  rokonait  uraságukkal  együtt  ott  hagyta 
s  társaival  külföldre  ment ;  és  ez  nagy  lelkierőre  mutat. 

i30i.  dec  27.  Schiatta  Cancellieri  úr,  a  kapitány,    kinek 

családjából  eredt  Firenzében  a  két  átkozott  guelf  párt, 
Pistoiába  ment  s  hozzálátott  a  várkastélyok  főként 
Montale  a  firenzei  oldalról  s  Serravalle  Lucca  felől  — 
erődítéséhez  s  felszereléséhez.  A  firenzei  fekete  párt 
rögtön  azon  volt,  hogy  Valois  Károlyt  Pistoia  elfoglalá- 
sára vigyék  és  sok  pénzt  Ígértek  neki  ;  s  ezen  intenczi- 
óval  rávették,  hogy  igen  rendezetlen  népével  neki  in- 
duljon. A  város  erős  volt,  jó  falak,  mély  árkok  kör- 
nyezték s  bátor  polgárok  védelmezték;  s  többször  ment 
neki,  úgy,  hogy  Mainardo  da  Susinana  gáncsolta  s  el- 
hamarkodottnak nevezte  a  vállalatot,  melyet  rosszul  ve- 
zettek, esős  időben,  moc-arak  közé  keveredett  ő  és  né- 
pe, oly  helyre,  hogy  a  pistoiabeliek  —  ha  akarták  vol- 
na —  elfoghatták  volna ;  hanem  előkelőségére  való  te- 
kintetből menni  engedték. 
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A  firenzeiek  s  luccabeliek  Serravallet  vették  ost- 
nmizár  alá,  mert  ugy  tudták,  hogy  nincs  jól  felszerelve  ; 
mert  Schiatta  úr  beszédközben  Geri  Spini  úrnak  s  Pa- 
zino  de  Pazi  úrnak  -  magánálokosabb  embereknek,  azt 
mondta,  hogy  nem  volt  megerősítve.  így  hát  a  várkas- 
tély szerződés  útján  az  őrség  sértetlensége  mellett  még- 
hódolt. De  nem  tartották  meg  az  egyezményt,  mert  a  U02. 
pistoiabelieket  fogságba  ejtették. 

Montalet  a  várban  lévő  Pazino  de    Pazival    —  ki 
palugianoi   birtoka  után  szomszéd  volt  —  folytatott  al- 
ku után  a  firenzeiektől  kapott  3000  írtért  feladták  s  le-       1^03. 
rombolták 

28.    —  A  firenzei  feketék  inkább  elpusztítva  akar-      1302. 
ták  látni  a  várost,    mint  elveszíteni  az    uralmat,    Valois 
Károly  úr  távozta  után,  —  ki  Apuliába    ment,    hogy  a 
siciliai  háborút  vezesse,  —  minden  módon  az  ellenpárt 
kiirtására  adták  magukat. 

A  fehérek  Arezzóba  mentek,  a  hol  Ugoccione  de 
Faggiuola  volt  a  podesta,  alacsony  sorsából  ismét  kie- 
melkedett régi  ghibellin  sarj.  Ez  Bonifácz  pápa  kérel- 
mére, ki  hiú  reménységgel  tartotta  őt  egyik  fiának  bíbo- 
rossá tétele  felől,  annyi  jogtalansággal  illette  őket,  hogy 
el  kellett  távozniok.  Jó  részük  Forliba  ment1,  a  hol  Scar- 
petta  degli  Ordalaffi,  forlii  nemes  ember  volt  az  egyház 
helytartója. 

A  fehér  s  ghibellin  pártra  sok  borzalmas  szeren- 
csétlenség nehezült.  Volt  Arnovölgyben  Pián  di  Scoban- 
egy  várkastélyuk,  Carlino  de  Pazzi  volt  benne  60  lo- 
vassal s  sok  gyaloggal.  A  firenzei  feketék  megszállták. 

1  Porli  a  hasonló  nevű  tartomány  főhelye  Emíliában  akkori- 
ban független  ghibellin  érzelmű  köztársaság,  mely  sikerrel  védte  füg- 
getlenségét a  pápák  s  a  francziák  ellen.  V.  ö.  Dante  Pokol  XXVI. 
43-45    —  a  V.  ö.  Villani  Vili.  53. 
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Mondják,  hogy  Carlino  pénzért  elárulta  őket,  mert  a 
feketék  csapata  a  városba  nyomult,  az  embereket  elfog- 
ták, egyrészüket  megölték,  a  többit  váltságért  eresztet- 
ték el,  a  többi  között  Ristori  Albert  úr  fiának,  Donát 
úrnak  Albert  nevii  fiát  3000  frton  váltották  ki.  Két  Sco- 
larit,  két  Bogolesit,  egyet  a  Lambertiek  s  egyet  a  Mig- 
líorelli-ek  közül  s  néhány  mást  felakasztottak. 

A  Sienába  menekült  ghibellinek  s  fehérek  nem  mer- 
tek ott  maradni  egy  jóslat  miatt,  mely  igy  szólt :  A 
farkasnöstény  színlel,  t.  i.  Siena,  melynek  egy  farkas  a 
jelképe  s  mely  hol  szabad  utat  engedett,  hol  megtagadta 
nekik.  Ezért  elhatározták,  hogy  nem  állapodnak  meg  ott. 
1302.  nyarán  29.  Az  Ubaldini  !-ek  segélyével  a  fehérek  s  ghi- 
bellinek háborút  kezdtek  Mugelloban  ;  hanem  az  Ubal- 
diniek  előbb  biztosítékot  akartak  lehető  káraik  felől ; 
a  pisaiak  biztosították  őket,  hanem  a  pisai  Vannuccio 
Bonconti  pénzért  a  fekete  párttal  tartott  s  miatta  semmi- 
féle segélyt  s  kedvezést  sem  nyertek. 

Tolosato  deglí  Uberti  úr  visszatérve  Sardiniából2  e 
pártviszály  hallatára  a  pisaiak  beleegyezésével  a  ghibel- 
lin  párthoz  csatlakozott  s  mindenütt  ott  volt,  Bologná- 
ban s  Pistoiában  ;  sokan  mások  is  az  Uberti-ek3  házá- 
ból. Ezek  több  mint  40  év  óta  lázadók  módjára  szám- 
űzve voltak  hazájukból  s  soha  kíméletre  sem  kegye- 
lemre nem  találtak  ;  folyton  a  városon  kívül  éltek  elő- 
kelő állapotban,  soha  méltóságuk  le  nem  hanyatlott, 
mert  mindig  királyok  s  nagy  urak  mellett  voltak  s  nagy 

dolgokra  adták  magukat. 

A  fekete  párt  átjött  az  Appenninen  ;  falvakat,  kas- 
télyokat gyújtottak  fel ;  voltak  Santernoban4  s  Orto  degii 

1  Ősi  ghibellin  nemzetség  a  toscanai  Romagnában  a  Mugellonak, 
a  Sieve  völgy  felső  részének  urai.  —  2  A  hol  Arboreaban,  a  p  i  s  i  i 
uralom  alatt  álló  Sardihia  4  kerületének  egyikében  birói  tisztet  viselt 
-     3  Dante  Pokol  X.  S3  —  *    A  Santerno  völgye  Toscanában. 
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Ubaldiniban1  s  felgyújtották.  S  senki  sem  kelt  fegyveré- 
vel védelmére  !  Pedig  ha  levágták  volna  az  ott  lévő 
fákat  s  földre  döntve  a  szoros  utakat  elzárták  volna 
velük,  ellenségeik  közül   senki  sem  menekült    volna  el. 

Más  balszerencse  is  érte  a  fehéreket  egy  Gherar- 
dino  Diedati  nevű  firenzei  száműzött  polgár  egyűgyű- 
sége  következtében;  ez  rokanaiban  való  bíztában  Pisá- 
ból megírta  nekik,  hogy  a  száműzöttek  líónapról-hö- 
napra  remélik,  hogy  erőszakkal  Firenzébe  jutnak ;  igy 
irt  egyik  barátjának  is.  A  leveleket  megtalálták,  minél- 
fogva két  ifjú  unokáját,  Finiguerra  Diedati  fiait  s  Masino 
Cavalcantit,  egy  szép  ifjút,  elfogtak  s  lefejezték  ;  Tig- 
noso  de  Macci  kínzás  közben  meghalt ;  lefejeztek  még 
egy  Gherardinit  is.  Mily  csalódás  érte  a  két  fiú  fájda- 
lomteljes anyját !  bő  könyeit  ömlesztve,  szétbomlott  haj- 
jal az  út  közepén  térdre  vetette  magát  Andrea  da  Cer- 
reto  úr,  a  biró  előtt,  keresztbe  tett  karokkal  kérve  őt, 
az  Istenért  hasson  közre  fiainak  megmentésében.  A  biró 
azt  felelte,  hogy  éppen  a  palazzo  felé  megy,  a  miben 
hazudott,  mert  azért  ment,  hogy  kivégeztesse  őket.  E 
gaztettek  által,  a  kikben  még  volt  remény,  hogy  a  vá- 
ros nyugalma  helyre  áll,  az  is  elenyészett;  mert  e  na- 
pig nem  ontottak  vért,  ettől  fogva  a  városnak  nem  le-  1303.  jan. 
het  nyugalma. 

30. A  harmadik  szerencsétlenség  ezokból  érte  130:3.  márcz. 

a  fehéreket  s  ghibellineket  s  egyesítette  is  őket  ugy, 
hogy  a  két  név  egygyé  lőn.  Folcieri  da  Calvoli  firenzei 
podestasága  idejében  a  fehérek  Scarpetta  de  Ordalaffit, 
egy  mérsékletes  ifjú  embert,  Folcieri  ellenségét,  hívták 
meg  kapitányukul.  Alatta  egyesítették  erejüket  s  Pulic- 
cianohoz,  Borgo  San  Lorenzo  közelébe  jöttek  azon  re- 
ményben,   hogy     kezükre  keríthetik  Monté     Accenicot, 

J  A  mai  Pulazzuolo. 
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melyet  Ottnvinno  Ubaldini1  bíboros  úr  épített  hármas 
körfallal.  Itt  barátaikkal  megszaporodva  azt  hitték,  el- 
foglalják Puliccianot  s  onnan  a  városhoz  jönnek  Föl- 
eién kevés  lovassal  ellenük  lovagolt.  A  feketék  nagy 
elővigyázattal  haladtak  előre  s  a  mikor  látták,  hogy  az 
ellenség  nem  támadja  meg  a  kevesed  magával  lévő  po- 
destát,  hanem  lerombolva  a  hidakat  védelmi  állásba 
helyezkedik,  szivet  vőnek,  mert  meg  is  szaporodtak.  A 
fehérek  ezt  hitték,  hogy  fogságba  jutnak  s  nagy  ren- 
detlenség közepett  felszedelőzködtek  ;  a  ki  nem  volt  se- 
rény a  menekülésre,  ott  maradt,  mert  a  szomszédos  hű- 
bérurak jobbágyai  rögtön  a  szorosoknál  teremtek  s  el- 
fogtak s  megöltek  sokakat. 

Scarpetta  több  más   előkelővel    Monté    Accinicoba 

futott.  A  fehérek  s  ghibellinek  serege  700  lovasból  s 
400  gyalogból  állt.     S  bár  a    visszavonulás    nem    volt 

tisztességes,  észszerűbb  volt,  mint  az  előnyomulás. 

Dor.ato  Alberti  úr  oly  rest  volt,  hogy  elfogták,  azon- 
kívül még  Goccia  Adimari  Nerlo  nevű  derék  fiát  s  két 
Scolari  ifjút.  Nanni  Ruffolit  Pipo  de  Tosa  úr   káplánja 

ölte  meg. 

Donato  urat  megalázó  módon  egy  paraszt  gúnyá- 
jában szamárháton  küldték  a  podestához,  a  ki  lát- 
tára megkérdezte  :  Ön  Donato  Alberti  úr?  —  „Én  va- 
gyok Donato  —  felelt.  Ekként  Andrea  da  Cerreto,  Nic- 
cola  Accaiuoli,  Baldo  Aguglione  s  Jacopo  da  Certaldo 
vannak  előttem,  kik  romlásba  döntötték  Firenzét." 

Ekkor  kötéllel  a  kínzófára  húzatta  s  csüngni  hagyta, 
aztán  kinyittatta  a  palazzo  ajtait  s  különféle  ürügyek 
alatt  számos  polgárt  hivatott  oda,  íiogy  lássák,  miféle 
kínzással  s  csúfsággal  illette  őt.  S  annyit  mesterkedett 
a  podesta,  hogy  megengedték,  hogy  lenyakaztassa.  Ezt 
azért  tette,  mert  a  háború  hasznára  volt,  a  béke  kárára ; 

1  V.  ö    Dante  :  Pokol  X.    1 20 
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így  tett  a  többivel  is.  Pedig  ez  nem  volt  jogos  elhatá 
rozás,  sértette  a  község  törvényeit,  mert  száműzött  pol- 
gárokat, ha  haza  akartak  térni,  nem  lehetett  halálra 
Ítélni ;  a  hadi  jog  ellen  is  volt,  mely  szerint  fogva  kel- 
lett volna  őket  tartani.  S  mivel  a  elfogott  fehér  gnel- 
feket  ép  ugy  kivégezték,  mint  a  ghibellinet,  most  bízni 
kezdtek  egymásban,  mert  mind  ezideig  gyanakodtak 
rájuk1,  váljon  tiszta  lélekből  vannak-e  velük. 

31.  _  Oh  Donato  úr,  mily  balra  fordult  a  sor- 
sod !  előbb  a  fiadat  fogták  el  s  kiváltottad  3000  írtért, 
és  téged  lefejeztek  !  Ki  tette  ezt?  A  gnelfek,  kiket  annyira 
szerettél,  a  kiknek  kedvéért  minden  beszédedben  egész 
szóözönt  zúdítottál  a  ghibellinek  ellen.  Hogyan  vehették 
el  tőled  a  gnelf  nevet  hamis  híresztelések  által  ?  hogyan 
ítélhettek  el  a  gnelfek  a  ghibellinek  között?  Ki  vette  el  a 
guelf  nevet  Baldinaccio  Adimaritól  és  Baschiera  Tosinghi- 
tól,  kiknek  ősei  annyit  tettek  a  gnelf  pártért?  Kinek  volt  ha- 
talma nevet  adni,  nevet  elvenni,  hogy  a  ghibellíneket 
csak  úgy  rövidesen  gnelfeknek,  a  guelf  nagyokat  ghi- 
bellineknek  mondják?  Kinek  volt  ily  kiváltsága?  Rosso 
de  Tosa  úrnak  s  az  ő  követőinek,  ki  semmit  sem  tett 
a  párt  javára,  valósággal  semmit  azoknak  őseihez  ké- 
pestkiknek nevét  elvette.  Jól  mondta  egy  bölcs,  tősgyö- 
keres guelf  ember,  Corazza  Ubaldini  da  Signa,  a  mi- 
kor látta,  hogy  erőszakkal  tesznek  ghibellinekké  :  „Any- 
nyi  ember  van,  a  ki  ghibellin  s  az  akar  lenni,  hogy 
nem  jó  erőszakkal  még  többet  azzá  tenni." 

32.  _  Annyira  nőtt  a  feketék  merészsége,  hogy  a       1303. 
ferrarai  őrgróffal  szövetkeztek  Bologna  elfoglalására  ;  a    áPr  ~Jun 
városban  lévő  pártok  közül  az  egyiknek    —  mindkettő 

guelf  volt  —    húsvét   napján  feltámadáskor  meg  kellett 

1  T.  i,  a  fehérek  a  ghibellinekre 
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rohannia  a  másikat;  6' )0  lovassal  s  600  gyaloggal  el- 
lene vonultak. 

A  Bolognába  menekült  gnelfek  fegyverkeztek  s  fér- 
fiasan kitettek  magukért:  a  feketék  féltek  s  nem  tá- 
madtak. Az  őrgróf  szétszedte  az  ostromszereket,  a  fe 
keték  eltávoztak.  A  fehérek  helyzete  ennélfogva  megja- 
vult Bolognában,  szívesen  látták  őket  s  a  feketéket  el- 
lenségnek tartották.  A  bolognaiak  szövetségre  léptek 
Romagna  lakosaival,  azt  állítva,  hogy  ha  az  őrgróf  á:  u- 
lása  sikerül,  zavarba  dönti  egész  Romagnát. 

E  szövetség  tagjai  voltak  :  Forli  és  Faenza,  Ber- 
nardino  da  Polenta,'  a  firenzei  fehér  párt,  Pistoia,  Mon- 

tefeltroi  Fridiik  gróf  s  Pisa. 

1303.  jnninsban  a  mondott    szövetkezeitek  500  lo- 
vast szereltek  fel  Salingiierra    da  Ferrara    úr  kapitány- 
sága alatt. 
1303.  jun.  33.    _  A  fehérek  Monté  Accinicotól  Lastra2  köze- 

léig lovagoltak  égetve,  a  mit  találtak. 

Az  arezzoiak  visszavették    Castiglionet    s  Monté  a 

San  Savinot,3  s  a  feketéktől  megszállt  Laterinát4  dúlták  ; 
a  feketék  nem  tudták  megmenteni,  mert  a  luccabeliek- 
kel  Pistoia  felé  jártak  ;  most  azonban  a  luccaiakat  Fi- 
renze oltalmára  hagyva  az  őrgróf5  lovagjaival  Monte- 
varchir,-hez  lovagoltak  Laterina  megsegélésére. 

A  fehéreknek  1200  lovasuk  s  sok  gyalogjuk  volts 
igen  nagy  harczkedvet  mutattak;  hanem  az  ellenségtől 
megvesztegetett  árulók  ellenezték  a   harezot,  kimutatva, 

1  A  Ravennán  uralkodó  hatalmas  Polenta  családból  [1.  Pokol 
XXV11,  40]  Guido  Vecchio  fia  s  az  Isteni  színjátékban  megénekelt 
tragikus  sorsú  Francesca  da  Kimini  bátyja,  --  2  Fitcnzo  közelében 
a  bolognai  út  mentén.  •  3  Castiglione  Aretinb,  ma  Fiorentino  Arez- 
zo  olasz  tar'ományban  a  '  Val  di  Chesaban.  Monté  a  San  Savino 
ugyanott.  —  4  Laterina  az  Aino  völgyében  a  folyó  jobb  partján.  - 
5  Moroello  Malaspina  őrgróf  a  luccai  hadak  vezére.  —  6  Monte- 
varchi  az  Arno  felső  völgyében,  a  folyó  balpartján 
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hogy  a  pisaiak  nem  akarják  a  vak  sorsra  bízni  a  dön- 
tést, a  mikor  biztos  győzelemre  várhatnak. 

Arezzoban  —  mint    már  mondva    volt         Uggoc- 

cione  da  Faggiuola  volt  (a  podesta,)  kit  némely  gyanús 
tettéért  elmozdítottak  az  uraságtól  s  azt  rábízták  Frigyes 
grófra,  fiára  annak  a  jó  Montefeltro  Guido  grófnak  kinek 
jó  hire-neve  szárnyal  az  egész  világon.  Ö  eljött  Arezzoba 

s  Ciappettino  Ubertini  társaságában  elvállalta  a  kormányt. 

34.  _  A  feketéknek  Firenzébe  térése  után  nem  130:5  aug-ig, 
sokára  viszály  támadt  köztük,  mert  Rosso  della  Tosa 
úr,  Pazino  de  Pazi  úr  s  Geri  Spini  úr  a  nagy  polgá- 
rok segélyével  bírták  a  város  uralmát  s  minden  tiszt- 
ségét. Corso  Donáti  úr,  (erélyes  lovag  minden  dolgá- 
ban, a  mihez  hozzá  fogott)  ki  méltóbbnak  tartotta  ma- 
gát náluk,  nem  érve  be  a  maga  részével,  hozzá  látott, 
hogy  lealázza  őket  s  megtörje  a  priorok  tisztségét  s 
felmagasztalja  önmagát  s  híveit.  Viszályt  kezdett  hin- 
teni ;  az  igazságosság  s  méltányosság  szinc  alatt  igy 
beszélt :  „A  szegényeket  elnyomják  s  kizsákmányolják 
javaikból  a  sok  adóval  s  vagyonbecsléssel,  hogy  néhány 
embernek  teljék  a  zsebe.  Vizsgálják  meg,  hova  ment 
annyi  pénz,  mert  nem  lehet,  hogy  mind  a  háború 
emésztette  fel.'  S  ezt  nagyon  sürgetőleg  kívánta  a  sig- 
noiok  előtt  s  a  tanácsban,  A  köznép  szívesen  hallgatta 
azon  hitben,  hogy  igaz  lelke  szerint  mondja,  különben 
is  kívánták  a  vizsgálatot.  A  másik  párt  haragjában  s 
büszkeségében  nem  tudott  mit  felelni.  Annyit  kivittek, 
hogy  a  tisztviselőkkel,  a  kik  velük  voltak,  elhatározták, 
hogy  az  erőszakoskodások,  sértések  s  rablások  felől 
visszkeresetet  indítsanak1  s  külföldi  bírákat  hívtak  meg 
ügyvezetőkül.2  Aztán  szelídebben  kezdtek  beszélni ;    az 

1  T.  i.  az  1301.  novemberben  elkövetett  gaztettek'  felől.  —  7 
Ragioneri,  az  okmányokban:  ratiocinatores  vagy  racionerii 
a  nyilvános  számadások  felülvizsgálói. 
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ural  inon  lévő  néppártiak,  hogy  népszerűséget  szerezzenek, 
1303,  aug.  1-én  hazahívták  az  engedelmességben  meg- 
maradt száműzötteket. 

35.  Sciarra  della  Colonna  1303.  szeptember  7-én 
szombaton  számos  néppel,  meg  a  ceccanoiakkal  s  egy 
lovaggal,'  ki  a  franczia  király  részéről  volt  ott,  az 
utóbbi-  meg  az  egyházi  állam  zászlaja,  —  a  kulcsok 
—  alatt  Anagniba,  Róma  tartományba  ment ;  feltör- 
ték a  sekrestyét  s  a  pápai  kincstárt  és  sok  kincset  vit- 
tek cl.  A  kíséretétől  elhagyott  pápa  fogságban  maradt. 
Azt  mondják,  hogy  Orsini  Ferencz  bíboros  úr  személye- 
sen ott  volt  sok  római  polgárral  együtt ;  azt  tartják,  hogy 
összeesküdtek  a  franczia  királylyal,  kit  a  pápa  le 
akart  alázni  s  ki  ellen  —  a  mint  mondják —  a  flamand 
háborút  szította  volt,  amelyben  sok  franczia  veszett  el.3 

A  franczia  király  ez  okon  a  theologia  számos  mes- 
terét s  baccalaureusát  Parisba  gyűjtötte  a  minoriták,  pré- 
dikátorok és  más  rendnek  közül  ;  s  ott  a  pápát  eretneknek 
nyilváníttatta,  aztán  elmozdittatta,  sok  rettentő  bűnnel 
vádolván  őt.  A  pápát  Anagniban  elfogták  s  a  nélkül 
hogy  védekezett  vagy  mentegetőzött  volna,  Rómába  me- 
nesztették, a  hol  fején  megsebesülve  néhány  nap  múlva 

mérgében  meghalt.4 

Halála    sokakban    örömet  s    megelégedést    keltett, 

mert  kegyetlenül  uralkodott,  háborúkat  szított,   sok  né- 

1  Nogaret  \  ilmos  IV.  Szop  Fülöp  franczia  király  kanczellárja. 

2  T.  i.  a  franczia  király  zászlaja  alatt.  —  s  Fülöp  súlyos  háborút  viselt 
a  flamand  városok  ellen.  —  4  Az  anagnii  merényletről  iria  Dante  — 
Vili.  Bonifácznak   különben  ellensége  —  a  Pürg.  XX    í  5— 90-ben: 

Látom  a  liljom  mint  tör  Anagnába, 

S  Krisztus  fogolylyá  mint  lesz  helynökében. 

Látom  megint  csúfolva,  arczúl  vágva, 

Látom  :  epe  s  eczet  hogy  ér  ajkáig, 

S  élő  latrok  közt  hogy  viszik  halálba. 

Az  új  Pilátust  látom  stb.  Szász  K.  ford. 
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pet  tett  tönkre  s  sok  pénzt  gyűjtött ;  különösen  a  gu- 
elfek  s  ghibellinek  örvendtek,  mert  heves  ellenségük 
volt ;  a  feketék  ellenben  nagyon  elszomorodtak. 

36 —  Ugyanezen  szeptemberben  a  firenzei  feketék  s  1303. 
ghibellinek  összeálltak  Tolosato  degli  Uberti  úrral,  egy  ***&•— okt- 
fegyverre  termett  nemes  firenzei  lovaggal.  Pisai  zsoldo- 
sokkal Arezzohoz  lovagoltak,  a  sienaiak  utat  engedtek 
nekik,  mert  Siena  polgárai  jó  szomszédségot  tartottak 
mindkét  párttal ;  a  mikor  látták,  hogy  a  fehérek  mege- 
rősödnek, száműzték  őket,  de  a  száműzés  hiányos  volt, 
ugy,  hogy  senkit  sem  terhelt ;  segítették  a  feketéket  vál- 
lalataikban  s  testvéreiknek  mutatták  magukat;  valóban 
egy  jóslat  szólt  róluk,  mely  más,  a  toscanai  háborúkra 
vonatkozó  szavakon  kívül  ezt  mondta :  A  farkas  színlel, 
a  hol  a  farkas  alatt  Siena  értetődik.  A  firenzei  fehérek 
s  ghibellinek,  romagnaiak,  pisaiak  s  minden  barátjuk 
Arezzonál  gyülekeztek,  úgy  hogy  november  végén  ké- 
szen álltak. 

A  feketék  Fighinehez1  lovagoltak,  a  fehérek  Gang- 
heretot2  szállták  meg.  Az  arezzoiak  Laterinahoz  men- 
tek s  megerősítették  a  szorosokat,  hogy  ne  lehessen 
eleséget  szállítani.  A  várkastély  éhség  s  az  arezzoiak 
viszálykodása  miatt  elesett  kezükről,  mert  vezetőik  tit- 
kon pénzt  fogadtak  el  s  hagyták,  hogy  megerősítsék. 3 


1  Az  Arno  felső  völgyében  a  folyam  balpartján.  —  2  Az  Ar- 
no  jobpartján  Montevarchi  mellett.  —  3  T.  i.  a  feketék;  a  követke- 
ző nyáron  azonban  Laterina  az  arezzoiak  kezébe  került. 


125  — 


HARMADIK    KÖNYV. 

1.  XI.  Benedek  pápasága;  da  Prato  bíboros  mint  toscanai  bé- 
kebíztos.  —  2.  A  firenzei  feketék  megoszlása.  Arisztokrata  s  plutok- 
rata párt.  —  3.  A  luccaiak  beavatkozása  a  firenzei  pártviszályba 
Zavargások.  A  Tornaqiiinciek  elítélése.  —  4.  Da  Prato  bíboros  Firen- 
zében. Békekísérletei  meghiúsulnak  a  feketék  roszakaratán.  —  5.  A 
feketék  Prato,  majd  Pistoia  ügyeinek  rendezésére  küldik  a  bíborost. 
Prato  felkelése  a  békebiztos  ellen.  —  6.  A  bíboros  Firenzéből  Prato 
ellen  indul.  A  firenzei  belviszályok  felújulása.  —  7.  A  fehérek  s 
ghibellinek  követei  Firenzében.  Hiábavaló  békekisérlet  után  elhagyják 
a  várost.  A  biboros  neheztelve  szintén  eltávozik.  —  8  Mestersége- 
sen szított  tűzvész.  A  Cavalcanti  csahíd  kiűzetése.  —  í).  Általános 
nyugtalanság.  A  fekete  pártfők  mentegetődző  küldöttsége  XI.  Bene- 
dekhez. A  pápa  hirtelen  halála.  —  10.  A  fehérek  vakmerő  kísérlete 
Firenze  elfoglalására.  11.  Megjegyzés  a  fehérek  kísérletére,         12. 

V.  Kelemen  pápasága.  —  13.  A  feketék  megszállják  a  fehérpárti  Pis- 
toiát.    -    14.  Pistoia  ostroma.  15.  Pistoia  Orsini    biboros  közben- 

járására meghódol.  —  Ki.  A  felső  itáliai  guelf  párt  állapota.  —  17. 
Bologna  a  feketékhez  áll.  A  fehérek  utolsó  kísérlete  Arezzóból.  - 
18.  Orsini  biboros  visszahívatása.  Arezzói  belviszályok.  —  19.  Corso 
Donáti  s  Rosso  della  Tosa,  a  firenzei  pártok  vezérei.  —  20.  Rosso  della 
Tosa  támadó  fellépése,  a  Donátiak  kiűzetése.  —  21  Corso  Donáti 
halála  s  jellemzése.  —  22.  Viszálykodás  a  püspöki  szék  betöltése 
miatt.  —  23.  A  császárság  helyzete.  Luxcnburgi  Vll.  Henrik  császárrá 
választatása.  —  24.  Vll.  Henrik  Itáliába  jő.  -  25.  Vll.  Henrik  Mila- 
nóban. —  26.  Vll.  Henrik  megkoronázása  Lombardia  királyává.  — 
27.  Viscontiak  s  della  Torrek  viszálya.  —  2*8.  Cremona  felkelése  s 
ennek  lecsendesítése.  —  29.  Brescia  lázadása,  ostroma  s  hódolása, 
—  30.  A  császár  Páviában  és  Genovában.  —  31.  Panna  és  Kcggio 
fölkelése,  újabb  zavarok  Lombardiában,  -  32.  A  firenzei  feketék 
mesterkedése  a  császár  ellen  a  franczia    királynál  és    a  szentszéknél. 
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Pellagru  bíboros  békebiztosi  szereplése  Bolognában.  —  33.  Egy  pá- 
pai legátus  s  két  firenzei  követ  halála  —  34.  Toscana  politikai  vi- 
szonyai. A  toscanai  guelfek  szövetsége  a  császár  ellen.  Vll.  Henrik 
követsége  Kire  zébe.i.  —  3b.  A  császár  Pisába  jő.  Firenze  kimutatja 
ellenséges  indulatait.  Nyílt  háború  Firenze  s  a  császár  között.  -  36. 
Vll.  Henrik  Rómába  megy  s  császárrá  Koronáztatja  magát  —  3T.  Is- 
ten igazságszolgáltatása    a  várost  romlásba  döntő    feketék  fölött. 

38.  Rosso  della  Tosa  halála    és  jellemzése.   —  39.    Betto  Brunelleschi 

halála  s  jellemzése.  —  40    Pazzino  de  Pazzi  halála  és  jellemzése.  — 

41.  Geri  Spini.    —  42.   Befejezés. 

A  mi  Urunk  Istenünk,  a  ki  mindenről  gondoskodik    1303.  okt. 
jó  pásztorral  akarta  megajándékozni  a  világot,  gondos-  '  Jan' 

kodott  a  kereszténység  szükségéről,  mert  a  trevisoi  szü- 
letésű Benedek1  pápát  hívta  meg  Szent  Péter  székébe, 
a  prédikátor  rend  generális  priorját,  alacsony  szárma- 
zású, de  állhatatos,  tisztes,  megbízható  szent  férfiút- 
Uj  fényre  derült  a  világ.  Kegyes  cselekedetekkel  kezdte* 
megbocsátott  a  Colonnáknak  s  visszaadta  javaikat.  A 
böjt  elején  két  kardinalist  nevezett  ki,  az  egyik  angol 
volt,  a  másik  a  pratoi  születésű  prédikátor  rendű  Mik- 
lós úr,  a  spoletoi  püspök,  alacsony  születésű,  de  nagy 
tudományú,  kegyes  és  bölcs,  hanem  ghibellin  nemzet- 
ségből való  férfiú,  a  kin  igen  megörvendtek  a  ghibel- 
linek  s  fehérek  s  ki  is  vitték,  hogy  Benedek  pápa  bé- 
kéltetőül küldte  ki  Toscanr'ba. 

2.  -  Jövetele  előtt  jött  napfényre  a  Rosso  de  To- 
sa úr  összeesküvése,  kinek  minden  tette  s  gondosko- 
dása a  városban  lombardiai  mintájú  önkényuralom  meg- 
alapítására irányúit.  Anyagi  előnyeik  előmozdításával 
s  békülékeny  eljárással  igyekezett  az  emberek  kedélyét 
szándéka  valósítására  hajlítani. 

A  két  ellenfél  szét  tekintett  maga  körül.  Rosso  úr 
félt  a  toscanaiak  roszindulatától,  ha  Corso  úr  ellen  ta- 

1  XI    Benedek  (Boccassini  Miklós)   1303.  okt.   22  tő!. 
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Iái  dolgozni,  félt  a  külellenségtől,  miért  is  le  akarta  őket 
alázni,  mielőtt  Corso  úrral  szemben  ellenséges  állást 
foglalna  el,  felt  a  Corso  nagy  nevétől,  melylyel  a  pár1 
előtt  bírt,  nehogy  a  nép  fölháborodjék :  a  vagyonos 
népemberekkel  tartott,  mert  fogó  voltak  a  kezében,  me- 
lyei a  forró  vasat  tartotta.  Corso  úr  pedig  dölyfös  lel- 
kületénél fogva  kiesinyes  dolgokkal  nem  törődött  s  haj- 
lama sem  volt  rá  s  lenéző  modorával  nem  nyerte  meg 
ezen  polgárok  szeretetét.  Ezért  ott  hagyta  a  vastag  pol- 
gárokat s  grandikkal  esküdt  össze,  kiknek  sokféle  ok- 
kal bizonyítgatta,  hogy  a  vastag  polgárokból  való  nép- 
ség —  valóságos  kutyák  —  fogságában  s  szolgaságá- 
ban  vannak,  kik  uraskodnak  felettük,  s  elveszik  tiszt- 
ségeiket;  ilyes  beszédekkel  egy  összeesküvésbe  gyűj- 
tötte valamennyi  előkelő  városit,  kik  sértve  érezték  ma- 
gukat. Benne  voltak  Lottieri  de  Tosa  úr,  a  firenzei  püs- 
pök és  unokaöcscse,  Baldo  úr,  mert  egyik  rokona  Ros- 
selin  úr,  lefoglalva  tartotta  kastélyát  s  jobbágyait,  de  a 
mig  Bonifácz  pápa  élt,  nem  merte  a  dolgot  fájlalni. 
Ott  voltak  a  Rossiak,  Bárdiak,  Lucardesiek,  Cavalcan- 
tiak,  Bosticlvak,  Giandonatiak,  a  Tornaquinciek  szinte 
valamennyien,  a  Manieriek  s  az  Adimariak  egy 
része  és  sok  népbelí  is  benne  volt.  Az  össze- 
esküdtek, a  nemzetségbeliek  s  népemberek  összevéve 
32-en  voltak  ;  az  Apuliából  érkezett  gabonának  a  nép 
között  való  kiosztására  azt  mondták,  hogy  a  köz- 
nép el  van  nyomva,  mindenét  elvették  a  nagy 
adókkal  s  most  szalmát  adnak  neki  enni,  melyről  azt 
beszélték,  hogy  a  gabna  közé  keverték,  hogy  nagyobb 
legyen  a  mérték 

Az  előkelő  népemberek  félni  kezdtek,  Corso  úr  ba- 
rátai kezdtek  felkerekedni,  de  nem  annyira,  hogy  a  ta- 
nácskozásokon s  a  gyűléseken  rá  ne  czáfoljanak  Corso 
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úrra;  sokat  üldözték  őt  a  Bordoniak,  kihívó,  merész  nép- 
beliek,  kik  többször  ráczáfoltak  snem  néztek  sem  ellenfe- 
lük nagyságára  sem  a  lehető  következményekre;  a  község- 
től nagy  hasznot  húztak  s  a  nyert  dicséretek  még  sarkalták 
őket.  Rosso  úr  hivei  azonban  nem  igen  engedték,  hogy 
sértegessék  őket.  Az  egyik  hónapban  12  soldira1  tették  a 
gabona  árát,  becslést  s  adókivetést  eszközöltek  1200  lovas- 
ra 50  írtjával  egyre-egyre  s  azt  minden  tekintet  nélkül  be- 
hajtották. Ekkor  sereget  rendeltek  ki  s  egy  bástyát  emeltek 

Monté  Accinico  mellett,  melybe  őrizetet  helyeztek. 

3 Mig  Corso  úr  összeesküvése  kéz  alatt  suttogott,  1303.  deez. 

a  másik  párt  a  luccaiakért  küldött,  kik  azt  hitíék,  hogy  köz-  1304- 
benjáró  szavakkal  elvehetik  a  Corso  erősségeit  s  határidőt  febr-~~ aPul* 
tűztek  ki  az  átadásra,  hogy  elitélik,  ha  át  nem  adja  őket  a 
luccaiaknak.  Corso  úr  nem  hagyta  erejétől  megfosztatni 
magát,  felszólítást  intézett  barátaihoz  és  sok  számüzöttet 
gyűjtött  össze;  segélyére  jött  Neri  da  Lucardo  úr,  fegyverre 
termett  hatalmas  ember.  Felfegyverkezve  a  piaczrajött  s 
hajtógéppel  s  tűzzel  hevesen  törette  a  signoria  palotáját. 

A  másik  párt,  melynek  feje  Rosso  de  Tosa  úr  volt, 

rokonai  nagyobb  részével,  a  Pazziakkal,Frescobaldiakkal, 
Gherardíniekkel,  Spiniekkel  és  a  nagy  polgárokkal  s  a 
néppel  a  palagio  védelmére  jöttek  s  heves  összeütkö- 
zést idéztek  elő,  melyben  egy  nyíl  megölte  Lotteringo 
Gherardinít.2  Nagy  kár  volt  érte,  mert  derék  ember  volt.       1,304. 

Rosso  de   Tosa  úr  s  hívei   uj  priorokat  választót-    febr.  10. 
tak  s  éjjel  trombitaharsogás  s  tiszteletnyilvánitás  nélkül 
vezették   be  őket    a  palagioba.  Városszerte    barrikádok 
emelkedtek  s  vagy  egy  hónapig  fegyverben  volt  a  nép. 

A  luccaiakra  —  kik  a  béke  eszközléseért  jöttek  Fi- 
renzébe —  a  közgyűlés  nagy  hatalmat  ruházott.  A  gran- 

J  Sohlo  olasz  rézpénz  a  líra  huszadrésze.  —  2  Sírfelirata  máig 
megvan  a  San  Stefano  a  Ponté  egyházában:  mece  iij  die  x  februarii 
hic  iaeet  dominus  lotteringus  de  gherardinis  qui  obiit  deí'ensione  po- 
puli  ílorentini. 
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dik  nyíltan  léptek  fel  s  követelték  a  grandik  ellen  ho- 
zott törvények1  megszüntetését.  Megkétszerezték*  a  pri- 
orok számát ;  mindemellett  a  grandik  pártja  megmaradt 

nagy  dölyfében  s  merészségében. 

E  napokban  történt,  hogy  Testa  Tornaquinci  s  ro- 
konának, Bingierinek  egyik  fia  az  Övásártéren  halálra 
sebesítették  egy  népbeli  szomszédjukat  és  senki  sem  mert 
közbelépni,  mert  féltek  tőlük.  Hanem  a  nép  megbizonyo- 
sodva felháborodott  s  az  igazságszolgáltatás  jelvényeivel 
fegyveresen  a  Tornaquinci  házhoz  vonult  s  merészségük 

fejében  felgyújtották  a  palotát,  felégették  s  lerombolták. 
4.       Niccolao    da   Prato  bíboros,  kit  a  firenzei  fe- 
hérek s  ghibellinek    titkon  pápai  követnek  kértek  Tos- 
1304.       cana  részére  Benedek  pápától,   1303.  márcz.  10-én  Fi- 
márcz  ío.   renzébe  ért;    a  firenzei  nép    igen  nagy   tisztelettel,  olaj 
ágakkal  s  fényes    ünnepélyességgel    fogadta.    Pár    napi 
pihenés  után  felhatalmazást  kért  a  néptől,  hogy  békére 
szoríthassa  a  polgárokat  —  mert  nagy  megoszlást  talált 
1304       köztük;  meg  is  adták  1304.  május  l-ig,  aztán  még  egy 
máj.  í.     évre  meghosszabbították.    Sok  kibékülést  létesített  bent 
a  polgárok  között,  utóbb  azonban  a  nép  elhidegült  iránta 

és  sokat  fondorkodtak  ellene. 

A  firenzei  püspök3  a  béke  mellett  volt,  mert  az  igaz- 
ság s  kötelesség  ugy  kívánta  s  a  kardinál  kívánságára 
megbékült  rokonával,  Rossoval.  Reformálta  a  zászlóal- 
jakra osztott  polgárőrséget  s  Corso  úr  barátainak  is  részt 
engedett  benne,  őt  magát  hivta  meg  a  guelf  párt  ka- 
pitányának. A  kardinális  mindenkinek  kedvében  járt  s  re- 
ménykeltéssel s  édes  szavakkal  annyira  megnyerte  őket, 
hogy  beleegyeztek  szindikusok  meghívásába  ;  ezek  vol- 
tak a  belső  párt  részéről  Ubertino  de  Strozza  úr  s  Bono 

1  Fülei;  az  ordinamenii  di  giustizia.  Y.  ü.  Villani  Vili,  68.  —  5 
Hétről  tizennégyre,  beleszámítva  a  gonfaloniefe  di  giustiziát  is.  Osz- 
szehasonlitásul  V.  ö.  Machiavelli'.  Sommario  del  governo  della  cittd  di 
Lucca.  —  3  Lottieri  della  Tosa.  1.  111.  xí 
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da  Ognano  ;  a  külső  párt1  részéről  Lapo  Ricovero  úr  s 
Petracca  úr  a  Parenzo  da  Ancisa  úr  fia,4 

1304.  ápr.  26-án  a  nép  a  Santa  Maria  Novella  te-       1304. 

rén  a  signorok  jelenlétében  béke-ünnepet  rendezett ;  á?n  2r>- 
csókolóztak  a  kibékülésre  s  szerződéseket  kötöttek,  bünr 
tetést  róttak,  ki  a  béke  ellen  tesz  s  olajággal  kezükben 
békítették  a  Gherardinieket  az  Amieriekkel.  Annyira  ör- 
vendeni látszott  mindenki  a  békének,  hogy  aznap  nagy 
eső  kerekedett  s  senki  sem  távozott,  mintha  észre  sem 
vették  volna.  Örömtüzek  égtek,  a  harangok  zúgtak, 
mindenki  örvendett,  csak  a  Gianfigliazzi  palota  nem  tett 
semmit  azon  az  estén,  pedig  a  háborgások  idején  jó- 
kora tüzeket  tudott  gyújtani.  A  jó  emberek  sokat  be- 
széltek felőle  s  a  békéhez  méltatlannak  mondták  a  dol- 
got, A  néphad  csapatai  a  kardinális  neve  s  szászlai  alatt 
—  melyeket  a  Szent  Kereszt  terén  kaptak  tőle  —  ün- 
nepélyes felvonulást  rendeztek. 

Rosso  de  Tosa  úr  nagy  boszusággal  látta,  hogy  a 

béke  elébe  vág  szándékainak,  a  miért  is  terveinek  gyors 
megvalósítására  gondolt  többi  hívével,  kik  ráhagyták  a 
cselekvést  s  barátságosaknak  mutatkoztak  vele  szemben. 
S  mindezt  Pistoia  bírásáért  tették,  melyben  igen  két- 
kedtek, mert  ellenfeleik  kezében  volt  s  Tolosato  de 
Uberti  volt  benne.  Eközben  a  fehérek  lovasai  s  gyalo- 
gosai Forli  felmentése  után  Monté  Accinicohoz  tértek, 
a  mi  felől  a  bent  lévő  guelfek  hibáztatólag  kezdtek  beszélni 
s  zavarni  a  békét;  sok  más  doloi*  után  felkérték  a  Bon- 
dalmontiakat az  Ubertiekkel3  való  megbékülésre;  sokat 
tanakodtak,  hogy  rá  vegyék  őket,  de  nem  lehetett. 

1304.  május  6-ána  priorok  felszólították  a  kardiná-       i:jo4. 

máj    G. 
'  Tulajdonkép  3  párt  volt:    bent  a  Corso  s  a    Rosso  pártja,  az 
a:ísztokrata  s  plutokrata  párt,  kiint  a  ghibellinekkel  egyesült  a  fehér 
párt.   2  Petrarca,  a  költő  atyja  1.  11.  25.   3  Az    előbbiek  a    guelfek,  az 
utóbbiak  a  ghibellinek  fő  családja   1215    óta  (1.  I.  2.) 
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list  s  a  négy  pápai  biztost  az  általános  béke  kivitelére  ; 
ezek  voltak  Martino  della  Tőrre  úr  Milánóból,  Antonio 
da  Fostierato  úr  Lodiból,  Antonio  de    Brusciati  úr  Bres- 
ciából  s  Gnidotto  de  Búgni  Bergamoból. 
1304    május.  5.         A  pápa  akaratának    ellenzői    semmikép  sem 

állhatták  a  kardinális  teljhatalmát  s  nem  hagyták  meg- 
gyökererezni  a  békét,  hanem  hamis  szavakkal  eltávolí- 
tották Firenzéből  a  bíborost  mondván  .  „Uram,  mielőtt 
tovább  haladnál  a  béke  keresztülvitelében,  biztosítsd 
magad  Pistoia  engedelmességéről,  mert  nagyon  rá  len- 
nénk szedve,  ha  köztünk  béke  lenne,  Pistoia  pedig  el- 
lenfeleink kezében  marad. "  Ezt  pedig  nem  azért  mond- 
ták, mintha  Pistoia  megnyerése  mellett  a  békét  akarták 
volna,  hanem,  hogy  tovább  nyújtsák  a  békealkut.  Szí- 
nes szavakkal  rávették,  hogy  1304.  május  8-án  elhagyta 
Firenzét  s  a  campi-i  út  felé  a  Senno  Rinucci  fia,  Ri- 
nuccio  szép  üdülőhelyén  szállt  meg. 

Másnap  szülőhelyére,  Pratora  lovagolt,  a  hol  azóta 
sem  volt;  nagy  tisztelettel  s  méltósággal,  olajágakkal, 
lovas  bandériumokkal  és  selyem  lobogókkal  fogadták, 
a  beborított  utczákon  a  nép  s  díszes  úrnők  táncz  s  ze- 
ne között  kiabálták:  „Éljen  a  mi  urunk !"  De  rögtönösen 
gyalázkodásra  vált  a  lelkesedés,  -  miként  a  zsidók  tet- 
ték Krisztussal  szemben  a  mint  alább  el  lesz 
mondva. 

Még  aznap  Pistoiába  lovagolt  s  beszélt  a  város 
nagyjaival  s  elöljáróival  ;  vele  ment  Geri  Spini  úr,  a  ki 
már  málházott  is,  mert  azt  hitte,  hogy  valami  uraságra 
jut  a  városban.1  Tolosato  Uberti  s  a  nép  nagy  tiszte- 
lettel fogadták  s  a  nép  bizonyos  hatalmat  ruházott  rá, 
de  úgy,  hogy  a  várost  ne  adhassa  másnak.  A  város  ál- 

J  Remélte,  hogy  a  kardinál    ót,  mint  a    fekete  part  egyik    fő- 
emberét,  capitanová  vagy  poclestává  teszi. 
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nok  viselkedésének  láttára  reményét  veszté  birhatása  fe- 
lől s  visszatért  Prato  felé,  azon  hitben,  hogy  rokonai 
s  barátai  segélyével  erőszakkal  benyomulhat  oda,  de 
nem  lehetett.1 

6.  A  mint  hírét  vette,  hogy  mi  készül  ellene  1304  május. 
Pratoban,  rögtön  oda  hagyta  s  Firenzébe  tért,  a  hol  a 
pratoiakat  száműzte  s  kiközösítette,  keresztes  háborút 
hirdetett  ellenük  s  bűnbocsánatot  adott  mindenkinek,  a 
ki  kárt  okoz  nekik.  Rokonait  s  barátait  azonban  tönk- 
retették s  kiűzték  Pratoból. 

A  firenzei  podesta  a  község  lovasaival  és  zsoldo- 
saival Prato  vidékére  nyomultak  s  a  Bisenzo  partján 
Olmo  a  Mezano  mellett  rendezkedtek  s  ott  időztek  a 
nap  kilenczédik  órájáig.2  Pratoból  néhányan  kijöttek, 
hogy  a  béke  felől  tárgyaljanak,  mentegetőztek  a  kardi- 
nális előtt  s  ígérték,  hogy  teljesítik  akaratát,  ugyany- 
nyira,  hogy  lecsillapították  haragját,  pedig  sokan  voltak 
azok  t.  i.  a  kik  a  kardinális  akaratán  voltak  —  kik 
szívesen  elpusztították  volna  a  várost  s  szerették  vol- 
na legyőzni. 

A  fekete  párt  többi  fői3  híveikkel  együtt  sok  botrá- 
nyos beszédet  mondtak.  A  lovasság  csatarendben  állt  s 
ekkor  elhatározták  a  háború  befejezését,  minek  hírére 
oly  zavargás  támadt  a  nép  között,  hogy  —  ha  tovább 
fejlődik  a  dolog,  —  a  kardinális  barátai,  a  békét  kedvelő 
grandik  s  a  nép4  kerekedtek  volna  felül,  a  közvélemény 
megnyilatkozásáról  ítélve.  A  Cavalcanti  család  mutat- 
kozott a  béke  leghívebb   előmozdítójának. 

A  tábor  megindult  s  Campi-5hoz  ért  és  egész  nap 

ott  időzött.  Másnap    szétoszlott  a  had,   mert  a    biboros 

1  Mig  a  legátus  Pistoiában  volt,  a  feketék  fellázították  ellene 
saját  szülővárosát.  —  a  Mai  óraszámítás  szerint  d.  u.  3  óra.  —  3 
T.  i.  Rosso  della  Tosa  hívei,  —  4  T.  i.  Coiso  Donáti  pártja.  —  5 
Község  a  Val  di  Bisenzio-ban. 
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szép  szavakon  indulva  azt  hitte,  hogy  ez  javára  lesz  a 
békének.  Hanem  rokonai  —  kiket  gyalázattal  űztek  volt 
ki  —  nem  tértek  vissza  Pratoba,  mert  nem  volt  bizal- 
muk, mire  lázadóknak  tekintették  őket.1 
1304.  jun,  7.    _A  kardinális  rajta  volt  a  béke  előmozdításán  s 

megvalósításán.  Az  ellentétek  kiegyenlítésére  tanácsos- 
nak látta  a  száműzöttek  főemberei  közül  néhányat  meg- 
hívni s  ki  is  választott  14-et,  kik  engedélyt  s  biztosíté- 
kokat2 nyerve  el  is  jöttek  Firenzébe  s  az  Arnon  túl  a 
Mozzi  házban  voltak  szálláson,  a  hol  fatorlaszokat  emel- 
tek s  őrséget  helyeztek  el,  hogy  semmi  bántódásuk  ne 
essék.  Néhányuk  neve  :  .  .  .3  úr  a  Gangalandi  grófok 
közül,  Lapo,  az  Azzolino  Uberti  úr  fia,Baschiera,  a  Bindo 
de  Tosa  úr  fia,  Baldinaccio  Adimari,  Cerchi  János,  Nal- 
do  a  Lottino  Gherardini  úr  fia,  s  többen  mások.  A  Fi- 
renzében lévő  fekete  párt  részéről  néhánynak  neve  :  Cor- 
so  Donáti  úr,  Rosso  de  Tosa  úr,  Pazino  de  Pazi  úr, 
Geri  Spini  úr,  Maruccio  Cavalcanti  úr,  Betto  Brunelle- 

schi  úr  s  többen  mások. 

A  fehér  párt  küldötteit  a  firenzei  köznép  nagy  tisz- 

teletnyílvánítással  fogadta.  Sok  régi  ghibellin,  férfi  és 
nő,  csókolta  az  Ubertiek  czimerét,  Lapot,  Azzolino  úr 
fiát  grandi  barátai  nagyon  őrizték,  mert  családja  halá- 
los gyűlölködésben  állt  számos  guelf  polgárral. 

Baschiera  de  Tosát  is  nagyon  kitűntették,  ő  ma- 
ga pedig  nagy  tiszteletet  tanúsított  szóvai  s  tettben  Ros- 
so úr4  iránt.  A  nép  sok  jót  remélt,  mert  a  fehérek  s  a 
ghibellinek  hajlandók  voltak  a  feketéknek  hagyni  a  kor- 
mányt s  minden  kívánságukba  beleegyeztek,  csakhogy 
ne  adjanak  okot  a  béke  meghiúsítására.  Hanem  a  fe- 
keték nem  akarták  a  békét,  csak  szavakkal  tartották 
őket,  ugy,  hogy  (barátaik)  azt  tanácsolták  a  fehéreknek, 

1  T.  i.  a  pratobeliek.  -  2  Salvus  conductus.  —  3  A  keresztnév 
hiányzik.  —  4  Baschiera  della  Tosa  a  száműzött  fehérek,  Rosso  del- 
la  Tosa  az  uralmon  lévő  feketék  egyik  főembere. 
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hogy  vegyék  magukat  a  Cavalcanti  házba,  erősítsék  ma- 
gukat barátaikkal  s  ne  hagyják  el  városukat ;  és  sok 
okos  ember  azt  mondta,  hogy  ha  megtették  volna,  ők 
lettek  volna  a  győztesek.  Küldönczök  útján  felkérték  a 
Cavaleantiakat  a  kardinális  s  a  maguk  nevében,  hanem 
ők  tanakodás  után  elhatározták,  hogy  nem  fogadják  be 
őket.  A  közvélemény  szerint  ez  az  elhatározás  rósz  volt 
rájuk  nézve,  mert  nagy  kár  következett  belőle  rájuk  s  háza- 
ikra, tűzvész  s  más  bajok,  a  mnt  alább  el  lesz  mondva. 

A  fehérek  —  miután  a  Cavalcantiak  nem  fogadták 
be  őket         ellenfeleik   kétes    magatartásának    láttára  s 
fenyegető  szavaira  tanácsosnak    látták  eltávozni,    a  mit 
1304,  jun.    (S-án  meg  is  tettek.    A  bíboros  ott    maradt.       1304. 
Azok,  akik  nem  látták  őt  szívesen,  látszólagos  sértések-      iun-  s- 
kel  akarták  elijeszteni,  s  a  Quaratesi  nevű  család,  a  kar- 
dinális szállásául  szolgáló  Mozzi  palota  szomszédai,  lát- 
szatra le  akarták  őt  nyilazni.  Felháborodásában  azt  ta- 
nácsolták neki,  hogy  távozzék  ;   féltében  június  9-én  el       1304. 
is  ment    igen  rósz  állapotban    hagyva  a  várost;    aztán      iun  9- 
Perugiaba  ment  a  pápához. 

8,  A  jóérzelmű  polgárok  nagy  bánatban  ma-  1304.  jun. 
radtak  s  kétségbeestek  a  béke  felől.  A  Cavalcantiak  is 
fájlalták  a  dolgot  és  sokan  mások ;  a  kedélyek  annyira 
felhevültek,  hogy  a  nép  felfegyverkezett  és  sértegetni 
kezdték  egymást.  A  Tosák  s  Mediciek  fegyveresen  az 
Óvásártérre  jöttek  s  hajító  géppel  dobálóztak  az  Adímari 
korzó,1  lefelé  pedig  a  posztósok  felé  és  egy  barrikádot 
ostromoltak  s  vertek  le  a  korzón,  melyet  oly  nép  vé- 
dett, mely  fogékonyabb  volt  a  boszura,  mint  a  békére. 

Rosselino  de  Tosa  úr  csapatjával  a  Sassetti  ház- 
hoz nyomult,  hogy  felgyújtsa ;  a  Cavalcantiak  s  más 
népek  felmentésére  jöttek  s  ellenkezés  közben  Nero  Ca- 

1  Adimari-korzó  ma  a   Yia-Calzainoli  a  Jóm  i'clc  eső  része,  a  posz- 
tósok háza  (Calimalá)  a  mai   Via  di   Calimala. 
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valcanti  szembeszállt  Rosselino  úrral  s  lebocsátva  dár- 
dáját mellének  szegezte  s  levetette  a  lóról. 

A    fekete    pártfők   mesterséges   tüzvészl   szítottak, 

mert  jól  tudták,  hogy  összeütközés  lesz.  belőle ;  össze- 
álltak Neri  Abati  úrral  a  San  Piero  Scheraggio  perjelé- 
vel, egy  gonosz  s  kicsapongó,  rendtársaival  ellenséges 
lábon  élő  emberrel,  kit  a  gyújtogatás  megkezdésével 
1304  bíztak  meg.  S  csakugyan  1304.  jun.  10-én  lángba  bo- 
junius  ío.  rította  a  Szt.-Mihály  oratóriuma  mellett  fekvő  rendhá- 
zat. Az  Óvásártérről  a  Calimalára  szállt  a  tűz  s  elborí- 
tott mindent,  mert  semmiféle  védőintézkedés  nem  tör- 
tént,   ugy,  hogy  összeérve    az    előbbivel    elhamvasztott 

számos  házat,  palotát  s  boltot. 

A  Szt.  Mihály  oratóriumában  egy  terjedelmes  log- 
gia1 volt  a  Mi  Asszonyunk  kápolnájával,  melyben  foga- 
dalomból számos  viaszszobrocska  állt,  melyekbe  belé- 
kapott a  tüz  s  különben  is  nagy  hőség  volt,  ugy  hogy 
e  hely  s  a  posztósok  raktára2  környékén  lévő  házak 
mind  leégtek,  leégett  valamennyi  bolt  köröskörül  az  0- 
vásártértől  az  Újig  és  a  Cavalcantiak  házáig,  szintúgy 
a  Vaccheiecciaban  s  a  Szent  Mária  kapujánál  az  Óhi- 
dig;    1900-nál  többre  tették  a  leégett  házak  számát  és 

semminemű  orvoslást  nem  lehetett  szerezni. 

A  latrok  nyilvánosan  hatoltak  be  az  égő  házakba  rabol- 
ni s  elemelni,a  mi  csak  kezükbe  került,  senki  egy  szót  sem 
szólt  nekik;  söt  a  ki  látta  is,  hogy  a  tulajdonát  viszik,  nem 
mert  szólani,  mert  teljes  anarchia  volt  az  egész  városban. 
A  Cavalcantiak  e  napon  elvesztették  bátorságukat 
erélyüket  házaik,  palotáik  és  boltjaik  égésének  láttára, 
melyek  magas  házbéreik  által  —  a  hely  szűk  volta  mi- 
att —  gazdag  állapotban  tartották  őket. 

Sok   polgár    a    tűztől    való  féltében  ingóságait  oly 

helyre  vitte,  ahol  biztonságban  hitték  a  tűz  elől ;    de  a 

J  Az  Or  San  Michelc  loggiája  a  hasonló  nevű  téren.  n3G-ban 
újra  épitették.  Loggia  egy,  két  vagy  három  oldalán  nyilt  boltozatos 
mennyezetű  csarnok.  —  2  A  Calimala. 
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tűz  annyira  kiterjedt,  hogy  sokan  épen  az  által  veszí- 
tették el,  amivel  meg  akarták  menteni ;  és  igy  tönkre 
jutottak. 

Ami  e  gaztett  való  tényállását,  okát  és  helyét  illeti, 
a  fekete  pártfők  azért  gyújtogattak  a  Mindszentek  egy- 
háza mellett,  hogy  kiűzzék  e  helyről  a  Cavalcantiakat, 
kiktől  gazdaságuk  s  hatalmuk  miatt  nagyon  féltek  ;  ez 
a  gyújtóanyag  oly  módon  volt  összetéve,  hogy  föld- 
reestében azúr  szint  hagyott  maga  után  ;  ezt  a  tüzet  az 
említett  Neri  Abati  úr  hozta  be  egy  fazékban  s  a  rend- 
ház épületére  vetette,  Rosso  de  Tosa  úr  és  mások  pedig 
áthajították  a  Calimalara. 

Sinibald,  a  Corso  Donáti  úr  fia  az  említett  tűzből 
nagy  mennyiséget  hozott  magával  az  Ujvásártérre,  hogy 
a  fáklya  módjára  égő  tüzet  a  Cavalcantiak  házaira  ves- 
se;Boccaccio  Adimari  követőivel  hasonlóképen  az  Adimari 
korzótól  a  Szt.  Mihály  oratóriumáig.  A  Cavalcantiak  elle- 
nük szegültek  s  visszaszorították  őket  a  korzón  és  el- 
foglalták hirtelenében  emelt  torlaszukat.  Ekkor  az  előb- 
biek a  Macci  házat  gyújtották  föl  az  apáczazárda  mellett. 

A  város  podestája  személyzetével  és  számos  zsol- 
dossal az  Ujvásártérre  jött;  de  sem  segítséget,  sem  vé- 
delmet senkinek  sem  nyújtott.  'Lóhátról  nézték  a  tüzet 
és  mentési  munkálataik   által  akadályokat  gördítettek  a 

legénység  és  a  járó-kelők  elébe. 

A  Cavalcantiak  és  többen  mások  csak  nézték  a  tü- 
zet és  nem  volt  annyi  bátorságuk,  hogy  a  tűz  elalvása 
után  ellenségeikre  törjenek ;  pedig  győzhettek  s  urak 
maradhattak  volna.  Maruccio  Cavalcanti  úr  és  Rinieri 
Lucardesi  úr  azt  tanácsolták,  hogy  ragadjanak  égő  fák- 
lyákat s  menjenek  felgyújtani  ellenségeik  házait,  kik  az 
övéiket  felégették.  Nem  követték  a  tanácsot,  pedig  ha 
megteszik,  győztek  volna,  mert  az  ellenfél  mi  védelmi 
intézkedést  sem  tett;  hanem  bánatukban  s  fájdalmukban 
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rokonaik  házaihoz  mentek,  mire  elleneik  felbátorodtak s 
kiűzték  őket  a  városból;  egy  rés/iik  Ostinába,  mások 
Stiuehe'-be,  birtokaikra  vonultak,  sokan  pjedig  Sienába, 
mert  a  sienaiak  reményt  nyújtottak  nekik,  hogy  kibékí- 
tik őket  (a  feketékkel).  De  az  idő  esak  múlt  s  nem  bé- 
kítették ki,  sót  mindenki  gyávákként  lenézte  őket. 
Ki,u  9.       A  pusztító  tűzvész  után  nagy  elkeseredés  és 

jun.  jui.  megdöbbenés  uralkodott  a  firenzei  polgárokon,  mert  nem 
mertek  panaszkodni  a  tettesek  ellen,  mivel  zsarnoki 
módon  tartották  a  kormányt ;  pedig  a  kormányon  lévők 
még  ingóságaiktól  is  kifosztották  őket. 

Az  uralkodó  párt  főemberei  biztosra  tudták,  hogy 
a  szent  atya  neheztel  rájuk  s  elhatározták,  hogy  elmen- 
nek Perugiába,  a  hol  a  szentszék  volt.  A  küldöttség 
tagjai  :  Corso  Donáti  úr,  Rosso  de  Tosa  úr,  Pazino  de 
Pazi  úr,  Geri  Spini  úr,  Betto  Brunellesehi  úr,  néhány 
luccaival  s  sienaival,  azt  hitték,  hogy  színes  szavakkal 
s  pénzzel,  meg  barátaik  segélyével  eltüntethetik  a  bíbo- 
ros pápai  követen,  toseanai  békéltetően  ejtett  gyalázat 
emlékét  és  azt  a  becstelenséget,  melyet  a  város  irgal- 
matlan lángbaborításával  szereztek.  Megérkeztek  a  szent- 
székhez s  hozzáfogtak  a  magukkal  hozott  rósz  mag  el- 
hintéséhez. 
Tényleg  1304.  jul.  22-én  XI.  Benedek  pápa  meghalt  Peru- 

1304.  jul.  7.  giában  az  ajándékba  küldött  friss  fügékben  beadott  mé- 
reg következtében. 

10.  Míg  amazok  Perugiában-  időztek,  a  firenzei 
számüzötteknek  merész  gondolatuk  támadt,  t.  i.  titkon 
meghívták   valamennyi  elvtársukat,  hogy  a  kitűzött  na- 

J  Ostina  —  akkoriban  a  Pazziak  várkastélya,  ma  falu  az  Arno 
felső  völgyében,  le  Stinche  a  Cavalcantiak  kastélya  a  Pesa  s  Grcve 
völgyei  közt,  1034-ben  a  firenzeiek  feldúlták,  lakóit  Firenzében  be- 
börtönözték a  maiglan  carcere  delle  Stinche  nevet  viselő 
fogházba.  -    2  A  fekete  pártfők,  kik  nagy  kísérettel  Perugiában  időztek. 

—   138  — 


DINO  COMPAGNI,  KRÓNIKA.  III.  KÖNYV. 

pon  fegyveres  kézzel  valamennyien  legyenek  a  megha- 
tározott helyen  s  oly  titokban  értekeztek,  hogy  a  Fi- 
renzében maradt  feketék  neszét  sem  vették.  S  rendbe 
szedelőzködve  hirtelen  a  Firenzétől  2  mérföldre  lévő  Las- 
tránál  termettek,  1200  lovas,  fehér  felsőöltönyben1,  bo- 
lognaiak,   romagnaiak,  arezzobeliek    meg  más    barátaik 

gyalog  és  lóháton. 

Nagy  felfordulás  volt  az  egész  városban.  A  feketék 

igen  féltek  ellenfeleiktől  s  kezdtek  lejebb  hagyni  a  ma- 
gas hanggal.  Sokan  a  kolostorokban  rejtőzködtek  el, 
sokan  ellenségeiktől  való  félelmükben  barát-csuhát  öl- 
töttek, mert  készületlenségük  miatt  nem  volt  más  me- 
nekvésük. 

A  fehérek  s  ghibellinek  Lastránál  álltak;  egy  éjjel 
sok  barátjuk  a  városból  hozzájuk  ment  s  bátorították 
őket,  hogy  jöjjenek  minél  hamarább.  Július  21-ike,2  Ma- 
ria Magdolna  napja  volt,  óriási  hőség  uralkodott.  A  várt 
hadinép  még  nem  volt  mind  együtt,  mert  az  előcsapa- 
tok már  két  napja,  hogy  feltűntek. 

Tolosato  de  Uberti  úr  a  pistoiabeliekkel  még  nem 

érkezett  meg,  mert  nem  jött  el  a  kitűzött  nap.  A  Ca- 
valcantiak,  Gherardiniek,  Lucardesiek,  a  Scolariak  a 
Pesa  völgyéből  még  nem  szálltak  le.  Mindemellett  Ba- 
schiera,  ki  olyan  kapitány-féle  volt  köztük,  mint  ifjú 
ember  inkább  tettvágytól,  mint  okosságtól  vezettetve  s 
oly  szép  hadinéppel  látva  magát,  meg  sokat  ösztönöz- 
ték is,  azon  hiszemben,  hogy  magának  szerzi  meg  a 
diadal  dicsőségét,  lovasaival  a  város  felé  kanyarodott, 
miután  leplezetlenül  mindenki  láthatta  őket.  Pedig  nem 
kellett  volna  tenniök,  mivel  az  éj  inkább  barátja  az  ilyen 
vállalatoknak,  mint  a  nappal,  egyrészt  a  nappal  hősége 

1  A  pánczél  fölé  vett  vászon  öltözet,  mely  a  nap  hevétől  s  az 
csőtől  óvta  a  pánczclzatot.  —  2  Tényleg  1304  jut  20-án.  L  Villan 
Vili,  72. 
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miatt,  más  felől  mert  éjjel  barátaik  átmentek  volna 
hozzájuk  és  mert  igy  megszegtek  a  barátaik  elé  tűzött 
határidőt,  kik  nem  is  álltak  hozzájuk,  mert  még  nem 
jött  el  a  kitűzött  óra. 

A  Sangallo    külváros    felé    jöttek  s  a  püspök  kerti 
lakánál  a  szent  Márk  egyháza  mellett  rendezkedtek  ki- 
bontott fehér    lobogókkal  s    olajfa  koszorúkkal,    kivont 
kardokkal,  békét  kiáltva  s  anélkül,  hogy  valakinek  kár 
okoztak  vagy  erőszakoskodtak  volna.  A  hőség  nagy  volt 
ngy  tetszett,  mintha  égne  a  levegő.  Előőrseik  gyalog  s 
lóháton  a  városba    nyomultak  s  a  kardkovácsok  kapu- 
jához jöttek  azon  hitben,  hogy  Baschierának  lesznek  ott 
barátai  s  ellenkezés  nélkül  behatolhatnak  s  nem  is  jöt- 
tek egy  kapu  beverésére  való  bárdokkal,  sem  más  esz- 
közökkel felszerelve.  A  külváros  sorompói  ellenük  sze- 
gültek, de  betörték  őket  s  az  őrséget  alkotó  gangalan- 
diak1   közül    sokat  megsebeztek    vagy  megöltek.    így  a 
kapuhoz  értek  s  a  kapu  ajtaján  sokan  be  mentek  a  vá- 
rosba.  Azok  a  városbeliek,  kik  ígéreteket  tettek  nekik, 
nem  tartották    meg  szavukat;    ilyenek  voltak  a  Paziak, 
Magalottiak  s  Lambertuccio  Frescobaldi  úr,    kik  a  vett 
gyalázatért  és  sérelmekért  vagy  a  város  felgyujtásáért  s 
más  durvaságok  miatt  nehezteltek  öveikre;   sőt  ellenük 
dolgoztak,  hogy  megmutassák,  miszerint  nem  bűnrésze- 
sek és  még  jobban  erőlködtek  leverésükön,  mint  mások, 
számszeríjjakkal  s  vetőgéppel  jöttek  ellenük  s  lődöztek 
a  Santa  Reparata  temploma  felé. 

Ez  ugyan  mit  sem  ért  volna,  ha  a  város  kapujá- 
tól oldalvást  tüz  nem  támad  egy  palotában,  minek  lát- 
tára, akik  már  a  városba  nyomultak,  árulást  gyanítottak 
s  visszafordultak,  magukkal  ragadták  a  kapuajtót,  majd 

1  Gangalandi-i  várkastélyból  kirendelt  őrök. 
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a  nagy  sorompóhoz  értek,  melyet  meg  sem  birtak  moz- 
dítani, a  tfíz  pedig  veszedelmesen  nőtt 

Ily  állapotban  hallotta  Baschiera,  hogy  épen  a  kik- 
nek segitniök  kellett  volna,  ellenséges  állást  foglalnak 
ellene,  mire  megfordítá  lovát  s  visszatért.  Reménységük 
s  vigságuk  hamar  siralomra  vált,  mert  legyőzöttekből 
győzőkké  vált  ellenségeik  szivet  vőnek,  miként  az  orosz- 
lánok és  serényen,  de  nagy  óvatossággal  üldözni  kezd- 
ték őket ;  a  nap  hevétől  ellankadt  gyaloglók  a  szőlők  kö- 
zé vetették  magukat  s  egyes  házakban  rejtőzködtek  és 
sokan  el    is  pusztultak  közülük. 

Baschiera  a  Szt.  Domokos  kolostorára  vetette  ma- 
gát s  erőszakkal  kivonszolta  s  magával  vitte  két  dús- 
gazdag unokahugát.  Meg  is  verte  érte  az  Isten. 

Nem  messze  a  várostól  találkoztak  Tolosato  de 
Uberti  úrral,  ki  a  pistoiabeliek  élén  jött  a  kitűzött  idő- 
re. Visszakarta  őket  fordítani,  de  nem  lehetett,  mire  nagy 
fájdalommal  visszatért  Pistoiába,  mert  látta,  hogy  a  Ba- 
schiera fiatalos  heve  miatt  elvesztették  a  várost. 

Számos  számüzöttet  öltek  meg,  kiket  rejtőzködve 
találtak  és  számos  szerencsétlen  beteget  gyilkoltak  le, 
kiket  a  kórházból  vonszoltak  ki.  Sok  bolognait  s  arez- 
zobelit  fogtak  el  s  valamennyit  felakasztották.  A  rava- 
szabbak másnap  azt  a  hamis  hirt  kezdték  terjeszteni, 
hogy  Corso  Donáti  úr  s  Cante  Gábriel li  de  Agobbio  úr 
árulással  elfoglalták  Arezzot,  mire  (a  feketék)  ellenségei 
annyira  megrettentek,  hogy  elveszítették  erélyüket  s 
mocczanni  sem  mertek. 

11.  így  veszett  el  a  már  visszaszerzett  város  egy 
nagy  hiba  által ;  sokan  mondták,  hogy  ha  bármely  más 
kapu  felé  jöttek  volna,  beveszik  a  várost,  melynek  nem 
is  voltak  védői,  néhány  ifjún  kívül,  kik  nem  is  mertek 
annyira  kiállani,  hogy  bajuk  essék,  mint  a  hogy  Ghe- 
rarduccio,  a  Bondalmonte   úr  fia  tette,    ki  annyira  belé 
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jött  az  üldözésbe,  hogy  egy  üldözött  hátrafordulva  meg- 
látta őt  s  neki  feszítette  lándzsáját  és  a  földre  vetette. 
A  száműzöttek  terve  böles  és  elhatározott  volt,  de 
a  kivitel  volt  ész  nélküli,  mert  igen  elhamarkodott  volt 
s  a  kitűzött  nap  előtt  történt.  Az  arezzobeliek  s  bolog- 
naiak magukkal  vittek  a  kapuajtó  fájából,  a  mit  a  fe- 
keték nagy  gyalázatnak  vettek. 

Sokszor  a  viszontagságos  idő  a  legjobb  próbaköve 
azon  embereknek,  kiket  nem  erény,  hanem  dicsekvés 
tesz  nagyokká.  Kitűnt  ez  e  napokban  is,  midőn  a  fe- 
hérek a  város  felé  közeledtek,  mert  sok  polgárnak  más- 
ként forgott  most  a  nyelve,  más  lett  a  viselkedésmódja. 
Éppen  azok,  akik  a  legdölyfösebben  szoktak  volt  a  szám- 
űzöttek ellen  beszélni,  most  másként  beszéltek  s  tere- 
ken s  egyéb  helyeken  hangoztatták,  mennyire  méltányos 
dolog,  hogy  (a  fehérek)  visszatérjenek  házaikba.  Ezt 
pedig  csakis  a  félsz  mondatta  velük  s  nem  a  jóakarat 
vagy  okosság.  Sokan  a  papok  közé  futottak,  nem  alá- 
zatosságból, hanem  gonosz  s  nyomorult  gyávaságból, 
mert  azt  hitték,  hogy  elvész  a  város.  De  bezzeg  mihelyt 
a  fehérek  elvonultak,  ismét  az  előbbi  méltatlan,  szenvedé- 
lyes és  hazug  szavakat  kezdtek  használni. 

12.  -  Az  isteni  igazságszolgáltatás,  —  mely  gyak- 
nov)  ran  reJtett  módon  büntet,  elveszi  a  gonosz  néptől  a  jó 
pásztorokat,  kikhez  nem  méltó  és  ad  nekik  olyat,  ami- 
nőt romlottságuknál  fogva  megérdemelnek  elvette  tő- 
lük Benedek  pápát.  A  bíborosok  a  franczía  király  kí- 
vánságára s  a  Colonnák  közbenjárására  1305.  júniusá- 
ban dal  Gotto  Rajmondot1,  a  bordeauxi  érseket  Gascog- 
neból  választották  meg  V.  Kelemen  néven  pápának,  aki 

1   Nem  Rajmund,  hanem  Bertrand  de  Goth,  kit  1305.  június  5-én 
.      választottak    pápává  s  a  ki    székhelyének    Avignonba  tételével   meg- 
kezdte a  pápaságnak  1377-ig  tartó  „babiloni  fogságát." 
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nem  jött  át  az  Alpokon  s  nem  ment  Rómába,  hanem 
a  Rhone  mellett  Lyonban  szenteltette  fel' magát.  Azt 
mondják,  hogy  koronázása  alkalmával  összeomlott  a  ház, 
melyben  tartózkodott  sa  korona  leesett  a  fejéről  s  hogy  a 
franczia  király  nem  engedte  meg,  hogy  eljöjjön  onnét. 
A  király1  kívánságára  több  alpesentúlit  tett  bíborossá, 
dézsma  rendszabályokat  és  sok  más  dolgokat  tett,  de 
midőn  felszólították,  hogy  nyilvánítsa  eretneknek  Boni- 
fácz  pápát,  semmikép  sem  akarta  megtenni. 

13.       Niceolao  da  Prato  bíboros,    pápává  válasz-    1305.  máj. 

tásának  buzgó  előmozdítója  nagy  kegyben  volt  nála. 
Toscanai  pápai  követ  korában  —  mint  már  mondtuk 
—  felhatalmazást  nyert  a  pistoiabeliektől,  hogy  4  éven 
át  ő  nevezze  ki  elöljáróikat,  hogy  hatalmában  legyen  a 
békéltetés  alkalmával  teljesíteni,  a  mit  a  fekete  párt 
Pistoiától  kivánt,  t.  i.,  hogy  a  száműzött  guelfek  tér- 
hessenek vissza  Pistoiába.  „Mi  nem  békülhetünk,  — 
mondák  -ha  Pistoiát  nem  reformálják,  mert  ha  mi  bé- 
két tartunk  s  a  ghibellinek  megtartanák  Pistoiát  -  a 
hol  már  úgyis  Tolosato  az  úr  —  mi  igen  megcsalód- 
nánk."- Azt  beszélték,  hogy  Pistoia  az  egyház  hatalma 
alá  vetette  magát.  Hanem  a  bíboros  ígéretei  nem  teljesül- 
tek, mert  kiűzték  Firenzéből,  a  mint  már  mondva  volt. 
A  feketék  minden    reményüket  elveszítették  Pistoia 

békés  birhatására,  elhatározták  tehát,  hogy   erőszakkal 

szerzik    meg  s   a  luccaiak    segélyével  alája    nyomultak, 

megszállották,    erősítették    magukat,    körülsánczolták  és 

sűrű  ostromtornyokot  állítottak  számos  őrizettel. 

Pistoia  sikon    fekvő  kis  városka   jól  körülfalazva  s 

bástyázva  erődítményekkel  s  védhető  kapukkal  meg  víz- 
zel telt  mély  árkokkal,  ugy  hogy  erőszakkal  nem  lehe- 
tett elfoglalni  minélfogva  kiéheztetésére  törekedtek,  mi- 
vel sehonnan  segélyt  nem  várhatott ;  barátaik,  a  pisaiak 

1  IV.   (Szepi   Fülöp   1285—1314  nov    29,    —   2  V,  ö.  111.  könyv. 
5.  lej.   Tulusato  degli   Uberti  a  firenzei    száműzöttek  egyik  főembere. 
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pénzzel  segítettéköket,  de  hadinéppel  nem,  a  bologna- 
beliek  kevésbbé  barátságosak  voltak  irántuk. 
l305,  14.       A  feketék  Róbert  calabriai  herczeget,  Károly 

máj.  -  i30(i.  apnliai  király  legidősb  fiát  választották  hadi  kapitá- 
eleje.  nynkká,  ki  300  lovaggal  Firenzébe  jött  s  a  luccaiakkal 
együtt  jó  darabig  megszállva  tartották  a  pistoiabelieket,1 
mert  ezek  derekas  emberek  voltak,  gyakorta  kitörtek  s  kéz- 
tusára kelve  elleneikkel  sok  derekas  dolgot  müveitek. 
Sok  embert  öltek  meg,  Firenze  s  Lucca  vidéki  parasz- 
tokat és  kevés  néppel  védték  a  várost,  mert  szegény- 
ségük következtében  sokan  kivonultak  a  városból.  Nem 
gondoltak  ostromra  s  nem  gondoskodtak  élelemről,  az 
ostrom  alatt  nem  is  gondoskodhattak  ;  igy  meglepte  őket 
az  éhség.  A  gabonát  a  felügyelő  tisztviselők  bölcsen  tit- 
kon adagokra  osztották;  a  nők  s  kevéssé  hasznavehető 
férfiak  éjjel  titokban  kimentek  a  szántóföldekre  Sambu- 
ca-  s  más  helyek  és  kastélyok  felé  Bologna  irányában 
és  serényen  hozták  az  élelmet  Pistoiába,  mig  a  firen- 
zeiek meg  nem  tudták  s  megerősítették  magukat  azon 
oldalról,  ugy  hogy  csak  keveset  lehetett  erre  küldeni. 
Mindazáltal  pénzért  s  loppal  csak  csempésztek  be,  mig 
nem  a  körárok  s  ostromtornyok  elkészültek,  s  azontúl 
többé  nem  lehetett  beküldeni,  mert  a  ki  szállította,  el- 
fogták s  levágták  az  orrát,  másoknak  pedig  a  lábait. 
Ezen  ugy    megrémültek,  hogy   többé    senki    sem    mert 

élelmet  bevinni. 
-     A  város  urai  s  kormányzói    bizalommal  telve  nem 

akarták  a  védelmet  abbanhagyni.  A  pisaiak  segítették 
őket  pénzzel,  de  haderővel  nem.  A  rektorok,  Tolosato 
Uberti  úr  és  Agnolo,  a  Guiglielmino  úr  fia  az  ele- 
séghiány  miatt  kiküldték  az  összes  szegényeket,  gyerme- 
keket, özvegyeket  s  szinte  valamennyi  alacsonysorsú  nőt. 

J   Pistoia  ugyanezen  ostromáról  Dino  már  beszélt  az  I.  könyv  26. 
fejezetében.  —   a  Várkastély  Pistoia  vidékén. 
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Oh  milv  rettentő  volt  elviselni  a  polgárok  szivének 
azt  a  látványt,  a  mint  nőiket  a  város  kapuihoz  vezetik, 
az  ellenség  kezébe  adják  és  kirekesztik  őket.  A  kinek 
nem  voltak  odakünn  hatalmas  rokonai,  vagya  kit  nemes 
volta  nem  oltalmazott,  azt  ellenségei  meggyalázták;  a 
pistoiai  száműzöttek,  kik  felismerték  ellenségeik  nőit  ~s 
gyermekeit,  számos  gyalázattal  illették  őket;  a  herczeg 
azonban  sokat  megoltalmazott  közülük. 

Az  uj  pápa,  V.  Kelemen,  Niccolao  de  Prato  bíboros 
indítványára  meghagyta  Róbert  herczegnek  s  a  firenzei- 
eknek, hogy  hagyják  abba  Pistoia  megszállását.  A  her- 
czeg engedelmeskedett  s  eltávozott,  a  firenzeiek  ott  ma- 
radtak s  Bino  de  Gabrielli  de  Agobbiot  választották  kapi- 
tányul, ki  semmiféle  kímélettel  sem  volt  a  pistoiai  pol- 
gárok iránt,  kik  bent  a  városban  visszafojtották  köny- 
nyüiket  s  nem  mutatták  fájdalmukat,  mert  belátták, 
hogy  igy  kell  tenniök,  hogy  a  halált  elkerüljék.  Ellen- 
ségeikre öntötték  indulatukat  s  kegyetlenül  megölték,  a 
kit  elfogtak.  A  legszánalomraméltóbbak  azok  voltak,  kik 
a  mezőn  pusztultak  el,  mert  levágott  lábakkal  a  falak 
alá  tették  őket,  hogy  szüleik,  testvéreik  s  fiaik  lás- 
sák és  nem  segíthettek  rajtuk  s  be  sem  hozhatták 
őket,  mert  a  signoria  nem  engedte,  nehogy  a  többiek 
megrémüljenek  és  senkit  sem  engedtek  rokonaik  s  ba- 
rátaik közül,  hogy  a  falakról  nézzék  őket.  így  haltak 
meg  a  jó  pistoiai  polgárok,  kiket  az  ellenség  megcson- 
kítva visszaűzött  az  ő  zaklatott  és  sorssujtotta  váro- 
sukba. 

Mennyivel  jobb  dolguk  volt  Sodornának  és  Gomorr- 
hának,  meg  más  városoknak,  melyek  egy  pillanat  alatt 
elsülyedtek  s  lakóik  meghaltak,  a  pistoiabeliek  pedig  ily 
kegyetlen  büntetések  között  haltak  meg.  Mennyire  rájuk 
nehezült  Isten  haragja!  Mennyire  s  milyen  vétkeik  le- 
hettek, hogy  ily  hirtelen  érte  őket  az  ítélet  ?  Az  ostrom- 
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lók  kiint  szintén  sokat  szenvedlek  a  rósz  idő,  a  terep 
nehézségei  és  a  nagy  költség  miatt,  melylyel  polgár- 
társaikat terhelték  és  a  ghibellineket  s  fehéreket  any- 
nyira  kifosztották  minden  pénzükből,  hogy  sokan  tönk- 
re jutottak  miatta. 

Igen  furfangos  módot  eszeltek  ki,  hogy  pénzt  sze- 
rezhessenek, t  i.  adókivetést  róttak  a  polgárokra,  me- 
lyet kaszának1  hívtak;  igen  sokat  vetettek  ki  a  ghibelli- 
nekre  s  fehérekre,  3—2 — 1  lirát  fejenként  napjára,  any- 
nyit,  a  mennyit  véleményük  szerint  kiki  elviselhetett; 
mindenkinek  megvolt  a  maga  adója,  a  városban  lévő- 
nek s  a  városból  kitiltottnak  egyaránt.  Minden  szülőre, 
kinek  fegyverfogható  fia  volt,  bizonyos  bírságot  vetettek 
ki,  ha  fiaik  20  napon  belül  nem  jelentkeztek  a  sereg- 
nél. A  várost  hatodokra  osztották  s  a  hadiilletékeket  20 
naponként  váltották  fel,  S  annyira  vitték  a  firenzeiek  és 
luccaiak,  hogy  számos  parasztjukat  egészen  tönkrejut- 
tatták, mert  zsold  nélkül  tartották  őket,  ugyanis  szegény 

létükre  fegyverben  kellett  lenniök  Pistoia  ostrománál. 

Pistoia  kormányzói  folyton  titkolták  az  élelem  álla- 
potját; a  várost  fegyverrel  szolgáló  idegeneknek  s  más 
hasznavehető  embereknek  kéz  alatt  adtak,  a  mennyire 
szükségük  volt,  mert  már  ugy  látszott,  hogy  éhen  halnak. 

A  kik  tudták,  hogy  az  élelmiszer  fogytán  van, 
erős  elhatározásra  jutottak  :  tervük  volt  a  végsőig  ki- 
tartani, akkor  megmondani  a  népnek  a  valót  s  kétség- 
beesetten tüzzel-vassal  az  ellenségre  törni  s  akkor, 
vagy  mi  veszünk  el  hiában,  vagy  ellenségeink  bátorsá- 
gukat vesztik,  elrejtőzködnek,  futásnak  erednek  vagy 
más  hitvány  mentő  eszközhöz  fordulnak.  Elhatározták, 
hogy  igy  tesznek,  a  mikor  már  látták,  hogy  végére  jár- 
nak az  eleségnek.  De  még  ekkor  sem  tettek  le  a  me- 
nekülés reményéről. 

1  Sega  (fürész,  kasza)  az  adó  szigorú  behajtásáéit. 
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15. A  pístoiabeliek  tudósították  nyomorukról  da     1«°>06  ápr 

Prato  bíborost  s  más  titkos  barátaikat,  kik  eljártak  ér- 
dekükben s  annyit  ki  is  vittek,  hogy  a  szentszéken  Tos- 
canába s  az  aquileai  patriarkátusba  pápai  követnek  nevez- 
ték ki  Napóleoné  Orsini  bíboros  urat ;  ez  pedig  Pisto- 
iának,  mint  egyházi  területnek  felmentésére  történt.  A 
kardinális  rögtön  elindult  s  pár  nap  alatt  Lombardiába 
ért.  A  dicsőséges  Isten,  ki  megveri  s  bünteti  a  vétkese- 
ket, de  egészen  nem  sújtja  le  őket,  könyörületre  indult 
s  ily  gondolatot  keltett  a  firenzeiek  szivében :  „Ez  az 
úr  jő  és  ha  megérkezik,  ezt  fogja  mondani ;  Ez  a  vá- 
ros az  egyházé.  S  be  akar  menni  oda  s  mi  botrányos 
összeütközésbe  kerülünk  az  egyházzal."  S  azon  gondol- 
koztak, hogy  elejét  veszik  a  dolognak. 

Távolról  minden  sokkal  félelmesebb,  mint  közelről, 
mert  az  emberek  sokat  képzelnek  hozzája  ;  mint  midőn 
erődöt  vagy  várkastélyt  emelnek,  sokan  vannak,  a  kik 
különféle  utógondolat  miatt  félnek  tőle  és  ha  már  kész 
s  be  van  fejezve,  a  kedélyek  megnyugszanak  és  senki 
sem  tart  tőle;  így  a  firenzeiek  is  messziről  nagyon  fél- 
tek a  kardinálistól,  közelről  azonban  keveset  gondoltak 
vele,  pedig  lett  volna  okuk,  hogy  respektálják  ugy  ma- 
gas egyházi  állásánál  és  méltóságánál  fogva,  mint  nagy 
tekintélye  miatt  Rómában  s  egyes  urakkal  s  községek- 
kel való  szoros  barátságánál  fogva.  Annyira  féltek  is 
eleinte  jövetelétől,  hogy  egyezségre  kívántak  lépni  a  kö- 
vetkező módon. 

Magukhoz  hívtak  egy  értelmes  és  jóravaló  barátot 
a  Szt.-Lélek  kolostorából  s  beküldték  Pistoiába  benső 
barátjához, .  .  .  Vergellesi  úrhoz,  a  városegyik  főemberé- 
hez Értekezés  közben  a  barát  számos  részleges  és  ál- 
talános ajánlatot  tett  neki,  A  firenzei  signoria  nevében 
megígérte,  hogy  a  város  megmarad  szabadságában,  dí- 
szei sértetlenek,  lakói  s  erődítményei  bántatlanok  lesznek. 
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A  lovag  ezek  hallatára  előadta  a  dolgot  az  elöljá- 
róknak, akik  a  szerzetest  kihallgatták  s  mivel  teljhatal- 
ma volt  rá,  meg  is  kötötték  az  egyezményt,  a  mi  nem 
történt  Isten  akarata  nélkül,  a  ki  intézi  a  kicsiny  s  a  nagy 
dolgokat  egyaránt  s  a  ki  nem  akarta  egészen  tönkre 
tenni  azt  a  várost.  Oh  irgalmas  jóság  !  már  egészen  a 
végsőig  vitted  őket,  ugy  hogy  már  csak  egyetlen  napra 
való  eleségük  volt  s  aztán  az  éhhalálra  kellett  volna 
előkészíteni  a  polgárokat.  Legyen  áldott  érte  szent  Fel- 
séged mindörökkön  !  mert  a  jó  polgárok  már  olyan 
kenyeret  ettek,  a  minőt  a  disznók  is  lenéztek  volna. 

Az  egyezmény  a  bíboros  megérkezése  előtt  létrejött 
s  1306.  április  10-én  megnyílt  a  kapu  ;  s  volt  olyan 
polgár,  ki  az  átszenvedett  éhség  után  annyit  evett,  hogy 
megpukkadt  tőle. 

A  firenzei  feketék  a  város  elfoglalása  után  nem  tar- 
tották meg  a  feltételeket,  mert  szorongó  félelmükben, 
hogy  a  várost  vissza  kell  adniok,  késedelem  nélkül  hir- 
telen földredöntötték  a  város  gyönyörű  védőfalait. 

A  bíboros  pápai  követ  a  pistoiai  hírek  hallatára 
nagyon  felháborodott,  mert  olyan  embernek  hitte  ma- 
gát, a  ki  békés  orvoslást  nyújtott  volna.  Bolognába 
ment  s  ott  ütötte  fel  székhelyét. 

16.  Parma,  Reggio  és  Modena  felkeltek  a  ferra- 
-rai  őrgróf  ellen,  kit  zsarnoki  uralma  miatt  Isten  nem 
akart  tovább  fentartani,  mert  a  mikor  a  legmagasabbra 
hágott,  elbukott.  Nőül  vette  ugyanis  Károly  apuliai  ki- 
rály leányát ;]  az  atyja  beleegyezését  valósággal  meg- 
vásárolta, a  mennyiben  a  közszokás  ellenére  ő  adott 
jegyajándékot,    Reggiot  s  Modenát,   a  min  testvére  s  a 

1  Anjou  Beatrice,  11.  (Sánta)   Károly  nápolyi  király  leánya,  kit  Es- 
tei Vili.  Azzo  1305.  áprilisban  vett  nőül.  V.  ö    Dante:  Purg.  XX.  79. 
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nemesség  felháborodott,  mert  nem  akartak  a  más  alatt- 
valóivá lenni ;  ehhez  járult  egy  tehetős  parmai  lovag, 
Ghiberto  úr  ellenséges  indulata,  kit  az  őrgróf  árulás  ut- 
ján ki  akart  űzni,1  hanem  a  lovag  saját  alattvalóit  buz- 
dította ellene,  azt  a  két  várost  fellázította  és  haddal  meg 
fegyverrel  felszabadította  a  szolgaságból. 

17. A  pápai  követ  bolognai  tartózkodása  alatt  a  noe.  márcz. 

bolognaibeliek  felzendültek  s  kiűzték  ellenfeleiket.  A  bi-  1306-1307 
boros  azt  hitte,  hogy  kibékítheti  őket.  A  firenzeiek  azon-  Julius- 
ban  pénzzel  s  bíztatásokkal  kivitték,  hogy  titkos  tár- 
gyalások s  árulás  bűnével  vádolták,  mire  alávalóul  gya- 
lázattal kiűzték  Bolognából,  miközben  egyik  káplánja 
halálát  lelte.  Romagnába,  Forliba  akart  menni,  de  a  fi- 
renzeiek megakadályozták  benne.  Erre  Arezzoba  ment  s 
levelekkel  meg  követségekkel  akarta  őket  engedelmes- 
ségre birni,  de  nem  lehetett 

A  bíboros  Arezzo ban    nagy  haderőt  gyűjtött,  mert 

értesült,  hogy  a  firenzeiek  hadba  indultak.  Segélyére 
jöttek  a  Marca2  őrgrófja,  számos  nemes  emberrel,  sok 
firenzei  fehér  guelf  és  ghibellin,  sok  római  és  pisai 
lovag,  meg  lombardiai  egyházi  hűbéres  ugy,  hogy  ösz- 
szevéve  2400  válogatott  lovagot  számláltak. 

A  feketék  kivonultak  Firenzéből,  de  igen  nagy  óva- 
tossággal; nem  közeledtek  Arezzo  felé,  hanem  Siena 
irányába  vették  útjukat,  aztán  visszafordultak  s  egy  hegy- 
ségen át  Arezzo  vidékére  nyomultak,  a  hol  feldúlták  az 
Ubertiniek  több  erődjét.  A  rónára  nem  bocsátkoztak, 
mert  elállhatták  volna  előttük  az  átjárókat,  ütközetre  sem 
került  a  sor,  mert  a  feketék  húzódtak  tőle.  Ellenségeik 
bátorították  a  bíborost,  hogy  ütközzék  meg  s  kimutat- 
ták, hogy  nagy  előnyben  van  s  biztos  a  diadal.  A  bí- 
boros nem  egyezett  belé,  sem  hogy  a  szorosokat  eláll- 
ják s  vonulásuk  közben  elvonják  tőlük  az  élelmet.  így 

1  T.  i.  Pannából.  —  2  Ancona  vidéke. 
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aztán  a  feketék  minden  koczkáztatás  és  veszteség  nél- 
kül visszatérhettek  Firenzébe. 

Sokat  uáncsolták  a  biboro-t,  hogy  nyugodt  vissza- 
vonulást engedett  nekik ;  sokan  beszélték,  hogy  ezt 
pénzért  tette,  vagy  mert  megígérték,  hogy  engedelmes- 
kednek s  megadják  neki  a  kellő  tiszteletet  vagy  pedig, 
mert  Corso  Donáti  úr  4000  frt.-ot  igért  neki,  ha  kezébe 
adja  a  várost;  s  a  bíboros  azért  jött  hadával. azon  rész 
felől,  hogy  elvonja  (a  firenzeieket)  a  hadviseléstől,  meg 
hogy  pénzt  kapjon,  a  várost  pedig  ne  adja  oda.1 

A  kardinális  segélyére  jött  nép2  elcsüggedve  szét- 
oszlott, mert  látta,  hogy  ugy  sem  változtathat  a  dolgon; 
sokat  költöttek  minden  eredmény  nélkül,  pedig  azt  hit- 
ték, hogy  visszaszerzik  szülővárosukat.  Nem  is  gyűltek 

többé  össze 

18.     _  A  feketék  csak  hitegették  a  bíborost,  készséget 

mutattak  neki  az  engedelmességre  s  minden  utón  sértege- 
1307.  vége  tésére  törekedtek.  Firenzébe  való  visszatérésük  után  kö- 
1308.  vetekül  küldték  hozzá  Betto  Brunelleschi  urat  s  Geri 
Spini  urat,  kik  kényük-kedvük  szerint  csináltattak  vele 
mindent,  kedvezményeket  eszközöltek  ki  tőle  s  ugy  lát- 
szott, mintha  udvarában  ők  volnának  az  urak.  Egy  Uber- 
tino  nevű  szerzetest  küldettek  a  signoriához  s  annyi 
ürügyet  találtak  s  pontról-pontra  annyi  akadályt  gördí- 
tettek, hogy  folyton  az  uj  signorokra  vártak,  akiktől 
több  jóakaratot  reméltek.3 

Némelyek  azt  mondták,  hogy  a  legátus  igaz  em- 
bereknek tartotta  a  feketéket  s  egészen  határozottan  ál- 
lította barátai  előtt,  hogy  meg  lesz  a  béke.  Soha  kerítő 

1  T  i.  Corsonak."  2  A  firenzei  fehér  guelfek  s  ghibellinek,  kik 
mint  önálló  párt  többé  nem  is  gyűltek  össze,  hanem  csak  mint  Vll. 
Henrik  í  egitő    csapatai.  3T    i.   Ubertino    da  Cassi    $  a     bíboros 

más  megbízottai,  kik  a  2  hónapig  kormányon  lévő  signoriákkal  nem 
boldogulva  a  következő  sigiioriára  vártak  czéljaik  elérésével, 
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nőt  ugy  el  nem  csábított  s  aztán  ugy  meg  nem  csalt, 
mint  őt  az  a  két  lovag;  s  az  ifjabbikról'  beszélték,  hogy 
sokkal  éleseim übben  vitte  a  dolgot,  szép  szavakkal  tar- 
totta a  kardinálist  s  húzta-halasztotta  a  békealkudozást, 
amiáltal  jó  darabig  eltöltötték  az  időt  a  kétértelmű  kife- 
jezésekkel. 

Végre  is  rósz  hirbe  keverték  a  szentszéknél  a  kar- 
dinálist, ugy  hogy  elmozdították  a  legátiótól  s  kevés  di- 
csőséggel Rómába  tért. 

A  bölcs    emberek  belátták,    hogy   ezek  a    követek 

csak  azért  ülnek  Arezzóban,  hogy  pártviszályt  keltsenek 
az  arezzóiak  között.  Valóban  Ugoccione  da  Faggiuola  a 
Magalottiakkal  s  több  más  nemessel  oly  egyenetlensé- 
get támasztottak  Arezzóban,  hogy  a  tehetős  ghibellinek 
egészen  ellenséges  lábra  állottak,  hanem  utóbb  lecsen- 
desültek, 

19.     _  Valamint  az  érett  gyümölcsben  féreg  terem,    1308  okt> 

ugy  minden  véges  dolognak  magában  kell  hordania 
enyészetének  csiráit.  A  firenzei  fekete  guelfek  között  gőg 
s  irigység2  már  előbbi  alkalommal  nagy  pártoskodást 
szült,  ugyanis  Corso  Donáti  úr  azon  hiszemben,  hogy  a 
város  megszerzésében  övé  volt  az  oroszlánrész,  a  tiszt- 
ségekből és  haszonélvezetekből  pedig  kicsi,  szinte  sem- 
mi része,  mert  Rosso  della  Tosa  úr,  Pazino  de  Pazzi 
úr,  Betto  Brunelleschi  úr  és  Geri  Spini  úr  népbeli  kö- 
vetőikkel elfoglalták  a  tisztségeket,  barátaiknak  szolgál- 
tak, véleményt  adtak  s  kegyeket  gyakoroltak,  amikkel 
őt  kicsinyítették.  így  súlyos  neheztelés  támadt  leikeikben, 
mely  annyira  nőtt,  hogy  nyílt  gyűlölködésbe  ment  át. 

Pazino  de  PazJ  úr  egy  napon  valami  adóság  fe- 
jében   letartóztatta   Corso    Donáti  urat.    Sok    parasztos 

1  Geri  Spini  volt  az  ujabbik.  —  a  V.  ö.  Dante  Pokol  VI.  74.  : 
Gőg,  fukarság,  irigység  szivekbe  szikrát  vetett  s  a  láng  mindnyáját 
elönté." 
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szól  mondtak  oda  egymásnak,  hogy  ő  nélküle  akarják 
birtokolni  az  uralmat;    mert  Corso   úr  oly  magasratörő 

lelkiilctíí  s  oly  tettvágyó  volt,  hogy  féltek  tőle  s  nem 
hitték,  hogy  bárminő  részt  adhassanak  neki,  amelylyel 
megelégedjék. 

Ennélfogva  Corso  úr  sok  mindenféle  népet  gyűjtött 

maga  köré.  Vele  voltak  nagyrészt  a  grandík,  mert  gyű- 
lölték a  néppártot,  az  ellenük  alkotott  szigorú  igazság- 
ügyi rendszabályok  miatt,  melyeknek  megsemmisítését 
igérte.  Sokat  gyűjtött  maga  köré,,  kik  tőle  remélték  sze- 
rencséjüket s  hogy  részesei  lesznek  az  uralomban,  so- 
kakat szép  szavakkal  nyert  meg,  melyeket  nagyon  szé- 
pen tudott  színezni  s  városszerte  mondogatta:  „Amazok 
eltulajdonítják  az  összes  tisztségeket ;  mi  pedig,  a  kik 
nemes  emberek  és  hatalmasok  vagyunk,  idegenekként 
állunk  a  hazában;  nekiek  vannak  zsoldosaik,  kik  híven 
követik  őket,  mellettük  vannak  a  hamis  néppártiak,  ők 
osztoznak  a  jövedelmeken,  melyek  fölött  nékünk,  mint 
nagyobbaknak  kellene  rendelkeznünk.  így  ellenfeleitől 
sokakat  elvont  s  a  maga  meggyőződésére  terelt,  köztük 
vottak  a  Mediciek  és  Bordoniak,  akik  pedig  ellenségei 
szoktak  lenni  s  Rosso  della  Tosa  úr  támogatói  voltak. 
Amidőn  készen  volt  az  összeesküvéssel,  sokkal 
dölyfösebben  kezdtek  beszélni  tereken  s  tanácskozáso- 
kon s  ha  valaki  ellenük  szegült,  annak  valóságos  ellen- 
ségei lettek  s  annyira  felhevültek  a  szenvedélyek,  hogy 
az  összeesküvés  megegyezésével  a  Mediciek  s  Bordoniak 
más  e  czélra  kirendelt  emberekkel  megrohanták  Scam- 
brillát,  hogy  megöljék  s  több  sebet  ejtettek  arczán, 
amit  az  ellenpártiak  maguk  ellen  irányuló  kicsinylő 
merényletnek  tartottak  ;  tüntetőleg  látogatták,  sok  min- 
denfélét beszéltek,  gyógykezelték,  őröket  adtak  melléje 
a  község  költségén  s  biztatták,  hogy  erős  boszut  fog- 
nak állani.    Ez  a  Scambrilla    hatalmas  ember  volt  úgy 
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termeténél,  mint  azok  barátságánál  fogva,  akiket  köve- 
tett ;  nem  volt  magas  állapotú  ember,  mert  azelőtt  zsol- 
dos katona  volt. 

A  gyűlölködés  az  összeesküdtek  s  a  másik  párt  ré- 
széről elhangzott  dölyfös  szavak  miatt  folyton  nőtt,  ugy 
hogy  elkezdtek  mindenfelől  hadinépet  s  barátokat  gyűj- 
teni maguk  köré.  A  Bordoniaknak  nagy  kíséretük  volt 
Carmignanóból,  Pistoiából,  a  Hegyaljáról,'  Toioból  és 
Rudolf  úrtól,  egy  pratói  főembertöl  s  más  házabeli  em- 
berektől s  elvtársaitól,  ugy  hogy  nagy  segítséget  nyújt- 
hatott az  összeesküdteknek 

Corso  úr  sokat  lelkesítette  a  luccaiakat  rámutatva 
ellenfeleinek  gonosz  dolgaira  s  használatos  eljárásmód- 
jukra, amiket  —  igazak  voltak,  vagy  nem  —  szépen  ki 
tudott  színezni.  Firenzébe  való  visszatérte  után2  elren- 
delte, hogy  egy  megnevezett  napra  valamennyien  legye- 
nek fegyverben,  vonuljanak  a  signorok  palotájához, 
nyilvánítsák  ki,  hogy  feltétlen  akaratuk,  miszerint  Firen- 
zének más  kormányformája  legyen  s  e  szavakon  kelje- 
nek fegyverre. 

20. Rosso    úr  és    hívei    tudomást   szereztek  a 

meghívásokról,  tervezgetésekről  s  fegyveres  készülődé- 
sekről; haragos  lelkük  annyira  felgyúlt  a  szóbeszéden, 
hogy  nem  tudták  visszatartani  indulatukat.  Egy  vasár-  1308-  okt-  6 
nap  reggel  elmentek  a  signorokhoz,  akik  összehívták  a 
tanácsot,  fegyvert  ragadtak  s  megidézték  Corso  urat 
fiaival  együtt  s  a  Bordoniakat.  Az  idézés  s  a  vád  egy- 
ben megtörtént  s  rögtön  el  is  ítélték  őket.  Ugyanaznap 
a  nép  zendülése  közepett  Corso  ur  házához  vonultak, 
aki  a  San  Piero  Maggiore  terén  sok  gyalogossal  eltor- 
laszolta magát.  A  Bordoniak  nagy  kísérettel  s  czimeres 
zászlókkal  derekasan  segélyére  jöttek. 

1  Monti  di  sotto  Carmignano  dombos  vidéke  a  pistoiai  lapály  fölött. 
—  2  Trevisoból  való  visszatérte  után,  a  hol   1308,  elején  podcsta  volt. 
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Corso  urat  a  köszvény  gyötörte  s  nem  birta  a  fegy- 
vert, hanem  nyelvével  bátorította  barátait,  dicsérte  és 
lelkesítette  azokat,  akik  vitézül  viselkedtek.  Népe  kevés 
volt,  mert  még  nem  érkezett  el  a  kitűzött  nap.  A  táma- 
dók igen  sokan  voltak,  mert  a  nép  összes  zászlóaljai 
ott  voltak  a  zsoldosokkal,  az  idegen  katonákkal  s  a  ca- 
talonokkal,  meg  tűz-  és  kővető  gépekkel.  Corso  úr  ke- 
vés gyalogsága  dárdákkal,  hajtógépekkel  s  kövekkel  vi- 
tézül védekezett  azon  hiszemben,  hogy  az  összeesküvés 
részesei  segélyükre  jönnek;  ilyenek  voltak  a  Bárdiak, 
a  Rossiak,  a  Frescobaldiak  és  szinte  az  egész  arnón- 
tuli  városrész,  a  Tornaquinciek,  a  Buondalmontiak  Ghe- 
rardo  úr  kivételével;  hanem  senki  sem  mozdult,  még 
csak  nem  is  láttatta  magát.  Corso  úr  belátva  a  védelem 
lehetetlenségét,  elhatározta,  hogy  távozik.  A  torlaszokat 
áttörték,  barátai  a  házakba  menekültek;  sokan  a  másik 
párthoz  tartozóknak  mutatták  magukat,  pedig  az  ő  párt- 
járól valók  voltak  Rosso  úr,  Pazino  úr,  Geri  úr  és  Pi- 
naccio  úr  meg  sokan  mások  serényen  harczoltak  gya- 
log és  lóháton.  Piero  és  Guiglelmino  Spiní,  egy  ifjú 
újonnan  avatott  lovag  catalon  módra  fegyverkezve,  Boc- 
caccio Adimari  fiaival  s  egy  rokonával  erősen  üldöz- 
ték őket,  Gherardo  Bordonit  a  Gorgo  melletti  kereszt- 
nél elérték,  megrohanták,  földre  terítették,  aztán  le- 
szállva megölték,  a  Boccaccio  fia  levágta  a  kezét  s  ha- 
zavitte. Valaki  gáncsolta  érte,  ő  azt  mondta,  hogy  azért 
tette,  mert  Gherardo  egyik  rokonuknak,  Tedice  Adimari 
úrnak,  a  nevezett  Gherardo  atyafiának  kívánságára  elle- 
nük dolgozott.  Testvérei1  elmenekültek,  atyja  a  Torna- 
quinciek házába  menekült,  mert  öreg  volt. 

21  _  Corso  úr  a  köszvénytől  elgyelgülten  futott  a 
San  Salvi  kolostor  felé,2  a    hol   már  annyi  rosszat  esi- 

1  T.  i.  a  Gherardo  Bordonié.    —    2  Régi  kolostor   Firenze  keleti 
külvárosában    a  Croce-kapu  közelében. 
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nált  s  csináltatott.1  A  zsoldosok  elfogták  s  felismerték, 
be  akarták  kisérni,  de  ő  okos  lovagként  szép  szavakkal 
védekezett.  Ezalatt  utolérte  őket  a  marsai2  egy  fiatal  ro- 
kona, a  többiek  biztatták,  hogy  ölje  meg,  de  nem  akarta 
megtenni ;  midőn  visszatért,  ismét  felszólították  s  a  má- 
sodszori felszólításra  catalon  lándzsájával  torkon  szúrta 
s  egy  más  csapást  is  mért  a  lágyékára,  ugy  hogy  földre 
rogyott.  Néhány  szerzetes  a  kolostorba  vitte  s  ott  halt 
meg  s  temették  el.3 

A  nép  kezdett  megnyugodni,  sokat  beszéltek  go- 
nosz haláláról  a  barátságos  vagy  ellenséges  érzület  sze- 
rint különböző  értelemben,  hanem  igazat  szólva,  élete 
vesiélyes  volt,  halála  kifogásolni  való.4  Nagylelkű  s 
nagynevű  lovag  volt,  nemes  származására  s  erkölcseire 
nézve,  kiváló  finom  arczvonásokkal  s  fehér  bőrrel,  meg- 
nyerőén, okosan  s  ékesen  beszélt  s  mindig  nagy  dol- 
gokra törekedett;  jó  ismerőse  s  bizalmasa  nagy  uraknak 
s  nemes  embereknek,  nagy  baráti  összeköttetésekkel  s 
hires-neves  egész  Itáliában.  Ellensége  a  népnek  s  nép- 
pártiaknak, bálványa  a  harczosoknak,  telve  roszindulatú 
tervekkel,  gonosz  és  ravasz.  Egy  idegen  zsoldostól  szen- 
vedett gyalázatos  halált;  rokonai  jól  tudták,  ki  ölte  meg 
s  a  gyilkost  övéi  rögtön  el  is  távolították  útjukból.5 
Rosso  della  Tosa  úr  s  Pazino  de  Pazi  voltak  halálának 
értelmi  szerzői,  a  mint  általában  mindenki  beszélte  és 
sokan  áldották  őket  érte,  mások  ellenkezőkép.  Sokan 
hitték,  hogy  a  mondott  két  lovag  okozta  halálát,  én, 
meg  akarva  tudni  az  igazat,  szorgalmasan  kutattam  utána 
s  igy  találtam  igaznak. 

1  V.  ö    Dante  :    Farad.  111.  49  2  Díego  della  Ratta   a    catalan 

zsoldosok  vezére.  —  3  1308.  okt.  G-án, a  nap  helye  a  szövegben  üre- 
sen van  hagyva.  —  4  V.  ö.  Machiavelli:  ld.  mii.  Vll.  23.  Dante:  Purg. 
XXIV.  82 — 00.  -  -  5  Nehogy  a  Donátiak  vérboszút  álljanak  rajta. 
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nyarán.  22  A  római  szentegyház,  a  kereszténység  any- 
ja, —  ha  gonosz  pásztorok  tévútra  nem  vezetik  -  hi- 
vei  tiszteletének  megapadása  következtében  igen  leha- 
nyatlott; megidézte  a  firenzeieket,  kiközösitési  eljárást 
indított  ellenük  s  Ítéletet  mondott  felettük;  kiközösítette 
az  elöljárókat,  interdiktiim  alá  vetette  a  várost  s  a  vi- 
lágiaktól elvonta  a  szentségek  kiszolgáltatását.  A  firen- 
zeiek követeket  küldtek  a  pápához.  Meghalt  a  püspök, 
Lottieri  della  Tosa,  simonia  utján  egy  másikat  hívta*  he- 
lyébe, egy  alacsony  származású,  lelkes  guelf  párti  s 
nagyon  népszerűsködő,  de  éppen  nem  szent  életű  embert. 

Sokat  gáncsolták  a  pápát,  elég  helytelenül,  mert  a 
bölcs  szerint  a  rósz  pásztorokat  Isten  rendeli  a  nép  bű- 
nei miatt.  Sokat  jártak  a  szentszéknél  Ígéretekkel  s  pénz- 
zel ;  az  egyiknél  a  szavazatok  voltak,  a  másiknak  pénze 
volt,  hanem  a  püspökség  az  övé  lett.  A  kanonokok  egy 
kanonokot  választottak  püspökké.  Rosso  úr  s  a  többi 
feketék  ezt  pártolták,  mert  lelkük  szerint  való 'ember 
volt  s  azt  hitték,  hogy  majd  kényük  szerint  forgathat- 
ják. El  is  ment  a  szentszékhez,  sokat  költekezett,  de  a 
püspökséget  nem  kapta  meg.1 

23.  II.  Frigyes  halála  óta  a  császárság  ürese- 
désben volt;-  azok,  a  kik  a  császári  párttal  tartottak, 
súlyos  elnyomás  alatt  éltek;  Toscanában  s  Szicíliában5 
szinte  a  megsemmisülésig    jutottak  s  az  uralmak    vál- 


1  A  püspököt  szabályszerűit  a  káptalan  választotta,  a  pápa  meg- 
erősítette ;  az  elbeszélt  esetben  a  firenzei  káptalan  választásának  te- 
kintetbe vétele  nélkül  a  pápa  nevezte  ki  püspökül  Antonio  d'Orso 
fiesolei  püspököt.  —  a  Itáliában  11.  Frigyes  halála  (1250)  óta  tény- 
leg nem  volt  császári  hatalom,  mert  az  interregnum  (1250—73)  után 
következő  német  uralkodók  nem  nyerték  el  a  pápától  a  császári  ko- 
ronát. —  3  A  nápolyi  királyságban.    V.  ö.  Dante:  Pokol  VI.  70—7^. 
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tozása1  miatt  a  császárság  hire  s  emléke  szinte  elenyé- 
szett,2 midőn  az  egek  császárának  gondviselése  átha- 
totta a  pápa  s  bíborosainak  elméjét,  hogy  felismerjék, 
mennyire  elernyedtek  a  szentegyház  karjai,    hogy  hivei 

már  szinte  nem  is  engedelmeskedtek  neki. 

A  franczia  király  annyira  hágott  dölyfében  —  mi- 
vel ő  idézte  elő  Bonifácz  pápa  bukását,  —  hogy  azt 
hitte,  miszerint  az  ő  hatalmától  mindenki  fél;  megfé- 
lemlítéssel a  maga  kénye  szerint  választotta  a  bíboro- 
sokat; követelte,  hogy  Bonifácz  pápa  csontjait  égessék 
el,  őt  magát  nyilvánítsák  eretneknek ;  a  pápát  szinte 
fogságban  tartotta,3  elnyomta  s  üldözte  a  zsidókat,  hogy 
elvehesse  pénzüket ;  ráfogta  az  eretnekséget  a  templo- 
mosokra s  fenyegette  őket,  lealacsonyította  a  szentegy- 
ház jogait,  ugy  hogy  az  emberek  felfogása  sok  dologra 
nézve  megváltozott  s  az  egyháznak  senki  sem  enge- 
delmeskedett;  nem  lévén  védő  karja,  arra  gondoltak, 
hogy  császárt  válaszszanak,  igazságos,  bölcs  és  hatal- 
mas férfiút,  a  szentegyház  hithű  fiát.  És  keresni  indu- 
lának,  ki  volna  ily  tisztességre  érdemes  és  találtak  egyet, 
aki  a  szentszéknél  nagyon  járatos  volt,  bölcs,  nemes- 
vérü,  igazságos  és  hires  ember,  nagyon  becsületes,  fegy- 
verre termett  és  nemes  törzsből  való,  kiváló  jellemű  és 

1  Csak  magában  Firenzeben  1213—1307  között  tizenhét,  az  egész 
.•'Jlamszervezetet  megváltoztató  alkotmányválság  volt.  V.  ö.  Machiavelli 
Stor.  flór.  111.  5.  —  2  Itália  közállapotaira  nézve  V.  ö.  Vll.  Henrik 
egyik  oklevelét.  „A  római  király  távolléte  alatt  s  miatt  mindenközség 
s  város  magához  ragadta  a  birodalmi  jogokat;  polgárháború  zavarta  meg, 
naponként  hevesebbé  vált  belpártvillongások  szaggatták  szét  őket,  zsar- 
noki önkény  vett  erőt  íajtuk.  A  páltok  dühöngése  közepett  számos  pol- 
gárt száműztek,  ellenségeik  elrablák  javaikat  s  ők  maguk  kénytelenek 
voltak  idegen  városokban  koldulni  kenyerüket."  V.  ö.  Dante  Alighicri 
De  Monarchiáját,  Vll.  Henrik  jövete  alkalmával  az  olaszokhoz  intézett 
Epistoláit  s  Divina  Commed iáját,  a  középkornak  e  köztársaság-ellenes 
császárénekét,  főleg  a  Paradicsom  VI.  énekét,  és  a  Purg,  VI.  76  —  151. 
—  3  V.  ö.   Pokol,  XIX.  82     87. 
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nagyon  erényes  ember  t.  i.  Henrik  Luzinborgo  grófja,1 
Németország  Rajna  völgyéből  való  40  éves,  középter- 
metű, ékesszóló,  jóképű,  kissé  bandzsal.      » 

Ez  a  gróf  azért  volt  a  szentszéknél,  hogy  egyik 
testvére  számára  kijárja  Németország  egyik  nagy  érsek- 
ségét,- a  mondott  beneficium  elnyerése  után  eltávozott. 
Ez  az  érsekség  a  hét  választófejedelemség  egyike  volt. 
A  többi  szavazat  Isten  akaratából  egybehangzó  volt  s 
megválasztották  császárnak;  a  császári  szék  hosszas  üre- 
sedése következtében  már  szinte  semmibe  sem  vették, 
hogy  valaki  királylyá  lehessen. 

24.  Da  Prato  bíboros  nagyban  előmozdította 
császárrá  választását  azon  hitben,  hogy  az  ő  barátait 
megsegíti,  ellenségeit  megbünteti  s  minden  egyéb  re- 
ménységét félretéve  egyedül  a  császár  felmagasztalására 
törekedett.  Megválasztása  1309.  jul.  16-án3  történt,  meg- 
erősítése, pecsétes  levelek  kiadása  ugyanazon  évben 
Megválasztása  s  megerősítése  után  átkelt  a  hegységen, 
mert  esküvel  igérte,  hogy  a  legközelebbi  augusztusban, 
eljő,  hogy  megkoronáztassa  magát  s  mint  becsületes 
úriember  meg  akarta  tartani  esküjét.  A  firenzeiek  már  az 
első  birodalmi  tanácskozásban  megsértették,  mert  kérel- 
mükre a  mainzi  érsek4  azt  tanácsolta,  hogy  elégedjék  meg 
a  német  királysággal  s  ne  jöjjön,  rámutatva  az  itáliai 
út  nagyon  kétséges  s  veszélyes  voltára. 

A  mindenható  Úristen,  a  fejedelmek  őrző  gondvi- 
selője, azt  akarta,  hogy  jöjjön,  hogy  leverje  s  megbün- 
tesse Lombardia  s  Toscana  zsarnokait,  hogy  írmagja  se 

J  Luxenburgi  Vll.  Henrik,  II.  Henrik  gróf  fia,  1262-ben  született  s 
igy  1308-ban  4G  éves  volt.  Személyes  tulajdonaira  vonatkozólag  v 
ö  Cino  da  Pistoia  költeményét  (Rime  di  iMesser  C.)  „A  mit  vitézsé- 
géről beszélnek,  a  mit  erényről  irnak,  a  mi  dicséretként  hangzik,  egye- 
sülve volt  benne."  L.  még  Dante:  Purg.  XXX111.  43  és  Párad.  Ü  11. 
82,  XXX.  á37.  —  a  Luxenburgi    Balduin  trieri    érsek.  *  Tényleg 

1308.  nov.  2^-én.  —  *  Aichspalter  Péter 
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maradjon  többé  semmiféle  zsarnokságnak.  Megerősül  t 
a  császár  lelkében  a  szándék,  hogy  megtartja  igéretét 
mint  olyan  úr,  ki  sokra  becsüli  az  adott  szót  s  kevés 
lovaggal  a  savoiai  gróf  országán  keresztül  átjött  a  hegy- 
ségen egészen  fegyvertelenül,  mert  a  terület  biztos  volt, 
ugy  hogy  az  igért  időre  Astiba  ért.  Itt  sereget  gyűjtött, 
fegyverkezett  s  buzdította  lovagjait;  innen  lejebb  jött 
városról-városra  békét  hozva,  mintha  Isten  angyala  vol- 
na; mindenütt  hűségi  nyilatkozatokat  fogadott  egészen 
Milano  közeléig ;  Róbert  király,1  ki  Lombardiában  volt^ 
sok  akadályt  gördített  eléje. 

25.  Útközben    a    császár    keresztuthoz    ért,    az    1309.  decz, 

egyik  út  Milanóba  vitt,  a  másik  Paviaba,  midőn  egy 
Maffeo  Visconti  nevű  nemes  milanói  lovag2  föltárta  ke- 
zét s  monda:  „Uram,  e  kéz  kezeidbe  adhatja  s  el  ve- 
heti Milánót ;  jer  Milanóba,  ott  várnak  barátaim,  senki 
el  nem  veheti  tőlünk ;  de  ha  Pavia  felé  mégysz,  elvesz- 
ted Milánót." 

Ez  a  Maffeo  úr  több  éve  lázadásban  volt  Milánó- 
val szemben  s  szinte  az  egész  Lombardia  kapitánya 
volt3,  okos  és  inkább  ravasz,  mint  becsületes  ember.  Mi- 
lano kapitánya  s  ura  Guidotto  della  Tőrre  volt,  becsü- 
letes, de  nem  oly  bölcs  férfiú.  A  della  Torré-k  ősi 
törzsből  való  nemes  emberek,  czimerül  czimerpaizsuk 
közepén  jobboldalról  egy  tornyot  viseltek,  a  másik  ol- 
dalon két  keresztes  griffet;  ellenségei  voltak  a  Viscon- 
tiaknak.4 

Az  uralkodó    egyik,  a  della  Torrék  közül  szárma- 

1  Róbert  (1309—43)  az  1309.  máj.  13-án  elhunyt  11.  Károly  utó- 
da, kit  V.  Kelemen  Avignonba  nápolyi  királylyá  koronázott  s  most 
országa  felé  tartott.  —  2  Visconti  Máté  a  milanói  ghibellin  párt  ve- 
zér.1, kit  ellenfele  Guido  della  Tőrre  nem  rég  űzött  volt  ki  Milánó- 
ból. —  *  A  lombard  ghibellin  párt  kapitánya,  —  4  V.  ö.  Villan i 
Vili.  61. 
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zott  marsalját  küldte  Milanóba,  ki  sok  barátságos  szó- 
val biztosította  Guidotto  urat  a  császár  jóakaratáról,  de 
Guidotto  csak  nem  bízott  jövetelében  s  félt,  hogy  el- 
veszti az  uralmat ;  mindemellett  nem  tetszett  neki  vé- 
delmül  háborúba  fogni.  Zsoldosait  fehér  alapszínű  vö- 
rössel csíkozott  egyenruhába  öltöztette1  s  a  város  mel- 
lett hosszú  vonalon  lebontatta  a  hidakat.  A  császár  nyu- 
godt lélekkel  elfogadta  a  Maffeo  Visconti  úr  tanácsát  s 
Paviát  jobbkéz  felé  hagyva  Milánónak  vette  útját. 

Filippone  gróf,  Pavia  ura  nagy  jóakaratot  mutatott 
varasában  s  tisztelettel  akarta  fogadni  Paviában.  A  csá- 
szár Milánónak  tartva  a  révnél  átkelt  a  Ticinon  s  el- 
lentállás nélkül  nyomult  elő  a  város  kerületébe. 

A  milánóiak  elébe  jöttek.  Az  egész  nép  kivonulá- 
sának láttára  maga  Guidotto  úr  is  megindult  s  midőn 
hozzáért,  földre  vetette  kormánypálczáját  s  leborulva 
megcsókolta,  a  lábát;  nagyon  megvolt  zavarodva,  hogy 
akaratával  ellenkezőt  kellett  cselekednie. 

1310,  decz.  26, Milano  népe  nagy  ünnepélyességgel  fogad- 

i3ii.  jan.  ta;  összebékítette  Guidotto  urat  s  Maffeo  urat  követő- 
ikkel egyetemben,  sok  más  szép  dolgot  tett  és  több 
tanácskozást  tartott ;  több  levelet  menesztett  Németor- 
szágba, mert  hírét  vette  fia2  Csehország  királyává  való 
koronáztatásának  s  újonnan  történt  megnősülésének,  a 
mi  nagy  örömére  volt. 

A  császárnak  ősi  szokás  szerint  Monzában  kellett 
az  első  koronát  elfogadnia, 3  de  a  milánóiak  kedvéért  s 

1  Vörös  és  fehér  voltak  a  guelí  párt  szinei.  —  2  János  (vak) 
cseh  király  (1310—46),  kit  a  Henrik  kaiintiai  herczeggel  elégedetlen 
cseh  rendek  a  Premysl  ház  kihalta  után  1306  királylyá  választottak 
s  összeházasították  Erzsébet  cseh  hcrczegnó'vol.  —  3  A  szent  biro- 
dalmi császárt  három  koronázás  illette  meg:  Aachenben  koronázták 
német  királyiyá,  Monzában  longobard  királylyá  s  Rómában  császárrá. 
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hogy  ne  kelljen  visszatérnie,  maga    s  neje1  Milanóban, 
a  Szent-Ambrus  egyházában  fogadták  el    a  vaskoronát 
1310.  deczember  25-én,  karácsony  ünnepének  reggelén.- 131 1.  ]an.  (;> 
Ez  a  korona  finom  vasból  babérlevél  alakra  készült,  ki     szerdán, 
volt  csiszolva  s  ragyogott,  mint  a  kard,  sok  nagy  gyöngy- 
gyei s  másféle  kővel.3 

Nagyszerű  s  fényes  udvart  tartott  Milanóban;  1310.  1311  .  { 
január  1-én4  a  császárné  nagyszerű  ajándékokat  osztott 
ki  lovagjai  között.  Guelf  s  ghibellin  pártról  hallani 
sem  akart,  a  mit  a  hamis  hír  félre  is  magyarázott;  a 
ghibellinek  azt  mondták  :  „Látni  sem  akar  mást,  mint 
guelfef. "  A  guelfek  ezt  beszélték:  „Senkit  sem  fogad 
el,  ha  csak  nem  ghibellin."  S  így  egyik  is,  másik  is  félt 
tőle.  A  guelfek  nem  mentek  többé  hozzá,  a  ghibelli- 
nek gyakran  járultak  elébe,  mert  nagyobb  szükségük 
volt  rá  s  a  császárért  viselt  terheik  fejében  kiváltságos 
helyre  tartottak  számot.  A  császár  elhatározása  azonban 
nagyon  jogos  volt,  mert  mindenkit  szeretett,  mindenki 
megtisztelt,  miként  a  maga  embereit. 

Ide  jöttek  a  cremonaiak,  hogy  tiszta  lélekkel  nyi- 
latkoztassák ki  hűségüket;  ide  a  genovaiak  s  megaján- 
dékozták; tiszteletükre  nagy  ünnepélyen  arany  tálból 
evett.  Filippone  gróf  udvarában  időzött ;  Manfredi  di 
Beccheria  úr,  Antonio  da  Foscieraco  űr,  Lodi  ura5  s  több 
más  lombardiai  úr  s  báró  volt  körötte,  Élete  nem  telt 
zene,  vadászat,  sem  szórakozás    közt,  hanem  folytonos 

1  Brabanti  Margit.  —  2  Valósággal  1311.  ja  már  6-án,  vízkereszt 
napján.  —  3  A  longobard  vaskorona  nem  volt  megtalálható  ;  VII. 
Henrik  Lando  da  Siena  által  készített  diadémmal  koronáztatta  meg 
magát.  —  '  Firenzei  évszámítás  szerint,  valósággal  131 1*.  —  5  Fi- 
lippone a  paviai  guelf  párt  feje,  Jclla  Tőrre  Guido  veje  ;  M.  Becca- 
ria  ugyanott  a  ghibellinek  vezére;  Foscieraco  (1.  Fostiereto  néven 
111.    1)  a  lodi-i  guelf  pártlo. 
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tanácskozásokban.  Vikáriusokat    rendelt  a    városokba  s 
békítgette  a  viszálykodókat. 
I3il.  27.        A  milánóiak  pénzt  vetettek  ki,  hogy  a  csá- 

Jim~  apr"  szárnak  ajándékozzák;  begyűjtésekor  a  tanácsban  szem- 
rehányó vitatkozás  folyt  le  a  bent  lévők  s  a  hazatért 
bujdosók  közt.  Guido  úrnak  volt  két  fia,1  a  kik  bán- 
kódni kezdtek  atyjuk  tette  felett  s  meghallgatták  a  párt- 
jukbeliek  kesergő  szavait.  A  császár  egy  eszmét  való- 
sított meg:  egyik  s  másik  párttól  elvont  néhányat  a  leg- 
tehetősebbek közül  s  magával  vitte  őket,2  másokat  pe- 
dig száműzött. 

Mosca  úr  fiai3  —  az  egyik  az  érsek  volt  —  Gui- 
dotto  úr  unokatestvérei  s  vetclykedésből  ellenségei,  a 
miért  ő  aztán  fogságban  tartotta  őket,  a  császár  azon- 
ban kiszabadította  s  összebékítette  őket  egymással.  Ha- 
nem a  Guidotto  úr  fiai  nem  nyugodtak ;  egy  napon  el- 
szántan felszólították  barátaikat  s  megint  megkezdték  a 
gyűlölködést ;  egy  tanácskozáson  durva  szóvitára  ke- 
rültek s  ez  annyira  elmérgesedett,  hogy  fegyverre  kelve 
a  della  Tőrre  romoknál4  eltorlaszolták  megukat.  Nagy 
zendülés  támadt,  a  császár  marsalja  Galeazzoval,  a 
Maffeo  Visconti  úr  fiával  kivonult,  maga  Maffeo  úr  a 
császár  mellé  ment.  A  marsall  60  lovaggal  a  torlasz 
ellen  ment,  azt  áttörte  s  a  népet  megfutamította. 

Guidotto  úr  köszvényben  szenvedett,  úgy  hogy  félre 
vitték  ;  azt  mondják,  hogy  a  dauphin5  hatalma  alá  me- 
nekült. Fiai  Milánótól  20  mérföldre,  Como  közelében 
lévő  kastélyukba  futottak.  Minden  vagyonukat  felzsák- 
mányolták, így  lett  vége  a  mulatságnak,  de  nem  a  csá- 

1  Della  Tőrre  Ferencz  és  Simon     —   2    Romába  a  koronázásra. 

—  *  Gaston  milanói  érsek  s  Napino  a  Mosca  della  Tőrre  fiai  —  * 
Guasti  Torriani  vagy  Allé  case  rotte  a  della,  Tőrre  család  házainak 
lerombolása  állal  keletkezett  tér  Milanóban  a  Szent-János  egyház  mellett. 

—  5iJauphiné   1349-ig  önálló  franczia  helység  Savoia  s  Pilrnont  közt. 
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szár  szeretetének,    mert  meg    akart  nekik    kegyelmezni, 
de  ők  nem  bíztak  benne. 

Ekkkor  kezdett  emelkedni  Maffeo  Visconti  úr,  a 
della  Torrék  s  barátaik  pedig  hanyatlani.  A  gyanú  na- 
gyobbra nőtt,  mint  a  gyűlölet.  A  császár  Máffeo  úrra 
bízta  a  várost,  vikáriusul  pedig  Salimbeni  Miklóst1 
hagyta  ott  Sienából,  egy  bölc-;  s  férfias,  szép  erköl- 
csökkel díszes,  nagylelkű  s  bőkezű  lovagot. 

28.  Az  ellenség,  mely  soha  sem  alszik,  hanem 
örökké  vet  és  arat,2  a  viszály  s  lázongás  szellemét  éb- 
reszté  fel  a  cremonai  nemesek  szivében  ;  két  testvér,  a 
Cavalcabó  őrgróf  fiai,3  kik  ott  uralkodtak,  a  firenzeiek 
hűtlenségre  ösztönző  leveleire  megegyeztek  Sovramonte 
de  Amatival,  egy  bölcs  lovaggal,  ki  a  tisztségekért  való 
versengésben  mintegy  ellenfelük  volt.  A  császár  ellen 
kiáltoztak  s  elűzték  vikáriusát. 

A  császár  ennek  hallatára  nagylelkű  emberként 
nem  haragudott  meg,  hanem  megidézte  őket ;  nem  en- 
gedelmeskedtek, hanem  megszegték  hűségüket  s  eskü- 
jüket. A  firenzeiek  rögtön  követet  küldtek  hozzájuk, 
hogy  ne  engedjék  elaludni  a  tüzet,  had-  s  pénzsegélyt 
igért,  a  mit  a  cremonaiak  el  is  fogadtak  s  erősítették 
városukat. 

A  császár  Cremona  felé  lovagolt.  A  város  küldöttei 
lábaihoz  borulva  bizonygatták,  hogy  szegény  létükre 
nem  bírják  elviselni  a  rájuk  rótt  terheket,  s  hogy  viká- 
rius nélkül  kívánnak  neki  engedelmeskedni.  A  császár 
mit  sem  felelt  nekik,  hanem  titkos  levélben  tudtukra 
adta,  hogy  ha  bocsánatot  akarnak,  küldjenek  ki  a  jobb 
polgárok  közül    minél     többet   kegyelmet    kérni,     mert 

J  Salimbeni,  helyesebben  Bonsigaóli  Miklós  Névrokonáról.  V.  ö.  : 
Dante:  Pokol  XXIX.  127  a  Az  ördöy, ;  „Inimicus  qui  seminavit  ea 
est  diabolus*4  Math,  Xlll. —  3  Vilmos  és  Jakab  a  nemesi,  Amati  a  nép- 
párt vezérei. 
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megkívánja  a  megtiszteltetést.  Nagy  számban  rendeltek 
ki,  mezítláb,  fedetlen  fővel,  egy  alsó  rucában,  kötéllel 
a  nyakukon  elébe  járultak  kegyelemért  esedezni.  Nem 
szólt  hozzájuk,  hanem  folytonos  bocsánatkéréseik  közt  a 
városfclé  lovagolt  s  odaérve  a  nyitva  talált  kapun  behatolt; 
ott  megállt  s  kezét  kardjáratéve,  kirántottas  az  alatt  fo- 
gadta őket.1  A  vétkes  nagyok  s  hatalmasok  a  podestával, 
Rinieri  Buondalmonti  úrral,  a  nemes  firenzei  lovaggal 
együtt  a  császár  jövetele  előtt  eltávoztak  ;  ezt  a  podes- 
tát  azért  küldték,  hogy  megtartsa  őket  a  császár  ellené- 
ben, a  ki  valamennyi  visszamaradt  tehetős  embert  el- 
fogatott s  Sovramonte  urat  is,  a  ki  túlokos  volta  miatt 
vagy  túlságos  bíztában  nem  futott  el  ;  elfogatta  valameny- 
nyit,  a  kik  kegyelmet  mentek  kérni  s  fogságban  tartotta 
őket.  A  várost  reformálta,  az  ítélet  alól  felmentette  őket, 
a  rabokat  pedig  Riminingoba2  rendelte. 

29.  __  A  császár  Cremonában  időzött;  a  brescia- 
beliek  teljesítették  rendeleteit  s  befogadták  vikáriusát ; 
Tibaldo  Bruciati  úr  s  Maffeo  di  Maggio  úr  voltak  az 
egyes  pártok  vezérei  ;  Maffeo  úr,  ki  előzőleg  birtoká- 
ban tartotta  volt  a  várost,  engedelmessége  jeléül  a  csá- 
szár rendelkezésére  bocsátotta  uralmát. 

Tibald  úr  elárulta  a  császárt,  a  kitől  sok  jótéte- 
ményt vett,  mert  azelőtt  követőivel  együtt  sehonnaiként, 
szegényen  bolyongott  Lombardiaszerte,  ő  pedig  haza- 
bocsátotta  őt  a  városba.  Ugyanis  Cremonából  lovaso- 
kat rendelt  le  a  maga  szolgálatára,  ő  pedig  csupa  Maf- 
feo úr  pártjából  való,  a  császár  iránt  engedelmes  em- 
bereket rendelt    ki3.  A  császár    ennek  láttára    néhányat 

1  A  ius  gbidii,  az' élet-halál   felett  való  rendelkezés  jelkepzese. 
-      2  Romanengo  község  démona  mellett  a  IX.  században  épült  vár 
romjaival  —   3    A   gueli'ek   a  hadilletéket  a  ghibellinek    kózűl  állítot- 
ták hogy  így  eltávolítsák  városukból  a  császár  híveit. 
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névszerint  beszólított,  de  nem  jöttek  :  határidőre  s 
büntetés  terhe  alatt  megidézték  őket,  még  sem  jöttek. 
A  császár  gonoszságukat  megértvén  kevéssel  utóbb  ki- 
jött lakából,  kardot  kötött  s  Brescia  irányába  fordulva 
kardjára  helyezte  kezét,  félig  kihúzta  hüvelyéből  s  átok 
alá  vetette  Breseia  városát.  Aztán  új  vikáriussal  látta  el 
Cremona  városát. 

1311.  május  12-én  a  császár  a  maga  népével  s  a 
lombardok  nagy  részével,  profokkal  s  urakkal  Bresciá- 
hoz  lovagolt  s  megszállotta,  mert  azt  tanácsolták  neki, 
mivel  hogy  a  város  nem  tarthatja  magát,  mert  nem  gon- 
doskodtak élelemről,  a  készletnek  pedig  végére  járnak 
s  „ha  meglátják  a  megszálló  tábort,  a  népség  rögtön 
megadja  magát ;  ha  ellenben  úgy  hagyod,  egész  Lom- 
bardia elveszett  s  valamennyi  ellenséged  oda  fog  gyűlni  ; 
ha  ezt  legyőzöd,  a  többi  valamennyi  megfélemlik." 
Megszállást  rendelt,  mesteremberekért  küldött,  ost- 
romépületeket, aknákat,  védőtetőket  készíttetett  és  sok 
nyílt  jelét  adta  az  összeütközésre  való  készülésnek.  A 
várost  igen  erős  s  harczias  lakosság  népesíté  ;  a  hegy- 
ség felé  egy  erődje  van  s  a  domb  le  van  vágva  ;  el 
nem  vághatták  útjokot  ezen  erődhöz  ;  a  város  erős  volt 
ahhoz,  hogy  megostromolják.  Itt  állt  egy  napig  azon 
szándékkal,  hogy  a  németország  felőli  oldalon  megro- 
hantatja,  mert  ha  ez  birtokában  lesz,  a  város  le  van 
győzve. 

Tebald  úr  segítséget  akart  vinni,  de  Isten  igazsá- 
gossága folytán  lova  megbotlott  s  elesett ;  elfogták  s  a 
császár  elé  vitték,  a  ki  nagyon  megörvendett  elfogatá- 
sán.  Kivallatta,  aztán  egy  ökörbőrön  a  város  körül 
meghurczoltatta,  majd  fejét  vétette,  testét  felnégyeltette. 
A  többi  foglyot  felakasztatta. 

Hasonlóképpen  kegyetlenkedtek  a  bent  lévők  a 
külsőkkel  szemben,  mert  ha  elfogtak  egyet,  a  bástyákra 
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tettek,  —  hogy  mindenki  lássa  s  megnyúzták  s  nagy 
gyalázatukra  mutogatták;  ha  a  védők  közül  estek  fog- 
ságba, az  ostromlók  felakasztották  őket.  Ekként  ostrom- 
lók s  ostromlottak  hadi-  s  vetőgépekkel  heves  harezot 
folytattak  egymással.  A  várost  nem  lehetett  annyira  kö- 
rül zárni,  hogy  a  firenzeiek  kémei  buzdító  levelekkel  s 

pénzküldeménynyel  be  ne  hatolhassanak. 

Egy  napon  Waleram  úr,  a  császár  hatalmas  ter- 
metű, szép  testalkatú  testvére  a  város  körül  lovagolt, 
hogy  megnézze,  sisaktalan  fővel  -egy  karmazsinszín  ze- 
kében. Egy  nyíl  nyakon  találta,  úgy,  hogy  kevés  napot 
élt  még  ;  úri  módra  felöltöztették,  Veronába  vitték  s 
ott  nyert  végtisztességet.  Sok  gróf,  lovag  s  báró  halt 
ott  el,  német  s  lomdardi ;  nagyon  elgyöngültek,  mivel 
az  ostrom  szeptember  18-ig  tartott. 

1311.  szeptember  18-ig,  mert  a  tábor  helye  alkal- 
szept.  18.  inatlan,  a  hőség  nagy  volt,  az  élelmet  messziről  kellett 
szombat.  szái]j'tanj?  a  lovagok  gyöngédek  voltak;  bent  a  város- 
ban is  sokan  haltak  éhség  s  viszontagságok  következ- 
tében, meg  a  folytonos  őrtállások  s  nagy  aggodalom 
miatt ;  végre  három  bíboros  közvetítésével  —  ezek  vol- 
tak d'Ostia  úr,  d'Albano  úr  s  dal  Fiesco  úr,  kiket  a 
pápa  rendelt  volt  a  császárhoz  •  egyezséj  jött  létre  a 
császár  s  a  bresciabeliek  közt,  kik  vagyonuk  s  szemé- 
lyük bántatlansága  mellett  átadják  a  várost ;  így  meg- 
adták magukat  a  nevezett  bíborosoknak.  A  császár  a  vá- 
rosba vonult  s  megtartotta  a  feltételeket.  Leromboltatta 
a  falakat  s  néhány  bresciait  száműzött,  aztán  eltávozott 
az  ostrom  helyéről  ;  sokkal  kevesebb  lovagja  volt,  mert 
sokan  meghaltak  vagy  betegen  visszatértek. 

i3ii-  30.  A  császár  Brescíából  Paviába  ment  a  Becche- 

okt  -decz.  rja  hiveí  s  Riccardino  úr,  a  Filippone  gróf  fia  közt  tá- 
madt viszály  miatt,  melynek  oka  az  volt,  hogy  a  pa- 
viai  püspök  meghalt  s  mindenik  a  maga  kedve  szerint 
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akarta  a  választást  s  ez  annyira  ment,  hogy  Beccheria 
hívei  négyet  ellenfeleik  közül  megöltek.  A  vikárius  Riccar- 
dirio  úrral,  meg  Beccheria  híveivel  harczolt,  úgy,  hogy 
kiűzték  őket  a  városból  s  elvették  kiint  lévő  kastélyaikat. 
A  császár  —  ki  sokai  ni  kezdte  az  elvesztegetett  időt  — 
Genova  felé  lovagolt,  melyet  Branca  d'Oria1  úr  tartott 
hatalmában;  midőn  1311.  október  21-én  odaért,  tiszte- 
letteljesen fogadta  s  hűséget  esküdött  neki 

Obizino  Spinola  úr,  a  másik  párt  lázadásban  lévő 
feje,  eléje  járult  s  nagy  tisztelettel  hódolt  neki.  A  bölcs 
emberek  azt  tartották,  hogy  a  két  párt  megoszlása  az 
oka,  hogy  úgy  megtisztelték,  mert  vetélykedésből  tették. 
A  genovaiak  természetüknél  fogva  büszkék,  dölyfösek 
s  viszálykodók,  úgy  hogy  az  öreg  Károly  király  sem 
tudta  őket  egyezségre  bírni.  Soha  sem  is  hitte  senki, 
nemhogy  még  urukul  ismerjék  cl,  —  dölyfös  voltuk 
miatt  —  hanem  hogy  még  csak  utat  engedjenek  neki, 
,  ,mert  a  polgárság  heves  természetű,  a  partvidék  veszé- 
lyes, a  németek  igen  barátkoznak  a  nőkkel,  a  genovaiak 
bosszankodnak  órte  ;  verekedés  lesz  ott". 

Isten,  —  ki  fejedelmeket  s  népeket  igazgat  s  kor- 
mányoz —  megtanította  őket  s  hajlékonynyá  lőn  akara- 
tuk, bölcsen,  nemes  emberekhez  illően  megtisztelték  s 
több  hónapon  át  városukban  tartották.  Ugyanez  időben 
*a  halál  —  mely  senkinek  sem  kegyelmez  a  kiszabott 
dőn  túl  -  Isten  akaratából  elragadta  a  világról  a 
szentségig  menő  tisztes  életnek  dicsőségével  díszített 
császárnét,  Krisztus  szegényeinek  szolgálóját.2  Nagy 
tisztességgel  temették  el  november  12-én  a  genovai 
nagy  templomban.3 

1  Valósággal  nem  Branca  d'Oria  (1.  Dante  :  Pokol,  XXXIII. 
140—157),  hanem  Barnabó  nevű  fia.  —  2V.  ö.  Villani  I.  IX.  28.  „Szent  s 
jó  nő" —  3  Tényleg  deczember  14-én,  kedden  halt  meg  s  a  San  Francisco 
de  Castelletto  (a  XIX.  század  elején  lerombolt)  egyházában  temették  el. 
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1312.  jan. 

voltak  a  lombardiai  városok  felkelésének  előmozdításá- 
ban. Pénzzel  s  levélbeli  Ígéretekkel  megrontották  Ghi- 
berto  urat,  Panna  kényurát,  15000  frtot  adtak  neki, 
hogy  árulja  el  a  császárt  s  lázítsa  fel  a  várost.  Oh 
mennyi  gaztettre  vetemedett  ez  a  lovag,  ki  oly  rövid 
idő  alatt  annyi  kegyében  részesült.  Mert  neki  ajándé- 
kozta San  Don  ni  no  várkastélyát  s  egy  más  pompás  kas- 
télyt a  Pó  partján,1  melyet  a  cremonaiaktól  vett  el  s 
adott  neki;  Reggio  gyönyörű  városát  is  örizetére  bízta 
azon  hitben,  hogy  hű  és  lojális  lovag  lesz.  O  azonban  fel- 
fegyverkezve Panna  piaczán  ezt  kiáltotta  :  „Veszszen  a 
császár í"  Vikáriusát  kiűzte  a  városból,  ellenségeit  pe- 
dig begyűjtötte.  Hamis  szavakkal  mentegetőzött,  állí- 
totta, hogy  nem  pénzért  tette,  hanem  mert  Palavisino 
őrgrófot  vissza  vitte2  Cremonába,  a  kit  pedig  ellensé- 
gének tartott. 

A  firenzeiek  elnyomták  szegény  polgártársaikat,  el- 
vették pénzüket,  melyet  efféle  ügyletekre  költöttek.  Any- 
nyira  vitték,  hogy  Ghiberto  tír  befogadta  Cremonába  a 
császár  ellenségeit,  mert  ott  tartotta  őket  s  a  Pó  part- 
ját erősítette.  Egy  nap  aztán  a  bresciabeliek  szolgála- 
tában vagy  100  lovaggal  Galeazzo3  úr  ellen  lovagolt,  a 
ki  Cremona  őrizetén  volt ;  behatoltak  a  városba  s  oly 
tömeg  csatlakozott  hozzájuk,  hogy  a  császárnak  csak 
kevés  hive  maradt,  a  kiknek  el  kellett  hagyniok  a  vá- 
rost Gnidotto  d?lla  Tőrre  úr  is  odajött  a  Toscanában 
gyűjtött  lovagokkal.  A  várost  megerősítették  árkokkal 
és  palizádokkal.  Filippone  gróf,  kinek  lelke  haraggal 
volt  telve  a  császár  ellen,  rokoni  összeköttetést,  össze- 
esküvést s  szövetkezést  keresett  Ghiberto  úrral.  A  bres- 

1  Guastallát  nyerte  hűbérűl.  Borgo  San  Donnino  tényleg  soha 
sem  volt  az  övé  —  2  T.  i.  a  császár.  —  3  Galeazzo,  Visconti  Máté 
lia  (1    161.  lap) 
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ciai  bujdosók  is  egyesültek  vele,  mert  Isten  nem  bo- 
csátott meg  azoknak,  a  kiknek  a  császár  kegyelmessé- 
ge bocsánatot  adott,  mert  Tcbaldo  Bruciato  úr  pártja, 
—  melynek  a  császár  már  egyszer  megbocsátott  —  egy 
másik  alkalommal  ismét  fel  akarta  ellene  lázítani  a  vá-  . 
rost,  mire  a  másik  párt  rögtöni  segélyt  nyervén,  fegy- 
veres kézzel  kiüldözte  őket  Bresciából  s  környékéről. 
Oh,  mennyire  megsokasodtak  ily  rövid  idő  alatt  a  lom- 
bardok közt  a  gaztettek,  egymást  ölték  s  megszegték  az 
adott  esküt. 

32.  A  Firenzében  maradt  firenzeiek  félelemmel  1312— 1:310 
s  aggálylyal  telve  egyébre  sem  törekedtek,  mint  hogy 
ígéretekkel  s  pénzzel  megrontsák  a  helységek  urait;  a 
pénzt  pedig  a  szegény  polgárokon  vették  meg,  a  kik 
szabadságuk  megtartásáért  aprán-kevesenként  megadtak 
mindent  Sokat  költöttek  gonosz  dolgokra.  Egész  életük 
sem  állt  egyébből,  mint  ílyféle  dolgokból. 

A  signorok  titkos  kiküldetéseket  rendeztek.  Ezek 
közt  volt  Bertalan  atya,  egy  pénzváltó  fia,  Angliában 
járatos,  ifjú  korában  nagyvilágias,  ravasz  és  éleselméjü 
ember.  A  szentszékhez  küldték,  hogy  megkísértse  a  pá- 
pát s  a  bíborosokat.  A  Baldo  Fini  da  Fighine  úr  vitte 
levelekkel  kísérletet  tettek  a  franczia  királynál.  Ennek 
mondta  d'Ostia  bíboros:  „Miféle  merészség  ez  a  firen- 
zeiektől, hogy  a  maguk  tiz  tetütojásával  meg  mernek  kí- 
sérteni minden  urat !" 

A  pápához  két  követet  küldtek,  ezek  voltak  Pino 
de  Rossi  úr  s  Gherardo  Bostichi  úr,  két  derék  lovag, 
sok  pénzzel  húzták  meg  őket  és  sokat  elvesztegettek  s 
a  pápánál  még  sem  járhatták  ki,  amit  akartak.  A  pápa 
unokaöcscsét,  a  gascognei  születésű    Pelagrú1  bíborost 

1  Arnoldo  Pelagrú  legátiójának  elbeszélésénél  Dino  1312-ről 
hirtelen   1310-re  tér  vissza. 
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rendelte  Bolognába  legátusnak;  ugyanis  meghalt  a  fer- 
rarai  őrgróf1  s  egyik  törvénytelen  fia  tartotta  hatalmá- 
ban a  várost,  de  nem  tudván  megtartani,  ,  megegyezett 
a  velenczésekkel   s  eladta  nekik.  A  velenczeiek  eljöttek, 

erőszakkal  elfoglalták  s  megtartották.  Estei  Ferencz  úr, 
az  őrgróf  öcscse  a  bolognaiakkal  s  Orsó  degli  Orsini 
úrral  Rómából  az  egyház  támogatásához  folyamodtak. 
1310.  A  bíboros  Ferrarába  ment,  de  a  velenczeiek  nem  en- 
gedelmeskedtek neki,  miért  is  processust  indított  elle- 
nük, elítélte  őket  s  keresztes  hadat  hirdetett  s  bűnbo- 
csánatért, meg  zsold  fejében  több  helyről  sok  nép  ment 
ellenük.  A  velenczeiek  megszállva  tartottak  Ferrarában 
egy  erődöt,  melyet  az  őrgróf  zömtorony-  módjára  igen 
erősnek  csináltatott.  A  velenczeiek  vízen  jöttek,  de  szét- 
verték őket,  sokat  megöltek  s  elfogtak ;  balszerencse 
volt  rájuk  nézve,  mert  igen  hitványul  vesztettek,  mi- 
vel az  ott  levő  nobilik  cserben  hagyták  őket. 

Pelagrú  bíboros  Firenzébe  jött  s  a  legnagyobb  tisz- 
tességgel fogadták.  A  zászlőkocsi  s  a  czímerhordozók 
mentek  elébe  Szent-Gál  kórházáig;  az  egyháziak  kör- 
menetben, abból  a  pártból3  való  nagy  népemberek  gya- 
log s  lóháton  mentek  elé'^e,  hogy  megtiszteljék. 

Firenzébe  érkezte  után  a  firenzeiek  sokat  tanakod- 
tak vele  ;  jól  informálták  a  pápánál  tett  lépéseik  felől, 
hogy  késleltesse  a  császár  jövetelét:  kérték,  hogy  ő  is 
bíztassa,  a  mit  meg  is  igért.  Pénzt  adtak  neki,  szíve- 
sen-fogadta  s fedezte  vele  legatiója  költségeit;  Firenzéből 
való  távozásakor  mindenben  egyetértett  velük.  A  kardi- 
nalis a  császárhoz  ment,  a  ki  tudott  a  firenzeiekkel  való 
összeköttetéseiről  s   ezért  nem  nagy    jóakaratot  tanusí- 

1  VUl.  A  770.  (V.  ö.  111.  10.)  mh.  1308.  jan.  31.  —  '  Cassero ; 
a  szóban  forgóvár  Castel  Tedaldo.  —  s  T.  i.  a  guelf  pártból,  melyet 
Dino  már  idegennek  tart  magára  nézve. 
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tott  iránta.  Visszatért  a  pápához,  akit  buzdított  is  arra, 
a  mire  a  firenzeiek  kérték,  jó  reménységben  tartotta 
őket,  annyira,  hogy  sok  pénzzel  meghúzta  őket.1  S  mind- 
ezt azért  tették,  hogy  a  császár  tönkremenjen. 

33.  A  pápától  a  Brescía  megszállásán  lévő  csá-   1311  —  12. 
szár  mellé  rendelt  három  bíboros  közül  az  egyik,  t.  i.-  d'Al- 

bano,  meghalt ;  betegen  jött  Luccába  s  ott  halt  meg. 
Akkoron  halt  el  a  liége-i  püspök  is,  a  császár  nagy 
barátja,  kinek  Rezuolót  adományozta  volt  Reggio  s  Man- 
tova  közt,  melyet  utóbb  a  mantovaiak  elfoglaltak  attól, 
a  kire  maradt. 

A  Szentszéknél  lévő  két  firenzei  követ  is  meghalt 
és  pedig  először  Pino  de  Rossi  úr;  fáradozásainak  ju- 
talmául két  rokonát  s  atyafiát  a  nép  lovagjaivá  tették  és 
sok  pénzt  adtak  nekik,  melyet  a  ghi belüliektől  s  fehé- 
rektől vettek  volt  el.  S  mindamellett,  hogy  a  fehérek 
megtartották  guelf  voltuknak  némi  nyomát,  mégis  úgy 
bántak  velük,  mint  halálos  ellenségekkel.  Aztán  meg- 
halt Gherardo  úr,  de  övéit  nem  tisztelték  meg  sem  lo- 
vagsággal, sem  pénzzel,  mert  nem  volt  oly  hűséges,  mint 
a  másik. 

34.  A  firenzeiek  el  bizottságukban  egészen  elva-  1311—12. 
kúltak  ;  a  bolognaiak,  siena-,  lucca-,  volterra-,  prato-, 
colle-belíek  s  más  pártjukbeli  várkastélyok  szövetségé- 
ben a  császár  ellen  keltek,  nem  okos  harezosok,  hanem 
elbízott  emberek  módjára.  A  szegény,  elgyötört,  a  há- 
borúban kifáradt  s  tönkretett  pistoiabeliek  egészbenvéve 

nem  tartottak  velük,  nem  mintha  egy  meggyőződésen 
nem  lettek  volna,    hanem    mert    oly   nagy    salláriumot 

1  V  ö.  Párad.  XVU.  82.  ., Mielőtt  még  a  felséges  Henriket  le- 
főzné a  gaseognei."  vagy  XXX.  142 — 44  .  .  .  akkor  a  szentszéken 
oly  ember  lesz,  ki  a  császárral  nyíltan,  alattomban  —  Nem  egy  úton 
jár  és  mindent  másként  tesz/1  (Szász  K.  ford.) 
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igénylő  podestál  kaptak,  hogy  nem  győzték  fizetéssel 
tartani.  Ezért  nem  tudták  fizetni  a  kivetésből  rájuk  eső 
részt,  mert  48000  forintot  fizettek  évenkén,  a  marsai- 
nak s  övéinek,  kiket  azért  tartottak,  nehogy  a  firenzeiek 

befészkeljék  magukat1  náluk. 

A  luccaiaknak  mindig  voltak  követeik  a  esászári 
udvarnál ;  egy  alkalommal  készek  voltak  neki  engedel- 
meskedni, ha  adománylevclct  állít  ki  nekik,  hogy  meg- 
tarthassák a  kezükben  lévő  esászári  földeket  s  ne  kény- 
szerüljenek visszafogadni  a  száműzötteket.  A  császár 
semmiféle  alkut  nem  csinált  velük,  sem  másokkal,  ha- 
nem Savoiai  Lajost-  s  másokat  követekül  küldött  Tos- 
i3io.  canába,  kiket  a  lnecaiak  tisztességesen  fogadtak  s  meg 
ajándékoztak  selyemmel  s  sok  mással.  A  pratoiak  s  va- 
lamennyi más  város  is  nagyszerűen  megajándékozta 
őket  s  mentegetőztek,  hogy  nem  állanak  összeköttetés- 
ben a  firenzeiekkel. 

Siena  kétknlacsoskodott,  mert  az  egész  háborúban 
szabad  utat  engedett  az  ellenségnek,  <1e  a  firenzeiek 
akaratától  sem  tért  el  egészen.  A  bolognabeliek  erősen 
összetartottak  a  firenzeiekkel  a  császár  ellen,  mert  bor- 
zaszté)an  féltek  tőle  ;  erősítették  magukat  s  bekerítették 
a  várost.  Beszélték,  hogy  semmiféle  mentségük  sem 
volt  vele  szemben,3  mert  az  egyház  t'itat  engedett  neki, 
de  mivel  nehéznek  tartotta  a  Toscanába  való  utazást, 
nem  is  tette  meg.  Azt  is  beszélték,  hogy  a  Malispini 
őrgrófok  Lunigiana4  felé    akarták  őt  terelni    s  ki  is  ja- 

1  Pistoiába  felváltva  nevezték  ki  a  capitanot  s  podestát  a  fi- 
renzeiek s  lúccaiak  ;  a  pistoiabeliek  a  firenzei  befolyás  elháritása 
czéljából  egy  marsalt  kértek  hehtartóúl  Róbert  nápolyi  királytól.  — 
2  11.  Lajos  1.  Lajos  fia,  Vll.  Henrik  egyik  legbuzgóbb  hive.  -  3  Ür- 
ügyük sem  volt  rá,  hogy  felkeljenek  a  esászár  ellen,  —  4  Malispina 
a  IX.  században  már  szereplő  család,  a  Speziai  öbölbe  torkoló  Magra 
völgyében  elterülő  Lunigiana,  Massa  s  Carrara  urai.  V.  ö.  Dante  :  Purg 
Vili.   120—32. 
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víttatták  az  utakat  s  kiszélesítették  a  szorosokat ;  ha 
arra  ment  volna,  áihivek  kellő  közepébe  jutott  volna,  de 
Isten  felvilágosította, 

35.  Innen  Genovába  ment,  hogy  a  teljes  lel- 
kéből császárpárti  Pisába  jöjjön,  mely  minden  más  vá-  1310. 
rosnál  többet  remélt  tőle,  miért  is  60000  frtot  küldött 
neki  Lombardiába  s  60000-et  igért,  ha  Toscanában  lesz, 
azon  hiszemben,  hogy  általa  visszanyerheti  várkastélyait1 
s  úrrá  lehet  ellenfelei  fölött ;  szeretete  jeléül  gazdag 
kardot  ajándékozott  neki  az  a  város,  mely  sikereit  víg- 
sággal ünnepelte  ;  mely  a  legtöbb  fenyegetést  viselte  el 
érette,  mely  mindig  tág  kapuja  volt  a  pártjukhoz  tar- 
tozó új  uraknak,  kik  szárazon  vagy  vizén  Toscanába 
jöttek ;  melyet  a  firenzeiek  annyi  gyanakvással  őriztek, 
ha  a  császár  sikerein  örvendeztek. 

A  császár  1311.  márczius  6-án  30  gályával  Pisába 
ért,  ahol  nagy  ünnepélylyel  s  vígsággal    fogadták  s  tisz-       ,1311. 

.       ■    '  .     e  .   ,  marcz.  fi. 

teltek,  mint  urukat.  A  firenzeiek  nem  küldtek  oda  kö- 
veteket, mert  a  polgárság  nem  volt  egyetértésben.  Egy 
alkalommal  választottak,  a  kiket  elkííldjenek,  de  aztán 
nem  küldték  el,  mert  jobban  bíztak  a  simoniában  s  a 
római  szentszék  megvesztegetésében,  mintsem  hogy  al- 
kudozzanak vele.  Savoiai  Lajos  úr,  a  császár  Toscaná- 
ba rendelt  követe  Firenzébe  jött ;  a  város  előkelői  ke- 
vés tisztelettel  fogadták  s  mindenben  ellenkezőjét  tették 
annak,  a  mit  kellett  volna.  Felszólította  őket,  hogy 
küldjenek  követeket  tiszteletére  s  engedelmeskedjenek 
neki  mint  uruknak  ;  a  signoria  részéről  Betto  Brunel- 
leschi  úr  felelt  neki:  „hogy  s  firenzeiek  soha  semmiféle 
úrnak  nem  hajtottak  fejet."2  Követeket  nem  küldtek,  pe- 
dig mindenféle  kedvező  feltételeket  nyerhettek  volna 
tőle ;  legnagyobb  akadály  a  toscanai  guelfek    voltak.  A 

1  Melyeket  a  lobbi  közt  Ugplino  delhi  Gherardesca  gróf  enge- 
dett át  a  firenzeieknek  (V.  o  Dante.:  Pokol  XXXIII.  8G.  I  -  2  Kre- 
detiben  :  le  eorna,   szarvaikat. 
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követ  eltávozása  után  Pisába  tért.  A  firenzeiek  egy  erő- 
döt építettek  Arezzo  felé  s  háborút  kezdtek.  Mindenben 
a  császár  nyilt  ellenségeiként  léptek  föl,  zsarnoknak  s 
kegyetlennek  nevezték,  a  ki  csak  a  ghibellinekkel  ba- 
rátkozik s  a  guelfeket  látni  sem  akarja.  Okleveleikben 
ezt  mondták :  ,,a  szentegyház  tiszteletére  s  Németország 
királyának  halálára."1  A  sasokat  levették  a  kapukról, 
melyekre  ki  voltak  faragva,  vagy  lefestve,  büntetést,  rót- 
tak, a  ki  lefesti,  vagy  a  lefestetteket  meg  nem  sem- 
misíti. 

1:312.  36  A  firenzeiek   gúnyolták  a  császárt,    ki  el- 

hagyta Pisát  s  Rómába  ment,  a  hova  1312.  május  7-én 
ért,  tisztelettel  fogadták  mint  urukat  s  senatorrá  tet- 
ték.2 Tekintetbe  véve  azon  sértéseket,  melyeket  a  tos- 
canai guelfek  vele  szemben  elkövettek,  úgy  találta,  hogy 
a  ghibellinek  azok,  kik  jőszántukból  álltak  hozzája,  el- 
határozását megváltoztatta  s  hozzájuk  csatlakozott;  rájuk 
forditá  szeretetét  s  jóakaratát,  mely  eddig  a  guelfeké  is 
volt ;  elhatározta,  hogy  megsegíti  őket,  megsegíti  s  visz- 
szavezeti  hazájukba,  a  guelfeket  s  feketéket  pedig  el- 
lenségeinek tartja  s  üldözni  fogja  őket. 

A  firenzeieknek  mindig  voltak  követeik  Róbert  ki- 
rály lábainál,  a  kik  kérték  őt,  hogy  népével  támadja 
meg  a  császárt,  sok  pénzt  ígértek  s  adtak  neki.  Róbert 
király    mint  okos   úr  s  a  firenzeiek    barátja    megígérte 

1  Például  egy  ily  okmány  bevezető  sorai  :  ,,Ad  .  .  .  nostram 
salutem  et  omníum  amicorum,  et  niortem,  depress  ionéin  ct  coneulca- 
tionem  ipsius  regis  Alamanniae  suorumque  eonplicum."  —  ,  Kóma  a 
ghibellin  Colonnák  s  guelf  Qrsinick  pártjára  szakadt,  utóbbiak  a  pá- 
pai helytartóvá  kinevezett  Róbert  nápolyi  király  öescsének,  János 
durazzóí  berezegnek  segélyével  ell'oglalták  a  Vatieánt  s  a  Pétertemp- 
lomot,  minélfogva  lleniik  koronázása  nehéz  harezok  után  a  Laterán- 
ban  ment  végbe  1312,  június  29-én  s  nem  -  mint  Minő  s  Villani 
is  (IX.  43)  mondják.  —  augusztus   1-én 
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nekik  a  segítséget  s  a  szerint  tett,  a  császár  előtt  pe- 
dig úgy  mutatta,  mintha  bíztatná  s  intené  a  firenzeie- 
ket, hogy  engedelmeskedjenek  neki,  miként  uruknak. 
Midőn  meghallotta,  hogy  a  császár  Rómában  van,  hír- 
telen odaküldte  öcscsét,  János  urat  300  lovassal,  úgy 
tüntetve  fel,  mintha  védelmére  s  megkoronáztatásának 
tiszteletére  küldené,  pedig  azért  küldte,  mert  egyetértett 
az  Orsiniakkal,  a  császár  ellenségeivel  s  hogy  megrontsa 
a  senatust  s  megakadályozza  a  koronázást ;  valóban  jól 
számított.  A  király  nagy  szeretetet  mutatott  a  császár 
iránt,  követei  útján  örömét  fejezte  ki  jövetele  fölött,  fé- 
nyes ajánlatot  tett  neki,  rokoni  viszonyt  keresett  vele 
s  bizonygatta,  hogy  testvérét  koronázásának  tiszteletére 
és  segélyére  küldte  el.  A  legbölcsebb  császár  saját  szá- 
jával válaszolt:  „A  király  ígérgetései  ugyan  későn  jöt- 
tek, de  János  úr  jövetele  nagyon  korai."  A  császári  vá- 
lasz igen  bölcs  volt,  mert  jól  átlátta  jövetelének  okát. 
1312.    augusztus     1-én    Rómában    megkoronázták 

Henriket,  Luxenburg  grófját,  a  római  császárt  és  királyt 
Szent  János  laterani  egyházában  Miklós  úr  prátoi  bí- 
boros, Fiesco  Lukács  úr  genovai  bíboros  és  Pelagrú 
Arnold  úr  gascognei  biboros,  V.  Kelemen  pápa  s  bí- 
borosainak engedélyével  s  parancsára. 

37.  Mily    dícsö  Isten    igazságszolgáltatásának 

fensége,  midőn  új  csodákkal  mutatja  meg  a  szegény 
köznépnek,  hogy  Isten  nem  feledkezik  meg  sérelmeik- 
ről !  Mennyire  megbékélteti  azoknak  lelkét,  kik  bántal- 
makat szenvedtek  a  hatalmasoktól,  midőn  látják,  hogy 
Isten  megemlékszik  róluk.  Mily  nyilvánvaló  lesz  Isten 
bo-zuállása,  miután  oly  sokáig  késett  és  tűrt!  De  ha 
késik  is,  ez    a    nagyobb  büntetésért    van,    sokan  pedig 

azt  hiszik,  hogy  kiment  az  eszéből. 

Négyen   voltak    a  feketék    közül    az  egyenetlenség 

fejei,    t.  i.    Rosso  della  Tosa    úr,  Pazino    de  Pazi  úr, 
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Betto  Brunelleschí  úr  és  Qeri  Spini  úr.  Utóbb  még  ket 
ten  járultak  hozzájuk,  még  pedig  Teghiaio  Frescobaldi 
úr  s  Gherardo  Ventraia  úr,  egy  kevés  hűségű  ember. 
Ez  a  hat  gavallér  rászorította  Folcierit,  a  firenzei  po- 
destát,  hogy  fejét  vétesse  Masino  Calcavantinak  s  egy 
Gherardininak.  Kényükre  tették  a  priorokat,  meg  más 
külső  és  belső  tisztviselőket.  Ök  mentettek  fel  s  ítéltek 
el,  a  kiket  akartak,  válaszokat  okádtak,  szolgálatokat 
tettek  s  zaklatásokat  vittek  végbe,  a  mint  nekik  tetszett. 

38.  Rosso  della  Tosa  úr"  nagyratörő  lelkületű 
lovag,  az  egyenetlenség  kezdeményezője  a  firenzeiek 
közt,  a  nép  ellensége  s  a  zsarnokok  barátja  Ő  volt  az,  ki 
az  egységes  firenzei  guelf  pártot  fehérekre  s  feketékre 
osztotta?  ő  volt  az,  a  ki  polgárviszálykodásokat  szított, 
ő  volt,  a  ki  izgatásokkal,  esküdözésekkel  s  Ígérgetésekkel 
a  többieket  a  maga  fensősége  alatt  tartotta.  A  fekete  párt- 
tal szemben  nagyon  becsületes  volt,  a  fehéreket  üldözte; 
benne  bíztak  s  vele   tervezgettek  a  fekete  párti  városok. 

Isten  sokáig  várt  rá,  mert  több  volt  75  évesnél  ;  egy 
napon  menetközben  egy  eb  lábai  közé  rohant  s  ledön- 
tötte, úgy,  hogy  térdét  törte,  sipolya  lett,  az  orvosok 
megoperálták  s  kínjában  belehalt;  egy  nagy  polgárt  meg- 
illető nagy  tisztességgel  temették  el. 

Két  fiat  hagyott  hátra,  Simont  s  Gottfriedet,  kiket 
a  párt  lovaggá  avatott  ;  velük  együtt  egy  Pinuccío 
nevű  ifjú  rokonukat  és  sok  pénzt  adtak  nekik.  A  rokka 
lovagjainak  nevezték  őket,  mert  a  pénzt  melyet  ne- 
kik adtak  —  a  szegény  fonó  asszonyokon  vették  meg. 
Ez  a  két  gavallér  fia  a  vett  kitüntetés  miatt  nagy  lá- 
bon akart  élni,  mert  azt  hitték,  hogy  atyjuk  tettei  meg- 
érdemlik azt,  úgy,  hogy  hanyatlani  kezdtek,  Pino1  úr 
pedig  emelkedni  s  kis  idő  alatt  nagygyá  lőn. 

1  Villaiii  XI.  £0)  sz.  lo37  jun.-ban  halt  meg.  Btccacw  Vita 
c!i  Dante-je  neki  tulajdonítja  Dante  hamvainak  tiertrando  dcl  Pogetto 
inquisftor  elől  való  megmentését. 
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39.  Betto  Brunelleschi  úr  s  háza  ghibellin  törzs-       13Ü. 
bői  való   volt.    Gazdag,  sok  birtoka  s  vagyona    volt,  a 

nép  előtt  igen  rósz  hírben  állt,  mert  az  inség  idején  el- 
zárta gabonáját  s  azt  mondta:  „Vagy  megadják  ezt  az 
árat,  vagy  soha  sem  adom  el."  A  fehérekkel  s  ghibel- 
linekkel  igen  rosszul  bánt  két  okból,  először,  hogy  na- 
gyobb hitele  legyen  a  kormányon  lévők  előtt,  másod- 
szor, mert  köpenyegforgatása  miatt  nem  számíthatot 
könyörületükre.  Sokat  működött  követségekben,  mert 
jó  szónok  volt,  nagyon  benső  viszonyban  volt  Bonifácz 
pápával  s  toscanai  legátiója  idején  Napóleoné  Orsino 
bíboros  úrral,  kit  szavakkal  tartott  s  minden  reményét 
elvette  a  firenzei  fehérek  s  feketék  kibékítésére  nézve. 

Nagy  részt  ez  a  lovag  volt  oka  Corso  Donáti  úr 
halálának  s  oly  gonoszságra  adta  magát,  hogy  nem  gon- 
dolt sem  Istennel  sem  világgal,  egyetértést  tartott  fönn 
a  Donátiakkal,  mentegette  magát  s  másokat  vádolt.  Egy 
nap  koczkát  játszott  s  két  Donáti  ifjú  több  más  társuk- 
kal házára  mentek,  több  sebet  ejtetlek  fején,  úgy  hogy 
halálra  válva  hagyták  ott ;  egyik  fia  azonban  úgy  meg- 
sebezte a  Biccicocco1  fiát,  hogy  csak  pár  napot  élt, 
Betto  úr  pár  napig  oly  állapotban  volt,  hogy  azt  hitték, 
felgyógyul,  de  néhány  nap  múlva  dühöngve,  bűnbánat, 
Istennek  s  világnak  való  elégtétel  nélkül  sok  polgár 
gyűlölete  közepett  nyomorultul  elhalt.  Halálán  sokak- 
nak öröme  telt,  mert  igen  rósz  polgár  volt. 

40.  _  Pazzíno    de  Pazzi  úr  a    város    négy  fő-fő    1312.  jan. 
kormányzójának    egyike    békét    keresett  a    Donátiakkal 

maga  s  Pino  úr2  nevében,  jóllehet  kevéssé  volt  bűnös 
Corso  úr  halálában,  mivel  nagy  barátja  volt  s  mással 
nem  törődött.  Hanem  a  Cavalcantiak  hatalmas  családja 
—  60-feíé  voltak   fegyverfogható  emberek    —    nagyon 

1  Biccicocco  Donáti  fia.     —   a  Pino  de  Rossi  v.  ö,  111.  :J2— 33. 
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gyűlölte  azt  a  hat  kormányzó  lovagot,  kik  Masino  Ca 
valcanti  lefejeztetésére  szorították  Folcieri  podcstát,  a 
mit  ők  minden  demonstrátió  nélkül  viseltekéi.  Egy  nap 
Paffiera  Calcavanti,  egy  nagyratörő  lelkű  ifjú  meghal- 
lotta, hogy  Pazino  úr  egy  házi  emberével  a  Szent-Ke- 
reszt felé  solymászni  ment  az  Arnopartra  ;  néhány  tár- 
sával lóra  pattant  s  felkeresésére  ment.  Midőn  amaz  meg- 
pillantotta őket,  az  Arno  felé  kezdett  futni;  üldözés  köz- 
ben lándzsával  vesén  szúrta1  s  midőn  a  vízbe  esett,  fel- 
vágták ereit,  aztán  elmenekültek  a  Sieve  völgye  felé. 
így  halt  meg  nyomorultul. 

A  Pazziak  s  Donátiak  felfegyverkezve  a  palazzóhoz 
rohantak  s  az  igazságügy  zászlajával  meg  a  nép  egy 
részével  az  Újvásártérre  a  Cavalcantiak  házaira  mentek 
s  rőzsével  felgyújtották  három  palotájukat,  aztán  a  Bru- 
netto  úr2  háza  felé  fordultak,  mert  azt  hitték,  hogy  ő 
a  tett  értelmi  szerzője.  Cavalcanti  Octavian  úr  segélyére 
siettek  Pino  úr3  fiai  s  néhány  más  barátja ;  torlaszokat 
emeltek,  lovasokkal  s  gyalogokkal  erősítették,  ugy,  hogy 
mit  sem  tettek  ellenük,  mert  a  torlaszon  belül  della 
Tosa  Gottfried  úr  és  Simon  úr,  Testa  Tornaquinci  s  néhány 
rokonuk,  néhányan  a  Scaliak,  Agliaks  Lucardesiek  s  több 
más  nemes  családok  közül  bátran  védelmezték  őket,  mig 
nem  lefegyverzésre  szorították  őket.  A  nép  lecsendesülte 
után  a  Pazziak  bevádolták  a  Cavalcantiakat,  kik  közül 
48-at  elitéltek  személyükben  s  javaikban.  Octavian  úr 
a  Rossiak  védelme  alatt  egy  kórházba  menekült,  utóbb 
Sienába  ment.  Pazino  úrnak  két  fia  maradt,  mindket- 
tőt a  nép  lovagjaivá  avatták  két  rokonukkal  együtt ; 
4000  frtot  s  40  mérő  gabonát  adtak  aekik. 
J3i2.  41.  Az  igazságszolgáltatás  s  a  gonosztevők  bün- 

tetésének helye  mellett  mily  kicsiny  területen3  lelt  gonosz 

1  T.  i.  Paffiera.  —    2  Brunetto  Brunelleschi    —  3  dei  Rossi- 
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halált  öt  kegyetlen  polgár,  t.  i.  Corso  Donáti  úr,  Cerchi 
Miklós  úr,  Pazino  de  Pazzi  úr,  Gherardo  Bordoni  úr  és 
Simon,  a  Corso  Donáti  úr  fia ;  gonoszul  haltak  Rosso 
della  Tosa  úr  s  Betto  Brunelleschi  úr  ;  tévelygéseikért 
bűnhődtek.  —  Geri  Spini  úr  ezentúl  folytonos  vigyázat 
közt  élt,  mert  nagy  tisztességgel  feloldták  a  számkivetés 
alól  a  Donátiakat  követőikkel  egyetemben,  meg  a  Bor- 
doniakat,1 kiknek  házait  nagy  gyalázatukra  s  kárukra  a 
nép  kevéssel  azelőtt  rombolta  volt  le.  1308-ban 

4-2.  így  áll  a  mi  városunk  viszálytól  szaggatva,  1312.  nyara 
igy  állnak  polgáraink  gonosz  tettekre  készen.  A  mit  ma 
tesznek,  másnap  gáncsolják.  Azt  szokták  mondani  a 
bölcsek :  a  bölcs  ember  nem  cselekszik  olyat,  a  mit 
megbánjon.  És  ebben  a  városban  és  ezen  polgárok  előtt 
nincs  dicséretre  méltó  tett,  melyet  roszra  ne  magya- 
ráznának és  ne  gáncsolnának.  Az  emberek  gyilkolják 
egymást;  a  gonoszt  nem  bünteti  a  törvény,  hanem  a 
milyen  barátai  vannak  és  a  mennyit  bir  fizetni,  aszerint 
mentik  fel  a  gonosztevőt  gaztette  alól. 

Oh  egyenetlen  polgárok,  kik  az  egész  földet  meg- 
rontottátok és  megmételyeztétek  gonosz  erkölcseitekkel 
és  hamis  haszonleséstekkel  !2  Ti  vagytok  azok,  kik  a 
földre  bocsátottatok  minden  rósz  szokást.  Hanem  most 
már  kezdi  összeszedni  magát  a  világ,  a  császár  hatalma 
elér  s  tönkretesz  benneteket  szárazon  és  vizén!3 

1  A  Geri  Spini  ellenségei.  —  aV.  ö.  Dante;  Pokol  XVI.  7:3  -  74 
—  *  V.  ö  Dante  VI.  Rpistolájával.  A  fehérek  várakozása  nem  teljesült, 
1312.  okt.  31-én  Henrik  felhagyott  Firenze  szept.  1  ÍJ- tol  tartó  siker- 
telen megszállásával  és  San  Cascianoba,  1313  jan,-ban  Pisába  vonult, 
honnan  aug.  8-án  Róbert  nápolyi  király  ellen  indult,  de  már  aug,  24-én 
Buonconv-'ntoban  Siena  mellett  elérte  a  halál.  Dino  még  megérte  Ugoc- 
cione  della  Faggiuola  s  Castruecio  ghibellin  vezérek  győzelmeit.  V. 
ö.  Machiavelli:  „Luccai  Castruecio  Castracani  élete"  („Beszterce- 
bánya és  Vidéke'*.   1902.  45—49.  szám). 
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renze történetirója  11.*  a 
Kr.  védője   17.  22,*  40. 

Carmignano  helység  153. 

Carrara  172. 

Casella*  zenész  12. 

Casentino*  vidéke  57.  58  73.* 

Cassero— zömtorony  170. 

Cassi,  Ubertino   da  —  150. 

Castagna  tornya  53. 

Castiglione  Aretino  72,*  122. 

Castel  Fiorentino  122.  —  del- 
IaPieve79.*Tedaldo  170* 

Castro  folyó  54/ 

Castruccio  Castracani  degli 
Interminelli  179,* 
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Catalon  zsoldosok  154.  155 
catalon  fegyverzet  154. 155. 

Catilina  összehasonlítva  Cor- 
so  Donátival  29.    108. 

Cattani  (hűbéresek)  49.* 

Cavalcabó  őrgróf  Cremona 
ura  163.  fiai  Jakab  és  Vil- 
mos 163. 

Cavalcanti*  guelf  család  79. 
128.  133.  135.  házuk  135. 
bukásuk  136—139.  60 
fegyverfogható  tagjuk  177. 
178.  —  András  lemásolta 
a  Kr.-át ;  —  m.  Cantino 
di  Amadore  82.  —  m.  Ca- 
valcante*  75.  —  m.  Guido* 
az  előbbi  fia,  Dante  ba- 
rátja 12,  jelleme  75,  szám- 
űzetése 77,  halála  80.*  — 
Guido  Scimia  80.  —  Ma- 
ruccio  134.  137.  —  Ma- 
sino  119.  178.  —  Neri  135. 
Octavian  178.  —  Paf- 
fiera  meggyilkolja  Pazino 
Pazzit  178. 

Cavaliere  -lovag,  C.  del  po- 
polo  a   nép  lovagja    163. 

Ceccanoiak   124. 

Cerchi*  család  jellemzése  72. 
viszálya  a  Donátiakkal  73— 
77.  A  fehér  guelfek  vezé- 
rei, 80.  82.  83—85.  91. 
92.  107.  108.  110.  111. 
száműzetésük  1 15 — m.Car- 
bone  77.  80.  —  m.  Gentile 
77.  —  m.  Giano  (János)  di 
Vieri59.  114.  134.—  Mik- 
lós megöletése  1 79. —  Rico- 
vero  78. 80.  —  Ricovero  fiai 
80.  —  m.  Torrigiano  77.80. 
101.110.  — m.VieridiTor- 


rigiano  a  család  feje,  56. 
59,  64.  a  „kapu  szamara" 
75.fia  Giano  59. 114.— Vi- 
eri  Ricovero  fia  80. 

Cerretani  (Da  Cerreto)  csa- 
lád 79.  112. 

Certaldo  (da)  Jakab  56. 
120. 

Chálons,  Jean  de  (Gian  di 
Celona)  63.    64.    69.    70. 

Champagne  63. 

Chiesa-völgy  122/ 

Chiusi,  Orlando  da  57. 

Cianghella"  96* 

Ciccioni  Malpiglio  58. 

Cincinnatus*  96.* 

Cino  da  Pistoia  költő  158/ 

Civitella  erőd  60. 

Col  le*  városa  58.  171. 

Colonna*  római  ghibellin 
család  79.  88.  124.  142. 
174.*  —  Sciarra  124. 

Comiles  49.* 

Compagni  népbeli  guelf  csa- 
lád 23.  42/  két  ága  Pe- 
rini  s  Dino  utódai  a  Bon- 
conpagni,  s.rkápolnájuk 
22,  Compagno  Perini,  ne- 
je Scali  leány,  fiaik :  La- 
po,  Guido,  Manetto,  Dino, 
kinek  második  neje  Benve- 
nuti  Francesca ;  gyerme- 
keik :Bartolomeo,  Niccolo, 
22,  Ciango,  Dina  Cambi- 
né,  Magdolna  Boscoliné, 
Tora  Bruneileschi  Pálné. 
Utódaik  közül  Jacopo  s 
Giovanni  di  Niccolo  a 
Stradinonak  ajándékozott 
Kr.  kézirat  tulajdonosai.  — 
Dino(Hildebrant)a  Kr.  iró- 
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ja  5.  helye  a  firenzei  irók 
között  12.  13,  kora  18; 
D.  és  Dante  18,  neve  19  ; 
életrajza  19  -  22.  költői 
tevékenysége  19,  tévesen 
neki  tulajdonították  a  Fe- 
bnsso  e  Breusso  ez.  ver- 
ses beszélyt  s  Diceria  di 
Giovanni  XXII.  ez.  műve- 
ket. Tedeschi  Pál :  „D.  C. 
poéta"  ez.  müve :  politi- 
kai elvei  18.  21.  25.  66.* 
világnézete  26.,  hivatalai 
20.,  bevádoltatása  20.*  97. 
házának  helye  22.  Kr.- 
jának  sorsa  23,  irói  jel- 
leme 24,  hazafiassága  24. 
20,  pártszeretete  25,  170/ 
vallásossága  25.  27.,  köz- 
vetlensége 28.,  elfogulat- 
lansága 28.  29.,  irálya  30, 
beszédek  a  Kr,-ban  31., 
subiectivismusa  31,  jel- 
lemzései 32,  összehason- 
lítva klasszikus  Írókkal  32, 
középkori  jellege  32,  kro- 
nológiája 33.  34.  134.  83, 
1(39,  174.'  összehasonlít- 
va Villanival  35—37,  kri- 
tika Kr.-ja  felett  38.  44; 
megemlékezései  önmagá- 
ról a  Kr.-ban  :  52.  56.  60. 
62.  65.  77.  78.  80.  90. 
94.   110.   179.* 

Como  helység  162. 

Comune=község. 

Consoli  (czéh-főnökök)  14, 
^  15.*  61,  93. 

Corbizzi  guelf  grandé  család 
házai  105. 

Cornelia*  96  * 


Corsini  Tamás  hg.  22. 
Cortona  városa  70. 
Corunna  spanyol  tartomány, 


/ .). 


Cremona  városa  161.  felke- 
lése  163—4.   168. 

Cronica  (Dino  Compagni 
Krónikája  saját  korának 
eseményeiről)  —  viszonya 
más  krónikákhoz  13,  irálya 
30,  tárgya  32,  felosztása 
33,  mint  iskolai  könyv  32* 
kronológiája  32.  egysége 
33,  míífaja  33 — 34,  meg- 
bízhatósága 34,  adatai  34, 
becse  35,  összehasonlítva 
Víllani  J.  krónikájával  35. 
88,  hitelességének  megtá- 
madása s  elismerése  38. 
44.,  a  magyar  irodalom- 
ban 44,  kéziratai  23.  40, 
kiadását  tervezték  Apos- 
tolo  Zeno  és  Salvino  Sal- 
vini ;  kiadták  :  Muratori 
L.  A.,Manni  L.  M.,  Bet- 
toni,  Carbone  D.  Castéro, 
Guasti  C.,  Pastori  Giaco- 
ino,  Tortoli  J.  Vannucci 
Atto  és  I.  Del  Lungo. 

Crusca  (Accadernia  della)  fi- 
renzei nyelvművelő  társa- 
ság 40. 

Császárság  a  „világ  vezérlő 
fénye*'  26.  hatalmának  le- 
hanyatlása 156.    158.  — 
császárrá    koronázás  160. 
175,  jelvénye    a  sas  173. 

Csehország  királya  János  160. 

Czéhek  (Artí)  15.   16.* 

Czimere  a  firenzei  népnek 
16.*  61. 
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D. 

Da  Battifole  gróf  1.  Guidi  81. 

Da  BisernoMuccio  gróf  114, 

Da  Cerreto  (Cerretani)  112. 
m.  Aldobrando  112.  —  m. 
Andrea  70.  108.  112.  119. 
120. 

Da  Cuona  Ruggieri  56. 

Da  Gaville  m.  Neri  szám- 
űzetése   115.  1.    Ubertini. 

„Dantesca"  Dr.  Lánczy  Gy. 
értekezése    38.*  44.* 

Da  Ognano  Bono  131, 

Da  Signa  Corazza  97,  115 
Pino  66.  —  Fazio  112. 

Dauphiné  162. 

Degli  Erri  Paniccia  114. 

De  la  Perche  Vilmos,  Valois 
Károly  papja  92.   104. 

De  Goth  Bertrand  (V.  Kele- 
men pápa)  142. 

De  la  Rath  m.  Diego  mar- 
sai 155. 

Del  Giudice  az  Albertiek  egy 
ága.  L.  Alberti   1. 

Del  Lungo  Izidor  a  Kr.-nak 
kiadója  s  megvédelmezője 
22/  23.  42.  43/ 

Della  Bella*  guelf  grandé 
család.  Giano  népvezér 
19.  60.  61.  jellemzése  6  '. 
összeesküsznek  ellene  64, 
és  Dino  63.  66.  száműzik 
68.  69.82.  -Taldo  az  előb- 
bi öccse  67. 

Della  Faggiuola  Ugoccione 
ghibellin  vezér  1 17.  123. 
151.   179.* 

Della  Tőrre  milanói  guelf 
család  159—  163.,  czimere 
159.  — -Guidotto  159.  160. 


162.  168.  veje  Filippone 
161.*  —  fiai  Ferenczés  Si- 
mon 162.  —  Mosca  fiai  : 
Gaston  érsek  és  Napino 
162. 
Della  Tosa  (Tosinghi)  guelf 
grandé  család  1 1  .*  64. 4  35. 

—  Baldo  di  m.  Cante  66. 
79.128.— Baschiera  77.  79. 
103.  113.115.  121.134.139. 
— 141.  unokahugai  141. — 
Biligiardo  79.  80.  115.  — 
Bindo  Baschiera  atyja  1 13. 

—  Bindo  del  Bashiera  59. 

—  m.  Lottieri  firenzei  püs- 
pök 128.130.— m.  Pino  79. 
— Pipo  120.  —  m.  Rosse- 
lino  77.  128.  135.  —  Ros- 
so,  száműzik  77.  a  Donáti 
párt  hive  79.  viszálya  ro- 
konaival 103.  111.  115. 
121.  uralma  123.  126. 
134.  138.  uralomra  tör 
151.  155.  156.  175.  ha- 
lála 176.  179.  fiai  Simon 
s  Gottfried  176.  178.  — 
Simon  krónikája  39. 

Demokratia  Firenzében  15.* 
25. 

Diedati  Gherardino  118.  — 
Finiguerra  1 18. 

Dino  di  Giovanni  v.  Pecora 
06    64. 

Dino  Compagni  1.  Compagni. 

Dino-per  38  —  44. 

Divina  Commedia  Dante 
Alighieri  eposza  9.  12.  22. 
idézve:  19/27.*  40.*  49.* 
50.*  55.*  59.*  60.*  63*  72* 
74/75/  76.*  82.*  87.*  96* 
10//  117*  118*  120*  124* 
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1  IS*  151  :  155* 
L58"  167*  171* 


156*  157* 

17*2*  17:5* 


179.* 
Dom-kapu  61. 

Donáti"  guelf  grandé  család  j 
(gúnynevük Malefami, rósz-  j 
hirüek)  50.  73  —  80.  82.  | 
92.    109.   115.     177.     178. 
1  79.  Aldruda  úrnő  50.  Bic- 
cicocco  fiának  megöletése 
177.— Corso*  (Buonaccor- 
so)  29.58.  hősiessége  Cam- 
paldinonál     59.     viszálya 
rokonaival  67.  73.  75.  in- 
ternálják  77.     78.    pártot 
szervez  79.  Rómába  megy 
80;  88.  105.  106.  115.  123. 
pártfő  126.    128    138.  141. 
150.  151.  halála  s  jellem- 
zése   153       155.    rokonai 
megboszulják     177 — 179. 
Forteguerra  50,  —  Simoné 
80.  Simoné  Corso  fia  75. 
halála  1 79.  —  Simoné  Ga- 
lastrone  67.  —  Sinibaldo 
77.  80.   137. 

Doni  A.  E.  a  Kr.  állítólagos 
hamisítója  39. 

D'Oria*Bernabó  167*ésBran- 
ca*  167. 

D'Orso  Antal  püspök  156. 

Durazzo  lovag  58. 

Durazzoi  Anjou    János    hg. 
174*   178. 

E. 

Egyházi  átok  156. 
Elsa  völgy  (Valdelsa)  hS. 
Emilia,  tartomány  117* 
Erzsébet     (Premysl)       cseh 
herczeg'nő  160.* 


Este  (VIII.)  Azzo  ferrarai  őr- 
gróf 148,  17<),  neje  Anjou 
Beatrix  148.  öccse  Ferencz 
170.  törvénytelen  fia  17". 
P. 

Faenza  városa  122. 

Falconieri  család  79.  —  Ban- 
dino  96.  —  Lapo  99. 

Fanfani  Péter  a  Kr.  táma- 
dója 33.  40.  41.. 

Ferrara  városa  121.  122. 
őrgrófja  VIII.  Azzo  148. 
Ferencz  170. 

Ferrante  Piero  113. 

Fiesco*  di  Lavagna  gróf  ; 
Lukács  bíboros  166.  175. 

Fiesole,  város  156. 

Fighine*  vára  49.  125.  — 
Baldo  Fini  da  —  169. 

Filippone  di  Langosco  gróf 
Pavia  ura  160.  161.  168. 
fia  Riccardino  166 — 7. 
Lukács  biboros  166. 

Fini  Baldo  firenzei  követ  169. 

Firenze*  város  10.  gazdag- 
sága 10*  művelődési  kö- 
zéppont 11.,  krónikái  12 
14.,  rendi     viszonyai  15* 


25*, 


„Róma  leánya" 


35. 


36.  48.  60.,  fekvése  48  - 
49,firenzei  időszámitás51* 
69*  70*  firenzei  arany  10* 
70* —  mérföld  49,*  „arany- 
forrás" 113.  alkotmány- 
válságai 157.* 

Florencz— Firenze  49*. 

Forint  (florenus,  íiorino)  10* 

Forli  városa  1 17.122.132.149. 

Fostierato  Antal    132.   161. 

Francziaország  88.  114.  116. 
124. 
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Franzesim.Musciatto89. 103. 

Frescobaldi  guelf  család  115. 
1 29.  154.  — Berto  az  arisz- 
tokraták szószólója  66. 
Cerchi  párti  79,  111,   114. 

—  Lambert  140. 
Frescobaldi  tér  74.  —  ház  96. 
Frigyes    (II.)     császár    156. 

Frigyes  (Arragoniai)  88. 
Fuccecchío  vára  113.* 
Fülöp  (IV.  Szép)  88.*  124.* 

142.   143.   157. 
Fülöp  (Merész)  88.* 

Gabrielli  m.  Cante  1.  Agob- 

bio 
Gaetani  (Guatani  di  Anagni) 

Vili.  Bonifácz  családja  79. 
Gaetani  di  Pisa  79*  —  Jakab 
^79. 
Galigai*  ghibellin  család  28. 

62. 
Galli*  guelf  család  62/ 
Gangalandi  grófok  11 5.  134. 

őrség  140. 
Ganghereto  vára    12.").  Gas- 

cogne  142.  169.  171*  175. 
Gaspary    Adolf     (f  1892.)  a 

Kr.  bírálója  35. 
GeigerVierteljahrschriftje44* 
Genova  városa  167.  173175. 
Gervinus  Ferdinánd  32. 
Gherardi  Naldo    di  Lottó  a 

Cerchiek  hive  79.  115  134. 

—  Simon  bankár  76.  Ró- 
mában 98. 

Gherardesca  Ugolino*   173* 

Gherardini  guelf  család  103. 

119.    129.  131,  András  83. 

Carbone  80    m.  Lotterin- 

go  129,  sírirata  129/  — 


Naldo,  internálják  77.  80. 

—  Simon  116. 
Ghibellin  név  49* 
GhibertoParmaura  149,108. 
Giachinotto    ur     internálta- 

tása  77. 
Giandonati család.  l28Neri91 
Gianfigliazzi*    guelf    család 
^  115,   131. 

Gianotti  történész  61/ 
Giantruffetti  Oderigo  50.  51* 
Giotto  di  Bendone*  festő  12. 

44. 
Giudici  a  jogászok    s  birák 

czéhe  15.  61. 
Giudici-Emíliani    Pál  törté- 
netíró 61/ 
Gomorrha  városa  145. 
Gonfaloniere  (zászlótartó)  di 

Giustizia  tisztsége  1 6*20.6 1 
Göttinger  Gclehrte-Anzeigen 

41* 
Gorgo  helység  154. 
Grandi,  nagyok,  főnemesség 
Grazié,  allé,  híd  77* 
Greve-völgy*  138/ 
Grion  Giusto  a  „Guido  Gui- 

nicelli  e  D.  C."  czimü  mü 

szerzője  38.  39. 
Gröber  Zeitschriftje  44/ 
Guadagni  Lottó    del  Migli- 

ore  prior  70. 
Guastalla  városa  168/ 
Guatani  1.  Gaetani  79. 
Guaza  Lapo  1 16. 
Guelfek  pártja  49*    Bianchi 

(fehérek)  s  Neri  (feketék) 

szinei  160"  gyűlése  93. 
Guidi  (Bellincioni*)    grófok 

ghibellin  család  51.  73/  — 

Guido  Novello*  51.  vere- 
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sége     Campaldinonál  59. 
mellékáguk    da    Battifole 
81. 
Guidi  Noffo  néppárti  98.  99. 

II 

Habsburg    hegemónia  23. 

Hadkötelezettség  146. 

Havi  Szemle,  folyóirat  Besz- 
terczebányán   1 1  *  35. H 

Hegel  Károly  erlangeni  ta- 
nár 41 — 44. 

„  Hegyalja"  Monti  di  Sotto  1 53 

Henrik  (Karinthiai)  160" 

Henrik*  (VII)  Luxenburgi, 
császár-király  21.  26.  33 
36.  41.    150*     jellemzése 

157.  158.    megválasztása 

158.  171*  útja  Itáliában 
158— 179.  neje  Margit  161 
testvéreit  lásd  Luxenburg. 

Hillebrand  Károly  a  Kr.  vé- 
dője 32.  38. 
1. 

„II.  Borghini"  folyóirat  40. 

Imola  városa  ~)'ó* 

„Intelligenza"  egy  kézirat- 
ban D.-nak  tulajdonított 
költemény    19. 

Interdictum    156. 

Interregnum  (császári)  156" 

Ipar  Firenzében  10* 

Iparegyletek  93. 

Irodalom  Firenzében  10-14. 

Iskolák  10* 

Itália  9.  11.  14.  88.  közál- 
lapotai* 157*    158. 

J. 

Jobbágyfelszabadítás    1289- 

ben   17. 
jubileum  éve  1300.  47. 


Júdás  99. 
Jus  gladii 


61; 


Kalocsai  érsek  Boundelmon- 

te  János  1 1.* 
Kályhás-czéh  93. 
Karinthia    herczege    Henrik 

160*. 
Károly  II.  nápolyi  király  56 

144.  148.    159.    167. 
Kelemen  (V.)    pápa    (Bert- 

rand  de  Goth  142.)  143. 

145.  158.    159.   175. 
Középkor  7. 

Krónikája  Dinonak  I.  Crónica 
Krónikairás    Firenzében    12. 

14. 

Krisztus  Jézus  124*  132  167. 
L. 

Lajos  (IX.)  franczia  kír.  100. 

Lambetti*  ghibellin  család 
115.  118.  —  Ceffo  70. 

Lánczy  Gyula  dr.  a  Kr.  ma- 
gyar méltatója  (Történeti 
kor-  és  jellemrajzok,  Dan- 
tesca)  32*  38*  44.  49*. 

Languedoc   113. 

Lapo  Gianni  12. 

Lastra  erőd  122.    139. 

Laterano   174.*  175. 

Laterina  erőd  60.   122.  125. 

Latini  ser  Brunetto  (Dante 
s  D.  állítólagos  tanítója) 
13. 

Latino  Brancaleone  di  Roma 
bíboros;  békebiztos  51. 

Laurenziana  könyvtár  Fi- 
renzében 42/ 

Lira    (pénznem)     120*  146. 

Lodi  város  161. 

Loggia  136*. 
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Lombardia  GcS.  147.  149  158. 
lf>9.  vaskoronája  1(30*;  101 
164.   16r>.    168.   173. 

Lovaggá  avatás  7)2*  59.  83. 

Lucardesi  guelf  család  128. 
139.   178.  —  Rinieri   137. 

Lucardo  Neri  (da)  129, 

Lucca*  város  49.  néppártja 
7)4.  58.  83.  97).  116.  122, 
129.  kormányformája  130* 
143.    144.   146.     171.    172. 

„Luccai  Castruccio  Castra- 
cani  élete"   179/ 

Lucino,  Gian  di,  podestá  67. 

Lunigiana  a  Malispiniek  bir- 
toka   172. 

Lupicini  Gherardo  gonfalo- 
niere   70. 

Luxenburgi  grófság  158. 
Luxenburgi  II.  Henrik  gróf 
158*  175.  Baldüintri- 
eri  érsek  158.  és  Waleram 
166.  VII.  Henrik  testvérei ; 

—  (Vak)  János  cseh  király 
160. 

Luxenburgok  kora  Magyar- 
országon 11.* 
Lüttich  (Liége)  érseke  171. 
Lyon    143. 

M. 
Macaulay  T.  B,  12.* 
Macci    Tignoso    halála  119. 

—  ház  137. 
Machiavelli  Miklós  összeha- 
sonlítva D.-val  32.  39. 
Storie  fiorentine-je  48/ 
51.*  61/  155.*  157/  Luc- 
ca alkotmányáról  130/ 
,, Castruccio   élete"     179/ 

Magalotti  fekete  guelf  csa- 
lád 62.  116.  140.  —  Cione 


99,  —  Duccio  di  Gherar- 
dino   108. 

Magalotti  arezzoi  guelf  csa- 
lád  151. 

Maggio  (Maggi)  Máté  (Maf- 
feo)  164.         Vilmos  69. 

Magnates  16.  17.  61/     . 

Magra-völgy  77/    172/ 

Magyarország  összeköttetése 
Firenzével  11/  98/ 

Mainz  158;  érseke  Aichspal- 
ter  Péter   158. 

Malaspina  őrgrófok*  172.  — 
Moroello  guelf  vezér  122. 

Malatesta  Malatestino*  95. 

Malavolti  Ubaldino  biró  89. 

Malespini  Ricordano  Króni- 
kája (első  kiadója  Giunti) 
13.    16.*  38.   48/ 

Malispini  Gianciotto  szám- 
űzetése 115. 

Mangiadori  sanmíniatoi  csa- 
lád 58  Barone  58. 

Mangona,  helység  1 1 4. 

Manieri  guelf  család  79. 
116.    128. 

Manni  Domenico  Maria  a 
Kr.  kiadója  23. 

Manovelli  Tedice  108* 

Mantova  171. 

Manzuolo  Péter  72,  79. 

Marcák  55.   149. 

Maremma=:tengerpart, 

Maróit  (Barbanti)  VII.  Hen- 
rik neje   161.   167. 

Marignoli  Guccio  90,  Nuto 
64.   111. 

Marius  87. 

Márki  Sándor  dr.   17/ 

Mars  bolygó  48/    107/ 
í  Massa,  helység  172/ 
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Massatrebéra,  helység  79. 

Máté  evangélista  164.* 

Mazzuoli  Giovanni  lo  Stra- 
dino  a  legrégibb  Kr.  kéz- 
irat egykori  tulajdonosa 
23.  40. 

Medici*  népbeli  guelf  csa- 
lád 11/  15/  102.  135. 
1.V2, 

MercatoNuovo  =:  Ujvasarter. 

Messer     ur  66.* 

Meyer  Pál  tanár  42. 

Mezzani  (középosztály)  15/ 

Mígliorelli  ghibellin  család 
118. 

Miklós  (III.)  pápa*  51/  IV, 
Miklós  55/ 

Milano  132.  159.  160.  161. 
162. 

Minerbetti  Maso  07.  ésRug- 
gierino  97. 

Minoriták  124. 

Modena  148. 

Monaldi  fekete  guelf  család 
116. 

Monfiorito  da  Padova  po- 
destá  71. 

Montaccienico  vára  49.  119. 
122.   129.  131. 

Montale  vára   116.  117. 

Montefeltro*  grófok  59.  Bu- 
onconte*  halála  59.  —  Fri- 
gyes 122.  123.  atyja  Gu- 
ido*   123.  —  Loccio  59. 

Montefiore  m.  Gentile  bíbo- 
ros 98. 

Monté  San  Savino  122, 

Montespertoli  Lothár  98. 

Montevarchi  vára  122.  125. 

Monti  di  Sotto  (Hegyalja) 
153. 


Monza  városa  160. 

Mozzi  guelf  grandé  család 
79.  103  —  Tamás  palotája 
77.  134. 135.  Vanni  szám- 
űzetése 115. 

Mugello  vidéke  1 18. 

Muratori  A.  Lajos  a  Kr. 
egyik  kiadója  23.  32. 

JV 

Nagyvárad   1 1  * 

Nápolyi  királyság  88*  156/ 

Narbonna,  m.    Amerigo  da, 

capitano  56. 
Narbonne  56/ 
Nassani  Adolf  64*. 
Németország  uralkodói  156* 

158.    160.  174. 
Néposztályok  Firenzében  15* 
Neri  Guelfi-  fekete  guelfek, 
Nerli*  grandé  család  115. 
Nobili,  nemesek. 
Nogaret  Vilmos    124. 

O. 

Olaszhon  32/ 

Olasz  nyelv  12.  13.  olasz  nép 

157/ 
Olmoa  Mezano  helység  133. 
Oltrarno  Arnóntuli  városrcsz. 
Ombroncello   (Gora)    patak 

89. 
Ordelafr    ghibellin    pártfők 

Forliban     117.    Scarpetta 

degli.  117.  119. 
Ordinamenti  di  Giustizia  16. 

17.  20:  28.    67.  74/    81. 

97.  98    103/   130/ 
Orlandi  Orlando    102,  115. 
Orlandini  család  79.  —  Ber- 
talan 70. 
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Or'San  Michele  20. 

Orsini  római  guel  család  öl. 
174*  175.  —  Cajetán  János 
(III.  Miklós  pápaj  51*  — 
Ferencz  bíboros  124.  — 
Napóleon  biboros,  béke- 
biztos 147  —  151.  177.  — 
Orsó  biboros  170. 

Orto  degli  Ubaldini  helység 

118. 
Orvieto  városa  55. 

Ostia  város  51*  d'Ostia  bi- 
boros    166.  169. 

Ostina  helység  138. 

Óvásártér  (Mercato  Vecchio) 
135. 

Ozorai  Pipo  (Fülöp)  6.  11/ 


Paganetti  Gheri  70 
Pagani   Mainardo*     55.  58. 

95.       116. 

Paglia  50* 

Palazzuolo  helység  119. 

Pallavicino  őrgróf  168. 

Palugiano  117. 

Pandolfini  Fülöp  a  Kr.  leg- 
régibb kéziratának  egykori 
tulajdonosa  42.* 

Pantano  Simoné  1.  Cancel- 
lieri. 

Pápai  zászló  41. 

Pápaság  a  ,,föld  vezérlő  fé- 
nye*" 26. 

Cs.  Papp    József    dr.     18* 

Parenzo  da  Ancisa,  Petrar- 
ca F.  nagyatyja  115.  131. 


Paris  124. 

Parma  148,     ura     Ghiberto 

149.    168. 

Pártprotekczió     62. 

Pavia    159,     ura     Filippone 

160.   166. 
Pazzi*    (Pazi)    guelf  grandé 

család  79.   129.   140.-  178. 

—  Pazino  77.  79.  80.  96. 

115.  116.  123.  131.  138. 
151.  155.  175.  177.  meg- 
öletése 178.  179,  2  fia 
178. 

Pazzi  (Pazi)  di  Valdarno* 
ohibellin  család  17*  54. 
55.  —  Guiglielmo  arezzoi 
püspök  1.  Ubertini.  — 
Carlino  di  Ciupo  1 17.  118. 

—  Guiglielmo  nyilatkozata 
57.,  halála  Campaldino- 
nál  59. 

Pecora  64.  71.  79.  —  Dino  di 

Giovanni  56. 
Pelagrú  Arnold  biboros  169 

170.   175 
Perugia  95.    10 1.   135.    138. 
Peruzzi  fekete    guelf  család 

116.  —  Pacino  71. 
Pesa-vöhjy  138*. 
Péter  (Szent)  127. 
Petracca    száműzetése    115. 


131. 


131 


39. 


Petrarca  Ferencz  1 15* 
Pián  di  Sco  vára  1 1 7. 
Piemont   162/ 
Pieri  Paolino    krónikás 
Pieve  77. 
Pilátus  124.* 

Piovano  Arlotto  folyóirat  33. 
Pipo  (Fülöp)  Spano  (ispán) 
6.  11.* 
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Pisa  22,  28,  19,  1 18,  122, 
123,  125,  I  [9,  153,  17:;, 
174,   17!). 

Pistoia  :M,:!:  19,  58,  70, 
pártviszalyai  82,  8:5,  pusz- 
tulása 83,  84,  85,  88,  89, 
116,  118,  122,  131,  132, 
1  II,  ostroma  143,1  18,171. 

Plutokrata  párt   131.* 

Poggibonizi  49,  93,   109. 

Pogietto  Bcrtrand  inquisitor 
176.* 

Polenta*(da)  Bernardino  1 22 

—  Guido  Vecchio  122*,  — 
Francesca*daRimini  122.* 

Pontc  Vecchio   136. 

Popolani,  néppárt:ak  15*  ló* 

Poppi  helység  60 

Pó  folyó   168. 

Portinari  család  1 1  * 

Portó  város  74. 

Prato  49,    114,     127,     132, 

ostroma  183,  134. 
Prato  (da)    Miklós    bíboros 

pápai  követ  127.  130,  131. 

—  135,  143,  145.  147,17)8. 
171,    174. 

Premysl  ház  160,*—  Erzsébet 
Vak  János  neje  60. 

Priorok  15,   19,  53,  61.  stb. 

Provence  02. 

Pucci  József  marquis  a  leg- 
régibb Kr.  kéziratot  elad- 
ja lord  Ashburnhamnak 
23.  42.* 

Pulci  guelf  család  111,116. 
Bertuccio   116. 

Püspökválasztás  156. 

Pulicciano  város  119. 

a. 

Quaratesi  család  135. 


32. 


It 


Raffacani  Catellina  102, 
Rajnavölgye  158. 
Ratiocinatores  123, 

Ravcnna    122.* 

Reggio    148.  168    171. 

Renaissance  1 1, 

Rezuolo  vára  1  7 

Rettori  a  podestá  s  capita- 
no  dcl  popolo  összefog- 
laló elnevezése. 

Ricovero  Lapo  131. 

Ridolfi  Baldo   108,   109. 

Rime,  versek  19. 

Rimirii*  95,   122. 

Riminingo  vára  164' 

Rinaldi  79,  —  Borgo  79,  1 1 6. 

Rinaldeschi  család  115. 

Rinformagioni  hivala  115.* 

Rinieri     Renatus 

Rinucci  Rinuccio  di  Senno 
109,  132. 

Ristori  1    Alberti.  2. 

Róbert  (Anjou)  Calabria  her- 
czege  144,  145,  nápolyi 
kir.   159,   172,    173,   179.* 

Roma*  36,  47,  56,  79,  87. 
89,  92,  115,  124,  143, 
147,  149,  151,  160/  170 
174,    175. 

Római  király  157.* 

Római  szentegyház  „a  ke- 
reszténység anyja"  156, 

Romagna*  55,  122,  149. 

Romanengo  vára  164.* 

Románia  filológiai  folyóirat 
Parisban  42. 

Rondine  vár  60. 

Rossi  csnlád  79,  109,  115, 
128.   154,  178. 
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Bernát  93.  m.  —  Pino  109, 
171,   177,   178. 

Rossoni  Geri  109. 

Rucellai  család  116. 

Rudolf  pratoi  főember  153. 

Ruffoli  család  száműzetése 
115.  —  Baldo  a  legelső 
gonfaloniere  01,  79,  — 
Nanni  1 20. 

Rubaconte*  (allé  Grazié) 
hidja  77.* 

Rustichelli  család,  mellék- 
ága a  Torrigiani  és  Valori 
családok.  — János  122. 


Salimbeni  Bonsignori  Mik- 
lós* 103. 

Sainguerra  da  Ferrara  ka- 
pitány 122. 

Sallustius  összehasonlítva 
D.-val  29. 

Salterelli  m.  Lapo*  74,  79, 
80,  96,  106,  111,  szám- 
űzik  115. 

Salvi  del  Chiaro  Jeromos 
90. 

Sambuca  vára   143 

San  Casciano  helység  1 79.* 

San  Domenico  kolostora  141 

San  Donnino  vára  168 

San  Francesco  egyháza  Ge- 
novában 167.* 

San  Gallo  városrész  140, 
kórház   170. 

San  Gimignano  helység  101. 

San  Giovanni*  (Szt.  Keresz- 
telő János)  egyháza  57, 
94. 

San  Giovanni  Milanóban 
162.* 


San  Giovanni     in   Laterano 

175.       • 

San  Jacopo  egyháza  06. 

San  Marco   egyháza   1  in. 

San  Martino  tere   14'V 

San  Michele  oratóriuma  136. 
137. 

San  Miniato  város '49,  ^)t 
70,    101.  • 

San  Piero  Scheraggio  apát- 
ság 130.  —  Maggiore  egy- 
:háza  105,  tere  15:',. 

San  Pietro  egyháza  Rómá- 
ban 1  74.* 

San  Procolo  egyháza  53. 

San  Salvi  kolostor   154. 

San    Stefano  a  Ponté  129/ 

San  Stefano  a  Ugnano  falu 
105/ 

Santa  Croce  90,  178,  tere 
131,  kapu   154.*  178.* 

Santa  Maria  kapu  136, —  No- 
vella 99,   131, 

Santa  Reparata  140. 

Santa  Trinitá  19,22,  80.81, 

Santerno  völgye   1 18. 

Santiago  de  Compostella  75. 

Santo  Ambruogio  egyháza 
Milanóban  101. 

Santo  Spirito  (Szt.  Lélek) 
kolostor  147. 

Sardinia    118. 

Sarezano  helység  77. 

Sarsana  helység  77.* 

Sasetti-ház  135. 

Sasso  da  Murlo  helység  57. 

Savi   -  bölcsek. 

Savoia  grófság  157,  Savoiai 
Lajos  34,*  172,    173-4. 

Scali  guelf  család  178.  —  m. 
Manetto  D.    anyai    nagy- 
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bátyja  79,  91,  103,  111, 
111,   1  15,         Vicri   11.-). 

Scambrilla  152.   153. 

Scampol  no  (Bonzi  Guiduc- 
cio)  hegedős  76. 

Scheffe-Boichorst  Pál  a  Kr. 
támadója  38,  40,  41,  42, 
elismeri  hitelességét  43,44. 

Schiatta  1.   Cancellieri. 

Scipiók  9. 

Scolari  di  Valdelsa  ghibel- 
lin  család  1  lő,  118  120, 
139, —  András  váradi  püs- 
pök 6,  11,*  —  Pipo  Spano 
(Ozorai  Fülöp)  6,  11,*. 

Sega  nevű  adó  140. 

Senator  (római)  174. 

Ser  (ur)  papok  s  jegyzők  czi- 
me  66* 

Serchio  folyó  7)5.* 

Serragli  Belcano  di  Bonaiuto 
da  Pogna  17.* 

Seravalle  vára  116,  117. 

Sesti  (hatodok)  Firenzében 
16,*  146. 

Sicilia  56,  88,   117,   156. 

Siena  városa  22,  49,  55,  92, 
94,  101,  118.  125,  138, 
149,  163,  171,  172,  178, 
179,  —  Lando  da  S.  161.* 

Sieve-völgy  72/  114/  11 8,* 
:78. 

Signoria  a  Prori  delle  Arti 
s  a  Gonfaloniere  di  Giu- 
stizia  testülete. 

Simonia  156. 

Simonsfeld  Henrik  42. 

Sodorna  városa  145. 

Soldanieri*  ghibellin  család 
115 

Soldo  pénznem  129/ 


Sopragandi  1 7  * 

Spini  guelf  család  76,  79, 
91,  103,  129,  —  Doffo  a 
Ricordanze  szerzője,  —  m. 
Geri  di  Manetto  26,  77, 
80,  111,  115,  116,  123, 
132,  134,  138,  150,  151, 
179  —  Guiglielmino  dl  ni. 
Geri  154,  —  Piero  78,  154. 

Spinola  m  Obizzo  genovai 
guelf  fő  167. 

Spoleto,  városa  127. 

Squarcialupi  család  58. 

Stinche  várkastély  138,  Car- 
cere  delle  St.  138.* 

Strozza  Uberto  62,  130. 

Strozzi  család  1 16,  Rosso  95. 

Sulla  87. 

Supino  Balduin  55. 

Susinana  helység  55,  58,  95, 
116, 

Sybels  Historische  Zeitschrift 
38.*  39,*  42/  43/ 

Sas. 

Szász  Károly  Divina  Com- 
media  fordítása  49/  82,* 
107/  124/   172/ 

Szentírás  53  * 

Sziria  37. 


Tedaldi  fehér   guelf    család 

száműzetése  115. 
Temesi  ispánság  1 1.* 
Templomos  rend   157. 
Thukydides  32,  38. 
Ticino  (Tessino)  folyó    160. 
Toio  helység  153. 
Tornaquinci    guelf    grandé 

család   104,  109,  115,  128, 
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házuk  130,  154,  m.  Ghe- 
rardo  Ventraia  fpoczakos) 
79,  176,  —  Testa  130,  178, 
—  Ugo  82. 

Torriani  Guasti   162. 

„Történelmi  kor-  és  jellem- 
rajzok" Dr.  Lánczy  Gy 
müve  38,*  44,* 

Tosa  1.  Della  Tosa. 

Toscana  (Tuscia)  olasz  tarto- 
mány 11,  13,48,  54,*  55, 
60,  64,  68,  88,  89,  92,  94, 
118,*  127,  130,  138,  143, 
147,   156,  168,    172,  173 

Tosinghi  1.  Della  Tosa. 

Tosti  Lajos  benedictinus  35. 

Trecento  kora  28.*    41,  43. 

Treviso  város  73,*  153,* 

Tríer  érseke  Luxenburgi 
Balduin  158. 

Truffetto,  Gian  di  —  51, 

Tunisz  37. 

II. 

Ubaldini  ghibellin  család  55, 
Ottaviano*    bíboros    120. 

Ubaldino  Corazza  1  Aldo- 
brandinelli. 

Uberti*  ghibellin  család  50, 
51,  54,  115,  118,  131,  134, 

Azolino  134, —  Lapo  di  Az- 
zoüno  di  m.  Farinata*  134, 
—  Tolosato  118,  125,  131, 
132,   139,  141,    143.     144. 

Ubertini  fehér  grandé  család 
54,73,*  1  i9,  —  Ciapettino 
123,--  Guiglielmino(aKr. 
szerint  tévesen  Pazzi) 
arezzói  püspök  55,  59,  da 
Gaville  m.  Neri  115  — 
Accierito  da  Gaville  73. 

UbertinodaCassi  szerzetesi  50 


Uccellini  fekete  család   116. 
Ulivieri  Lnpo  di   Guaza  81. 
Urbino  város  77,* 
Uzano  Miklós  czég   1 1  .* 
Üstökös   107. 


Val  di  Chiesa  122.* 

Valois  Károly*  (Földnélküli) 
hg,  2(),  toscanai  pápai  bé- 
kebiztos 88,  92,  93,  98,* 
99,    --    117. 

Valvassor  (hűbéres)  49.* 

Vannucci  Atto  a  Kr.  egyik 
kiadója  11.* 

Vaskorona  (longobard)  le- 
írása 161. 

Vaticano  174.* 

Velencze  háborúja    Ferrará- 

ért  170,  nobilii  170. 
Velluto,  Lippo  del  70. 

Venczel  V.  cseh  király  160.* 
Ventraia    Gherardo    1.  Tor- 

naquinci. 
Vergellesi    Fülöp    a  pistoiai 

fehérek  feje    147. 
Vergilius  9. 
Verona  166. 

Vicarie  102,  császári  viká- 
riusok  162,  163,  165,  168. 

Villani  Fülöp  a  Vite  d'illust- 
ri  fiorentini  szerzője  36,  — 
János  krónikája  10,  39,  41, 
43,*  48*  51,*  55.*  59,* 
69,*  82,*  117,*  130,*  139,* 
159,*  167,*  174,*  176.* 
párhuzam  közte  s  D.  közt 
35,  —  37.  —  Máté  János 
müvének  folytatója  36 
I  Visconti*    milanói   ghibellin 
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család  Galeazzo  Máté  fia 

L62,  168,  —  Maffeo(Máté) 

159,  162,  emelkedése  163. 

Visdomini  1.  Bisdomini  116. 

Vista  Lajos  történeti  ró  12.* 

Volterra  város  101,   171. 


Luxenburgi 


VII. 


w 

Waleram 

Henrik  öcsese    166. 
Wiisteníeld  Tivadar  41. 

2. 
Zsidók  132,  üldözésük  157 


Dr.  Gombos  Albin:  Középkori  Krónikások.  II. 


Értelemzavaró  hibák: 

23.  lap.  a  hol  jelenleg  is  van  h.  olv.  jelenleg  a  firenzei  Lauienzia- 
nában  van. 

61.  „    Guidic  h.  olv.  Giudici. 

75.  „    Vita  Nuona  h.  olv.  Vita  Nuova. 

88.  „    versernye  h.  olv.  vecsernye. 

105.  „    Károly  úr  h,  olv.   Károly  úr  bárói. 

105.  „    Ognono  h.  olv.   Ugnano, 
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Bevezetés. 

I.  Jordanest  általában  a  classicus  világ  vaskora 
utolsó  írójának  tekintik.  Két  ránk  maradt  művének,  a 
római  és  gót  történetnek,  semmi  szorosan  vett  „clas- 
sicus" értéke  nincs  és  mint  történetíró  sem  állja  ki  tá- 
volról sem  az  összehasonlítást  előzői  és  kortársaival 
szemben.  De  mégis  az  egész  középkoron  át  alig  volt 
történeti  munka,  mely  kelendőbb,  többet  emlegetettebb 
lett  volna,  mint  az  övé  s  korunkban  is  a  népvándorlás 
történetének  írói  lépten-nyomon  kénytelenek  hivatkozni 
reá  és  idézni  őt.  Jordanes  ezen  nagy  népszerűségre  azért 
jutott,  mert  főműve,  a  gótok  története,  teljességgel  nem 
egyéb  különféle  szerzőkből  gyarlón  összeszerkesztett 
compilatiónál.  Míg  ugyanis  azok  a  munkák,  amelyeket 
compilált,  (Ablabius,  Cassiodorius  stb.)  elvesztek,  Jor- 
danes művei,  bár  romlott  szöveggel,  egészükben  ma- 
radtak reánk.  Munkáinak  a  fő  s  egyetlen  érdeme,  hogy 
bennük  ezen  szerzők,  jól-rosszul,  számunkra  megma- 
radtak s  a  teljes  végenyészettől  megmenekültek. 

Életéről  egyébként  csak  a  két  említett  munkájá- 
ban található  egypár  szűkszavú  adat  s  néhány,  nem  sok 
alappal  bíró  feltevés  nyújt  felvilágosítást. 

II.  Neve  a  codexekben  s  a  középkor  íróinál  há- 
romféle alakban  található  u.  m.  Jordanes,  Jornandes  és 
Jordanis.  Nevének  ezen  három  alakja  sok  ideig  vita 
tárgyát  képezte.    Mikor    azonban    Mommsen    Jordanes 
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munkáit  a  Monumcnta  Historica  Gcrmaniac  czímü  nagy 
jelentőségű  gyűjteményben  kiadta,  ezt  a  kérdést  is,  úgy 
lehet  mondani,  végérvényesen  tisztázta.  A  legjobb  co- 
dexekben  a  név  alakja  Jordanes,  de  így  találjuk  ezt  a 
Geographus  Ravennasnál  is,  aki  Jordanes  műveiből  az 
általunk  ismert  írók  közül  legelőször  merített  s  az  összes 
többi  munkák  vagy  ama  codexekre  vagy  reá  vezethetők 
vissza.  A  grammatica  szerint  is  csak  a  Jordanes  alak 
lehet  a  helyes.  Az  is  végzetü  alak,  amennyiben  nem 
nominativus-szá  lett  genitivus,  középkori  szokáson  ala- 
púi, melynél  fogva  az  írók  a  görögös  es  végzetü  neveket 
gyakran  írták  /s-szel  (Heraclis,  Epiphanis  stb.)  A  két 
alakot  néha  ugyanegy  helyen  váltakozva  is  találjuk,, 
mint  pl.  Narses  nevében.  A  Jordanes  név  egyébként 
ebben  az  időben  másutt  is  előfordul  s  krónikásunkon 
kívül  ezen  kornak    más  nevezetes    emberei  is  viselték. 

A  másodrendű  codexekben  a  Jornandes  alakot  ta- 
láljuk, amely  azonban  nem  egyéb  egyszerű  másolási 
hibánál,  bár  a  gothophilok,  élükön  Grimm  Jakabbal, 
ezt  az  alakot  fogadták  el  helyesnek.  Szerintük  Jordanes 
nevének  eredeti  alakja  gót  volt,  amely  íbrs-nanths-nak 
(eberkühn)  hangzott  s  neve  csak  a  papi  rendbe  való 
belépésekor  vette  fel  a  héber  színezetet.  Ez  azonban 
csak  feltevés,  hogy  ne  mondjam,  philologiai  játék,  a 
melyet  bizonyítani  nem  lehet. 

III.  Származásáról  ő  maga  leghatározottabban  gót- 
történetének 50.  fejezetében  szól.  Nagyatyja,  Pária 
jegyzője  volt  azon  Kandak-nak,  aki  a  hunbirodalom 
szétfoszlása  után  a  skyrokat,  sadagariakat  és  „bizonyos 
alánokat"  Kis-Scythiába  és  Alsó-MoesiábaVezette.  Pária 
fiát,  Jordanes  atyját  Alanoviamuth-nak  hívták,  aki,  bár 
erről  Jordanes  nem  szól,  szintén  Kandak  családjában 
tölthetett  be  valamely  hivatalt.  Ö  maga,  Jordanes  — 
ugy  látszik,  mintegy   családi  örökségképpen   —  szintén. 
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jegyző  volt  Kandak  nővére  fiánál,  Giinthik  hadmester- 
nél, akit  Baza-mk  is  hívtak.  Ez  a  Gunthik  pedig  fia 
volt  az  Amalok  törzséből  származó  azon  Andela  fiának, 
aki  állítólag  Catalaunumnál  Theodoridot,  a  vágótok 
királyát  a  harczban  megölte.  Jordanesnek  tehát  mint 
egy  híres  származású  hadmester  jegyzőjének,  "előkelő 
állása  volt,  bár  „aggrammatus"-nak,  a  tudósokhoz  nem 
tartozónak  mondja  magát. 

Mint  atyjának  neve  is  mutatja,  családja  nem  lehe- 
tett tiszta  gót,  hanem  alán,  még  pedig  valószínűleg 
Kandak  ama  bizonyos  alánjai  közül.  Ő  maga  ugyan 
gótnak  mondja  magát  (60.  i),  ami  csak  ugy  lehetsé- 
ges, ha  felteszszük,  hogy  azon  gótok  közül  való  volt, 
akik  Theodorich-kal  nem  mentek  Itáliába  (57.  f.)  Más- 
részt azonban  gótoknak  nevezték  magukat  azok  a  népek 
is,  akik  az  Itáliába  távozott  gótok  helyébe  jöttek  s  az 
ott  maradottakkal  összevegyülve  elgótosodtak.1 

IV.  Jordanes  azt  mondja,  hogy  megtéréséig  volt 
jegyző.  Ezt  a  „megtérést"  egyéb  adatok  hiányában  na- 
gyon különféle  módon  értelmezték.  Mommsen  szerint 
ez  azt  jelenti,  hogy  Jordanes  baráttá  lett.  Állítását  az- 
zal bizonyítja,  hogy  a  „conversió"  szót  ezen  időben 
általában  ezen  értelemben  használták2,  mint  pl.  Cassio- 
dorius  is  Orthographiá-\dL  előszavában.  Mommsen  ki- 
mutatni igyekszik  továbbá  azt  is,  hogy  Jordanes  Moe- 
siában  született  és  ott  barátoskodott.  A  születésre  vo- 
natkozó állítását  elfogadhatjuk.  Az  a  tény  ugyanis,  hogy 
Moesiát,  ennek  városait,  sőt  még  a  reájuk  vonatkozó 
mondákat  is  ismeri  s  ezen  tartomány  földrajzában  tel- 
jesen otthonos,  ezt  a  feltevést  valóban  bizonyítani  látszik, 

1  V.  ö.  Jordanes  50.  f.  és  Procopius  Bell.  Goth.  I,  16  és 
Bell.  Pers.  I,  8,  amit  Bessa  patrícius  eredetéről  mondanak.  —  2  Ebért, 
Gesch.  der  christ.  Litt.  I.  503. 
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azonban  mindez  még  nem  zárja  ki,  hogy  abban  az 
időben,  mikor  már  nem  volt  jegyző,  ne  lakhatott  volna 
Itáliában  is  avagy  Konstantinápolyban. 

Midőn  müvét  irta,  első  sorban  talán  Itália  lakos- 
ságára volt  tekintettel,  mint  amely  Moesiáról  és  Konstan- 
tinápolyról  keveset  tudott,  Itáliát  pedig  eléggé  ismerte. 
Innét  van  aztán,  hogy  Jordanes,  aki  könyvében  első 
sorban  a  köznépet  tartotta  szemelőtt  (Romána  6.  f.)  a 
két  utóbbi  helyről  bővebb  tudósítást  akart  nyújtani. 
Azért,  míg  ezekről  kissé  körülményesebben  tudósít, 
addig  Itália  területén  csak  azon  városokról,  helyekről 
szól,  amelyeket  a  történet  folyama  megkíván.  Egyedül 
Ravennát,  Itália  akkori  fővárosát  írja  le  bővebben,  mint 
amely  idővel  a  természet  beavatkozása  folytán  nagy 
változáson  ment  keresztül.  Itáliára  vonatkozó  adatai 
egyébként  annyira  pontosak,  hogy  épen  nem  engedik 
kizárni  azt  a  lehetőséget,  hogy  Jordanes  ne  élt  volna 
ottan  hosszabb  ideig. 

V.  Nincs  semmi  meggyőző  okunk  Jordanes  barát 
voltának  elfogadására  sem.  Igaz  ugyan,  hogy  a  „con- 
versió"  szó  jelentése  a  Mommsen  által  vitatott  értelem- 
ben nagyon  el  volt  ekkor  terjedve,  de  jelenthetett  azért 
mást  is,  pl.  azt,  hogy  Jordanes  az  arrianus  vallásról, 
mint  amelyen  a  gótok  s  nagy  részben  alattvalóik  és 
fajrokonaik  is  voltak,  az  orthodox  vallásra  tért,  vagy 
hogy  jegyzőségének  odahagyása  után  az  egyház  szol- 
gálatába lépett,  pappá  lett  s  mint  ilyen  az  ő  ambitiosus, 
törekvő  voltában  magasabb  egyházi  méltóságra,  püs- 
pökségre is  felemelkedett.  Nekünk  ezen  utóbbi  föltevés 
a  legvalószínűbbnek  látszik,  mert  ez  összhangba  hoz- 
ható egyrészt  azon  adatokkal,  amelyeket  személyére 
nézve  ő  maga  szolgáltat,  másrészt  nagy  valószínűség- 
gel ő  rá  vonatkoztathatók  azon  adatok  is,  amelyek  más 
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"helyütt  egy    Jordanesről,    mint    magas    állású  egyházi 
férfiúról  szólnak. 

A  római- történetét  Jordanes  Vigiliusnak  szenteli 
akit  „nobilissimus  fráternek"  szólít  s  a  kinek  ösztön- 
zésére és  kérésére  a  nevezett  munkát  is  írta.  A  második 
mű,  a  gót  történet,  viszont  Castalius  kérésére  íratott, 
akit  Jordanes  az  ő  és  Vigilius  közös  barátjának  s  a  gót 
nép  szomszédjának  nevez,  aki  mint  ilyen,  a  neki  dedi- 
kált könyvben  a  szerző  szerint  mindazt  pótolhatja,  ami 
a  szerző  figyelmét  kikerülte. 

Ki  lehetett  ez  a  Vigilius?  Vájjon  összeegyeztet- 
hető-e azon  pápának  személyével,  aki  538— 555-ig  ült 
a  pápai  trónon?  Ez  a  pápa  ugyanis  547— -554-ig  Kon- 
stantinápolyban volt,  ahova  a  császár  őt  bizonyos  val- 
lási ellentétek  kiegyenlítése  végett  (constitutum  de  tribus 
capitulis)  hívta  volt.  Az  egyháztörténelem  két  Jordanes- 
ről emlékezik  meg.  Vigilius  pápa  említi  egy  helyütt, 
hogy  a  milanói  Dacius-szal,  az  aletrumi  Paschasius- 
szal  és  a  crotoni  Jordanes-szel,  testvéreivel  s  püspökei- 
vel volt  Konstantinápolyban.  Eszerint  tehát  Jordanes 
Croton  püspöke  lett  volna.  Pelagius  pápa  viszont,  aki 
Vigilius  után  került  a  pápai  székre,  556-ban  Tuscia 
püspökeihez  igy  ír:  Az  általatok  küldött  tudósítást,  a 
melyet  egyházunk  védője,  Jordanes  hozott,  megkapván, 
eléggé  csudálkoztunk. 

VI.  Ha  ezek  szerint  mi  is  feltesszük,  hogy  Jorda- 
nes püspök,  még  pedig  crotoni  püspök  volt,  akkor  a 
következő  dolgok  tűnnek  ki.  Először  is  megmagyaráz- 
hatjuk magunknak,  hogyan  beszélhetett  Jordanes  oly 
bizalmasan,  intő,  tanitó  módon  a  pápával,  Vigilius  szál. 
Ez  a  pápa  ugyanis  nagyon  belemélyedt  e  kornak  in- 
kább politikai,  mint  tisztán  egyházi  természetű  vitáiba, 
amiért  Jordanes  inthette,  hogy  ne  törődjék  a  világ  ezen 
bajaival,  hanem  inkább    forduljon  Istenhez.    A  rangfo- 
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kozat  ezen  időben  még  nem  távolodott  el  egymástól 
annyira,  hogy  a  püspök  a  pápát  „kedves  testvérnek" 
ne  szólíthatta  volna.  Különben  is  a  megtiszte'lést,  rang- 
elismerést a  „nobilissimns  et  magnificus  fráter"  meg- 
szólítás magában  is  eléggé  feltünteti. 

Ha  Jordanes  Croton  püspöke  volt,  megértjük  azt 
is,  hogyan  jutott  Cassiodorius  müvéhez  és  hogy  kaphatta 
meg  azt  három  napi  olvasásra.  T.  i.  Cassiodorius  bir- 
tokai Bruttiumban  feküdtek,  oda  való  volt  ő  maga  is, 
már  pedig  Jordanes  azt  mondja,  hogy  a  könyvet  Cas- 
siodorius tiszttartójától  kapta,  még  pedig,  ha  a  három 
napot  nem  vesszük  is  szószerint,  rövid  időre.  Ezt  a 
kölcsönzést  úgy,  ahogy  Mommsen  gondolja,  t.  i.  hogy 
Jordanes  valahol  Moesiában  élt  és  írt,  elgondolni  na- 
gyon bajos. 

Feltevésünk  szerint  érthető  az  is,  hogyan  lehetett 
az  itáliai  Castalius  Vigiliusnak  és  Jordanesnek  közös 
barátja.  Castaliusnak,  hogy  Jordanes  gót  történetének 
hézagait  pótolhassa,  oly  helyen  kellett  laknia,  mint  „vi- 
cinus  £entis^-nek,  hogy  a  gót  nép  szellemi  és  anyagi 
góczpontjához,  t.  i.  Ravennához  közel  legyen,  mit  Jor- 
danes, akár  Crotonban,  akár  Konstantinápolyban  írt 
legyen,  magáról  el  nem  mondhatott.  Mommsen  véleke- 
dése szerint  is  Castalius  lakóhelyének  legjobban  meg- 
felel Róma. 

Jordanesnek  így  felfogott  személyisége  jól  össze- 
egyeztethető a  Pelagius  említette  Jordanes-szel  is,  mint 
az  egyház  védőjével.  Az  eretnekekről  tett  heves,  elítélő 
nyilatkozatai  (25.  fej.)  azt  sejtetik  velünk,  hogy  a  katho- 
likus  egyháznak  ezen  buzgó  híve,  ahol  tehette,  síkra 
szállt  egyháza  igazságáért.  Ezen  tulajdonsága  bírhatta 
rá  Vigiliust,  hogy  Jordanest  magával  vigye  Konstanti- 
nápolyba,  ahol  ez  neki  ilyen  minőségben  jó  szolgála- 
tokat tehetett. 
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Jordanes  egyházi  méltóságára  nézve  felhozhatjuk 
még  azt  is,  hogy  a  codexek  Mommsen  megállapította 
első  csoportjának  czíme  őt  püspöknek,  a  harmadik  meg 
épen  ravennai  püspöknek  nevezi,  bár  ez  utóbbi  állítás, 
mint  Mommsen  helyesen  véli,  a  nevezett  város  fekvé- 
sének kimerítő  lajzolása  folytán  keletkezhetett,  de  ér- 
dekes a  dologban  mégis  az,  hogy  Jordanest  a  codexek 

hagyománya  is  püspöknek  tartja. 

Ha  elfogadjuk  a/t,  hogy  Jordanes   püspök    volt  s 

Vigilius  pápát  547-ben  Konstantinápolyba  kísérte,  ahol 
azzal  együtt  554-ig  maradt,  megérthetjük  azt  is,  mi 
volt  az  oka  annak,  hogy  Marcellinus  Comes-t  hasz- 
nálhatta, míg  Cassiodorius  munkáját  ezen  idő  alatt  nél- 
külözni volt  kénytelen;  továbbá  azt  is,  hogyan  értesült 
mindazon  dolgokról,  amelyek  a  császári  udvarnál  tör- 
téntek és  hogyan  tudta  oly  hű  leírását  adni  Konstanti- 
nápolynak  és  környékének.  Midőn  gót-történetében 
Konstantinápolyról,  a  császári  udvar  gazdagságáról,  fé- 
nyéről olvasunk,  tuíajdonképen  magát  Jordanest  hall- 
juk, aki  ezen  dolgok  első  látásakor  ép  úgy  bámulatba, 
elragadtatásba  eshetett,  mint  a  gót  király,  Athanarich 
(28.  f.).  Szemtanúra  mutat  az  is,  amit  (20.  f.)  a  gótok 
által  feldúlt  Ilium  és  Chalcedon  romjairól  mond. 

VII.  Az  egyház  védője,  a  katholikus  püspök  Jor- 
danes, aki  Byzanczban  élt  a  császár  fényének  s  a  nagy- 
szerű római  kultúrának  varázskörében,  amely  egyházá- 
nak is  fő  támasza  és  hordozója  volt,  csakhamar  maga 
is  byzantínussá  lett  s  minden  gót  nemzeti  büszkesége 
daczára  szivének  legfőbb  vágya  az  lett,  hogy  honfi- 
társai rómaiakká  és  katholikusokká  legyenek.  Az  Ama- 
lok  dicső  nemzetsége  is  azért  kedves  neki,  mert  a  be- 
lőle származó  gót  királyok,  legalább  a  látszat  szerint, 
mindig  Byzanczczal  egyetértőleg  cselekedtek.  Ez  okból 
erősen  előtérbe  tolja  a  szövetséges  (foederati)  viszony* 
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s  a  keletkezett  félreértéseket,  háborúkat  első  sorban  és 
helyesen  annak  tudja  be,  hogy  a  fogadolt  évdíjat  egyes 
uralkodók  megtagadták  vagy  megadni  elmulasztották. 
Theodorich  Zeno  császártól  mintegy  hűbérul  kapja  Itá- 
liát, utódai  pedig  teljesen  elrómaiasodnak  s  alattuk  a 
gót  nép  nemzeti  önérzete  erősen  kezd  hanyatlani.  De 
azért  a  dolgok  Jordanesnek  tetszőén  folynak  mindaddig, 
míg  a  gót  nemzeti  párt  Byzanczczal  szakítva,  nemzeti 
királyt  nem  választ,  akik  aztán  vele  élet-halál  harezot 
kezdenek.  Joidanes  ekkor  hideg  részvétlenséggel  tár- 
gyalja, amennyire  a  nemzeti  királyok  dolgait  feljegy- 
zésre érdemesnek  tartja  népe  veszedelmét.  Totíláról 
már  meg  sem  emlékezik,  de  annál  inkább  kiemeli  azon 
frigy  fontosságát,  amelyet  az  Amál  Mathasuinta,  férjé- 
nek Vitiges-nck  halála  után  Germanus  patriciusszal 
kötött,  mert  az  ezen  házasságból  származott  fiút,  szin- 
tén Germanust,  akiben  Jordanes  szerint  az  Aniciusok 
vére  az  Amalokéval  egyesült,  a  keleti  gótok  és  rómaiak 

végleges  egybeolvadása  jelképének  tekintette. 

VIII.  Az  időt  illetőleg,  amelyben  Jordanes  müveit 
írta,  világos  bizonyítékokra  találunk  magában  két  mü- 
vében. A  római  történet  előszavában  azt  mondja,  hogy 
a  Justinian  császár  uralkodásának  24-ik  évéig  történt 
dolgokat  akarja  megírni.  Említi  Germanus  halálát  (550 
vége  felé),  fiának  születését,  a  sclavenok  és  antoknak 
Thráciába  való  betörését  (550)  s  a  longobardoknak  a 
gepidákon  nyert  győzelmét  (551).  Az  ezentúl  történt  s 
egyébként  a  gótokra  nézve  nagy  fontosságú  esemé- 
nyekről (Narses  Itáliába  való  küldetése,  Totíla  legyő- 
zetése)  már  nem  emlékszik  meg.  A  gót  történet  elő- 
szavában azt  mondja,  hogy  először  római-történetén 
dolgozott,  aztán  ezt  félbe  hagyva,  megírta  gót  történe- 
tét. Körülbelül  mindkettőt  egy  időben  fejezhette  be, 
mert  Germanusról  és  fiának  születéséről  mind  a  két 
mü  végén   megemlékezik. 

—      12     — 


BEVEZETÉS. 

Feltevésünk  szerint  a  könyvek  Konstantinápolyban 
írattak,  ahol  a  szerző  Vigilius  pápával  tartózkodott. 
Mommsen  természetesen  csupán  Jordanes  földrajzi  is- 
mereteit véve  alapúi,  amint  ragaszkodik  annak  moesiai 
barát  voltához,  úgy  a  könyvek  iratási  helyéül  is  Moe- 
siát  állapítja  meg.  Érvül  felhozza  még  azt  is,  hogy 
Jordanes  azért  viseltetik  oly  nagy  rokonszenvvel  Ger- 
manus  iránt,  mivel  az  Dácia  Mediterraneanak  Germana 
nevű  városából  származott  s  a  bulgárokat,  véneteket, 
sclavenokat,  antokat,  akik  ezt  a  vidéket  folyton  hábor- 
gatták legyőzte  és  elűzte,  ugy  hogy  Serdicában  történt 
halála  után  e  vidék  őt    mint  jótevőjét  gyászolta. 

Azonban  Jordanesnek  ezt  a  nagy  érdeklődését 
Germanus  iránt  egész  jól  megmagyarázhatjuk  a  már 
emiitett  körülményből  is,  amelyre  Jordanes  fősúlyt  helyez 
t.  i.  azon  kapocsból,  amelyet  Germanus  a  szerző  sze- 
rint a  rómaiak  és  a  gótok  közt  létesített  s  amely  az  ő 
politikai  hitvallásának  mintegy  zálogát  képezte.  Másrészt 
Jordanes  ezen  időbér,  épen  Konstantinápolyban  időzött 
s  így  az  események  iránt  már  annál  is  inkább  érdek- 
lődött, mert  ezek  ott  közelben  s  egyszersmind  az  ő 
származási  helyén  játszódtak  le  s  közelségüknél  fogva 
bizonyára  a  városban  is  élénk  megbeszélés  és  aggoda- 
lom tárgyát  képezték. 

IX.  Jordanes  mint  író  nem  volt  egyéb,  mint  com- 

pilator.  Önállóság  nem  volt    benne  úgyszólván  semmi. 
Szegénységét  legjobban  illusztrálja  az,  hogy  gót  törté 
netéhez  még  az  előszói  is  mástól  kölcsönözte. 

Nyelvtudása  nagyon  gyönge  lábon  áll.  Műveiben 
a  leglehetetlenebb  mondatformák,  declinátióbeli  és 
egyeztetési  hibák  fordulnak  elő  tömegesen.  Stílusa  olyan 
emberre  mutat,  aki  megtanulta  valahogyan  a  latin  nyel- 
vet, anélkül  azonban,  hogy  annak  grammatikájáról  ma- 
gának valami  nagy  fogalmat  szerzett  volna.  Ezt  a  törve 
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beszélt  nyelvet  alkalmazta  aztán  Írásban  is.  Valószínű- 
leg tudott  beszélni  és  olvasni  görögül  is,  legalább  a 
gót  történet  egyes  helyei  erre  engednek  következtetni, 
így  Hieronymus  által  fordított  Eusebius-féle  krónika 
használatánál  több  görög  szót  tartott  meg,  amelyek 
Hieronymusnál  latinul  vannak.  A  görög  nyelv  megtanu- 
lására úgy  Itáliában,  mint  Konstantinápolyban  volt  neki 
alkalma,  bár  ebben  sem  sokra  vihette,  mint  ezt  a  gót 
történet  (16  f.)  is  mutatja,  ahol  egy  folyót  említ,  mely- 
nek neve  potamos. 
~j£  Müveiben    valami   egységet,    szempontot,    amely 

szerint  a  felhasznált  anyag  igazodnék,  hiába  keresünk. 
Compositiója  széteső  s  az  anyag  vezeti  őt,  amely  felett 
uralkodni  nem  tud  egy  pillanatig  sem.  Még  egységesebb 
müvében,  a  gót-történetben  is  inkább  csak  részleteket, 
episódokat  találunk  semmint  egyöntetű  előadást,  úgy 
hogy  müvének  tartalmát  elbeszélni,  alkalmas  sorrendben 
előadni,  szinte  lehetetlen  volna.  Azonban  meg  kell  szer- 
zőnknek adni,  hogy  ő  maga  sem  képzel  valami  sokat 
írói  talentuma  felől.  Cassiodoriushoz  képest  magát  rövid 
lélekzetünek  mondja,  aki  annak  nagyszerű  harsonáját 
megtölteni  nem  képes  és  könyvei  kivonatolását  is  kemény 
munkának  tartja,  amit  jó  lélekkel  el  is  hihetünk  neki. 
A  római  történet  kezdő  soraiban  olyannak  mondja  ma- 
gát, mint  aki  a  régiek  köteteiből  szemelgetve,  tehetsé- 
géhez mérten  szerkesztette  össze  „történetecskéjét",  a 
melyet  bár  a  tudósok  számára  „nagyon  egyszerűen44 
írt,  de  reméli,  hogy  kedves  lesz  a  „középszerűeknek*" 
Jordanesnek,  mint  már  többször  említők,  két 
munkája  maradt  ránk.  Az  elsőnek  czíme :  „Az  idők- 
teljességéről  vagy  a  római  népnek  eredetéről  és  tetteiről.1' 
(De  summa  temporum  vei  origine  actibusque  gentis 
Romanorum.)  Ez  a  munkája  jórészben  kivonatolása 
Florusnak,    kivévén  az   elején    néhény   sort  s    a  végső 
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fejezeteket,  ahol  Itáliának  a  gótokra  vonatkozó  történe 
tével  foglalkozik  s  amely  részek  ajordanes  életét  meg- 
világító előszóval  együtt  a  fordításhoz  vannak  függelékül 
csatolva.1  A  világtörténet  ránézve  tulajdonképen  a  ró- 
mai birodalom  története,  amely  Dávid  jövendölése  sze- 
rint egész  a  világ  végéig  meg  fog  maradni.  Elbeszélését 
kezdi  a  világ  teremtésével,  folytatja  Hieronymus  nyo- 
mán az  ó-szövetség  nemzetségeivel,  ehhez  csatolja  a 
keleti  népeknek  s  a  görögöknek  történetét,  innen  azután 
átfér  a  rómaiak  történetére,  amely  az  egésznek  súly- 
pontját képezi  s  vezeti  egész  Justinián'koráig,  551, 
illetve  552-ig.  Jordanes  ezen  müve  eltekintve  a  compi- 
latió  gyarlóságától,  még  azért  is  csekély  értékű,  mint- 
hogy a  szerzők,  akikből  merített,  mind  ránk  maradtak. 
A  góttörténet   szintén    csak   compilatió  ugyan,  de 

azért  értékessé  teszi  az,  hogy  oly  auctorokat  őrzött  meg 
benne  számunkra,  akiknek  még  nevei  is  csak  Jorda- 
nes ezen  munkája  nyomán  maradtak  ránk. 

Czíme;  „A  gótok  eredetéről  és  tetteiről."  (De  ori- 

gine  actibusque  getarum.)  Főforrását  Jordanes  az  elő- 
szóban maga  megnevezi  t,  i.  Cassiodoriust,  aki  a  gótok- 
ról egy  12  könyvből  álló  nagy  munkát  irt. 

XI.  Cassiodorius,  teljes  néven  Flavius  Magnus 
Aurelius  Cassiodorius  Senator  egyike  volt  a  hanyatló 
római  világ  legnagyobb  tudósainak.  Müveiben  a  clas- 
sicus  stílus  decadentiája  egész  pompájával  és  dagályos- 
ságával  nyilatkozik.  Az  ő  kipécézett  stílusát  mutatja 
Jordanes  müve  mindenütt,  kivévén  az  elejét,  közepét 
és  végét,  ahol  Cassiodorius  müveit  a  sajátjából  toldotta 

1  Floruson  kivül  ezen  miiben  még  a  következő  szerzők  sze- 
repelnek :  Jamblichus,  Eutropius  (Breviárium),  Rufius  Festus  (Brev. 
rer.  gest.  pop.  rom.),  Hieronymus  (Eusebius  krónikája),  Orosius 
Paulus,  Sokrates  (Hist.  eccles),  Marcellinus  Comes.  Ezen  kívül  ki- 
mutat még  Mommsen  egy  alexandria  eredetű  kroniká.t  a  11.  f.-igés 
a  38,  51,52.  f.-re  vonatkozólag  valamiféle  „Róma  eredetéről'*  szóló 
•commentárökat. 
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meg,  amit  természetesen  úgy  kell  érteni,  hogy  ott  más 
szerzőket  (Orosinst,  Sokratest  stb )  compilált.  Stílus 
gyarlóságok  azonban  Jordanes  könyvében  egyebütt  is 
mutatkoznak,  ami  arra  mutat,  hogy  azon  három  (?)  nap 
alatt,  mint  amely  időn  át  állítása  szerint  a  tiszttartó  jó- 
voltából Cassiodorius  müve  nála  volt,  nem  csak  egész 
részleteket  írt  le  belőle,  de  egyes  helyeket  össze  is  vont 
vagy  pedig  saját  szavaival  mondott  el.  A  két  szerzőt 
egymástól  szorosan  elkülöníteni  nagyon  bajos  volna. 
Cassiodorius  müvéből  való  általában  mindaz,  ahol  szer- 
zőkként Priscus,  Dio,  Strabo,  Ptolernaeus,  Ammianus 
és  Ablabius  vannak  megnevezve.  Arra  nézve,  hogy  mi 
Jordanesé,  némileg  római-története  mint  eredeti  müve 
lehet  irányadó  az  ott  felhasznált  auctorok  révén. 

A  Cassiodoriusra  vonatkozó  adatokat  leginkább 
annak  Varia  czimü  müve  tartotta  fenn,  amely  hivatalos 
íratok  nyomán  készített  mintafogalmazványokat  tartal- 
maz. Bruttiumból  (Scyllatium)  származott,  ahol  birtokai 
is  feküdtek.  Nagyatyja,  Valentinianus,  atyja  pedig  Odo- 
acer  és  Theodorich  alatt  főhívatalokat  viseltek.  Ő  maga 
is  érdemeiért  patriciusi  rangot  nyert  s  különböző  idők- 
ben consul,  magister  officiorum,  praefectus  praetorio  s 

quaestor  volt. 

Mint  atyja,  ő  is  őszinte  bámulója    volt    Theodo- 

richnak  s  könnyen  beletalálta  mag'át  azon  gondolatba, 
hogy  Itália  ura  Theodorich  s  hogy  ott  az  uralom  az 
Amalokat  mint  a  birodalom  régi  szövetségeseit  illeti 
meg,"  akik  első  sorban  hű  szolgálataikért  kapták  az 
Itália  feletti  uralmat  s  az  usurpator  Odoacerrel  szemben 
mint  Itáliának  a  császártól  adott  felszabadítói  tűntek 
fel.  Kedvencz  eszméje,  miként  Jordanesé  is,  az  volt, 
hogy  az  Amalokat  s  a  gótokat  minél  közelebb  hozza 
a  rómaiakhoz  s  a  két  uralkodó  család  s  a  két  nép  kö- 
zött a  kapcsokat  még  szorosabbá  tegye. 
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Művét  526— 536  közötti  években  írhatta,  még 
pedig,  ha  hihetünk  a  karlsruhei  codex  feljegyzésének, 
Theodorich  király  kívánságára  történeti  könyvekbe  fog- 
lalván a  gótok  eredetét,  lakhelyét,  szokásait.  Hogy  műve 
533-ban  már  kész  volt,  mutatja  Athalarichnak  Róma 
város  senatusához  intézett  egyik  levele  (Var.  9,  25.),  a 
melyben  megemlékezik  Cassiodoriusról  és  gót  tör- 
ténetéről. 

Azonban  a  vallási  és  nemzetiségi  válaszfalat,  amely 
a  gót  és  római  népet  egymástól  elválasztotta  lerombolni 
nem  sikerült.  Ellentállott  ennek  egy  részt  a  gót  nemzeti 
párt,  amelynek  semmi  kedve  sem  volt  rómaivá  lenni, 
más  részt  maga  a  császár  is,  akiről  se  Cassiodorius, 
se  Jordanes  nem  tudták  azt,  amit  kortársuk  Procopius, 
ki  szerint  Justinianus  gyűlölte  a  gót  nevet  s  el  akarta  azt 
a  földszínéről  törölni.  Midőn  tehát  Itáliában  Vitti^esszel 
a  gót  nemzeti  párt  jutott  uralomra,  Cassioárius  reményeit 
megsemmisülve  látta  s  ugy  537—38  körül  az  állami 
szolgálatról  lemondott,  540-ben  pedig  Vittiges  királysá- 
gának szomorú  vége  után  Bruttiumba  vonult  birtokaira, 
a  hol  élte  hátra  lévő  éveit  egy  általa  alapított  és  gazdag 
könyvtárral  felszerelt  kolostorban  (Vivarium)  könyvei  tár- 
saságában mint  barát  élte  le  s  nagy  kort  érve  itt  is 
halt  meg  570-körül.  Halála  után  az  egyház  a  szentek 
sorába  igtatta. 

XII.  Cassiodorius  főforrása  műve  megírásánál 
Ablabius  volt,  akiről  Jordanes  (4.  f.)  úgy  emlékezik  meg, 
mint  aki  a  gót  nemzetről  nagyon  megbízható  történetet 
írt.  Ezen  kívül  még  két  ízben  fordul  elő  név  szerint 
említve  Jordanes  góttörténetében  (14.  és  23.  f.).  Kívüle  j 
az  eddig  ismert  irodalomban  még  csak  Rupert,  Tegernseei 
apát  említi  egyik  leveléében,  amelyben  könyveket  kérve 
kölcsön  több  szerzőt  említ,  köztük  Blaviust  is,  ami 
azonban  semmi    esetre  sem  lehet  más,    mint  Jordanes 
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müve  metonymice  kifejezve.  Ablabius  ezen  korból  több 
mutatható  ugyan  ki,  de  azonosítani  a  Jordanes  által 
említettel  egyiket  sem  lehet.  Nemzetiségét  megállapítani 
szintén  bajos.  Valószínűleg  gót  volt  vagy  olyan  római 
vagy  görög,  aki  a  gót  nyelvet  jól  beszélte.  Egyébként 
a  gótok  közt  nem  lehetett  ritkaság  e  három  nemzet 
nyelvének  bírása  (Amalasuintha).  Müve,  mely  úgy  500 
körül  K.  u.  keletkezhetett,  mindenesetre  önálló  gót 
történet  volt,  amit  Jordanes  is  megerősít.  Könyve  meg- 
írásánál használhatott  görög  szerzőket  is,  minthogy 
Jordanes  Dexippus-ból  való  részleteket  citál  mint  Abla- 
bius sajátját.  Neki  kell  Cassiodorius  müvében  tulajdo- 
nítanunk mindazon  részleteket,  amelyekben  a  gótok 
elbeszéléseire,  énekeire  történik  hivatkozás,  mert  az  nem 
tehető  fel,  hogy  Cassiodorius  ilyeneknek  gyűjtésével  s 
feldolgozásával  foglalkozott  volna,  annál  is  inkább,  mint- 
hogy egyesen  kimondja,  hogy  inkább  hisz  annak,  amit 
olvasott,  mint  a  vén  asszonyok  meséinek  »  Ablabiusé 
lehet  a  mű  elsődleges  felosztása  a  gótok  hármas  lakóhelye 
szerint,  továbbá  azon  részek,  ahol  a  capillatikról  és  a 
belagines  nevű  gót  törvényekről  van  szó.  Gótul  tudó 
szerzőre  vall  a  nevek  írásmódja  főkép  Scandinavia 
tárgyalásánál  (3.  f.),  továbbá  az  Amaiok  családfáját 
(14.  f.),  a  gepidák  eredetét  (17.  f.).  a  Hermanarich 
uralma  alatt  álló  népek  elszámlálását  (23.  f.)  sat.  tárgyaló 
részletek. 

XIII.  Ablabiusén  kivül  Jordanes  müvén  még  nagyon 
érzik  "Priscus  is.  aki  Hyzancz  és  Attila  történetét  irta 
meg  s  tagja  volt  annak  a  követségnek,  amely  448-ban 
Konstantinápolyból  Attilának  valahol  a  Tisza  mellékén 
lévő  székhelyére  küldetett.  Műve,  mely  472-ig  terjed, 
csak  töredékesen  maradt  ránk,  azért  Jordanes,  illetve 
Cassiodorius  által  való  felhasználásának  mértékét  meg- 
állapítani nem  is  igen  lehet.    Mindenesetre    Priscusé  a_ 
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vesegótokról  szóló  részben  Attila  kitűnő  jellemzése,  a  két 
galliai  hadjáratának  elbeszélése,  továbbá  az,  amit  a 
ostrogótokról  szóló  részben  Attila  haláláról,  temetéséről 
és  birodalmának  felbomlásáról  találunk.  Ezen  helyeken 
a  görög  író  éleslátása,  jellemző,  leíró  képessége,  élénk, 
erőteljes  stílusa  még  Jordanes  kezenyoma  daczára  is 
erősen  kiérzik  az  elbeszélés  folyamában  s  fénylapjait 
képezi  jordanes  müvének.1 

XIV.  Kritikai  kiadása  Jordanesnek  kettő  van.  Az 
első  Closs  A.  Károlyé,  aki  1866-ban  Stuttgartban  Jordanes 
góttörténetét  adta  ki  „Jordanes  de  Getarum  sive  Gotorum 
origine  et  rebus  gestis"  czímen,  Closs  nagy  nyelvtudás- 
sal, azonban  kevés  történeti  ismerettel  s  még  kevesebb 
történeti  kritikával  állt  neki  nehéz  feladata  megoldásá- 
nak, ugy  hogy  a  szigorú  tudományos  igényeket  ki  sem- 
mi képen  sem  elégítette. 

1882-ben  a  Munumenía  Gennaniae  Historica, 
Auctores  antiqui  V.  k.  I.  részében  megjelent  Mommsen 
Tivadar  kiadása,  amely  eddig  végérvényesnek  van 
elfogadva  s  úgy  módszer,  mint  a  felhasznált  anyag 
tekintetében  a  legmesszebb  menő  követelményeknek 
figyelembe  vételével  készült  s  egyike  a  nagy  nevű  tudós 
azon  müveinek,  amelyek  nevének  a  halhatatlanságot 
biztosítják. 

Mommsen-  a  szöveg  megállapításánál  kritikai  érvek 
alapján  a  Jordanes-codexeket  megbízhatóságuk  szerint 
három  csoportra  osztotta  s  azonkívül  még  mindegyik  cso* 
portot  külön  „jobbakra"  és  „rosszabakra "  s  ezek  alapján 
reconstruálta  a  szöveget,  a  melyet  kiadásában  találunk. 

1  A  gót  történetben  ezen  említetteken  kívül  még  a  következő 
szerzők  szerepelnek  :  Pompeius  Trogus,  Livius  (Tacitus),  Strabo, 
Pomponius  Méla,  Josephus,  Dio,  Tacitus,  Ptolomaeus,  Dictys,  Solinus. 
Dexippus,  Fabius  (?),  Ainmianus  és  folytatója.  Rufinus,  Prosper, 
Marcellinus  Comes  és  Symmachus. 
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A  jobb  codexeknek  főismertető  jele  szerinte  az,  h&gy 
Jordanesnek  mindkét  müvét  tartalmazzák  s  azonkívül 
még  egy  bizonyos  seolastikus  Honoriusnak,  Jordanes 
püspökhöz  intézett  versét  is,  amelyet  Seneca  ellen  írt. 
A  codexek  második  és  harmadik  csoportja  csak  a  gót 
történetet  tartalmazza. 

Az  összes  codexek  vissza  vezethetők  egy  közös 
eredetire,  amelyből  aztán  a  codexeknek  két  főtypusa 
származott  u.  m.  az  első  és  második  csoport  codexei- 
nek  közös  typusa  és  a  harmadik  csoport  alá  foglaltaknak 
közös  typusa.  A  szöveg  reconstruálásánál  Mommsen  a 
következő  codexekre  volt  tekintettel. 

1.  Heidelbergi  VIII.  sz.  2.  Vatican-Palatinusi  X. 
sz.  3.  Valencienne-i  IX  sz.  4.  Firenzei  Lorenzo-könyvtári 
XI.  sz.  5.  Milanói  Ambrosianai  XI — XII.  sz.  (másolata 
a  palatinusinak)  mint  az  I.  csoport  codexeire,  azután 
(5.  Vaticani  Ottoboniani  X.  sz.  7.  Breslaui  XI.  sz.  8. 
Cheltenhami  kivonat  IX.  sz.  mint  a  második  csoport 
codexeire,  továbbá  9.  Cambrigdei  (Trinity-College)  XI. 
sz.  ÍO.)  Berlini  XII.  sz.  II.  Arrasi  (Artois-beli)  codexnek 
egy  Hamburgban  lévő  másolatára  mint  a  harmadik 
csoport  codexeire  s  végül  a  Geographus  Ravennas, 
Paulus  Diaconus,  Landolf  és  Frechulf  excerptáira. 

Jordanesnek  eddig  a  következő  kiadásai  ismeretesek. 

1.  Peutinger,  Getica,  Augsburg  1515.  2.  Rhenan, 
Romána  és  Getica,  Basel  1531.  3.  Leunclavius,  Romána 
és  Getica  1531.  4.  Forner,  Getica,  Paris  1579,  1583, 
1588,  1600.  5.  Sylburg,  Romána  Qgy  része,  Frankfurt 
1588.  6.  Silvius,  Romána  és  Getica,  Lion  1594.  7. 
Vulcan,  Romána  és  Getica,  Leyden  1597,  1617.  8.  Brossé, 
Getica,  Orleans  1609,  1622,  1637,  1650,  1656.  9.  Ro- 
mána, a  „Scriptores  históriáé  romanae"  ez.  gyűjte- 
ményben, Orleans  1609,  Yverdun  1621,  Amsterdam  R-25, 
1630,  Leyden  1648,  Heidelberg  1743,  1778.  10.  Gruter, 
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Romána  és  Getica,  Hanau  1611.  11.  Lindenbrog,  Romána 
és  Getica,  Hamburg  1611.  12.  Romána  és  Getica,  a 
Bibliotheca  Pairum-ban  VI.  k.  Kölnben,  1618.  13.  El- 
zevir,  Getica,  Amsterdam,  1655.  14.  Romána  és  Getica, 
Bibliotheca  Patrum,  XI.  k.  Lion,  1677.  15.  Garet,  Getica, 
Rouen,  1679.  16.  Muratori,  Romána  és  Getica,  Milano, 
1723.  17.  Savagner,  Romána  és  Getica  (francia  for- 
dításban), Paris  1842.  18.  Endlicher,  Getica,  megkez- 
dett kiadás  1848-ból,  egyetlen  példánya  a  bécsi  köz- 
könyvtárban. 19.  Martens,  Getica  (német  fordításban), 
Lipcse. 
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A  GÓTOK  EREDETÉRŐL  ES 
TETTEIRŐL 


Bár  én  kis  hajómban  utazva  a  nyugodt  part  körül 
óhajtottam  maradni  és,  mint  valaki  mondja,1  a  régiek 
tavaiból  halacskákat  fogni,  mégis  arra  bíztatsz  Castalius 
testvér,  hogy  eresszem  vitorláimat  a  sík  tengernek  és 
hogy  a  művecskét,  mely  kezemnél  van,  félbehagyván, 
t.  i.  a  krónikák  kivonatolását,  azt  javaslód,  hogy  sza- 
vaimmal Senator  tizenkét  kötetét,  a  getáknak  erede- 
téről és  tetteiről,  amint  a  hajdankor  óta  nemzetségeken 
és  királyokon  át  idáig  jutottak,  egyetlen,  még  pedig 
kicsiny  könyvecskébe  foglaljam  össze.  Elég  kemény 
kívánság  és  szinte  olyan  rótta  rám,  aki  nem  is  akar 
tudni  e  munka  nehézségéről.  Arra  sem  tekintesz,  hogy 
nekem  rövid  a  lélekzetem  arra,  hogy  vele  az  ő  írói 
képességének  nagyszerű  harsonáját  megtölthessem. 
Mindenekfelett  azonban  az  a  baj,  hogy  nem  is  állnak 
azok  a  könyvek  rendelkezésemre,  hogy  gondolatmenetét 
követhetném.  De  hogy  ne  hazudjam,  a  könyvek  tiszt- 
tartója jóvoltából  három  napi  olvasásra  nálam  voltak. 
Bár  szövegükre  nem  emlékszem,  mindazáltal  azt  hiszem, 
hogy  a  gondolatmenetet  és  a  történeteket  teljesen  meg- 
tartottam. Hozzá  is  adtam  görög  és  latin  történetekből 
ami  oda  illett,  az  elejét  és  végét  s  a  közepén  több  dol- 

1  Ezt  Rufinus  mondja  Origenes  Pál  apostol  római  leveléhez 
irt  commentárjai  fordításának  előszavában,  ahonnan  '  Jordanes  ezen 
előszót  majdnem  fele  részben  plagizálta. 
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got  a  magam  szavaival  vegyítettem  meg.  Fogadd  azért 
gáncs  nélkül,  szívesen,  amit  kértél  és  olvasd  még  szi- 
vesebben. Ha  pedig  valamiről  hiányosan  szóltam  és  te 
arról,  mint  a  néppel  szomszédos,  tudomással  bírsz,  add 
hozzá  és  imádkozzál  érettem  legkedvesebb  testvérem. 
Az  Ur  veled.  Ámen. 
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1 Őseink,  m.nt  Orosius  írja1,  az  egész  földet,  a    4.. 

melyet  az  Ocean  szegélyez,  három  szögletünek  gondol- 
ták   és  annak  három    részét    Ázsiának,    Európának  és 
Afrikának  nevezték.  A  földnek  ezen  hármas  tagoltságára 
nézve  számtalan  író  van,  akik   nemcsak    a  városoknak 
és  helyeknek  fekvését    magyarázzák,    hanem  ami  még 
helyesebb,    a  lépéseknek    és    mérföldeknek    számát  is 
megmérik.  Meghatározzák  a  tenger  habjaiban  lévő  szi- 
geteket is,  úgy  a  nagyokat,  mint  a  kicsinyeket,  amelyeket 
Cycladoknak2    vagy    Sporadoknak    hívnak    és    a  nagy 
tenger  mérhetetlen  mélyében  feküsznek.  Az  átjárhatatlan    5. 
Ocean  szélső  határainak  leírására  pedig  nem  csak  hogy 
senki  sem  vállalkozott,  de  nem  is  adatott  meg  senkinek, 
hogy  rajta  átmenjen,  mivel  úgy  vélik,  hogy  a  sok  hinár 
és  a  folytonos  szélcsend  miatt  ez  átjárhatatlan  és  nem 
is  ismeri  senki,  hacsak  nem  ar,  aki  alkotta.  Ezen  ten-    e. 
gernek  innenső  partját  azonban,  amelyről  azt  mondtuk, 
hogy  az  egész  világot  körül  öleli,  koszorú  alakban  futva 
körűi  határait,  kíváncsi  emberek,  akik  ezen  dologról  írni 
akartak,  eléggé  megismerték.    Egyrészt    azért,    mivel  a 
földön  mindenütt  vannak  lakosok,    másrészt,  mivel  ab- 
ban a  tengerben  némely  sziget    lakható     mint  a  keleti 
részen    az  indiai    Óceánban    a    Hyppodes,    Iamnesia*, 
Napégette,  jóllehet  lakatlan,  de  területében  szélesen  és 

1  Orosius  (Hist  libri  VII.  adversus  paganos  Kr.  u.  V.  sz)  1, 
2,  1  majdnem  szórói-szóra  ugyanezt  mondja.  —  2  Cycladok,  azaz 
körben  (Delos  körül)  fekvő  szigetek  az  Aegei-tengerben.  Sporadok 
(szétszórt)  néven  ugyanezen  tender  többi  szigetei  (Kr.éta  és  Cycladok 
közt)  szerepelnek.  —  3  Július  Honoriusnál  Hippopodes,  Jannessi. 
Nevezi  a  többi  szigeteket  is,  ugy  látszik,  ugyanazon  forrásból  eredó' 
hasonló  néven. 
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hosszan  nagyon  kiterjedt.  TaprobaneJ  is,  amely,  mint 
mondják,  (falukon  és  tanyákon  kívül)  tíz  nagy  erős 
várossal  van  díszítve.  Továbbá  még  egy<  más  kiváló 
kedvességű,  Silefantina  és  még  Theron\  bár  még  egy 
író  sem  beszélt  róluk,  de  azért  sűrűen  lakottak.  Ennek 
az  Óceánnak  van  a  nyugati  részén  is  néhány  sziget, 
amelyeknek  majdnem  mindegyike  ismeretes  az  odajá- 
róknak sokasága  révén.  Nincsenek  messze  a  Gaditánumi- 
szorostól5  sem,  az  egyik  Beáta  és  a  másik  pedig  az,  a 
melyet  Fortunatá-nak  hívnak.  Jóllehet  némelyek  Gallicia 
és  Lysitaniának  azt  a  két  kinyúlását  is  az  Óceán  szi- 
geteihez számítják,  melyeknek  egyikén  Hercules  templo- 
mát4, a  másikon  pedig  Scipio  emlékjelét5  lehet  még  látni, 
mégis  mivel  Galicia  földjének  nyúlványát  képezik,  in- 
kább Európának  nagy  földjéhez,  mint  az  Óceán  szige- 
teihez tartoznak.  De  vannak  azért  még  más  szigetek  is 
beljebb  az  árjában,  amelyeket  Baleároknak  hívnak  és 
még  egy  másik,  Mevania,  nemkülönben  az  Orcadok, 
számra  nézve  harminezhárman,  habár  ezek  nem  állanak 
mind  müvelés  alatt.  Van  a  nyugati  tájnak  legszélén  egy 
más,  Thyle6  nevű  sziget  is,  amelyről  Mantua  szülötte7  a 
többek  közt  ezt  mondja:  „szélső  Thyle  téged  uraljon." 

1  Taprobane,  valószínűleg  a  mai  Ceylon,  Plin.  h.  n.  6,  22. 
—  2  Silefantina,  talán  Elephantína  szigete  Dél-E gyptomban  a  NiJusban. 
Theron,  bizonyára  azonos  Teredonnal  az  Euphrat  és  Tigris  torkolatá- 
nál. —  5  Gaditanumi-szoros,  ma  Gibraltár.  Fortunatae  Insulae,  Plin. 
h.  n.  6,  32.  —  4  Hercules  temploma,  Onoba,  ma  Huelva  városánál 
fekvő  félsziget  fokán  Baetis  tartományban. —  5  Scipio  emlékjele,  az 
a  világító  torony  értendő  alatta,  amelyet  Servili  us  Caepio  építtetett  a 
Baetis  (Guadalquivir)  torkolatánál,  talán  azon  a  hel}ren,  ahol  mcst 
Chipiona  van.  A  promontorium  jóval  odább  van  nyugat  felé.  (Cap. 
St.  Vincent).  —  6  Thyle  vagy  Thule,  nagy  sziget  éjszakon,  Island 
vagy  Mainland,  de  lehet  Scandinavia  vagy  Norvégia  egy  része  is 
(Thilemark)..  Pytheas  massiliai  tudós  ufazó  (IV.  sz.  K.  e)  említi  elő- 
ször, mint  legéjszakibb  pontot,  hova  hajójával    eljutott.    —   '  Virgil, 

Georgica    1.  30. 
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Ennek  a  végtelen  tengernek  azonban  a  sarki,  azaz  éj- 
szaki részén  is  van  egy  kiterjedt  sziget,  amelynek  neve 
Scandza1  s  amelyről  ha  az  Ur  segíteni  fog,  kell  szóla- 
nunk,  mivel  a  nép,  amelynek  eredetét  tudni  kívánod, 
ezen  szigetnek  kebeléből  jött  mint  méhraj  kizúdulva 
Európa  földjére.  Hogy  hogyan  s  mikép,  azt  ha  az  Ur 
engedni  fogja,  a  következőkben  fogjuk  előadni. 

2.  Most  pedig  Brittania  szigetéről  fogok,  amely  10; 
az  Óceánnak  öblében,  Spania,  Gallia  és  Germania  közt 
fekszik,  röviden,  amennyire  tehetségemben  áll  megemlé- 
kezni. Bár  ennek  nagyságát,  mint  Libius2  írja,  még  senki 
sem  járta  körül,  mindazáltal  sokaknak  adatott  különféle 
alkalom,  hogy  róla  beszéljenek.3  Ugyanis  miután  hosszú 
időn  át  római  fegyvernek  megközelíthető  nem  volt, 
Július  Caesar  csatáival,  amelyeket  csak  a  dicsőségért  ke- 
resett, végre  megnyitotta.  Ezután  a  kereskedésnek  és 
más  czélból  számos  halandónak  hozzáférhetővé  lett. 
Az  ezután  következő  szorgos  korszak  előtt  már  világo- 
sabban mutatta  fekvését,  amelyet,  mint  ahogy  azt  görög 
és  latin  szerzőktől  vettük,  meg  fogunk  magyarázni. 
Többen  azt  állították,  hogy  háromszöghöz  hasonló, 
az  éjszaki  és  nyugati  égtáj  között  terül  el,  legnagyobb 
szöge  a  Rajna  torkolata  felé  fordul,  ezután  szélesség- 
ben fogyatkozva  ferde  irányban  visszahúzódik  s  a  két 
hosszabb  oldallal  Gallia  és  Germania  felé  fordulva 
két  más  szögben  végződik.  A  legnagyobb  szélessé- 
ge 2310  stádium,  a  hosszúsága  pedig,  amint  mond- 
ják,   nem    haladja     túl    a    7132    stádiumot."1    Részint 

1  Scandza  vagy  Scandzia  (Scandia,  Scandinavia,  Scatinavia), 
bizonyára  ma  is  az  így  nevezett  félsziget.  —  2  Ezt  nem  Lívíus,  hanem 
Tacitus  mondja  Agr.  10 — 13.  Ezen  dologról  Lívíus  sohasem  elmél- 
kedhetett. —  3  így  J.  Caesar  Comm.  5,  13,  aki  elég  részletes  leírá- 
sát adja  a  szigetnek.  Kívüle  még  Strabo  4,  5  2,  Méla  3,  6,  50,  51, 
Dio  Epit.  76,  12.  —  s  Egy  stádium  600  láb.  A  tényleges  hosszúság 
980  km.,  a  szélesség  pedig  630  km. 
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bokros,  részint  erdős  síkságot  képez,  de  emelke- 
dik rajta  némi  hegység  is.  Lomha  tenger  mossa  kö- 
rül, amely  sem  evezőcsapásoknak  nem  ,  enged  egy 
könnyen,  sem  a  szelek  hívására  fel  nem  dagad,  úgy 
hiszem  azért,  mivel  a  távolabban  fekvő  szárazföld  a 
mozgásra  módot  nem  nyújthat,  annál  is  inkább,  mint- 
hogy itt  a  tenger  szélesebben  terjed  ki,  mint  bármáshol. 
Strabo  pedig,  a  kiváló  görög  iró  arról  tudósít,  hogy 
az  a  sziget,  minthogy  a  talaj  az  Óceán  gyakori  áradá- 
saitól megnedvesedik,  annyi  ködöt  lehel  ki,  hogy  a  napot, 
amely  a  nap  egész   folyamán    át  rútul  el    van  takarva, 

13.  ha  fenn  ragyog  is,  nélkülözni  kénytelen  a  tekintet.  Cor- 
nelius  évkönyv  író  is  beszéli,  hogy  legszélsőbb  részén 
az  éjszaka  is  világ'osabb  és  igen  rövid.  Sokféle  fémben 
bővelkedik  és  füvekben  gazdag,  de  ezeknél  terméke- 
nyebb mindabban,  ami  inkább  a  barmokat,  mint  az 
embereket  táplálja.  Sok  még  pedig  jó  nagy  folyó  folyik 
rajta  keresztül  és  vissza,  amelyek  drága  köveket  és 
gyöngyöket  hengergetnek.  A  silorok1  arcza  tarkázott  s 
a  legtöbben  göndör  és  fekete  hajjal  születnek  ;  azoknak, 
akik  Calydoniát  lakják,  vörös  hajuk,  nagy,  de  puha 
testük    van.     Hasonlók    a  gallokhoz  vagy    spanokhoz, 

14.  aszerint,  amint  velük  szomszédosak.  Ennek  folytán  né- 
melyek úgy  vélekedtek,  hogy  tőlük  nyerte  a  lakosokat, 
akiket  a  szomszédság  csalogatott.  Mindnyájan  egyfor- 
mán műveletlenek,  a  népek  úgy,  mint  a  népek  királyai. 
Dio,  a  híres  évkönyvíró  mindazáltal  azt  írja,  hogy 
mindannyian  a  calydoniaiak  és  maeatak  neveit  vették 
fel.  Veszőből  font  kunyhókban  laknak  közös  fedél  alatt 
a  barmokkal,  gyakran  az  erdőkben  tanyáznak.  Vájjon 
eziezoma  végett-e  vagy.  más  okból,  nem  tudom,  vassal 

15.  berajzolják  a  testüket.2  Részben  uralomvágyból,  részben 

1  Silurok  vagy  silorok,  a  mai  Wales-ben.Calydonia,  a  mai  Scoíia. 
2  Ezen  szokástól  kapták  nevüket  i?,  pictí,  pictek. 
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pedig  határaiknak  kibővítése  czéljából,  gyakran  viselnek 
-egymás  közt  háborút  és  nem  csupán  lovasággal  vagy 
gyalogsággal,  hanem  kettős  fogatú  hadi  szekerekkel  is, 
továbbá  kaszás  szekerekkel,  amelyeket  közönséges  nyel- 
ven essedáknak  neveznek.  De  elégedjünk  meg  Brittania 
szigetének  alakjára  vonatkozólag  ezen  néhány  dolog 
felemlítésével. 

3  _  Térjünk  most  vissza  Scandzia  szigetén. k  16. 
fekvéséhez,  amelyet  előbb  elhagytunk.  Erről  pedig 
müvének  második  könyvében  a  híres  földrajzíró 
Claudius  Ptolomeus'  emlékezik  meg,  mondván:  Fek- 
szik pedig  az  Óceánnak  éjszaki  szélében  egy  nagy 
sziget,  amelynek  neve  Scandza,  czitrom  levélhez  ha- 
sonló, oldalai  görbék  és  hosszasan  elnyúlva  záró- 
dik. Pomponius  Méla2  is  azt  állítja  róla,  hogy  a  Codani- 
tengeröbölben  terül  el,  amelynek  partjai  közé  a  Oce 
án  folyik  be.  Ez  szemközt  fekszik  a  Visztula  folyóval,  17- 
amely  a  sarmata3  hegységből  ered  —  és  Scandza  szi- 
getével átellenben  hármas  ággal  az  éjszaki  Óceánba 
ömlik,  elválasztva  egymástól  Germániát  és  Scythiát.4 
Ennek  keleti  részén  a  föld  kebelén  roppant  nagy 
tó  van,  ahonnan  a  Vagus5  folyó  mintegy  méhből  eredve 
hullámzással  az  Óceánba  ömlik.  Nyugat  felől  szintén  a 
mérhetetlen  tenger  környezi  s  éjszak  felől  is  ugyan  az 
a  nem  hajózható  rengeteg  Óceán  zárja  körül,  amelyből 
kinyúló  kar  módjára,  kiterjedt  öböllel  a  Germán-tenger 
keletkezik.  Azt  tartják,  hogy  itten  több  bár  kicsiny  13. 
sziget  is  található,  ahova  a  farkasok,  ha  átmennek, 
midőn  a  roppant   hideg  miatt  a  tenger    befagy,  amint 

1  Ptolemaeus  2,  11 ,  13.  —   2  Méla  '3,  3,    31.    A  Codani-öböl 

(Keleti  tenger)  szerinte  tele  van  kisebb-nagyobb  szigetekkel,  Scandi- 
naviát  azonban  nem  említi.  —  3  Sarmatia,  Lengyelország  és  nyugati 
Oroszország.  —  4  Scvthia  alatt  a  régiek  általában  a  Don  és  az  Al- 
Juna  közt  elterülő  pusztaságot  érteitek.  —  :>  Vagus,  ilyen  folyó 
nem  ismeretes.   MüllcnholY  szerint  alfaiában  kifolyást,  kiömlést  jelent. 
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mondják,  szemük  világát   elvesztik    így  ez  a  föld  nem 
csupán    az    emberekkel    szemben    nem    vendégszerető, 

hanem  még  a  vad  állatokkal  szemben  is  kegyetlen. 
19  Scandza  szigetén  pedig,  amelyről  beszélünk,  bár  számos 
különféle  nemzet  lakik,  mégis  csak  hétnek  nevét  említi 
közülük  Ptolemaeus.,  Mézkészítő  méhrajt  a  nagy  hideg 
miatt  sehol  sem  találni.  Ennek  éjszaki  részén  az  adogit'2 
nép  lakik,  melyről  azt  mondják,  hogy  náluk  a  nyár 
derekán  negyven  nap  és  negyven  éjjel  folyton  világos 
van  és  ugyancsak   tél    idején    a  napoknak    és  éjeknek 

20.  hasonló  számán  át  nem  ismerik  a  nappali  fényt.  így 
változik  az  öröm  a  szomorúsággal,  a  haszon  és  kár, 
nem  úgy,  mint  másoknál.  És  ennek  mi  az  oka  ?  Az, 
hogy  a  hosszabb  napok  alatt  a  napot  kelet  felől 
a  sark  szélén  visszatérni  is  látják,  a  rövidebbek  alatt 
pedig  nem  így  látszik  náluk,  hanem  másként,  mert 
a  déli  jeleken  halad  keresztül  és  azt  mondják,  hogy 
a     nap,     mely    nálunk    a    mélységből    látszik   kiemel- 

21,  kedni,  azoknál  a  föld  szélén  jár  körül.  Egy  másik 
ottan  élő  nép  pedig  a  sererefennek3,  akik  nem  ga- 
bonaélelmet keresgélnek',  hanem  vadállatok  húsával 
és  madártojással  élnek.  Itt  a  mocsarakban  oly  nagy 
mennyiségű  tojás  van,  hogy  képes  egyrészt  a  fajt  sza- 
porítani, másrészt  a  népet  is  bőségesen  élelmezni.  Egy 
másik  itten  élő  nép  pedig  a  suehansok4,  akik,  miként 
a  thyringek  kitűnő  lovakkal5  bírnak.  Ezek  azok  is,  akik 
a  rómaiak  használatára  kereskedés  utján  számtalan 
más  népen  keresztül   sappherin5    bőröket    küldenek  és 

1  Ptolemaeus  2,  11,  35.  —  2  Adogit,  Müllenhoff  szerint  Nor- 
végia legéjszakibb  részének  lakói  Nordlandban.  -  3  Sererefennek  v. 
Scridifinnek,  a  mai  lapp  és  f;nn  népek  összefoglaló  neve.  V.  ö. 
Procopius  Bell.  Goth.  2,  15  és  Paulus  Hist.  Lohg.  1,  5.  —  4  Sue- 
hans  (középkorban  Süeones),  .a  Málar  és  Hjelmar  tavak  körül  (Svea- 
rike)  lakó  scandinav  népek.  -  Sappherin,  jelentése  ismeretlen,  de 
valószínű,  hopy  a  bőr  szinét  jelentette.  Lindenbrog  szerint  a  néme- 
teknél sabelen-nek  hangzott.  Megkisérlették  azonosítani  az  orosz  sobol' 
(coboly)  szóval  is,  de  siker  nélkül,  —  5V.  ö.  Cassiod.  var  4,   1. 

—  32     - 


GOT  TÖRTENETE. 

híresek  e  bőrök  szép  feketesége  révén.  Ezek  bár  sze- 
gényesen élnek,  pazarul  ruházkodnak.  Ezután  különféle  22. 
nemzetek  csoportja  következik,  theustok,1  vagothok,  ber- 
giok,  hallinok,  liothidák,  akik  mindnyájan  sík  és  termé- 
keny talajon  laknak,  azért  gyakran  ki  vannak  téve  ott  más 
népek  támadásaínak.  Ezek  után  ahelmilek,  finnaithák, 
fervirek,  gautigothok,  kemény  emberi  faj  és  szerfelett 
harcziasak.  Ezután  mixek,  evagrok  és  otingek.  Ezek  mind- 
annyian állatok  módjára,  kivágott  sziklákban,  mi- 
ként várakban  laknak.  Még  ezeken  is  túl  vannak  az  23. 
ostrogothák2,  raumarikok,  aeragnariciak,  a  nagyon  sze- 
líd finnek,  akik  Scandza  összes  lakóinál  szelídebbek  ; 
továbbá  a  hozzájuk  hasonló  vinovilothok;  a  suetidek, 
akik  ugy  ismeretesek  ezen  népben,  mint  akik  a  többi- 
eknél testalkatra  nézve  kiválóbbak.  Bár  a  dánok  is, 
akik  az  0  törzsükből  származnak,  a  herulokat,  akik 
Scandia  összes  nemzetei  között  roppant  testi  nagyságuk 
révén  kiváló  hírnévvel  dicsekednek,  saját  lakhelyeikről 
elűzték.  Vannak  még,  noha  ugyan  azon  helyen,  a  graniak3  24. 
augandzok,  eunixok.  taetelek,  rugók,  arochok,  raniak, 
akiknek  néhány  évvel  ezelőtt  Roduulf  volt  a  királyuk, 
aki  megvetvén    saját  királyságát,    a    gótok    királyának 

J  Theustok,  Tiust  lakói  Kalmár  éjszaki  részén ;  vagoth,  az 
előbbiektől  keletre,  talán  Öland  és  Gotland  lakói ;  bergio,  hallin, 
liothida,  talán  Blekinge  és  Halland  lakói  ;  ahelmil,  finnaitha  stb. 
népek  az  előbbiek  között  a  mai  Smalandban  s  a  Wettern-tó  körül  lak- 
hattak. —  2  Ostrogothok  (Vestgötar),  a  Wettern-tótól  nyugatra  a 
tengerfelé  ;  raumarikok,  Rome-rike  lakói  ;  aeragnarikok,  a  mai  Bohus" 
ban  a  tengerpart  mentén  ;  finnek,  Norvégia  és  Svédország  déli  ha- 
tára mentén  laktak;  vinovilothok,  ezen  törzs  a  raumarikok  és  az  aerag- 
narikok közt  tanyázott;  Suetidek,  a  Miösen  tó  körül.  -  3  GraniakV 
Norvégiában  a  mai  Bratsbergben  ;  augandzok,  az  előbbiektől  nyu- 
gatra ;  taetel,  amazoktól  éjszakra  Telemarkenban  ;  rugók,  Rogaland- 
ban  az  augandzoktól  nyugatra;  arochok,  Hordlandban.;  raniak,  az 
arochoktól  éjszakra  egészen  az  adogitokig.  (Müllenhoff.) 
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Theodorichnak  keblére  vetette  magát  és  megtalálta, 
amit  óhajtott.  Mindezek  a  népek,  amelyek  testben  és 
bátorságban  nagyobbak  voltak  a  germánoknál,  vadállati 
kegyetlenséggel  harczoltak. 

4.  Mondják,  hogy  ezen  Scandza  szigetéről,  mint 
valamely  nép-gyárból  vagy  mint  nemzet-ménből  jöttek^ki 
egykor  Bérig1  királyukkal  együtt  a  gótok.2  Ezek  midőn 
a  hajóból  kiszállva  a  szárazföldre  léptek,  annak  a  hely- 
nek rögtön  nevet  is  adtak.  Ugyanis,  mint  mondják,  az 
26  mai  nap  is  Gothiscandzának*  neveztetik.  Innen  csak- 
hamar az  ulmerugok4  földjére  vonultak,  akik    akkor  az 

'Bérig,  Kr.  u.  I.  század. 

2  A  gótok  (cutans,  gutos,  gut-thiuda)  egy  germán  népcsoport- 
hoz tartoztak,  amelyet  róluk  gyakran  gót-csoportnak  is  neveztek.  Legú- 
jabban   Plinius    nyomán  n.  h.  4,    99.)  vandiliak     néven  foglalják  őket 
össze,  akikhez  a   gótokon  kívül  a  gepidákat,  vandalokat  és  rugókat  szá- 
mitják,  mint  legfőbb  népelemeket.    Lakóhelyeik  az  Elbától  keletre  a  Visz- 
tuláig terjedtek.  Nyelvük  közeli  rokon  volt  egymással,    de  a  gót  nyel- 
ven kivül  a  többiekből  úgyszólván  csak  tulajdonnevek  maradtak  fenn. 
Magától  értetődik,  hogy  a  gótokat  és  getákat  azonosítani  nem 
lehet,  mint  ahogy  ezt  több  görög  és  római  író,  köz  tük  Jordanes  istette 
Agetáktalán  közeli  rokonai  voltak  a  dákoknak,   akikkel  Strabo  szerinT 
egv  és  ugyanazon  nyelvet  beszéltek  és  akiket    Jordanes  szintén  gó- 
toknak  nevez.    A  geták  thrák  nép  voltak,  akik  kezdetben  a  Balkán- 
hegység és  a  Duna  között,  később  a  Duna  másik     partján  is  laktak 
s  a  gótok  megjelenésekor    a  Római -birodalomnak     voltak     alattvalói. 
(V.  ö.  Ilerodotus  4,  93,  96,  Tucydides  2,  96,  Strabo  7,  35.) 

A  gótok  két  csoportját  keleti  és  nyugati  gótokra,  ostrogóto'k 
és  wisigótok  néven  Jordanes  nyomán  szokás  elkülöníteni.  Az  elne- 
vezés azonban  csak  a  keleti  (ost)  gótoknál  magyarázható,  mig  a 
nyugati  gótoknál  a  wesi,  wisí  név  a  nyugat  (west)  szóval  semmi 
összefüggésben  sincsen.  A  két  gót  birodalom  bukásával  megsemmi- 
sült a  gót  nemzet  is.  Csak  egy  elszakadt  töredék  a  Krim-félszigeten 
(Krim-gótok  vagy  Tetraxiti-gótok)  őrizte  meg  nyelvét  egész  az  új- 
korig. Ulfilasról  1.  51,  1. 

3  Gothiscandza,  e  szó  nem  egyéb  tudós  összetételnél,  amelyet 

Cassiodorius  Ptolemaeustól  kölcsönzött. 

4  Ulmerugok,  a  Visztula  torkolatánál. 
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Óceán  partjait  lakták,  tábort  ütöttek  és  csatába  eresz- 
kedve saját  földjükről  elűzték  őket.  A  velük  szomszé- 
dos vandalokat  pedig  már  ekkor  leigázták  és  uralmuk 
alá  vették.  Mikor  itt  a  nép  száma  nagyon  megnöveke- 
dett és  Bérig  után  már  úgy  az  ötödik  király,  Filimer1, 
Gandarich  fia  uralkodott,  ez  elhatározta,  hogy  a  gótok 
családjaival  együtt  tovavezeti  a  sereget.  Mialatt  alkalmas 
területeket  és  megfelelő  helyeket  keresett,  elérkezett 
Scythia  azon  vidékére,  amelyet  nyelvükön  Oium-nak2 
hívtak.  Midőn  itt  a  sereg  a  vidék  nagy  termékenysé- 
gében gyönyörködött  és  már  felerészben  átkelt,  amint 
mondják,  a  híd,  amely  a  folyamon  átvezetett,  kijavít- 
hatatlanul összeomlott  s  ezután  már  senki  sem  tudott 
sem  átkelni,  sem  visszatérni.  Az  a  hely  ugyanis,  mint 
mondják  mocsarak  és  ingoványoktól  körülvéve  el  van 
zárva  s  azt  a  természet  e  kettő  egyesülése  által  járha- 
tatlanná tette.  Ott  még  ma  is  lehet  hallani  a  gulyák 
bőgését  és  tapasztalni  az  emberek  ottlétét,  amint  ezt 
hinnünk  lehet  a  vándorok  tanúsága  folytán,  bárha  csak 
távolról  hallották  is.  így  tehát  a  gótoknak  ez  a  része, 
amely,  mint  mondják,  Filimerrel  a  folyamon  keresztül 
Oium  földére  kelt  át,  birtokába  veite  az  óhajtott  talajt. 
Mindjárt  rá  a  spalok5  népéhez  érkeznek  és  csatába 
ereszkedve  győzelmet  aratnak.  Innen  mint  győztesek 
Scythia  legszélső  részére  sietnek>  amely  a  Pontusi- 
tengerrel4  határos,  mint  ahogy  ezt  közönségesen  régi 
énekeikben  majdnem  történet  módjára  még  most  is 
regélik  s  amit  teljes  hitelű  történetében  megerősít  Abla- 

1  Filimer,  a  Kr.  utáni  111.  sz.  első  felében  élhetett.  —  2  Oium, 
Müllenhoff  szerint  azonos  a  német  Aue  szóval  s  valószínűleg  a 
Wolhynia  mocsaraitól  éjszakra  fekvő  terület  értendő  alatta.  —  3  Spa- 
lok, bizonyosat  nem  tudni  róluk.  Emliti  őket  Plinius  n.  h.  6,  22,  hogy 
átkeltek  a  Tanais  folyón.  A  régi  szláv  nyelvben  spolin,  ispohn  óriást 
jelent.   —   4  Pontus,  Feketetenger. 
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vius  is,  a  gót  népnek  hírneves  ismertetője.  Ebben  a 
véleményben    számosan  osztoznak   a    régiek    közül    is. 

39  Hogy  pedig  mért  mellőzte  Joseppus1,  a  nagyhitelü  év- 
könyviró,  aki  mindenütt  igazságra  törekszik  s  a  tör- 
ténetek folyamát  kezdetüktől  vezeti  le,  ezeket,  amiket 
a  gótnép  származásáról  mondottunk,  nem  tudjuk. 
Csak  Magogot  említi  törzsükből  és  hozzá  teszi,  hogy 
őket  ugy  nemzetségük,  mint  nevük  szerint  scytháknak 
nevezik.  Mielőtt  más  dolog  tárgyalásába  fognánk,  szük- 
séges, hogy  ezen  föld  fekvését  meghatározzuk. 

30.  3 Scythia  pedig  Germania    földjével  addig  ha- 

táros, ahol  a  Ister2  folyam  ered,  vagy  ahol  a  Morsiai 
mocsár3  terül  el.  Kiterjed  egészen  a  Tyras,  Danaster4 
és  Vagosola  folyókig  és  addig  a  nagy  Danaperig  és 
Taurus-hegyig,5  de  nem  az  ázsiai,  hanem  a  saját  külön, 
azaz  a  scytha  Taurusig,  továbbá  a  Meotisnak*''  egész 
környékén  és  a  Meotisonjul  a  Bosforus-szoroson7  keresz- 
tül egészen  a  Caucasus-hegyig  és  a  Araxes8  folyamig. 
Ezután  a  Kaspitenger  mögött  baloldalra  hajol  s  Ázsia 
legszélén  az  éjszakkeleti  Óceántól  kezdve  gomba  mód- 
jára kezdetben  keskeny,  később  nagyon  széles  és  kerek 
alakúvá  lesz  s  a  hunok  felé  hajolva  egész  az  albánokig0 
és  serekig10  nyúlik.  Ezt  az  országot,  mondom,  tudniillik 

1  Josephus,  AntiquÜates  1,  6,  1  szerint  a  scythák  Magoktól, 
Japhet  fiától  származnak.  —  2  Ister,  Duna.  —  3  Morsiai-mocsár,  a 
Mursa  (Eszék)  mellett  elterülő  nagy  mocsár.  —  4  Tyras  vagy  Da- 
naster, Dnjester  ;  Vagosola,  igy  csak  Jordanes  említi,  bizonyára  a 
Hypanis,  -ma  Búg,  értendő  alatta  ;  Danaper,  így  a  gót  és  sarmata 
vándorlások  óta,  előbb  Borysthenes,  ma  Dnjepr.  —  5  Taurus,  talán 
Tauria  é.  k.  részében  levő  dombos  vidék  értendő  alatta.  —  6  Meotis, 
Asowi-tenger.  —  T  Bosforus,  Kertsch.  —  8  Araxes,  Arás.  —  9  Albá- 
nok, harczias  nép  a  Kaukázus,  Kaspitenger,  Ibéria,  Cyrus  és  Araxes 
között.  Pompeius  hódította  meg  őket.  —  10  Serek,  Serica  lakói,  tu- 
lajdonképen a  chinaiak,  de  ugy  látszik,  hogy  általában  a  Kaspiten- 
gertől  keletre  lakó  népeket  értették  alattuk. 
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a  hosszan  elnyúló  és  szélesen  kiterjedő   Scythiát  kelet 
felől  a  serek  határolják    akik  a   Kaspitenger    partjainál 
a  határon  vannak    letelepedve,    nyugatról  a   germánok 
és  a  Vistula  folyó,  a  sark  felőli  részen,  azaz    éjszakon 
Óceán  veszi    körül,    délről    Persida,   Albánia,    Hiberia, 
Pontus  és  az  Ister  medrének   alsó  része,    amelyet  tor- 
kolatától a    forrásáig    Danubiusnak1    hívnak.    Azon    az     32 
oldalon   pedig,  amely    a    Pontus    partjával    érintkezik, 
eléggé    ismeretes     városok     környékezik    mint    Boris- 
thenis2      Olbia,      Callipolida,     Chersona,     Theodosia, 
Careon,   Myrm  icion    és   Trapezunt,    amelyeknek  alapí- 
1ását   a    scythák    vad    nemzetségei  a  görögöknek  meg- 
engedték, hogy  velük    kereskedést  folytathassanak.  En- 
nek a  Scythiának  közepén  van    egy    hely,  amely  Ázsiát 
és  Európát  egymástól  elválasztja,  t.  i.  a  Riphei-hegyek,3 
melyek  a  Meotisba  ömlő  hatalmas  Tanaist*  bocsájtják 
magukból,   amely   mocsárnak  kerülete    144,000    lépés6 
és  nyolcz  rőfnél    sehol    sem    mélyebb.    Ezen    Scythia     33 
nyugati  részén  első  sorban  a  gepidák  népe  lakik,  amelyet 
nagy  és  nevezetes  folyók  vesznek  körül.  Éjszaki  és  észak- 
nyugati részén  ugyanis  a  Tisia6  folyik,    délről  maga  a 
nagy  Duna,    keletről  pedig   a    Flutausis7    folyó  metszi, 


1  Danubius,  helyesebben  Danuvius,  a  kelta  danu  (erős,  bátor) 
melléKnévből,  korábbi  neve  Istor.  A  jelen  fordításban  a  „Duna"  min- 
dig a  „Danubius"  fordítása.  —  2  Borysthenes  vagy  Olbia,  a  Iíypanis 
(Bug)  torkolatánál,  a  miletosiak  gyarmatvárosa,  ma  Kudak  ;  Callipolis, 
ily  nevű  város  csak  a  thrák  Chersonesoson  fordul  elő;  Chersona,  a  Cherso- 
nesos  (Krim)  nyugati  oldalán  ;  Theodosia  a  keletin  ;  Careon  a  VI.  sz. 
óta  nem  fordul  elő,  de  valószínűleg  tőle  ered  a  félsziget  mai  neve  s 
azonos  lehetett  Panticapaeummal  (Cherchio)  ;  Myrmicion,  Ra- 
vennasnál  nem  fordul  elő,  egyébként  Tauriában  a  Bosporusnál; 
Trapezunt  a  Pontus  délkeleti  oldalán.  —  3  Riphaeus  hegység 
vagy  a  hyperboreusok,  egy  mesés  nép  hegysége,  valószínű- 
leg az  Ural  hegységet  értették  alatta.  4  Thanais,  Pon.  —  5  144000 
lépés,  általában  sokkal  kisebb  szám,  mint  aminőt  erre  nézve  más  ókori 
íróknál  találunk,  pl.  Strabonál  9000  stádium.  •—  ö  Tisia,  a  Tisza  egyik 
ókori  neve  — 7  Flutausis,  valószínűleg  az  Aluta  (Olt)  rej'őzik  benne. 
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amely  örvényezve  és  tajtékozva  sebes  rohanással  ömlik 

34  az  lster  árjába.  Ezeken  tul  befelé  Dácia  van,  koszorú 
alakban  meredek  alpoktól  védve,  amelyeknek  éjszak 
felé  tartó  balfelőli  oldalán  a  Vistula  eredetétől  kezdve 
óriási  térségeken  a  venetháknak*  népes  nemzete  van 
letelepedve.  Ezek,  bár  nevük  a  különféle  törzsek  és- 
lakhelyek  szerint  változik,  mégis  főképen  sclavaneknek 

35.  és  antoknak  hivatnak.  A  sclavenek  Novietunum*  váro- 
sától és  a  tótól,  mely  Mursiainak  neveztetik,  egész  a 
Danasterig  és  éjszak  felé  pedig  a  Viscláig*  tanyáznak. 
Ezek  községek  helyett  mocsarakban  és  erdőkben  lak- 
nak. Az  antok  pedig,  akik  köztük  legvitézebbek,  amerre 
a  Pontusi-tenger  görbül,  a  Danastertől  egész  a  Dana- 
perig terjeszkednek,  amely  folyók  egymástól    sok  napi 

36  járásnyira  vannak.  Az  Óceán  partjánál  pedig,  ahol  a 
Vistula  árja  hármas  torkolattal  beleömlik,  a  vidivariak* 
tanyáznak,  akik  különféle  nemzetekből  verődtek  össze. 
Ezek  mögött  ugyancsak  az  Óceán  partjait  az  aestek 
lakják,  egy  minden  tekintetben  békés  emberfaj.  Ezek- 
től délre  az  acatzir  nép  telepedett  le,  amely  igen  har- 
czias,  a  gabonát  nem  ismeri,  hanem  barmok  és  vadá- 

37.  szat  szolgáltatják  eledelét.  Ezeken  túl  a  Pontusi-tenger 
felett  a  bulgárok  lakhelyei  terülnek  el,  akiket  a  mi  bű- 
neinkből eredő  bajok  tettek  oly  ismeretessé.5  Már 
innen  nőttek  elő  a  hunok,  mint  vitéz  törzsek  buja 
termékenységi!  pázsitja,  a  népek  kétszeres  dühére. 
Némelyek  ugyanis  altziagiroknak,  mások  pedig  savi- 
roknak0    neveztetnek,    a    kiknek     telepeik    egymástól 

1  Venethák,  vendek,  a  régi  németség  így  nevezte  az  összes 
szláv  népfajokat.  —  2  Novietunum,  Novigrad  a  Kulpa  mellett.  — 
3  Viscla,  Visztula.  —  4  Vidivarok,  a  név  megvan  a  Vidu-land,  Vidu- 
raaa  szókban.  —  '  Talán  azon  pusztításokat  érti,  melyeket  a  bulgá- 
rok az  V.  sz.  folyamán  a  Palkánon  veghez vittek.  —  6  Savirok,  Pris- 
cusnál  sabiroíc,  Const.  Porhpyrogennetosnál  sabartok3sabartoiasfaloi  a 
magyarok  légi  neve  (?). 
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el  vannak  különítve.  Chersona  mellett,  ahova  a  kapzsi 
kereskedő  Ázsia  javait  viszi,  az  altziagirok  laknak.  Ezek 
nyáron  a  szerte  fekvő  mezőkön  barangolnak,  ott  tanyázva, 
ahova  a  marhalegelők  hívják  őket,  télre  pedig  vissza- 
húzódnak a  Pontusi-tengerhez.  A  hunugurok1  pedig 
onnan  nevezetesek,  hogy  tőlük  ered  a  hennelin2  bő- 
rökkel  való  kereskedés.  Ezeket  megfélemlítette  ily  nagy 
férfiaknak  a  merészsége.  Róluk  azt  olvassuk,  hogy  első  38. 
tartózkodási  helyük  Scythia  talaján  volt  a  Meotis-tó 
mellett,  azután  Mysiában3,  Thracíában  és  Dáciában4, 
harmadízben  ismét  Scythiában  a  Pontusi-tenger  felett 
laktak.  Regéik  sehol  sincsenek  feljegyezve,  melyek  sze- 
rint Brittaniában  vagy  valamely  más  szigetlen  szolga- 
ságba kerültek  és  valakitől  egy  ló  áráért  kiváltattak 
volna.  Aki  pedig  azt  állítja,  hogy  azok  másként  tűntek 
fel  földünkön/  mint  ahogy  mi  elmondtuk,  bár  nekünk 
ellent  mond,  mindazáltal  mi  inkább  hiszünk  annak, 
amit  olvastunk,  semhogy  vénasszonymeséknek  adjunk 
hitelt. 

Hogy     pedig    kitűzött    czélunkhoz    visszatérjünk,     39. 
amelyről  beszélünk,  azt  mondottuk,  hogy  első  helyükön 

1  Hunugurok.  Priscusnál  Onogurok,  jelentése  körülbelül  a.  m. 
Ugorországból  való.  A  hunugur,  ungar  nevet  a  német  írók  adták  a 
magyaroknak.  —  2  Hermelin  bőr  (commercium  pellium  murinarum), 
a  régiek  az  egérfélékhez  számították  a  menyétet,  nyestet  stb.  hasonló 
állatokat.  Aeneas  Silviusnál  murinarum  helyett  mardurinarum  van 
(mardur  ófn.  nyest.)  —  3  Mysia,  igy  a  legjobb  kéziratokban,  bizo- 
nyára Moesia  vagyis  a  Száva  és  a  Duna  alatt  a  Fekete-tengerig  ter- 
jedő vidék,  amelyet  Cibar  (Ciabrus)  városa  és  az  Isker  folyó  leg- 
nyugatibb pontja  közt  húzott  vonal  egy  nyugati  és  egy  keleti  részre 
Moesia  Superior-ra  és  Moesia  Inferior-ra  osztott.  — .  ■»  Dácia  területe 
magában  foglalta  az  Aldunától  éjszakra  és  a  Tiszától  keletre  a  Fe- 
kete tengerig  terjedő  vidéket.  —  5  Földünkön,  itt  Mommsen  i  n 
nostro  u  r  b  e-t  olvas,  de  mi  inkább  hajlandók  vag}  unk  űrbe 
helyett  más  codexekkel  orb  e-t  olvasni. 
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Scythiában  a  Meotis  mellett  laktak  s  ahogy  tudva  van 
rólok,  Filimer  volt  a  királyuk.  A  másodikon,  azaz  Dácia, 
Thrácia  és  Mysia  földjén  pedig  Zalmoxes',  'akiről  szá- 
mos évkönyvíró  bizonyítja,  hogy  bámulatos  philoso- 
phiai  műveltséggel  bírt.  Az  első  tanult  királyuk  ugyanis 
Zeuta2  volt,  a  második  Dicineus3,  a  harmadik  Zalmoxes, 
akiről  feljebb  szóltunk.  Nem  hiányoztak   olyanok  sem, 

40.  akik  őket  bölcseségre  tanították,  Innen  van,  hogy  a 
gótok  majdnem  az  összes  többi  barbároknál  bölcseb- 
bek voltak,  majdnem  a  görögökhöz  hasonlók,  mint 
Dio4  bizonyítja,  aki  megírta  görög  nyelven  azoknak 
történetét  és  évkönyveit.  Ö  mondja,  hogy  először  tara- 
bosteseknek,  majd  pilleatoknak5  nevezték  azokat,  akik 
közöttük  nemes  származásban  kiváltak  s  akik  közül 
királyok  és  papok  is  lettek.  A  gaeták  oly  nagy  dicsé- 
retben részesültek,  hogy  egykor  az  volt  róluk  mondva, 
hogy  Mars,  akit  a  költők  hitetése  a  harcz  istenének 
nevez,  ő  náluk  született.  Ezért  énekli  Vergilius  is:  „És 

4i.  Gradivus,  atyát,  ki  uralkodik  a  geta  földön.4*6  Eztja  Mar- 
sot  a  gótok  mindig  a    legkegyetlenebb    istentisztelettel 

1  Zalmoxes  vagy  Zalmoxis,  a  monda  szerint  thrák  eredetű 
bölcselő  volt,  aki  a  bölcsészetet  Pythagorasnál  tanulta,  kinek  ő  rab- 
szolgája volt.  Hellasban  kincseket  gyűjtvén  hazájába  tért  vissza,  hol 
bölcseleti  nézeteit  népe  közt  terjesztette.  Az  általa  alapított  papi  in- 
tézmény egész  Augustus  koráig  fenállott  a  geták  közt.  —  2  Zeuta, 
talán  inkább  Seutha,  Suidas  szerint  mellékneve  Abarisnak,  a  mythikus, 
seytha  származású  csodatevő  főpapnak,  aki  770  és  700  között  Kr. 
e.  Apolló  tiszteletét  terjesztette  a  hyperboreusok  országában.  Strabo 
7,  3,  5.  —  3  Dicineus,  királyi  méltóságára  vonatkozólag  Strabo  7, 
3,  5,  műküdésére  vonatkozólag  pedig  Burvista  oldala  mellett  Strabo 
7,  3,  11.  Ez  szerint  Egyptomban  járt  s  ott  megtanulta  a  bűvésze- 
tet és  a  jóslást  és  Burvistának .  a  nép  felemelésében  nagy  segítségére 
volt.  —  4  Dio,  v.  ö.  Dio  Cassius  68,  9,  de  a  valószínűbb  forrás 
Dio  Chrysostomos  Geticá-ja  lehetett.  L.  Jord.  9,  53.  —  5  Pilleatus, 
kalapos,  kalapot  viselő.  —  6Virgilius  Aen.  3,  35.  Gradivus,  „a  harcz- 
ban  előretörő,"   Mars  mellékneve. 
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engesztelték  meg  (a  neki  hozott  áldozat  ugyanis  min- 
dig a  hadifoglyok  halála  volt),  mivel  ügy  vélekedtek, 
hogy  a  hadak  fejét  illő  módon  csak  embervér  ontá - 
sával  lehet  megnyerni.  Neki  szentelték  az  első  zsák- 
mányt, neki  függesztették  fel  fatörzsekre  az  ellenségről 
lehúzott  ragadományt.  De  egyebeken  kivül  voH  még 
nekik  még  egy  különös  vallási  szokásuk  is,  mivel  ugy 
látszik,  hogy  az  atya  náluk  isteni  tiszteletben  részesült. 
A  harmadik  tartózkodási  helyükön  a  Pontusi-tenger  fe-  42. 
lett,  ahol  már  emberiebbek  és  mint  fennebb  mondot- 
tuk okosabbak  lettek,  a  népek  családok  szerint  osz- 
lottak meg  s  a  vesegótok  a  Balthok1  családjának,  az 
ostrogótok  pedig  a  híres  Amaloknak*  szolgáltak. 

Ezek  törekedtek  először  a  többi  szomszédos  né-  43i 
pek  között  az  íjat  idegekkel  feszíteni,  mint  ahogy  azt 
Lucanus  inkább  mint  történetíró,  sem  mint  költő  bi- 
zonyítja:  „És  ajzátok  az  örmény  íjat  fel  geta  húrral"3. 
Már  ezek  előtt  is  az  ősök  tetteit  ének  és  zeneszó  mel- 
lett énekelték,  mint  Eterpamaráét,  Hanaláét,  Fridiger- 
nét,  Vidigoiáét4  és  másokét,  akiknek  ezen  népnél  nagy 
hírnevük  van,  aminővel  saját  hőseit  illetőleg  a  csudá- 
latos régiség  is  alig  dicsekszik.  Ez  időtájt,  mint  mond-  44. 
ják,  Vesosis5  a  scythákat  egy  inkább  önmagára  nézve 


1  Balthok,  a  szó  jelentése  mint  melléknévé  :  bátor,  merész  ; 
•az  írott  emlékekben  csak  a  szó  derivatumai  balthaba  (adverb),  balthei 
(subst.)  és  balthjan  (verbum)  vannak  meg.  — -  2  Amalok,  az  elveszett 
amal  szó  jelentése  Müllenhoff  szerint  serény,  fáradhatatlan,  törekvő 
volt.  —  3  Lucanus,  Pharsalia  8,  221.  Inkább  mint  tört.  iró,  v.  ö. 
Mart.  14,  194.  Servius  ad.  Aen.  1,  332  és  Isidorus  őrig.  8,  7,  10. 
—  4  Eterpamara  és  Hanala  (Hanale  ?)  ismeretlenek  ;  Fridigern  bizo- 
nyára azonos  a  Valens  korabeli  gótvezérrel  ;  Vidigoia  valószínűleg 
a  IV.  sz.-ban  élt,  a  hunnok  ellen  vitézül  harczolt  s  a  sarmaták  csele 
folytán  megöletett.  5  Vesosis,  az  első  király,  aki  a  scythákkal 
háborút  viselt.  Ekkor  történt,  hogy  két  ifjú  seytha  király,  Plynos  és 
Scolopythus,  egy  nagy  sereg  fiatal  harczossal  együtt  tőrbe  csalatva 
•lemészároltatott.  A  megöltek  nejei  erre  fegyvert  fogtak  és  amazonok- 
nak neveztettek.  Orosius    1,   14. 
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siralmas  háborúval  támadta  meg,  tudniillik  azokat, 
akiket  a  régiek  hagyománya  az  amazonok  férjeinek 
fart,  amely  hadviselő  asszonyokról  Orosiüs  is  első 
kötetében  érthetően  tanúságot  tesz.  Ennélfogva  bizo- 
nyosnak tartjuk,  hogy  ő  ekkor  a  gótokkal  küzdött, 
hogy  az  amazonok  férjeivel  harczolt,  azt  tudjuk  bizto- 
san. Ezek  ekkor  a  Borysthenes  folyamtól  amelyet  az 
ott  lakók  Danapernek  hivnak,  egész  a  Thanais  folyóig 

45,  laktak  a  Meotis-tó  öble  körül.  Thanaisnak1  pedig  azt 
mondom,  amelyik  a  Riphei-hegyekből  lerohanva  oly 
sebesen  folyik,  hogy  mig  a  szomszéd  folyók  s  a  Meotis 
vagy  akár  a  Bosforus  a  hideg  miatt  befagynak,  a  szik- 
lás hegyeken  lezuhogva  egy-maga  nem  keményedik 
meg  sohasem  a  seytha  hidegtől.  Ezt  tartják  Ázsia  és 
Európa  híres  határának-.  Az  ugyanis  egészen  más,3 
amelyik  a  chrinnek    hegyeiből    ered  s  a  Kaspitengerbe 

4G.  ömlik.  A  Danaper4  pedig  egy  nagy  mocsárban  veszi 
eredetét  s  abból  mint  anyából  ömlik  elő.  Ez  egész 
közepéig  édes  és  iható.  Nagyon  jóizü  halak  tenyésznek 
benne,  amelyeknek  csontjuk  nincs  és  testüket  csak  por- 
ezok  tartják  össze.5  Mikor  azonban  a  Pontushoz  köze- 
lebb jön,  egy  kis  forrás  vizet  vesz  magába,  amelynek 
neve  Exampheus6  s  amely  oly  keserű,  hogy  jóllehet 
negyvennapi  járásnyira  hajózható,  ezen  patak  kis  vize 
által  megváltozik  s  megfertőztetve,  önmagához  többé 
nem  hasonlítva  Callipidae  és  Hypannis7  görög  városok 

r  Thanais,  Don.  V.  ö.  Méla  1,   19,   115.  —  2  V   ö.  Orosius   1,  2, 
4.  52.  Európa  és  Ázsia  határának    Eratosthenes  óta    tekintették.  — 

3 egészen     más,     talán  a  Volga     éitendő  ;   Chrinni  V.     ö. 

Ptolemaeus  6,  13,  3.  —  4  V.  ö.  Méla  2,  1,  7,  ahol  a  Hypanisról 
mond  hasonlót.  —  5  Erre  nézve  v.  ö.  Méla  2,  1;  G  és  Solinus  15,  1. 
—  6  Exampheus,  v.  ö.  Méla-  2,  1,  6  —  '  Callipidae  és  Hypannis, 
Callipidae  állítólag  egy  seytha  nép  neve,  v.  ö.  Méla  2,  1,6  és  Strabo 
11,  3,550.  Hypannisra  vonatkozólag  lásd  fennebb.  Ezen  seytha 
folyónak  Viigil  szerint  is  nagyon  édes  volt  a  vize. 
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között  a  tengerbe  ömlik.  Torkolatával  szemközt  egy 
sziget  van,  amelynek  neve  Achillis.'  Ezek  között  óriási 
földterület  van,  erdőkkel  benőve  és  hozzáférhetetlen 
mocsarakkal. 

6 Tehát    midőn  a  gótok  itt   laktak  s  királyuk     4?. 

Thanausis  volt2,  Vesosis  az  egyptomiak  királya  harcz- 
czal  tört  rájuk.  A  Phasis3  folyó  melletti  csatában,  ahon- 
nan a  fáczánok  is  származván,  bőven  gyarapítják  min- 
denütt a  gazdagok  lakomáit,  Thanausis,  a  gótok  királya 
szembe  szállt  Vesosisszal,  az  egyptomi  királylyal  és  őt 
erősen  megvervén,  egészen  Egyptomig  üldözte  és  ha- 
csak a  megjárhatatlan  Nílus  folyónak  habjai  vagy  az 
erődítések  útjában  nem  állottak  volna,  amelyeket  Vesosis 
az  aethiopok4  támadásai  miatt  már  régebben  készít- 
tetett, őt  saját  honában  pusztította  volna  el.  Midőn  a 
királynak,  aki  ott  elhelyezkedett,  ártani  nem  tudott, 
visszatértében  majdnem  egész  Ázsiát  leigázta  és  mint 
adófizetőt  akkori  kedves  barátjának,  Sornusnak,  a  mé- 
dek  királyának  alattvalójává  tette.  Hadseregéből  némely 
győző  látván  a  meghódított  tartományokat,  amelyek 
minden  tekintetben  nagy  termékenységüek  voltak,  el- 
hagyta csapatát  és  önkényt  letelepedett  Ázsia  vidékein. 
Trogus  Pompeius  azt  állítja,  hogy  ezeknek  neve  vagy  48. 
neme  nyomán  támadtak  a  parthusok  ivadékai.  Innen 
még  mai  napig  is  scytha  nyelven  szökevényeknek,  az 
az  parthusoknak  neveztetnek4  s  nemzetiségüknek,  meg- 

1  Achillis,  Achillea  v.  Leuce,  mivel  ott  Achilles  más  hősökkel 
boldog  napokat  töltött  s  a  holtak  felett  is  bíráskodott  (üdvözültek 
szigete)  v.  ö.  Méla  2,  7,  98.  Említi  Strabo  is  2,  5,  125.  •  'Thana- 
usis. v.  ö.  Orosius  1,  14  és  2,  3,  8  és  Vesosisra  von.  Justinus  1, 
1,  6.  Thanausis  Vesosis  (Sesostris)  kortársa,  Eusebius  szerint  uralkodott 
1374-től  1319-ig  Kr.  e.  —  3  Phasis,  folyó  Colchisban,  ma  Rión.  — 
^Aethiopok,  Aethiopia  lakói  Egyptom  déli  részén.  Feloszlott  Aethiopia 
ínteriorra  (Monomotapa)  és  Aethiopia  Superiorra  (Abyssinia).  —  "Erre 
vonatkozólag  v.  ö.  Justinus,  2,   1,  3  és  41,   1,   1.  2. 
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Felelően  Ázsiának  majdnem  összes  népei  közt  egyedül 
íjászok  és  kemény  harczosok.  A  nevet  illetőleg  azon- 
ban, mely  szerint  parthnsoknak,  azaz  szökevényeknek 
mondtuk  őket,  olyan  szószármaztatást  is  csináltak,  hogy 
azért  hivatnak  parthusoknak,  mert  atyáiktól  szöktek  el. 
Ezt  a  Thanausist  pedig,  a  gótok  királyát,  népei  halála 
után  isteni  tiszteletben  részesítették. 

49.  7 Midőn  ennek  halála  után  hadseregével  utódai 

más  vidékeken  hadakoztak,  egy  szomszédos  nép  meg- 
kisérlette  a  gót  asszonyokat  zsákmányul  ejteni.  Ezek 
férjeiktől  tanulva,  vitézül  ellenállottak  és  a  rájuk  törő 
ellenséget  nagy  szégyennel  elűzték.  A  nyert  győzelmen 
felbátorodva  fegyvert  fognak  és  nagyobbat  remélve 
egymást  lelkesedve  buzdítják,  majd  két  bátrabbat,  Lam- 

30.  petot  és  Marpesiát,;  vezérré  választanak1.  Ezek,  mikor 
arra  gondoltak,  hogy  egyrészt  sajátjukat  megvédjék, 
más  részt  hogy  idegent  pusztítsanak,  sorsat  vetettek 
és  Lampeto  vissza  maradt  a  hon  védelmezésére,  Mar- 
pesia  pedig  egy  asszonycsapatot  vévén  magához,  ezen 
újfajta  hadsereget  Ázsiába  vezette  és  miután  több  né- 
pet harczban  legyőzött,  másokat  pedig  békés  utón 
megnyert,  a  Cauchasushoz  érkezett  és  minthogy  egy- 
ideig  ott  maradt,  az  a  hely  róla  a  Marpesia-szikla  nevet 
kapta.  Ezért  mondja  Vergilius  is:  „Mintha  csak  állna 
kemény  kova  vagy  marpesusi-szikla".2  Azon  a  helyen, 
ahol  később  Nagy  Sándor  kapukat  készítvén,  azokat 
Kaspi-kapuknak  nevezte,  amelyeket  most  római  erőd- 
ként a  lazok  népe  őriz.  Tehát  az  amazonok  egy  ideig 
itt  időzvén,  megerősödtek.  Innen  távozva  átkeltek  az 
Alis3  folyón,  amely  Gargara    városa    mellett    folyik  el 

1  V.  ö.  Justinus  2,  4,  12  14.  —  5  Virgilius  Aen.  6.  471. 
Marpessus,  helység  Phrygíában  és  hegy  Páros  szigetén.  Virgilius 
bizonyára  ez  utóbbit  értette.  —  3  Alis,  Halys,  ma  Kisil-Irmak,  nem 
Gargara,  hanem  Gangra  mellett  folyt  el. 
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és  hasonló  szerencsével  legyőzték  Armeniát,  Syriát, 
Ciliciát,  Galatiát,  Pisidiát  és  Ázsia  összes  vidékeit 
Majd  Ioniába  és  Eoliába  vonulván,  azokat  meghódítot- 
ták és  tartományaikká  tették.  Itt  huzamosabb  ideig 
uralkodván,  városokat  és  várakat  is  neveztek  el  saját 
nevükről.  Ephesusban1  a  nyillövés  és  vadászat  kedve- 
léséért, amelyet  oly  mesterileg  gyakoroltak,  Dianának 
nagy  költséggel  egy  csodaszép  templomot  is  építettek. 
Ezen  scytha  származású  nők  tehát  Ázsiát  ily  módon  52. 
hatalmukba  kerítvén,  ott  majdnem  száz  éven  át  ural- 
kodtak, mig  végre  visszatértek  társaikhoz,  amelyekről 
beszéltünk  volt,  a  Marpesusi-sziklákhoz,  tudniilik  a 
Caucasus  hegységbe.  Minthogy  pedig  ezen  hegységről 
már  ismételten  szó  esett,  a  tárgyhoz  tartozónak  velem 
leirni  annak  alakját  és  fekvését,  annál  is  inkább,  mint- 
hogy tudva  van  róla,  hogy  a  föld  nagy  részét  meg 
nem  szakított  gerinczczel  futja  át.  Ez  ugyanis  az  Ind-  53 
tengernél  veszi  kezdetét2  és  ahol  dél  felé  néz,  naptól 
perzselve  izzik,  az  éjszaki  oldalán  azonban  hideg  sze- 
lek és  dér  teszik  kellemetlenné.  Ezután  szögben  ha- 
jolva Syriába  csap  át  s  bár  nagyon  sok  folyamot  bo- 
csájt  ki  magából,  mégis  általános  vélekedés  szerint  a 
vasianai  földre3  csak  a  hajózható  Eufratest  és  Tigrist 
Ömleszti,  ki  nem  apadó  források  gazdag  emlőiből. 
Ezek  közbe  fogják  a  syrok  földjét,  ami  miatt  Meso- 
potamiának  neveztetik  is,  látszik  is,  azután  pedig  hullá- 
maikat a  Vöröstenger    öblébe    bocsájtják.    Az    említett     54- 

J  Ephesust  Justinus  2,  4,  14.  15.  szerint  is  az  amazonok 
alapították.  Valójában  phoeniciai  telepítvén}'.  A  híres  Diana-templo- 
mot 590  körül  kezdte  épiteni  a  cnossusi  Chersiphron.  A  város  egyéb- 
ként ma  rom  Ayasuluk  falu  mellett.  —  2  V.  ö,  Solinus  33,  10.  — 
3  Vasiani  földre,  talán  az  ókori  Phasiana,  ahol  az  Euphrat  ered* 
Egyébként  mindkét  folyam  forrásai  Armeniában  vannak:  Ugyanitt 
ered  az  Araxes  is,  ma  Arás. 

—     45     — 


JORDANES 

hegyláncz  ezután  éjszaknak  fordulva  nagy  hajlásokkal 
járja  be  a  scytha  földet,  ahonnan  nevezetes  folyókat 
bocsájt  a  Kaspi-tengerbe,  mint  az  Araxest,  Cysust  és 
Cambisest,1  azután  pedig  folytatólagos  gerinczczel  a 
Riphei-hegységig  terjeszkedik.  Innen  gerinczével  a 
scytha  népeknek  határul  szolgálva  a  Pontusi-tengerig 
nyúlik  s  összefüggő  halmaival  érinti  a  Hister  vizét  is  és 
ezen  folyam  által  átvágatván,  megszakad  és  Scythiában  is 

55  Taurusnak  neveztetik.  Ily  alakú,  ily  nagy  s  majdnem 
legnagyobb  magasan  kiemelkedő  csúcsaival  az  összes 
hegyek  közt  és  természeti  alkatánál  fogva  bevehetetlen 
bástyákul  szolgál  a  népeknek.  Helyenként  ugyanis  meg- 
hasad s  ahol  a  szétvált  gerinczen  szűk  nyilásu  völgy 
támad,  majd  a  Kaspi,  majd  az  Armeniai,  majd  a  Cili- 
ciai-kaput  alkotja2,  majd  azt,  ahogy  az  illető  hely  sze- 
rint neveztetik  s  két  oldalt  meredeken  emelkedvén,  még 
szekérrel  is  alig  járható  s  a  népek  különfélesége  sze- 
rint különfélekép  neveztetik.  Az  indus  ezt  Lammusnak3, 
majd  Propanissimusnak  nevezi ;  a  parthus  kezdetben 
Castrának,  később  Nifatesnek  ejti,  a  syr  és  örmény 
Taurusnak,  a  scytha  Cauchasusnak  és  Rifeusnak, 
ugyancsak  végül  szintén  Taurusnak  nevezi ;  még  több 
más  nép  is  adott  ezen  hegyláncznak  nevet.'  És  miután 
fekvéséről  egyet-mást  elmondtunk,  térjünk  vissza  most 
oda,  ahol  félbeszakítottuk,  az  amazonokhoz. 

56.  8 Mivel  pedig  féltek,  hogy  ivadékuk    megfo- 

gyatkozik, a  szomszéd  népekhez  mentek  nemzés  végett' 
évenként  egyszer  összejövetelt  tartván  még  pedig  úgy, 

1  Cysus  vagy  Cyrus,  az  Araxes  egyik  mellékfolyója,  ma  Kur. 
A  Cambises  Plinius  n.  h.  6,  13  szerint  Albánián  keresztül  folyik  a 
tengerbe.  —  2  V.  ö.  Solinus  38,  13  és  Plinius  6,  11,  14.  —  3  Lam- 
mus,  Pliniusnál  és  Strabonál  Imaus  ;  Paropanissus,  Paropanisus  Paktriá- 
ban;  Castra,  Choathras  Assyriában  ;  Nifates,  Niphates  Armeniában  . 
Taurus,  Kurun,  Ala-dagh  nyugati  Ázsiában.  — 4  V.  ö.  Strabo  15,  1,  68ö- 
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hogy  mikor  a  következő  évben  ugyanazon  nap  ugyan, 
oda  visszatértek,  ami  fiúgyermek  született,  azt  atyjuk- 
nak visszaadták,  ami  pedig  leány  volt,  azt  anyja  a 
fegyverforgatásra  oktatta  vagy  mint  némelyek  tudni 
vélik,  a  fiuszülöttek  iránti  mostohához  illő  gyűlöletből 
a  szerencsétlen  fiucsecsemőnek  életét  vették.  Tehát  ami 
tudomás  szerint  mindenütt  kívánatos,  a  szülés  náluk 
gyűlöletes  volt.  Hírhedt  kegyetlenségük  mindenütt  nagy-  57. 
rémületeit  keltett.  Kérdem  upyanis,  mit  remélhetett  ott 
a  fogoly,  ahol  az  elnézés  még  a  fiúval  szemben  is 
bün  volt.  Hercules,1  mint  mondják,  harczolt  ezek  ellen 
és  Melanist  majdnem  inkább  csellel,  mint  erővel  le- 
győzte. Theseus  pedig  Hippolytet  zsákmányként  ma- 
gával vitte  és  tőle  nemzette  Hypolitust.  Ezeknek  az 
amazonoknak  ezután  egy  Penthesilea  nevű  királynéjuk 
is  volt,  akiről  a  trójai  háború  szolgáltat  hírneves  bizo- 
nyítékot. Azt  mondják  ugyanis,  hogy  ezek  a  nők  egész 
Nagy  Sándorig  birták  a  hatalmat, 

9 De  ne  hogy  azt  mond,  a  gót  férfiakról  kez-     53. 

dett  tudósítás  mért  marad  annyi  ideig  az  asszonyok- 
nál ?  halld  tehát  a  férfiaknak  jeles  és  dicséretes  vitéz- 
ségét is.  Dio2  történetíró  és  igen  szorgalmas  régiség- 
búvár,  aki  müvének  Getica  czi'met  adott  (amely  geták- 
ról  Orosius  Paulus3  szavaival  már  fennebb4  kimutattuk, 
hogy  gótok)  —  ez  a  Dio  sok  idő  multával  egy  Telefus 
nevű  királyukról  tesz  említést.  Azt  pedig  senki  ne 
mondja,  hogy  ezen  név  a  gót  nyelvtől  teljesen  elütő, 
mert  senki  sincs,  aki  észre  ne  venné,  hogy  a  legtöbb 
nevet  a  népek  szokás  folytán  veszik  fel,  mint  ahogy  a 
rómaiak  a  macedónokét,  a  görögök  a  rómaiakét,  a 
sarmaták    a    germánokét,    a  gótok    pedig    többnyire  a 

1  V.  ö.  Justinus  2,  4,  21  —  24    és  Orosius     I,  15.     —    *  Dio 
•Chrysostomos.  —  3  V.  ü.  Orosius  1,    16.   —    4  Lásd  5.  f. 
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,i  hunokét  veszik  kölcsön.  Ezen  Telefus  tehát  Herculesnek 
Augetől  született  fia1,  Priamus  nővérének  a  férje,  jóllehet 
nyúlánk  testű  volt,  de  annál  rettenetesebb  erejű,  akinek 
bátorsága  felért  atyja  hősiességével  és  herculesi  voltát 
alakjának  hasonlóságával  is  tanúsította.  Ennek  király- 
ságát a  régiek  Moesiának  nevezték.  Ezen  tartománynak 
határai  kelet  felől  a  Duna  folyó  torkolata,  délről 
Macedónia,  nyugatról  Histria,  éjszakról    pedig  a  Duna 

60.  A  fent  említett  háborút  viselt  a  danaok  ellen, 
amely  harczban  Görögország  vezérét,  Thesandert  meg- 
ölte. Midőn  azonban  Aiaxot  támadta  meg  és  Ulixest 
üldözte,  egy  szőlőtőben  lova  megbotlott,  maga  elbukott 
és  Achilles  dárdájával  czombján  megsebesítvén,  sokáig 
nem  tudott  meggyógyulni,  de  mégis  a  görögöket, 
jóllehet  meg  volt  sebesülve,  országából  elűzte.  Mikor 
pedig  Thelephus  meghalt,  fia  Euryphylus  követ- 
kezett az  uralomban,  aki  Priamusnak  a  frygek  királyának 
nővérétől  született.  Ez  midőn  Casandra  iránti  szerel- 
méből a  trójai  háborúban  résztvenni,  rokonait  és  ipát 
segíteni  vágyott,  nem  sokkal  azután,  hogy  megérkezett, 

megöletett2. 

61.  10 Ezután  Cyrus,  a  persák  királya  sok  idő  el- 
teltével, majdnem  hatszázharmincz  év  múlva,  (mint 
Pompeius  Trogus3  állítja),  a  geták  királynőjével,  Thomy- 
risszel  önmagára  nézve  végzetes  harczba  elegyedett4. 
Ez  elbizakodva  Ázsiában  aratott  győzelmeitől,  a  getá- 
kat  törekedett  leigázni,  akiknek,  mint  mondtuk,  Thomyris 
volt  *a  királynőjük. 

1  V.  ö.  Dyctis  2.  4.  és  Ouintus  Smyrnaeus  G,  135.  —  2  Eu- 
ryphylust  a  monda  szerint  Nooptolemos  ölte  meg  Trójánál,  V.  ö. 
Odyssea  11,  519  és  Stiabo  13,  1,  584.  -  3  Pompeius  Trogus,  Au- 
gustus  korabeli  történetíró.  Munkáját  Justinus  adta  kivonatban. 
—  4  V.  ö.  Justinus  1,  8  és  Orosius  2,  7.  Ezen  szerzők  szerint 
Cyrus  a  scythák  ellen  harczolt  és  Tomyris  is  ezeknek  volt  a  ki 
rálynőjük. 
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Ez  jóllehet  Cyruselőnyomulását  az  Abraxes1  folyam- 
nál megakadályozhatta  volna,  mégis  át  engedte  kelni, 
többre  becsülvén  azt,  hogy  őt  fegyverrel  győzze  le, 
mint  hogy  a  folyó  segélyével  tartóztassa  fel,  ami  így  is 
történt.  Midőn  pedig  Cyrus  megérkezett,  a  szerencse  62: 
annyira  a  parthusok  részére  fordult,  hogy  mind  Tho- 
-myris  fiát,  mind  hadseregének  nagyrészét  felkonczol- 
ták.  De  újra  harczra  kelvén,  a  geták  királynőjükkel  a 
parthusokat  legyőzik,  megsemmisítik  és  gazdag  zsák- 
mányt szereznek  tőlük.  Itten  látott  a  gót  nép  selyem 
sátrakat2  is  első  izben.  Ekkor  Thomyris  királynő,  miután 
ezen  győzelem  következtében  hatalomban  növekedett 
és  az  ellenségtől  oly  nagy  zsákmányt  szerzett,  Moesia 
azon  részébe  vonult,  amely  most  a  nagy  Scythiától 
kölcsönzött  névvel  Kis-Scythiának  neveztetik  és  ott  a 
Pontus  moesiai  partján  a  nevéről  Thomesnek3  nevezett 
várost  alapította,  idő  multán  Dárius,  a  persák  királya  63. 
Hystaspesnek  fia,  Antyrusnak,4  a  gótok  királyának  leá- 
nyát feleségül  követelte,  kérve,  de  egyszersmind  ijesztve 
is,  ha  akaratát  nem  teljesítenék.  Azonban  a  gótok, a 
vele  való  rokonságot  megvetették  és  követségét  ered- 
ménytelenné tették.  Ez  az  elutasittatás  miatt  nagy  ha- 
ragra gerjedt  és  700,000  fegyveresből  álló  hadat  vezetett 
ellenük,  igyekezvén  a  rajta  esett  szégyent  országos, 
csapással  torolni  meg.  Hajókon,  amelyek  fel  voltak  ál- 
lítva Chalcedonától  Bizantiumig  és  hid  módjára  fedve. 
Thráciába  és  Moesiába  ment  és  ugyancsak  hasonló 
módon    a  Dunán  is  hidat  vert    és    két    hónapig    sza- 

1  Abraxes,  Araxes,  —  2  A  codexek  egy  részében  sirica  — 
(Mommsennél  is)  —  másutt  meg  serica  tentoria  van.  3Thomes,  Tomi, 
körülbelül  a  mai  Küstendse  helyén.  —  *Antyrus,  v.  ö.  Orosius 
2,  8,  helyesebb  e  névnek  alakja  Justinusnál  2,  5,  8 — 10.  Jamtyrus. 
és  Herodotusnál  4,  76.  Idanthyrsus. 
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kadatlanul  fárasztatva1  Tapaenál2  8000  embert  elvesztett 
és  félve  nehogy  a  Duna  hidját  ellenségei  elfoglal- 
ják, gyors  futással  visszatért  Thráciába  s  még  Mysia 
földjét  sem  hitte    elég    biztosnak,    hogy   ott    egy  kissé 

64  megpihenjen.  Halála  után  fia,  Xerxes  az  atyán  esett 
sérelmet  megbőszülni  szándékozván,  700,000-nyi  saját 
és  300,000-nyi  segéd  haddal,  1200  hadi  és  300  teher- 
hajóval megtámadta  a  gótokat,  de  legyőzetve  vitézsé- 
gük és  kitartásuk  által  még  csak  meg  sem  kísérletté  a 
harczot,  mert  minden  harcz  nélkül,  ugy  mint  jött,  sere- 

tiü  gével  visszatért.  Fülöp  is,  Nagy  Sándor  atyja  barátsá- 
got kötött  a  gótokkal  és  Medopát,  Gudila3  király  leá- 
nyát feleségül  vette,  hogy  ezen  rokonsággal  hatalmát 
erősítvén,  a  macedónok  uralmát  megszilárdítsa.  Ezen 
ídőtájt,  mint  Dio4  történet  író  mondja,  Fülöp  pénzszü 
kében  lévén,  azt  gondolta,  hogy  hadsereggel  kifosztja 
Moesia  egyik  városát,  Odyssitanát5 ,  amely  ekkor  Tho- 
meshez  való  közelsége  miatt  a  gótok  fenhatósága  alá 
tartozott.  Innen  azon  gót  papok,  akiket  „jámborokénak 
hittak,  a  hirtelen  feltárt  kapukon  cziteraszó  mellett,  fe- 
hér ruhában  elébe  jöttek  s  könyörögve  énekeltek  nem- 
zeti isteneikhez,  hogy  őket  megsegítve,  űzzék  el  a  ma- 
cedónokat. Mikor  ezeket  a  macedónok  ily  bizalmasan 
közlekedni  látták,  elbámultak  s  a  fegyveresek,  ha  sza- 
bad igy  mondani,  megrémültek  a  fegyvertelenektől.  Ek- 
kor felbomlott  a  hadrend  is,  amelyet  csatára  felállítot- 
tak s  nem  csupán  a  város  elpusztításáról  mondtak  le, 
hanem  még  azokat  is,  akiket  a  városon  kivüi  hadi  jog 

1  Szakadatlanul  fárasztva,  eredetiben  crebrís  fatigatus,  ahon- 
nan a  crebrís  mellől  valószínükig  kimaradt  az^  incursionibus  szó.  — 
2  Tapae  dák  erőd  volt,  talán  valahol  a  Duna  mellett  a  Bánságban. 
—  3  Gudila,  mindenesetre  azonos  Kothelas  thrák  királyival,  akiről 
Athenaeus  emlékezik  meg.  —  *  Dio,  lásd  5.  f.  jegyzetet.  — 
*  Odyssitana,  Odessus,  ma  Várna. 
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•szerint  foglyul  ejtettek,  visszaadták  és  szövetséget  köt- 
vén, visszatértek  hazájukba.  Hosszú  idő  eltelte  után  a  66, 
gótok  kiváló  vezére,  Sithalcus1  ezen  esinyre  visszaem- 
lékezve összegyűjtött  150,000  embert  s  az  athéniek  szö- 
vetségében haddal  támadta  meg  Perdiccast,2  Macedónia 
királyát,  akit  Nagy  Sándor,  midőn  Babylloniánál  ~szol~ 
gája  csalárdsága  folytán  halált  ivott,  örökségi  jog  sze- 
rint utódjává  tett  az  athéniek  fölött  való  uralomban- 
A  vele  vivott  nagy  csatában  a  gótok  lettek  győztesek, 
akik  a  jogtalanságért,  amelyet  azok  egykor  Moesiában 
okoztak,  Görögországra  rontottak  s  az  egész  Macedó- 
niát elpusztították. 

11  _.._  Mikor  ezután  a  gótok  fölött  Buruista  ural-  67 
kodott,  Dicineus3  azon  időben,  hogy  a  rómaiak  feletti 
uralom  Sylla  kezébe  került,  Gothiába  jött.  Ezt  a  Dici^- 
neust  Buruista  befogadta  s  majdnem  királyi  hatalmat 
adott  neki.  Az  ő  tanácsára  pusztították  el  a  gótok  a 
germánok  földjeit,  amelyet  most  a  frankok  birnak 
Caesar  pedig,  aki  elsőnek  szerezte  meg  magának  a 
főhatalmat  az  összes  rómaiak  fölött  s  majdnem  az 
egész  világot  hatalma  alá  hajtotta  és  az  összes  király- 
ságokat meggyőzte,  annyira,  hogy  még  az  Óceán  keb- 
lében földünkön  kivül  fekvő  szigeteket  is  hódított  meg 
és  olyanokat  is  a  rómaiak  adófizetőivé  tett,  akik  a 
római  nevet  még  hallomásból  sem  ismerték,  a  gótokat 
mégis,  bár  többször  megkisérlette,  nem  birta  leigázni.4 
Már  a,  harmadik  császár,  Gaius  Tiberius  uralkodott5 
a  rómaiak   fölött  s  a  gótok   az  ő    uralkodása    alatt    is 

1  Sithalcu?,    Siíalces    thrak     király,  v    ö.     Thueydides  2,  98. 

—  2  Perdiccas,  itt  Jordanes  összetéveszti  Perdiccast.  Sándor,  mace- 
dón király  fi6t  (450 — 413-igK.  e.)  Perdiccas-szal,  Nagy  Sándor  vezé" 
révei,  a  későbbi  diadoch-kal.  —  3  Buruista  és  Dicineus,  lásd.  5,  f.  jcgyz. 

—  4  Orosius  1,  16  csak  azt  mondja,  hogy  nem  kötött  ki  velük.  — ■ 
*  Gaius  Tiberius,   i  4— 37-ig  K.  u. 
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69.  szabadok  maradtak.  Az  volt  rájuk  nézve  üdvös,  elő- 
nyös és  óhajtandó,  hogy  mind  azt,  amit  Dicineus  nekik 
tanácsadólag  rendelt,  azt  mindenkép  kívánatosnak, 
hasznosnak  ítélték  és  végrehajtották.  Midőn  ez  látta,  hogy 
azok  neki  mindenben  engedelmeskednek  és  természeteste- 
hetséggel birnak,  majdnem  az  egész  philosophiát  tanította 
nekik.  Ebben  ugyanis  gyakorlott  mester  volt.  Ethikára 
tanítván  őket,  barbár  erkölcseiket  szelídítette  ;  physi- 
kára  oktatván  őket,  elérte,  hogy  természetesen,  saját 
törvényeik  szerint  éltek,  amely  törvények  összeíratva 
még  most  is  „belagines"  név1  alatt  ismeretesek  náluk  ; 
a  logikát  adván  elő,  értelem  dolgában  a  többi  népek 
fölé  emelte  őket ;  a  praktikus  philosophiát  közölvén, 
törekvése  az  volt,  hogy  a  jó  cselekedeteket  gyakorol- 
ják ;  mikor  pedig  a  theoretikusat  ismertette,  oktatta 
őket  a  tizenkét  jelre,  a  bolygók  ezeken  át  történő  járásá- 
nak és  az  egész  csillagászatnak  megfigyelésére;  jelezte, 
hogy  a  holdtányér  miként  növekedik  vagy  miként  fogy  ; 
megmagyarázta,  hogy  a  nap  tűzgömbje  mennyivel  múlja 
felül  a  földkerekségét  ;  értelmezte,  hogy  mi  a  neve, 
jele  azon  346  csillagnak,  amelyek  felkelvén  és  lenyu- 
godván, az  égbolton  kelet-nyugati  irányban  a  magas- 
ból alábuknak.  Micsoda  gyönyörűség  volt  az,  kérdem, 
hogy  ezek  a  hős  férfiak,  amidőn  a  fegyvereket  kevés 
időre  félre  tették,  beavattattak  a  phlilosophia  tanaiba? 
Látni  lehetett,  hogyan  kutatja  az  egyik  az  ég  fekvését, 
a  másik  a  füveknek,  bokroknak  természetét,  hogy  fi- 
gyeli meg  ez  a  holdnak  fogytát  és  töltet,  amaz  a  nap 
fogyatkozását,  továbbá  azt,  hogy  hogyan  nyugszik  meg, 
mikor  magyarázatát  leli  annak,  hogy  miként  vonatik  a 
nap,  elragadtatva  az   ég    forgásától,   nyugat  felé,  noha 

1  Belagines,  amit  Dio  a  getákról  mond,  azt  Jordanes  helyte- 
lenül alkalmazza  a  gótokra,  mert  ezeknek  ez  időben  írott  törvényeik^ 
tanító  vagy  hősköltemé^'-eik  egyáltalában  nem  voltak.  k 
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keleti  irányba  akart  sietni.  Ismeretei   folytán   ezekre  és       71 
még  sok  más  dologra  tanította  a  gótokat   Dicineus  és 
csodaszerü   tekintélyre   tett    szert    közöttük,    úgy  hogy 
nem  csupán  a  közönséges  embereken,    hanem    még  a 
királyokon  is  uralkodott.    Kiválasztván    közülök  a  leg- 
nemesebb és  legokosabb  férfikat,  hittudományra  oktatta 
őket  és  javasolta,  hogy  bizonyos  istenségeket  és  szent- 
helyeket tiszteljenek   és  papokká   tevén    őket,  pilleati1 
nevet  adott  nekik,  ugy  hiszem  azért,  mert  az  áldozatot 
tiarákkal  befödött  fővel  végezték,  amelyeket  más  néven 
pilleus-nak  nevezünk.  A  népnek    többi    részét  capilla-        72. 
ti-nak2  hivatta,   amely  névvel  a  gótok  nagyra    voltak  s 
dalaikban  még  mai  napig  is  emlegetik. 

Dicineus  halála    után    hasonló    tisztelettel    voltak        73, 
Comosicus  iránt  is,  mert  ép  ugy    kitűnt    okossága  ál- 
tai.  Öt  ugyanis  tudása  folytán  egy  személyben  királyuk- 
nak és   főpapjuknak   tekintették  s  a  legnagyobb    igaz- 
ságossággal bíráskodott  a  nép  fölött. 

12 Midőn  ez    is  kimúlt    a    világból,    Coryllus 

király  jutott  a  gótoknál  uralomra,  aki  negyven  évig 
uralkodott  népeivel  Dáciában.  Arról  a  régi  Dáciáról3 
szólok,  amelyről  tudva  van,  hogy  azt  most  a  gepidák 
népe  birja.  Ezen  ország,  amely  Mocsiával  szemközt  a  74. 
Dunán  tul  terül  el,  egy  hegykoszoru  által  övezte- 
tik,  amelyen  csak  két  ut  vezet  át  az  egyik  Boutaen,4 
a  másik  pedig  Tapae-n  keresztül.  Ezt  a  Gotiát,  amelyet 
elődeink  Dáciának  neveztek  s  amelyet  most,  mint  mond- 
tuk, Gepidiának  hívnak,  akkoriban  kelet  felől  az  aroxo- 

1  Pileati,  jelentése  „kalapotviselő'*.  —  2  Capillati,  jelentése 
„hajatviselő'"  Ezen  elnevezés  a  gótoknál  valószínűleg  a  szabad  em- 
bereket illette.  Előfordul  Theodorichnak  egy  a  svábokhoz  intézett 
iratának  czimzésében  is.  ; —  3  Dacia  antiqua,  a  Duna-Tisza-köz  és 
Erdély.  —  4  Boutae,  némely  codexben  Bontás,  Ponthas,  talán  azonos 
a  Procopius    De  Aedif.  4,  6  emiitette  Pontes-szel. 
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lánok,1  nyugatról  a  iazygok,  éjszakról  a  sarmaták  és 
basternák;  délről  pedig  a  Duna  folyam  határolták 
A  iazygokat  ugyanis  az  aroxolánoktól  csak  az  Aluta2 
75  folyó  választja  el.  Mivel  pedig  a  Dunáról3  szót  ej- 
tettünk, ugy  hiszem,  nem  fogok  tárgyamtól  eltérni,  ha 
egyet-mást  ezen  nevezetes  folyamról  elmondok.  Ez 
ugyanis  az  allamann  mezőkön  ered  s  forrásától  a  Pon- 
tusba  merülő  torkolatáig  1,200,000  lépésnyi  hosszúsá- 
gon hátgerincz  módjára  hatvan  folyót  vesz  fel,  amelyek 
ugy  szövődnek,  mint  a  bordák  a  lészán.  Feltétlenül  a 
legszélesebb.  A  bessek  nyelvén4  Hister-nek  hivatik.  Agyá- 
ban azonban  csak  200  lábnyi  mélységű  viz  van.  Ez  a 
folyam  pedig  a  Nilus  kivételével  a  többi  folyókat  mind 
nagyban  felülmúlja.  De  legyen  elég  a  Dunáról  eny- 
nyit    mondani.    Most  pedig  az  Ur  segítségével  térjünk 

vissza  kitűzött  czélunkhoz,  amelyet  elhagytunk. 

13 Midőn  hosszú  idő  múlva  Domitianus5  csá- 
szár uralkodott,  a  gótok,  akik  kapzsiságától  tartottak, 
felbontották  a  szerződést,  amelyet  már  előbb  más  ural- 
kodókkal kötöttek  s  miután  a  katonákat  vezéreikkel 
együtt  megsemmisítették,  elpusztították  a  Duna  part- 
ját, a  melyet  a  Római-birodalom  már  régóta  bir- 
tokolt. Ezen  tartomány  élén  Agrippa  után    Oppius  Sa- 

1  Aroxolani,  Roxolánok,  500  körül  K.  u.  a  Dnjeper  és  a  Don- 
körül laktak;  iazygok,  sarmata  nép  a  Duna  mellett;  bastarná!:,  germán 
néptörzs  Galliciában  f's  Ukrajnában.  —  2Aluta,  Olt.  Iazygok,  szarmata 
népség  a  Duna  mellett  Ivadékaik  a  mai  Jászság  és  Kunságlakói  —  3Duna, 
lásd  5.  f.  és  v.  ö.  Ammianus  22,  8,  44/Mela  2,  J,  8,  A  hosszúságát  il- 
letőleg Jordanes  adata  az  igazi  hosszúsághoz  képest  (2890  km.)jóval- 
kisebb,  a  mélység  pedig  erősen  túlozva  van.  —  4  Bessek,  thrák  nép- 
törzs, mely  ősi  nyelvét  és  vallását  valamennyi  közül  legtovább,  egész 
a  VI.  századig  megőrizte. —  5  Domitianus,  81  —  96-ig  K.  u.  A  követ- 
kező harczok  zavaros  előadását  képezik  Ve^pasíanus  és  Domitianus  a 
sarmaták  és  dákok  ellen  viselt,  szerencsésnek  épen  nem  mondható 
hadjáratainak.  V.  ö.  Orosius  7,  10  és  Sueton.  Dom.  G.  Cassiodorius 
szerint  Dorpaneus  Domitianus  idejében  élt. 
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vinus  állott,  a  gótoknál  pedig  Dorpaneus  volt  a  fona- 
laimon, mikor  a  gótok  háborút  indítottak  s  a  rómaia- 
kat legyőzvén,  Oppius  Savinusnak  fejét  vették,  sok 
erősséget  és  várost,  amelyek  a  császár  tulajdonát  ké- 
pezték, megtámadtak  és  nyilvánosan  kifosztottak.  Övéi-  77, 
nek  ezen  nagy  szorultságában  Domitianus  egész  erejével 
Illyricumba  sietett  s  miután  más  kiváló  férfiakkal  együtt 
Fuscust  majdnem  az  egész  állam  katonaságának  élére 
állította,  megparancsolta  neki,  hogy  hid  módjára  össze- 
rakott hajókon  a  Duna  folyamon  keresztül  Dorpaneus 
serege  ellen  vonuljon.  Azonban  a  gótok  sem  találtat-  78 
tak  tétlenül.  Fegyvert  ragadnak  s  mindjárt  az  első  ütkö- 
zetben legyőzik  a  rómaiakat,  és  miután  Fuscus  vezért  meg- 
ölték, a  katonák  táborának  kincseit  felprédálják.  És  minr 
den  felé  győzvén,  jeleseiket,  mint  akik  szerencséjének 
győzelmüket  köszönhették,  nem  csupán  embereknek, 
hanem  félisteneknek,  az  az  ansoknak1  nevezték.  Hogy 
ezeknek  leszármazását  röviden  áttekintsem,  hogy  mind- 
ezeknek ki  volt  az  atyja,  honnan  vette  eredetét,  hot 
halt  meg,  figyelj  rám  olvasó,  aki  minden  elfogultságtól 

menten  az  igazat  mondandóm. 

14 Ezen  hősök  közül  pedig,  mint    meséikben        79. 

maguk  is  elmondják,  az  első  volt  Gapt,2  aki  Hulmult 
nemzette.  Hulmul3  pedig  nemzette  Augist,  Augis  pedig 
azt,  akit  Amalnak4  hivtak  s  akitől  az  Amalok  veszik 
eredetüket.    Ez  az  Amál    nemzette  Hisarnát,5    Hisarnis 

J  Ansok,  a  gótban  anseis,  a  normarmoknál  aesir,  az  angol 
szászoknál  és,  a  legfőbb  istenségeket  jelenti.  —  2  Gapt,  Grimm  J. 
szerint  azonos  az  angolszász  geat  szóval.  Így  vélekedik  Müller  is 
(Gesch.  u.  Syst.  d.  altd.  Rpligion).  Müllenho ff  szerint  azonban  e  fel- 
fogás téves,  mert  Cassiodoriusnáb  és  Jordanesnél  az  au-ból  mindig 
o,  az  ai-ból  pedig  e  lesz  a  got  nevekben,  kivévén,  ha  azokat  má- 
soktól irták  át.  —  3  Hulmul,  talán  azonosa  dán  monda  Humli-jával. 
—  4  Amál,  innen  az  ostrogót  amelung-monda.  -  s  Hisarna,  a  gót- 
ban Eisarns,  azaz  eisern,  vasból  való  ;  Ostrogotha,  a  népről  igy 
nevezve  ;  Hunuil,  előfordul  egy  angolszász  énekben  (Vidsithi)  Unven 
alakban,  ami  váratlanul  szülöttet  jelent  ;  Achiulf,  tulajdonképen 
Agivulf ;  Oduulf  és  Vuhuulf,  a  gótban  Audvulf  és  Vulthu-vulís  le- 
hetett a  szók  alakja.  (Müllenhoff ) 

—     55     — 


$0 


JORDANES 

pedig  nemzette  Ostrogothát,  Ostrogotha  nemzette  Hu- 
nuilt,  Hunuil  ugyancsak  nemzette  Athalt,  Athal  nem- 
zette Achiulfot  és  Oduulfot,  Achiulf  pedig  nemzette 
Ansilat,  Ediulfut,  Vultuulfot  és  Hermeneriget.1  Vultuulf 
pedig  nemzette  Valaravanst,  Valaravans  pedig  nemzette 
Vinithariust,  Vinitharius  pedig  nemzette  Vandiliariust. 
Vandalarius  nemzette  Thiudemert,  Valamirt  és  Vidimirt. 
Thiudimir  nemzette  Theoderichet,  Theoderich  nemzette 
Amalasuenthát,  Amalasuentha  szülte  Athalarichot  és 
Matesuenthát  férjétől,  Eutharichtól,  akinek  nemzetsége  a 
következőkép  jutott  vele  rokonságba.  Ugyanis  a  fent 
említett  Hermanarich.  Achiulf  fia,  nemzette  Hunimun- 
dot,  Hunimund  pedig  nemzette  Thorismundot,  Thoris- 
mund  pedig  nemzette  Berimudot,  Berimud  pedig  nemzette 
Veterichet,  Veterich  pedig  nemzette  Eutharichot,  aki 
Amalasuinthával  házasságra  lépvén,  nemzette  Athala- 
richot és  Mathesuentát,  miután  pedig  Athalarich  gyer- 
mekkorában meghalt,  Mathesuentha  férje  Vitigis  lett, 
akitől  nem  volt  gyermeke.  Belesar  mindkettőjüket 
Konstantinápolyba  vitte  és  miután  Vitigis  e  világból 
kimúlt,  Justinianus  császár  unokaöcscse,  Germanus  pat- 
rícius vette  feleségül,  aki  őt  patriciusi  rangra  emelte. 
Nemzett  tőle  egy  fiút  is,  akinek  neve  szintén  Germa- 
nus volt.  Mikor  pedig  Germanus  elhunyt,  elhatározta, 
hogy  özvegyen  marad.  Azt  pedig,  hogy  hogyan  és  mi 
módon  pusztult  el  az  Amalok  uralma,  ha  az  Ur  segí- 
teni fog,  a  maga  helyén  el  fogjuk  mondani. 

82  Most  pedig  térjünk  vissza  oda,  a  honnan  kiindul- 

tunk, hogy  a  nemzetiségnek  ezen  rendé,  amelyről  szó 


1  II  ennen  érig,  a  germán  mondák  Ermanrichja,  ki  ezekben, 
mint  hatalmas,  kegyetlen  uralkodó  szerepel ;  Valaravans,  Vala-hrabans 
szók  összetétele;  Vinitharius,  gót  alakja  Vinitha-harjis,  míg  Vanda- 
lariusé  Vandla-harjis. 
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van,  miként  futotta  meg  pályáját.  Ablabius  történetíró 
irja  ugyanis,  hogy  ott  a  Pontus  partján,  ahol,  mint 
mondtuk,  Scythiában  időztek,1  azt  a  részüket,  amely 
kelet  felé  lakott  s  akiknek  Ostrogotha  volt  a  fejedelmük, 
nem  bizonyos,  vajon  ennek  a  nevéről-e  vagy  a  helyről 
—  keletiek  —  ostrogótoknak  nevezték,  a  többieket  pe- 
dig, még  pedig  a  nyugati  helyzet  folytán,  vesegótoknak. 

15 Emiitettük  azt    is,    hogy   a  Dunán    átkelve 

egy  ideig  Mysiában  és  Thráciában  éltek.  Ezeknek  ma- 
radékából származott  Maximinus  is,  aki  császár  lett 
Sándor,  Mamaea  fia  után.  Ugyanis,  mint  Symmachus 
mondja  történetének  ötödik  könyvében,2  Sándor  csá- 
szár halála3  után  a  hadsereg  Maximinust  tette  császárrá, 
aki  alacsony  sorsú  szülőktől  Thráciában  született  Micca 
nevű  gót  atyától  és  A  baba  nevű  alán  anyától.  Ez  mi- 
dőn három  évi  uralom  után  a  keresztények  ellen  fegy- 
vert fogott,  egyszerre  vésetette  el  a  császárságot  és  éie- 
tét.  0  ugyanis,  mikor  Severus4  császár  uralkodott  és  84 
fiának  születésnapját  ünnepelte,  gyermekkora  eltelte  után 
a  parasztéletből  és  a  legelőkről  jött  a  katonasághoz. 
A  fejedelem  tudniillik  katonai  játékokat  rendezett  s  mi- 
dőn Maximinus  ezt  látta,  jóllehet  ifjú  félbarbár  volt, 
hazai  nyelvén  kérte  a  császár,  hogy  engedje  meg  neki 
is,  hogy  a  kitűzött  dijért  a  gyakorlott  katonákkal  ő  is 
birkózhassék.  Severus  roppantul  elbámult  alkatának  85 
nagyságán   —  termete   ugyanis,  mint   mondják  ,megha- 

1  V.  ö.  5.  f.  —  2  Symmachus  K.  u.  IV.  sz.  vége  felé  híres 
szónok  és  államférfiú  volt.  A  Maximinusra  vonatkozó  részt  valószí- 
nűleg ő  is  a  ..Maximinus  élete"  czimü  műből  mentette.  Ezen  élet- 
rajz Maximinust  getának  mondja.  —  3  Alexander  Severus,  222-től 
235-ig,  Mammaea-nak,  a  syr  Gessius  Marcianus  feleségének  volt  a 
fia.  Kormányzatára  anyjának  nagy  befolyása  volt.  Mindketten  egy 
galliai  utazás  alkalmával  gyilkoltattak  meg  Maximinus  (235 — 238-ig) 
bujtogatására.    —   4  Septimius  Severus.  193 — 21  l-ig. 
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ladta  a  nyolcz  lábat  —  s  nehogy  ez  az  ormótlan  em- 
ber a  harczosoknak  valami  bajt  okozzon,  megparan- 
csolta neki,  hogy  birkózzék  a  tábori  szolgákkal.  Erre 
Maximinus  oly  szerencsével  vágott  földhöz  tizenhat 
szolgát,  hogy  egyet-egye*  legyőzvén,  még  időt  sem  vett 
magának  a  pihenésre.  Miután  itt  a  díjakat  elnyerte, 
katonai  szolgálatra  bocsájtatott  és  először  a  lovasságnál 
szolgált.  Harmadnapra  ezek  után,  midőn  a  császár  a  gya- 
korlótérre ment  és  látta,  hogy  barbár  módra  duhajkodik, 
megparancsolta  a  tribunnak,  ho^y  tartsa  féken  és  szokr 
tassa  a  római  fegyelemhez.  Az  pedig  mikor  észrevette, 
hogy  az  uralkodó  róla  beszél,  oda  ment    hozzá  s  kez- 

86  dett  gyalog  a  lova  előtt  menni.  Ekkora  császár  lovát  meg- 
sarkantyúzván, ügetni  kezdett  s  követte  őt  erre-arra  nagy 
körökben  és  különböző  fordulatokban,  míg  csak  el  nem  fá- 
radt, azután  pedig  igy  szólt  hozzá :  Nos  thrák,  volna-e  ked- 
ved birkózni  a  futás  után  ?  Amennyit  csak  tetszik,  csá- 
szárom, volt  a  válasz.  Erre  Severus  leugrott  lováról  és  a  ka- 
tonákközül a  legpihentebbeknek  megparancsolta, hogyvele 
megbirkózzanak.  Ez  azonban  a  földhöz  vágott  hét  erőteljes 
ifjút  anélkül,  hogy  közben  magát  kiftijta  volna  s  a  csá- 
szár    neki    adott    egyedül    ezüst    jutalomtárgyakat    és 

87  arany  lánczot.  Ezután  a  császári  testőrkatonák  sorába 
rendeltetett.  Ezek  után  AntoninusCaracalla1  alatt  sza- 
kaszvezető lett  s  gyakorta  kitüntetvén  magát,  több  ka- 
tonai fokozat  után  serénysége  jutalmául  centurio-rangot 
nyert.  De  mikor  azután  Macrinus'  jutott  uralomra, 
majdnem  három  éven  át  tartózkodott  a  katonai  szol- 
gálattól s  bár  tribuni  rangja  volt,  sohasem  jött  Macri- 
nus  szemei  elé,  mert  jogtalannak  tartotta  uralmát,  mint- 

s8  hogy  azt  gonosztett  elkövetésével  szerezte  meg.  Utóbb 
azonban  visszatért  Eliogabalushoz,3  mint  Antoninus  fiához 

4  Antoninus  Caracalla,   198— 217-ig.  — 2  Macrinus,  217— 218-ig. 
—  3  Iíeliogibalus,  218 -222-ig 
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és  elfoglalta  tribuni  ranojáts  utána  Sándor,  Mamaeának 
fia  alatt  csodálatosan  küzdött  a  parthusok  ellen.  Mikor* 
ez  Mainzban  egy  katonai  lázadás  alkalmával  megöle- 
tett, a  hadsereg  választása  és  a  senatus  határozata  folytán 
ő  maga  lett  császár  és  mint  ilyen  a  keresztények  ül- 
dözése által  összes  jeles  cselekedeteit  bemocskolta.  Mi- 
kor Puppio1  által  Aquileiában  megöletett,  a  birodal- 
mat Fülöpre  hagyta.  Ezt  pedig  azért  vettük  át  ebbe  a 
mi  müvecskénkbe  Symmachus  történetéből,  hogy  meg- 
mutassuk, hogy  az  a  nemzet,  amelyről  irunk,  a  Római- 
birodalomban a  legfőbb  polczig  eljutott.  Egyébként 
pedig  a  dolog  azt  kívánja,  hogy  térjünk  vissza  szeri- 
vel oda,  ahonnan  kiindultunk. 

16.—^  Mert  ez  a  nemzet  azon  a  földön,  ahol 
tartózkodott,  az  az  Scythia  földjén  a  Pontus  partján, 
csodálatos  módon  kitüntette  magát,  annyi  föld,  annyi 
tengeröböl,  annyi  folyó  felett  volt  neki  feltétlen  uralma. 
Legyőzte  több  izben  a  vandalt,  adófizetője  volt  a 
markomann,  szolgaságba  hajtotta  a  quádok  fejedelmeit.2 
Mikor  pedig  a  rómaiak  felett  a  fent  említett  Fülöp 
uralkodott,  aki  egyedül  volt  fiával  Fülöppel  együtt 
Constantinus  előtt  keresztény  és  akinek  második  ural- 
kodási évében  Róma  betöltötte  az  ezredik  évet,s  a  gó- 
tok rósz  néven  vették,  hogy  rendes  évi  járandóságu- 
kat megvonták  és  mint  a  hogy  ez  lenni  szokott,  ba- 
rátból ellenséggé  lettek.  Ugyanis  bár  távol,  saját  ki- 
rályaik alatt  éltek,  a  római  köztársasággal  mégis  szö- 
vetséges viszonyban  voltak  és  évi  járandóságot    élvez- 

x  Puppio,  Pupicnus.  —  a  A  marcomannok,  quádok,  vandálok 
a  mai  Csehország,  Szilézia  és  Poroszország  területén  laktak.  -  3  Az 
öregebb  Fülöp  uralkodott  244 — 249-ig,  az  ifjabbik  pedig  mint  társ- 
uralkodó 247— 249-ig.  Róma  alapíttatott  753-ban,  Jordanes  adata 
tehát  nem  pontos.  A  római-történet  283.  f.-ben  a  szerző'  harmadik 
évet  mond. 
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■ík>  tek.  De  minek  többet?  Ostrogotha  erre  övéivel  átkelt 
a  Dunán  és  Moesiát  és  Thráciát  elpusztította.1  Elűzé- 
sére Fülöp  Decius  senátort2  küldi  ki.  Ez  /mikor  meg- 
érkezik, s  mivel  a  getákon  erőt  venni  nem  tud,  saját 
katonáit  a  katonaságtól  elbocsátotta  és  arra  kényszerí- 
tette, hogy  mint  magán  emberek  éljenek,  mintha  csak 
azoknak  hanyagsága  folytán  keltek  volna  át  a  Dunán 
a  gótok.  És  miután  igy,  amint  ő  vélte,  övéit  megbün- 
tette, visszatér  Fülöphöz.  A  katonák  pedig  látva,  hogy 
annyi  küzdelmek  után  a  katonaságból  elűzettek,  ha- 
ragjukban Ostrogothához,  a  gótok  királyához  mene- 
ti kültek.  Ez  befogadta  őket  és  szavaik  által  felgyújtatva, 
mindjárt  harczba  vezetett  övéi  közül  300,000  fegyverest. 
Magához  vett  némelyeket  még  a  taifalok  és  astringok 
közül,  továbbá  3000  carpoí,  akik  nagyon  harcziasak 
voltak  s  a  rómaiakkal  gyakorta  hadakoztak.  Ezután 
azonban  midőn  Dioclitianus  és  Maximianus  uralkodtak, 
Galerius  Maximinus  császár  legyőzte  őket  és  aláve- 
tette a  Római-birodalomnak.  Miután  ezekhez  még  gótokat 
vett  és  peucinokat  Peucis  szigetéről,  amely  a  Dunának 
a  Pontusba  merülő  torkolatában  fekszik,  népének  két 
legkiválóbb  férfiát.  Argaithot  és  Guntherichot  vezérekké 

92  tette.  Ezek  azonnal  átgázoltak  a  Dunán  és  miután  Moesiát 
másodízben  is  elpusztították,  megtámadták  a/on  tarto- 
mány hires  fővárosát,  Marcianopolist  és  miután  sokáig 
megszállva  tartották  s  azoktól,  akik  benne  voltak  pénzt 

93  kaptak,  odahagyták.  És  minthogy  Marcianopolist  emii- 
tettük, legyen  szabad  ennek  fekvéséről  egyet  mást  rö- 
viden közbeszőni.3  Ezt  a  várost  ugyanis,  mint    mond- 

1  A  gótok  ezen  támadásukkal  lépnek  először  a  tör- 
ténelem színpadára  248  v.  249-ben.  —  2  A  későbbi  császárt,  aki 
Fülöp  ellen  fellázadt,  őt  Veronánál  megverte  s  Fülöp  maga  is  a 
csatatéren  maradt.  —  3  Ezen  elbeszélés  Ammianus  elveszett  műve 
az  Acta  Traiani-ból  van  merítve.  V.  ö.  Aram.  27,  4,  12.  Marciano- 
polis,  ma  Imertjo  Provadia   táján. 
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ják,  azért  építette  oda  Trajanus  császár,  mivel  nővérének, 
Marciának  szolgálója,  midőn  azon  folyamban  fürdött, 
amely  Potamus  néven  kristálytiszta  és  jó  italu  vizzel  a 
város  közepén  ered  és  belőle  vizet  akart  meríteni,  az 
arany  edény,  amely  vele  volt,  véletlenül  a  mélységbe  esett 
s  az  érez  súlyánál  fogva  lemerült,  azonban  hosszú  idő 
múlva  a  mélységből  a  felszínre  jött,  ami  bizonyára 
ritka  dolog  volt,  hogy  az  üres  edény  alámerüljön,  vagy 
hogyha  már  egyszer  alámerült,  a  hullámoktól  a  fel- 
színre dobatva  ússzék.  Mikor  erről  csodálkozás  közt 
Trajánus  értesült,  azt  hitte,  hogy  a  forrásban  valamely 
istenség  van  és  várost  alapítván,  azt  nővére  nevéről 
Marcianapolisnak  nevezte. 

17 Innen  tehát,  amint  mondtuk1  hosszú  ostrom     94 

után  a  nyert  kincsekkel  gazdagodva  a  geta  visszatért 
saját  földjére.  A  gepidák  nemzetsége  látván,  hogy  az 
rövidesen  mindenütt  győzött  és  zsákmánynyal  gazda- 
godott, irigységtől  indíttatva  fegyverrel  támadott  roko- 
naira. Ha  pedig  azt  kérded,  hogy  miként  rokonok  a 
geták  és  a  gepidák,  néhány  szóval  megmagyarázom. 
Emlékezzél  vissza,  hogy  én  már  kezdetben  elmondtam, 
hogy  a  gótok  Bérig  királyukkal  Scandza  sziget  belse- 
ből  jöttek  ki  s  csak  három  hajóval  keltek  át  az  Óceán 
innenső  partjára,  az  az  Gothiscandzába.2  Ezen  három  9f) 
hajó  közül  az  egyik,  mint  gyakran  megesik,  mondják, 
megkésett  s  a  népnek  nevet  adott.  Az  ő  nyelvükön 
ugyanis  lusta  annyi  mint  gepanta.3  így  történt  aztán, 
hogy  idővel  ebből  a  korholásból  a  szó  elromlása  foly- 

1  V.  ö.  4.  fejezet.  —  2  Gothiscandza,  tudákos  szó,  a  melyet 
Cassiodorius  Ptolemaeustól  vett.  —  3  Gepanta,  Müllenhoff  szerint 
valami  lassú  járatú  hajót  jelenthetett.  A  gepida,  angolszász  gifda  v. 
gefda  jelentése  inkább  boldog,  szerencsés.  Származtatják  ezen  szót 
,a  gót  beidan,  bidan,  peidan,  maradni  igéből  is,  amelyhez  a  „ge" 
gyűjtő  praefix  járult  volna. 
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tán  a  gepida  elnevezés  keletkezett.  Mert  az  kétség 
kiviili,  hogy  ezek  is  a  gótok  tö  zséből  erednek  ;  mivel 
azonban,  mint  mondtam,  a  gepanta  valami  lustát,  kés- 
lekedőt jelent,  abból  alkalmas  korholásként  a  gepidák 
neve  keletkezett,  amit  nem  is  tartok  épen  költött  do- 
lognak. Ugyanis  nehézkes  szelleműek  és  testmozgásuk 
96  lomha.  Ezek  az  irigységtől  ösztökélt  gepidák  tehát  ek- 
kor Spesisben1  egy  szigeten  laktak,  amelyet  a  Visztula 
folyam  gázlói  környeztek  s  hazai  nyelvükön  Gepedoiosnak2 
hivtak.  Ezt  a  szigetet  most,  mint  mondják,  a  vividaria 
nép  lakja,  minthogy  ők  maguk  jobb  földre  költöztek. 
Ezek  a  vividariak  itt  mint  valamely  menhelyen,  külön- 
féle népekből  verődtek  össze  és  mint  tudva  van  róluk, 
"•97  egy  néppé  egyesültek.  Tehát,  amint  mondtuk,  Fastida 
a  gepidák  királya,  nyugodt  népét  felizgatta  s  a  hon 
határait  fegyverrel  bővítette.  A  burgundzokat3  ugyanis 
majdnem  a  végpusztulásig  megsemmisítette  és  néhány 
más  népet  is  legyőzött.  A  gótokat  is  oktalanul  ingerel- 
vén, kiállhatatlan  kötekedésével  megsértette  az  előbbi 
vérrokonsági  szövetséget  és  míg  dölyfös  kevélységtől 
szerfölött  hajtva  növekvő  népének  területeket  igyekezett 

98  szerezni,  hona  lakosságát  ritkította  meg.  Tehát  követe- 
ket küldött  Ostrogothához,  akinek  akkor  mind  az 
ostrogótok,  mind  a  vesegótok,  azaz  ugyanazon  népnek 
mindkét  törzse  uralma  alatt  állott  s  panaszkodott,  hogy 
be  van  zárva  zord  hegyektől  s  beékelve  sürü  erdők 
közé  s  Kettő  közül  azt  az  egyet  követelte,  hogy  vagy 
legyen  készen  háborúra  vagy  pedig    területek    átenge- 

99  désére.  Ekkor  Ostrogotha,  a  gótok  királya,  mint  ahogy 
határozott  lelkületű  volt,  azt   felelte  a  követnek,   hogy, 

1  Spesis,  homályos  szó,  amelynek  magyarázható  értelme  nem 
igen  van.  —  2  Gepedoios,  Gepidenau  (?)  V.  ö.  4.  f.  —  8  Bnrgundzok 
v.  burgundiok  a  Visztula   és  Odera  közt  laktak. 
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ő  irtózik  az  ilyen  harcztól,  mivel  kegyetlen  és  minden 
képen  bűnös  dolog,  hogy  a  rokonok  fegyverrel  állja- 
nak egymással  szembe,  országát  azonban  elhagyni  nem 
fogja.  De  minek  többet?  A  gepidák  haddak  támadnak 
s  hogy  gyengébbnek  ne  láttassék,  Ostrogotha  is  kivé- 
vezette  ellenük  hadait  és  megütközött  velük  Galtis 
városánál,1  amely  mellett  az  Auha  folyik.  Ott  mindkét 
részről  vitézül  küzdöttek  annál  is  inkább,  mert  egyforma 
fegyverekkel  és  egyforma  harczmóddal  szálltak  szembe 
egymással.  Azonban  a  jobb  ügy  és  élénk  lelkületük  a  góto- 
kat segítették  diadalra.  Mikor  végre  a  gepidák  egyrésze  meg- 
hátrált, az  éj  véget  vetetta  csatának.  Ekkor  Fastida,agepi-  100 
dák  királya  övéinek  holttetemeit  visszahagyván,  hazájába 
sietett,  megalázva  ép  oly  szégyenteljes  gyalázattal,  mint 
aminő  dölyfösséggel  felfuvalkodott  volt.  A  győztes  gótok 
megelégedve  a  gepidák  elvonulásával  visszatértek  és 
hazájukban  békében  éltek,  míg  csak  Ostrogotha  volt  a 

királyuk. 

18 Halála    után    Cniva  a  sereget    két    részre     101 

osztván,  némelyeket  Moesia  pusztítására  irányzott,  tudva, 
hogy  az  az  uralkodók  hanyagsága  következtében  védők 
nélkül  van,  ő  maga  pedig  70,000  emberrel  felvonult 
Euscia,"  az  az  Novae  felé.  Minthogy  itt  Gailus  vezér 
visszaszorította,  Nicopolis  alá  jött,  amely  köztudomás 
szerint  a  Iatrus  folyó  mellett  épült.  Ezt  Trajanus  épí- 
tette, mikor  a  sarmatákát  legyőzte  és  győzelem  városá- 
nak nevezte  el.  Mikor  Decius  császár  itt  meglepte,  Cniva 
végre  a  Hemus3  hegységbe  vonult  vissza,  amely  onnan 


*  Galtis,  talán  Gált  az  Aluta  (Ült)  mellett.  Ezen  csatában, 
melyre  a  gepidákat  az  ostrogótoktól  szabadulni  akaró  Fülöp  tüzelte 
fel,  Ostrogotha  is  elesett.  —  2  Euscia,  Uscus,  Oescus,  a  hasonnevű 
folyó  (ma  Isker)  torkolatánál.  Novae  ma  Sistova.  Nicopolis,  ott  volt 
valahol,  ahol  most  Trnova  van  a  Jantra  folyó  görbületénél.  A  du- 
naparti Nicopolist  Heraclius  alapította  a  VII  században.  —  3  Hemus, 
Emus,  a  Balkán-hegység. 
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nem  messze  feküdt  s  innen,  miután  a  szükséges  fel 
102  szerelésről  gondoskodott,  Philippopolis  alá  sietett.  Mi- 
kor Decius  császár  távozását  észrevette,  városának  se- 
gítségére sietett  és  a  Hemus-hegyen  átkelve  Beroáig  ju- 
tott. Itt  midőn  a  lovakat  és  a  fáradt  sereget  pihentette, 
Cniva  a  gótokkal,  miként  villám,  rögtön  reárontott  s  a 
római  hadat  levágván,  a  császárt  azon  kevesekkel,  akik 
menekülni  tudtak,  az  alpokon  át  visszakergette  Eusciába 
Mysiába,  ahol  akkor  Gallus  mint  határ  őr  nagyszámú 
sereggel  állott.   Ezután    innen  és  Uscusból    összegyüj- 

103  tötte  hadait  és  készült  a  jövendő  harczra.  Cniva  pedig 
hosszas  ostrom  után  Philippopolist  bevette  és  a  zsák- 
mányt •, hatalmába  vévén,  Priscus  parancsnokkal,  aki 
benne  volt,  szövetséget  kötött,  hogy  Deciussal  meg- 
küzdjön. Mikor  harczra  került  a  dolog,  kegyetlenül  ha- 
lálra sebezve,  Decius  fiát  mindjárt  nyíllal  átlövik.  Midőn 
ezt  atyja  észrevette,  hogy  katonáit  bátorítsa,  állítólag 
ezt  mondta :  Senkise  csüggedjen,  egy  harczosnak  el- 
veszte még  nem  veszteség  az  államra  nézve;  de  mé- 
gis mivel  ezt  atyai  érzelmében  elviselni  nem  tudta, 
halált  vagy  fiáért  boszut  kívánva  az  ellenségre  rohan. 
Midőn  azonban  Abrittushoz,1  Moesia  egyik  városához 
jött,  a  gótok  által  bekerítve  maga  is  elesik  és  bevégezi  éle- 
tét és  uralkodását.  Ezt  a  helyet  mai  nap  is  Decius  ol- 
tárának mondják,  mert  a  csata  előtt  itt  állítólag  a  bál- 
ványoknak csodálatos  módon  áldozott. 

104  -   19 Miután  Decius  meghalt,  Gallus  és  Volusia- 

nus-  kezére  került  a  rómaiak  felett  a  hatalom,  mikor  a  pesti- 
ses  betegség  is  majdnem  hasonlóan  azon  veszedelemhez, 

1  Abrittust  több  iró  említi.  Cassiodorius  szerint  Abritius  Thrá- 
ciában,  Piospernél  Abrittus  Mysiában,  A  kisázsiai   Mysiában  is  volt 
egy  Abrettene  nevű  vidék  v.  ö.  Strabo,  574.    A  Decius    oltára  csak 
Jordanesnél  fordul  elő.  Decius,  249— 251-ig.  —  2  Gallus  251  —  253-ig; 
és  Volusianus  252— 253-íg. 
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amelyet  kilencz  évvel  ezelőtt  kiálltunk,  rútította  a  világ 
ábrázatát,    legjobban    azonban    mégis    Alexandriát    és 
egész  Egyptom  vidékeit  sújtotta,  amint  erről  Dionysius 
történetíró  ezen  csapásról  írt  művében    könnyezve  tu- 
dósít. Leirta  ezt  a  mi  tiszteletre  méltó  vértanunk,  Cypria-    . 
nus1  püspök  is  egy    könyvében,    amelynek    czime  .„A 
halandóságról."  Ezen  időtájt2  egy   bizonyos  Emilianus,      105 
midőn  látta,  hogy  az  uralkodók    hanyagsága  folytán  a 
gótok  Mysiát  több  izben  elpusztították  s  hogy  ezt  nagy 
állami   készületek  nélkül    meg    nem    gátolhatják,    azon 
hitben,  hogy  neki  is  ép  ugy  fog  szolgálni  a  szerencse, 
Moesiában  az    uralmat   magához    ragadta  s  miután  az 
összes  haderőt  magához    vette,   kezdte  a  városokat  és 
a  népeket  fosztogatni.  Amig  néhány  hónapon  át  a  ké- 
születek tömege    ellene  felnövekedett,  nem  kevés  kárt 
készült  szerezni    az  államnak.  Mégis,    majdnem     kez- 
detén bűnös  merényletének,    megöletett   s  mind  életét, 
mind  a  hatalmat,  amelyre  áhítozott,  elvesztette.  A  fent     i06 
nevezett    Gallus    és  Volusianus    császárok    pedig,  bár 
alig  két  évig  voltak  az  uralomban  s  azután  a  világból 
elköltöztek,    mégis  ezen    két  év  alatt  is,  amig  a  főha- 
talmon  voltak,  mindenütt  békésen  és    jóságosan   ural- 
kodtak. Szerencséjük  ellen  csupán    csak  egyet    hoztak 
fel,  tudniillik  azt  az  általános    vészt,  de  ezt  is  csak  a 
tudatlanok  és  rágalmazók,  akik  másoknak    életén  gya- 
lázkodó foggal  szoktak  rágódnis.    Ezek  tehát  mindjárt, 
hogy  az  uralmat  elnyerték,  a  gótok    népével    szövetsé- 
get kötöttek  és  mikor  rövid  időre  rá  mindkét  uralkodó 
kimúlt,  Gallienus  ragadta  magához  a  hatalmat. 

1  Dionysius  Alexandria  püspöke  volt ;  Cyprianus,  Thascius 
Caecilius  C.  sz.  200  körül,  lefejeztetett  Karthágóban  258-ban.  — 
2  253-ban.  Aemiliánust  a  gótok  fölött  nyert  győzelmeiért  katonái 
tették  császárrá.  Legyőzte  és  megölte  Gallust,  ce  Valeiianustól  le- 
győzetett és  hűtlen  katonái  által  megöletett.  —  3  Orosius  7,  21  és 
Eutropius  9,  5,  azt  mondják,  hogy  e  két  uralkodót  csak  ez  a  pestis 
teszi  emlékezetessé. 
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107  20  Mivel  mindenféle  kicsapongásra  adta  ma- 
gát, a  gótok  vezérei,  Respa1  Vednco  és  Tharuaro  ha- 
jókat szereztek  s  az  Ellispontiisi  szoroson  átkelvén, 
Ázsiába  mentek,  ahol  mintán  ezen  tartománynak  sok 
városát  elpusztították,  felgyújtották  az  Ephesusi  Dianá- 
nak azt  a  hires  templomát  is,  amelyről  már  említet- 
tük, hogy  az  amazonok  építették.  Mikor  Bithynia  te- 
rületére értek,  feldúlták  Chalcedonát,  amelyet  aztán 
később  Cornelius  Abitus  állított  helyre  némileg,  de  bár 
a  királyi  székváros  szomszédságának  örvend,  részben, 
mégis  megtartotta  az  utókor  számára  pusztulásának  nyo- 

108  mait.  Miután  igy  a  gótok  ily  szerencsével  raboltak  és 
fosztogattak,  mint  aminővel  Ázsiára  törtek,  a  Hellespon- 
tuson  visszatértek,  feldúlva  útközben  Tróját  és  Iliumot, 
amelyek  alighogy  az  agamemnoni  háborút  némileg 
kiheverték,  újból  ellenséges  fegyver  által  pusztultak  el. 
Ázsiának  ilyetén  megdulása  után  Thráciávaí  éreztették 
vadságukat.  Itt  ugyanis  az  Emus-hegy  tövéhez  vonultak 
s  megtámadták  a  tenger  melleit  fekvő  Anchialus,^  vá- 
rosát, azt  a  várost,  amelyet  egykor  Sardanaphal  a 
parthusok  királya  épített  az  Emus-hegy  lábánál  a  ten- 

109  ger  szomszédságában.  Azt  mondják,  hogy  itt  hosszabb 
időn  át  maradtak,  élvezve  a  meleg  vizű  fürdőket,3 
amelyek  Anchialus  városától  a  tizenkettedik  mérföld- 
kőnél vannak  s  felbugyogva  tüzes  forrás  mélyéből  ezek 
a  világ  számtalan  meleg  fürdői  között  a  legkiválóbbak 
és  1-egnagyobb  hatásúak  a  betegek  egészségére. 

110  21 Mikor  aztán  hazájukba  tértek,  Maximianus 

császár  kértére  a  parthusok  ellen  a  rómaiak  segítségére 
vonultak  hadba,  amely    alkalommal    a  küldött   segély- 

J  Respa,  gót  alakja  e  névnek  Hrespa  vagy  Hrispa  lehetett. 
—  2  Anchialus,  ma  Akiali.  Sardanapal  nem  ezt,  hanem  a  ciliciai 
Anchialust  alapította.  —  3  a  melegfürdők  a  Tabulae  Peut.-on  jelezve 
vannak. 
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'hadak  kifogástalan    hűséggel  küzdöttek.    Miután  azon- 
ban Maximianus  császár  majdnem  csak  az  ő  segedel- 
mükkel Narseust,  a  persák  királyát,  Nagy  Sapor  unoká- 
ját megszalasztotta  s  annak  összes  kincseit  nemkülönben 
feleségeit  és    fiait    zsákmányul    ejtette,    Achillest   pedig 
Dioclitianus1    Alexandriában     legyőzte    és    Maximianus 
Herculius  Afrikában  a  quinquegentiánokat2  megsemmi- 
sítette s  az  államnak  a  békét  igy  megszerezték,  a  gó- 
tokkal többé    nem  törődtek.    Pedig  segedelmük    nélkül      in 
a  római  sereg  bármely  néppel    szemben    csak  bajosan 
tudta  már  helyét  megállani.   Világos  ugyanis,  hogy  igy 
gyakran  segítségül  szólították  őket,  mint    ahogy  felkér- 
ték őket  Constantinus3  alatt  is,  amikor  fegyvert  fogtak 
annak  rokona,    Licinius  ellen  s  ezt  legyőzték,    Tliessa- 
lonicába  zárták,  az  uralomtól  megfosztották  s  a  győztes 
Constantinus    kardjával    megölték.    A    gótok    segítették      112 
ott  is,  mikor  azt  a  saját  nevéről  elnevezett  hírneves  vá- 
rost, Rómának  vetélytársát,    megalapította,  mert  ezek  a 
császárral    szövetkezvén,    40,000    harczosukat     küldték 
különféle  népek  ellen  segítségére  s  ezeknek  mind  száma,4 
mind  katonasága  egészen  a  jelenkorig  „szövetségesek" 
néven  jelöltetik  az  államban.  Ez  időtájt  ugyanis  Ariarich3 
és  Aorich  királyaik  uralma  alatt    virágzottak.  Az  ő  ha- 
láluk után  a  vitézsége  és  származása    által   kiváló  Ge- 
berich  foglalta  el  a  trónt. 

22 —    Ez  ugyanis,  kinek  atyja    Hilderith,  nagy-      n3 
atyja  Ovida,  dédatyja  pedig  Nidada  volt,    nem  kevésbbé 
volt  jeles  kiváló  tettekben,  mint  aminő  volt  származása. 

J  Diocletianus  és  Maximianus  Herculius  284— 305-ig.  — 
2  Quinquegentianae,  Pentapolis,  Cyreneica  lakói.  —  3  Constantinus? 
30(J- -337-ig.  A  hírneves  város,  Konstantinápoly,  —  4  Numerus,  a 
mely  azonban  jelenthetett  csapattestet  is.  —  5  Ariaricus  említtetik 
mint  gót  király,  aki  Constantintól  legyőzetvén,  fiát  is  túszul  adni 
kényszerült.  Anonym.  Vales.  31. 
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Uralmát  mindjárt  kezdetben  a  vandálok  népére  is  ki- 
terjeszteni igyekezett  az  asdingok  törzséből  származó 
Visimar  ellen,  amely  faj  közöttük  kitűnik  és  igen 
harcziasnak  mutatkozik,  mint  azt  elmondja  Deuxippus ' 
történetíró,  akinek  tudósítása  szerint  a  rengeteg  földte- 
rület következtében  az  Óceán  mellől  a  mi  határainkig 
alig  egy  év  lefolyása  alatt  jöttek  el.  Ebben  az  időben 
azon  helyen  laktak,  ahol  most  a  gepidák,  a  Marisia, 
Miliare,  Gilpil  és  Grisia2  folyamok  mellett,  mely  a 
fent  nevezeteket  nagyság  tekintetében    mind  felülmúlja. 

114  Határaik  voltak  keletfelől  a  gót,3  nyugat  felől  a  marko- 
man,  éjszakról  a  Hermundol,  délről  a  Hister,  amelyet 
Danubiusnak  és  hivnak.  Mikor  tehát  a  vandálok  itt 
laktak,  Geberich  a  gótok  királya  hadat  üzent  nekik 
a  fent  nevezett  Marisia  folyam  partjánál,  ahol  a  harcz 
nem  sokáig  volt  egyenletes,  mert  maga  Visimar,  a  van- 
dálok királya  népének    nagy  részével  együtt  hamarosan 

H5  leteríttetett.4  Geberich  pedig,  a  gótok  jeles  vezére  miután 
a  vandalokat  leverte  és  kifosztotta,  vissza  tért  saját 
országába,  ahonnan    kiindult.  Erre  az  a  kevés    vandal, 

J  Deuxippus  v.  Dexippus,  elbeszéli  Aurelianus  győzelmeit  a 
vandálok  fölött  s  azoknak  a  Dunán  át  való  visszavonulása*.  Jorda- 
nes  valószínűleg  Ablabius  után  citálja.  -  2  Marisia,  Maros;  Grisia, 
Kőrös  ;  Miliare  és  Gilpil,  talán  a  Grisia  más  két  ága.  Máshol  e  két 
utóbbi  nem  említtetik.  —  3  Gótok,  vagyis  inkább  gothinok.  Ezen 
két  nép  összetévesztése  folytán  állította  Zeuss,  hogy  a  vandálok 
Constantin  uralkodása  alatt  a  dunáninneni  Dáciában  (Erdély)  laktak. 
Mert  ha  Tacitus  szerint  a  Hermundurok  az  Albis  (Élbe)  forrásvidé- 
kein laktak  és  mi  góthokat  veszünk  gothinok  helyett,  akkor  a  Jor- 
danes-féle  felfogás  megfelel  a  vandálok  azon  helyének,  amelyet  mar- 
comann  háború  idejében  elfoglaltak.  Jordanes  Cassiodorius  nyomán 
az  Augustus-féle  mappát  tartotta  szem  előtt  vag}*- inkább  ennek  kivona- 
tát, mint  aminő  volt  Július  Honoriusé.  —  4  Constantinus,  aki  a  Van- 
dalokat Pannoniába  helyezte,  meghalt  337-ben.  Ha  tehát  a  vandá- 
lok hetven  évig  maradtak  ott,  Galliába  40G-ban  mentek  s  ig}  Giberich 
győzelme  felettük  336-ra  esik. 
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amely  megmenekült,  miután  összegyűjtötte  övéinek  harczra 
alkalmatlan  csapatát,  elhagyta  szerencsétlen  hazáját  s 
elkérte  Constantinus  császárról  Pannoniát  s  ott  letele- 
pedvén, körülbelül  60  évig  mint  alattvaló  a  császárok 
rendeletének  engedelmeskedett.  Innen  foglalták  el  jó 
idő  múlva  Galliát,  ahova  Stilico  hadvezér,  volt  consul 
és  patrícius  hivta  őket  s  itt  szomszédaikat  fosztogatva 
nem  is  igen  telepedtek  le  állandóan. 

23. Mikor  a  gótok  királya  Geberich  e  világból      ue 

elköltözött,  némi  időre  rá  Hermanarich,  az  Amalok  leg- 
nemesebbike  követte  az  uralomban,  aki  számos,  har- 
czias  éjszaki  népet  legyőzött  és  hatalma  alá  hajtott. 
Méltán  hasonlították  őt  némelyek  a  régiek  közül  Nagy 
Sándorhoz.  Hatalma  alatt  állott  ugyanis,  akiket  meg- 
hódított, a  goithescytha,  thiud,  inaunx,  vasinabronca, 
merens,  mordens,  imniscar,  rogas,  tadzans,  athaul,  na- 
vego,  bubegenas,  coldas.1  De  midőn  már  ennyinek  meg-  117 
hódítása  híressé  tette,  nem  nyugodott,  míg  a  herulok2 
népét  is,  akiknek  élén  Halarich  állott,  nagy  részben  le 
nem  vágta,  a  maradékot  pedig  főhatalma  alá  nem  haj- 
totta. A  nevezett  nép  ugyanis,  mint  Ablavius3  történet- 
író mondja,  minthogy  a  Meotis  mocsarai  mellett  ingo- 
ványos vidéken  lakott,  amelyet  a  görögök  ele-nek  hívnak, 
az  elurok  nevet  kapta.  Ez  a  nép  amilyen  mértékben 
fürge,  ép  annyira  dölyfös   is.  Akkoriban    ugyanis  nem     ns 

1  Golthescythák,  a  Finnöböl  körül  kelet  felé ;  thiudok,  tsudok 
Aunuksen-maa  (Inaunxis,  Olonetz)  vidékén  ;  vasinabroncák,  valószí- 
nűleg a  tsudokkal  szomszédos  vési-  és  permi  népek  rejtőznek  alat- 
tuk; merens,  mordens,  a  merik  és  a  mordvinnok  a  Volga  felső  fo- 
lyásától délre  ;  Imniscar,  cseremiszek  onnan  éjszakra.  A  többi  törzsek 
ezektől  éjszak  keletre  az  Ural  felé.  —  2  Herulok,  germán  néptörzs 
(hermionok),  mely  éjszakról  vándorolt  délre  s  miután  rómaiak,  hun- 
nok,  rugók  társaságában  egész  Európát  bekalandozta,  végre  a  lon- 
gobárdok szétszórták  s  egy  része  512-ben  Pannoniéban  tele- 
pedett le     Dex^ppus  mint  scytha  népeket   említi  őket.     —  3Lásd  5.  í. 
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volt  nép,  mely  hadai  számára  a  könnyiifegyverest  be- 
lőle ne  vette  volna.  De  bár  gyorsaságuk  más  népekkel 
való  harczaikban  mindig  előnyt  biztosított  számukra, 
mindazáltal  a  gótok  szilárdságán  és  lassúságán  meg- 
tört és  a  sors  úgy  hozta  magával,  hogy  ők  is  a  többi 
geta    népek  között  Hermanarich  királynak  szolgáljanak. 

119  A  herulok  legyőzése  után  ugyanezen  Hermanarich  a 
venetheket  támadta  meg,  akik  bár  megvetett  harezosok, 
de  számra  nézve  nagyon  sokan  voltak  s  kezdetben  el- 
lentállani  igyekeztek.  De  semmit  sem  ér  a  gyávák  nagy 
tömege,  főkép  ha  az  Isten  is  úgy  akarj  i  és  fegyveres 
tömeg  tör  reájuk.  Mert  ezek,  mint  azt  elbeszélésünk 
kezdetén  a  népek  jegyzékében1  előadtuk,  egy  törzsből 
származva  három  név  alatt  élnek,  venethek,  antok  és 
sclavenek,  akik  bár,  minthogy  bűneink  így  hozták  ma- 
gukkal, most  mindenütt  dühöngenek,  akkoriban  mind- 

120  nyájan  Hermanarich  alattvalói  voltak.  Leigázta  hasonlá 
eszélyességgel  és  vitézséggel  az  aestek2  népét  is,  amely 
a  germán  Óceán  partjain  hosszú  vonalban  lakik  s  így 
Scythia  és  Germania  népein  mint  saját  szerzeményein 
uralkodott. 

121  24.  Nem  sok  idő  múlva  azonban  mint  Orosius 
írja,3  a  hunnoknak  minden  vadságnál  szörnyűbb  népe 
a  gótok  ellen  támadt.  Ezeknek  története,  amint  ezt  a 
régiektől  tudjuk  a  következő  :  Filimer,  a  gótok  királya, 
Nagy  Gadarich  fia,  Scandza  szigetéről  való  távozásuk 
után  a  getáknak  már  ötödik  fejedelme,  akiről  már  azt 
is  mondtuk,  hogy  népével  seytha  területre  költözött/ 
népei  között  néhány  varázsló  nőt  talált,  akiket  ő  maga 
anyanyelvén    haliurunnáknak5    nevezett  s    mivel     őket 

1  L.  5.  f.  —  2  Aestek,  a  mai  Estland  és  Livlandban.  — 
s  Órosius  7,  33.  —  *  Filimer  eszerint  238  körül  uralkodott.  —  *  Ha- 
liurunna,  gótban  haljaruna,  varázsló,  boszorkány. 
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gyanúsaknak  tartotta,  onnan  elzavarta  és  seregétől 
messze,  a  pusztába  szalasztva  kóborlásra  kényszerítette. 
Midőn  ezek  a  pusztaságban  bolyongtak,  tisztátalan  szel-  122 
leniek  meglátták  őket  s  velük  ölelkezve  párosodtak  s 
ezt  a  szörnyű  vad  fajt  nemzették,1  amely  kezdetben 
mocsarakban  lakott,  kicsiny,  rút,  silány  s  alig  ember- 
számba vehető  és  felismerhető  is  csak  olyas  hangról 
volt,  ami  némileg  hasonlított  az  emberi  beszédhez.  A 
hunnok  tehát,  akik  ilyen  nemzetségből  származtak,  a 
gótok  területéhez  érkeztek.  Vad  nemzetük,  amint  Pris-  123 
cus  történetíró  beszéli,  a  Meotis  mocsárnak  túlsó  part- 
ján lakott  s  a  vadászaton  kívül  más  foglalkozáshoz  nem 
értett,  kivévén  mikor  már  néppé  növekedve  csalárdság- 
gal és  ragadozással  a  szomszéd  népek  nyugalmát  za- 
varta. Midőn  egyszer  ezen  népnek  vadászai,  miként  az 
szokásban  volt,  a  Meotisnak  innenső  partján  vadászni 
mennek,  észreveszik,  hogy  mintegy  váratlanul  egy  nős- 
tény szarvas  bukkant  fel  előttük,  amely  a  mocsárba 
ment  s  majd  haladva,  maid  megállva  útmutatóul  szol- 
gált nekik.  A  vadászok  követvén  őt,  átgyalogoltak  a  124: 
Meotis-mocsáron,  amelyet  előbb  mint  tengert  járhatat- 
lannak taitottak.  Az  idegenek  előtt  feltűnt  nemsokára 
a  Scytha-föíd  is,  a  szarvas  pedig  eltűnt.  Azt  hiszem, 
hogy  ezt  azok  a  szellemek,  akiktől  származtak,  a  seythák 
elleni  gyűlöletből  tették.  Ezek  pedig,  akik  egyáltalában  125 
nem  tudták,  hogy  a  Meotis-mocsáron  kívül  más  világ 
is  van,  a  Scytha-föld  iránt  való  bámulatuktól  indíttatva 
mint  ahogy  éles  elméjűek,  ugy  vélekedtek,  hogy  erre 
az  eddig  senki  előtt  sem  ismeretes  útra  az  istenség 
rendelete  folytán  akadtak  rá  s  övéikhez  visszatérnek,  a 

1  Friscusnak  ezen  meséjét  a  hunnok  eredetéről  Jordanesen 
kivül  még  más  írók  is  ismétlik,  így  Procopius  (Bell.  goth.  4,  5.),  aki 
azonosaknak  veszi  őket  a  cimmeriekkel,  akik  a  Maeotis  nyugati 
partvidékén  laktak  s  akikről  már  Herodotus  is  megemlékezik. 
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történtekel  elbeszélik,  Scythiát  magasztalják  s  miután  né- 
püket megnyerték,  azon  az  utón,  amelyet  nekik  a  szarvas 
mutatott,  Scythiába  sietnek  s  a  scythák  közül  azokat, 
akikre  jöttükben  ráakadtak,  győzelmi  áldozatul  megöl- 
ték, a  többieket  pedig  legyőzve  alattvalóikká  tették. 
12G  Amint  ugyanis  azon  a  rengeteg  mocsáron  átkeltek,  rög- 
tön mint  valamely  népvihar  söpörték  el  az  alpidzuro- 
kat,  alcildzurokat,1  itimarokat,  tuncarsokat  és  boiscokat, 
akik  ezen  Scythiának  partvidékén  laktak.  A  halánokat 
is,  akik  velük  vitézségre  egyenlők,  de  műveltségre, 
életmódra  és  alakra  mások  voltak,2  gyakori  csatározás- 

127  sal  kifárasztván,  leigázták.  Mert  akiket  esetleg  harcz- 
ban  legyőzni  nem  tudtak,  azokat  megfélemlítve  ábrá- 
zatuk retteneíességével,  ijesztővoltukkal  futamították 
meg.  Arczuk  ugyanis  visszataszító  feketeségü  volt,  hegy 
ugy  mondjuk,  valami  idomtalan  bütyök  és  nem  áb- 
rázat,  amelyen  inkább  pontok,  mint  szemek  látszottak. 
Vakmerőségüket  elárulja  már  borzasztó  kinézésük  is. 
Magzataikkal  már  születésük  első  napján  kegyetlenül 
bánnak.  A  fiuknak  ugyanis  fegyverrel  bevágják  ajkait, 
hogy  mielőtt  a  tápláló    tejet   kapnák,  előbb  a  seb  fáj- 

128  dalmát  kényszerüljenek  eltűrni.  Innen  van  az,  hogy 
bajusz  és  szakái  nélkül  öregednek  meg  és  ifjúságuk 
szépség  nélkül  való,  mivel  a  fegyverrel  barázdált  arczon 
a  forradások  gátolják  a  szőrnek  helyes  időben  való  nö- 
vését. Bár  alakra  kicsinyek,  de  ügyes  mozdulatokban 
gyakorlottak  és  gyors  lovasok.  Széles  válluak,  értenek 
az  íj'  és  nyíl  kezeléséhez,  nyakuk  izmos  és  büszkeség- 
től feszülő.  Emberi  ábrázat  alatt  vadállati  kegyetlen- 
ségben élnek.3 

1  Acildzurok,  Priscusnál  (Fragm.)  amilzurok,  a  tuncarsok 
pedig  tonosurok.  —  2  Ugyanezt  mondja  az  alánokról  Ammianus  31, 
2,  21.  is.    —  3  így  jellemzi  őket  Ama  ianus  is  31,  2,    . 
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Mikor  a  geták  látták  ezt  a  harczias  fajt,  a  mely  129 
már  sok  népet  megsemmisített,  megrémültek  és  királyuk- 
kal tanácsot  ülnek,  hogy  miként  kerüljék  ki  ezt  az  el- 
lenséget. Bár  maga  Hermanarich,  a  gótok  királya,  mint 
azt  fennebb  elmondtuk,  sok  népet  legyőzött,  mégis 
mikor  a  hunnok  támadásán  gondolkodik,  a  rosomonok1 
hűtlen  népe,  amely  többek  közt  szintén  alattvalója  volt, 
a  következő  módon  tudta  őt  megcsalni.  Mikor  ugyanis 
egy  bizonyos  Sunilda  nevű2  asszonyt  férje  álnok  szö- 
kése miatt  a  felbőszült  király  szilaj  lovakhoz  köttetett 
s  azokat  nekihajtva  szétszakíttatott,  annak  testvérei 
Sarus  és  Ammius,3  hogy  nővérük  halálát  megboszulják, 
Hermanarichot  oldalán  fegyverrel  megsebesítették,  amely 
seb  következtében  testi  gyengesége  miatt  nyomorúltan 
tengette  életét.  Mikor  Balamber,4  a  hunnok  királya  rósz  130 
egészségi  állapotáról  értesült,  felkészült  hadi  néppel  az 
os*trogótok  ellen  indult,  akiknek  szövetségéből  a  vese- 
gótok bizonyos  kölcsönös  egyenetlenkedések  miatt  már 
kiváltak  volt.  Ekkor  Hermanarich  sebének  fájdalmát, 
valamint  a  hunnok  betörését  tovább  viselni  nem  tudván, 
mint  életunt  aggastyán  életének  száztizedik  évében  meg- 
halt. Halála  alkalom  volt  a  hunnoknak  arra,  hogy  győ- 
zedelmeskedjenek azokon  a  gótokon,  akikről  említettük, 
hogy  keleten  laktak  és  ostrogótoknak  hivattak. 

25. A  vesegótok,  tudniillik  azoknak  ama  más     j31 

szövetségei  s  a  nyugati  földterület  lakosai,  megrémülve 

1  Rosomonok,  Miiüenhoff  szerint  történetileg  nem  magyaráz- 
ható mondai  név.  —  2  Sunilda,  szerepel  a  germán  eposzokban.  A 
normannoknál  Svanhildr,  az  alamanoknál  Suanahilt,  németül  Sónhilt, 
vagy  Suonhilt,  gótul  Sőnahildi.  —  3  Sarus  és  Ammius,  szintén  hős- 
mondai  alakok.  A  normannoknál  Sorli  és  Hamthir,  a  németeknél  Sa- 
rulo  és  Hamadeo.  A  nevek  gót  alakja  Sarvila  és  Hamathius  lehetett. 
A  Jordanes-féle  alakok  görög  feljegyzőre  mutatnak.  —  4  Balamber, 
az  első  névszerinti  hunkirály. 
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törzsrokonaik  ijedelmen,  kétségben  voltak  az  iránt, hogy 

a  maguk  részéről  a  lninnokat  illetőleg  mitévők  legye- 
nek. Végre  hosszas  fontolgatás  után  közqs  határozatból 
követeket  küldtek  a  római  birodalomba  Valens1  csá- 
szárhoz, az  öregebb  Valentinianus  császár  testvéréhez, 
hogy  ha  megengedi  nekik,  hogy  Thrácia  vagy  Moesia 
valamely  részén  letelepedhetnek,  akkor  törvényei  sze- 
rint élnek  és  magukat  főhatalmának  alávetik2.  És  hogy 
szándékuk  őszintesége  annál  jobban  kitűnjék,  megígé- 
rik, hogy  keresztények  lesznek,  ha  olyan  tanítókat  ad 
nekik,  akik  nyelvüket  ismerik.  Mikor  Valens  ezt  meg- 
tudta, örömmel  beleegyezett,  minthogy  ezt  maga  akarta 
kérni  és  a  getákat  Moesia  földjére  befogadván,  a  többi 
népek  ellen  birodalmának  mintegy  védőfalat  alkotott 
belőlük.  Minthogy  pedig  ekkor  Valens  császár  az  arria- 
nusok*  tévtanának  betege  volt  s  a  mi  részünkön  az 
összes  templomokat  bezárta,  a  maga  felekezetének  hivei 
közül  küldött  azokhoz  hithirdetőket,  akik  az  értelmetlen 
és  tapasztalatlan  megtérőkbe  mindjárt  a  saját  tévtanaik 
mérgét  csepegtették  be.  így  aztán  Valens  császár  a 
vesegótokat  inkább  arrianusokká,  mint  keresztényekké 
tette.4  Ezután  ugy  az  ostrogótoknál,  mint  a  gepidáknál, 
a  fajrokonaiknál  az  evangéliumot  hirdetve  s  őket  ezen 
tévtanra  tanítva  az  egész,  nyelv  tekintetében  azonos 
nemzetet  ezen  felekezet  tanainak  igyekeztek  megnyerni. 
Ők  maguk  pedig,  mint  már  említve  volt,  a  Dunán  át- 
keltek s  fejedelem  engedelméből  megszállották  a  part- 
ménti  Dáciát,  Moesiát  és  a  thrák  területeket. 

1  Valens,  364— 378-ig,  Valentinianus,  364  375-ig.  —  a  Ezt 
Ammianus  31,  4,  1,  Fritigern  keresztény  gótjairól  írja,  akiket  Atha- 
narich  üldözött.  —  3  Arianusok,  Arius  (IV.  sz".)  követői,  akiknek  ta- 
nai szerint  mikor  Jsten  a  világot  alkotta,  egy  közvetítőre  volt  szük- 
sége s  ez  volt  Krisztus,  aki  tehát  csak  teremtmény  s  nem  egy  lé- 
nyegü  (homoousios)  az  atyával.  —  4  V.  Ö.  Orosius  31,  4,  1  és  Isi- 
dorus  Hist.  Goth.,  kik  szintén  így  írnak. 
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26.  -  Ezekkel  itt  megtörtént,  ami  történni  szo-  134. 
kott  azon  népekkel,  amelyek  még  nem  telepedtek  meg 
kellőleg,  hogy  éhínség  tört  ki  közöttük.  Tudniillik 
Fritigern,1  Alatheus  és  Safrac,  elöljáróik  és  vezéreik,  akik 
királyok  helyett  állottak  élükön,  kezdték  fájlalni  a  sereg 
szükölködését  és  Lupicinus  és  Maximus  római  vezé- 
rektől piaczot  kértek.  De  mire  nem  késztet  az  átkozott 
aranyéhség.2  A  vezérek  kapzsiságtól  hajtva  nem  csak 
juhok  és  marhák  húsát  árusították,  hanem  kutyák*  és 
tisztátalan  állatok  hulláit  is  magas  árakon,  ugy  hogy 
egy  rabszolgát  egy  kenyérért  vagy  tíz  font  húsért  cse- 
réltek be.  Mikor  pedig  rabszolgáik  és  ingóságaik  el-  135 
fogytak,  a  kapzsi  kereskedő  a  nyomasztó  Ínségben  fiai- 
kat követelte.  A  szülők  ezt  is  megtették  csak  azért  is, 
hogy  magzataikról  gondoskodjanak.  Meggondolták  ugyan- 
is, hogy  jobb,  ha  a  szabadság  vesz  el,  mint  az  élet, 
mikor  valaki  szánalomból  eladatik,  hogy  éljen,  mintsem 
megtartatik,  hogy  meghaljon.  Ezen  Ínséges  időben  tör- 
tént, hogy  Lupicinus,  a  rómaiak  vezére  Fritigernt,  a 
gót  főnököt  lakomára  hivta  és  számára,  mint  ahogy  a 
végeredmény  mutatta,  kelepczét  készített.  Fritigern  az  136 
ármányról  mit  sem  tudva,  csak  kevesektől  kisérve  jött  a 
vendégségre  és  mikor  a  vezéri  sátorban  lakomázott,  szeren- 
csétlen haldoklóknak  zaját  hallotta.  Mikor  ugyanis  tár- 
sait más  helyen,  ahol  be  voltak  zárva,  a  katonák  a  ve- 
zér parancsára  gyilkolni  kezdték  s  a  haldoklók  éles 
sikoltozása  már  már  gyanakvó  fülébe  ütődött,  Fritigern 

1  Ammianus,  31,  4,  8  szerint  csak  Fritigern  és  Aiavivnak  en- 
gedtetett meg  a  letelepülés.  Alatheus  és  Safrac,  kik  a  kiskorú  Viterich 
nevében  uralkodtak,  csak  később  jöttek  a  greuthungokkal,  keleti  gó- 
tokkal s  bár  Valens  őket  visszautasította,  mivel  a  Duna  a  Fritigern- 
nel  való  harcz  miatt  őrizetlen  maradt,  azon  akadálytalanul  átkeltek 
és  a  nyugati  gótokkal  egyesültek.  —  2  Virgil,  Aen  3,  56.  —  3  V.  ö. 
Ammianus  31,  4,  9. 
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rögtön  felismerte  a  nyilvánvaló  árulást  és  kardját  ki- 
rántva a  lakomát  nagy  merészséggel  és  gyorsasággal 
odahagyja  s  társait  a  fenyegető  halálból  ■  kiragadván,  a 

137  rómaiak  legyilkolására  ösztönzi.  Miután  igy  a  kivánt 
alkalmat  megkapták,  ezek  a  vitéz  férfiak  úgy  válasz- 
tottak, hogy  inkább  fegyverrel  vesznek  el,  mint  éhha- 
lállal  és  azonnal  készültek  Lupicinus  és  Maximus  ve- 
zérek megölésére.  Ez  a  nap  pedig  megszüntette  a  gó- 
toknak az  éhségét  s  a  rómaiaknak  a  biztonságát,  mert 
a  gótok  ezentúl  már  nem  mint  jövevények  és  vándo- 
rok, hanem  mint  polgárok  és  urak  kezdtek  a  tulajdo- 
nosoknak parancsolni  és  fennhatóságukat  az  összes 
éjszakra  eső  földrészekre  egész  a  Dunáig    kiterjeszteni. 

138  Mikor  ezt  Valens  császár  Antiochiában  megtudta,  fegy- 
veres sereggel  azonnal  a  thrák  vidékre  nyomult.  Itt 
siralmas  csatára  került  a  dolog,  a  gótok  győztek,  maga 
pedig  sebesülten  Adrianopolis1  mellett  egy  majorba 
menekült  s  minthogy  a  gótok  nem  is  sejtették,  hogy  a 
császár  ily  silány  kunyhóban  rejtőzzék,  mint  ahogy  az 
ellenség  kegyetlenkedni  szokott,  felgyújtották  s  igy  ki- 
rályi pompával  égettetett  el  mintegy  az  istennek  nyil- 
ván való  Ítélete  szerint,  hogy  épen  azok  égessék  meg 
őt  tűzzel,  akiket  mikor  az  igaz  hitet  keresték,  maga 
vont  a  tévtanokra,  mi  által  a  szeretet  tüzét  a  gehenna 
tüzévé  változtatta.  Ezen  időtájt  kezdték  lakni  a  vesegó- 
tok ily  nagy  hadi  dicsőség  után,  mintha  csak  örökölt 
birtokot  vettek  volna  hatalmukba,  a  thrák  területeket2 
és  a  partmenti  Dáciát,3 

139  27 Mikor  azonban  Spaniából  Theodosiust  Gra- 

tiánus4  császárrá    választotta   és  ez  a  keleti  fejedelem- 

1  Adrianopolis,  ma  Drinápoly.  —  2  A  Haemus  két  oldalán.  — 
2  V.  ö.  Ammianus  már  idézett  helyein  kivül  még  31,  13,  12  és  Orosius 
7,  33,  15.  Victor  Epit.  46.  Hieronymus  Abrev.  Ann.  2395,  év.  — 
4  Gratianus  367     383-ig,  Theodosius  379     395-ig. 
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ségben  Valensnek,  atyai  nagybátyjának  örökébe  lépett,  a 
a  katonai  fegyelmet  csakhamar  jobb  állapotba  helyezte, 
a  gótot  félelem  fogta  el,  amint  észrevette,  hogy  ki  van 
zárva  az  előbbi  fejedelmek  gyávasága  és  renyhesége. 
A  császár  ugyanis,  aki  éles  ehnéjüsége,  erényessége  és 
előrelátása  által  egyaránt  kitűnt,  rendeleteinek  szigo- 
rúságával, bőkezűségével  és  kedvezésével  az  elernyedt 
hadsereget  vitézi  tettekre  sarkalta.  A  katonák  pedig  140 
mihelyt  jobb  fejedelmet  kaptak,  buzgalmukat  is  vissza- 
nyerték s  a  gótokat  megtámadván,  a  thrák  területről 
elűzik.  Minthogy  azonban  Theodosius  ezen  időben 
majdnem  reménytelenül  beteg  lett,  a  gótok  ismét  vér- 
szemet kaptak  és  seregüket  megosztva  Fritigern  Thessalia, 
Epiros,  és  Achaia  pusztítására  ment,  Alatheus  és  Safrac 
pedig  a  többi  csapatokkal  Pannoniát  támadták  meg. 
Mikor  Gratianus,  aki  ekkor  a  vandálok  betörése  miatt  141 
Rómából  Galliába  ment,  megtudta,  hogy  a  gótok,  mivel 
Theodosius  végzetes  reménytelenséggel  beteg  lett,  erő- 
sen dúlnak,  seregét  összeszedve  azonnal  ellenük  in- 
dult, de  mivel  fegyvereiben  nem  igen  bízott,  előzékeny- 
séggel és  adományokkal  akart  rajtuk  győzedelmeskedni 
s  élelmi  szerekhez  juttatván  őket,  békét  kötött  és  szö- 
vetségre lépett  velük. 

28.  Mikor  pedig  ezután    Theodosius    felgyő-     142 

gyúlt  és  megtudta,  hogy  Gratianus  császár  a  gótok  és 
rómaiak  közt  szövetséget  létesített,  minthogy  ezt  maga 
is  óhajtotta,  nagyon  jó  néven  vette,  a  békébe  maga  is 
belenyugodott  és  Aithanarich  királyt,1  aki  Fritigern  után 
következett,  ajándékokat  adván  neki,  magához  csatolta 
s  a  legbarátságosabb  modorában  meghívta,  hogy  hozzá 

1  Mhanarich  egy  ideig  a  hunnokkal  szemben  Erdély  bérczei 
közt  a  visszamaradt  nyugoti  gótokkal  fenntartotta  magát,-  de  később 
menekülni  kényszerülvén,  szintén  átkelt  a  Dunán  és  Fritigernhez  csat- 
lakozott, akit  nemsokára  el  is  tétetett  láb  alól. 
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n  Konstantinápolyba  jöjjön.  Ez  nagyon  szívesen  bele- 
egyezett, a  székvárosba  ment  és  bámulva  igy  szóit  : 
„íme,  látom  tehát  mindazt,  amit  hitetlenkedve  any- 
nyiszor  hallottam,  tudniillik  ennek  a  nagy  városnak 
hírnevét".  És  hol  ide,  hol  oda  fordítván  szemeit, 
majd  a  város  fekvését  s  a  hajók  közlekedését,  majd 
a  hires  falakat  csodálja  bámulva  s  a  különböző  nem 
zetiségii  népeket,  mint  valamely  medencében  külön- 
böző részekről  összefolyó  vizet  :  majd  a  sorban  álló 
katonaságot  is  megpillantván,  így  szól :  „Valóban  földi 
isten  a    császár    és    minden,    aki    ellene    emeli    kezét, 

144  méltó  a  halálra".  Ebben  csudálatban  a  fejedelmi  ma. 
kitüntetés  őt  még  jobban  megerősítvén,  néhány  hónap 
múlva  meg  szűnt    élni.1  A  fejedelem    vonzalma    jeléül 
holtában  majdnem  még  jobban  megtisztelte,  mint  élté- 
ben ;  méltó  temetést  rendezett  számára  s  ekkor  a  gyász- 

145  menetben  maga  is  a  koporsó  előtt  ment.  Aithanarich 
halála  után  egész  serege  megmaradt  Theodosius  csá- 
szár szolgálatában  és  magát  a  római  uralomnak  alá- 
vetve, a  katonasággal  úgyszólván  egy  testületet  képe- 
zett. A  szövetségeseknek  eme  már  Constantinus  császár 
korabeli  hadi  szolgálata  megujíttatván,  ők  is  szövet- 
ségeseknek hivattak.  A  császár  közölük  több  mint 
20,000  fegyverest,  akikről  tudta,  hogy  hivek  hozzá 
és  barátai,  Eugenius-  zsarnok  ellen,  aki  Gratianus  meg- 
öletése után  Galliát  elfoglalta,  magával  vitt  és  a  neve- 
zeti zsarnokot  hatalmába  kerítvén,  boszut  állt  rajta. 

140  29.  __  Miután  pedig    Theodosius-  a  békének  és 

J  Prosper  szerint  tizenötöd  napra  megérkezése  után  381  janu- 
árban megöletett.  Marcellinus  szerint  betegség  következtében  halt 
meg.  V.  ö.  még  Orosius  7.  34,  6,  7,  Idacius  Chron.  et  fást.  381.  év. 
Zosimus  4,  3  ,   Sokrates  5,   10.  2  Gratianus    a    Maximus-féle  lá- 

zadáskor lelte  halálát.  Utódát,  mostoha  testvérét,  II.  Valentiniánust  a 
góth  Arbogast  ölte  megf,  aki  Eugenius  rhetort  ültette  a  trónra,  The- 
odosius azonban  Aquilejánál  legyőzte  őket,  Arbogast  öngyilkos  lett, 
Eugenius  pedig  kivégeztetett.  —  8Arcadius  383— 40S  ig  és  Honorius 
393-  423-ig. 
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a  gót  népnek  kedvelője  a  világból  kimúlt,  kezdték  fiai-, 
akik  kicsapongó  módra  éltek,  mind  a  két  államot  tönkre 
tenni  és  segédcsapataiktól,  tudniillik  a  gótoktól  a  szo- 
kott adományokat  megvonni.  A  gótok  csakhamar  reájuk 
untak  és  mivel  féltek,  hogy  a  hosszú  békében  vitéz- 
ségük fogyatkozást  szenved,  maguk  felett  királylyá  te- 
szik Halarichot,1  akinek  nemessége  az  Amaloké  után 
következett,  minthogy  a  Balthok  hires  családjából  szár- 
mazott, amely  a  többiek  között  merészségéért  már  régen 
a  baltha,2  az  az  a  „merész"  nevei  kapta.  Mihelyt  te-  147 
hát  a  nevezett  Halarich  királylyá  lett,  övéivel  tanácsot 
ült  és  rábeszélte  őket,  hogy  inkább  saját  fáradságukkal 
szerezzenek  maguknak  országokat,  sem  mint  hogy  tét- 
lenségben idegennek  szolgáljanak.  Es  összeszedvén 
seregét,  Stilico  és  Aurelianus  eonsulok  idejében  Pan- 
nonián és  Sirmiumon3  át  a  jobb  oldalon4  Italiába  nyo- 
mult, amelyben  mintha  nem  is  lettek  volna  férfiak, 
a  legcsekélyebb  ellenállás  nélkül  a  Candidianus  hídjá- 
hoz5 ért,  amely  három  mérföldnyire  volt  a  fejedelmi 
várostól,  Ravennától.  Ez  a  város  a  mocsarak  a  tenger  148 
és  a  Pó  folyása  közt  csak  egy  oldalról  megközelíthető  és 
egykori  birtokosait,  mint  a  régiek  beszélik,  ainetoi-nak 
az  az  dicséretre  méltóknak  nevezték.  A  Római-biroda- 
lom egyik  sarkában,  a  íoniai  tenger  felett  épült"  s  az 
odaömlő  vizeknek  áradása  sziget  módjára  zárja  körül. 
Keleti  részén  a  tenger  van  s  aki  Corcyrától  és  Heilas  149 
vidékeitől  egyenes  utón  erre  hajóz,  először  jobb  felől 
Epiros,  azután  Dalmatia,  Liburnia,  Histria,  majd  pedig 
Venetia7  mellett  evez  el.  Nyugati  részén  mocsarak  van- 

1  Halarich,  Alarich,  ép  ugy  mint  halánok  cs  alánok.  -  ~  Balth, 
lásd  5.  f.  —  3  Sirmium,  romjai  Mitrovítz  mellett  Tótországban.  — 
4  Jobb  oldalon,  Jordanesnél  dextro  latere,  mindenesetre  a  Duna  jobb- 
partján.  —  5  Candidianus,  ma  Candiano.  —  6  illetve  ennek  Adriai 
öble  fölött.  —  "•  Liburnia,  a  mai  Horvátország  ;  Histria,  Istria  :  Ve- 
netia, a  mai  Veloncze  vidékén  a  vénetek  (enetoi,  ainetoi)  földje,  akik 
a  monda  szerint  Antenor  vezetése  alatt  jöttek  ide  Trójából  V  ö 
Strabo  2)2. 
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nak,  amelyeken  át  kapuként  egy  nagyon  keskeny  bejá- 
rat van  meghagyva.  Az  éjszaki  felén  is  a  Pónak  egyik 

150  ága  vezet  el,  amely  Ascon  árkának  neveztetik.  Déli  ré- 
szén szintén  a  Pó  van,  amelyet  EridanusJ  melléknéven 
az  itáliai  folyók  királyának  mondanak  s  Augustus  csá- 
szár által  egy  nagyon  széles  árokban  vezettetett  le. 
Medrének  heted  részével  folyik  át  a  városon  és  torko- 
latánál nagyon  kedvező  kikötőt  képez,  amelyről  Dio 
elbeszélése2  szerint  régente  azt  hitték,  hogy  250  hajó- 
ból   álló     hajóhad    számára    teljesen    biztos    kikötőül 

151  szolgál.  Ez  most  mint  Favius3  beszéli,  ahol  egykor  a 
kikötő  volt,  kiterjedt  kerteket  mutat,  telve  fákkal,  a 
melyekről  azonban  nem  vitorlák,  hanem  almák  csün- 
genek. A  város  maga  hármas  névvel  dicsekszik  és  há- 
romszoros fekvésnek  örvend,  az  első  Ravenna,  a  szélső 
Classis,  a  középső  pedig  a  város  és  a  tenger  között 
Caesarea,  telve  lovaglásra  alkalmas  lágy  homokkal.4 

30 Mikor    pedig  a  vesegótok    serege    ennek 

közelébe  ért,  Honorius  császárhoz,  aki  benne  székelt, 
követséget  küldött,  miszerint  ha  megengedi,  hogy  a 
gótok  Itáliában  békésen  megtelepedjenek,  akkor  ők  a 
római  néppel  együtt  élnek,  hogy  a  két  népet  egynek 
lehet  tekinteni,  ha  pedig  nem,  akkor  aki  birja,  fegy- 
verrel üzi  el  a  másikat,  hogy  aki  győztes  marad,  biz- 
tonsággal uralkodjék.  Honorius  azonban,  aki  mind  két 
feltételtől  félt,  senatusával  tanácsot  tartott  és  tanako- 
dott,- hogy  mikép  űzze  ki  őket  Itáliából.  Végre  arra  a 
megállapodásra  jutott,    hogy  a     távol  fekvő    provinciá- 

1  Ascon  árka,  csak  Jordanes  említi.  Eridanus,  Virgil.  2,482. — 
2  Dio  ezen  része  elveszett.  —  *  Favius,  talán  Ablavius.  —  4  Classis) 
valószínűleg  ott  volt,  ahol  most  a  S.  Maria  ín  Portó  Fuori  templom 
áll,  amely  tornyának  vaskos  alapépítménye  az  egykori  világító  torony 
maradékának  tekintetik:  Caesarea,  e  város  rész  pedig  ott  terült  el. 
ahol  az     1553-ban  lerontott  S.  Lorenzo  in  Caesarea  templom  volt. 
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kat,  tudniillik  Galliát  és  Spaniát,  melyeket  már  félig 
meddig  ugy  is  elvesztett  és  Gyzerichnek,  a  vandálok 
királyának  betörése  pusztított,  ha  képes  rá  Halarich, 
foglalja  el  népével  mint  saját  birtokot.  Miután  az  ado- 
mány hiteles  szerződéssel  megerősíttetett,  a  gótok  meg- 
nyugosznak  ezen  végzésben  és  a  nekik  adott  hazába 
indulnak.  Miután  ezek  elvonultak,  anélkül  hogy  Itália-  154 
nak  bármi  bajt  okoztak  volna,  Stilico  patrícius  és  Ho- 
norius  császár  ipa  —  az  uralkodó  ugyanis  egymásután 
két  leányát,  Máriát  és  Thermantiát  veite  nőül,  de  az 
Isten  mindkettőt  szüzén  és  érintetlenül  szólította  el  e 
világból  —  ez  a  Stilico  csalárd  módra  a  Cotti-alpokban 
fekvő  Polentia  városához1  vonul  és  a  semmi  roszat 
sem  sejtő  gótokat  egész  Itália  romlására  és  saját  gya- 
lázatára haddal  megtámadja.  Mikor  a  gótok  ezt  iös 
meglepetve  észrevették,  először  megrémültek,  majd 
visszanyerve  bátorságukat  és  szokásuk    szerint  egymást 

1  Cassiodorius  és  Jordanes,  ahol  csak  tehetik,  elhallgatják  vagy 
enyh.'  '*  a  gótok  veszteségeit,  mig  diadalaikat  kiemelik.  Pl.  azon 
óriáp  reségekről,  amelyek  Gallienus,  de  főkép  Claudius  Gothicus, 
továbbá  Constantinus  és  Theodosius  alatt  érték  őket,  hallgatnak.  El- 
ferdítve találjuk  Alarich  történetét  is.  Alarich  Theodosius  halála  után 
395-ben  Görögországot  pusztította,  ahol  csak  nagy  bajjal  menekült 
Stilicho  elől.  Ezután,  hogy  békében  maradjon,  a  császár  kinevezte  őt 
Illyricum  főparancsnokává.  Azonban  401-ben  már  Itáliába  vonult  és 
Honotiust  Astiba  zárta.  Stilicho  403  márczius  29-én  Pollentiánál  csa- 
tára kényszerítette  és  leverte.  Alarich  békét  kérve  visszavonult  Pan- 
noniába, de  csak  arra  várt,  hogy  megerősödjék  s  ekkor  újra  Itáliába 
vonult.  Veronánál  Stilicho  ismét  annyira  megverte,  hogy  szökni  volt 
kénytelen.  Mikor  azonban  Stilicho  kivégeztetett,  reá  is  jobb  napok 
következtek.  Azonnal  Itáliában  termett  s  Rómát,  miután  előbb  már 
megsarczolta,  41 C  aug.  24-én  el  is  foglalta  és  csak  hat  napig 
tartó  mészárlás  és  dúlás  után  hagyta  el.  A  pcllentiai  csatára  nézve 
Cassiodorius  forrása  Prosper  volt,  aki  szerint  mind  a  két  fél  nagy 
veszteséggel  harczolt.  Cassiodorius  (Chronicon  ad. 'a.  402.)  ezt  oda- 
módositotta,  hogy  Stilicho  megfutott,  Jordanes  szerint  pedig  már 
majdnem  egész  serege  levágatott.  Pollentia,  ma  Polenza  falu. 
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buzdítva  Stilico  megfutamított  seregét  majdnem  telje- 
sen lemészárolják  és  felbőszülve  a  megkezdett  utat 
félbe  szakítják  és  visszatérnek  Liguriába,  amelyen  már 
elébb  átvonultak  volt.  Miután  ezt  kirabolták  és  felzsákmá- 
nyolták, hasonló  módon  elpusztítják  Emiliát,  ezután  Fla- 
minius  utján1  Picenum  és  Tuscia  közt  Róma  városáig 
nyomulnak     és    kirabolnak    mindent,    ami    két    oldalt 

156  utjokba  esett.  Végre  bevonultak  Romába,  azonban  it- 
ten Hal  a  r  i  c  h  parancsára  csak  zsákmányolnak,  de 
nem  gyújtogatnak,  mint  a  népnek. szokása  esnem  tűr- 
ték, hogy  a  szent  helyeknek  valami  bántódása  történ- 
jék. Mikor  innen  eltávoztak,  hasonló  dúlások  közt 
Campanián  és  Lucanián  át  a  brittekhez  jönnek,  ahol 
huzamosabban  időzve,  azon  gondolkodnak,  hogy  Sici- 
liába,  innen  pedig  Afrikába  mennek.  A  bryttek  vidéke 
Itália  végső  részén  délkeleti  irányban  terül  el.  Szögle- 
tében az  Appeninek  kezdődnek  és  mint  kinyúló  nyelv 
az  Adriai  tengert  a  Tyrrenitől  elválasztja,    nevét  pedig 

157  az  egykori  királynőtől,  Bryttiától  kapta.  Alarich,  a  vese- 
gótok királya  tehát  egész  Itália  kincseivel,  amelyeket 
összezsákmányolt,  ide  érkezett  és  mint  mondtuk,  azt 
határozta,  hogy  Sicilián  át  nyugalmas  hazába,  Afrikába  fog 
átkelni.  Hajói  közül  azonban  ez  a  rettenetes  tenger  — 
minthogy  semmi  sem  bizonyos,  amit  az  ember  Isten 
rendelése  nélkül  tervez  —  egy  néhányat  elnyelt,  nagy- 
részét pedig  széthányta.  Miközben  Halarich  ezen  sze 
rencsétlenségen  búsulva  azon  tanakodott,  hogy  mihez 
fogjon,  hirtelen  korai  halállal  az  élők  soraiból  elköltö- 

ü58     zött.  Övéi    őt    nagy    szeretetük    szerint    gyászolták  és 
miután    Consentina    város    mellett  a   Busentus2    folyót 

1  A  Via  Flaminia  Etruria  és  Umbrián  át  vezetett  Rómába  ; 
Picenum,  Ancona  környéke;  Tuscia,  a  mai  Toscana.  —  2  Busentus, 
Busento  Cosenza  mellett. 

—      82     — 


GOT  TÖRTENETE. 

medréből  más'elé  vezették  —  ez  a  folyó  ugyanis  a 
hegy  lábától  ömlik  alá  és  áldást  hozó  habjaival  a  város 
mellett  folyik  el  —  medrének  közepén  egy  rabszolga 
csapattal  sírt  ásatnak,  amely  sírnak  keblébe  Halarichot 
sok  kincscsel  együtt  leeresztik  és  miután  a  vizet  ismét 
medrébe  bocsájtották,  az  összes  sírásókat  megölik, 
hogy  a  helyet  többé  senki  meg  ne  találhassa.  A" vese- 
gótok  feletti  uralmat  pedig  átadják  rokonának,  az  alak 
és  szellemre  nézve  kiváló  Athauulfnak,1  aki  mindamel- 
lett termeti  nagyságra  nem  volt  annyira  kifejlődve, 
mint  amennyire  szép  testű  és  díszes  ábrázatú  volt. 

31.—  Ez  miután  a  hatalmat  elfoglalta,  ismét  Ró-      159 
ma  ellen  vonult  és  ami    még    első  ízben    megmaradt, 
azt  most  sáska  módra    lepuszíította  és  már    nem  csak 
a  magán  vagyonból  fosztotta   ki  Itáliát,    hanem  az  ál- 
lamiból is,  minthogy  Honorius  császár  az   ellentállásra 
képtelen    volt,    sőt    nővérét,    Piacidiát    is,  Theodosius 
császár  második  feleségétől    való  leányát  a  fővárosból 
fogolyként*  magával    vitte.    Ezt    mégis    származásának      3  60 
előkelősége,  alakjának  szépsége  és  érintetlen  szüzessége 
miatt  megszeretvén,  Forum  Juliiban,8  Aemiliának  egyik 
városában    vele   törvényes    házasságra    lépett,  hogy  a 
népek  ezen    szövetséget  megtudván,    mintha     c?ak  az 
állam  a  gótokkal  egyesült  volna,    annál    hatásosabban 
hunyászkodjanak  meg.  Honorius    császárt,    jóllehet  va- 
gyonából kifosztotta,  mégis  mint  rokont  hálás  érzelem- 
mel hagyta  el  és  Galliába  igyekezett.  Mikor   ide  meg-      iei 
érkezett,  a  szomszédos  népek,  úgy  a  frankok,    mint  a 
burgondiok,    akik  az  előtt  Galliát    kegyetlenül    hábor- 

1  Athaull,  Alarich  sógora.  —  2  Piacidia  Róma  első  megszál- 
lása alkalmával  került  fogságba.  —  3  Forum  Julii,  Jordanes  itt  téved, 
Aemiliában  Forum  Livii,  ma  Forli  van.  Forum  Julii  van  Venetiábarw 
ma  Cividale  és  Provenceban  (Provincia),  ma  Frejus.  Az  esküvő  Olym- 
piodorus  és   Idacius  szerint  Narboban  tartatott. 
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gatták,  megrémültek  és  kezdtek    határaikon    belől  ma- 
radni. A  vandálok  és  alánok  ugyanis,    akik,  mint  fen- 
nebb mondottuk,1  Róma  uralkodóinak  engedelméből  a 
két    Pannoniában2    telepedtek     volt     meg/     átmentek 
Galliába,     mivel  a  gótoktól,    ha  esetleg    azok    vissza- 

3Í52  tértek  volna,  nem  hitték  magukat  biztonságban.  De 
nemsokára  Galliából  is,  a  melyet  kevéssel  az  előtt 
vettek  birtokukba,  elmenekültek  és  Spaniába  zárkóztak,* 
minthogy  ismerték  elődeik  elbeszéléséből,  mily  nagy 
kárt  okozott  egykor  népüknek  Geberich,  a  gótok  királya,4 
vagy  miként  űzte  ki  őket  vitézségével  hazájukból.  Gallia 
tehát  ezen  körülmény   folytán    nyitva    állott  az  érkező 

i«3  Athauulf  előtt.  Miután  a  gót  a  Gallia  fölötti  uralom- 
ban megerősödött,  kezdte  Spania  lakóit  sajnálni  és  el- 
határozta, hogy  őket  a  vandálok  becsapásai  ellen  meg- 
védelmezi. Kincseit  és  a  harczra  nem  alkalmas  népet 
megbízható  híveivel  Barcilonában  visszahagyva 
Spania  belsejébe  vonult,  ahol  a  vandalokkal  sokáig  ha- 
dakozván, a  harmadik  évben,  miután  Galliát  és  Spaniát 
meghódította,  Euervulf  kardjától  meghalt,  aki  ágyékát 
átdöfte,  minthogy  termetén  gúnyolódni  szokott.  Halála 
után  Segerich  lett  királylyá,  de  övéi  csalárdsága  kö- 
vetkeztében ő  is  megöletvén,  még  gyorsabban  vesztette 
el  életét  és  uralmát. 

J  Lásd  22.  f.  —  2  Két  Pannónia,  Pannónia  superior  az  Arrabo 
(Rába)  folyótól  nyugatra  és  Pannónia  inferior  az  attól  keletre  eső  terü- 
letek. Pannónia  egyébbként  magában  foglalta  Ausztria  keleti  részét, 
Stájérországot,  Krajna,  Szlavónia,  Bosznia  egy  részét  és  Magyaror- 
szág dunántúli  vidékét.  —  3  A  vandálok  41u  körül  verődtek  le  His- 
pániába, ahol  saját  birodalmat  (Andalusia)  alapítottak.  Az  alánok  a 
hunnok  elől  menekültek  nyugatra  és  a  folytonos  harczokban  Galliában 
és  Hispániában  teljesen  szétfoszlottak.  A  legnagyobb  csapást  Hispá- 
niában Valia  mérte  rájuk  4X7-ben,  midőn  királyukat  Ataxot  megölte 
és  serege  nagy  részét  felkonczolta.  —   *  Lásd  22.  f. 
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32 —  Erre,  mint  Alarich  után  a  negyedik,  Valia  ím 
^választatik  királylyá,  egy  fölötte  erélyes  és  okos  férfiú. 
Honorius  császár  félve,  nehogy  az  Atauulffal  régebben 
kötött  szerződést  megszegje  és  a  szomszéd  népeket  elűz- 
vén, az  államban  ismét  zavarokat  támaszszon,  elküldte 
•ellene  hadsereggel  Constatiust,1  egy  a  katonai  tudo- 
mányokban kiváló  és  sok  csatában  győzedelmes  fér- 
fiút. Óhajtván  egyszersmind  nővérét,  P  1  a  c  i  d  i  á  t 
a  szolgaság  gyalázatából  kiszabadítani,  ugy  állapo- 
dott meg  Constantiusszal,  hogy  azt  akár  harczczal, 
akár  békés  utón,  vagy  ahogy  csak  tudja,  birodalmába 
visszavigye,  amikor  aztán  feleségül  fogja  neki  adni. 
Ezen  elhatározásnak  Constantius  szerfölött  örvendett  165 
és  hadsereggel  majdnem  királyi  pompával  Spaniának 
tartott.  Ennek  Valia,  a  gótok  királya  nem  kisebb  had- 
dal a  Pyreneus  szorosaiig  vonult  elébe.  Itt  mindkét 
részről  követséget  küldtek  és  ugy  szerződtek  meg,  hogy 
Piacidiát,  az  uralkodó  nővérét  visszaadja  és  segítségét, 
ha  a  szükség  ugy  hozná  magával,  a  római  államtól  nem 
tagadja  meg.  Ebben  az  időben  ugyanis  egy  bizonyos 
ConstantinuS2  Galliában  az  uralmat  magához  ragadta 
és  fiát,  Constanst  szerzetesből  császárrá  tette.  Azon- 
ban nem  sokáig  maradhatott  a  bitorolt  hatalom  birto- 
kában, minthogy  a  szövetkezett  gótok  és  rómaiak  ál- 
tal maga  Arelatumban,  fia  pedig    Viennában    megölet- 

1  Constantius  volt  az,  aki  a  gótokat  Galliából  Hispániába  szó- 
lította és  léken  tartotta.  420-ban  mint  Piacidia  férjét  Honorius,  bár 
nem  szívesen,  társcsászárrá  tette,  de  már  a  következő  évben  meghalt. 
—  2  Constantinus  407 — 41  l-ig  és  fia  Constans  407 — 411-ig.  Ural- 
mukat Honorius  kénytelen-kelletlpn  tűrte  egy  ideig,  azonban  a  gót 
háborúk  után  Constantius  végzett  velük.  Constans  Viennában  elfo- 
gatott és  lefejeztetett,  később  Aívlatumban  (Arles)  Constantinus  is 
megadta  magát,  letette  a  bíbort  és  pappá  lett,  de  ennek  daczára  Ho- 
norius, midőn  Ravenna  felé  jött,  legyilkoltatta.  V.  ö.  Marcellinus  ad. 
a.  411.  és  Orosius  7,  40,  4. 
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tek.  Hasonló  véget  értek  utánuk  Jovinusi  és  Sebastia- 
nus  is,  akik  hasonló  merészséggel  vélték  a  főhatalmat 
i^'5  elnyerhetni.  Uralkodásának  tizenkettedik  évében  Valia, 
amikor  a  hunnok  is,  akik  Pannoniába  betörtek  volt, 
majdnem  ötven  év  után  a  rómaiaktól  és  a  gótoktól  el- 
űzettek, látván,  hogy  a  vandálok  Galliciának  belső  ré- 
szeiből, ahova  Atauulf  egykor  őket  kergette,  nagy  me- 
részen előjönnek  és  országában,  az  az  Spania  földjén 
mindenütt  rabolva  pusztítanak,  körülbelül  abban  az 
időben,  mikor  Hierius  és  Ardabures2  lettek  consulokká, 
haladék  nélkül  ellenük  vezette  seregét. 

167  33 Azonban    Gyzerichet,  a  vandálok    királyát 

már  Bonifatius*  Afrikába  hívta,  aki  Valentinianus  csá- 
szártól megsértetvén,  nem  másként  csak  a  birodalom 
romlásával  csillapíthatta  boszuját.  Ez  tehát  őket  kéré- 
seivel elhitta  és  átvitte  a  Gaditanumi-szorosnak4  neve- 
zett szűk  átkelő  helyen,  amely  a  Tyrreni-tenger  tor- 
kolatából az  Óceánba  vezet  s  alig  7000  lépésnyi  szé- 
les lességben  választja  el  Afrikát  Hispániától.  Gyzerich,  aki 
már  a  rómaiak  pusztulása5  révén  világhírű  lett,  közép 
termetű,  lóról  való  késés  következtében  sánta,  gondo- 
latokba mélyedő,  szófukar,  tobzódást  kerülő,  hírtelen 
haragú  és  kapzsi  volt ;  szorgos  a  népek  bujtogatásában, 
készséges  az  egyenetlenkedés  magvát  hinteni  és  gyü- 
169  lölködést  szítani.  Mint  mondottuk  Bonifaciusnak  hívása 
folytán  Afrikába  ment,    ahol,  mint  állítják,  az  istenség- 

1  Jovinius,  411  — 413-ig,  előkelő  gall  származású  férfiú,  kit 
Gunthari  burgund  király  és  Goar  alán  főnök  kiáltottak  ki  Mainzban 
császárnak.  412-ben  össcsét,  Scbastianust  társuralkodóvá  fogadta,  azon- 
ban Athaulf  sógora,  Honorius  pártjára  állván,  mindkettőjüket  leverte 
és  fejüket  Ravennába  küldte.  V.  ö.  Marcellinus  ad.  a.  412.  és  Orosius 
7,  42,  6  —  2  Hierius  és  Ardabures,  427-ben.  —  3  Bonifatius,  Piacidia 
hadvezére  Afrikában,  Aetius  vetélytársa.  429-ben,  midőn  Bonifatius 
Afrikából  visszatért,  miután  Aetius  fondorkodása  kiderült,  harczra 
került  köztük  a  dolog,  melyben  Bonifatius  életét  vesztette.  —  A  Ga- 
ditanumi  szoros,  Gibraltár.  Jordanes  adata  körülbelül  fele  a  mostani, 
legkisebb  szélességnek,  —  5  Gaiserich  455  júniusában  dúlta  fel  Rómát. 
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tői  kapott  tekintélylyel  sokáig  uralkodván,    halála  előtt 
fiainak  seregét  magához  szóllította  és  elrendelte,   hogy 
a  királyság  elnyerése  miatt  ne  legyen  köztük    egyenet- 
lenkedés,  hanem  mindegyik  sora  és  fokozata  szerint,  ha 
túléli    a    másikat,     azaz    hogy  az    öregebbre    az  utána 
jövő  következzék,  azután  pedig  az,  aki  ez  után  van.  Ezt 
szem  előtt  tartva    számos    éven  át  szerencsésen    ural- 
kodtak és  nem  mocskolták  be  magukat,    mint  más  né- 
peknél szokás,  polgárháborúkkal  sem,    hanem  a  maga 
sorrendja    szerint    egyik    a  másik  után    trónra    jutván, 
békében  kormányozta    népeit.  E    sorrendjük  és  követ-      170 
kezesük    pedig  ez  volt :  első  volt  Gyzerich,  az  atya  és 
ur,  a  második    Hunerich,  a  harmadik    Gunthamund,  a 
negyedik  Thrasamund,  az  ötödik  Ilderich.  Ezt  népének 
veszedelmére,     megfeledkezvén     ősének      rendeletéről, 
Gelimer  a  birodalomból    elűzte    és  mesrölte  s  az  ural- 
mat  magához     ragadta.     De  nem  maradt    büntetlenül, 
amit  tett.  Nem  sokára  ugyanis  elérte  justinianus  boszuja.      171 
Egész  nemzetségével    és    javaival    együtt,    a  melyeket 
rabló  módjára  őrzött,    Belesar,  ama  híres  férfiú,  a  ke- 
leti hadsereg  vezére,  volt    rendes    consul    és  patrícius 
Konstantinápolyba  hozta,1  ahol  a  cirkuszban    nagy  lát- 
ványosságul   szolgált    a    népnek,     későn    bánva    meg 
tetteit,  minthogy  magát  a  királyi    hatalomról    letaszítva 
és  magán  életre   szorítva    látta,    amibe  bele    nyugodni 
nem  tudván,  meghalt.  így  Afrika,  amely  a  földkerekség     172 
harmadik  világrészének  tartatik,  majdnem  száz  év  múlva 
felszabadult    a  vandaliga    alól  és  újra    vissza    került  a 
Római  birodalom    szabadságára   s  amit    egykor  gyáva 
uralkodók  és  hűtlen  vezérek    miatt  a  római    állam  te- 
rületéről pogány  kéz  leszakított,  azt  okos    uralkodó  és 
hű  hadvezér  visszahívta  és  mai    nap    is  örvend    neki. 

'  533-ban. 
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Bár  még  egy  ideig,  belháborutól  sújtatva  siránkozott  a 
mórok  hűtlensége  miatt,  mégis  Justinianus  császárnak 
az  Istentől  neki  adott  diadala,  amelyet  megkezdett,  azt 
egészen  a  békéig  véghez  is  vitte.  De  mi  szükségünk 
van  nekünk  beszélni  arról,  amit  a  dolog  meg  nem  ki- 
van ?  Térjünk  vissza  feladatunkhoz. 

173  Vallia  pedig,  a  gótok  királya  övéivel  annyira  dü- 
höngött a  vandálok  ellen,  hogy  szerette  volna  Afriká- 
ban is  üldözni  őket,  ha  csak  ugyanazon  eset,  amely 
egykor  szintén  az  Afrikába  készülő  Halarich-kal  tör- 
tént,1 vissza  nem  hivta  volna.  Miután  Spania  belsejé- 
ben vérnélküli  győzelmet  nyert,  a  hírtől  emelve  vissza- 
tért Tolosába2  s  minthogy  az  ellenséget  elkergette, 
néhány  provinciát,  a  melyekre  nézve  ígéretet  tett,  át- 
engedett a  Római  birodalomnak.  Ö  maga  pedig  hosszab 
idő  múlva  betegségbe  esvén,  elköltözött  az  élők  sorá- 

174  ból.  Abban  az  időben  t.  i.  amikor  Beremud,  akinek 
atyja  Thorismund  volt,  akiről  az  Amalok  családi  jegy- 
zékénél már  szóltunk,3  az  ostrogótoktól,  akik  még 
Scythia  földjén  a  hunnok  igája  alatt  voltak,  fiával  Vi- 
tirich  kel  a  vesegótok  országába  költözött.  Tudatában 
családja  kiválóságának  és  nemességének,  azt  hitte,  hogy 
rokonaitól  könnyebben  reá  ruháztatik  a  főhatalom,  ki- 
ről bizonyos  volt,  hogy  sok  királynak  az  örököse.  Ki 
kételkednék  ugyanis  egy  Amalban,  hogy  őt  válaszszák 
meg,  ha  trón  nélkül  van.  Ö  azonban  még*  csak  mutatni 
sem  Igen  akarta,  hogy  kicsoda.  És  azok  Vallia    halála 

175  után  Theoderidot  tették  utódjává.  Ehhez  jött  Beremud 
és  nagy  lelki  ereje  folytán  származása  jelességét  mél- 
tósággal elhallgatta,  minthogy  jól  tudta^   hogy  az  ural- 

1  Orosius  7,  43,  11,  12  szerint  egy  gót  csapatot,  mikor  Af- 
rikába akart  átkelni,  a  vihar  tönkretett.  Lásd  még  30.  f.  —  2  Tolosa, 
ma  Tonlouse.  —  s  Lásd  14,  f. 
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mon  lévők  előtt  a  királyi  törzsből  származottak  mindig 
gyanúsak.  Eltűrte  tehát,  hogy  őt  nem  ismerték,  hogy 
azt,  ami  rendezve  volt,  össze  ne  zavarja.  Theodorid  ki- 
rály fiával  együtt  szerfelett  megtisztelő  fogadtatásban 
részesítette  úgyannyira,  hogy  ugy  a  tanácsban,  mint 
a  lakomáknál  helyet  adott  neki,  még  pedig  nem  ma- 
gas számazása  folytán,  amelyről  tudomása  sem  volt, 
hanem  egyenes  lelküsége  és  nagy  esze  miatt,  amiket 
nem  tudott  eltitkolni. 

34 De  minek    többet?    Hogy  a  fennt    mon-      176 

dottakat  ismételjük,  Vallia  halála  után,  aki  nem  igen 
boldogult  a  gallokkal,  a  nagyon  szerencsés  és  boldog 
Theodorid  jutott  a  trónra,  magát  felette  mérsékelni  tudó, 
testi  és  lelki  kiválóságokban  bővelkedő  férfiú.  Ez  ellen 
a  rómaiak  megszegvén  a  békét,  Theodosius  és  Festus 
consulok  idejében1  hunn  segéd  csapatokkal  egyesülve 
hadat  indítottak  Galliába.  Megzavarta  őket  ugyanis  a 
szövetséges  gótoknak  egy  csapata,  akik  Gaina  gróf  ve- 
zetése alatt  Konstantinápolyt  elpusztították.  A  katonák 
élén  ekkor  Aetius  patrícius  állott,  aki  a  vitéz  moesiek 
törzséből  született  Dorostorum2 városában  és  atyja  Gau- 
dentius  volt.  A  tábori  élet  fáradalmait  megerőltetés 
nélkül  viselte  és  ugy  szólván  a  római  állam  számára 
született,  hogy  iszonyú  csaták  után  a  suavok  dölyfét 
és  a  frankok  nyerseségét  arra  kényszerítse,  hogy  a  Ró- 
mai birodalomnak  szolgáljanak.  Litorius3  vezetése  alatt  177 
a  római  hadsereg  hunn  segédcsapatokat  is  mozgósított 
a  gótok  ellen  és  hosszú  időn  át  mind  két  rész  csata- 
rendben állott  és  minthogy  mind  kettő  vitéz  volt  és 
egyik     sem    volt    gyengébb,     egymásnak    kezet    adva 

1  439-ben.  —  2  Dorostorum,  ma  Silistlia.  —  3  Litorius,  v. 
ö.  Prosper  ad.  a.  439.  A  hunn  segédcsapatok  vezére,  megverte  a 
gólokat,  de  maga  fogságba  esett. 
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visszatértek     a  régi  egyetértésre.    Miután  a  szövetséget 
megerősítették  és  a  hűséges  békét  kölcsönösen  biztosi  - 

178  tották,  mind  a  ketten  haza  vonultak.  Ezen  béke  után 
Attila,  az  összes  hunok  ura  és  majd  nem  egész  Scythia 
népének  e  földön  egyedüli  uralkodója,  az  összes  nem- 
zeteknél bámulatos  hírnévre  tett  szert.  Priscus,  aki  az 
ifjabb  Theodosiustól  követségbe  küldetett  hozzá,  erről 
a  többi  közt  ily  szókkal  emlékezik  meg.1  Miután  ha- 
talmas folyókon,  tudniillik  a  Tisián,  Tibisián  és  a 
Drikkán  átkeltünk,  azon  helyre  érkeztünk,  ahol  egykor 
Vidigoia,  a  gótok  legvitézebbje  a  sarmaták  álnoksága 
folytán  halálát  lelte.  Innen  nem  messze  a  helységhez 
értünk,  amelyben  Attila  király  tartózkodott.  Helység, 
mondom,  hasonlóan  egy  terjedelmes  városhoz,  amely 
ben  fénylő  deszkákból  készült  fa  falakat  találtunk, 
amelyeknek  eresztékeiről  azt  hazudtak,  hogy  oly  szi- 
lárdak, hogy  a  deszkák    kapcsolatát    alig    lehet    észre 

179  venni.  Itten  kényelmes  tágasságu  ebédlőket  is  lehetett, 
látni  és  csarnokokat,  amelyek  nagy  díszszel  voltak  el- 
rendezve. Az  udvar  a  házat  oly  hatalmas  terjedelem- 
ben övezte,  hogy  már  maga  a  szélesség  is  jelezte  a. 
királyi  palotát.  Ez  volt  székhelye  Attila  királynak,  aki 
az  összes  barbárok  felett  uralkodott  és  ezeket  a  laká- 
sokat többre  becsülte  a  meghódított  városoknál. 

180  35 Attila2  atyja  Mundzuc  volt,  akinek  testvérei 

voltak  Octar  és  Roas,  kikről  azt  beszélik,     hogy  Attila 

1  Priscus  fragm.  szerint  a  folyók  nevei  Drekon  (Béga  ?),  Tigas 
(Tisza)  és  Tiphesas  (Temes).  —  2  Attila  nevét  m Agyarázzák  a 
gót  atta  (atya)  szóból,  amelynek'kicsinyitése  A  ttila  (atyuska)  ;  Grimm 
és  követői  szerint  azonos  a  Volga  tatár  nevével  Atil-lal,  amelyet 
már  a  VI.  századbeli  byzanczi  írók  is  Attilas-nak  hivtak.  A  név 
cgyébb,  főleg  mondai  alakjai  még  a  török-ugor  népeknél  Atli,  Ettele, 
Adil,  Addila,  nálunk  Etele,  de  előfordul  az  Athila  név  is  (Váradi 
Reg.)  ;  a  germánoknál  Atli.  Acil,  Etzel,  Ecil  stb. 
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előtt  a  hunok  felett  uralkodtak,  bár  nem  mindazok  fe- 
lett, akik  felett  ő   maga.    Ezek  halála  után  testvérével, 
Bledával1  együtt  jutott  a  hunnok  trónjára  és  hogy  a  vál- 
lalat előtt,  amelyre  készült,  elég  erős  legyen,   erejének 
gyarapodását  rokongyilkossággal  keresi  és  övéinek  erő- 
szakos halálával  tör  az  általános  döntésre.    De  ha  ha-      ist 
talma  ily  gyalázatos  módon  növekedett   is,    az  igazság 
mérlege  dicstelen  véget  készített  neki  kegyetlenségeért. 
Miután  Bleda  testvérét,  aki  a  hunnok  nagy  részén  ural- 
kodott, csalárdsággal    életétől  megfosztotta2,    az  egész 
népet  saját  hatalma  alatt  egyesítette.  A  többi  népeknek 
is,  akik  hatalma  alatt  voltak,  nagy    számát  összegyűjt- 
vén, a  világ  első  nemzeteit,  a  rómaiakat  és  vesegótokat 
igyekezett  leigázni.  Hadseregét  500.000  főre  becsülték. 
Ez  a  férfiú,  a  ki   a   földkerekség   réméül   a    nemzetek     i*s 
megrendítésére  született  a  világra,  nem  tudom,  mi    ok- 
ból, mindent  betöltött  a  rettenetesség  hírével,  amely  róla 
elterjedt.   Járása    kevély  volt,    szemeit    ide-oda    járatta, 
hogy  büszke  testének  ereje  már  mozgásán  is  feltűnjék ; 
bár    harczkedvelő,    mindazáltal    magamérséklő,  legtöb- 
bet ért  el  eszével,    az    esdeklőkkel   szemben    könyörü- 
letes, a  meghódoltak  iránt  pedig  kegyes;  termete  kicsiny, 
melle  széles,    feje    nagy,  szemei    aprók,    szakálla  ritka, 
őszbevegyült,  orra  tompa,  arczszíne  rut  és  származása  jeleit 
mutató.  Bár  természeténél  fogva  ugy  volt  alkotva,  hogy     183 
mindig  nagyot  mert,  de  bizalmát  még  inkább  növelte  a 
hadisten  kardjának  feltalálása,    a  melyet  a  scytha  kirá- 
lyok midig  szentnek  tartottak  és  mint  Priscus  történet- 
író beszéli,  ilyen  alkalommal  fedezték  fel.  Midőn  egyszer 

1  Bleda,  vagy  mint  eredetileg  lehetett  Bilida,  Buluda  ;  a  ma- 
gyar Buda  mint  mondai  név  valószínűleg  hun-bolgár  eredetű  (v.  ö. 
Buda,  Budum,  Budvár  helynevekkel) ;  a  Nibelungenliedben  BloedeU 
Bloed  lin.  A  Buda  név  előfordul  a  Leunclavius  és  Korner  féle  ki- 
adások margóin  is.   —  2    V.  ö.  Marcollinus  ad.  a.  445. 
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egy  pásztor  —  úgymond  —  a  nyáj  egyik  üszőjét  sán- 
títani látta  és  a  nagy  seb  okát  kitalálni  nem  tudta, 
aggódva  a  vér  nyomán  ment  és  végre  egy  kardra  buk- 
kant, a  melybe  az  üsző  füvet  legelve  vigyázatlanul 
belelépett  és  kiásván  azonnal  Attilához  vitte.  Ez  megörült 
az  ajándéknak  s  a  mily  merész  észjárása  volt,  ugy 
vélekedett,  hogy  az  egész  világ  fejedelméül  van  ren- 
delve s  a  harczok  hatalma  a  hadisten  kardjával  neki 
adatott. 

184  36. Gyzerich,    a  vandálok  királya,  a  kiről  elébb 

szóltunk,1  mikor  megtudta  hogy  ez  az  egész  világot  el 
akarja  pusztítani,  sok  ajándékkal  a  vesegótok  elleni 
háborúra  sarkalja,  minthogy  félt,  nehogy  Theodorid,  a 
vesegótok  királya  a  leányán  tett  gyalázatot  megboszulja. 
Ez  Hunerichnek,  Gyzerich  fiának  volt  neje  és  kezdetben 
örült  is  ennek  a  házasságnak,  később  azonban,  mint 
ahogy  a  saját  gyermekeivel  szemben  is  kegyetlen  volt, 
csupán  azon  gyanúra,  hogy  mérget  készített,  levágott 
orral  és  megcsonkított  fülekkel,  természeti  ékességétől 
megfosztva  visszaküldötte  atyjához  Galliába,  ugy  hogy 
a  szerencsétlen  mindig  vis.  zataszító  gyászalakot  muta- 
tott és  a  kegyetlenség,  a  mely  még  az  idegeneket  is 
megindította,  csak  jobban    siettette    az    atya    boszuját. 

185  Attila  Gyzerichtől  megvesztegetve  már  rég  készült  a 
háboiura  és  Itáliába  Valentinianushoz  követeket  küld- 
vén, a  gótok  és  a  rómaiak  közé  az  egyenetlenség 
magvát  hintette,  hogy  a  kiket  harczban  nem  tudott  le- 
gyűrni, azokat  belső  gyűlölködéssel  döntse  meg,  azt 
állítván,  hogy  az  állam  iránti  barátságát  semmiben  sem 
sérti  meg,  hanem  hogy  neki  Theodoriddal,  a  vesegótok 
királyával  van  küzdelme.  Mivel  szerette  volna,  hogy 
szívesen  fogadtassék,  a  levelet  egyébként  az  üdvözle- 
tek szokásos  hizelgéseivel  töltötte    meg    és   azon    volt, 

1,6     hogy  hazugsága  hitelre  találjon.    Hasonló  módon  leve- 

1  Lásd  33.  f. 

—     92     — 


GOT  TÖRTENETE. 

let  írt  Theoderidhez,  a  vesegótok  királyához  is,  buzdít- 
ván, hogy  a  rómaiak  szövetségétől  álljon  el  és  emlékez- 
zék vissza  azon  ellenségeskedésekre,    amelyeket  kevés- 
sel azelőtt  ellene  szítottak.    így    harczolt    csalárdsággal 
ez  a  nagy  vadsága  mellett  is  ravasz  eszű  ember,  mielőtt 
hadba  indult  volna.  Erre  Valentinianus  császár  a  vese- 
gótokhoz s   azok    királyához,  Theoderidhez    követséget 
küldött   ezen  szavakkal:  „Saját  okosságtok  parancsolja,     187 
ti    nemzetek    legvitézebbje,    hogy    szembeszálljatok    a 
világ   zsarnokával,    a   ki    az    egész  földet  szolgaságba 
akarja  hajtani.  A  harezra  okokat  sohasem  keres,  hanem 
akármit  tett  legyen  is,    azt   jogosnak    véli.    Nagyravá- 
gyása mértéknélküli,  dölyfét  erőszak  táplálja.  Törvényt, 
jogot  semmibe  sem  vesz,  még  a  természetnek  is  ellen- 
sége. Mindenek  gyűlöletét  érdemli  az,    a    ki  mindenek 
közös  ellenségének  bizonyul.  Emlékezzetek  csak  vissza,      ifefc 
kérlek,  arra,  a  mit  elfelejteni  ugy    sem  lehet,    hogy    a 
hunnok  bennetek  nem  harezban  vertek  le,  amelyben  az 
esélyek   egyformák,    hanem   a   mi    sokkal    aggasztóbb, 
csalárdsággal  támadtak  meg.  Ha  saját   magunktól  elte- 
kintünk is,    képesek  vagytok    boszulatlan    türm    ezt   a 
dölyfösséget  ?  Fegyverben  hatalmasok,  engedjetek  saját 
haragotoknak  és  nyújtsatok  szövetséges  k,zet.  Legyetek 
segítségére    az    államnak    is,    amelynek    egyik    alkotó 
részét  magatok  is    bírjátok.    Hogy    pedig  mi  mennyire 
várjuk,  mily  örömmel  fogadjuk  a  szövetséget,    kérdez- 
zétek meg  az  ellenség  terveit."    Ezen  és  hasonló    sza-     k>ö 
vakkal  teljesen  megnyerték  Valentinianus  követei  Theo- 
dorid  királyt,  a  ki  igy  felelt  nekik :  „Rómaiak,  —  úgy- 
mond   —    kivánságtok    meg    lesz ;     Attilát    nekünk   is 
ellenségünkké  tettétek.  Követni  fogjuk,    bárhova  hívjon 
is  és  jóllehet  dölyfösköd  k  a  népeken    nyert    különféle 
g)őzelmekkel,  tudnak  a  gótok  harczolni  kevélyekkel  is. 
Egy  háborút  sem   tudnék   veszedelmesnek   tartani,    ha 
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csak  az  ügy  maga  nem  rossz  és  nem  ijeszti  azt  a 
180  veszély,  a  kire  a  dicsőség  mosolyog."  A  .  vezér 
\álaszára  a  kísérők  tetszésüket  nyilvánítják  és 
örömmel  követi  a  tömeg,  mindnyájan  harezot  ki- 
vannak és  már  ellenségül  óhajtják  a  hunnokat.  A  ve- 
segótok királya.  Theoderid,  megszámlálhatlan  sokasá- 
got gyűjt  egybe.  Négy  fiát,  Friderichet,  Eurichot,  Rete- 
mért és  Himnerithet  otthon  hagyja  és  csak  a  két  idő- 
sebbet, Thorismudot  és  Theoderichet  veszi  magához 
bajtársaknl.  Boldog  hadsereg,  biztos  segedelem,  azok 
részvétét    birni    kellemes    társaságul,    a    kikkel  még  a 

191  veszélyek  eltűrése  is  gyönyörűség.  A  rómaiak  ré- 
széről oly  nagy  volt  Aetius  patríciusnak  szor- 
gossága, a  kire  ekkor  a  hesperiai  vidék1  birodalma 
támaszkodott,  hogy  miután  a  harezosok  mindenün- 
nen összegyűltek,  egyenlő  erővel  vonulhatott  a  vad 
és  végtelen  sokaság  ellen.  A  segédcsapatok  a 
következők  voltak :  frankok,  sarmaták,  armoriciánok, 
liticiánok,  burgundiok,  saxok,  ripariak,  olibrionok,2 
akik  egykor  római  katonák  voltak,  ekkor  azonban  már 
a  segéd  seregekhez  számíttattak,  azonkívül  némely  más 

192  kelta  vagy  germán  törzsek.  így  jöttek  össze  a  catalau- 
numi  mezőkre,3  amelyeket  mauriacuminak  is  hívnak  és 
hosszúságban,  mint  ahogy  a  gallok  hívják,  száz  leu- 
ványira,4  szélességben  pedig  hetvenre  terjednek.  Egy 
gall  leuva  pedig  1,500  lépésnek  felel  meg.  A  földnek  ez 
■a  része  tehát  most  megszámlálhatatlan  népeknek  porond- 

1  Hesperia,  Itália,  napnyugati  ország,  mint  a  görögök  nevez- 
ték. V.  ö.  Virgil  Aen.  1,530.  —  2  Armoriciánok,  Armorica  (Bretagne) 
lakói;  liticiani  vagy  laeti,  germánok  római  szolgálatban;  olibriones, 
Zeuss  szerint  a  Mosel  völgyének  a  római  fenhatóság  alól  csak  imént 
szabadult  alobriges  nevű  gall  lakói.  —  8  Catalaunum,  valahol 
Chalons  eur  Marne  körül  ;  Mauriacum,  Méri  sur  Seine.  —  *  Lcuva, 
lieu  (1500  lépés)  */s  földrajzi  mérföld. 
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jává  lett.  Mindkét  nép  hatalmas  csatasorokban  állott 
fel,  semmi  sem  történt  alattomos  meglepetéssel,  hanem 
nyilt  harczban  mérkőztek.  Minő  okot  lehetne  találni,  193 
a  mely  méltóob  volna  ennyi  embernek  mozgósítá- 
sára. Vagy  micsoda  izgató  gyűlölet  volt  az,  hogy  igy  . 
mindenek  egymás  ellen  fegyverkeztek.  Bebizonyult, 
hogy  az  emberi  nem  a  királyoknak  él,  midőn  egyetlen 
agy  balga  ötletére  népek  mészárlása  történhetett  és  egy 
dölyfös  király  önkényéből  egy  perez  alatt  megsemmi- 
sült, amit  a  természet  annyi  századon    át  létre    hozott. 

37 De  mielőtt  még  a  csata    lefolyását   vázol-      194 

nók,  szükségesnek  látszik  elmondani,  amik  magukban 
a  harezoknak  mozgalmaiban  történtek,  minthogy  ezen 
ütközet  amilyen  híres,  ép  annyira  szétágazó  és  szöve- 
vényes is.  Az  alánok  királya,  Sangiban  ugyanis  a  jö- 
vendőtől rettegve,  megígérte  Attilának,  hogy  átpártol 
hozzá  és  Aurelianát,1  Gallia  városát,  ahol  akkor  állott, 
kezére  játsza.  Mikor  ez  Theodoridnak  és  Aetiusnak  195 
tudomására  jutott,  Attila  megérkezése  előtt  a  város 
körül  nagy  sánezokat  emelnek,  a  gyanús  Sangibant 
őrizet  alá  veszik  és  népével  segédseregeik  közt  a  kö- 
zépre állítják.  Ez  az  esemény  Attilát,  a  hunnok  királyát 
zavarba  hozta  és  erejében  többé  nem  bizván,  félt  meg- 
ütközni. És  miközben  a  futásra  gondolt,  amely  még 
magánál  a  halálnál  is  szomorúbb,  elhatározta,  hogy  a 
jósokkal  a  jövőt  kifürkészteti.  Ezek  a  szokott  módon  196 
majd  a  barmok  zsigereit,  majd  pedig  a  lekapart  cson- 
tokon bizonyos  ereket  szemlélve  a  hunnoknak  szeren- 
csétlenséget jósolnak,  de  mégis  némi  vigaszul  azt  jö- 
vendölték, hogy  az  ellenkező  részen  az  ellenség  főve- 
zére el  fog  esni  és  halála  a  győzelem  után  a  diadalt 
meg  fogja  zavarni.  Minthogy  Attila  azt  határozta,  hogy 
Aetiusnak  halálát,  mivel  terveiben  útjában  állott,  bár  a 
saját  romlásával  is,  elő  fogja  idézni,  ezen    jóslat  miatt 

1  Aureliana,  ma  Orleans. 
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nyugtalankodva,  minthogy  a  hadi  dolgokban  jártas  volt, 
a  csatát  nagy  aggodalommal  a  nap  kilenczedik  órája1 
körül  kezdte  meg,  hogy  a  közelgő  éj  segedelmére  le- 
gyen, ha  esetleg  hátrálnia  kell. 

197  38  Az  ellenfelek,  a  mint  mondtuk,  a  cata- 
launumi  me  őkön  találkoztak.  A  lejtős  terület  ugy  fe- 
küdt, hogy  emelkedéssel  magaslattá  növekedett.  Ezt 
mind  a  két  sereg  igyekezett  elfoglalni,  mivel  a  hely 
alkalmas  volta  nem  kevés  előnynyel  kínálkozott.  A  jobb- 
oldali részt  a  hunnok  foglalták  el  övéikkel,  a  balolda- 
lit pedig  a  rómaiak  és  vesegótok  a  segédcsapatokkal 
és  tetejének  gerinczét  szabadon  hagyván,  a  harczot 
megkezdik.  A  jobb  szárnyon  a  vesegótokkal  Theode- 
rid  állott,  a  balon  pedig  a  rómaiakkal  Aetius  ;  San- 
guibant,  aki,  mint  említettük,  az  alánokat  vezérelte, 
közbül  helyezték,  katonai  vigyázattal  előre  gondoskodva, 
hogy  őt,  kinek  lelkületében  nem  igen  biztak,  hiveik 
serege  zárja    körül.    Ugyanis    könnyen    ráfanyalodik    a 

198  harczra  az,  a  kinek  a  futás  meg  van  nehezítve.  A  hun- 
nok csatasora  pedig  ellenkezőleg  ugy  volt  elrendezve,  hogy 
a  középen  legderekabbjaival  maga  Attila  állott,  amely 
elrendezésnél  a  király  leginkább  önmagát  vette  figye- 
lembe, hogy  népe  zömébe  helyezkedve  a  fenyegető  ve- 
szedelemtől ment  legyen,  a  szárnyakat  pedig  sok  féle 
népsége  és  az  általa  leigázott  különféle  nemzetek  fog- 
ion    lalták  el.  Ezek  között  különösen  kitűnt   az    ostrogótok 

serege  Valamir,  Theodemir  és  Videmer  testvérek  veze- 
tése alatt,  akik  nemeseobek  voltak,  mint  maga  a  király, 
a  kinek  szolgáltak,  mert  őket  az  Amalok  származásá- 
nak nagysága  dicsőítette.  Itt  volt  a  gepidák  megszám- 
lálhatatlan seregeivel  a  nagy  hírű  király,  Ardarich  is, 
aki  Attilához  való  nagy  hűsége  miatt  ennek  tanácsko- 
zásaiban is  részt  vett.  Az  éles  elmével  mérlegelő  Attila 
ugyanis  az  összes  főnökök    közül  őt   és    Valamert,    az 

1  Három  óra  tájt  délután. 
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ostrogótok  királyát  szerette  legjobban.  Mert  Valamir  200 
titoktartó  volt,  nyájas  beszédű  és  a  cselekben  jártas, 
Ardarich  pedig,  mint  mondtuk,  hűsége  és  eszessége  ál- 
tal emelkedett  ki.  Méltán  is  hihetett  nekik,  a  kik  ro- 
konaik, a  vesegótok  ellen  készültek  harczolni.  Azon- 
ban, ha  igy  beszélhetünk,  a  királyok  többi  csoportja  s 
a  különféle  nemzetek  vezetői  csatlósok  módjára  vártak 
Attila  parancsaira,  és  ha  szemével  intett,  mor- 
mogás nélkül  félelem  és  rettegés  közt  jelentkezett  mind- 
egyik és  bizonyosan  megtette,  a  mi  neki  parancsolva 
volt.  Attila  azonban,  a  királyok  királya  mindnyájuk  201 
felett,  gondoskodott  is  mindnyájukról.  Azon  alkalmas 
helyért  tehát,  a  melyről  szóltunk,  megindul  a  küzde- 
lem. Attila  elküldi  övéit,  hogy  a  hegytetőt  foglalják  el, 
de  Thorismund  és  Aetius  megelőzik,  akik  erejüket 
megfeszítették,  hogy  a  halom  tetejére  jussanak,  előbb 
értek  fel  és  az  érkező  hunnokat  a  magaslat  segedelmé- 
vel könnyen  lezavarták. 

39.  Ekkor  Attila,  mikor  látta,  hogy  serege  az  202 
előbbi  eset  folytán  megzavarodott,  ezen  rögtönzött  be- 
széddel hitte  őt  megerősíthetni :  „Midőn  annyi  nemze- 
ten nyert  győzelmek  és  a  földkerekség  meghódítása 
után  álltok  itt,  helytelennek  tartottam  benneteket,  mint- 
ha nem  tudnátok,  miről  van  szó,  szavakkal  lelkesíteni. 
Keresse  ezt  ujoncz  vezér,  vagy  tapasztalatlan  hadse- 
reg. Nem  is  szabad  nekem  valami  közönségeset  mon-  203 
dani  és  nektek  sem  szükséges  hallani  Mit  szoktatok 
meg  mást,  mint  harczolni,  vagy  mi  kedvesebb  vitéz  fér- 
fiúnak, mint  önkezével  állani  boszut.  Nagy  ajándéka  a 
természetnek  a  lelket  boszuval  tölteni  meg.  Támadjunk  204 
tehát  vidoran  az  ellenre.  Mindig  bátrabbak,  akik  tá- 
madnak. Vessétek  meg  az  egyesített  zagyva  népeket. 
Magát  szövetségessel  védeni,  félelem  jele.  íme,  már 
támadásunk  előtt  megrémülnek,  a  magaslatokat  keresik, 
halmokat  foglalnak  el    és    késő    bánattal    nyilt    mezőn 
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kivannak  erődöket.  Ismeritek,  mily  könnyűek  a  rómaiak 
fegyverei.  Nem  azt  mondom,  hogy  az  első  seb,  hanem 
már  maga  a  por  is  zavarba  hozza    őket,    midőn    hadi 

205  rendbe  állanak  és  soraikat  paizsfedéllel  összekötik.  Üt- 
közzetek meg,  amint  szoktátok,  szilárd  lélekkel  és  azok 
harezsorát  megvetve  támadjátok  meg  az  alánokat  és 
törjetek  a  vesegótokra.  Ott  kell  keresni  a  gyors  győ- 
zelmet, a  hol  a  harcz  ereje  van.  Ha  az  inak  elmetsz- 
vék,  mindjárt  összeroskadnak  a  tagok  is.  Képtelen  meg- 
állni a  test,  amelyből  kivették  a  csontokat.  Bátorodjék 
lelketek,  dagadjon  a  szokott  düh.  Most  mutassátok 
meg  eszeteket  hunnok,  most  a  fegyvereteket.  Aki  meg- 
sebesül, kérje  érte  ellenfele  halálát,  aki  meg  nem  sérül, 

200  lakjék  jól  az  ellen  romlásával.  Akiknek  élniök  kell,  azo- 
kat nem  éri  el  semmi  fegyver,  akiknek  halniok  kell, 
azokat  a  békében  is  eléri  végzetük.  Végre  is  miért 
tette  volna  a  szerencse  a  hunnokat  annyi  nemzet  felett 
győzedelmessé,  ha  nem  azért,  hogy  előkészítse  őket 
ezen  ütközet  örömére.  Miért  mutatta  volna  meg  a 
Meotis  útját  őseinknek,  mely  annyi  századon  át  isme- 
retlen és  zárva  volt.  Ki  tette,  hogy  a  fegyvertelenek 
előtt  hátráltak  a  fegyveresek.  Egyesített  tömeg  a  hun- 
nok arczát  eltűrni  még  nem  tudta.  Nincs  kétségem  a 
siker  felől,  ez  a  mező  az,  amelyet  nekünk  annyi  sze- 
rencsés eset  megígért.  Elsőnek  vetem  fegyveremet  az 
ellenre.  Aki  pedig  képes  volna  tétlenkedni,  mikor  At- 
tila" harezol,  az  már  el  van  temetve."  E  szavakon  fel- 
gyúlva, mindnyájan  a  harezba  rohannak. 

-.207  40.       És  bár  a  dolog  állása    félelmetes    volt,    a 

tétovázókat  a  király  jelenléte  a  csüggedéstől  visszatar- 
totta. A  tusa  kezdetét, veszi :  borzasztó,  sokoldalú,  ke- 
gyetlen, makacs  harcz,  a  melyhez  foghatóról  soha  sehol, 
ahol  ilyen  tettek  vannak  elbeszélve,  nem  szól  a  régi- 
ség. Ugy  hogy  nem  volt  semmi  nagyszerűbb,  amit  bárki 
is  életében  láthatott  volna,  aki   ezen    csodának    szem- 
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tanuja  nem  lehetett.  Ha  ugyanis  az  öregebbeknek  hi-  208 
.hetünk,  a  patakocska,  a  mely  az  említett  mezőnél 
sekély  parttal  elfolyik,  a  megöltek  sebeinek  bő  vérétől 
felduzzadt  és  nem,  mint  szokása  volt.  záportól  növesztve, 
hanem  szokatlan  folyadéktól  duzzasztva,  vér  okozta  gya- 
rapodás folytán  zuhataggá  lett.  És  azok,  a  kiket  kapott 
sebük  égő  szomjuk  oltására  oda  kényszerített,  vérrel 
vegyítve  nyelték  a  nedvet :  és  ugy  szürcsölték  ivás 
közben  nyomorult  sorsuktól  behálózva  a  vért,  amelyet 
megsebesülve  ontottak.  Ekkor  Theodorid  király,  midőn  209 
buzdítva  végigsietett  seregén,  a  lóról  levettetvén,  övéi 
által  összetapostatott  és  életét  korai  öregségben  végezte. 
Mások  pedig  azt  mondják,  hogy  Andages1  fegyvere 
találta  el  az  ostrogoíok  részéről,  akik  ekkor  Attila  alatt- 
valói  voltak.  Ez  volt,  amit  Attilának  a  jósok  imént 
megjövendöltek,  bár  ő  ezt  Aetiusra  értette.  Ekkor  a  210 
vesegótok  az  alánoktól  elválva  a  hunnok  csapataira 
támadnak  és  tán  magát  Attilát  is  megölték  volna,  ha 
az  előrelátólag  már  elébb  meg  nem  szalad  és  magát 
és  oviit  rögtön  vissza  nem  vonja  a  tábor  kerítése  mögé, 
amelyet  szekerekkel  sánczolt  körül.  Jóllehet  gyarló  volt 
az  erősség,  mégis  itt  keresték  életük  megmentését, 
akiknek  kevéssel  az  előtt  semmiféle  falsáncz  ellentállani 
nem  birt.  Thorismud  pedig,  Theodorid  fia,  akiAetius-  211 
szál  a  halmot  előre  elfoglalta  és  a  magaslatról  az  ellen- 
séget lezavarta,  azon  hitben,  hogy  saját  seregéhez  ér, 
a  vak  éjben  ismeretlenül  az  ellenség  szekereihez  jutott. 
Ezt  valaki,  miután  fején  megsebesült,  vitéz  küzdelem- 
ben lováról  levetette,  de  övéinek  gondossága  folytán 
megmenekülvén,  a  harcz  erőltetésével  felhagyott.  Aetius  212 
is,  a  ki  az  éj  zavarában  szintén  eltévedt  és  mikor  az 
ellen  közepén  bolyongott,  félve  tudakolta,  vajon  nem 
érte-e  valami  baj  a  gótokat,  végre  a  szövetséges  tá- 
borhoz ért  s  az  éj  hátralevő  részét  a  paizsok  védelme 

J  Lásd  50.  f. 
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alatt  Iiuzta  ki.  M/kor  másnap  megvirradt,  látván,  hogy 
a  mező  holttestekkel  van  borítva  és  hogy  a  hunnok 
előtörni  nem  mernek,  ugy  itéíték,  hogy  övék  a  győze- 
lem, minthogy  tudták,  hogy  Attila  csak  akkor  vonul 
vissza  a  harczból,  ha  nagy  vereséget  szenvedett.  Mind- 
azáltal legyőzetve  sem  mutatkozott  csüggedtnek,  ha- 
nem fegyvert  csörtetve  trombitákat  fúvatott  és  táma- 
dással fenyegetőzött,  mint  midőn  a  vadászlándsákkal 
üzöttt  oroszlán  a  barlang  szája  körül  jár  és  sem  tá- 
madni nem  mer,  sem  a  környéket  ordítással  ijeszteni 
meg  nem  szűnik ;  úgy  nyugtalanította  a  bezárt,  harczias 

213  király  győzőit.  Összegyűlnek  ezért  a  gótok  és  rómaiak 
és  tanácskoznak,  hogy  mit  csináljanak  a  legyőzött  At- 
tilával. Ugy  határoztak,  hogy  ostrommal  fárasztják  ki, 
minthogy  elesége  szűkön  volt  és  Íjászai,  akik  a  tábor- 
kerítésen belül  voltak  elhelyezve,  folytonos  nyilazással 
meggátolták  az  odajutást.  Beszélik,  hogy  a  nevezett 
király,  a  ki  még  ezen  kétségbeesett  helyzetben  is  mind- 
végig fenkölt  lelkületet  tanúsított,  lónyergekből  máglyát 
készített  és  magát  a  lángok  közé  akarta  vetni,  ha  elle- 
nei betörtek  volna,  hogy  senki  az  ő  sebének  ne  ör- 
vendhessen és  annyi  nép  ura  az  ellenség  hatalmába  ne 
jusson. 

214  41. —  Az  ostrommal  való  késlekedés  közben 
pedig  a  vesegótok  királyukat,  a  fiuk  atyjukat  keresik, 
csudálkozván  kimaradásán,  mikor  szerencse  érte.  Mi- 
dőn sok  keresés  után,  mint  ahogy  vitéz  férfiakhoz  illik, 
a  legsűrűbb  holttestek  közt  ráakadtak,  énekkel  dicsőítve 
az  ellenség  szemeláttára  vitték  el.  Látni  lehetett  ekkor, 
miként  végezik  a  gótoknak  zord  csapatai  összhangzat- 
lan  hangokkal  még  a  dühöngő  harcz  alatt  a  gyász- 
szertartást. Folytak  a  könnyek,  de  olyanok,  a  minőket 
vitéz  férfiakért  szoktak  hullatni.  Halál  volt  ugyan,  de 
dicsőségteljes  még  a  hunn  tanúsága  szerint  is  és  hi- 
frető    volt,    hogy    az    ellenség    büszkesége  is  meg  fog 
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hajolni,  midőn  nézte,  hogy  temetik  el  méltóságának 
jelvényeivel  ennek  e  nagy  királynak  holttestét.  A  gó-  215 
tok  pedig  megadván  a  végtisztességet  Theodoridnak, 
fegyverzörej  közt  vitték  tova  a  királyi  felséget  és  a 
vitéz  Thorismud,  mint  fiúhoz  illik,  követte  a  legszere- 
tettebb atya  földi  maradványait  a  gyászmenetben.  Miután 
ennek  vége  volt,  indíttatva  árvasága  fájdalmátóf  és 
sarkalva  vitézségétől,  a  melylyel  tündökölt,  midőn  atyja 
haláláért  a  hunnok  maradványán  törekedett  boszut 
venni,  megkérdezte  Aetius  patríciust,  mint  öregebbet  és 
ez  irányban  érett  tapasztalattal  birót,  hogy  mit  tegyen 
a  dolgok  ilyetén  állása  mellett.  Ez  pedig  félve,  nehogy  ^6 
a  hunnok  teljes  kiirtása  után  a  Római  birodalom  a  gó- 
toktól zaklattassék,  azzal  a  javaslattal  felelt,  hogy 
menjen  vissza  hazájába,  ragadja  magához  az  uralmat, 
melyet  atyja  hátrahagyott,  nehogy  testvérei  az  atyai  ja- 
vakat hatalmukba  kerítvén,  a  vesegótok  feletti  uralomra 
törjenek  és  neki  övéivel  kelljen  nehéz  s  ami  még  rosz- 
szabb,  szerencsétlen  harczot  vivnia.  Minthogy  ezt  a 
választ  nem  kétértelműén,  mint  adva  volt,  hanem  in- 
kább saját  javára  fogta  fel,  a  hunnokaí  elhagyta  és 
visszatért  Galliába.  Így  csalja  meg  önmagát,  mikor  utat  217 
nyit  a  gyanúnak  az  emberi  gyarlóság  és  leginkább  ak- 
kor, amikor  alkalma  van  nagy  tettek  véghez  vitelére. 
Ebben  a  legvitézebb  nemzetek  leghíresebb  csatájában 
a  két  részről  165,000  halottról  tudósítanak,  nem  szá- 
mítva azt  a  15,000  gepidát  és  frankot,  kik  a  nyilt  üt- 
közet előtt  éjjel  összecsapva  egymást  kölcsönös  sebek- 
kel összevágták,  mialatt  a  frankok  a  rómaiak  részén, 
a  gepidák  pedig  a  hunnokén  harczoltak.1 

Attila  pedig,  mikor  a  gótok  elvonulását  megtudta,     218 

1  .  ,zen  véres  éjjeli  harcz  az  Aureliana  (Orleans)  ostromától 
Aetius  által  elűzött  Attila  hátvédét  képező  gepidák  és  az  utána  nyo- 
muló római  sereg  elővédét  képező  frankok  közt  történt  s  a  gepi- 
dák vereségével  végződött. 
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mini  ahogy  váratlan  eseménynél  következtetni  szokás, 
ezt  inkább  az  ellenség  cselének  tartotta  és  huzamosabb 
időn  át  a  táborban  maradt.  Mikor  azonban  az  ellenség 
kimaradására  hosszú  csend  következett,  gondolata  győ- 
zelemre emelkedik,  előre  érzi  örömét  és  a  hatalmas  ki- 
rálynak lelke  régi  szerencséjéhez  fordul.  Thorismud 
tehát  atyja  halála  után  még  a  catalaunumi  mezőn,  mint 
ahol  harczolt  is,  felruháztatott  a  királyi  méltósággal  és 
Tolosába  megy.  Bár  itt  egy  sereg  vitéz  testvérnek  ör- 
vendett, uralkodása  kezdetén  oly  mérsékletet  mutatott, 
hogy  senkivel  sem  kellett  az  örökösödés  miatt  küzdenie. 

219  42.  -  Attila  pedig  midőn  a  vesegótok  elvonulása 
után  alkalmat  nyert  és  a  mit  gyakran  óhajtott,  az 
ellenségnek  részekre  való  bomlását  látta,  már  bizton- 
sággal a  rómaiak  leigázására  indította  seregét.  Első 
támadásával  Aquileia  városát  veszi  ostrom  alá,  amely 
a  vénetek  székvárosa,  az  Adriai  öbölben  egy  nyúlványra 
vagy    nyelvre    építve    és    falait    kelet    felől    a   Piccis1 

220  hegyből  eredő  Natissa2  folyam  nyaldossa.  Midőn  itt 
a  hosszas  és  sok  ostrom  daczára  épen  semmit  sem 
birt  elérni,  minthogy  odabent  a  rómaiak  legvité- 
zebb katonái  állottak  ellent,  serege  pedig  már  elé- 
gedetlenkedett és  elvonulni  vágyott,  Attila  a  falak  kö- 
rül járva,  azon  gondolkodik,  vajon  fel  szedje-e  tá- 
borát, vagy  maradjon  e  még,  midőn  észreveszi,  hogy 
fehér  madarak,  az  az  gólyák,  a  melyek  a  házak  ormain 
fészkelnek,  fiaikat  a  városból  kihozzák  és  szokás  elle- 

221  nére  ki  a  mezőre  viszik.  És  minthogy  igen  éles  el- 
méjű megfigyelő  volt,  előérzete  támadt  és  igy  szólt 
övéihez :  „Nézzétek,  mint  hagyják  el  a  madarak,  előre 
látva  a  jövendőt  a  veszendő  várost  és  mint  költözköd- 
nek el  a  veszély  közeledtére  a  várból,  amely  el  fog 
esni.  Senki  ezt  alaptalannak,    senki  ezt   bizonytalannak 

1  Piccis  hegy,  csak  Jordanes  említi.  —  2  Natissa,  ma  Natisone 
Aquileia  mellett. 
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ne  higyje,  mert  előre  tudva  a  dolgokat,  a  jövendőtől 
va'  lelem  megváltoztatja  a  szokást."  Minek  többet? 
Öveinek  lelkét  újra  feltüzeli  Aquileia  ostromára.  Ezek, 
miután  ostromgépeket  készítettek  és  mindenfajta  hajító 
gépeket  alkalmaztak,  haladék  nélkül  a  városba  törnek, 
fosztogatják,  felprédálják  és  kegyetlenül  elpusztítják,  ugy 
hogy  alig  hagytak  meg  belőle  észrevehető  nyomokat.1 
Ezután  már  merészebben,  a  rómaik  vérével  még  jó  222 
nem  lakva,  a  vénetek  többi  városain  át  tombolnak  at 
hunnok.  Liguria  székhelyét,  az  egykori  fejedelmi  várost, 
Milánót2  is  ép  azon  mód  elpusztítják  nem  különben 
feldúlják  hasonló  sorssal  Ticinumot3  és  dühöngve  a 
szomszédos  vidékekre  törnek  és  majdnem  egész  Itáliát 
összerombolják.  És  midőn  esze  azon  járt,  hogy  Rómára 
rontson,  ettől  őt  övéi,  mint  Priscus  történet  iró  tudósít, 
visszatartották,  nem  a  város  javát  tekintvén,  amelynek 
ellenségei  voltak,  hanem  mert  féltették  királyuk  szeren- 
cséjét, Alarichnak,  a  vesegótok  egykori  királyának  pél- 
dájával hozakodva  elő,  mint  aki  Róma  megtörése  után 
nem  élt  sokáig,  hanem  mindjárt  elköltözött  az  élők 
sorából.  Míg  tehát  lelke  e  kétes  ügyben  hánykódott  a  223 
menés  és  nem  menés  közt  és  önmagával  tanakodva 
késlekedett,  Rómából  nyájas  követség  érkezett  hozzá. 
Leo  pápa  ugyanis  önkényt  elébe  jött  a  vénetek  ambu- 
leiai  mezején,1  ahol  a  Mincius  folyón  a  jövő-menők 
sokasága  keresztül  jár.5  Ez  szokásos  dühét  mindjárt 
csillapította  és  visszafordulván,  miután  békeigéretet  tett, 
elvonult  a  Dunántúlra,  a  honnan  jött,  de  előbb  kijelen- 
tette és  fenyegetések  közt  határozta,  hogy  keményeb- 
ben fogja  Itáliát  sújtani,  ha  csak  el   nem    küldik    neki 

1  A  menekülő  lakosság  egyrésze  aztán  a  szintén  feldúlt  Con- 
cordia,  Altinum  és  Padua  lakóival  együtt  Velenczét  segített  meg- 
alapítani. —  •  Milano  a  IV.  században  volt  császári  székváros.  — 
3  Ticinum,  ma  Pavia  —  4  452-ben.  A  mező  nevét'  csak  szerzőnk 
említi.  —  5  Minthogy  a  Mincius  (Mincio)  folyó  átjárójáról  van 
szó,  ugjr  ez  a  Mantua-Hostiliai  (Ostiglia)  átjáró  lehetett. 
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Honoriát,  Velentinianus  császár1  nővérét,  Augusta  Pia- 
cidia leányát,    a    királyi    javaknak    neki    járó  részével 

224  együtt.  Azt  beszélték  ugyanis,  hogy  ez  a  Honoria,2 
midőn  testvére  akarata  folytán  elzáratott  és  az  udvar 
tisztessége  végett  szűzi  életre  kényszeríttetett,  titokban 
egy  heréltet  küldött  és  Attilát  hivta,  hogy  testvére  ha- 
talma ellen  védője  legyen.  Egyáltalában  méltatlan  cse- 
lekedet, hogy  a  bujálkodásra  való  szabadságot  a  köz- 
veszedelemmel szerezte  meg. 

225  43.  Visszatérvén  tehát  székhelyére  Attila,  mintha 
csak  tétlenségén  bánkódott  volna  s'a  harcz  nélküli  élet 
nehezére  esnék,  Marcianushoz3,  Kelet  fejedelméhez 
követeket  küldött,  fogadkozva,  hogy  a  provinciákat  el- 
pusztítja, mivel  azt,  amit  neki  Theodosius  egykor  meg- 
igért,4  épen  nem  fizeti  és  még  ellenségeinél  is  barátság- 
talanabbnak mutatkozik.  így  cselekedett,  minthogy 
ügyes  és  ravasz  volt,  egy  részen  fenyegetett  és  fegy- 
vereit más  felé  vitte  s  arczát,  mint  haragjának  még 
hátra  lévő  tárgya  felé,  a  vesegótok  ellen  fordította.  Itt 
azonban  nem    ért  el    oly    sikert,   mint    a    rómaiaknál. 

226  Ugyanis  az  előbbiektől  eltérő  utakon  tért  vissza  s  el- 
elhatározta, hogy  az  alánoknak  a  Ligeris5  folyón  tul 
letelepült  részét  hatalma  alá  hajtja,  hogy  velük  a  há- 
ború alakja  megváltozván,  annál  rettenetesebbnek  mu- 
tatkozhassék.  Azért  tehát  Dácia  és  Pannónia  tartomá- 
nyokból, amelyekben  a  hunnok  különféle  leigázott  né- 
pekkel együtt  laktak,  kiindult  és  az  alánok  ellen    vitte 

227  seregét.  Azonban  Thorismud,  a  vesegótok  királya  nem 

1  Valentinianus,  425 — 455-ig.  —  2  Honoria,  Nagy  Theodosius 
unokája,  Piacidia  leánya,  nem  tudni  mi  okból,  tényleg  jegygyűrűt 
küldött  Attilának,  melyet  ez  felhasznált  Constantius  magánvagyo- 
nának és  a  nyugati  birodalom  felének  követelésére.  Honoria  azért 
záratott  el,  mert  állítólag  udvarmesterével,  Eugenius-szal  benső  vi- 
szonya volt.  -  3  Marcianus,  450— 457-ig.  —  4  Adóról  van  szó, 
amely  kezdetben  évi  350,  később  700  font  arany  volt.  -  5  Ligeris, 
Loire. 
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kevesebb  éles  elmével  vette  észre  fondorlatát  s  egész 
gyorsasággal  előbb  érkezett  az  alánokhoz  és  ottan  a 
közelgő  Attila  mozdulatait  már  felkészülve  fogadta. 
Mikor  pedig  harczra  került  a  dolog,  majdnem  azon 
módon,  mint  előbb  a  catalaunumi  sikon,  elütötte  a 
győzelem  reményétől  és  megfutamítván,  határairól  dia- 
dal nélkül  visszaszorította  és  arra  kényszerítette,  hogy 
saját  tartományaiba  meneküljön.1  Így  a  híres  és  sok 
győzelem  ura,  Attila,  midőn  megrontója  hírét  eiakarta 
feledtetni  és  azt,  a  mit  a  vesegótoktól  szenvedett  el- 
törölni, kétszeresen  kapta  meg  és  visszavonult  dics- 
telenül. Thorismud  pedig,  miután  az  alánoktól2  a  hun-  228 
nok  csapatait  elűzte,  övéinek  minden  vesztesége  nélkül 
Tolosába  költözött  és  miután  övéinek  nyugodt  békét 
szerzett,  uralkodása  harmadik  évében,  midőn  beteges- 
kedve eréből  vért  bocsájtott,  Ascalc3  nevű  ellenséges 
hűbéresétől,  aki  neki  egyidejűleg  azt  is  jelentette,  hogy 
fegyverei  eltávolíttattak,  megöletett.  Mégis  egyik  kezé- 
vel, amely  szabad  volt,  a  zsámolyt  megragadván,  vé- 
rét megboszulta  s  a  cselszövők  közül  néhányat  megölt. 

44. —  Ennek  halála  után  fivére,  Theoderid  követ-  229 
kezett  a  vesegótok  feletti  uralomban,  aki  mindjárt  roko- 
nát, a  svávok4  királyát,  Riciart  találta  ellenségül  Ez  a 
Riciar  ugyanis  Theoderiddel  való  rokonságát  használva 
ürügyül,  azt  hitte,  hogy  neki  majdnem  egész  Spaniát 
el  kell  foglalnia,  és  úgy  ítélte,  hogy  mint  a  meglepe- 
tésre alkalmas  időt,  az  uralkodónak  meg  nem  ülepe- 
dett, kezdő   állapotát    kell    felhasználnia.    Ezek  előbb      230 

1  Attila  ezen  hadjáratáról  más  írók  nem  tudnak,  azért  Jorda- 
nes  hitelessége  itt  nagyon  kétséges.  —  2  Ezen  hely  arra  mutat, 
hogy  az  alánok  Thorismud  által  leigáztaltak.  Túri  Gergely  pedig 
határozottan  ezt  írja.  —  3  Ascalc  valószínűleg  csak  bűntárs  volt.  A 
gyilkosság  elkövetői  Thorismud  testvérei,  Theuderich  és  Friderich 
voltak.  Ascalc  csak  hírül  adhatta,  hogy  Thorismud  körül  nincsenek 
fegyverek.  —  4  E  szerint  a  svavok  egyrésze  Hispániában,  a  másik 
pedig  Germaniában  lakott.  V.  ö.  Procop.  Bell.  Goth.  1,   12. 

—     105     — 


JORDANES 

Qalliciában  és  Lysitaniában  laktak,  amelyek  Spania  jobb 
oldalán  az  Oceán  partja  mentén  nyúltak  el  és  keleti 
részükön  Austrogonia1  volt,  nyugat  felől  a  hegy-fokon 
Scipionak,  a  római  vezérnek  szent  emlék-jele*,  éjsza- 
kon az  Oceán,  délen  Lysitania3  és  a  Tagus4  folyó,  a 
mely  homokját  arany  érczczel  vegyíti  és  a  silány  iszap- 
pal gazdagságot  hengerget  Tehát  innen  kijővén  Riciar, 
a  suavok  királya,  igyekezett    egész    Spaniát  elfoglalni. 

231  Rokona,  Theodorid,  mint  ahogy  magamérséklő  volt, 
követeket  küldött  és  békésen  igy  szólt,  hogy  ne  csak 
távozzék  az  idegen  határokról,  de  ilyesmit  még  meg- 
kísérlem se  igyekezzék,  mert  ezzel  a  nagyravágyásával 
gyűlöletet  kelt  maga  ellen.  Ez  azonban  felfuvalkodott 
lélekkel  igy  válaszolt:  „Ha  itt  morogsz  és  tiltakozol 
jöttömön,  majd  Tolosába,  székhelyedre  jövök  és  ott  állj 
ellent,  ha  tudsz."  Ezt  hallván,  megboszankodott  Theo- 
dorid s  a  többi  népekkel  békét  kötvén,  hű  segítségei- 
vel,   Gnudiuch5-kal    és    Hilperich-kel,     a    burgundzok 

232  királyaival  a  suavok  ellen  indult.  A  dolog  harezra  az 
Ulbius0  folyónál  került,  amely  Asturica  és  Hiberia  kö- 
zött folyik.  Mikor  összecsaptak,  Theoderid,  aki  az  igaz 
részen  harczolt,  a  vesegótokkal  győzött  s  a  suavok 
egész  népét  majdnem  a  végpusztulásig  levágta.  Ezek- 
nek királya,  Riciar  a  veszedelmes  ellenséget  hátra  hagy- 
ván, megszaladt  és  hajóra  szállt,  azonban  a  Tyrreni- 
tenger  ellenkező  irányú  szélvihara  visszahajtotta  s  a  vese- 
gótok kezébe  került.  A  nyomorult,    bár  elemet   változ- 

233  tátott,  nem  kerülhette  ki  a  halált.  Theoderid  pedig, 
miután  győzött,  a  meghódoltakat    kímélte   és   nem    en- 

1  Austrogonia,  talán  inkább  Autrigonia  Galaecia  nyugati  ré- 
szén. -—  2  Lásd  1.  f.  —  3  Lysitania,  Lusitania,  a  mai  Portugallia  Spa- 
nyolország egy  részé  vél,  kb.  a  Duero  és  Guadiana  közti  terület  To- 
ledotól  nyugatra.  —  4  Tagus,  ma  Tajo  v.  Tejo.  —  5  Helyesebben 
Gundiuch.  Hilperichet  Túri  Gergely  Gundiuch  fiának  mondja,  való- 
színűleg testvére  volt  neki.  —  6  Ulbius,  Idacius  szerint  Urbicu«,.ma. 
Obrigo  León  tartományban. 
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gedte,  hogy  a  harcz  tovább  dühöngjön  és  a  suavok 
fejévé,  akiket  leigázott,  saját  hűbéresét,  név  szerint 
Agrivulfot  tette.  Ez  rövid  idő  alatt  a  suavok  ösztön- 
zésére lelkületét  hűtlenül  megváltoztatta  és  elhanya- 
golta a  reá  bízottak  teljesítését,  sőt  zsarnoki  gőggel 
kevélykedvén,  azt  hitte,  hogy  a  tartományt  azzal  a 
vitézséggel,  mint  ahogy  azt  előbb  urával  együtt  elfog- 
lalta, meg  is  tarthatja.  Ez  az  ember  ugyanis  a  varnok 
nemzetségéből  származott  és  csak  nagyon  távolról  tar- 
tozott a  gót  vérű  nemességhez,  amiért  sem  szabadságra 
nem  törekedett,  sem  védnöke  iránt  hűséggel  nem  vi- 
seltetett. Mikor  ezt  Theoderid  megtudta,  azonnal  sere-  234 
get  küldött,  hogy  képzelt  királyságától  foszszák  meg. 
Ezek  megérkezvén,  őt  mindjárt  az  első  ütközetben 
meggyőzték  és  tetteihez  illő  bosszút  vettek  rajta.  Ugyanis 
miután  elfogták  és  övéi  elhagyták,  feje  vétetett  és 
érezte  ura  haragját,  akinek  kegyességét  megvetésre  mél- 
tónak tartotta.  Ekkor  a  suavok,  látván  vezérük  vesztét, 
elküldöttek  a  tartomány  papjait  Theoderidhoz  könyö- 
rögni. Ezeket  ő  papokat  illető  tiszteletadással  fogadta 
és  nem  csupán  a  suavok  büntetlenségét  biztosította,  de 
kegyességétől  indíttatva  még  azt  is  megengedte,  hogy 
saját  népükből  fejedelmet  választhassanak.  Ez  meg  is 
történt  s  a  suavok  Rimismundot  tették  főnökükké.  Mi- 
után ezeket  elvégezte  és  a  békét  mindenütt  megszilár- 
dította, Theoderid  uralkodásának  tizenharmadik  évében 
meghalt. 

45. —  Utána  Eurich,  minthogy  nagy  mohósággal 
foglalta  el  helyét,  kegyetlen  gyanúba1  keveredett.  Míg 
ugyanis  a  vesegótok  népével  ez  s  más  egyéb  történt, 
Valentinianus  császár  Maximus  ármánya    folytán  meg- 

J  E  kifejezés  arra  mutat,  hogy  Eurich  gyilkolta  meg  Theode- 
ridot,  amit  Marius  Avenches  (a.  467)  meg  is  erősít.  Ezen  és  a  kö- 
vetkező fejezetekben  az  58-ig  a  szerző  főkép  Marcelünus  Comesre 
támaszkodik. 
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öletett1  és  a  főhatalmat  zsarnoki  módon  maga  Maxi- 
imis foglalta  el.  Mikor  ezt  Gyzerich,  a  vandálok  királya 
meghallotta,  hajóhaddal  Itáliába  jött  és  Rómába  bevo- 
nulván, mindent  elpusztított.  Maximus  peóüg  menekülés 
közben  egy  Ursus  nevű  római  katonától  megöletett. 
286  Utána  a  keleti  császár,  Marcianus  rendeletéből,  Majuri- 
anus2  vette  át  a  nyugati  császárság  kormányzását.  Azon- 
ban ő  sem  sokáig  uralkodott,  mert  midőn  az  alánok 
ellen  vonult,  akik  Galliát  háborgatták,  Dertonában3  a 
Hyra  nevű  folyó  mellett  megöletik.  Helyét  Severus 
foglalta  el,  aki  uralkodásának  harmadik  évében  Rómá- 
ban meghalt.  Mikor  Leo4  császár,  aki  a  keleti  uralom- 
ban Marcianust  követte,  ezt  látta,  rendeletével  patrí- 
ciusát, Anthemiust  tette  Róma  fejedelmévé.  Ez  megér- 
kezvén, rögtön  elküldte  az  alánok  ellen  vejét,  Recimert*, 
ezt  a  kiváló  férfiút,  aki  tkkor  Itáliában  majdnem  egyedül 
állott  hadvezetés  dolgában.  Ez  az  alánok  sokaságát  és 
királyukat,  Beorgot  mindjárt  az  első    ütközetben    meg- 

237  verte  és  a  végpusztulásig  levágta.  Mikor  Eurich.  a  vese- 
gótok királya,  a  római  uralkodók  gyakori  változását 
látta,  Galliát  saját  fenhatósága   alá   igyekezett    hajtani. 

Midőn  ezt  Anthemiusr'  császár  megtudta,  azonnal 
segítséget  kért  a  brittektől  Ezeknek  királya,  Riotim 
12,000  ed  magával  jővén   az  Óceánon,  a    hajókból    ki- 

238  szállva  Beturigas7  városába  befogadtatott.  A  vesegótok 

1  455-ben,  mivel  Valentinianus  elcsábította  Petronius  Maximus 
senator  nejét.  Eudoxia,  Valentinianus  özvegye,  aki  Maximus-szal 
kényszerházasságra  lépett,  hivta  Gaiserichet  Rómába.  —  2  Maiorianus 
457  -  461-ig,  (előtte  Avitus  455 — 456-ig).  —  3  Dertona,  ma  Tortona  a 
Scrivia  mellett.  Ricimer  szőtt  összeesküvést  Maiorianus  ellen  s  utána 
Severust  (461 — 465-ig)  tette  császárrá.  —  4  Leo,  457  474-ig.  — 
5  Recimer,  római  patrícius,  a  barbár  csapatok  vezére,  anyai  ágon 
Valia,  apai  ágon  pedig  Rekita,  svéb  király  unokája.  —  6  Anthemius. 
467 — 472-g,  Ricimer  ölette  meg,  miután  Rómát  ostrommal  bevette^ 
de  egy  hónap  múlva  meghalt  maga  is.  -  7  Beturigas,  ma  Bourges, 
a  hova  Riotim  nem  tengeren,  hanem  Bretagne-ból  jött. 
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királya,  Eurich  megszámlálhatatlan  sereget  vezetve  ellene 
jött  és  sokáig  harczolván,  Riutimot,  a  brittek  királyát, 
még  mielőtt  a  rómaiak  vele  egyesülhettek  volna,  meg- 
szalasztotta. Ez  serege  nagy  részét  elveszítvén,  azok- 
kal, akikkel  menekülhetett,  a  szomszédos  burgundzok 
törzséhez  jött,  amely  azon  időben  a  rómaiak  szövet- 
ségese volt.  Eurich  pedig,  a  vesegótok  királya  elfog- 
lalta Arevernát,1  Gallia  városát,  miután  már  Anthemius 
fejedelem  elhalt.  Ez  midőn  vejével,  Ricemerrel  kegyet-  239 
len  polgárháborúba  keveredett  és  Rómát  sanyargatta, 
vejétől  megöletett  és  a  királyságot  Olybriusra2  hagyta. 
Ezen  időben  Konstantinápolyban  Aspar,  első  pat- 
rícius és  előkelő  származású  gót  férfiú  Ardabures  és 
Patriciolus  fiaival  együtt,  akik  közül  amaz  patrícius, 
ez  pedig  caesar  és  Leo  fejedelem  veje  lett,  a  palotá- 
ban a  heréltek  fegyvereitől  megsebesítve  elveszett.3  Nem 
teljes  nyolcz  hónappal  uralomra  jutása  után  Olybrius 
elhalálozott  és  avennában  inkább  erőszakoskodás, 
mint  választu-o  iolytán  Glycerius4lett  császárrá.  Ezt  alig 
egy  év  eltelte  után  Nepus,5az  egykori  patrícius,  Mar- 
cellinus  nővérének  fia,  trónjától  megfosztván,  a  római 
kikötőben0  püspökké  tette.  Eurich  látván  ezt  a  sok  240 
változást  és  különféleséget,  mint  fennebb  moncottuk, 
Areverna  városát  elfoglalta,  ahol  akkora  római  vezér, 
Ecdicius  volt  a  parancsnok,  egy  igen  előkelő  senator 
és  fia  az  egykori  császárnak,  Avitusnak,  aki  néhány 
napra  az  uralmat  magához  ragadta.  (Ez  ugyanis,  miután 
Olybrius  előtt  néhány  napig  uralkodott,  önkényt  vissza- 

1  Areverna,  Clermont-Ferrand.  —  2  Olybrius,  472-ben,  két  hó- 
napig uralkodott.  -  3  Marcellinus  consulariái  szerint  (471.  év).  — 
4  Glycerius,  473-ban.  Gundobadnak,  Rikimer  patrícius  unokaöcsének 
és  örökösének  pártfogoltja.  —  5  Nepos,  474-ben.  Egykori  vetély- 
táisa,  Glycerius  ölette  meg,  a  miért  a  milanói  érsekséget  kapta.  — 
6  Ostiában,  Marcellinus  világosabban  Róma  városának  kikötőjéről 
beszél. 
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vonult  Piacentiába,  ahol  püspökké  lett.1  Tehát  ennek 
fia,  Ecdiciüs,  miután  sokáig  küzködött  a  vesegótokkal 
és  ellentállani  nem  birt,  ott  hagyta  hazáját,  első  sor- 
ban pedig  Areverna  városát  az  ellenségnek  és  biztosabb 

241  helyre  vonult.  Mikor  ezt  Nepus  császár  meghallotta, 
parancsot  adott  Ecdiciusnak,  hogy  Galliát  elhagyva 
hozzá  jöjjön  és  helyére  Orestes  hadmestert  rendelte.  Ez 
az  Orestes  magához  vévén  a  hadsereget,  az  ellenség 
ellen  indult,  Rómából  Ravennába  jött  és  mialatt  itt  kés- 
lekedett, fiát  Augustulust2  császárrá  tette.  Mikor  ezt 
Nepus  megtudta,  Dalmácziába  menekült  s  az  uralomtól 
megfosztva  ott  halt  meg,  ahol  az  egykori  császár,  Gly- 
cerius  a  salönai8  püspökséget  birta. 

242  46 Nem  sokkal  azonban  azután,  hogy  Augus- 
tulust atyja  Ravennában  császárrá  tette,  Odoacer,  a 
torcilingok  királya4,  segíttetve  a  scirok,5  herulok  és  kü- 
lönböző népektől,  Itáliát  elfoglalta  és  miután  Orestest 
megölte,  fiát  Augustulust  az  uralomról  elűzte  és  Lucul- 
lanumban,    Campania    várában  száműzetéssel    sújtotta- 

243  így  a  római  nép  hesperiai  uralma,  amely  a  város  ala- 
pításának 709-ik  évében  a  császárok  elseje,  Octavianus 
Augustus  kezeibe  jutott,  ezen  Augustulusszal  előzői  és 
elődei  uralmának  522-ik  évében  elveszett  és  ezután 
Rómát  és  Italiát  a  gótok  birtokolták.  Eközben  Odoacer, 
a  népek6  királya,  miután  az  egész  Itáliát  leigázta,  hogy 

1  Az  élvezeteknek  elő  császárt  Ricimer  lemondatta  és  a  pla- 
centiai  püspökséggel  kínálta  meg,  a  római  tanács  azonban  halálra 
ítélte  és  menekülés  közben  Maiorianus  katonái  megölték.  —  2  Tu- 
lajdonképen Augus+us,  Augustulus  e  név  kicsinyítő  alakja.  —  3  Sa- 
ona,  a  mostani  salonai  öbölnél  feküdt  s  a  gótok  pusztították  el. 
Menekült  lakói  Spalatoba  mentek.  Jordanes  fenneb  azt  mondja,  hogy 
Glycerius  ostiai  püspök  lelt.  —  4  MarceUinus  gót  királynak  nevezi. 
A  turcilingok  törzse  az  Odera  és  a  Visztula  közéről  vándorolt  való- 
színűleg dél  felé,  más  források  szerint  Odoacer  a  herulok  és  rugók 
feje  volt.  —  5  Sciiok,  valószínűleg  a  Visztula  jobb  partjáról  vándo- 
roltak délre.   —   6  Ellentétben  a  rómaiakkal. 
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maga  iránt  Rómában  rémületet  keltsen,  mindjárt  ural- 
kodása kezdetén  megölte  Ravennában  Bracila  grófot  és 
uralmát  megszilárdítván,  fentartotta  majdnem  tizenhá- 
rom éven  át  egész  Theodorich  megjelenéséig,  akiről  a 
következőkben  fogunk  szólani. 

47. —  Egyelőre  azonban  térjünk  vissza  ahhoz  ~a  2^- 
sorrendhez,  a  honnan  eltértünk,  hogy  Eurich,  a  vese- 
gótok királya,  mikor  látta  a  római  uralom  ingadozását, 
mikép  hajtotta  hatalma  alá  Arelatumot  és  Massiliát.1 
Ennek  véghez  vitelére  ugyanis  Gyzerich,  a  vandálok 
királya  csábította  ajándékaival,  hogy  kikerülje  Leo  és 
Zeno  kelepczéjét,  amelyet  neki  készítettek  és  kivitte, 
hogy  a  keleti  császárságot  az  ostrogótok,  a  nyugatit 
pedig  a  vesegótok  pusztítsák,  hogy  míg  mind  a  két 
államban  ellenség  harczol,  ő  maga  Afrikában  nyugod- 
tan uralkodhassak.  Ezt  Eurich  hálás  szívvel  vette, 
mivel  most  már  egész  Spania  és  Gallia  uralma  alatt 
volt  és  egyszersmind  a  burgunzokat  is  leigázta.  Azon- 
ban mikor  Arelatumban  tartózkodott,  uralkodása  ti- 
zenkilenczedik  évében  életét  vesztette.  Utána  saját  245 
fia,  Alarich  jött,  aki  attól  a  nagy  Alarichtól  számít- 
va kilenczediknek  nyerte  el  a  vesegótok  feletti  uralmat. 
Mert  mint  tudva  van,  ép  az  esett  meg  az  Alarichok- 
kal  is,  mint  amit  az  Augustusokról  fennebb*  mon- 
dottunk és  hogy  ,a  birodalmak  gyakran  azon  nevek- 
kel érik  végüket,  amelyekkel  kezdetüket  vették.3  Azon- 
ban most  ezt  mellőzve  szőjjük  tovább,  mint  ígértük 
volt,  a  gótok  történetét. 

48. —  És  minthogy  már,  amint  tőlem  tellett,  aki-     2*6 
ket  követtem,  a  régiek    tudósításait,    amig  a    két    nép, 
ugy  az  ostrogótok,    mint  a    vesegótok    együtt    voltak, 
legombolyítottam  és  behatóan  tárgyaltam  az  ostrogótok- 

1  Arelatum  és  Massilia,  ma  Arles  és  Marseille.  —  3  Lásd 
46.  f.  —  3  Clodovech  frank  király  Poitiers  melleit  a  gótokat  meg- 
verte,  Alarichot  megölte  és  uralmukat  Galliában  megsemmisítette. 
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tói  elvált  vesegótokat,  szükséges,  hogy  most  ismét  azok 
régi,  scythiai  székhelyére  térjünk  vissza  és  hogy  az 
ostrogótok  származását,  tetteit  ép  ugy  kifejtsük.  Ezekről 
bizonyos,  hogy  Hermanarich  királyuk  halála  után  a  vese- 
gótok eltávozása  folytán  elkülönülve  és  a  hunnok  ha- 
talmának alávetve  ugyanazon  hazában  maradtak.  Az  Amál 
Vinitharius  azonban    fejedelemsége    jelvényeit    megtar- 

247  totta.  Ez  utánozván  nagyatyjának,  Vultulfnak  vitézségét, 
bár  szerencséje  nem  volt  oly  nagy,  mint  Hermanariché, 
mégis  nem  tűrhetvén  a  hunn  főuraimat,  lassanként 
kivonta  magát  alóla  és  mikor  vitézségét  akarta  mutatni, 
az  antok1  országa  ellen  hadat  vezetett,  de  midőn  őket 
megtámadta,  az  első  összecsapásnál  legyőzetett,  de 
aztán  vitézül  viselte  magát  és  Boz  nevű  királyukat 
fiaival  és  hetven  fő  emberrel  együtt  elrettentő  például 
felfeszíttette,  hogy  a  legyőzöttek  félelmét  a  függők  holt- 

248  testei  megkétszerezzék.  De  miután  ezen  szabadságban 
alig  egy  év  elteltéig  uralkodott,  ezt  Balamber,  a  hun- 
nok királya  nem  tűrte,  hanem  magához  vévén  Gesi- 
mundot,  a  nagy  Hunnimund  fiát,  aki  esküjét  s  a 
hűséget  szem  előtt  tartván,  a  gótok  nagyrészével  hunn 
főuralom  alatt  volt  és  vele  a  szövetséget  megújítva, 
Vinitharius  ellen  vezette  seregét  és  miután  sokáig  harczol- 
tak,  az  első  és  második  csatában  Vinitharius  győzött. 
Senki  sem  képes  elmondani,  hogy  mekkora  veszteséget 

249  okozott  Venetharius  a  hunnok  seregének.  A  harmadik  csa- 
tában azonban,  midőn  mindketten  ellene  indultak,  a~ 
Erak-  folyó  mellett  alattomos  odacsuszás  segélyével 
Balamber  Venethariust  fején  nyillövéssel  megsebesítvén, 

1  Antok,  többnyire  együtt  említtetnek  a  sclavenekkel,  szláv- 
törzsek,  kettejük  közt  a  Dnjester  volt  a  határ,  ettől  keletre  az  an- 
tok, n}rugatra  pedig  a  sclavenek  laktak.  Az  antok  név  a  VII.  sz.  óta 
nem  fordul  többé  elő.  —  l  Erak,  említi  Const.  Porphyrogennetos  is 
Erax  v.  Phasis  néven. 
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megölte  és  miután  unokáját,  Vadamercát  feleségül  vette, 
az  egész  gót  nép  békességgel  hatalma  alá  került,  ugy 
azonban,  hogy  a  gót  nép  felett,  habár  a  hunnok  vá- 
lasztásából, mindig  saját  főnök  uralkodott.  Miután  Ve- 
netharius  meghalt,  az  egykor  oly  hatalmas  királynak,  Her- 
manarichnak  fia,  Hunimund  kormányozta  őket,  kemény 
harczos  és  testi  szépséggel  bővelkedő,  aki  ezek  után  a 
suavok  népe  ellen  szerencsésen  harczolt.  Mikor  ez  meg-  251 
halt,  ékesítve  az  ifjúság  virágával  fia,  Thorismud  jött 
utána,  aki  fejedelemségének  második  évében  a  gepidák 
ellen  vezetett  hadsereget  és  miután  nagy  győzelmet 
nyert  rajtuk,  amint  mondják,  lova  elbukása  következ- 
tében halálát  lelte.  Mikor  meghalt,  úgy  gyászolták  meg- 
az  ostrogótok,  hogy  negyven  éven  át  más  király  nem 
jött  helyére,  ho.cry  emléke  mindig  ajkukon  éljen  és  hogy 
az  idő  eljöjjön,  mikor  Valamer  férfiúvá  serdül,  aki  női 
ágon  vaió  unokatestvérének,  Vandalariusnak  volt  a 
gyermeke,  mivel  fia  Beremud,  mint  fennebb  említettük,1 
az  ostrogótok  népét  a  hunn  főuralom  miatt  megvetve 
követte  a  vesegótok  népét  Hesperia  tájaira,  akitől  Vete- 
rich  is  származott.  Veterichnek  is  született  fia,  Eutha- 
rich,  aki  nőül  vévén  Amalasuenthát,  Theodorich  leányát, 
az  Amalok  megoszlott  nemzetségét  újra  kapcsolatba 
hozta  és  nemzette  Athalarichot  és  Mathesuentát.  De 
minthogy  Athalarich  már  kiskorában  meghalt,  Ma- 
thesuenta  Konstantinápolyba  vitetett  és  második  férjétől, 
Germanustól,  Justinianus  császár  férfiágon  való  unoka- 
testvérétől lett  neki  egy  utószülött  fia,  akit   Germanus- 

nak  nevezett. 

De  hogy  megkezdett  sorrendünk  véget  érjen,  vissza     252: 

kell  térnünk  Vandalarius  nemzetségéhez,  amely  három- 
szoros ággal  virágzott.  Ez  a  Vandalarius  ugyanis  Her- 
manarichnak  férfiágon,  Thorismudnak    pedig    nőiágon 

1  Lásd  S'S.  f. 
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unoka  testvére,  az  Amalok   törzsében  három  gyermek- 
kel dicsekedett,  tudniillik  Valamir,  Thiudimir  és  Vidimir- 
rel.    Közülük    az    atyafiak    következése  szerint  Valamir 
jutott  uralomra,  amikor  még    a  többi    népekkel    egye- 
253     temben  a  hunnok  uralma  alatt  állottak.  Kellemes  dolog 
volt  ezen  időben  a  három   testvért  megfigyelni,    mikor 
a  csudálatra  méltó  Thiudimer  testvére,  Valamir  uralmáért 
csatázott,  Valamir  pedig  annak  felszereléséről  gondos- 
kodott, Vidimer  igyekezett  testvéreinek  segítségére  lenni, 
így  kölcsönös  jó  indulattal  tekintvén  egymást,  egyiknek 
sem  hiányzott  teljesen  az  uralom,  amelyet  mindegyikek: 
békében    gyakorolt.    De     mégis,    mint    már    többször 
mondva   volt,    ugy    uralkodtak,    hogy    egyszersmind    a 
hunnok    királyának,    Attilának    uralmát    is    szolgálták. 
Nekik  még    a  rokon    vesegótok   ellen    sem    lett   volna 
szabad  megtagadni  a  haiczot,  meri  az  ur  akaratát,  még 
ha  rokongyilkosságot   parancsol  is,  teljesíteni  kell.    És 
egy  seytha  nép  sem  tudott  máskép  a  hunnok   uralmá- 
tól elszakadni,  ha  csak  Attilának  halála  be  nem  követ- 
kezik,   amelyet  a    rómaiakkal    együtt    az  összes  népek 
óhajtottak  s  amely  ép    oly    dicstelen    volt,    mint  élete 
csodálatos. 
254  49.    -  Ez,  mint  Priscus  történetíró  irja,  halálának 

idejében  számtalan  felesége  daczára,  mint  annak  a 
népnek  szokása  volt,  egy  Ildico  nevű  igen  szép  leány- 
nyal lépett  házasságra  és  lakodalma  alkalmával  túlsá- 
gos vigságnak  adván  magát,  a  bor  és  álomtól  elnyo- 
matva hanyatt  feküdt  és  bőséges  vére,  amely  szokás 
szerint  orrán  folyt  el,  mikor  szokott  utján  megakadí, 
halálthozó  utón  torkába  ömölvén,  megölte.  így  a 
harezban  dicsőséges  királynak  a  részegség  szégyenletes 
kimúlást  okozott.  A  következő  reggel  pedig,  mikor  már 
a  napnak  nagy  része  eltelt,  a  királyi  szolgák  valami 
gyászosat  sejtve  nagy  lárma  közben  az  ajtót  betörik  és 
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Attilát  seb  nélkül,   vérömlés   következtében     holtan,    a 
leányt  pedig  szomorú   arczczal    a    takaró    alatt    sirán- 
kozva   találják.    Ekkor,    mint     ezen    népnek    szokása,     255 
hajuknak  egy  részét  levágták  és  idomtalan  arczukat  tá- 
tongó sebekkel  eléktelenítették,  hogy    a  nagy     harczos. 
ne  asszonyi  jajgatással  és  könnyekkel,  hanem  férfivér 
rel  legyen  meggyászolva.  Ez    alkalommal    az    a   csoda 
történt,  hogy  Marcianusnak,  a  Kelet  fejedelmének,    akit 
ez  a  vad  ellenfél  nyugtalanított,  ugyanazon  éjjel  álmá- 
ban megjelent  az  istenség   és  Attila  eltört  íját    mutatta 
neki,    mint    amely    fegyvert    azon    nép   nagyra  tartott. 
Priscus  történet  iró  azt    mondja,     hogy  ezt    igaz  tanú- 
bizonysággal állítja.  Ugyanis  a  nagy  birodalmakra  nézve 
annyira  rettenetesnek  tartották  Attilát,  hogy    halálát  az 
uralkodók  számára  égből  jövő    ajándéknak   tekintették- 
Hogy  földi  maradványai  népe  részéről,    mily    megtisz-     256 
teltetésben  részesültek,  nem  mulaszthatjuk  el  a  sokból 
keveset  felemlíteni.  Miután  a  holttestet    a  mező    köze- 
pén  selyem     sátrak    alatt    elhelyezték,    csodálatos    és 
ünnepies  látványosságot  rendeztek.    Ugyanis  az  összes 
hunn  népből  a  legválogatottabb   lovasok  azon  a  helyen, 
ahol  ki  volt  terítve,  cirkuszbeliek  módjára  körülnyargal- 
tak és  tetteit    gyászénekben  ilyen  renddel    adták   elő  : 
„A  hunnok  jeles  királya,  Attila,   Mundzuc    fia,  a    leg-     35? 
vitézebb  népek  ura,  aki  előtte  nem  hallott  hatalommal 
birta  a  scytha  és  germán  királyságokat,  sőt  rémületben 
tartotta,    a    városokat   elfoglalván,  a  Római    birodalom 
két  császárságát,  és    hogy  a  maradék   is    el  ne    pusz- 
tuljon,   a    könyörgések    által    engesztelődve    évi    adót 
fogadott    el.    Mikor    pedig   a    szerencse    kedvezéséből 
mindezt   véghezvitte,    nem    ellenséges  seb  és    nem    is 
övéi    ármánya  folytán,    hanem    népe   sértetlenségében, 
örömök    közt  vigadva,  a  fájdalom  érzése    nélkül  hunyt 
el.  Ki   vélné  ezt   halálnak,    amelynél    senki    sem  gon- 
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258  dol     boszura?"       Miután   ilyen    gyászhangokkal    elsi- 

ratták, roppant  evés-ivással,  mint  nevezik,  stravát1  tar- 
tottak felette  és  az  ellentéteket  egymással  kapcsolva,  a 
temetési  gyászt  vigalommal  elegyítve  végezték  és  éjjel 
a  holtestet  titkon  a  földbe  rejtették.  Koporsóját  az  elsőt 
aranyból,  a  másodikat  ezüstből,  a  harmadikat  pedig  a 
merev  vasból  készítették.  Ily  módon  jelezték,  hogy 
'  mindez  illik  a  nagy  királyhoz,  a  vas,  mert  népeket 
győzött  le,  az  arany  és  ezüst,  mert  mind  két  állam  ékes- 
ségét kapta.  Hozzátettek  még  csatákban  szerzett  ellen- 
séges fegyvereket,  sokféle  drágakövektől  ragyogó  ló- 
szerszámokat és  különféle  jelvényeket,  amelyek  a  feje- 
delmi méltósághoz  tartoznak.  És  hogy  ennyi  és  ily  nagy 
kincsektől  az  emberi  kíváncsiságot  távol  tartsák,  azokat, 
akik  e  munkával  megvoltak  bizva,  borzasztó  dijképen 
legyilkolták  s  a  temetők  találkoztak  a  temetettél  a  hír- 
telen halálban. 
•_>59  50.  —  Ezután,  mint  'ahogy  az  ifjak    lelkét    izgatni 

szokta  a  hatalomvágy,  a  királyság  miatt  Attila  örökösei 
közt  vetélkedés  támadt  és  midőn  megfontolatlanul  mind- 
egyik uralkodni  vágyott,  mindnyájan  egyszerre  vesz- 
tették el  az  uralmat.  így  az  örökösök  bősége  gyakran 
nagyobb  baj  a  királyságokra  nézve,  mint  azok  hiánya. 
Attila  fiai  ugyanis,  akik  bujaságának  korlátlansága 
következtében  majdnem  népet  alkottak,  azt  követelték, 
hogy  a  nemzetek  egyformán  osztassanak  el  közöttük 
és  hogy  a  harczias  királyok  népeikkel  együtt  cselédség 
360  módjára  sorsoltassanak  ki.  Mikor  ezt  Ardarich,  a  gepi- 
dák királya  megtudta,  bosszankodva  azon,  hogy  annyi 
néppel  a  legsilányabb  rabszolgák    módjára    bánnak  el, 

Strava,  általában  temetési  szertartást  jelentett.  Bizonyára 
gót  eredetű  szó,  amelyet  aztán  átvettek  a  szlávok  is  étel,  halotti  tor 
jelentéssel.  Származtatták  a  gót  straujau  teríteni,  szóini  igéből  is.Em- 
i i ti  Statius  Thebaisáoak  (12,64)  scholiastája  is  a  strabát  mint  bar- 
bár szót  a  halomba  rakott  ellenséges  zsákmány  jelölésére,  de  való- 
színűleg ő  is  Jordanesből  merített. 
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elsőnek  ütött  pártot  Attila  fiai  ellen  és  a  szolgaságnak 
fája  tapadt  szégyenét  a  szerencse  kedvezésével  lerázta. 
És  elszakadásával  nem  csupán  saját  népét  szabadította 
fel,  hanem  a  többieket  is,  akik  hasonló  iga  alatt  nyög- 
tek, mivel  könnyen  támogatja  az  összesség  azt,  ami 
az  összesség  hasznára  indíttatik  meg.  Fegyverkeznek 
tehát  a  kölcsönös  végveszedelemre  és  csatára  kelnek 
Pannoniában  a  folyó  mellett,1  amelynek  neve  Nedao. 
Itt  csődültek  össze  a  különféle  népek,  amelyeken  Attila 
fenhatóságot  gyakorolt.  A  népekkel  együtt  megoszlanak 
a  királyságok  is  és  egy  testből  külön  tagokká  lesznek, 
amelyek  nem  vesznek  részt  egyiküknek  szenvedésében, 
hanem  a  fej  lemetszése  után  egymás  ellen  dühöngnek. 
És  ezek  a  vitéz  nemzetek,  amelyek  magukhoz  hasonló 
ellenfélre  még  nem  akadtak,  ha  csak  egymást  nem  se- 
bezve, önmagukat  szakgatták.  Mert  úgy  vélem,  bámu- 
latos látvány  volt,  ahol  látni  lehetett  a  lándsával  har- 
czoló  gótot,  a  karddal  dühöngő  gepidát,  a  nyilat  sebé- 
ben ketté  törő  rugót,  a  suavot,  aki  lábában,  a  hunnt,  a 
ki  nyilában  bizott,  az  alánt,  aki  nehéz,  a  herult,  aki 
könnyű  fegyverzettel  állt  csatasorba.  Számos  és  súlyos  262 
összecsapások  után  a  gepidáknak  kedvezett  a  nem  remélt 
győzelem.  Ugyanis  Ardarich  kardja  és  a  pártütés  majdnem 
30,000  hunnt  és  más  nemzetbelit  ölt  meg,  akik  a  hun- 
noknak  segítséget  hoztak.  Ebben  a  harczban  megöle- 
tik Attila  legidősebb  fia,  névszerint  Ellák,  akit,  mint 
állítják,  atyja  a  többiek  fölött,  annyira  szeretett,  hogy 
összes  fiaival  szemben  előnyt  adott  neki  a  király- 
ságban. Azonban  a  szerencse  nem  kedvezett  az  atya 
óhajának.  Bizonyos  ugyanis,  hogy  számos  ellenség 
megölése  után  igy  veszett  el  férfiasan,  hogy  még  atyja 
is,  ha  életben  van,  ily  dicsőséges  véget  kívánt  volna 
neki.  Miután  ő  megöletett,    többi  testvérei  a    Pontiisi-     203 

1  Nedao,  nem  bizonyos  vajon  a  Nera,  Nyitra  vagy  Vág  volt-e. 
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tenger  mellé  űzetnek,  ahol,  mint  leírtuk,  régebben  a 
gótok  laktak.  Elbuktak  tehát  a  hunnok,  akik  előtt,  mint 
hitték,  az  egész  világnak  el  kellett  buknia.  Annyira 
veszedelmes  dolog  a  széthúzás,  hogy  megoszolva  össze- 
rogytak, akik  egyesült  erővel  félelmesek  voltak.  Arda- 
richnak,  a  gepidák  királyának  ezen  esete  szerencsés 
lett  a  különféle  nemzetekre  nézve  is,  akik  kénytelenül 
a  hunnok  uralmának  szolgáltak  és  felemelte  sokáig 
szomorkodó  lelküket  a  szabadság  óhajtott  vidámságára. 
Követeik  utján  sokan  a  római  földre  jöttek  és  Marci  - 
anustól,  az  akkori  uralkodótói  nagyon  kegyesen  fogad- 
tatván, müvelés  czéljából    elosztott   területeket    kaptak. 

264  A  gepidák  ugyanis  a  hunnok  telepeit  erővel  ma- 
guknak foglalták  le  s  az  egész  Dácia  területét  mint 
győzők  birtokolták.  A  Római  birodalomtól  pedig  mint 
serény  férfiak  barátságos  megegyezéssel  nem  kértek 
mást,  mint  békét  és  évjáradékot.  Ebbe  a  császár  akkor 
szívesen  bele  is  egyezett  és  ez  a  nép  a  római  uralko- 
dótól még  máig  is  kapja  szokott  ajándékát.  A  gó- 
tok pedig,  mikor  látták,  hogy  a  gepidák  a  hunnok 
telepeit  maguknak  tartják  meg,  a  hunn  nép  pedig  az  a 
régi  telepeiket  foglalja  el,  inkább  akartak  a  Római 
birodalomtól  földet  kérni,  mint  saját  veszedelmükkel 
idegent  foglalni  el  és  Pannoniát  kapták  meg,  amelynek 
hosszan  elnyúló  síkjánál  kelet  felől  Felső-Moesia,  dél- 
ről Dalmáczia,  nyugatról  Noricum,1  északról  pedig  a 
Duna  van.  A  tartományt  nagyon  sok  város  díszíti,  a. 
melyek  közül  a  legelső  Syrmis,2  a  legszélső  pedig  Vin- 
domina.3 

265  A  sauromaták  pedig,  akiket  sarmatáknak  hívunk, 
továbbá  a  cemandrok  és    némelyek   a    hunnok    közül 

1  Noricum,  az  In  (Aenüs)  Száva  és  Lajíha  közt    lekvő  terű  • 
let.  —  2  Sirmis,  Sirmium,  lásd    ezt  29.    f,  —  8    Vindomina,     Vindo- 
bona,  ma  Bécs, 
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lllyricum    vidékén    Castra-Martenai    városánál    kaptak 
telepeket  művelés  végett.  Ebből  a   nemzetségből   szár- 
mazott Blivila,  a  pentapolisi  vezér  és    fivére    Froila2  s 
a  mi  időnkben  Bessa  patrícius.    A  scyrok   pedig  és   a 
sadagariak  és  némely  alánok   Candac  nevű  vezérükkel 
Kis-Scythiát  és  Alsó-Moesiát  kapták.    Ezen  Candacnak      266: 
volt  atyámnak,  Alanoviiamuthisnak  atyja,  Pária,  tehát  a/, 
én  nagyatyám  jegyzője,  amíg  csak  Candac    élt.    És  az 
ő  nővére    fiánál,  Gunthigis  hadmesternél,  akit  Bazanak 
is  neveztek  s  aki  Andagesnek,3     az  Amalok  nemzetsé- 
géből származó  Andela  fiának  volt  fia,  voltam  én  Jor- 
dannis.  bár  nem  vagyok  tudós,  megtérésem  előtt  jegy- 
ző. A  rugók  pedig  és  más    néhány    nemzet    Bizzist  és 
Arcadiopolist4  kérték  letelepedés  czéljából.  Attila  fia,  Her- 
nac  is  Kis-Scythia:j  szélén  választott  ki  magának  övéi- 
vel helyet.  Rokonai  Emnetzur  és  Ultzindur  a  partmenti 
Dáciában  Ütust,  •  Hiscust  és  Almust'*  foglalták  el  és  so- 
kan a  hunnok  közül    mindenfelől   ideözönölve    Romá- 
niába7 mentek,  a  kikről  a    sacromontisiak    és   fossati 
siak8  máig  is  neveztetnek. 

51.      Voltak  pedig  még    más    gótok    is,    akiket      267 
Kis-gótoknak  hivnak,  roppant  nép    a  maga   főpapjával 
és  püspökével,  Vulfilával,9    aki  mint  mondják,    betűket 

1  Castramartena,  Castra    Mártis,    város  a  partmenti    Dáciában. 
V.  ö,   Hierocles  p.  (>55.    -      2     Froila      szintén    hadvezér    volt.      — 
3Andages,   lásd  40.  f.  —   4  Bizzis,  Bizye  Konstantinápoly  szomszéd- 
ságában ;  Arcadiopolis  Bizzis  közelében.  —   5  Kis-Scythia,  Tomi  kör- 
nyéke. —   6  Utus,  Hiscus  (Oescus),  Almus,  három  a  Dunába  szakadó 
íolyó  Alsó-Moesiában,  de  igy  hivták    valószínűleg    a    torkolatuknál 
lekvo  városokat  is.  —   7  Románia,  a  Római-birodalom.    —    8    Sacro- 
montisiak és  fossatisiak,  csak  Jordanes  említi  őket.  —  9     Már    325- 
ben  a  nicaca  zsinaton  is  találunk  eg}-  gót  püspököt,  Theophilust,  de 
mégis  a  gótok  igazi  apostola  Ulfilas  volt,  gót  nevén  Yulfila.  Népét 
Valens  ariánus  hithírdetői  már  előbb   arianusokká    tették.    Ulfilas    is 
ariánusrak  született  ugy  310  és  320  között.  Pappá  lett  és  341-ben 
püspöknek  szenteltetett  "fel.  Mikor  a  pogány  Athanarich  a  keresztény 
gótokat  üldözni  kezdte,  Ulfilas  híveit  Constantius    engedelméből    át- 
vezette a  Dunán  Moesiába,  ahol  moesogótoknak    vagy    kisgótoknak 
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s  készített  számukra.  Manapság  Moesíában  vannak  és 
az  Emus-hegy  lábánál  Nicopolis  vidékét  lakják.  Nagy 
számú  nép,  de  szegény  és  harcziatlan,  semmiben  sem 
bővelkedő,  csak  különböző  fajta  barmok  csordáiban, 
legelőkben  és  erdei  fában.  Búza  kevés  van,  de  a  föld 
egyéb  \eteményckben  gazdag.  Azt,  hogy  valahol  szőlő- 
ültetvények vannak-e,  nem  tudni  bizonyosan,  bort 
ugyanis  a  szomszédos  tartományokból  vásárolnak,  mi- 
vel a  legtöbben  tejjel  élnek. 

2G8  52.       Tehát  hogy  visszatérjünk  a  néphez,  amely- 

ről szó  van,  tudniillik  az  ostrogótokhoz,  akik  Panno- 
niában királyuk  Valamir  s  ennek  testvérei,  Thiudimer 
és  Videmir  alatt  időztek,  bár  hely  tekintetében  meg- 
oszoltan,  de  mindazáltal  egyetértésben.  (Valamer  ugyanis 
a  Scarniunga  és  Aquanigra  folyók  közt,  Thiudimer  a 
Pelsois-tó  mellett,1  Vidimer  pedig  kettejük  közt  tanyá- 
zott.) Megtörtént  pedig,  hogy  Attila  fiai  a  gótok  ellen 
jöttek,  mintha  azok  csak  uralmak  alól  szöktek  volna 
meg,  vagy  ugy,  mintha  megugrott  rabszolgák  után  ku- 
tatnának és  a  másik  két  testvér  tudta    nélkül    egyma- 

269  gára  Valamerre  támadnak.  Ezeket  ő,  bár  kevesed  ma- 
gával, mégis  fogadta  és  sokáig  fárasztva,  ugy  leverte, 
hogy  az  ellenségnek  alig  egy  része  maradt  meg,  amely 
futásra  fogván  a  dolgot,  Scythia  azon  részébe  ment,  a 
mely  mellett  a  Danaber  folyam  vize  folyik  el,  amelyet  a 
hunnok  saját  nyelvükön  Varnak2  neveznek.  Ekkor  test- 

(gothí  minores)  neveztettek.  Úlfilas  a  rúnák,  a  görög  és  a  latin  abc 
segélyével  megalkotta  a  gót  abc-t  s  ezen  írással  a  gótok  számára 
lefordította  a  Szent  írást.  Biblia  fordításának  töredékei,  a  gót  nép 
irodalmi  hagyatéka,  amelyekbea  a  gót  nvelv  számunkra,  bár  hiányo- 
san, megmaradt,  az  upsalai  Codex  Argentcusban,  a  vvolfenbütteÜ 
Codex  Carolinusban,  a  milanói  Codices  Ambrosianiban  (öt  töredék) 
és  a  C<  léx  Tauricnensisben  maradtak  fenn.  Ezeken  kívül  még  csak 
két  adás-vevési  szerződés  van  (Nápolyban  és  Arezzoban),  a  melyen 
gót  aláírások  vannak.  Ulrilas  330  v.  38 l-ben  halt  meg.  —  l  Scar- 
niunga, Rába  vagy  Sárvíz  (?)  ;  Aqua  Nigra,  Kapós  vagy.  Karassó  ; 
Pelsois-tó,  Balaton.   —   a  Danaber,  Var,  ma  Dnjepr. 
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véréhez,  Thiudimerhez  örömhírnököt  küldött,    azonban 
a  követ,  aki  mindjárt  az  nap  oda  érkezett,     Thiudimer 
házában  még  nagyobb  örömet    talált.    Ezen    a    napon 
'született  ugyanis  fia,  Theoderich,    bárcsak  egy    ágyas- 
tól, Erelievától,  de  azért    nagyreményű    fiúcska.    Nem      270 
sok  idő  múlva  Valamir  király  és  fivérei,  Thiudemir  ~és 
Vidimir,    mikor  nem  kapták  meg    a  szokásos    adomá- 
nyokat Marcianus  fejedelemtől,  amelyeket  ajándékképen 
kaptak  azért,  hogy  a  békeszövetséget    megtartották,    a 
császárhoz  követeket  küldve  látják,    hogy  Theoderich- 
nek,  Triarius  fiának,  a  ki  gót  nemzetségü  volt,  de  más 
törzsoől,  nem  az  Amalokéból  származott,  övéivel  együtt 
mindenképen  jól  megy  dolga,    a   rómaiakhoz    barátság 
fűzi,  évi  járadékot  kap  s  hogy  csak    ők    a    lenézettek. 
Erre  dühökben   fegyvert    ragadnak    s    majdnem    egész     2?i 
Illyricumon1  végig  vonulván,  rabolva  pusztítanak.  Azon- 
ban a  császár  érzelmeit  rögtön  változtatva,  visszatért  a 
régi  barátsághoz  és  követséget  küldvén,  megadta  nekik 
ugy  a  régi,  mint  a  most  járó  ajándékokat  és  megigérte , 
hogy  ezt  a  jövőre  nézve  is  minden    vonakodás    nélkül 
meg  fogja  adni.    A  béke    kezeséül    elkérte    Thiudimer 
fiacskáját,  Theodorichot,  akiről  fennebb   már    szóltunk 
s  aki  a  hét  éves  kort  már  betöltvén,  a  nyolczadik  évbe 
lépett.  Mikor  atyja  késlekedett    átadásával,    nagybátyja, 
Valamir  kérte  őt,  csakhogy  a  béke  a  rómaiak  és  a  gó- 
tok közt  szilárd  maradjon.  Theodorichot  tehát  a  gótok 
kezesül  adván,  elvitték  Konstantinápoly    városába    Leo 
fejedelemhez  és  mivel  szép  gyermek  volt,  megszerezte  a 
császári  kegyet  magának. 

53.       Miután  így    a  gótok  és    a  rómaiak  közt  a     272 
béke  megszilárdult,  a  gótok  látva,  hogy  nekik  nem  elég 
az,  amit  a    császártól    kapnak   s    mivel    egyszersmind 

1  Illyricum,  ebbe  az  elnevezésbe  Jordanes  körülbelül  az  egész 
Balkánt  belefoglalja.  * 
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szokott  vitézségüket  is  mutatni  óhajtották,  elkezdték  dúlni 
köröskörül  a  szomszédos  népeket  és  először  a  belső  Pan- 
noniát biró  sadagok1  ellen  vitték  fegyvereiket.  Amint  ezt  a 
hunnok  királya,  Attila  fia,  Dintzic  megtudta,  össze- 
gyűjtötte azokat,  a  kik,  bár  kevesen,  látszólag  még 
uralma  alatt  maradtak,  az  ultzinzurokat,2  angiscirokat, 
bittugurokat,  bardorokat  és  Basianához,"  Panonia  egyik 
városához  érkezvén,  azt  körüisánczolta  és  kezdte  vidé- 

271  két  pusztítani.  Mikor  ezt  a  gótok  megtudták,  ott,  a  hol 
voltak,  félbeszakították  a  hadjáratot,  amelyet  a  sadagok 
ellen  indítottak,  a  hunnok  ellen  fordulnak  és  határaik- 
ról oly  dicstelenül  űzték  el  őket,  hogy  azon  időtől 
fogva  a  megmaradt  hunnok,  még  ma  napság  is  ret- 
tegnek a  gótok  fegyvereitől.  Midőn  végre  a  hunn  nép- 
nek a  gótoktól  nyugta  volt,  Hunumund,  a  suavok  ve- 
zére, mikor  Dalmáczia  kirablására  indult,  felzsákmá- 
nyolta a  gótoknak  a  mezőn  bolyongó  nyájait,  mivel 
Suavia  Dalmácziával  szomszédos  volt  és  Pannónia  terü- 
letétől sem  volt  nagyon  távol,   különösen    onnan,    ahol 

274  akkor  a  gótok  telepei  voltak.  Minek  többet?  Mikor 
Hunimund  a  svavokkal  Dalmáczia  feldulása  után  haza- 
térőben volt,  Thiudimer,  Valamernek,  a  gótok  királyá- 
nak testvére,  nem  annyira  a  barmok  elhajtását  fájlalva, 
mint  inkább  attól  tartva,  hogy  a  suavok,  ha  ezt  szára- 
zon viszik  el,  nagyobb  önkénykedésre  ragadtatnak,  úgy 
kileste  átvonulásukat,  hogy  egy  viharos  éjen  alvásköz- 
ben a  Pelsois-tónál  meglepte  s  a  váratlanul  keletke- 
zett harczban  oly  szorultságba  hozta  őket,  hogy  ma- 
gát a  királyt  is  elfogván,  egész  seregét,  akik  a  fegy- 
vert kikerülték,  a  gótok  igájába  hajtotta.  Mivel  azonban 
nagyon  irgalmas  szívű  volt,  miután  boszut  állott,  meg- 

J  Sadagariak,  sadagok.  v.  ö.  Zeuss  p.  709.  2  Ultzinzurok, 

an«iscirok  sat.  különböző    hunn  törzsek.   —    3  Basiana,  Bassiana,  ma 
Dobrinczi  Szerem-megyében. 
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bocsájtott  nekik  s  a  suavokkal  kibékülve,  azt,  akit 
elfogott,  fiául  fogadta  s  övéivel  együtt  visszaküldte 
Suaviába.1  Ez  azonban  megfeledkezvén  az  atyai  ke-  275 
gyelemről,  kis  idő  múlva,  hogy  a  megfogant  ármányt 
megszülje,  a  scirok  népét,  a  mely  a  Duna  felett  la- 
kott s  a  gótokkal  békében  élt,  arra  izgatta,  hogy  azok- 
szövetségétől  elválva  keljenek  vele  egyesülten  fegy- 
verre és  támadják  meg  a  gót  népet.  Ekkor  a  gótok,  a 
kik  semmi  rosszat  nem  vártak,  főkép  minthogy  mind 
két  szomszéd  barátságában  biztak,  váratlanul  háborúba 
keveredtek  és  szükségtől  kényszerítve  fegyvert  ragad- 
nak és  szokott  harczukat  harczolva  magukat  s  a  szen- 
vedett jogtalanságot  megboszulják.  Midőn  pedig  ezen  276 
csatában  királyuk,  Valamir  lovon  ülve  övéi  buzdítására 
serege  elé  nyargalt,  lova  megbokrosodván,  elesett  és 
levetette  lovagját,  aki  az  ellen  lándsái  által  rögtön 
átszuratva  megöletett.  A  gótok  azonban  úgy  királyuk 
halálát,  mint  a  rajtuk  esett  sérelmet  számon  kérték  a 
lázadóktól  és  ugy  harczoltak,  hogy  az  egész  scir  nép- 
ből alig  maradt  meg,  aki  ezt  a  nevet,  bár  gyalázattal, 
viselje,  annyira  kiirtották  mindnyáját. 

54.  A  suavok  királyai,  Hunimund  és  Halarich  277; 
ezek  kiirtásán  való  félelmükben  a  gótok  ellen  hadat 
indítottak,  bizván  a  sarmaták  segítségében,  a  kik  Beuca 
és  Babai  királyaik  alatt  segédcsapatokkal  jöttek,  sőt 
magukat  a  scirokat  is,  mint  akik,  hogy  magukat  meg- 
boszulják, annál  elkeseredettebben  fognak  harczolni,Edica 
és  Hunuulf  főnökeikkel  magukhoz  vették,  szintúgy  velük 
voltak  a  gepidák  is,  valamint  a  rugók  népéből  nem  kicsi 
segítség  és  miután  innen  s  onnan  még  másokat  is  oda- 
gyüjtöttek  és  hatalmas  sereget  hoztak  össze,  a    Bolia2 

1  Suavia,  inkább  Savia,  azaz  Szávamenti  tartomány,  Siscia 
(Sziszek)  vidéke.  Hunimund  sem  innen,  hanem  Germániából  jött 
Dalmáezia  elfoglalására.  —   2  Bolia,  csak  Jcrdanes  említi. 
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278  folyamnál  Pannóniában  táborba  szálltak.  A  gótok  ek- 
kor Valamir  halála  után  testvéréhez,  Thiudimerhez  me- 
nekültek. Ez  bár  előbb  testvéreivel  együtt  már  uralko- 
dott, mégis  felvette  a  megnövekedett  hatalom  jelvényeit 
és  miután  ifjabb  testvérét,  Vidimert  magához  vette  s 
vele  a  háború  gondjait  megosztotta,  kényszerből  fegy- 
vert ragadott.  Mikor  a  csatát  megvítták,  a  gótok  lettek 
győztesek,  ugy  hogy  a  mező  az  elesett  ellenségek  véré- 
től áztatva  vörös  tengernek  látszott  s  a  dombok  mód- 
jára felhalmozódott  fegyverek  és  holttestek    több    mint 

2 7 i *  10.000  lépésnyire  töltötték  el  a  mezőt.  Midőn  a  gótok 
ezt  látták,  kimondhatatlan  öröm  fogta  el  őket,  azért 
hogy  mind  királyuk,  Valamer  vérét,  mind  pedig  saját 
sérelmüket  az  ellenség  ily  nagy  veszteségével  boszul- 
hatták  meg.  Akiknek  pedig  az  ellenség  számtalan  és 
különféle  sokaságából  elmenekülni  sikerült,  megsza- 
lasztva  alig  tudtak  dicstelenül  övéikhez  eljutni. 

280  55.       Bizonyos  idő  multán  pedig,  mikor    a    téli 

hideg  bekövetkezett  és  a  Duna  folyam  szokás  szerint 
befagyott  —  mert  az  ily  folyam  annyira  befagy,  hogy 
ugy  mint  kavicson  járhat  rajta  a  gyalog  hadsereg,  ko- 
csi, szán  vagy  bármely  más  jármű  és  nincsen  szükség 
csónakok  vájkóira  —  tehát  Thiodimer,  a  gótok  királya, 
midőn  látta,  hogy  ez  igy  befagyott,  gyaloghadsereg 
élén  átkelt  a  Dunán  s  a  suavoknak  váratlanul  a  há- 
tukba került.  A  suavok  ezen  vidékét  ugyanis  kelet  felől 
"a  baibarok,1  nyugatról  a  frankok,  délről  a  burgundzok, 

28i  éjszak  felől  pedig  a  thuringok  veszik  körül.  Ezekkel  a 
suavokkal  egyesülve  voltak  akkoriban  az  alamannok  is, 
akik  a  legmagasabb  alpokon  uralkodtak,  ahonnan  né- 
hány folyó  roppant  zajjal  ereszkedve  Dunába  öm- 
lik. Tehát  ide,  az  igy  megerősített  helyre  vezette  Thiu- 

J  Baibarok,  baiuvarok,  bajorok. 
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dimer  tél  idején  a  gótok  seregét  s  ugy  a  svavok  né- 
pét mint  az  alamannokét,2  a  kik  egymással  kölcsönös 
szövetségben  voltak,  legyőzte,  elpusztította  és  majdnem 
leigázta.  Mikor  innen  győztesen  saját  országába,  tud- 
niillik Pannoniába  visszatért,  örvendve  fogadta  fiát, 
Theodorichot,  akit  Konstantinápolyba  kezesül  adott  és 
Leo  császár  nagy  ajándékokkal  haza  bocsájtott.  Ez  a 
Theodorich,  aki  már  gyermekkorát  eltöltötte  és  tizen- 
nyolczadik  éve  multával  az  ifjúkorba  lépett,  kiválasz- 
tott atyja  csatlósai  közül  megbizható  embereket  s  a 
népből  kedvelt  híveket  meg  hűbéreseket  vett  magá- 
hoz, igy  majdnem  6000  férfiút  s  ezekkel  atyja  tudta 
nélkül  átkelt  a  Dunán  és  Babaira,  a  sarmaták  királyára 
támadt,  aki,  minthogy  ezen  időben  Camundon,  a  római 
vezéren  diadalt  ült,  kevélyen  felfuvalkodva  uralkodott. 
Ezt  Theodorich  meglepvén,  megölte  s  miután  családját 
és  vagyonát  felprédálta,  diadalmasan  tért  vissza  atyjá- 
hoz. Ezután  Singidunum-  városát  vette  be,  amelyet  a 
sarmaták  elfoglaltak,  de  nem  adta  vissza  a  rómaiaknak, 
hanem  saját  főhatalma  alá  vetette. 

56. —  Ezután,  minthogy  a  szomszéd  népektől  :8£ 
szerzett  zsákmány  megfogyott,  kezdték  a  gótok  egyrészt 
az  élelem  és  ruházat  hiányát  érezni,  másrészt  kezdett 
ezen  embereknek,  atkiknek  folyton  a  harcz  nyújtott 
táplálékot,  a  béke  ellenszenvessé  válni.  Tehát  az  ösz- 
szes  gótok  Thiudimer  királyhoz  mennek  és  nagy  zajjal 
kérik,  hogy  bárhova  tetszik  is  neki,  csak  indítson  há- 
borút. Ez  hivatván  testvérét,  miután  sorsot  vetettek, 
arra  buzdította,  hogy  menjen  Itáliába,  ahol  akkor  Gly- 
cerius  császár  uralkodott,  ő  maga  pedig,  mint  erősebb, 
az  erősebb  birodalom,  tudniillik  a  keleti  ellen  fog 
vonulni,  ami  meg   is   történt.    Vidimer    azonnal    Itália     284 

1  Suavok,  (svebek,  svábok)  cs  az    alamannok    tulajdonképen 
egy  népet  képeztek.  2  Singidunum,  Belgrád. 
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földjére  vonult  és  megadva  a  sorsnak  az  utolsó  járan- 
dóságot e  világból  kimúlt,  hátrahagyván  királysága 
örököséül  hasonnevű  fiát,  Vidimert.  Ennek  Glycerius 
császár  ajándékokat  adott  és  Itáliából  Galliába  irányí- 
totta, a  melyet  különböző"  körüllakó  népek  háborgat- 
tak, mondván  neki,  hogy  ott  a  szomszédságban  ural- 
kodnak törzsrokonaik,  a  vesegótok  is.  De  minek  töb- 
bet? Miután  Vidimer  Glycerius  császár  ajándékait  és 
megbízását  megkapta,  Galliába  igyekszik  s  ott  roko- 
naival a  vesegótokkal  egyesülve  azokkal,  mint  hajda- 
nában, újra  egy  testté  olvad  s  igy  Galliát  és  Spaniát  ural- 
muk alatt  tartva  védelmezik,  ugy  hogy  senki  más  ott 
hatalomra  szert  nem  tehetett. 

28r>  Thiudimer,  az   öregebb  testvér  pedig   övéivel  át- 

megy a  Saus1  folyón  és  háborúval  fenyegeti  a  sarmatá- 
kat  és  a  katonákat,  ha  valaki  neki  ellentállana.  Ezek 
félve  tőle,  nyugton  maradnak,  sőt  nem  is  bírtak  volna 
ekkora  tömeggel.  Mikor  Thiudimer  látta,  hogy  dolga 
mindenfelé  jól  megy,  először  Illyricum  legelső  városát, 
Naissust2  vette  be  és  fiához,  Theodorichhoz  társul 
adván  Astat  és  Invila3  grófokat,  Hercules  castrumán4  át 

28G  Ulpianába5  küldte  őket.  Ezek  odaérkezvén,  ugy  ezt, 
n.int  Stobist0  mindjárt  meghódítják  és  Illyricumnak  né- 
mely rájuk  nézve  hozzáférhetetlen  helyét  akkor  első 
izben  járhatóvá  teszik.  Ugyanis  Erakleát7  és  Larissát, 
Thessalia  városait  elsőizben  kirabolták,  azután  pedig 
'  hadijogon  birtokukba  is  veszik.  Mikor  most  Thiudimer 
király  ugy  a  saját,  mint  a  fia   szerencséjét   látja,    nem 

1  Saus,  Száva.  —  2  Naissus,  Felső-Moesiában,  ma  Nis  a 
Nissava  folyó  mellett.  : —  ?  Astat  és  /nvilu,  csak  Jordanesnél  előfor- 
duló eredeti  gót  nevek.  —  4  Hercules  Castruma,  Castrum  Herculis, 
jelölve  van  a  Tabula  Peutingerianán  Naissus  közelében.  --  5  Ul- 
piana,  rua  Kostendil.  —  6  Stobis,  ma  Iftib  Macedóniában. 
7  Eraclea,  Heraklea  Phthiotidis,  ma  rom;  Larissa,  mais  Larisse,  tö- 
rökül Jenischer  Thessaliában. 
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elégszik  meg  ezzel,  hanem  miután  csekély  őrséget  ha- 
gyott hátra,  Naissusból  kiindul  és  Tessalonicát1  támadja 
meg,  amelyben  Helarianus  patrícius  a  fejedelemtől  kül- 
detve sereggel  időzött.  Ez  mikor  látta,  hogy  Thessalo-  287 
nicát  sánczczal  veszik  körül  és  hogy  azok  erőfeszíté- 
seinek ellentállani  nem  képes,  Thiudimer  királyhoz 
követeket  küldvén,  ajándékot  ad,  őt  a  város  elpusztí- 
tásától visszatartja  és  a  gótokkal  szövetségre  lépvén,  a 
a  római  vezér  önkényt  adott  nekik  helységeket,  ame- 
lyekben letelepedjenek,  tudniillik  Cerrut,  Pellast,  Euró- 
pát, Medianát,  Petinát,  Bereut2  és  még  egy  másikat,  a 
amelyet  Siumnak  hivnak.  Itt  a  gótok  letévén  fegyve-  288 
reiket,  királyukkal  együtt  békében  pihennek.  Ezek  után 
nem  sok  időié  Cerras3  városában  Thiudimer  királyt 
végzetes  betegség  lepte  meg'ésösszehiván  a  gótokat, 
királysága  örököséül  fiát,"  Theodorichot  jelöli  ki,  maga 
pedig  nemsokára  kimúlt  a  világból. 

57.  Zeno  császár4  pedig  hallván,  hogy  népének  289 
királyává  Theodorich  választatott,  ezt  örömmel  vette  és 
hozzá  meghívót  intézvén,  meghagyta  neki,  hogy  hozzá 
a  székvárosba  jöjjön,  a  hol  méltó  tisztelettel  fogadta  és 
palotája  főemberei  közt  adott  neki  helyet.  Némi  idő 
elteltével,  hogy  méltóságát  még  inkább  növelje,  fegy- 
verre fiává  fogadta5  és  a  fővárosban  saját  költségére 
diadalmenetet  engedélyezett  neki,  azonkívül  rendes 
consullá  tette,0  ami  a  legmagasabb  kitüntetésnek  és  a 
legfőbb  dísznek  tartatik  a  világon,  de  nem  csupán  ezt, 
hanem  még  lovasszobrot  is  állíttatott  ezen  nagy  férfiú 
tiszteletére  a  királyi  patota  előtt.  Míg  igy  maga  Theo-      290 

1  Thessalonica,  ma  Szaloniki  v.  Szelanik.  —  2  Cyrrhus. 
Pella,  Europus,  Methone,  Pydna,  Bercea  macedóniai  városokról  van 
szó  ;  Sium,  Mommsen  szerint  azonos  Diós  vagy  Diummal.  3  Cer- 
ras, Cyrrhus.  —  4  Zeno,  474— 491-ig.  —  5  In  arma  sibi  rilium  adop- 
tavit,  bizonyosan  valami  szertartásos  méltóságról  van  szó,  mert  hogy 
valóban  fiává  fogadta  volna,  nem  valószínű.  —   6  a  484-ik  évre. 
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dorich  szövetséggel  Zeno  birodalmához  kötve  a  szék- 
városoan  minden  nemű  javaknak  élvezetében  volt,  hal- 
lotta, hogy  népe,  mely  mint  mondtuk,  Illyricumban 
telepedett  le,  épen  nem  él  kényelemben  és  bőségben, 
azért  inkább  azt  választotta,  hogy  népének  szokott 
módja  szerint  fáradozással  keresse  meg  élelmét,  mint- 
sem hogy  ő  maga  tétlenkedve  a  Római  birodalom  ja- 
vait élvezze,  népe  pedig  szűkösen  éldegéljen.  Azért, 
miután  magában  meggondolkozott,  igy  szólt  a  fejede- 
lemhez :  „Bár  birodalmadnak  szolgálva  semmiben  sem 
szenvedek    hiányt,    mégis,    ha   Kegyességed    méltónak 

29 L  tartja,  hallja  meg  jó  indulattal  szívem  kívánságát."  És 
midőn,  mint  ahogy  szokta  volt,  barátságosan  engedel- 
met adott  neki,  hogy  beszéljen  :  „Hesperia  vidéke  — 
úgymond  —  amely  egykor  előzőid  és  elődeid  uralma 
alatt  állott  és  az  a  város,  a  világ  feje  és  úrnője,  mért 
hánykódik  most  a  thorcilingok  és  rogok  királyának 
zsarnoksága  alatt  ?  Küldj  engem,  ha  akarod,  népem- 
mel oda,  hogy  itt  a  költségek  súlyától  menekülj  és  hogy 
ott,  ha  az  Ur  segedelmével  győzni  fogok,  Kegyességed 
híre  felragyogjon.  Ugy  helyes  ugyanis,  hogy  én  bírjam, 
aki  szolgád  és  fiad  vagyok,  ha  győzendek,  a  Te  ado- 
mány ódból  azt  a  királyságot.  Ne  nyomja,  akit  nem 
ismersz,  senatusodat  zsarnoki  igával  és  az  állam  egy 
részét  a  rabság  szolgaságával.  Én  ugyanis,  ha  győzen- 
dek, a  Te  adományodból,  a  Te  bőkezűségedből  birnám 
azt,  ha  pedig  legyőzetem,  Kegyességed  semmit  sem 
veszít,  sőt  amint  mondtam,    megnyeri    a   költségeket." 

292  Mikor  a  császár  ezt  hallotta,  bár  fájlalta  távozását, 
mégis  minthogy  megszomorítani  nem  akarta,  jóváhagyta, 
a  mit  kért  és  nagy  ajándékokkal  gazdagítva  bocsá- 
totta el  magától  ajánlva  neki  a  római  népet  és  a  senatust1 

1  Theodorich  távozása  a  valóságban  természetesen  nem  ily  sima  előz- 
ményekkel birt.  Míg  a  császári  udvar  a  gótokat  tejben-vajban  fürösztötte,  addig 
békében  voltak,  de  mihelyt  pénzük  fogytán  volt,  újra  tüzzel-vassal  pusztí- 
tottak. Zeno  igyekezett  tőlük  szabadulni  s  valószínűleg  ömaga  volt  az  Itáliába 
való  távozás  gondolatának  is  a  szerzője. 
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így  Theodorich,  miután  a  székvárost  elhagyta  és  övéi- 
hez visszatért,  magához  vette  az  egész  gót  népet,  azon- 
ban mégis  csak  azokat,  akik  szándékát  helyeselték. 
Hesperia  felé  tartva,  Sirmisen  át  egyenes  utón  felvo- 
nult a  szomszédos  Pannoniába,  innen  a  vénetek  terü- 
letére lépett  s  az  úgynevezett  Sontius-hidnál1  tábort  ütött. 
Mikor  itt  az  emberek  és  a  barmok  pihentetése  végett  egy  293 
kevés  ideig  megállapodott,  Odoacer  fegyveres  sereget  kül- 
dött ellene.  Ezzel  Verona  mezein  szembeszállván,  nagy 
csatában  megsemmisítette  és  táborát  felszedve  hathatósabb 
bátorsággal  lép  Itália  földjére.  Miután  a  Pó  folyamon 
átkelt,  Ravennánál,  a  székvárosnál  körülbelül  három 
mérföldnyi  távolságban  a  várostól  üti  fel  táborát  azon 
helyen,  amelynek  neve  Pineta.8  Mikor  ezt  Odoacer 
látta,  a  város  falai  mögé  vonult  s  innen  éjjelenként 
lopva  gyakorta  kijön  s  a  gótok  seregét  nyugtalanítja  s 
erre  nem  egyszer-kétszer  vállalkozik,  hanem  gyakran, 
majdnem  teljes  három  éven  át.  De  hiába  erőlködik,  294 
minthogy  ekkor  már  az  egész  Itália  Theodorichot  val- 
lotta urának  és  akaratának  hódolt  ezen  állam.  Csak  ő 
maga  küzködött  naponkint  csekély  számú  híveivel 
és  a  rómaiakkal,  akik  ott  voltak,  Ravenna  falain  belül 
éhséggel  és  harczczal.  Mikor  ez  mit  sem  használt,  kö-  295 
vétséget  küldve,  bocsánatért  könyörög.  Theodorich 
kezdetben  engedett  is  neki,  később  azonban  mégis 
megfosztotta  életétől4  és  mint  mondottuk,  Itáliába  való 
jövetelének  harmadik  évében    Zeno    császár   tanácsára 

1  Sontiu?,  ma  Isonzó.  Itt  volt  Theodorich  első  győzelmes 
csatája  Odoacerrel.  —  '  Itt  vivta  Theodorich  azt  a  híres  csatát,  a 
mely  őt  Berni  Detre  (Dietrich  von  Bern)  néven  az  Amelungok  mon- 
dakörének főhősévé  avatta.  —  *  Pineta,  a  Dante,  Bocaccio,  Dryden 
és  Byron  által  dicsőített  pinia-erdő  Ravennától  5  km.-nyire.  1880/1- 
ben  a  kemény  tél,  azonkívül  egy  erdőégés  megrongálta,  de  azóta 
újra  kisarjadt.  —  *  Néhány  nap  múlva  Theodorich  egy  lakoma  al- 
kalmával átdöfte  vagy  orozva  legyilkoltatta,  meg  nem  hódolt  alatt- 
valóit pedig  mindenütt  felkonczoltatti. 
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letette  közrendi  öltözetét  és  nemzeti  viseletét  és  mint  a 
gótoknak  és  rómaiaknak  ura,  felvette  a  jelvényt  a  királyi 
öltönynyel.  Lodoinhoz1,  a  frankok  királyához  pedig 
követséget  küldvén,  leányát  Audefledát  feleségül  kérte. 
29f)  Ez  ebbe  örömmel  és  szívesen  egyezett  bele,  minthogy 
azt  hitte,  hogy  ezen  kapcsolat  révén  fiai,  Celdebert,  Helde- 
bert  és  Thiudebert  is  a  gótok  népéhez  szövetségkötés- 
sel fognak  csatlakozni.  De  ez  az  összeköttetés  a  békés 
egyetértésnek  még  sem  volt  nagy  hasznára,  mivel  gall 
területek  miatt  még  nagyon  gyakran  vívtak  egymással 
kemény  harezot  és  míg  Theodorich  életben  volt,  soha- 
sem engedett  a  gót  a  frankoknak. 

297  58.  Mielőtt  Audefledától  utóda  lett  volna,  ágya- 
sától természetes  leányai  voltak,  akiket  még  Moesiában 
nemzett  s  az  egyiket  hivták  Thiudigothonak,  a  másikat 
pedig  Ostrogothonak.2  Ezeket  mindjárt,  ahogy  Itáliába 
jött,  nőül  adta  a  szomszéd  királyokhoz,  tudniillik  az  egyi- 
ket Alarichhoz,  a  vesegótokéhoz,  a  másikat   pedig    Si- 

298  gismundhoz,  a  burgundzonokéhoz.  Alarich  nemzette 
Amalarichot.  Mikor  ezt  nagyatyja,  Theodorich,  minthogy 
mindkét  szülőjét  még  gyermekkorában  elvesztette,  ápolja 
és  védi,  megtudja,  hogy  Eutharich,  Veterich  fia,  Beret- 
mod  és  Thorismod  unokája,  aki  az  Amalok  nemzetsé- 
géből származott,  Spaniában  él  ifjú  korban,  megáldva 
okossággal,  bátorsággal  és  testi  szépséggel,  őt  magá- 
hoz hivatta  és  nőül  adta  hozzá  leányát,  Amalasuenthát. 

299  Hogy  rokonságát  még  jobban  kiterjessze,  nővérét,  Ama 
lafridát,  anyját  Theodahatnak,  aki  később    király    lett, 
Thrasamundlioz,  a  vandálok  királyához    küldte    házas- 

J  Lodoin,  GJodovech,  kinek  fiai  Thcuderich,  Chlothar,  Childe- 
bert  és  Chlodomer  voltak,  —  -i  Thiodigotho  és  Ostrogotho,  Theodo- 
rich két  leányát  és  férjhczmenetelüket  részben  eltérő  nevekkel  em- 
lítik még  Procop.  Bell.  Goth.  i,  \í  és  Anonym.  Valesianus  63.  Ez 
utóbbi  említi  Theodorich  házasságát  is  Augoflada-val,  akit  Túri  Ger- 
gely hist.  3,  31.  Chlodovech  nővérének  mond. 
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hársul,  ennek  leányát,  unokáját,  Amalabergát  pedig  Her 
mrinefreddel,  a  thuringok  királyával    házasította    össze. 
'Grófját,  Pitzamust1  is,  akit  környezetébe    vett,  elküldte      300 
Sirmium  városának  elfoglalására.  Ez  el  is    űzte  annak 
királyát,  Thrasarichot,  Trapstilas2  fiát,  de  anyját  vissza- 
tartotta s  a  várost  megszállotta,  Ezután  'az    illyr  had- 
mester, Savinianus  ellen,  ki  ekkor  Margoplanum3  váró 
sánál,  amely  a  Duna  és  a  Margus  folyók  közt  fekszik, 
harczba  keveredett  Mundoval,  2000  gyaloggal    és  .500 
lovassal  Mundo  segítségére  jött  és    az  illyr  hadsereget 
megsemmisítette.    Ez  a  Mundo  ugyanis   Attila    család-     301 
jából  származott  s  a  gepidák    népe    elől    menekülvén, 
tul  a  Dunán  műveletlen  és  lakatlan  vidékeken  kóborolt. 
Miután  a  baromtolvajok,  rablók4,  gyilkosok  legnagyobb 
lészét  mindenünnen  összegyűjtötte,  elfoglalt    egy    tor- 
nyot, rmely  Herta5  néven  a  Duna  partján  épült    s    ott 
paraszt  szokás  szerint   s    a    szomszédokat    fosztogatva 
ezen  csavargók  királyává  tette  magát.  Tehát  ezt,  mikor 
már  majdnem    reményét    vesztette    és  már   megadásra 
gondolt,  PetzaG  megsegítvén,  Savinianus  kezeiből  kira- 
gadta és  hálálkodások    Közt    Theodorich   alattvalójává 
tette.     Nem  kisebb   diadalt    aratott     grófja,    Ibba7    ár-     302 
tal    Galliában    a  frankokon  is,  miután  harczban    több 
mint    30000    frank    megöletett.     Vejének,    Alarichnak 

J  Pitzamus,  Enodius  (Paneg  12.  f.)  és  Cassiodor  (Var.,  5,  9.) 
Pitzia,  Procopius  pedig  (Bell.  Goth.  1,  15)  Pitzas  néven  említik.  — 
2  Trapstila  és  Trasarieh  gepida  királyok  voltak,  akikkel  Theodorich 
már  Itáliába  való  jövetele  előtt  hadat  viselt.  Trapstilát  vagy  Thraus- 
tilát  Paulus  hist.  Rom.  .15,  15  szerint  Theodorich,  mivel  ellene  ái- 
mánykodott,  megölte.  —  3  Margoplanum,  ^valószínűleg  Margus 
Felső-Moesiában.  Margus  folyó,  ma  Morava,  4  Scam-ira,  Momm- 
sen  szerint  az  Alduna  akkori  lakóinál  honos  kifejezés.  Előfordul  még 
ily  jelentésben  Menandernél  (35.  1.),  Theophanesnél  (6  ■  3  1.)  Eupip- 
piusnál  (Vita  Severini  10.  f.)  sőt  eljutott  a  longobarJokhoz  is  (Ed. 
Roih.5.  f.)  —  5  Ilerta-torony,  csak  Jordanes  említi.  Valószínűleg  valami 
régi,  római  őrtorony  volt.  V.  ö.  talán  Procopius  De  Aédif.  IV.  6-  — 
4  Petza,  Pitzamus.  —  7  Ibba,  említi  Iáidorus  hist.  Goth.  38. 
ad.  a.  507,  hogy  Barcilonánál  Gesalichot  megverte,  ugyancsak 
Viktor      Tunnunensis    509.  év       függ.      szerint     Gesalich       líclbanc 
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halála  után  fegyverhordozóját,  Thiudist  is  Spania  ki- 
rályságában unokájának,  Amalarichnek  gyámjául  ren- 
delte. Ezen  Amalarich  még  ifjúságában  a  frankok  csa- 
lárdságától behálózva  életével  birodalmát  vesztette. 
Utána  gyámja,  Thiudis  maga  foglalta  el  a  trónt  s 
frankok  csalárd  hamislelküségét  a  spanokról  elhárítván,1 
amig  élt,  a  vesegótok  ura  volt.  Ez  után  Thiudigisglosa 
nyerte  el  a  királyságot,  de  rövid  uralkodás  után  övéitől 

303  megöletve  kimúlt.2  Utána  Agil  következett  és  most  is 
birja  a  hatalmat.  Ez  ellen  fellázadt  Atanagild3  s  a  Ró- 
mai birodalom  erejét  izgatta  fel  ellene,  ahova  Liberius4 
patrícius  sereggel  el  is  küldetett.  Nem  volt  nyugat  felé 
nép,  amely  Theodorichnak,  amig  élt,  vagy  barátság,  vagy 
hódítás  révén  ne  szolgált  volna. 

o04  59.      Miután    pedig    öregségre  jutott  és    érezte, 

hogy  rövid  idő  múlva  e  világból  el  fog  költözni,  össze- 
hívta a  gótokat  és  népének  főembereit  és  Athalarichot, 
a  még  alig  10  éves  gyermeket,  leányának,  Anialasuen- 
thának  fiát,  aki  atyját  Eutharichot  elvesztette,  t  .  ki- 
rálylyá  és  mintegy  végrendelkező  hangon  meghagyta 
nekik,  hogy  a  királyt  tiszteljék,  a  senatust  és  a  római 
népet  szeressék  és  Isten  után  a  keleti  császár  barátsá- 

305     gáról  és  jóindulatáról  biztosítsák  magukat.    Ezt  a    pa- 
rancsot, mig  Athalarich  király  és  anyja  éltek,   minden- 

(Hebbane)-tól,  Theodorich  vezérétől  megfutamítva  Afrikába 
ment.  V.  ö.  még  Caosiodorius  var,  4,  17.  Ezen  Gesalieh 
Alarich  törvénytelen  fia  volt  s  midőn  az  öt  éves  Amalarich  helyett 
trónralépett,  Amalarich  nagyatyja,  Theodorich  bitorlónak  tekintette 
és  Ibbát  küldte  ellene.  Ezután  lett  Thiudis  gyám,  majd  király,  miután 
Amalarichot  felesége,  Chlotild  hívására,  kit  arianussá  akart  tenni,  an- 
nak bátyja,    a  frank  Childebert  haddal  támadta  meg  és  megölte.     — 

1  Thiudis  a  frankokat  Saragossa  mellett  nagy  csatában     leverte.     — 

2  Ugy  Thiudis,  mint  Thiudigisglosa  orgyilkossagnak  esett  áldozatul. 
—  3  Agil  után,  ki  szintén  erőszakos  halállal  múlt  ki,  552-ben  Atha- 
nagild  lett  uralkodóvá.  Előde  alatt  és  alatta  a  byzancziak  annyira 
befészkelték  magukat  e  gót  királyságba,  hogy  csak  Leovigild  (567 — 586) 
tudta  őket  kiűzni.  —  4  551-ben.  Siciliai  hadjáratára  vonatkozólag 
Totila  ellen  v,  ö.  Procop  b.  g.  3,  39. 
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ben  megtartották  s  majdnem  nyolcz  éven   át   békében 
uralkodtak,  bár  a  frankoknak,  akik   a    gyermekuralmat 
nem  sokra  tartották,  sőt  megvetették  és  háborút    indí- 
tani szándékoztak,  oda  adta  Galliából  azt,    amit    atyja 
és  nagyatyja  elfoglaltak.  A  többit  békében    és   nyuga- 
lomban birta.  Mikor  Athalarich  már  majdnem  az  ifjú- 
korba   lépett,    ugy    a    maga    fiatalságát,     mint     anyja 
özvegységét  a  Kelet    fejedelmének    ajánlotta,    azonban 
rövid  idő  múlva  korai  halál  érte  a  boldogtalant  és  ki- 
múlt e  világból.  Ekkor  anyja,  nehogy  nemének    gyen-     306 
gesége  miatt  a  gótok  megvessék,  a  dolgot  megfontolva 
Theodahadot,  nagynénje  fiát  a  testvériség  révén    Tus- 
ciából1,  hol  mint  magán  ember  független  életet  folyta- 
tott, elhivatta  és  a  trónra  emelte.  Ez  feledve    a   vérro- 
konságot, kis  idő  muíva  a  ravennai  palotából2    elhur- 
czoltatta  és  a  Bulsiniai      tó  szigetére    száműzte,    ahol 
miután  pár  napot  szomorúságban  töltött  el,  poroszlói  a 
fürdőben  megfojtották. 

60.  Mikor  ezt  Justinianus4,  a  Kelet  császára  307 
meghallotta,  annyira  felindult,  mintha  csak  pártfogoltja 
halála  őt  sújtotta  volna.  Ugyanis  midőn  ezen  időben 
hü  patríciusa,  Belesar  által  Afrikában  a  vandalokon 
diadalt  aratott,  ugyanazon  vezér  által,  mikor  még  a 
kardok  vandal  vértől  voltak  nedvesek,  haladék  nélkül 
a  gótok  ellen  indított  hadat.  Ez  az  elővigyázatos  vezér 
ugy  vélekedett,  hogy  addig  nem  győzheti  le  a  geták  30S 
népét,  mig  csak  előbb  azok  dajkáját,  Siciliát  et  nem  fog- 
lalja. Ez  meg  is  történt.  Nemsokára,  hogy  Trinacriára*  lé- 
lépett,  a  gótoké  kik  Syracusa  városát  tartották  meg- 
szállva, mihamar  látták,  hogy  ellentállani  képtelenek   s 

1  Tuscia,  Toscana.  —  2  Nagy  Theodorich  palotája,  melynek 
romjai  még  ma  is  láthatók  Ravennában.  —  5  Bulsiniai  tó,  ma  Lago 
di  BV>lsena.  —  4  Justinianus,  527 — 565-ig,  —  s  Trinacría,  Sicilia 
neve,  mivel  háromszög  alakú. 
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vezérükkel,  Sinderithtel  együtt  önkényt  megadták  magu- 
kat Belesarnak.  Mikor  tehát  igy  a  római  vezér  Siciliát 
birtokába  vette  s  ezt  Theodahad  megtudta,  vejét,  Ever- 
mudot1  őrtállani  hadsereggel  a  szoroshoz  küldte,  mely 
Campania  és  Sicilia  közt  fekszik,  ahol  a  Tyrreni- ten- 
ger   öbléből  a  roppant    terjedelmű     Adriai-tenger  hul- 

309  lámzással  kigördül.  Mikor  Evermud  ide  Regium2  váro- 
sához érkezett,  tábort  ütött.  Azonban  mikor  látta,  hogy 
övéinek  dolga  .rosszra  fordul,  kevés  számú  hasonér/elmü 
hü  alattvalóval  mindjárt  átpártol  a  győzőhöz  és  önkényt 
Belesar  lábaihoz  veti  magát  s  a  Római  birodalom  fe= 
jedelmeinek  kivan  szolgálni.  Midőn  ezt  a  gótok  serege 
észrevette,  lármázni  kezd,  hogy  a  gyanús  Theodaha- 
dot  el  kell  űzni  a  trónról  és  vezérüket  Vitigest,  ki  an- 

310  nak  fegyvernöke  volt,  kell  királyivá  emelni.  Ez  meg  is 
történt,  és  mindjárt  a  Barbár-mezőn3  Vitiges  királylyá 
emeltetik,  bevonul  Rómába  és  leghűségesebb  embereit 
előre  küldvén  Ravennába,  megbízza  őket  Theodahad 
megölésével.  Midőn  ezek  megérkeznek,  a  parancsot 
végrehajtják  és  miután  Theodohad  király  megöle- 
tett, az,  aki  a  királytól  küldetve  jött,  (mikor  még  Vitt- 
gis  a  Barbár-Mezőn    volt)     a  királyt  a    népnek  kihír- 

3ii  deti.  E  közben  a  római  sereg  átkelvén  a  szoroson, 
Campaniába  jön  és  miután  Nápolyt  feldúlta,  bevonuf 
Rómába.  Innen  Vitigis  néhány  nappal  előbb  kivonul- 
ván, Ravennába  ment  és  Mathesuentát,  Amalasuentha 
leányát,  a  néhai  király,  Theodorich  unokáját  feleségül 
vette.  Míg  igy  az  uj  házasságban  gyönyörködve  Ra- 
vennában  a  királyi  udvarnak  élt,  a  császári  hadsereg 
kivonult  Rómából  s  a    két  Tuscia4  erődített  helyeit  el- 

1  Evermud,  Procopiusnál  Ebrimud,  Marcellinusnál  Ebremud.  — 
2  Regium,  ma  Reggio  Calabriában.  3    Barbár-Mező,    a    Pomptini 

sikság  Róma  és  Terracina  között.  —  4  Két  Tuscia,  minthogy  Perusia 
és  Ariminium  ostromáról  van  szó,  bizonyára  a  mai  Toscana,  Marche 
ós  Umbria  értendők  alatta.  Erre  mutat  Livius  egy  helye  is  (5,  33. )r 
ahol  Umbria  meghódítása  után  Etruria  secunda  (nova  vagy  circum- 
padana)  alapításáról  beszél. 
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foglalta.  Mikor  ezt  Vitiges  hírnököktől  megtudta,  Hu- 
nilas1  vezérlete  alatt  egy  jól  felfegyverzett  gót  csapatot 
Perusiába1  küldött.  Mikor  Magnus  grófot,  aki  egy  kis  312* 
csapattal  ott  volt,  hosszú  ostrommal  elveszteni  vágy- 
nak, a  megérkező  római  sereg  őket  magukat  vesztette 
el  és  irtotta  ki  teljesen.  Mikor  ezt  Vitiges  hallotta,  mint  .  - 
dühös  oroszlán  összegyűjtötte  az  egész  gót  sereget  és 
Ravennából  kijővén,  a  római  várakat  hosszú  ostrom- 
mal fárasztja.  De  minthogy  merészkedése  kudarcot  vallott, 
tizennégy  hónap  múlva  Róma  város  ostromától  elfutott  és 
Ariminium3  elnyomására  készült.  Azonban  ez  sem  sikerült  313 
neki  és  megszalasztva  Ravennába  vonult.  Midőn  itt  os- 
trom alá  vétetett,  csakhamar  önkényt  megadta  magát 
a  győzőnek  feleségével,  Mathesuentával  és  a  királyi  kin- 
csekkel együtt.  És  igy  ezt  a  híres  birodalmat  és  legvi- 
tézebb népet,  amely  sokáig  uralkodott,  végre  majdnem 
2030  év  múlva  Justinianus,  különféle  népek  legyőzője 
hü  consula,  Belesar  által  legyőzte  és  Vitigest,  aki  Kon- 
stantinápolyba  vitetett,  patriciusi  ranggal  ajándékozta 
meg.  Itt,  miután  a  császár  barátságát  élvezve  még  több 
mint  két  évet  élt,  kimúlt  a  világból.  Feleségét,  Mathe-  314 
suentát  pedig  a  császár  testvérével4,  Germanus  patrí- 
ciussal házasította  össze.  Ezeknek,  az  atya,  Germanus 
halála  után,  egy  fiók,  ugyancsak  Germanus  született. 
Benne  az  Aniciusok5  nemzetsége  az  Amál  családdal 
köttetett  össze  és  az  Ur  segedelmével  mindkét  nemzet- 
séget reménynyel  kecsegteti. 

Ezek  eddig  a  gótok  eredete,  az    Amalok    nemes-     315 
sége  és  a  vitéz  férfiak  tettei.    De  ez    a    dicső    ivadék 

1  V.  ö.  Procopius  bell.  goth.  1,  16.  —     2    Perusia,  ma  Peru- 
gia.  —    s  Ariminium,  ma  Rimini.  —   4  Ez  tévedés,  nem  testvére,  ha- 
nem  unokatestvére  volt.  Lásd  48.  f.  —  5  Justinianus  nem  volt  Ani- 
cius,  teljes    neve  volt  Flavius  Petrus  Sabbatius    Justinianus.     Lehet,, 
hogy  Germanusnak  anyja   volt  valami  rokonságban  az   AniciusokkaL 
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meghátrált  egy  még  dicsőbb  fejedelem  cl  itt  és  meg- 
hódolt egy  még  vitézebb  vezérnek,  akinek  hírét  semmi 
század,  semmi  kor  nem  fogja  hallgatással  mellőzni, 
hanem  a  győző  és  diadalmas  Justinianus  császár  és 
Belesar  consul  mindig  Vandalicusnak,  Africanusnak  és 
3HJ  Geticusnak  fognak  neveztetni.  Aki  ezt  olvasod,  tudd 
meg,  hogy  én  a  régiek  irását  követtem  és  azoknak  tágas 
rétjein  gyűjtöttem  kevés  virágot,  hogy  abból  a  kutató- 
nak tehetségemhez  képest  koszorút  fonjak.  És  senki 
ne  higyje,  hogy  talán  a  szóban  forgó  nép  javára,  mivel 
belőle  származom,  egyebet  is  hozzá  adtam,  mint  amit 
olvastam,  vagy  tapasztaltam.  Fel  sem  öleltem  mindazt, 
amit  róluk  írnak  vagy  beszélnek  és  nem  is  annyira  az 
ő  dicsőségükre  adtam  elő,  mint  inkább  annak  dicsősé- 
gére, aki  győzött. 
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Köszönetet  mondok  éberségedért  legnemesebb 
testvér,  Vigilius,  hogy  engem,  aki  hosszú  időn  át  alud- 
tam, kérdezősködéseddel  végre  felébresztettél.  Hála 
légyen  a  nagy  Istennek,  aki  téged  oly  gondoskodóvá 
tett,  hogy  ne  csak  magad,  hanem  még  mások  felett  is 
őrködjél.  Mekkora  erény  és  érdem.  Megakarod  ugyanis 
ismerni  a  jelenlévő  világnak  bajait,  vagy  megtudni, 
hogy  mikor  kezdődött,  vagy  mit  állott  ki,,  egész  nap- 
jainkig. Hozzáteszed  azonkívül,  hogy  a  régiek  Írásaiból 
virágocskákat  szakítva  röviden  adjam  elő  neked,  hogyan 
kezdődött  a  Római  állam,  hogyan  állott  fenn,  hogyan 
igázta  le  majdnem  az  egész  világot  és  hogyan  birja 
képlegesen  mostanig.  Azt  is,  hogy  hogyan  jött  a  kirá- 
lyok sora  Romulustól,  majd  pedig  Octavianus  császár- 
tól Justinianus  császárig,  bár  egyszerűen,  de  mégis  fel 
fogom  tárni  előtted  elbeszélésemben.  Bár  sem  jártas- 
ságomhoz, sem  tapasztaltságomhoz  nem  való  az,  amire 
figyelmemet  felhívtad,  mégis,  hogy  barátom  kérelmével 
ne  ellenkezzem,  amennyire  tehetségemben  állott,  azt, 
ami  szélivel  volt  szórva,  összegyűjtöttem.  Legelőbb  is 
elkezdve  a  szent  iratok  tanúságán,  amelynek  illő  _  is 
hódolni,  a  családok  fejein  át  a  vizözönig  érve  eljutot- 
tam egész  Ninus1  birodalmáig,  aki  az  assyrok  népén 
uralkodván,  majdnem  egész  Ázsiát  leigázta,  továbbá  a 
méd  Arbacesig,2  aki  lerontván    az    assyrok  birodalmát, 

1  Ninus,  az  assyrok  első  királya  2189  körül  K.  e.  (Diodor, 
2,  .)  —  2  Arbaces,  Sarclanapal  megbuktatása  után  883-ban  jutott 
a  trónra. 

—     139     — 


J0RDANE8 

azt  a  médekre  vitte  át  és  birta  egész  a  persa  Cyrusig, 
aki  ugyancsak  megdöntvén  a  méd  birodalmat,  azt  a 
parthusokra  vitte  át,  innen  pedig  a  rhacedon  Nagy 
Sándorig,  aki  a  parthusokat  legyőzvén,  a  görögök  fö- 
hatalma  alá  hajtotta  az  országot.  Ezután  pedig  azt,  hogy 
Augustus  Octavianus  Cesar  megdöntvén  a  görögök  bi- 
rodalmát, miként  vezette  azt  a  rómaiak  joghatósága  és 
főttfalma  alá.  És  mivel  már  Augustus  előtt  hétszáz  éven 
át  consulai,  dictatorai  és  királyai  ügyessége  folytán 
egyet-mást  meghódított  a  Római  állam,  amely  eredetét 
•alapítójától,  magától  Romulustól  nyerte,  Justinianus 
császár  huszonnegyedik  évében,  bár  röviden,  ebben  a 
kis  könyvecskében  a  te  kedvedért  összeszerkesztettem, 
hozzácsatolva  a  geták  eredetéről  és  tetteiről  egy  más 
kötetet  is,  amelyet  már  előbb  közös  barátunk,  Casta- 
Hus  számára  készítettem,  hogy  megtudván  a  különböző 
népek  szerencsétlenségét,  minden  bajtól  ment  lenni 
igyekezzél  és  Istenhez  térj,  aki  az  igazi  szabadság. 
Olvasván  tehát  mindkét  könyvecskét,  tudd  meg,  hogy 
a  szorgos  világ  soha  sincs  baj  nélkül.  Te  azonban 
kövesd  János  apostolt,  aki  igy  szól :  „Kedveseim,  ne 
igyekezzetek  a  világot  szeretni,  sem  pedig  azokat,  a 
mik  a  világban  vannak,  mivel  á  világ  és  az  ő  kívánsá- 
gai elmúlnak :  aki  azonban  megtette  az  isten  akaratát, 
örökre  megmarad.'"  Szeresd  az  Istent  és  felebarátodat 
•teljes  szivedből,  hogy  betöltsd  a  törvényt  és  imádkoz- 
zál éretíem  Fegnemésebb  és  jeles  testvérem. 


1  János  első  ítvcle  2,  15.  17. 
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A  rómaiak,  mint  Iamblicus1  mondja,  fegyverrel  & 
és  törvényekkel  fáradozva  sajátjukká  tették  a  földke- 
rekséget. Még  pedig  fegyverrel  megszerezték,  törvé- 
nyekkel pedig  megtartották.  És  ezt  én  is,  a  tudós  fér- 
fiút követve,  midőn  az  idők  folyásáról  egyet-mást  írni 
szándékozom,  szükségesnek  véltem  mint  valami  kiváló 
díszt  művem  élére  helyezni.  Óhajtok  ugyanis  hü  bará- 
tom unszolására  a  régiek  különféle  köteteiből  szemel- 
getve néhány  virágocskát  tehetségemhez  mérten  egy* 
beszerkeszteni  és  történetecske  módjára  ugy  az  évek 
sorát,  mint  azon  férfiak  tetteit  is,  a  kik  az  államban 
vitézül  forgolódtak,  pontosan  és  röviden  egybegyűjteni. 
Ugy  vélem,  hogy  amint  látszik,  ezt  a  tudósok  számára 
nagyon  egyszerűen  mondom,  de  azt  hiszem,  hogy 
mégis  kedves  lesz  a  középszerűeknek,  ha  egyrészt  rö- 
vid dolgokat  unalom  nélkül  olvashatnak,  másrészt  min- 
minden  félreértés  nélkül  megértik  azt,  amit  olvastak. 

Itáliában  pedig,  miután  Theodorich  király  meg-  367 
halt,  rendelete  szerint  unokája,  Athalarich  követte,  ki 
bár  nyolcz  évet  gyermeki  módon  élve  töltött  el,  mind- 
azáltal anyja,  Amalasuentha  a  kormányt  vezette,  ami- 
kor is  a  sokáig  birtokolt  Galliát  visszaadta  a  frankoknak* 
akik  visszakövetelték.  Miután  pedig  Athalarich  meghalt,  36& 
anyja  Theodahadot,  nővérének  fiát  tette   uralmának  ré- 

i  Iamblicus,  pythagoreus  bölcselő  Chalcisból  Syriában.  Ez  a 
mondat  nem  fordul  elő  nála.  Jordanes  valószínűleg  csak  íiása  na- 
gyobb hiteléért   tulajdonítja  neki. 
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szesévé  és  nem  sokkal  azután  annak  parancsára  megöle- 
tett. És  mivel  már  előbb  ugy  magát,  mint  fiát  Justinianus 
fejedelemnek  ajánlotta,  mikor  ez  hallotta,  fájlalta  halálát  és 
nem  engedte,  hogy  boszulatlan  maradjon,  hanem  mindjár 
ugyanazt  a  hadvezért,  aki  a  punokat  legyőzte  és  a  van- 
dalhatalom  felett  diadalt  ülve  még  a  hatalom  birtokában 
volt,  különböző  nemzetiségű  seregnek  élére  álllította  és 
$69  a  hesperiai  részekre  küldte.  Ez  rögtön  az  első  táma- 
dásra elfoglalja  Siciliát,  miután  annak  vezérét  Sinde- 
rithet  legyőzte.  Mikor  egy  ideig  az  ország  remezése 
végett  itt  tartózkodott,  megtudta,  hogy  Afrikában  pol- 
gári háború  és  belső  harcz  dühöng.1 


370  Átkelvén  tehát  a   tengeren     szokott    szerencsével 
Belesar  Siciliából  Afrikába,  a    lázadókat   megszalasztja 

és  Siciliába  tér  vissza.  Itt  Evermud  Theodahadnak,  a 
gótok  királyának  veje,  aki  sereggel  jött  ellene,  mikor 
a  consul  szerencséjét  látta,  mindjárt  Önkényt  a  győző 
hatalmába  adta  magát  és  biztatja,  hogy  jöjjön  Itália 
megsegítésére,  amely  áhítozik  utána  és  érkezését  várja. 
Belesar  tehát  felkészítvén  seregét,  ugy  tengeri,  mint 
lovas  hadat  vezetve  Nápolyt  besánczolta  és  pár  napi 
ostrom  után  a  vízvezetéken  át  éjszaka  elfoglalta  és 
miután  ugy  a  gótok,  akik  ott  voltak,  valamint  a  lázadó 

371  rómaiak  megölettek,  a  várost  teljesen  kifosztotta.  Mikor 
ez  Theodohad  tudomására  jutott,  vezérei  egyikét,  Viti- 

-372  gest  a  sereg  élére  állította  és  Belesar  ellen  küldte.  Ez 
miután  Campaniába  érkezett,  mindjárt,  hogy  a  Barbár- 
Mezőkre  jött,  megnyerte  a  sereg  kegyét,  amelynek  Theo- 
dahad  ellen  gyanúja  volt  és  igy  szólt:  „Mit  akartok?" 

1  Katonai  lázadás  tört  ki. 
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Azok  pedig  igy  szóltak :    „Tétessék  el  láb  alól  az,  aki 
a  gótok  vérével    és  pusztulásával  igyekszik   gonosztet- 
teit menteni."  És  megrohanván    Vitigest,    egyhangúlag 
királynak  kiáltják  ki.  Ö  miután,  amit  maga  is  óhajtott, 
a  királyságra  emeltetett,  hamarosan  beleegyezett  a  nép 
óhajába  és  társai  közül  elküldvén,  a  Ravennába  viss-za- 
térő  Theodohadot  kivégezte.  Miután  uralmát  megerösí-     373 
tette,  a  hadjáratot  félben  hagyta  és  közrendi    feleségét 
eltaszítván,  egy  királyleányt,    Mathesuentát,  Theodorich 
király  unokáját  vette  nőül  inkább  erőszakkal,  mint  sze- 
relemből.   Míg.  ő    Ravennában    uj  házasságában  gyö- 
nyörködött, Belesar  consul  bevonult  Róma  városába  és 
fogadtatott  attól  az  egykor  római  néptől  és  senatustól  > 
amelynek  erejével  együtt  már  majdnem  neve  is  el  volfc 
temetve  és  sebtében  elfoglalta  a  szomszédos  vidékeket 
és  a  városok  és    helységek  erődítményeit.    A    getákkal     374 
való  első  összeütközésnél,  ahol  Hunnila    volt  a    vezér, 
Perusia  városánál  legyőzte  őket  és  több    mint    7000-et 
leölvén,  a  többieket  Ravenna  felé  kergette.  Másodízben 
magával  Vitiges-szel  csapott  össze,  midőn  ez  a  római 
erődöket  besánczolta  és  miután  gépeit   és    tornyait,    a 
melyekkel  a  városba  jutni  próbált,  tűzzel    elpusztította, 
bár  éhséget  szenvedett,  egy  egész  éven  át  bolondította. 
Ezután  Ariminumig  üldözte,  innen    pedig    megszalasz-     375 
totta  és  Ravennába  bezárván,  meghódoltatta.  De  ugyan- 
ezen consul,  míg  a  geták  ellen  harczol,    majdnem  ha- 
sonló sikerrel  a  frankok  felett  is  diadalmaskodott,  akik 
Theodepert1  királyuk  alatt  több  mint    200,000~en    jöt- 
tek. Mivel  azonban  egyébbel  elfoglalva  nem  akart  má- 
sutt is  lekötve  lenni,  a  frakok  kérésére  békét  engedett 
nekik  és  övéinek  vesztesége  nélkül  elűzte   őket  az  ital 

1  Theodepert,  Clodovech  unokája,  Theuderich  fia.  A  frankok 
iszonyú  pusztítás  után,  anélkül  hogy  Vitigesnek  használtak  volna, 
mivel  dögvész  pusztított  közöttük,  hazamentek. 
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területről.  És  miután  a  királyt  és  királynét  magához 
vette,  velük  együtt  a  palota  kincseit  is  elvitte  a  fe- 
jedelemhez, aki  őt  küldötte.  így  hajtott  Justinianus  csá- 
szár hű  consula,  Belesar  által  kevés  időn  belül  két 
királyságot  és  két  államot  hatalma  alá. 


;*78  Miután  Belesar  consul  Itáliából  távozott   és  mint 

mondtuk  volt,  a  királyt,  királynét  és  a  palota  kincseit 
a  fejedelemhez  vitte,  a  gótok,  kik  a  Pón  tul  Liguriá- 
ban  laktak,  újra  élesztve  bátorságukat,  harczba  szálltak 
és  Heldebadot,1  egy  katonát  királyukká  tevén,  ellensé- 
gesen léptek  fel.  Bár  ellenük  nemcsak  egynek,  hanem 
többeknek  különféle  hadikészülete  próbált  szerencsét, 
ők  erősebbek  voltak  és  kitartottak,  midőn  alig  egy  év 
elmultával  Heldebad  megöletett  és  helyét  Erarius2  fog- 

379  lalta  el.  De  ez  is  alig  egy  év  elteltével  megöletett  és 
Itália  veszedelmére  Heldebad  unkája,  az  ifjú  Baduila 
került  az  uralomra.  Ez  hamarosan  Emilia  földjén  Fa- 
ventia3  városánál  csatát  vívott  es  legyőzte  a  római  had- 
sereget. Szerencsésen  harczolt  övéivel  nem  sokára 
Tuscia-annonariában  is  Mucellinél,4  a  bírákat  elűzi, 
a  hadsereget  részint  ajándékokkal,  részint  hízel- 
géssel magához  csatolja,  Romával  együtt  egész 
Itáliát  elfoglalja,  valamennyi  város  erődéit  lerontja 
és  a    senatorokat,    miután    őket    kifosztotta,      a    le- 

380  rombolt  Rómából  Campania  földjére  telepíti.  Keletről 
kevesed  magával,  amint  fennebb  mondtuk,  Belesar  kül- 
detett ellene,  aki  azt  gondolta,  hogy  amelyet  elbocsáj- 
íott  volt,  az  egész  hadsereget  teljességében  meg  fogja 

1  Heldebad,  Ildebad,  a  gutok  ölték  meg,  hogy  boszut  álljanak 
Urajasért,  a  derék  gót  hazafiért,  akit  Ildebad  felesége  hiúságának  fel- 
áldozott. -  2  Erarius,  Erarich,  miután  a  trónt  rövid  ideig  bitorolta, 
Paviában  megöletett.  —  '  Faventia,  ma  Faenza.  —  *  Mucelli,  nva 
Mugello.  Tuscia-annonaria,     tcrményszolgáltató      Tuscia,     ér- 

tetődik alatta  a  ma  is  gazdag  termékenységü  Toscana. 
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találni.  És  ennek  következtében  mikor  Ravennába  be- 
vonult, nem  talált  senkit,  akikkel  ellene  mehetett  volna 
és  az  Adriai-tengeren  át  visszatért  Epirusba,  ahol  míg 
János  és  Valeriamis,  kik  vele  egyesültek,  gyülésezés- 
sel  és  czivakodással  versengtek,  Totila,  az  az  Baduila* 
Itáliában  bevégezte  ellenséges  művét.  Belesar  is-  nem 
tűrhetvén  ekkora  kegyetlenkedést,  hajóhaddal  megin- 
dult Siciliából  és  a  Tyrreni- tenger  hullámain  át  a  ro- 
mai kikötőbe  ment  állomásra,  innen  pedig  a  városba 
vonult  és  midőn  azt  lerombolva  és  elhagyottan  elérte, 
sajnálta  és  buzdítva  társait  nekigyürközött  ennek  a  nagy 
városnak  helyreállításához.  Itt  még  be  sem  volt  kerítve  i«2 

sánczczal,  midőn  észrevette  ellenségét,  Totilát,  azonban 
megszokott  győzelmén  bátorodva,  jóllehet  kevesed  ma- 
gával kivonult  ellene  és  ugy  megszalasztotta,  hogy  töb- 
ben merültek  futás  közben  a  Tiberisbe,  mint  ameny- 
nyien  kard  áltat  elestek.  Innen  a  felbuzdult  sereg  visz- 
szatért  Siciliába,  részben  azért,  hogy  Rómának  ele- 
gendő gabonát  szerezzen,  részben,  hogy  itt  a  szoros 
szomszédságában  a  Campaniában  tartózkodó  Totilát 
nyugtalanítsa.  De  amint  lenni  szokott,  a  dolgok  vál-  :)8g; 
tozása  és  a  fejedelem  akarata  nem  egyenletes.  Mikor 
Theodora  császárné  az  Úrban  elhunyt,  Belesar  Sici- 
Ijából  a  fővárosba  hivatott.  Távozása  után  Totiía  za- 
vartalanul ujabb  dühvel  foglalja  el  az  isauriak2  árulása 
folytán  Romát  és  miután  mindenfelől  erőt  gyűjtött  és 
magát  segédcsapatokkal  körülvette,  megtámadja  és  el- 
foglalja Siciliát.  Germanus,  akinek  a  fejedelem,  ass. 
férje,  Vitigis  halála  után,  hogy  nőül  vegye,  átadta  Ma- 
thesuentát,  Theodorich  király  unokáját,  midőn  sereggel 

1  Totila  érmeinek  Jcöriiata  :  Baclui'a  rex.  —  '  Isauria,  vidék 
Likaoniában  Kis- Ázsiában  és  erődített  város,  most  Ulnbunar.  Az 
iaauriaiak  kezdetben  merész  tengeri  rablók  voltak,  később  számosan 
közülük  byzanezi  szolgálatba  léptek,  közülük  való  volt  Zenon  is 
<474-491). 
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készült  ellene  kivonulni,  Sardica1  városában  kiadta  lel- 
két, hátrahagyván  teherben  feleségét,  aki  halála  után 
egy  utószülött  fiút  szült  neki  és  elnevezte  Germanus- 
nak.  Mikor  ezt  a  rá  nézve  szerencsés  eseményt  Totila 
megtudta,  a  rómaiak  felett  gúnyolódva  majdnem  egész 
Itáliát  elpusztítja. 


3§g  A  langobardok  népe,  mely  a  Római  birodalom  fe- 

jedelmeinek volt  szövetségese,  mivel  a  fejedelem  kirá- 
lyát összeházasította  Theodahad  nővérének  leányával,2  a 
rómaiak  ellenségével,  a  gepidákkal  egy  napon  csatát  vívott 
és  majdnem  egész  táborukat  hatalmába  kerítette  és  mind- 
két részről  több  mint  60,000-en  estek  el.3  Amint  mond- 
ják, Attila  napjai  óta  a  mi  időnkben  nem  hallottak  ha- 
sonló csatáról  azon  a  helyen  kivéve  azt,  amely  Calluc4 
hadmester  alatt  a  gepidákkal  vagy  talán  Mundo"  alatt 
a  gótokkal  történt,  amelyek  mindegyikében  a  háború 
okozói  egyformán  elestek. 


1  Itt  megállapodott  Gccmanus,  mivel  az  antok  és  sclavenck  Moesiába 
betörtek.  —  2  Audoint,  Alboin  atyját  Rodclindával,  Amalaberga  leá- 
nyával. V.  ö.  Paulus  hist.  láng.  1,  27.  —  3  551-ben.  V.  ö. 
Paulus  hist.  láng.  1,  23.  —  4  Calluc  a  gepidák  elleni  harezban  ele- 
sett 539-ben.  —  5  Mundo,'  Attila  unokája,  előbb  Theodorieh  szö- 
vetségese, aztán  császári  tábornok  Theodahad  idejében  esett  el  Sa- 
lona  mellett  a  keleti  gótokkal  vivott  harezban  535-ben. 
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Alarich  (395—41 

10) 

Friderich     \     A  három 

Atavulf  (410-415) 

Retemir       \   előző  király 
Himnerit     )     testvérei. 

Sigerich  (415-ben) 

Valia  (415—419) 

Alarich  (485     507) 

Theodorid  (4Í9-45J) 

Amalarich  (507—531) 

Thorismud  (451—453) 

Thiudis  (531—548) 

Theodorid  (453—466) 

Thiudigisclus  f548— 549) 

Eurich  (466-485) 

Agil  f549— 554) 

Athanagild  (554—567) 

Jordanesnél  előfordu 

ló      35  gót  kirá!yo!<  ., 

Antyrus 

Coryllus 

Ovida 

Aorich 

Dicineus 

Sarus 

Ariarich 

Dorpanet 

s              Sitalcus 

Baduila 

Eurypylu 

s 

Tanausis 

Bérig 

Filimer 

Telephus 

Bigelis 

Gadarich 

Thamyris 

Burvista 

Geberich 

Theoderich  Strabo 

Kniva 

Gudila 

Totila 

Comosicus 

Heldebad 

Zalmoxis 
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Agil,  vesegót  király  303. 

Agrippa,  helytartó  76, 

Agrivulf,  II.  Theodorid  va- 
zallusa 23:;. 

Ahelmil,  nép  Scandza  szige- 
getén  22. 

Aiax,  harczaTelephusszal  60. 

Aithanarich,  vesegót  király 
142,    145. 

Alamannok,  germán  néptörzs 
75,  281. 

Alánok,  Halanok  111,83,  126, 
161,  194,  197,  205,  210, 
226,  227,  228,  236,  261, 
265. 
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Alanoviiamuthjordanes  aty- 
ja III,  266. 

Alarich  v.  Halarich  nyugati 
gót  király,  ily  néven  az 
első  146,  147.  153,  156, 
157,  158,  164,  222,  245; 
Alarich,  ily  néven  máso- 
dik 245,    297,    298,    302. 

Alatheus,  vesegót  főnök 
140. 

Albánia  31. 

Albánok,  nép  a  Kaukázus- 
nál 30. 

Alcildzurok,  hunn  néptörzs 
126. 

Alexander  Mammaeae,  római 
császár,  lásd  Sándor. 

Alexander  Magnus  lásd  Sán- 
dor. 

Alexandria  104,  110. 

Alexandriai  krónika  X. 

Alis,  foiyó  51. 

Altziagirok,  scytha  nép    37. 

Aluta,  folyó  75. 

Amál,  az  Amalok  ősapja  79.  | 

Amalaberga,  Amalafrida  leá- : 
nya,  Hermenefridneje  299.  j 

Amalafrida,  Theodorich  nő- 
vére  XII,  299. 

Amalarich,  II.  Alarich  fia 
298,  302. 

Amalasuentha,  Theodorich 
leánya  XII,  298. 

Amalok,  az  ostromotok  ural- 
kodó családja  III,  VII,  XI,  I 
XII,  42,   79,  81,  116,  146 
174,    199,  246,   151,    252', 
266,  270,  298,  314,    315' 

Amazonok  44,  51,    55,    57, 

107. 


Ambuleia  mezeje  a  vénetek 
területén  22,:;. 

Ammianus  XI,  XIII. 

Ammius,  Hermanarich  gyil- 
kosa 129. 

Anchialus,  város  Thráciában 
108,   109. 

Andages,  Theodorid  állító- 
lagos megölője  209,  266. 

Andela,  az  Amalok  nemzet- 
ségéből, Andages  atyja  III, 
266. 

Angiscirok,  hunn  néptörzs 
272. 

Aniciusok,  uralkodó  család 
VII,  314. 

Ansila,  Ediulf  testvére,  Achiul 
fia  79. 

Ansok,  félistenek  78. 

Anthemius,  császár  236,  237, 
239. 

Antiochia  138. 

Antok  VIII,  34,   119,  247. 

Antoninus  Caracalla  87,88. 

Antoninus  Severus  Helioga- 
balus  88. 

Antyrus,  gót  király,  leányát 
Dárius,  Hystaspes  fia  fe- 
leségül kéri  63. 

Aorich  gót  király  112. 

Appeninek,  hegység  Itáliában 
156, 

Aquanigra,  folyó  Pannoniá- 
ban 268. 

Aquileia,  a  vénetek  fővárosa 
S8,  219,  221. 

Arbaces,  méd  király  Rom.  3. 

Arcadiopolis,  város  Thráciá- 
ban 266. 

Ardabures,  consul  166. 


150    — 


TÁRGYMUTATÓ. 


Ardabures,  Aspar  fia,  Pat- 
riciolus  öcscse  239. 

Ardarich,  gepida  király  199, 
200,  260.  2(52.  263. 

Arelatum,  város  Galliában 
165,  244. 

Areverna,    város    Galliában 

OQC 

-1.  >0. 

Argaith,  gót  vezér  Ostro- 
gotha  alatt  91. 

Arianusok,  Valens  idejében 
132. 

Ariarich,  gót  király   112. 

Ariminium,  város  Itáliában 
312,  375. 

Armenia  51. 

Armeniai  kapuk  ö5. 

Armoriciánok,  Aétius  segéd- 
csapata  191. . 

Arochok,  nép  Scandza  szi- 
getén 24. 

Aroxolánok,  nép  Dácia  ke- 
leti részén  74. 

Ascalc,  Thorismud  kliense 
és  gyilkosa  228. 

Ascon  árka  Ravennában  [49. 

Asdingok,  híres  vandal  nem- 
zetség 91,  113. 

Aspar,  előkelő  patrícius  Kon- 
stantinápolyban 239. 

Assyrok,  Rom.  3. 
Astat,  gróf,  Theodoricli  kí- 
sérője 285. 

Astringok  91. 
Asturia  232. 

Athal,  Huniul  fia,  Achiulf 
és  Oduulf  atyja  79. 

Athalarich,  Theodorich  uno- 
kája XI,  80,  81,  251,304, 
305,  367,  368. 


Athanagild,    vesegót    király 
303/ 

Athaul,  finn    néptörzs    116. 
Athauulf,  vesegót  király  158, 
162,   104,    166. 

Athéniek,  Sitalcus  szövet- 
ségesei 66. 

Attila,  hunn  király  XIII,  178, 
179,  180,  183,  185,  189, 
194,  195,  196,  198,  199, 
200,  201,  206,  209,  210, 
212,  213,  218,  219,  220, 
224,  225,  226,  227,  253, 
254,  255,  257,  259,  260, 
261,  262,  268,  272,  301, 
386. 

I  Audefleda,  Lodoin  franc  ki- 
rály leánya  295,  297. 

Augandzok,     nép     Scandza 
szigetén  24. 

;  Auge,  Hercules  felesége, 
Telephus  anyja  59. 

|  Augis,  Hulmul  fia  79. 
[Augustulus     Romulus    241, 
242,  253. 

\  Augustus     Octavianus    243,. 

Rom.  2,  Rom.  4. 
!  Augustus  150. 
;Auha,  folyó  99. 
1  Aureliana,  város    Galliában 

194. 
,.  Aurelianus,    Stilico    consul- 

társa  147. 
Austrcgonia  230. 
|  Avitus  császár  240. 
Avitus  Cornelius  107. 
í  Ázsia  4,  30,  32,   37,45,47, 

48,  50,  51,  52,    61,    107, 

108,  Rom.  3. 
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II.  Beroa,      város    Th ráciában 

102. 
Babai,  sarmata   király   277,  Bessa>  patrícius ,265. 

7cS~*    .       XT  or    .       Hessek,  nép  a  Duna    (His- 

Babylloma,    Nagy     Sándor       ter  meuett)  75. 

székvárosa  66  Beturigas,  város    Galliában 

Badiula  v.    Totila,  ostrogot .      237 

király  379,  381,  382, ,383.  Beuca,'  sarmata  király  277. 
Baibarok,  nep  a  suavok  ke-  !  Bithvnia  107 

Feti  határán  280.  ;  Bittugurok,    hunn    néptörzs 

Balamber,  hunn  király  130.       oj>> 

248    249.  Bizantiuin  63. 

Balearok,  szigetek  az  Ocean-  bízzís,  város  Thráciában 266. 
ban  8-  Blavius  XII. 


Balthok     vesegót    uralkodó  Bleda    Attila   testvére    180, 

család  42,  146.  I§j 

Barbár  mezők  Campaniában  Blivil"      pentapolis    vezére 

310,  372.  265 

Barcilona,  város  Spaniában  Boiscok,     scytha     néptörzs 

163  126 

Bardorok,hunn  néptörzs  272.   Bolia     folyó    pannoniában 
Basiana,  varos  Pannóniában       278 

n    .       ,,       ,    ~,  .    ,.      ,  Bonifatius,  hadvezér,  Aétius 

Basternak^nep  Dacia  éjszaki  vetélytársa  167,  169. 

részen  74.  Boristhenis,  városa  Pontus- 

Baza  v.  üuntic  ÍIÍ,  266.  naj  32 

Beáta,  sziget  a    Gaditanumi  Bosforus,'     tengerszoros    a 

szorosnál   7.  Meotisnál  30,  45. 

308    309    313   'q/- '  ^-n' ;  Bontae,  hely  Dáciában    74. 

Q7  '  Q     ■     7Q'    «'     fi  ■'  Boz,  az  antok  királya    247. 

á/it  0/0,  óéb,    tföü,  döl.  R      n  *f      ...    Qdoacer 

Beorg,  alán  király  236.         H^lStt  4S 
Beremud  v.  Berimud,  Amál       megöletett  _4o. 

ivadék  81,  174,  175)251,  Brittania  10,  15,  38. 

298.  I  Brittek,  Itália  déli   részének 

Bereu,  helység   Macedónia-;     Iakoi  lot>>  237,  238- 
ban  287.  Bruttium  VI,  XI. 

Bergio,"nép  Scandza  szige-  Bryttia,    a    bryttek    egykori 
tén  22.  királynője   156. 


Bérig  v.  Berich,  gót   király 
26,  27,  94. 


Bubegenas,    nép  Hermana- 
rich  uralma  alatt   1 10. 
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Bulgárok,  nép  Pontusnál  37. ! 
Bulsiniai  tó  306. 
Burgundiok,  nép  Galliában  j 

161. 
Burgundzonok  97,  231,  244,  i 

280,  297. 
Buruista,  gót  király  67. 
TBusentus,    folyó    Cosentina  | 

mellett  153. 
Byzancz,  VII,  63. 

€. 

Caesar,  Július  10. 

Caesar  68. 

Caesarea,  városrész  Raven- 

nában  151. 
Callipidae,  görög-  város  46. 
Callipolida.  város  a  Pontus 

partján  32. 
Calluc,  hadmester  386. 
Calydonia   13. 
Calydoniaiak  14. 
Cambises,  a  Kaspi-tengerbe 

ömlő  folyó  54. 
Campania     156,    242,    308,! 

311,  372,  379,  381. 
Camund,    római  vezér  282.  i 
Candac,  alán  vezér  III,  265, ! 

266. 
Candidianus,  folyó  Ravenna  | 

mellett  147. 
Capillati  XII,    71. 
Careon,  város  a    Pontusnál  < 

>  32" 

Carpok.  harczias  nép  91, 

Cassandra  60 

Cassiodorius  Senator,  író  és 
híres  államférfiú  I,  IV,  VI, 
VIII,  IX,  X,  XI,  XII,  XIII,  1. 

Castalius  V,  VI,  1,  Rom.  4. 


Castra,  a    Taurus    hegység 
egy  része  55. 

Castra  Martena,  város  Illy- 
ricumban  265. 

Catalaunum    III,    192,    197, 
218,  227. 

Caucasus  30,  50,  52,  55. 

Celdebert,  Lodoin  frank  ki- 
rály fia  2^)6. 

Celta,  lásd  Kelta. 

Cemandrok,  nép    Illyrieuni- 
ban  265. 

Cerrus    v.    Cerras    helység 
Macedóniában  287,    288. 

Chalcedon  VI,  63,  107. 

Chersona,  város   a  Pontus- 
nál 32,  37. 

Chilperich,  lásd     Hilperich. 

Chlodovech,  lásd  Lodoin. 

Choatras,  lásd  Castra. 

Chrinnek,  scytha  nép  45. 

Cilicia  51. 

Ciliciai  kapu  55. 

Classis,  városrész  Ravenná- 
ban  151. 

Claudius,  lásd    Ptolemaeus. 

Codani  öböl   16. 

Coldas,     nép    Hermanarich 
uralma  alatt  1 16. 

Comosicus,  gót  bölcs  73. 

Consentina,  város  a  Busen- 
tus  mellett  158. 

Constans,  szerzetesből  csá- 
szár 165. 

Constantinus,  bitorló  165. 

Constantinus  császár  89,1 1 1, 
115,   145. 

Constantius  164,  165. 

Corcyra,    sziget      Hellasná 
149. 
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CorneUus  Avitus,  Chalcedon 

ujjáépítője  107. 
Cornelius  Tacitus,  évkönyv 

író  XIII.  13. 

Coryllus,  gót  király  74. 

Cotti-alpok  154. 

Croton,  V,  VI. 

Cycladok  4. 

Cyprianus,  vértanú  és  a  „Ha- 
landóságról" czimü  mű 
szerzője  104. 

Cyrus,  persa  király  61,  62, 
Rom  3. 

Cysus,  a  Kaspi-tengerbe 
ömlő  folyó. 


Dácia  VIII.  34,  38,  39,  73, 
74,   133,   138,  266. 

Dárius,  püspök  V. 

Dalmácia  149,  241,  264, 
273,  274. 

Danaok  60. 

Danaper,  folyó  35,  46,  269. 

Danaper  v.  Borysthenes  44. 

Danaster,  folyó  30,  35. 

Danubius,  Duna  folyam .31, 
33,  59,63,  74,  75,  76,77, 
83,  90,  91,  92,  114,  133, 
137,  223,  264,  275,  280, 
281,  301. 

Dárius  Hystaspis,  Dárius 
atyja,  aki  Antyrus  gót  ki- 
rály leányát  feleségül  kér- 
te 63. 

Dávid    próféta  X. 

Decaeneus,  lásd  Didneus. 

Decius,  császár  90,  101, 102, 
103,  104. 


Decius  oltára  Moesiában 
Abrittusnál  1£>3. 

Dertona,  helység  a  Hyra  fo- 
lyó mellett  236. 

Deuxippus  v.  Dexippus  tör- 
ténetíró XII,  XIII,  113. 

Diana  51,   107. 

Dicineus,  39,  67,  69,  71,  73. 

Dictys  XIII. 

Dintzic,  Attila  fia,  a  hunnok 
királya  272. 

Dio,  híres  történetíró  XI, 
XIII,   14,  40,  65,   150. 

Diocletianus,  császár91, 1 10. 

Dionysius,  történetíró,  ale- 
xandriai püspök  104. 

Domitianus,  császár,  76,  77. 

Dorostorum,  a  moesiek  vá- 
rosa, Aetius  szülőhelye 
176. 

Dorpaneus,gót  király  70,  78. 

Dricca,  folyam  178. 

Iv 

Ecdicius,  római  vezér,  Avitus 
fia  240,  241. 

Edica,  scir  főnök  277. 

Ediutf,  Achiulf  fia  79. 

Egyptom  47,    104. 

Egyptomiak  47. 

Ellac,  Attila  fia  262. 

Emnetzur,  Attila  rokona  266. 

Emus,  Emimontus,  hegység 
|      a  Balkánon  108,  267: 
!  Eolia  51. 
ÍEphesus  51,  107. 
!Epirus  140,  149,  380. 
I  Erac,  Erak,  folyó  249. 

Eraclea,  város  Thessaliában 
286. 

Erarius,  gót  király  378. 
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Erelieva,  Theodorich  anyja 
269. 

Eridanus,  a  Pó  (Padus) 
mellékneve  150. 

Eterpamara,  gót  hős  43. 

Euagrok,  nép  Scandza  szi- 
getén 22. 

Euervulf,  Athaulf  gyilkosa 
163. 

Eugenius,  Theodosius  ellen-  \ 
fele  145. 

Eunixek,  nép  Scandza  szi-  I 
getén  24. 

Euphrat  53. 

Eurich,  vesegót  király  235, 
237,  238,  240,  244. 

Európa  4,  9,  32,  45. 

Európa,  a  gótok  lakhelye 
287. 

Euryphilus,  Thelephus  fia 
60. 

Euscia,  helység  a  Duna  déli 
partjánál   101,   102. 

Eusebius  IX,  X. 

Eutharich,  Amalasuentha  fér- 
je 80,  81,  251,  298.  304. 

Eutropius  X. 

Evermud,  Theodohad  veje 
308,  309. 

Exampheus,  a  Danaper  mel- 
lékfolyója 46. 

F. 

Faventia,  város  Emiliában 
379. 

Favius,  író  XIII,   151. 

Fastida,  gepida  király  97. 

Fervir,  nép  Scandza  szige- 
tén 22. 

Festus,  consul  176. 


Filimer,  gót  király  Ganda- 
rich  fia  27,  28,    39,   121. 

Finnaithák,  néptörzs  Scandza 
szigetén  22. 

Finnek,  nép  Scandza  szige- 
tén 23. 

Flaminius  útja,  Via  Flami- 
nia  155. 

Florus  X. 

Flutausis,    az  Ister    mellék 
folyója  33. 

Fortunata,  sziget  a  Gadita- 
numi  szoros  közelében  7. 

Forum  Julii,  város  Emiliá- 
ban  160. 

Fossatisiak,  hunn  törzs  266. 

Frankok  67,  161,  176,  194, 
217,  280,  295,  296,  302. 
305,  367.  375. 

Froila,  Blivila  testvére  265. 

Fuscus,  Domitianus  hadve- 
zére 77,  78 

Fülöp,  Nagy  Sándor  atyja  65. 

Fülöp,  császár  88,    89,    90. 

Fülöp,  császár,  az  előbbi  fia 
89. 

O. 

Gadarich  v,  Gandarich,  Fi- 
limer atyja,  gót  király  26, 

121. 

Gaditanumi  szoros  7,    167. 

Gaina,  Konstantinápoly  el- 
pusztítója 176. 

Galatia  51. 

Galerius  Maximianus,'római 
császár  110. 

Gallia  10,  11,  115,141,  145, 
153,  160,  161,  162,  163, 
165,   176,    184,   192,  216, 
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236,  237,  238,  241,  244, 
284,  502,  305. 

Gallicia  7,  166,  '.i:5(>. 

Gallienus,  császár  106, 

Gallok  13,   176,   192, 

Gall  192,  29tí,  367. 

Gallus  Trebonianus,  császár 
101,    102,    104,    106. 

Galtis,  város  az  Miha  mel- 
lett 99. 

Gapt,  az  Amalok  feje  79. 

Gargara,  város  az  Alis  mel- 
lett  51. 

Gaudentius,Aétius  atyja  176. 

Gauthigoth,  nép  Scandza 
szigetén  22. 

Geberich,  gót  király  112, 
114,  115,    116,   162. 

Gelimer,  vandal  király  170. 

Gepedoios  96. 

Gepidák  XII,  33,  73,  94,  95, 
^t  97,  98,  100,  113,  133, 
199,  217,  260,  261,  262, 
263,  264,  277,  301,    386. 

Gepidia  74. 

Germán   120,   191,  257. 

Germana  VIII. 

Germán  tenger  17, 

Germán  Ocean  120. 

Germania  10,  11,  17,  30, 
^  120. 

Germánok    24,    31,  58,  67. 

Germanus,  Justinianus  csá- 
szár öcscse  VII,  VIII,  Sí, 
251,  314. 

Germanus,  az  előbbi  fia 
81,  251,  314,  383. 

Gesimund,  gót  vezér,  Nagy 
Hunimund  fia  248. 

Geták  1,  58,    61,    62,    94, 


121,  120,  132,  315,  Rom. 

4.  374,  375 

Geta,  40,    1.".. 

Geticus,      Justinianus     és 
Belesar  jelzője  315. 

Gilpil,  folyó  113, 

Glycerius,  császár  239,241, 
283.   284. 

Golthescytha,  nép  Herma- 
narich  hatalma  alatt  1 10, 

Gót  58/  233,  239, 

Gothia  67.   <  4. 

Gothiscandza  26,  94. 

Gótok  I— XIV,  24,  26,  28, 
29,  40,  41,  44,  47,  49, 
58,  62,  03,  04,  65,  66, 
67,  68.  71,  76,  78,  80,00, 
91,  94,  05.  07,  09,  100, 
102,  103,  105,  106,  107, 
108,  110,  112,  114,  115, 
116,  118,  121,  122,  120, 
130,  135,  137,  138,  139, 
140,  141,  142,  146, 
152,155,  154,  155,160,  161, 
162,  163,  165,  166,  173, 
176,  178,  185,  189,  212, 
213,  214.  215,  216,  218, 
243,  245.  248,  240,  261, 
264,  268,  271,  272,  273, 
274,  275,  276,  277,  278, 
279,  280,  281,  283,  287, 
288,  292,  293,  295,  296, 
306,  307,  308,  309,  311, 
312,  370,  372,  378,    386. 

Graniak,  nép  Scandza  szi- 
getén 24. 

Gratianus,  császár  139,  141, 
142,   145. 

GörÖ£  II,  3.    10,  12,  40,46. 

Görögország  60. 
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Görögök  32,  40.  ÖX,  60,  1 1 7. 
Grimm  J.  II. 
Grisia,  folyó  1 13. 
Gudila,  gót  király,  Medopa 

atyja  65. 
Gundiuch,  v.   Gnudiuc  bur- 

gundio  király  231. 
Gunthamund,  vandal  király 

170. 
Gunthericli,  gót  vezér    Os- 

trogotha  alatt  91. 
Gunthic  v.  Baza  III,  26S. 

II 

Haemus,  hegység  10 1,  102, 
108,  207/ 

Halarich,  lásd  Alarich. 
•■-Haiarich,  herul  király  117.    ' 

Haliurunnák,    boszorkányok 
121. 

Hallin,  nép  Scandza   szige- 
tén 22. 

Halvs,  lásd  Alis. 

Hanala,  gót  hős  4;;. 

Heldebad.  gót    király    378, 
379. 

Heldebert,  Lodoin  fia    296. . 

Heliogabalus,   Antoninns  fia  \ 
88 

HelJas  149. 

Hellespontus,  v.  Ellispontus 

107,   108. 
Helurok  v.  Elurok,    nép    a 

Maeotisnál  117. 
Heraclea,  lásd  Eraclea. 
Hercules  7,  57,  59. 
Hermanarich  v.  Hermenerig, 

Achiulf  fia,    XII,  79,    81, 

116,   RÍ  8,   119,   129,    130, 

246,  247,  250. 


Hermenefrid,  thuring  király 
299. 

Hermundol     114. 

Hernac,  Attila  fia  266. 

Herta,  torony  a  Dunapart- 
nál 301. 

Herulok,  nép  Scandza  szi- 
getén 23,  117,  119,  242, 
261. 

Hesperia  191,  291,  292. 

Hiberia,  lásd  Ibéria. 

Hierius,  consul  166. 

Hieronymus  IX,  X. 

Hilarianus  v.Helarianus,  pat- 
rícius Thessalonicában 
286. 

Hilderich,  lásd  Uderich. 
;  Hilderith,     Geberich     atyja 
113. 

Hilperich,  burgundio  király, 
Gundiuch  testvére  231. 

Himnerith,  Theodorid  vese- 
gót király  fia  190. 

Hippolyte,  Theseus  zsákmá- 
nya 57 

Hisarna    Amál  fia  79. 

Hiscus,  város  Dáciában  266. 

Hister,  lásd  Ister. 

Histria  59,  149, 

Honoria,  Valentinianus  nő- 
vére 223,  224. 

Honorius,  császár  152,  154, 
159,  160,  164. 

Hulmul,     Gapt    fia,    Augis 

atyja  79. 

Hunerich,  vandal  király  170, 

184. 
Hunimund,  Hermanarich  fia 

81,  250. 
Hunimund,  a  nagy  248. 
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Hunimund  suav  királ)   274, 


277 


Hunnila  v.  Hunila,  geta  ve- 
zér 311,  374. 

.Hunnok  30,  37,  58,  121, 
122,  129,  130,  131,  10(5, 
174,  176,  177,  178,  180, 
181,  188,  190,  195,  19(5, 
197,  198,  201,  205,  206, 
210,  212,  214,  215,  216, 
217,  222,  226,  228,  246, 
247,  248,  249,  251,  252, 
253,  256,  257,  261,  262, 
263,  264,  265,  266,  269, 
272,  273. 

Hunugurok,  hunn  törzs  37. 

Hunuil,  Ostrogotha  fia    79. 

Hunuulf,  scir  vezér  277. 

Hypannis,    görög  város  46. 

Hyppodes,  sziget  az  ind 
Óceánban  6. 

Hyra,  folyó  236. 

Hystaspes,  lásd  Dárius. 

I.  J. 

Iamblichus  X.  Rom.  6. 
lamnesia,  sziget    az    indiai 

Óceánban  6. 
Iandyses,  lásd  Tanausis. 
latrus,  folyó  101. 
lazygok,  nép  Dácia  nyugati 

részén  74,    75, 
Ibbas,  gót  gróf  302. 
Ibéria,  a  Kaukasusnál  31, 
Ibéria,  Spaniában  232. 
Idanthyrsus,  lásd  Antyrus. 
Ilderich,  vandal  király   170. 
Ildico,  Attila  neje  254. 
Ilium,  VI,  108. 


Illyricum  77,  265,  271, £85, 

286,  290,  300. 

Illyr  300. 

Imniscar,  nép  Hermanarich 
hatalma  alatt  116. 

Inaunx,  nép  Hermanarich 
hatalma  alatt  116. 

Indiai  Óceán  6,  53. 

Invila,  gót  gróf,  Theodorich 
kísérője  285. 

Iohannes,  Belesar  szövetsé- 
gese 380. 

Ionia  51. 

Ioniai  tenger  148. 

Iordanes,  Iordannis  Alano- 
viiamuthis  fia  jegyző  Gun- 
thicnál  vagy  Bázánál  1 — 
XIV,  266. 

Iosephus,  Ioseppus,  törté- 
netíró XIII,  29. 

Iovinus,  zsarnok  165. 

Isauriaiak  382. 

Ister  v.  Hister  30,  31,  54, 
114, 

Itália  IV,  VIII,  X,   147,   150, 
152    154,  156,   157,    159, 
185,  222,  223,    235,  236, 
242.  243,  283,   284,    293, 
294,   295,  297.   367,   370, 
378,  379,  380,  383. 
I  Itimarok,  scvtha  törzs    126, 
Jlustinianus  VIII,  X,  XI,    Sl, 
171,   172,   251,  307.  313/ 
315,  Rom.  4,  368,  375.' 
|  János,  apostol  Rom.  5. 

János,  lásd  Iohannes. 

K 

Kaspi  kapu  50,  55. 
Kaspi-tenger  30,  31,  45,  54. 
Kelta  törzsek  191. 
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Keresztények  83, 88,  89,  131, 

132. 
Kis-gótok  267. 
Konstantinápoly    IV,  V,  VI, 

VIII,  IX,    XIII,    81,     142, 

171.   176,  239,  251,    271, 

281,  313. 


\A. 


Lammus,  hegység  55. 

Lampeto,  az  amazonok  egyik 
vezére  49,  50. 

Langobardok  386. 

Larissa,  város  Thessaliában 
286. 

Latin  3,   10. 

Lazok,  nép  50. 

Leo  (I.)  császár  236,  239, 
244,  271.  281. 

Leo,  pápa  223. 

Liberius,  patrícius  303, 

Liburnia  149. 

Licinius,  császár  111. 

Ligeris,  folyó  226 

Liguria   155,  222,  378. 

Liothida,  nép  Scandza  szi- 
getén 22, 

Liticiánok,  nép  Aetius  sere- 
gében 191. 

Litorius,  római  vezér  177. 

Livius,  XIII,  10. 

Lodoin,  frank  király  295. 

Lucania  156. 

Lucanus,  inkább  történetíró, 
mint  költő  .43. 

Lucullanum,  Campaniában 
242. 

Lupicinus,  római  vezér  134, 
135,  137. 


Lusitania  7,  230. 
Lysitania,  lásd  az  előbbit. 

M. 

Macedónia    59,  66. 
Macedónok  58,  65,  Rom.  3. 
Macrinus,  császár  87. 
Maeaták,nép  Brittaniában  14. 
Maeotis  30,  32,  38,  39,  44, 

45,     117,     123,   124,    125, 

206. 
Magnus,  gróf,  római   vezér 

312. 
Magog,    a    gótok  törzséből 

29. 
Mainz  88. 

Maiorianus,  császár  236. 
Mantuai,  Virgil  9. 
Marcellinus    Nepus    császár 

nagybátyja  239. 
Marcellinus  Comes    VI,    X, 

XIII. 
Marcia,  Trajanus  nővére  93. 
Marcianopolis,  város   Moe- 

siában  92,  93. 
Marcianus,  császár  225,  236, 


zoo, 


263, 


270. 


|  Marcomann  89,  114 

!  Margoplanum,  város  Moesiá- 

ban  300. 
|  Margus,    folyó    Moesiában 

300. 
Maria,  Honorius  neje  154. 
Marisia,  lásd  Maros. 
Maros,  folyó  113,  114 
Marpesia,    Lampeto    vezér- 
társa 49,  50. 
Marpesia,  szikla  50,  52. 
Mars  40,  41,  hadisten   183. 
Massilia  244. 
Mathesuentha,Germanus  ne- 
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je  VII,  80,  81,  251,    311, 
313,  314,  373,  383. 
Mauriacum  192. 

Maximianus  Herculius,  csá- 
szár 91,   110. 

Maximinus,  császár  83,  84, 
85. 

Maxirnus,  bitorló  235. 

Maximus,  római  vezér  134, 
137. 

Médek  47. 

Mediana,  a    gótok  lakhelye 
287. 

Medopa,  Gudila  gót    király 
leánya  65. 

Méla,  Pomponius  XIII,    16. 

Melanis  v.  Melanippe  57. 

Merens,    nép     Hermanarich 
uralma  alatt  116, 

Mesopotamia  53. 

Mevania,  sziget  az    Óceán- 
ban 8. 

Micca,  Maximinus  atyja  83. 

Milano,  egykori    császárvá- 
ros 222. 

Miliare,  folyó  1 13. 

Mincius,  folyó  223. 

Mixek,  nép  Scandza    szige- 
tén 22. 

Moesia  III,  IV,  VIII,  38,  39, 
r9,  62,   63.  öö,  66.  74.  83, 


Mundo,  gót  vezér  300,  30Í. 

Mundo,  a  rómaiak  vezére  a 
gótok  ellen  386. 

Mundzuc  v.  Mundiuch,  At- 
tila atyja   180,  257. 

Mursiai  tó  35. 

;  Myrmicion,  város  a  Pontus 
partján  32. 


92,   101,    102,    10; 


10. 


131,   132,   133,    264,  265, 

267,  297. 
Moesiek  176. 
Mommsen  II,  IV,  V,  VI,  VIII, 

XIV. 
Mordens,  nép   Hermanarich 

uralma  alatt  116. 
Mucelli,   hely   Tuscia-an- 

nonariában  379. 


Naissus,  város  Illyricumban 

285. 
Nápoly  311,  370. 
Narses  VIII. 

i  Narseus,  a  parthusok    kirá- 
I      lya  110. 

\  Natissa,  folyó  Aquileia  mel- 
let 219. 
Navego,    nép    Hermanarich 

uralma  alatt  116. 
Nedao,   folyó    Pannoniában 

260. 
Nepus,  császár  239,  241. 
i  Nicopolis,  város  Moesiában 
az  Iatrus  mellett  101,  267. 
Nidada,    Geberich    dédapja 
113. 
;  Nifates,  hegység  55. 
Nilus  47,  7ő. 

fNinus,  assyr  király  Rom.  3. 
I  Noricum  264. 
Novae,     város    Moesiában 

;       101. 
Novietunum,  város  35. 

O. 

i 

I  Octar,    Attila      nagybátyja,. 

Mundzuc  testvére  180. 

Odoacer,    a  turcilingok   ki- 

I      rálya  XI,  242,   243,    293. 
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Oduuif,    Athal    fia,    Achiulf  Parthusok  48,  62,  SS,    iOS 

testvére  79.  Rom.  3. 

Odyssitana,    város  Moesiá-   Paschasius,  püspök  V. 

bar.  65.  Patriciolus,  Aspar  fia    239.. 

Oium,  Scythiában  27,  28.      Pelagius,  pápa   V,  VI. 
Olbia,  város  a  Pontus  part     Pellas,  a  gótok  lakhelye  287. 

ján  32.  ;  Pelsois,  tó  268. 

Olibriones,  nép  Aétius  sere-  i  pentapolis  265 


gében  193. 


király 


Olybrius,  császár  239,  240 

Oppius  Savinus,  római  hely-  I  percjiCCÍ 

tartó  76. 
Orcadok  8. 
Orestes,  hadvezér  241,  242.  j  persia  (Persida)  31 

XIv  Perusia,  város  311. 

Petina,  a  gótok  lakhelye  287. 


Penthesilea,     az    amazonok 
királynője  57. 

macedón 
66. 
Persák,  61,  63,  110. 


4,  44,  58,    121 
Ostrogotha,  Hisarna  fia,  Hu-   pptz^sof 
nnil  atyja,   az    ostrogótok 

királya  79  82, 9<  >,  ^N,  99, 
100. 

Ostrogotho,  Theodorich  leá- 
nya 297. 

Ostrogótok  2:;,  42.  82,  ?, 
130,  133.  174,  199,  209, 
244,  246,  251,  268 


Peticae  (Pencis)  sziget  a  Du- 
na torkolatában  91. 

Peucinok  91. 
Phasis.  folyó  47, 
Philippopolis  101,  103. 
Phrygek  ( Frygek)  60. 
;  Piccis,  hegy  2 19. 


Otingok,  nép    Scandza  szi- 
getén 22. 

Ovida,    Geberich 
113. 

Örmény  43,  55. 


Padus,  lásd  Pó. 

Pannónia  115,  140,  147, 
161,  166,  226,  261,  264, 
268,  272,  273,  278,  281, 
292. 


Pilleati  40. 
Pineta  293. 

ni^vaoia      isiuia  51. 

Pitzamus,  lásd  Petza  300. 

Placentia  240. 

Piacidia,  Theodosius  leánya 

159,    164,  165,  223. 
Pó,    folyó    148,     149,    150, 

278.   293 
Pollenba,    város  a  Cotti-al- 

pókban   154. 
Pompeius  Trogns  XIII,    48 

61. 

Pomponins  Méla,  lásd  Méla* 


Paria,  Jordanes  nagyapja  III,   Pontus  (Pontusi  tenger)  28 


2fíö. 
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Ki,  62,  7."),  82,  89,  91, 
263. 

Potamus,  folyó  93. 

Priamus  59,  GO. 

Priscus,  történetíró  XI,  XIII, 
108,  123,  178,  183,  222, 
254,  255. 

Procopius  III. 

Propanissimus,  hegység  55. 

Prosper  XIII. 

Ptolomaeus  Claudius  föld- 
rajzíró XI,  'XIII.  16,  19. 

Punok  368. 

Puppio  v.  Puppienus  88. 

Pydna,  lásd  Petina. 

Pyrenaeus   165. 

«*. 

Quádok  89. 
Quinquegentiánok  110. 

It 

Rajna  (Rhenus)  11. 

Raniak,  nép  Scandza  szige- 
tén 24. 

Ravenna  VII,  147,151,239, 
241,  242,  243,  293,  294, 
306,  310,  311,  312,  313, 
372,  373,  374,  375,    380. 

Raumarikok,  nép  Scandza 
szigetén  23. 

RecLmer  (Ricemer),  patrícius 
236,  239. 

Regium,  város  Siciliában  309. 

Retemer  (Retemeris),  Theo- 
dorid,  vesegót  király  fia 
190. 

Riciar  (Riciarius),  suav  király 
229,  230,  232. 


Rtmismund,  suav  főnök  234. 

Riotim,  britt  király  237,  238. 

Riphaei  hegység  (Riphaeus) 
Scythiában  32,  45,  54,  55. 

Ripariak,  nép*  Aetius  sere- 
gében  191. 

Roas,  Attila  nagybátyja  180. 

Roduulf,  herul  király  24. 

Rogas.  nép  Hermanarich 
hatalma  alatt   1 16. 

Roma  89,  112,  141,  157), 
156,  159,  222,  223,  235, 
236,  239,  241,  243,  310, 
311,    373,  379,  380,  382. 

Romaiak  21,  58,  67,68,76, 
78,  89,  91,  104,  135,  1-36, 
137,  142,  152,  165,  166, 
176,  177,  181,  185,  186, 
189,  191,  197,  204,  213. 
217,  219.  220,  222,  225, 
239,  240,  243,  253,  257, 
264,  270,  271,  272,  287, 
294,  295,  Rom.  6,  370, 
383,  386. 

Római  10,  50,  ^8,  8^,  88, 
91,  102,  111,  131,  145, 
148,  161,  165,  172,  176, 
191,  216,  235,  239,  240, 
243,  244,  257,  263,  264, 
287,  290,  292,  -^03,  304, 
308,  309,  311,  212,  Rom. 
2,   Rom.  4,  373,  374,379. 

Románia  266. 

Romulus  Rom.  2,  Rom.    4. 

Rosomonok  nép  Hermana- 
rich uralma  alatt  129. 

Rufius  Festus,  történetíró 
X,  XIII. 

Rugók,  rugiak  24,261,266, 
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Rupert,  apát  XIL 
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Sacromontisiak,  hunn  nép- 
törzs 266. 

Sadagariak  III,  265 

Sadagok,  nép  belső  Panno- 
niában 272,  273. 

Safrac.  vesegót  vezér    140. 

Salona,  püspökség  241 

Sándor,  Nagy  50,  57,  65, 
66,   11 6.  Rom.  3. 

Sándor,  Mammaea  fia  83, 
88. 

Sangiban,  Sanguiban,  alán 
király   194,   195,   197. 

Sardanapal,  Sardanaphal, 
parthus  király  108. 

Sardica  VIII,  383, 

Sarmaták,  sauromaták  58, 
74,  101,  178,  191,  265, 
277,  282,  285 

Sarmata  hegység  17. 

Sarus,  Hermanarich  gyilko- 
sa  129. 

Saus    folyó  285. 

Savinianus,  hadmester  Illy- 
ricumban  300,  301. 

Savirok,  hunn  törzs  37. 

Saxok  191. 

Scandza,  Scandinavia  sziget 
XII,  9,  16,  17,  19,  23, 
25,  26,  94,   121. 

Scarniunga,  folyó  268. 

Scipio,  emlék  jele  7,  23). 

Scirok  v.  scyrok,  nép  III, 
23<\  242,  265,  275,  276, 
277. 

Sclavenek,  nép  VIII,  34,  35, 
119 

Screrefennek,  nép  Scandza 
szigetén  2 1 . 


Scyllatium  XI. 

Scythák  29,  32,44,  55,  124. 

Scytha  30,  45,  48,  52,  54, 
124,   125,   183,    246,  253, 

Scythia  III,  17,  27,  28,  30, 
31,  32,  33,  38,  39,  54, 
32  89,  120,  121,  125, 
126,  174,   178    266,     269. 

Sebestianus,  bitorló  165. 

Segerich  vesegót  király  163. 

Serdica,  lásd  Sardica 

Serek,  nép  30    3.. 

Severus  Livius,  császár, 
Maiorianus  utóda  236. 

Severus,  császár  84,  85,  86. 

Sicilia  v.  Trinacria  156,  157, 
308,  369,  370.  380,  381, 
382. 

Sigismund,  burgundio  ki- 
rály 297. 

Sinderith,  gót  hadvezér  369. 

Singidunum,    város  282. 

Sirmis,  Syrmis,  Sirmium 
147,  264,  292. 

Sithalcus,  a  gótok  kiváló 
vezére  66. 

Sium  (Diós),  a  gótok  lak- 
helye 287. 

Socrates  XI,  XII. 

Solinus  XIII. 

Sontius-hid  293. 

Sornus,  méd  király  4,, 

Spalok,  nép  Scythiában  28. 

Spania  10,  139,  153,  162, 
163,  165,  \66,  167,  173, 
229,  230,  244,  284,  298, 
302. 

Spanok  13,  163. 

Spaniai  302. 

Spesis  96. 
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Sporadok   i. 

Stilico,  volt  consul    és  pat- . 

ricius  1 15,  147,   154,  155. 
Stobis,  város  286. 
Strabo,     görög     földrajzíró 

XI,  XIII,   12. 
Suavok,  Germaniában    176.  j 

250,  261,  273,  1274,    277, 

2S0,  281. 
Suavok,  Spaniában  229,  230, 

231,  2:52.  233.  234. 
Suehans,    nép  Scandza  szi- 
^    getén  21. 

Stietidek,  nép  Scandza  szi- 
getén 23. 
Sunilda,  Ammius    és  Sarus 

nővére  129. 
Symmachus,  történetíró  XIII, 

83,  88. 
Syracusa  308. 
Syria  51,  53. 
Syrol^  7)3,  55. 


Tacitus,  lásd  Cörnelius. 

Tadzans,  nép  Hermanaiich 
uralma  alatt  116. 

Taetel,  nép  Scandza  szige- 
tén 24. 

Tagus,  folyó  Spaniában  230. 

Taifalok,  néptörzs  91. 

Tanausis,  gót  király  47,  48. 

Tapae,  város  63,  74. 

Taprobane,  sziget  6. 

Tarabostok  40. 

Taurus,  hegység  Kisázsiá- 
ban  30,  54,  55. 

Telefus,  Telephus,  Hercules 

és  Auge  fia  58,    59,    60. 

Thanais,  Tanais  32,  44,45. 


Thanausis,    lásd    Tanausis. 
Tharuaro,  gót  vezér  107. 
Theodahat,     ostrogót  király 
299,  306,f308,  309,    310, 

Ö/U,       •)  I     1   ,       •  )  /   _,       QOO. 

Theodora,  Justinianus  felesé- 
ge 381. 

Theodorid  v.  Theoderid  (I), 
vesegót  király  III,  VII,  XI, 

175,  176,  184,  185,  186, 
189,  190,  195,  197,  209, 
211,  215. 

Theodorid,  Theoderich  v. 
Theoderid  190,  229,  231, 
232,  233,  234. 

Theodorich,  ostrogót  király 
24,  80,  251,269,271,282, 
285,  288,  289,  290,  292, 
294,  295,   296,  298,    301, 


i03,   311,  367 


373, 


383. 


Theodosia,  város  a  Pontus- 

nál  32. 
Theodosius  (I)  császár  139, 

140,   141,    142,   145,    146, 

159. 
Theodosius  (II),  császár  178, 

225. 
Theodosius,  consul  Fesíus- 

szal    1  76. 
Thermantia,  Honorius    neje 

154. 
Theron,  sziget  6. 
Thesander  görög  vezér    60, 
Theseus  57. 
Thessalia  140,  286. 
Thessalonica  111,  286,287. 
Theustok,  nép  Scandza  szi- 
getén 22. 
i  Thiudebert,  Theodepert,  Lo- 
,      dóin  frank  király  fia  296, 
I      375. 
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Thiudisclus  v.  Thiudigisglo- 
sa,  vesegót  király  303. 

Thiudigoto,  Theodorich  leá- 
nya 2Vj>7. 

Thiudimir,(Thiudemer,Thiu- 
demir,  Thiodimer,)  Vala- 
mir  és  Vidmir  testvére 
80,  253,  268,  269.  270, 
271,  274.  278,  280,  281, 
283,  285,   286,  287,  288. 

Thiudis,  vesegót  király  302. 
Thiudok,    nép  Hermanarich 

uralma  alatt  1 16. 
Thomes  62 
Thomyris  61,  62, 
Thorismud,  Thorismund,  os- 

trogót  király  81,  174,251, 

252,  298. 
Thorismud,  Thorismund,  ve- 
segót    király     190,  201, 

211,  215,  218,    227,  228. 
Thrácia  VIII,  38,  39,  63,83, 

90,     108,     131,   133,   138, 

140. 
Thrák  86. 
Thrasamund,  vandal    király 

170,  299. 
Thrasarich,    gepida     király, 

Trapstila  fia  300. 
Thuringok,     thyringek     31, 

280,  299. 
Thyle,  sziget  9. 
Tiberis,  folyó  381. 
Tiberius  Gaius,  császár  68. 
Tibisia,  folyó   178. 
Ticinum,  város  222. 
Tigris  53. 
Tisia,  folyó  Gepidiában  33, 

178. 
Tisza  XIII. 


Tolosa,  város  173,218,228, 

231 
Torcilingok  v.    thoreilingok 

242,  291. 
Totila  v.  Baduila,  gót  király 

VII,  VIII,    379,  381,    382, 

383,  379. 
Tralanus,  császár   93,    101. 
Trapezunt,    város    a     Pon- 

tusnál  32. 
Trapstila  300. 
Triarius  270. 
Trinac  ia,  lásd  Sicilia. 
Trója   108. 
Trójai  60 

Tuncarsok,  scytha  törzs  126. 
Tuscia  V,    155,    306,    311. 
Tuscia-annonaria  379. 
Tyras.  folyó  30. 
Tyrreni    tenger     156,    167, 

232,  308    380, 

U. 

Ulbius,  folyó  232. 

Ulixes  60. 

Ulmerugok,  nép  26. 

Ulpiana,  város  285 

Ultzindur,  Attila  rokona  266. 

Ultzinzurok,  hunn  törzs  272. 

Ursus,  Maximus  gyilkosa 
235. 

Uscus,  város  az  Isker  mel- 
lett 102. 

Utus,  város  a  parti  Dáciá- 
ban 266. 


Vadamerca,    Balamber  neje 
249, 
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yyagosola,  folyó  Scythiában 
30. 

Vagoth.  nép  Scandza  szige- 
tén  22. 

Vagus,  folyó  17. 

Valamir  v.  Valamer,  ostro- 
gót  király  80,  199,  200, 
251,  252,  253,  268,  270, 
271,  274,  276,  178,    279. 

Valaravans,  Vtiltuuf    fia  69. 
Valens,    császár    131,    132, 

138,   139. 
Valentinianus  (I),császár  131. 
Valentinianus  (III)  167,  185, 

186    189,  223,  235. 
Valerianus,   Justinianus    tá- ; 
'    bornoka  380. 
Valia  v.  Vallia,  vesegót  király 

164,165,  166,173,  174,176. 
Vandalarius,  Thiudimir  atyja 

80,  251,    252. 
Vandalicus,    Justinianus    és 

Belesar  jelzője  315. 

Vandálok  26.  89,  113,  114, 

115,   141,   153,    161,  163, 

166,   167,   172,   173,  184, 

235,  244,  299,  307,  368. 

Var  v.  Danaper,  folyó   269. 
Varnok    néptörzs  233. 
Vasiani,  föld  53. 
Vasinabroncák,  nép  Herma- 

narich  uralma  alatt    1 16. 
Veduco,  gót  vezér  107. 
Vénetek,  nép    a    Vistulánál 

34,  119. 
Vénetek  az  Adriánál  219,22?. 
Venetia  149,  192. 
Vergil  9,  41,  50. 
Verona  293. 
Vesegótok  42,  82,  98,   130, 


131,  132,  138,  152,  157, 
158,  174,  181,  184,  185, 
186,  190,  197,  200,  205, 
210,  214,  216,  219,  222, 
225,  227,  229,  232,  235, 
237,  238,  240,  241,  245,. 
246,  251,  253,  284,  297, 
302. 

Vesosis,  az  egyptomiak  ki- 
rálya 44,  47. 

Vidi\  áriak  v  vividariak,  nép 
a  Visztula  torkolatánál  :>(j,. 
96. 

Vidigoia,  gót  nemzeti  hős. 
43,   178. 

Vidimir,  Videmer,  Videmir 
atya  80,  199,  252,  253, 
2ö8,   269,  278,  284. 

Vidimer,  fiu  284 

Vie  ina,  város  Galliában  165. 

Vigilus,  pápa  V,  VI,  VIII,. 
Rom.   1. 

Vindomina,  város  Pannoni- 
ábane  264. 

Vinoviloth,  nép  Scandza 
szigetén  23. 

Visimar,  vandal  király   113. 
Vistula,  Viscla,  folyó  17,  31, 
34,  35,  36,  96. 

Viterich,  Veterich  v,  Vitirich,. 

Berimud  fia  81,  174, 25 1, 

298. 
Vitiges  v.   Vitigis    ostrogót 

király  VII,  Xí,     81,    309, 

310,  311,    312,  313,  371, 

374,  383. 

Vivarium,  klastrom  XI. 
Volusianus      császár     104, 

106 
I  Vöröstenger  53. 
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Vulfila,  gót  püspök  267.  H. 

Vultuulf  v.  Vultulf,    Achiulf  | 

fia  79,  247.  Zalmoxes,     gót  tudós  39. 

Zeno,  császár  ¥11,244,289, 


Xerxes  64. 


290,  295. 
Zcuta,  gót  tudós  39 
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I.  BEVEEETES 

I.  Jordanes  műveinek  jelentősége. 
II.  Jordanes  neve. 

III.  Származása.  Foglalkozása. 

IV.  Megtérése.  Lakóhelye. 

"V.  Barát  volt-e  Jordanes.  Vigilius. 

VI.  Jordanes  crotoni  püspök.  Viszonya  Vigiliushoz  és  Castaliushoz. 

VII.  Jordanes  politikája. 

VIII.  Mikor  írta  műveit. 

IX.  Jordanes  írói  egyénisége. 
X.  Forrásai. 
Xt.  Cassiodorius. 
XII.  Ablabius. 

XIII.  Priscus. 

XIV.  Jordanes-kiadások. 

II.  JORDANES  GÓT  TÖRTÉNETE. 

Előszó  Castaliushoz. 

1.  Az  Óceán  és  szigetei. 

2.  Britannia  szigete. 

3.  Scandza  szigete. 

4.  A  gótok  kivonulása  Scandza    szigetéről. 

5.  Scythia  leírása.  Lakói    A  hunnok  és  a  geták.   Dicineus. 

6.  Tanausis  hadjárata  Egyptom  ellen.  A  parthusok  eredete. 

7.  Az  amazonok  eredete  és  harczaik. 

8.  Az  amazonok  szaporodása.  Penthesilea. 

9.  Telephus. 

10    Gyrus  és  Thomyris.   Dárius.  Xerxcs.  Sitalcus. 
t 1.  Dicineus  tanítása. 
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12.  Dácia  cs   a   Duna. 

13.  Domitianus  harczai  a  gótokkal.  ' 

14.  Az   Amalok  családfája.   Ostrogótok  és  vesegótok. 

15.  Maximinus. 

1(>.  Ostrogotha  hadjárata.  Alarcianopolis  alapítása. 
17.  A  gepidák  ere  Jete.  Harczaik  a  gótokkal. 
IN.   Kniva  és   Decius. 
lí>.  Gallus  és  Volusianus.  Aemilianus. 

20.  A  gótok  elpu>xtítják  Ázsiát. 

21.  A  gótok  mint  a  birodalom   szövetségesei. 

22    A  gótok   és   vandálok   csatája  a  Maros    mellett. 

23.  Hermanarich  hódításai. 

24.  A  hunnok  eredete. 

25.  A  vesegótok  a  hunnok  elől  Moesiába    telepednek    és    arianusok 

lesznek. 

26.  Lupicinus     £s  Maximus  helytartók    kapzsisága.    Fritigem    felke- 

lése. Valens  halála. 
27-  Theodosius  a  békét  helyre  állítja. 
28.   Athanarich  Konstantinápolyban.    A  ., Szövetségesek"     (foederati) 

intézménye. 
2í>.  Alarich  támadása.   Ravenna  városa. 

30.  A  pollentíai  csata.  Alarich  győzelme  és  halála. 

31.  Ataulfot  Honorius   Gallia  elfoglalására  küldi.  Ataulf  halála. 

32.  Vallia   es   Honorius.  Piacidia. 

33.  A  vandálok  Afrikában.  Gyzerich. 

34.  Aetius.  Priscus  Attilánál. 

35.  Attila. 

30.  Attila  és  Gyzerich.    A  rómaiak     és    vesegótok    szövetkezése    At- 
tila ellen, 

37.  Sanguiban  alán  király  magatai  tása. 

38.  Catalaunum.  A  hadak  felvonulása  és    csatarendje.  Attila    és  szö- 

vetségesei. 
30.  Attila  beszéde  a  csata  előtt. 

40.  Az  ütközet. 

41.  A  vesegótok  és  a  hunnok  a  csata  után. 

42.  Attila  itáliai  hadjárata.    '  quileia.   Leo  pápa. 

43.  Ujabb  támadás  a  vesegótok  ellen.  Thorismud  halála. 

44.  Theoderich  és  Riciar. 

45.  Theoderich  halála.  Eurich  Galliában.  Riotim  veresége.  A  nyugat- 

római császárság  utolsó  évei. 

—      170     — 


TARTALOM. 

46.  Agustulus  bukása,  Odoacer. 

47.  Eurich  hódításai  Galliában, 

48.  Az  ostrogótok  a  hunnok  első  támadása  után.   Vinitharius.   Hunt- 

mund,  Thorismud.  Vandalarius.  Valamir,  Thiudimir  és  Vidimir. 

49.  Attila  halála. 

50.  A  hunn  birodalom  felbomlása.  A  népek  uj  elhelyezkedése.    Jor>- 

danes. 

51.  A  kis-gótok.  Ulfilas. 


r&. 


Az  ostrogótok  Pannoniában. 


53.  Az  ostrogótok  harczai  Pannoniában. 
54-,  Győzelmük  a  suavok   felett. 

55.  Thiudimir  győzelme  a  suavok  és  alamannokon.  Theodorich  had- 

járata a  sarmatak  ellen. 

56.  Az  ostrogótok  támadása  a  keleti  császárság   ellen.  Vidimir    Gal- 

liába vonul.  Thiudimer  a  Balkán-félszigeten. 

57.  Zeno  és  Theodorich.  Theodorich  meghódítja  Itáliát. 

58.  Theodorich  uralkodása. 

59.  Amalasuentha  és  Athalarich.  Theodahad. 

(S0-  Justinianus  hadjárata  a    gótok    ellen.  Vitiges  királysága.    Mathe- 
suentha  és  Germanus. 

III.  RÉSZLETEK 
Jordanes   római  történetéből. 

1  -  5.  Előszó   Vigiliushoz. 

tí.  Jordanes  nyilatkozata  művéről, 
367    Athalarich  és  Amalasuentha. 

3G8.  Theodahad.  Amalasuentha  megöletése.  Belesar  küldetése. 
3(39.  Sicilia  elfoglalása. 

370.  Evermud   árulása.  Nópoly  elfoglalása. 

371.  Vitiges  küldetése  Belesar  ellen. 

372.  Vitiges  királylyá  választása.  Theodahad  kivégeztetése. 
37^.  Belesar  elfoglalja  Rómát  és  a  szomszédos  erődöket. 

374.  Hunila  gót  vezér  veresége  Perusiánál  és  Vitigesé  Rómánál. 

375,  Vitiges  megh'xiolása  Ravennában.  Theodepert  frank  király  ku- 
darcza. 

378.  Heldebad  királysága  és  támadása.  Erarius. 

379.  Baduila  királylyá  választása,  hadi  sikerei.  Róma  pusztulása. 

380.  Belesar  Rómába  megy  és  azt  helyreállítani  igyekszik. 

381.  Totila  kudarcza  Róma  ostrománál. 
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282.  Theodora  császárné  halála.  Belesar  visszahi(°aiása.  Róma    bevé- 
tele Totila  által.  > 
.'583.  Germán us  küldetése  és  halála  Sardicában. 
88(>.  A  longobárdok  gyozelm^  a  gepidák  felett 

IV.  Az  Amalok  s>/irmazási    táblázata    A  vesegót  királyok  sorrendje. 

A  gótok  egyéb  királyai. 
V.  Név  cs  tárgymutató* 
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14.  oldalon  :  A  második  bekezdés    előtt   kimaradt  a    „X^'-es  szám. 
17.  ..  A   második   bekezdésben   C  assiodrius  helyett  ol- 

vasd  Cassiodoriu  s. 
ó5(i.  „         A   fejezet  elején  a   „3"-as   ..ou-ösre  javítandó. 

,>,'  ..    "  H  un  ok,  hun  helyett  olvasd   hun  no  k.  illetve  liunn. 
yO,  i»l  ola.   ■  J 

3y.  oldalon:   A   kilenczedik  sóiban   alulról   más  szigetlen    he- 
lyeit olvasd  m  ás      szigete  n. 

íi4.  „  A   2  száma  jegyzetben  a  jazygokról   szóló  rész  elma- 

rad. Lásd  az    J  száma  jegyzetet  u.  o. 

55.  „  A   2  számú  jegyzetben     a  g  e  a  t    szó  után  betoldandó 

(gav  t,  g  a  u  t. ) 

57.  „         A  negyedik  sorban  alulról    császár    helyett  olvasd 

c  s  á  s  z  á  r  t. 
,  A  második  sóiban     felülről    tö   z-séből    helyett    ol- 

vasd  t  ö  r  z  s  é  b  ö  1. 

Az     első     sor     felülről     más     elé    helyett     olvasd 
m  ás    felé. 

86.  .  A  3  száma  jegyzetben   A  etiu  s  helyett  olvasd  Aétius.. 

SS\.  „  A     második    sorban   alulról     midig     helyett     olvasd 

m  i  n  d  i  .g. 
.20.  ,,  A    kilenczedik   sorban   alulról     uralmak  helyett    ol- 

vasd  ural  m  a  k. 

132.  ,  A  jegyzetek  második  sorában  C  a  o  s  i  o  dor  i  u  s  he- 

lyett olvasd  C  a  s  si  o  d  q  r  i  u  s. 

143.  ,         A  második  st  rban     alulról     frakok     helyett  olvasd 

f  r  a  n  ko  k. 

144.  ,         A  tizenharmadik  sorban  alulról    u  nis  áj  a    hel3rett  ol- 

vasd unoka  j  a. 
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ELOSZO. 

Most,  amikor  a  Középkori  Krónikások  negyedik 
kötetét  is  szárnyra  bocsátjuk,  elérkezettnek  látjuk  az 
időt,  hogy  munkálkodásunk  irányáról  s  jövendő  terve- 
zetemről bővebben  szóljunk. 

Már  az  első  kötet  előszavában  kifejtettük,    hogy   a 

magyar  történeti  irodalomban  vállalatunkkal  egészen  új 
utat  nyitottunk  meg,  amely  mig  egyrészt  a  történelem 
iránt  érdeklődőket  elvezetgeti  azokhoz  az  apró  források- 
hoz, kútfejecskékhez,  amelyeknek  egyesítése  adja  a 
népek,  a  világ  történetét :  addig  másrészt  sok  tekintet- 
ben megkönnyíti  a  hazai  történetírók  munkáját  és  az 
iskolákban  eredményesebbé  teheti  a  történelem  tanárai- 
nak a  fáradozásait. 

Gyakorta  felpanaszolt  baj  az  is,  hogy  a  történeti 
kútfők  többé-kevésbé  nehezen  hozzáférhetők,  nyelvezetü- 
ket pedig  napról  napra  kevesebben  értik.  És  ennek  az- 
tán a  leghátrányosabb  következménye  az,  hogy  különö- 
sen az  egyetemes  történettel  csak  ugy  foglalkozunk, 
amint  azt  másodkézből  kapjuk.  A  Középkori  Krónika- 
sok  ezt  a  bajt  is  orvosolják,  mert  nemcsak  kedvet  éb- 
resztenek a  tehetségben,  hanem  módot  is  nyújtanak  neki, 
hogy  a  hazai  révből  kimerészkedjék  a  világtörténet  nagy 
tengerére,  hogy  ott  önálló  kutatások  után  az  eléje  táruló 
eseményekből  függetlenül  szabja  meg  a  korszakok  jelle- 
gét s  ítélje  meg  a-  szereplők  jellemét.  Viszont  az  is- 
kolában a  történelem  tanára   nem    kényszerül  többé  az 
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események  puszta  regisztrálására,  mert  kezében  a  Közép- 
kori Krónikások-ka\  közvetlenül  tárhatja  tanítványai  sze- 
me elé  a  múlt  idők  szellemét,  a  maguk  eleven  valóságá- 
ban mutathatja  be  a  rég  letűnt  századok  szereplő 
nagyjait,  a  névtelen  tömeget  és  igy  ezer  meg  ezer 
alkalmat  nyújthat  a  tanulóknak  az  önálló  gondolkodásra 
és  ítéletalkotásra.  Az  iskolában  pedig  a  történelemnek 
éppen  ez  volna  a  legfőbb  czélja,  mert  csak  igy  ölthet 
testet  a  régiek  arany  mondása  :  História  est  vitae  magistra. 
A  történelem  tanításának  intenzivebbé  tételére  fog- 
nak szolgálni  a  történeti  olvasókönyvek  is,  amelyeket 
kezdettől  fogva  terveztünk  és  amelyeket  minden  bizony- 
nyal meg  is  csinálunk,  mihelyt  elegendő,  kritikailag 
gondosan  feldolgozott  krónika  fog  rendelkezésünkre  álla- 
nű  És  hogy  ez  mennyire  szükséges,  mutatja  az  is,  hogy 
már  eddigelé  is  több  oldalról  kaptunk  felhivást  a  tör- 
ténelmi olvasókönyvek  megszerkesztésére. 

k  Középkori  Krónikások  munkatervezetében,  amelyet 
négy  évvel  ezelőtt  mutattunk  be,  csak  annyiban  történt 
változás,  hogy  új  krónikákat  vettünk  fel  a  sorozatba,  a 
régiek  közül  pedig  néhányat  későbbre  halasztottunk. 
Egyébként  vállalkozásunk  életerősségét  eléggé  bizonyítja 
az  a  körülmény  is,  hogy  a  lefolyt  négy  év  alatt  a  munka- 
társak száma  csaknem  megkétszereződött  és  hogy  mind- 
nyájan ép  olyan  buzgalommal,  odaadással  s  lelkesedéssel 
szolgáljuk  a  magunk  elé  tűzött  magasztos  célt,  mint  a 
kezdet  kezdetén.  És  ez   nem   kicsinylendő  erkölcsi  erő. 

De  amikor  enmagunkat,  már  mint  a  Középkori  Kró- 
nikások dolgos  munkatársait,  nemes  bizakodással  meg- 
dicsérjük, ám  kiadóhivatalunknak,  a  „Brassói  Lapok 
Nyomdájá"-nak  derék  tulajdonosáról,  Grünfeld  Vilmos 
úrról  sem  feledkezhetünk  meg,  aki  nagy  anyagi  áldozatok- 
kal életet  adott  a  mi  vállalkozásunknak  és  nálunknál 
nem  kisebb  szeretettel  csügg  rajta. 
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A  Középkori  Krónikások-?^  eddigelé  ugy  a  nagy- 
közönség, mint  az  iskolák  egyaránt  kedvesen  fogadták, 
a  nagymélt.  vallás-  és  közoktatásügyi  miniszter  úr  pedig 
a  már  megjelent  köteteket  a  középiskolák  tanári  és  ifjúsági 
könyvtárainak  beszerzésre  ajánlotta. 

A  Középkori  Krónikásokból  eddig  a  következő  négy 
kötet  jelent  meg: 

/.  Faulus  Diaconus  :  A  longobárdok  története.  Fordította, 
bevezetéssel  és  magyarázó  jegyzetekkel  ellátta : 
Dr.  Gombos  F.  Albin.  [Miniszteri  ajánlás  sz. :  1205 
eln.— 1902.]  —  Ára  3  korona. 

//.  Dino  Compagni  Krónikája  saját  korának  eseményeiről. 
Fordította,  bevezetéssel  és  magyarázó  jegyzetekkel 
ellátta  :  Rác  Miklós.  [Miniszteri  ajánlás  sz. :  1383 
eln. — 1905.]    —  Ára  ö  korona. 

///.  Jordanes:  A  gótok  eredetéről  és  hőstetteikről  Fordí- 
totta, bevezetéssel  és  magyarázó  jegyzetekkel  ellátta  : 
Dr.  Bokor  János.  [Miniszteri  ajánlás  sz. :  1383 
eln. — 1905.]  —  Ára  3  korona. 

VI.  Menander  Protector  történeti  müvének  fen  maradt 
töredékei  Fordította,  bevezetéssel  és  magyarázó 
jegyzetekkel  ellátta  :  Dr.  Lukinich  Imre.  —  Ára  3 
korona. 

A  legközelebbebbi  számok  : 

Freisingi  Ottó  és  Rahewinus :  l.  Frigyes  császár   tettei. 

Ford. :  Dr.  Gombos  F.  Albin. 
Liutprand  :  Antapodosis.  Ford.  :  Jurkovich  Emil. 
Toursi  Gergely  :  A  frankok  története.  Ford.  :  Keller  Imre. 
Joínville  :  Szent  Lajos  története.  Ford  :  Binder  Jenő. 
Nestor  Krónikája.  Ford. :  Podhradszky  Lajos. 

Ekkehard:    Casus    Sancti    Galli.    Ford.:    Dr.     Waszil- 
kievich  Viktor. 

Villani  Krónikája.  Ford. :  Rácz  Miklós. 

Szeretni  György :    Magyarország  romlása.  Ford. :    Bor- 
deaux Árpád. 
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Kükül  lei  János  :  Nagy  Lajos  király  viselt  dolgai.  Ford. : 
Dr.  Dékáni  Kálmán. 

Prokopius:  A  perzsa,  vandaL  mór  és  gót  'háborúk  tör- 
ténete. Ford. :  Torday  János. 
Kinnamos  Epitoméja..  Ford. :  Teleki  Endre. 
Theophylactus.  Ford  :  Dr.  Lukinich  Imre. 
Rímbertus:  Anskarius  élete.  Ford.:  Oláh  Mihály. 
Arnoldas  Szláv  krónikája.  Ford. :   Dr.  Bokor  János. 

Az  itt  nyújtott  sorozat  azonban  már  most  sem 
mondható  teljesnek,  mert  ujabban  is  több  buzgó  mun- 
katárs ajánlkozott,  akikről  —  erősen  reméljük  —  talán 
már  legközelebb  számot  adhatunk 

Ami  pedig  a  krónikák  megjelenésének  időbeli  sor- 
rendjét illeti,  arra  bizony  nem  sok  gondot  fordítot- 
tunk. Ennek  a  sorrendnek  ugyanis  semmiféle  komoly 
jelentősége  sincs  és  a  végén  is  olyan  jól  megcsinálhatjuk, 
mint  az  elején.  De  a  mi  eljárásunknak  viszont  megvan 
az  a  nagy  előnye,  hogy  kiki  szabadon  választhatta  a 
neki  legkedvesebbet  s  mivel  nyomás  alá  is  az  kerül, 
amelyik  előbb  van  készen,  azért  senki  sem  sieti 
el  a  dolgát  és  igy  a  kedvvel,  szeretettel  végzett 
munkának  összehasonlíthatatlanul  értékesebbnek  kell 
lennie,  mint  amit  kiosztanak,  mondhatnám,  ráparancsol- 
nak az  emberre.  És  ezt  a  kritika  fel  is  fedezte  a  Kö- 
zépkori Krónikások  eddig  megjelent  köteteiben.  Mi 
pedig  ígérjük,  hogy  továbbra  is  igy  lesz.  Tehetségünk 
legjavát  viszszük  ezután  is  a  munkába,  amelyet  oda- 
adással, jókedvvel  és  szeretettel  végezünk. 

Brassó,   1905.  június  havában. 

Dr.  Gombos  F.  Albin 

a  Középkori  Krónikások  szerkesztője. 


I.  RÉSZ. 

AZ  AVAROKRA  VONATKOZÓ  BIZÁNCI 
TÖRTÉNETÍRÁS. 

A  NYUGATI  KÚTFŐK  ÁTTEKINTÉSE. 

MENANDER  PROTECTOR  ÉLETE  ÉS 
MUNKÁSSÁGA. 


I. 

Rz  avarokra  vonatkozó  byzanci  történetírás. 

Priscus  Rhetor.   —  Johannes  Malalas.      •  Euagrius.  —    Corippus.  — 
Theophylactus  Simocatta.  —  Chronicon  Paschale.    —  Georgius    Pisi-  - 
des.    —    Theophanes.   —  Nicephorus     Pacriarcha.     —     Constantinus 
Porphyrogenitus. —  Georgius  Cedrenus.  —  Constantinus  Manasses.  — 

Zonaras.  —  Nestor. 

A  hunok,  avarok  s  a  honfoglaláskori  magyarok  tör- 
ténetére nézve  legbecsesebbek  a  byzanci  irók  tudósításai. 
A  kelet-római  császárság  földrajzi  fekvése,  kereskedelmi 
összeköttetései  s  általában  szerepe,  vagy  jobban  mondva 
az  a  szereplési  törekvése,  melyet  mint  „római  császár- 
ság" keleten,  főleg  azonban  az  Al-Duna  vidékén  akart 
játszani,  mind  kedvező  tényezők  voltak  a  történetírásra. 
A  népvándorlás  mozgalmai,  melyek  a  császárság  keleti 
és  északi  határait    gyakran  veszélyeztették,  bő  anyagot 
nyújtottak  a  történetírás  számára  ;  az  a  néha  protektori. 
néha   pedig  jóformán    hűbéresi  viszony    a    császárság 
és  a  fel-feltünedező  „barbár"  népek  között  már  sürübb 
politikai    és    diplomácziai    összeköttetést   létesített   kö« 
zöttük ;  az  értesülés   forrásai    tehát   megbízhatóbbak,  s 
így  adataik  inkább    tarthatnak   igényt  a  komoly    tanul- 
mányozásra, mint  nyugati  és  pedig    német  kortársaiké, 
kik  általában    az  egész    középkoron   át    rosszul    voltak 
értesülve  a  Közép-Duna  medenczéjében  lefolyt  esemé- 
nyekről. Nem  szabad  azonban  szem  elöl  tévesztenünk, 
hogy    a    byzanci    irók    hitelessége   és  használhatósága 
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inkább  a  kelet-római  birodalom  politikai    eseményeire, 
s  nem  egyszersmind  a  velők  érintkező  ural-altáji  népek 
belső    állapotára,  társadalmi    és    genetikai    viszonyaira 
vonatkozik.1) 
Priscus  Rhetor  Az  avarok  nevét  először  Priscus  Jihetor-ná\  ta- 

láljuk, ki  felemlíti  a  saraguroknak,  urogoknak  s  hunu- 
<i'oroknak  a  kelet-rómaiakhoz  küldött  követségét,  mely 
az  avaroktól  megvert  és  elűzött  sabirok  ellen  akart 
szövetséget  kötni.-)  Tudósítása  annyiban  figyelemre 
méltó,  mert  első  adat  az  avarok  szereplésére,  melyből 
látható,  hogy  a  Volga  és  a  Duna  közt  levő  terület 
valóságos  officina  gentium  volt. 

Nagyobb  figyelmet  érdemel  Priscusnál  Menander 
Protector.  a  kiről  máshelyt  bővebben  fogunk  szólani. 
Kortársa  volt,  de  a  mi  szempontunkból  ránk  nézve 
Johannes    kevesebb   fontossággal    bir   Johannes    Malalas.  Mint 
Maiaias     nevéből  látható,  syriai    fantiochiai)  származású,    s  va- 
lószínűleg tolmács  volt  ;3)  egyebet  azonban   ezen  kivül 
nem  tudunk  s  korára    nézve    is    csak    annyit  sikerült 
megállapítani,    hogy  a   VI.  sz.  második    felében     élt.4) 

!)  V.  ö.  Vámbéry  A.  :  A  magyarság  keletkezése  és  gyarapo- 
dása. Bpest.  1895.  57  1.  Mindamellett  túlzottaknak  tartjuk  V.-nak  a 
byzanci  írókról  tett  kicsinylő  megjegyzéseit ;  e  korra  nézve  ők  a 
fő  források. 

-)  Ex  hist.  Prisci  Rhetoris.  Excerpta  de  legationibus.  —  Corp. 
Byzant.  Histor.  Venetiis  1729.  J.  p.  29.  —  Magyar  fordítása  meg- 
jelent Szabó  Károlytól:  Uj  Magyar  Múzeum.  1850-51.  és  később: 
Kisebb  tört.  munkái-ban.  I.  3—58  11.,  s  legújabban  Szilágyi  Sándor- 
tól." (Magyar  Könyvtár.  393  sz.  Budapest  1904.)  V-  ö.  azonfelül  : 
Salamon  F. :  Hol  volt  Attila  főszállása  ez.  dolg.  Századok.  1881. 
1 — 39  11.  és  Nagyajtai  Kovács  Istvántól  (a  Benigni— Neugeboren-féle 
Transilvania  bírálatában.)    Nemzeti  Társalkodó.   1833.11.356—364  11. 

3)  Malalas  syr  nyelven  tolmácsot  (rhetor)  jelent.  CBH.  tom. 
XXIII.  praemonitio. 

4)  L.  Prolegomena  chronographiájához.  CBH.  XXIII.  és  Krum- 
bacher:  Geschichte  d.  byzant.  Litteratur.  München  1897.  325  1.  (J. 
Müller:  Ilandbuch  etc.  IX.   1.) 
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Müve  a  Xpovoypacpía  világtörténet ;  kezdi  az  aegytusiak 
mondáival  s  egészen  Justinianusig  halad,  563-ig ;  való- 
színű, hogy  történelme  eredetileg  565-ig,  Justinianus 
haláláig  terjedt,  de  ez  a  rész  elveszett.  Chronographiája 
egyébiránt  típusa  a  keresztény-byzanei  barátkrónikák- 
nak, melyet  nem  a  magasabb  műveltségüek,  hanem  áz 
alsóbb .  néposztályok  számára  irt,  kiket  tudósítani  akart 
a  világ  folyásáról.  Ezért  gyakori  benne  a  kedélyeske- 
dés,  s  főleg  a  kuriózumok  beleszövése.  Müve  a  szó 
szoros  értelmében  népszerű  könyv ;  a  források  fel- 
használásáról természetesen  szó  sincs,  miből  önként 
következik  hibás  terminológiája  s  főleg  a  nevek,  ada- 
tok felcserélése.1) 

Malalas  az  avarokat  a  hunnok  egyik  törzsének 
tartja,  de  „avar"  néven  csak  akkor  említi  őket,  midőn 
arról  tudósít,  hogy  avarok  jöttek  Konstantinápolyba 
Justinianus  uralkodásának  vége  felé,-)  a  mi  alatt  való- 
színűleg Kandich  követsége  értendő;  egyébiránt  „hunn" 
néven  nevezi  őket.;i) 

Inkább  egyháztörténeti  iró,  de  müvében  az  ava- 
rokról is  ir  Euagrius,  Eusebius  egyháztörténelmének  Euagrius 
folytatója.  536  körül  született  Epiphaniában  (Syria); 
eleinte  Antochiában  élt,  mint  ügyvéd,  később  azonban 
Konstantinápolyba  került,  hol  ismertté  lévén,  Tiberius 
császártól  quaestori,  majd  Mauriciustól  praefectusi 
méltóságot  nyert.  Valószínűleg  még  a  VI.  sz.  előtt 
halt  meg.4) 

i)  Krumbacher  :  i.  m.  327  1.  Potthast  :  i.  m.  397  1.  -  Ujab- 
ban Bourier  kutatta  Malalas  forrásait  :  Über  die  Quellén  der  erstcn 
14  Bücher  des  Joh.  Malalas.  Augsburg,  1900.  V.  o  Bourier  munká- 
jára vonatkozólag:  Berl.  Phil.  Wochenschrift.  1901.  1194  95  11.  cs 
Byzant.  Zeitschrift  X.  598 — 611  11.  —  2)  „Iisdem  temporibus  Aba- 
res  Hunnorum  gens  quaedam  peregrina  Constantinopolim  venerunt." 
—  Lib.  XVIII.  pag.  81.  —  3)  CBH.  tom.  XXIII.  p.  58—59  és 
82.    —    \)    Krumbacher:  i.  m.  245—6  1. 
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Hat  könyvből  álló  egyháztörténelme  már  természe- 
ténél fogva,  főleg  az  egyházi  és  a  vallási    életet  köze- 
lebbről érdeklő  eseményekre  s  személyekre    terjed    ki  ; 
hiven  leírja  a  dogmatikus  vitákat,    melyek  e  századok- 
ban bőven  előfordultak.    Mindamellett    a    profán    ese- 
ményekre is  kiterjed  figyelme  s  bár  e  tekintetben  kissé 
részrehajló  s  felületes,  —  az  által,  hogy  elsőrangú  irók 
műveiből  merített,  általában  megbízható.  ír  az  avarok- 
ról is,  kik  szerinte  a  törököktől  kiűzetve  a  Bosporushoz 
jöttek,  honnan     csakhamar  az  Ister  partjaihoz    vándo- 
roltak, a  hol  akkor  Justinus  őrködött;1)    tulósit    arról, 
hogy  a  „barbárok"    Sirmiumot    elfoglalták,-)    valamint 
arról  is,  hogy  az  avarok  Anchialust,    Singidunumot    és 
más  városokat  s  várakat  kiostromoltak,    s    nemcsak  a 
longus  murusig:>)  kalandoztak,  hanem  egész  Achaját  is 
elpusztították.4) 

Mint  látható  újat  nem  ad ;  inkább  csak  Menan- 
dert  kivonatolja,  de  néha  hibásan;  igy  összetéveszti 
Justinust,  Lasica  kormányzóját  s  a  későbbi  császárt 
Justtnussaí,  a  hadvezérrel,  az  Al-Duna  vidékének  pa- 
rancsnokával, mit  már  Desericius  is  észrevett."') 

Kisebb  jelentőséggel    bir,  de  azért    pl.    a    német 

Corippus    irók0;  megbízható  fonásul  használják    Coripfjus  verses 

krónikáját.  —  Corippus  Forcellini  szerint7) —  afrikai  szár- 

zású  költő  és  grammatikus  volt ;    a  VI.  században    élt 

l)  Hist.  eccles.  lib.  V.  c.  á.  Valesius  kiadása.  Amstelodami, 
"1695.  —  '-)  Hist.  eccles.  V.  c.  12.  -  :i)  A  longus  murus-t  le  is 
irja:  Hist.  eccles.  lib.  III.  c.  18.  —  4)  Hist.  eccles.  lib.  VI.  c.  1Q. 
—  ••)  Jos.  In.  Desericii :  De  initiis  ac  maioribus  Hungarorum.  Pe- 
stmi,  1760.  Tom.IV.  lib.  V.  partis  II.  c.  2.  pag.  50.  jegyz.  —  8)  így 
Kürt  Groh  (  Die  Kámpfe  mit  den  Avarén  und  Longobarden  u.  der 
Regierüng  Justins  II.  Halle  1889.  10-1111.)  egészen  Corippu^ra  tá- 
maszkodva adja  elő  Targit  követségét.  —  7)  Forcellini  —  De  Vit ; 
Totius  Latinitatis  Lexicon.  Piatí.    1858-9.  I.  p.  CLII.  — 
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I.  Justinianus   és    II.   Justinus    uralkodása    alatt,    kiről 
négy  könyvet  irt:  „De  Laudibus  Justini  minoris  libri" 

—  hexameterekben,  mely  néhány    kisebb  müvén  kivül 
leginkább  megérdemli  figyelmünket. 

Corippus  jó  költő,  de  egyúttal  költői  képzelőtehet- 
séggel  biró  történetíró  is,  ki,  mert  II.  Justinus  uralko- 
dását dicsőíteni  akarta,  kicsinylőleg  ir  a  birodalom 
ellenségeiről,  s  így  az  avarokról,  kiknek  követségét  igy 
mutatja  be  : 

„Illa  colubrimodis  Avarum  gens  dira  capillis, 
Horribilis  visu  crudisque  asperrima  bellis, 
Imperio  subiecta  tuo,  servire  parata, 
In  média  supplex  deíusis   crinibus  aula 
Exorat  pacem.1 

Leirja,  hogy  midőn  az  avar  követség  belépett  a 
császár  termébe,  hol  II.  Justinus  és  udvara  a  legna- 
gyobb fénynyel  és  pompával  fogadta  őket,  —  leborul- 
tak a  császár  előtt,  s  Targit 

.     .     ....  ...     .„ter  poplite  üexo 

Pronus  adóra vit,  terraeque  adlixus  haerebat".2 

S  ez  a  megrettent,  a  nagy  fénytől  elkábított  Tar- 
git oly  büszkén  beszél  a  császárhoz,  mely  egyáltalá- 
ban nem  áll  arányban  az  előbbi  megalázkodással.  A 
követ  beszédében  dicsőíti  a  khagán  hatalmát,  mely 

„Famosos  stravit  magna  virtute    tyrannos, 
Innumeros  populos  et  fortia  regna  subegit  ;"3 

épen  azért  ajánlja,  hogy 

.     .     .     .     ,     .     .     .     .„si  foedera  pacis 
Intemerata  tibi,  si  mavis  pacta  manete, 
Debita  quaerenti  transmittite  munera  regi.*4 

1  De  laud.  Justini  iunior.  praef.  Corpus  Scriptor.  Histor.  ByzanL 

—  Bonni  kiadás,   1836.  p.   163.  —  2    Lib.  111.  258-259.  —     :{  Lib. 
líl.  272—273.    -    4  Lib.  111.  305—7.  — 

Dr.  Gombos  F.  A.:  Középkori  Krónikasok.  IV.  2 
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A  császár  felelete  ócsárlásokban  s  kicsinylésekben 

nem  sokkal  marad  az  előbbi  megett ;  az  avar  követ 
dicsekvéseire,  miután  azonban  ö  is  elsorolja  a  csá- 
szárság hódításait,  ezt  feleli : 

„Fastus  non  patimur:  gentes  serviro  volentcs 
Suscipimus,  donisque  humilcs  et  honorc  levamus;"1. 

minthogy  pedig  az  avar  követ  nem  kér,  hanem  köve- 
telőzik, a  császártól  semmit  sem  fognak  nyerni. 

Corippus  e  dicsőítő  verse  már  a  dolog  természe- 
ténél fogva  sem  tarthat  igényt  arra,  hogy  vele,  mint 
komoly  történelmi  forrással  foglalkozzunk :  az  egész 
nem  egyéb,  mint  annak  a  ténynek  a  kiszinezése,  hogy 
II.  Justinus  az  évi  ajándékokat  s  pénzt  követelő  avar 
követséget  visszautasította.  De  mégis  jellemző  adalék  a 
kelet-római  császárok  külpolitikájára:  mert  az  avar 
követeknek  a  Corippustól  leirt  fényes  és  kápráztató  fo- 
gadtatásában a  Justinianus-féle  külpolitikára  ismerünk, 
mely  a  külsőségek  által  kivánt  hatni  a  barbárok  lelkü- 
letére, s  igy  őket  ez  által  hódolatra  birni. 

Nagy  fontosságú  forrásmű  az  avarok  történetére 
Theophyiactus  nézve  Theophyiactus  Simocatta  történelme.-  Theo- 
Simocatta  phylactus  629  körül,  Heraclius  császár  uralkodása 
idejében  élt ;  Aegyptusból  származott  ;3  úgy  látszik 
előkelő  családnak  volt  sarja,4  ki  a  császári  udvarban 
hivatalt  is  viselt.5  Természettudományi  iratain  s  levél- 
gyüjteményén  kivül  nagy  becsű  történeti  müve,  melyben 

1  Líb.  111.  370—71.  —  -  Történelmét  fordításunkban  kö- 
zölni fogjuk  e  vállalatban,  de  művének  ismertetését  a  teljesség 
kedvéért  jelenleg  is  adjuk.  —  3  Theophyiactus  a  Nílusról  beszél- 
vén, megjegyzi  :  „nam  cum  inde  genus  trahamus,  iure,  iis,  quae  de 
Nilo  quidam  tradiderunt,  nec  sine  utilitate  immorabimur".  Iíist.  lib. 
Vll.  c.  16.  —  4  CBH.  velencei  kiad.  111.  Ad  lectorem.  —  5  Krúm- 
bacher  szerint:  császári  titkár  és  praefektus  volt.  i,  m.  247  1.  V.  ö. 
a  már  emiitett  Ad  lectoremmel.  —  Stritter  :  Menior.  popul.  I.  p.  XXVI. 


nyolcz  könyvben  Mauricius  császár  uralkodását  (582 — ■ 
602)  adja  elő,  tehát  az  avar  történelem  fénykorára, 
Baján  khagán  uralkodása  történetére  nézve,  tartalmaz 
becses  adatokat. 

Müvét  a  történelem  és  a  bölcselet  érdekes  párbe- 
szédével kezdi,  melynek  éle  Phokas  császár,  Mauricius 
utóda  és  gyilkosa  ellen  irányul,  ki  szigorúan  megtil- 
totta, hogy  elődének  tetteit  irodalmilag  megörökítsék,  a 
mi  valóban  ugy  is  történt.  Csak  Heraclius  császár 
trónralépésével  éledt  fel  újra  a  gondolat  és  vélemény 
szabadsága,  s  az  ekkor  működő  irók,  köztük  Theophy- 
lactus  is,  nem  kímélték  Phokast,  ezt  a  „félvad,  igazán 
kyklopsoktól  származott  embert,"  ezt  a  „diszes  bíbor- 
ban levő  bűzhödt  centaurt"  sem,  mint  a  dialógusban 
olvasható.1 

Nyolcz  könyvből  álló  históriája  egyébiránt  első- 
rangú forrás  az  avarok  történetére  nézve;  e  tekintetben 
Menander  folytatója,  ki  az  avarokról  szóló  tudósítását 
Sirmium  elfoglalásával  végzi,  mig  Theophylactus  innen 
veszi  fel  az  elbeszélés  fonalát,  s  igy  Baján  khagánt, 
tehát  az  avarok  uralmának  fénykorát  mutatja  be. 

Theophylactus  az  avarokat  hun  származásúaknak 
mondja,  s  felváltva  használja  a  hun,  avar    elnevezést.2 

Róluk  mint  görög  ellenszenvvel  ír.  E  nép  szerinte 
a  „világ  legkapzsibb  és  leghütlenebb"3  népe,  mely 
egyébiránt  pásztorkodással  foglalkozik.  Állítása  igazo- 
lásául felhozza  a  khagánnak  Sirmium  elfoglalása  után 
tett  követelőzéseit,  többek  között  az  évi  adó  fölemelé- 
sére vonatkozókat,  melynek  megtagadásáért  Singidunu- 
mot  elfoglalta  néhány  más  várossal  együtt'  (cap.  4.). 
Annak  a  követségnek,  mely  ekkor    a     khagánt   békére 

1  A  dialógus  CBH.  111.  p.  133.  A  kifejezésre  v.  ö.  Ovidius: 
Metamorph.  lib.  8.  —   -    Hist.  lib.  1.  c.  3.  p.   142.   —  3    u.  o.  < 

2* 
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hangolni  törckedettt,  Comentiolus  követ  büszke,  s  a 
khagánt  sértő  beszéde  miatt  semmi  foganata  nem  lé- 
vén, a  konstantinápolyi  udvar  kénytelen  lett  ujabb 
követséget  küldeni  hozzája,  megígérvén  most  már  az 
évi  adónak  húsz  ezer  aranynyal  való  felemelését  (Lib. 
I.  c.  5-6.).  Az  első  könyv  többi  fejezetesen  a  görög 
birodalom  Persiához  való  viszonyát  ismerteti. 

A  második  könyvet  jórészt  a  perzsa   háborúk  elő- 
adása tölti  be,    melyet    Heraclius,    a  későbbi    hasonló- 
nevü  császár  atyja,  sikerrel  vezetett.   De  találunk  benne 
adatokat  az  avarokról  is,  kik  ellen  Comentiolus  műkö- 
dött, de  nem  nagy  eredménynyel,  főleg  akkor,     midőn 
egy  Busa  (Bouaa)  nevű,    polgártársaitól    hűtlenül  cser- 
benhagyott görög  katona  vadászat  közben    az     avarok 
kezébe  kerülvén,  ez  az  avarokat    boszuból    mindenféle 
hadieszköz,  ostromlógép     stb.  készítésére  és  használá- 
sára megtanította,    minek    a    kára    a    görögökre  nézve 
legközelebb  néhány  város  elvesztésében,  s  Philippopo- 
lis    és    Adrianopolis    ostromlásánál     mutatkozott ;    ez 
utóbbi  helyen  azonban  az  avarok  vereséget  szenvedtek. 
A  harmadik  könyvben     az   összes    seregek    élére 
állított  kiváló  görög  fővezérnek,  Priscusnak    hadi    mű- 
veleteit adja  elő  a  perzsák  és  más  népek    ellen.    Ez  a 
fejezet  annyiban  fontos  reánk    nézve,     mert    fogalmat 
nyújt  a  degenerált  görög  hadsereg  fegyelmezetlenségé- 
ről, s   Priscust,    mint    a    hadsereg    reformátorát    mu- 
tatja be. 

A  negyedik  és  ötödik  könyvek  tartalmát  a  Chos- 
roés  perzsa  király  ellen  folytatott  harezok  adják;  csak 
az  V.  könyv  utol5ó  (16.)  fejezetében  tudósít  arról,  hogy 
Mauricius  a  keleten  alkalmazott  hadierőt  az  avarok 
ellen  indította,  kik  Anchialus  megtámadását  tervezték. 
A  hatodik  könyv  adatai  szerint  a  frankok  bizo- 
nyos évdij  fejében,  fegyverszövetséget  ajánlottak    fel  a 
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byzanci  udvarnak,  melyet  ez  elfogadván,  elég  erősnek 
érezte  magát  arra,  hogy  visszautasítsa  a  khagánnak  az 
évi  adó  felemelését  czélzó  követeléseit.  A  khagán  ezért 
háborúval  fenyegetődzött,  mind  a  mellett  megakadá- 
lyozta, hogy  a  vele  szövetségben  álló  szlávok  kiostro- 
molják Singidunumot,  hanem  e  helyett  hidat  veretvén 
a  Száván  keresztül,  beütött  a  császárság  területére,  s 
egészen  Heracleáig  kalandozott,  hol  Priscus  seregét 
annyira  szorongatta,  hogy  a  császár  csak  csel  utján 
tudta  azt  megmenteni.  Priscusnak  a  szlávok  ellen 
folytatott  háborúnak  elbeszélése  után  (cap.  7 — 10.)  be- 
fejezi a  könyvet  Theodorusnak  Bajánhoz  menesztett 
követségével. 

A  hetedik  könyvet  a  szlávok  ellen  sikerrel  folyta- 
tott hadjáratok,  s  egyéb,  inkább  csak  helyi  érdekű 
esemény  elbeszélésével  (VII.  c.  1—3.)  kezdi;  majd 
újra  áttér  az  avarokra.  Érdekes  és  meglepő  tudósítást 
közöl  az  avarok  genetikai  viszonyaira  nézve.  Így  neve- 
zetesen közli  a  keleten  lakó  turkok  khagánjának 
Mauriciushoz  küldött  levelét,  aki  ebben  magát  többek 
között  hét  nép  hatalmas  uralkodójának  és  a  világ  hét 
tája  urának  nevezi.  Ezzel  kapcsolatban  aztán  Theophy- 
lactus  alkalmat  vesz  magának  arra,  hogy  kiterjeszked- 
jék az  avarok  korábbi  történetére,  melyet  igy  ad  elő  : 
„A  turkok  khagánja  legyőzvén  az  abdelok  (másként 
nephthaliták)  népének  fejedelmét,  elfoglalta  tartományu- 
kat; ezen  győzelme  után  uralma  alá  hajtotta  az  avaro- 
kat, de  nem  azokat  az  avarokat,  kik  Európában  és 
Pannoniában  laknak,  hová  Mauricius  idejében  (?) 
jöttek;  azért  tehát  az  Ister  mellett  lakó  barbárok 
jogtalanul  használják  ezt  a  nevet.  Hogy  miféle  nem- 
zetség ez,  a  következőkben  elmondjuk.  Szóval,  hogy 
újra  felvegyem  az  elbeszélés  fonalát,  a  khagán  leigázta 
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az  avarokat,  a  kik  közül    egy  nagy   rész    a    taugastok- 
hoz1  menekült,     mig  egy  másik  rész  az  elves7tett  sza- 
badság   helyett    enyhébb  sorsot  akarván  'magának  biz- 
tosítani, az  u.  n.  mukritokhoz,   a   taugastok  szomszéd- 
jaihoz telepedett."  —  A  khagán  ezek  után  megtámadta 
s  le  is  igázta  az  ugrókat,  a  mely  nép  akkor  úgy  számra, 
mint   fegyveres    erőre    nézve  a   leghatalmasabbak  közé 
tartozott.  Ezek  keleten  a  Til  folyó  mellett  laktak,  melyet 
a    turkok    feketének    neveznek;    legrégibb    fejedelmeit 
Var-nak   és   Cheunninak  nevezték,  s  ezektől  kapta  né- 
hány ugor  törzs  a  var  és  chunni  nevét.  Ez  a  kis  töredék 
.  nép  .  Justinianus    császár    idejében    Európa    felé    vette 
útját  s  magát   avarnak,    fejedelmét  pedig  „tiszteletből" 
khagánnak  nevezte,  rémületbe  ejtvén  ez  által  a  hunnu- 
gorokat,  sabirokat  s  egyéb    hun   törzseket,  kik   tényleg 
avaroknak   tartván,    ajándékokkal  tisztelték   meg    őket. 
A  var  és  chun  nép  tehát,  hogy   magának  a  menekülés 
útját  lehetőleg  biztosítsa,  meghagyta  ezeket  tévedésük- 
ben,   s    továbbra    is    avaroknak    neveztették  magukat. 
Theophylactus  szerint  ezeket   tulajdonképen    ál-avarok- 
nak kellene  nevezni. 

Ezen  kivül  elmondja  Singidunum  elfoglalását,  a 
khagánnak  Dalmácziába  való  beütését  s  a  római  sere- 
geknek vereségeit,  melyeket  Comentiolus  vezetett,  kit 
a  khagán  Driziperába  zárt  be.  Az  ostromló  seregben 
azonban  pestis  ütvén  ki,  mely  a  khagánnak  hét  fiát 
egy  éjjel  elragadta,  —  békét  kötöttek. 

A  nyolczadik  és  utolsó  könyvben  a  perzsa  háborúk 
mellett  főleg  Priscusnak  az  avarok  ellen  való  hadmű- 
veleteit beszéli  el,  ki  Comentiolussal  egyesülve  érzékeny 
csapásokat    mért    az    avarokra.    Befejezi   a    könyvet  a 

1     A    taugastok    Theophylactus    szerint   Indiától     ezerötszáz 
stádiumnyi  távolságra  (u.  o.)  az  Irtis  környékén  laktak. 
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Byzancban  történtek  előadása,  melyeknek  hőse  Phokas 
lett,  ki  Mauriciust  és  néhány  családtagját  kivégeztet- 
vén, utódául  tolta  fel  magát. 

Mint  históriájának  rövid  tartalmi  ismertetéséből 
látható,  az  avar  történelem  egyik  legfontosabb  korára 
nézve  nyújt  adatokat;  értékének  megítélése  azonban 
nehézségekbe  ütközik.  Theophylactus  Menander  folyta- 
tója, s  arról  a  korról,  melyről  tudósít,  egyedüli  kútfő ;. 
egyéb  egykorú  forrásokkal  való  egybevetés  által  meg- 
állapítani hitelességét  nem  áll  módunkban.  A  modern 
történetírók  valóban  históriájára  támaszkodva  mutatják 
be  az  avarok  történetének  egyes  részleteit,  s  csak  né- 
hány részletkérdésre  nézve  van  köztük  eltérés.  így  a 
byzanci  íróknak  a  velők  érintkezésben  levő  barbár,  a 
jelen  esetben  avar  népeknek  genetikai  viszonyaira  vo- 
natkozó adatait  nem  fogadja  el  Vámbéry,  —  tehát 
Theophylactusnak  a  pseudo-avarokrói  szóló  tudósítását 
sem,  mely  szerinte  „ostoba  hamisítás,  tiszta  mese."1 
Korántsem  akarjuk  azonban  Vámbéry  e  kifejezéseinek, 
elfogadásával  Theophylactus  jóhiszeműségét  kétségbe- 
vonni, annál  kevésbbé,  mert  hiszen  maga  Vámbéry  is 
hivatkozik  analóg  esetekre,  s  megjegyzi,  hogy  ha  vala- 
mely törzs  a  legcsekélyebb  felsőbbségi  viszonyban  van. 
a  másikhoz,  az  már  elég  arra,  hogy  a  gyámkodásnak 
ellenszegülő  és  közös  pusztai  területökről  elvonuló 
szomszédjukat  szökevénynek  bélyegezzék  meg.2  Épen 
nem  lehetetlen  tehát,  hogy  itt  is  hasonló  eset  fordult 
elő ;  az  avarok  törzse  talán  függési  viszonyban  állott  a 
törökséggel,  a  mely  a  tovább  vándorló  avarokat  alatt- 
való rabszolgáinak  tekintette.  Theophylactus  tudósításá- 
ban a  mesés  elem  a  var  és  kún  „ogor"    törzsektől  bi- 

1    Vámbéry:  A  magy.  keletk.  57—58  L.  KuunGéza:    Száza- 
dok 1895.  7Ő8  1.  —  2  u.  o. 


torolt  „avar"  elnevezés  használatának  történ*  te,  mely 
névmagyarázatból  származó  tudákos  népetymo  logia.1 
Otrokocsi  Fóris  Ferencz  megjegyzése  szerint  valószínű- 
leg sem  Theophylacrus,  sem  a  többi  görög  történetírók 
nem  tudták  a  vár-kun  elnevezés  jelentését;  szerinte  itt 
csak  külön  elnevezésű  hűn  törzsekkel  van  dolgunk." 
S  valószínű  is,  hogy  e  név  alatt  csak  avar  törzsi  élne 
vezést  kell  értenünk,8  s  nem  külön  népet. 

Chronologiája  elég  pontos;  stílusa  szónokias;4 
előadása  azonban  olykor  hézagos  ;  innen  van  az,  hogy 
ellenmondások  tűnnek  fel  históriájában.  Így  kétszer 
oeszél  Singidunum  elfoglalásáról,'*  a  nélkül  azonban, 
hogy  magyarázatot  adna  arról,  vájjon  az  avarok  Sin- 
gidunum első  elfoglalása  után  esetleg  valamely  fegy- 
verszünet, vagy  békekötés  értelmében  adták  vissza-e  a 
várost  a  görögöknek,  vagy  pedig  visszafoglalták  tőlük? 
Ennek  is  meg  van  azonban  az  oka.  Theophylactus  nem 
volt  abban  a  szerencsés  helyzetben,  melyben  pl.  Pro- 
copius,  ki  a  leirt  eseményeknek  többnyire  maga  is 
szem-  vagy  fül-tanuja  volt,  s  másrészt  hiányzott  benne 
a  politikai,  hadászati  és  földrajzi  szakismeret  is ;  épen 
ezért  kisszerű  események  előadásában  gyakran  terjen- 
gős, viszont  sokszor  szűkszavú  a  fontosabbak  bemuta- 

1  Munkácsi  Bernát :  Az  ugor  népnevezet  eredete.  Ethno- 
graphia.  VI.  377.  1.  —  -  .  Origincs  Hungaricae.  Franequerae.  1693. 
Part-.  I.  p.  166  —  167.  —  :J  V.  ö.  Thury  J.  :  A  székelyek  eredete. 
Erd  Múzeum.  1898.  212  1.  Xa^y  Géza  (Millen.  tört.  I.  k.  CCCXXXIX.  1., 
szerint  az  ógór  népnek  vár  cs  kún  törzse  képezte  az  európai  avar, 
vagy  a  byzanci  irók  szerint  pseudo-avar  népet,  melyhez  még  a  za- 
bender,  tarniak  és  koczagér  törzsek  tartoztak.  ■ —  4  Schoel  Fr.  :  Ge- 
schichle  der  grieehischen  Litteratur.  Berlin.  1830.  III.  264  1.  és  J. 
Eibel :  Sprachgebrauch  d.  Hist.  Theophylactos  Simocattes.  (Progr.  d. 
k.  Gymn.  Schweinfurt.  Schweinfurt.  Reichardt.)  —  5  Hist.  lib.  I.  c.  4. 
és  Hist.  lib.   Vll.  c.  10. 
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tásában.     Igazságszeretetét    azonban    kétségbevonnunk 
nem  lehet.1 

Theophylactust  tartjuk  az  avarok  történetére  nézve 
a  legfontosabb  kútfőnek. 

Theophylactussal  egykorú,  bár  csekély  jelentőségű 
egy  másik  történeti  munka,  a  Chronicon  Paschale.  Chronicon 
Szerzőjét  megállapítanunk  nem  lehetséges;  a  szerző 
személye  már  a  legrégibb  íróknál  is  vita  tárgya  volt, 
sőt  a  krónika  keletkezésének  idejére  nézve  sem  volt 
határozott  vélemény.  A  legújabb  korig  a  Chronicon 
Paschalet  nem  is  tartották  egységes  műnek,  hanem 
olyan  compilationak,  melyet  szerzője  eredetileg  csak 
Constantius  császárig  (354.  Kr.  u.)  irt  meg,  s  innét 
folytatták  egész  Heracliusig,  629-ig.'-  Gelzer  azonban 
kimutatta,  hogy  a  krónika  maga  a  VI L  sz.  elején,  He-> 
raclius  uralkodása  idején  keletkezett,15  melynek  szerzője 
a  legnagyobb  valószínűséggel  valamely,  Sergius  kon- 
stantinápolyi patriarcha  környezetében  levő  klerikus  le- 
hetett ;  abból  legalább,  hogy  a  nevezett  patriarcha 
személyével  és  szereplésével  aránytalanul  bővebben  fog- 
lalkozik, mást  alig  Jehet  következtetni. 

A  krónika,  mely  nevét  onnan  nyerte,  hogy  chro- 
nologiája  alapjául  a  keresztény  húsvéti  idő  szolgált,  — 
Ádám  teremtésével  kezdődik;  beszél  az  emberi  nem 
őstörténetéről,  mely  sajátságos  vegyüléke  a  bibliának  és 
a  görög  mythologiának ;  részletesen  ir  a  zsidókról, 
kiknek  történetét  Oziástól  kezdve  olympiádok  szerint 
adja,  kapcsolatba  hozva  helyenként  a  görög,  vagy  más 
keleti  népek  történetének  egyes  mozzanataival.  Egészen 
krónikás    modorban    ir    Krisztusról    s    a   kereszténység 

1  Krumbachcr  :  i.  m.  248—249  1.  ~2  L.  erre  •  a  Chronicon 
Paschale  előtt  levő  praefatiót  Du  Fresne-től  és  Du  Cange-tól.  C.  B. 
H.  tom.  IV.  p.  I.  —  XXXV11.    —  3    Krumbacher  :  i.  m.  337—338  . 
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első  századairól,  s  csak  akkor  válik  részletezőbbé,  mi- 
kor a  kelet-római  császársághoz  ér.  A  tárgy  természa- 
téből  kifolyólag  akkor  már  az  avarokról'  is  tudósít,  de 
ezek  nála  csak  Mauricius  császár  idejében  lépnek  fel, 
a  mennyiben  a  császár  meggyilkoltatását  velők  hozza 
összefüggésbe.  A  khagán  ugyanis  a  magával  hurczolt 
görög  foglyokért  fejenként  egy  aranyat  követelt  váltság- 
díj fejében,  s  bár  ebből  engedett,  a  császár  még  sem 
volt  hajlandó  követelését  teljesíteni.  A  khagán  erre  ki- 
végeztette foglyait,  inire  a  fellázadt  s  a  császár  tétlen- 
sége miatt  feldühödött  nép  Mauriciust  családjával 
együtt  megölte.  Befejezi  a  tulajdonképeni  krónikát 
Konstantinápoly  ostromával,  melyben  az  avarok  is  részt- 
vettek. Függelék  gyanánt  a  Chronikon  Paschale-ban 
ezeken  kívül  elősorolva  találjuk  a  zsidó,  perzsa,  mace- 
dón, római  uralkodók,  majd  az  apostolok  s  a  pápák 
neveit  is. 

A  Chronicon  Paschale  tudományos  értékét  ille- 
tőleg nem  helyezhető  Theophylactussal  egy  sorba,  s 
bár  elsőrangú  forrásokat  is  használt,1  egészben  véve, 
mint  Malalas,  csak  a  történelem  népszerüsítőjeként  jö- 
het számba. 
Goorgius  Történelmi    forrásul    szokás    használni    Georgius 

Pisides  Písides-t.  Pisidiából  származott  s  Heraclius  császár 
(6Í0— 641)  alatt  a  Sophia  templom  diakónusa  volt. 
Kitűnő,  sőt  mondhatjuk  a  byzanci  kor  legkiválóbb  köl- 
tője volt.  kinek  gördülékeny,  világos  és  egyszerű  stí- 
lusban megirt  versei  némelyikét  más  (latin,  örmény, 
orosz)  nyelvekre  is  lefordították.  Azokat  a  költeményeit, 
melyekben  Heraklius  császár  hadviseléseit,  vagy  az 
uralkodása  alatt  történteket  énekli  meg,  történelmi  kút- 
főkül     használják;    bennünket    Konstantinápolynak    az 

i    C3H.  IV.  p.  XL11.  Syllabus  auctorum. 
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avaroktól  626-ban  történt  ostromlásának  elbeszélése,  a 
„Bellum  Avaricum"  érdekel,  melyben  részletes,  ámbár 
helyenként  kiszinezett  tudósítást  ad.1 

Menander  Protector  és  Theophylactus  Simocatta 
mellett  főforrásul  kell  tekintenünk  az  avarok  történetére 
nézve  7 heophanest.  Constantinus  Copronymus  (741—  Theophanes. 
774)  uralkodása  idejében  született,  mint  egyetlen  fia 
előkelő  és  gazdag  szülőknek ;  még  fiatal  volt,  mikor  a 
világtól  elvonulva  megalapította  a  ToO  [ityálou  AypoO 
kolostort  Sigriane  mellett,  melynek  romjai  ma  is  látha- 
tók. A  képharczban  V.  Leó  császár  ellenfele  volt,  miért 
is  Konstantinápolyba  ment,  a  honnan  kihallgattatása 
után  Samothrakéra  küldték  száműzetésbe.  Itt  is  halt 
meg  valószínűleg  817  körül.  A  kath.  egyház,  mint  hit- 
vallót, szentjei  között  tiszteli.2 

Theophanes,  mint  a  Chronographiá-ja  elé  irt  proe- 
miumban  olvasható,  Georgius  Syncellus  konstantiná- 
polyi patriarcha  krónikáját  folytatta,  ki  világtörténelmet 
irt,  Ádámmal  kezdvén  az  események  előadását ;  müve 
egészen  Diocletianusig  (285  kör.)  terjedt.  A  halál  meg- 
akadályozta a  mü  befejezésében,  de  megkérte  erre 
Theophanest,  ki  „sok  kötet  szorgalmas  átvizsgálásával, 
s  a  mennyire  tehetsége  és  esze  engedte,  —  áttanulmá- 
nyozásával" megirta  chronographiáját.  melyet  813-ig 
vezetett;  vége  ránk  csak  töredékesen   maradt  fenn,  igy 

1  Művei  közölve  vannak:  Migne:  Patr.  Graec  XC11.  col. 
,1162— 1756.  és  Corpus  Script.  Hist.  Ryz.  bonni  kiadás.  47—68  1, 
ugyanitt  olvashatók  Querciusnak  fejtegetései  is:  121 — 39  1.  —  L. 
Krumbacher  :  i.  m.  709  — 11  1.  —  2  A  róla  szóló,  nagyobbára  egy- 
korú életrajzokat  közli :  Boor  :  Theophanes  Chronographiájának  lip*. 
csei  kiadása  (1 — 11.  1883  —  85.)  első  kötet  3 — 30  1.  ;  a  velenczei 
Kiadás  :  CBH,  VI.  chronogr.  előtt,  és  bonni  kiadás  (1839.)  1.  k. 
Xlll — XL11.  1.  —  V.  ö.  azonfelül  :  Krumbacher  :  i.  m.  342.  Stritter 
1.  p.  XXV11— XXV111. 
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a  810  —  11,  814 — 15  évek  története  hiányzik.  Chrono- 
graphiájában  egészen  fclr>leli  az  avarok  történetét,  a 
mennyiben  az  a  göröggel  érintkezik,  s  nem  ad  csak 
részleges  tudósítást  róluk,  —  mint  pl.  Menander  vagy 
Theophylactus  Simocatta. 

Az  avarokat  ő  már  az  V.  század  történetében  em- 
líti, mint  a  gepidák  egy  törzsét,1  bár  máshol  már  ugy 
ir  róluk,  mint  —  némi  külsőségtől  eltekintve  ---  a  hu- 
nokhoz nagyon  hasonló  nemzetről-  mely  Scythiából 
kijővén,  Justinianushoz  küldött  követsége  által  földet 
kért  a  római  császártól.  Említést  tesz  arról,  hogy  az 
avarok  II.  Justinus  uralkodása  idejében  a  Duna  kör- 
nyékét pusztították,  s  hogy  az  ellenök  küldött  Tiberiust 
is  megverték,  valamint  felemlíti  a  Sirmium  elfoglalása 
után  Mauriciushoz  küldött  s  az  évi  adó  felemelését 
követelő  követségüket.  Tudósít  Singidunum  s  a  csá- 
szárság több  városának  feldúlásáról.  mely  támadó  had- 
járatát a  khagán  még  néhányszor  megismételte ;  leírja 
a  szlávoknak  beütéseit  s  azokat  a  háborúkat,  melyeket 
Priscus  és  Comentiolus  ellenök,  majd  az  avarok  ellen 
vezetett  és  pedig  kezdetben  szerencsétlenül,  de  később 
mégis  sikerült  nekik  az  avarokra  érzékeny  csapásokat 
mérni.  Erejöket  azonban  mindez  nem  törte  meg,  sőt 
Phokas,  hogy  a  birodalomnak  kis  nyugalmat  biztosít- 
son, felemelte  az  évi  tartáspénzt  is.  A  viszony  azonban 
a  császárság  és  az  avarok  között  még  sem  lett  barát- 
ságos s  ezért  pl.  Heraklius  császár  uralkodásának  első 
éveiben  ismételten  elpusztították  Thráciát,  magát  a 
császárt  is  csaknem  elfogták,  sőt  a  perzsákkal  szövet- 
kezve  Konstantinápolyt  is  megostromolták.    Bár  hatal- 

1  „Gepedes  quidem,  ex  quibus  demum  Longobardi  et  Avares 
divisi  sünt."  Chronogr.  CBH.  VI.  p.  65.  —  -  CBH.  VI.  p.  15« : 
„O'jovvou^,  ouq  'Afiápous  JraAOöaLv." 
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rnuk  már  ekkor  hanyatlott,  erejük  mégis  félemletes 
volt.  A  kelet-római  császárságot  azonban  a  Constantinus 
Pogonatussal  676-ban  kötött  béke  után  nem  igen 
háborgatták.  Ezeken  kívül  róluk  csak  az  az  adatunk 
van,  hogy  a  világ  teremtésének  6258-ik  esztendejében, 
vagyis  765-ben  elrombolták  a  Valentinianus-féle  viz- 
vezetőket. 

Mint  chronographiájának  az  avarok  történetét  illető 
e  rövid  tartalmi  ismertetéséből  kitűnik,  Theophanes 
figyelembe  veendJ  kútfő,  de  sokkal  nehezebben  kezel- 
hető, mint  pl.  Theophylactus.  Ennek  oka  az  ő  sajátsá- 
gos chronologiai  rendszerében  rejlik.  Theophanes  az 
eseményeket  szigorúan  évekre  tagolva  adja  elő;  irány- 
adóul nála  a  görög  császár,  a  perzsa  király,  a  római 
pápa,  néha  valamelyik  konstantinápolyi  pátriarcha  ural- 
kodási évei  szolgálnak;  ha  a  felhasznált  forrásban  ilyen 
chronologiai  adatra  akadt,  feladata  meg  volt  könnyítve, 
s  ekkor  csak  arra  törekedett,  hogy  ezeket  az  adatokat 
összhangzásba  hozza  a  világidő,  s  a  keresztény  idő- 
számítás éveivel.  Csakhogy  erre  sokszor  nem  volt 
alkalma ;  megtörténhetett,  hogy  az  adatok  egészen  hiá- 
nyoztak, vagy  pedig  a  forrás  csak  általánosságban  be- 
szélt, s  ez  Theophanest  elég  gyakran  az  események 
önkényes  csoportosítására  vezette.1  Ebben  különben 
nem  eredeti;  Georgius  Syncellus,  kinek  krónikáját  foly- 
tatta, szintén  igy  járt  el,  a  mennyiben  ez  is  minden 
egyes  császár  trónralépésével  párhuzamosan  adja  egy- 
úttal az  ugyanakkor  uralkodó  perzsa  királyok  és  a 
patriarchák    neveit  s  uralkodásuk   éveinek  összegét    is. 

1  V.  ö.  C.  de  Boor:  Zu  Theophanes.  Byzant.  Zeitschrift. 
1892.  I.  592  1,  s  ugyancsak  tőle:  Zur  Chronographie  des  Theopha- 
nes. Hermes  XX\\  pag.  301.  —  L.  azonfelül:  Krumbacher ;  i. 
ra.  c!42.  1. 
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Mint  mintáját,  úgy  magát  Theophanest  is  pontatlanság 
jellemzi,  főleg  a  clironologiában.1 

Az  avarok  történeténél  főforrásnl  Theophylactnst 
használta  egészen  addig,  inig  ez  iró  tudósítása  tart ; 
602  tői  fogva  azonban  előttünk  ismeretlen  forrás  alap- 
án  adja  a  történteket ;  valószínűleg  egy  nemzeti  krónika- 
féle, egyébiránt  elveszett  forrásból  merített,  mint  pl. 
Nicephorus  Patriarcha  is.2 

Mint  látható,  chronographiája  bizonyos  óvatosság- 
gal használandó,  s  mégis  nemcsak  a  középkoron  át, 
hanem  az  ujabb  korig  is  nagy  becsben  állott,  használt 
forrásmű  volt.  Ennek  oka  abban  keresendő,  hogy  chro- 
nographiája nagyon  el  volt  terjedve  az  Anastasius-íé\Q 
latin  feldolgozásban/5  melyet  középkori  krónikásaink 
bőven  felhasználtak.4  Anastasius  műve  „Chronographia 
tripertita"  nevet  viselt  a  feldolgozás  módjának  megfe-' 
lelőleg,  a  mennyiben  chronographiája  elején  adja  a 
Nicephorus  Patriarchánál  található  rövid  chronologiát,5 
majd  Georgius  Syncellus  után  a  világtörténelemnek  azt 
a  korát,  melynek  középpontja   az  ő  és  egész  kora  fel- 

1  lg}r  pl.  a  római  pápák  uralkodási  éveiben  is  ;  többek  között 
III.  Gergely  Theoph.  szerint  9  évig,  —  tényleg  azonban  10  év  8  hón.  uralkodott. 
Zachariás  '         „  „    28     „  „  „  10  „    3    „ 

J-  pál  »  »      7      „  „  „         10  ,.    1    ., 

1.  Hadrián  „  „     27      „  „  „  23  „  10     „ 

V.  ö.  a  Boor-féle  kiadás     11.    k.     482-83  1.  Az  avarokra     nézve  is 
több  téves  időrendi  adat  van;  igy  ezek    szerinte    6066-ban,    vagyis 
574-ben  érkeztek  a  Dunához,    —  tényleg   562-ben.    Konstantinápolyt 
ostro.nát  626  helyett  624-re  (a.  m.  6117)  teszi.  stb.    Potthast    (i.  ra.  ' 

•547  1.  megjegyzése:  „Ein  Werk  von  grosser  Venvirrung",  sok  tekin- 
tetben igazolt.  —  á  Vj  ö.  erre  Krumbacher:  i.  m.  3221.  —  3  Kö- 
zölve van  a  Boor-kiadás  11.  k  53  -  346  1.  és  bonni  kiadás  11.  k. 
6-288  1.  —  4  Pl.  Hugó  Floríacensis  :  „Verum  multa,  quae  secun- 
tur,  ab  Anastasii   Romani  biblíothecarii  libro  decerpsi,  quem  tempore 

rKaroli  Magni  de  Graeco  transtulit  in  Latinum".  etc.  M.  G.  H.  S.  S. 
tom.  IX.  pag.  357.  —  5  Chronogr.  tripert.  p.  36-59. 
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fogása  szerint  Palaestina,  s  az  ahhoz  fűződő  esemé 
nyék  közül  Krisztus  születése,  az  apostolok  cselekede- 
tei; a  kereszténység  elterjedésének  s  az  üldöztetéseknek 
vázolása  után1  Diocletianus  uralkodásával  már  Theo- 
phanest  fordítja.  Mint  fordítást  méltatni  nem  feladatunk  ; 
a  mi  pedig  mint  történetírót  illeti,  véleményünket  Theo- 
phanesről  már  elmondván,  Anastasiusról  ugyanazt  is- 
mételni fölöslegesnek  tartjuk. 

Kortársa  volt  Theophanesnek  Nicephorus  Patri-  Nicephorus 
arcba,  ki  szintén  hagyott  hátra  egy  rövid  történeti  Patnarcha 
müvet,  melyben  szó  van  az  avarokról  is.  805  —  15  között 
konstantinápolyi  patriarcha,  kit  azonban  a  képromboló 
V.  Leo  császár  (813  —  820),  mivel  törekvéseinek  nem 
kedvezett,  letett  méltóságáról  s  1815-ben  száműzött.  Mint 
szerzetes  halt  meg  829-ben.2 

Nicephorus  elsősorban  theologus ;  irodalmi  műkö- 
désének súlya  tehát  szintén  a  theologiára  esik,  s  több- 
nyire azokat  a  kérdéseket  fejtegeti  melyek  korának  a 
főeseményével :  a  képrombolással  összefüggésben  van- 
nak, melyet  ő  minden  tétovázás  nélkül  elitéi.  Bennün- 
ket azonban  jobban  érdekel  a  'Iaiopía  <jóvto|aö£  ánb  ttjs 
Maupikíou  [SaacXsíac,  melyet  Breviárium  Nicephori  néven 
ismerünk/5  Mint  a  czimből  *  látható,  mz/vét  Mauritius 
meggyilkoltatásával,  Phokas  tronralépésével  kezdi,  de 
az  avarokról  csak  Heraklius  császár  uralkodása  törté- 
netében beszél.  Az  avarok   fejedelme  ugyanis  „követe- 

1  Chi'ouogr.  tripert  p.  6j  —  77.  —  2  Eletét  légben  ebben 
megírta  Ignatius  Diakónus  (ki  egyúttal  mint  Suidasnál,  —  cambrtdgei 
kiad.li.k.  p.í34  olvasható  —  zkeuoyÚAccq  T/jc  \it\£krízikk\z'jícccl 
ZlfwvaTaVTLVO'JTrÓXea)?)  L.  Niceph,  Opuscula  Hist.  —  Boor-féle  ki- 
adás. (Lipsiae.  Tcubner.  1S80.)  p.  1  ü8  -  217.  Krumbacher  :  i.  m. 
349.1.  Stritt.er:  i,  m-  I  p.  XXV— XXV11.  —  3  A  velenczei  (1729.) 
-kiadást  használtuk.   CBH.  Vll. 
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ketküldött  békeajánlatokkal  Heracliushoz  (619-ben),  a 
minek  a  császár  nagyon  megörülvén,  ajánlatukat  aján- 
dékokkal s  egyszersmind  követséggel  viszonozta." 
Minthogy  azonban  a  khagán  személyesen  akart  a  csá- 
szárral a  békepontok  felől  tárgyalni,  Heracleánál  a  csá- 
szár maga  várakozott  a  khagánra,  ki  azonban  őt  csel- 
lel hatalmába  akarván  keriteni,  Heraclins  csak  nagy 
bajjal  tudott  menekülni.  Említést  tesz  a  császárság 
válságos  helyzetéről,  melybe  ez  az  avarok  és  perzsák 
közt  kötött  szövetség  következtében  jutott,  kik  még 
Konstantinápolyt  is  ostrom  alá  fogták,  szerinte  is  626-ban; 
találunk  adatot  nála,  melyből  az  avarok  hatalmának 
csökkenésére  lehet  következtetni,  mint  pl.  a  hunnugu- 
íok  lázadásából,  mely  nép  valószínűleg  az  avarság 
egyik  törzse  lehetett.  (Körülbelül  634  ben.)  Az  a  tudó- 
sítása pedig,  melyben  állítja,  hogy  az  ő  idejében  (820 
kör.)  még  avarok  laknak  Pannóniában,1  azt  mutatja, 
hogy  a  Nagy  Károly  korabeli  analisták  túloztak,  midőn 
az  avarok  végpusztulásáról  beszéltek. 

A  theologiai  szempont  Breviáriumában  is  szembe- 
ötlő ;  a  fősúlyt  nem  a  politikai  viszonyok  feltüntetésére, 
hanem  az  egyházat  közelebbről  érdeklő  események  elő- 
adására, igy  theologiai  vitákra,  adományok  ismerteté- 
sére etc.  helyezi.  Mindamellett  tagadhatatlan,  hogy  tör- 
téneti munkájában  számos  becses  adat  van;  a  bolgá- 
rok vándorlásáról  pl.  ő  részletes  képet  nyújt.  Általában 
véve  sokszor  szóról  szóra  egyezik  Theophanessel  ;  de 
sem  Theophanest  Nicephorus,  sem  őt  Theophanes  nem 
másolta,  hanem  mindketten  egy  előtlünk  ismeretlen 
krónikát,  mint  már  emiitettük. 

A  magyar  történetírás  szempontjából  is  figyelembe 

1   „In    Pannónia,    quae    nunc     sub     Avarorum  potestate  est.'' 
etc.  pag,   .8. 
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veendő  Constantinus  Porphvrogenitusnak1  is  vannak  Constantinus 
becses  adatai  az  avarokról.  Theophanes  xfjs  StYptavyjs  után  porphyroge- 
azt  irja  róluk,  hogy  az  avarok  a  gepidák  törzsé- 
ből váltak  ki,2  s  hogy  királyuk  Attila,"  —  de  hát  itt 
a  tőle  távolabb  eső  korról  lévén  szó,  a  császár  tévedhe- 
tett; az  azonban  fontos  tudósítás,  hogy  Heraclius  csá- 
szár idejében  horvátok  telepedtek  le  a  mai  Dalmáczia 
és  Bosznia  nagy  részébe,  kik  harczba  bocsátkozván  -az 
avarokkal,  azokat  onnan  továbbvonulni  kényszerítették.4 
Részletesen  ir  még  Dalmácziának,  különösen  Saloná- 
nak  az  avaroktól  történt  elfoglalásáról,5  a  mi  valószí- 
nűleg még  a  VI.  században  történt. 

Constantinus  Porphyrogenitussal  lezáródnak  azon 
görög  irók,  kiket  az  avarok  történeténél,  mint  elsőrangú 
forrásokat  felhasználnunk  lehet,  sőt  kell.  Az  a  néhány 
iró  még,  a  kikről  a  következőkben  szólni  fogunk,  már 
sokkal  később  éltek,  távolabb  azoktól  az  eseményektől, 
igy  az  avarok  szereplésétől,  semhogy  azokról  ujat  mon- 
dani tudnának ;  s  a  mennyiben  irnak  is  róluk,  csak 
előzőiket  másolják.  Értékök  tehát  a  mi  szempontunkból 
nagyon  problematikus. 

1  Eletét  1.  Theophanis  continuati  lib.  VI,  p.  s36 — 469.  (Corp. 
Script.  Hist.  Byz.  Bonnae  1838.)  Symeon  Magister  :  u.  a.  köt. 
718—760  1.  Georgiup  Monachus  :  u.  a.  köt.  874—924.  1.  Azon- 
felül Constant.  Porphyrog.  művei  bonni  kiadásának  I.  k.  XXXll — 
LVII.  1.  J.  H.  Leichtől  és  Stritternél :  1.  p.  XXIX.  V.  ö.  Magyar  Hon- 
fogl.  Kútfői.  (Budapest,  1900.  Akadémia.)  95—99.  11.  Marczali  Hen- 
riktől, ki  néhány  ujabb  életirójáról  is  említést  tesz.  -  2  De  admi- 
nistrando  imperio.  c.  25.  Bonni  kiad.  III  k.  111  1.  Más  helyen  pedig 
ezt  irja:  „Sclavinos  qui  et  Abari  nuncupati,"  c.  29.  III.  126  1.  —  :i 
De  adm.  imp.  c.  28.  III.  123  1.  —  4  „Chrobati  armis  arreptis  Aba- 
res  ex  illis  locis  expulerunt  et  in  ipsorum  terra,  quam  etiam  hodie 
tcnent.  sedes  collocarunt."  De  adm.  imp.  c.  31.  III.  148  I.  —  Fontos 
adat  az  avar  birodalom  kiterjedésére  nézve.  Közöl  adatot  a  szerbek 
letelepedésére  nézve  is.  c,  32.  III.  152 — 158  1.  —  5  De  adm.  imp, 
c.  30.   III.  p.    141—143. 

Dr.  Gombos  F.  A.:  Középkori  Krónikások.  IV.  3 
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Gdöigfu*  Ilyen  Oeorgius  Cedrenós.  Személyét  illetőleg  ke- 

Cedrefcos  veset  tudunk;  valószínűleg  szerzetes  volt,1  ki  a  XI- 
XII.  században  irta  a  Súvotptc  Eoxopiöv-t,  ezt  a  világtör- 
ténelmi munkát.  Középkori  szokás  szerint  ő  is  a  világ 
teremtésével  kezdi  a  világtörténet  elbeszélését  és  foly- 
tatja Comnenus  Izsák  trónralépéséig,  1057-ig.  Müve 
inkább  compilatio,  utolsó  része  (811  — 1057.  év)  pedig 
egyszerűen  csak  Joannes  Scylitzes  másolása.2 

Az  avarokról  Mauricius  császár  uralkodásának  tör- 
téneténél beszél,  kik  a  császárhoz  küldött  követsé- 
gük által  kérték  „ui  80  auri  millibus,  quae  a  Romanis 
quotannis  accipiebant,  alia  viginti  adiicerentur,"  — 
azonfelül  egyéb  ajándékokat  is  óhajtottak,  a  mit  Mau- 
ricius megtagadván,  a  khagán  elfoglalta  Singidunumot 
egyéb  városokkal  együtt,  sőt  fenyegetőzött,  hogy  a 
hosszú  falat  is  lerombolja.  Az  ekkor  kötött  béke  azon- 
ban nem  volt  tartós,  mert  Baján  már  a  következő  év- 
ben beütött  a  császárság  területére,  de  vereséget  szen- 
vedett ;  ez  azonban  nem  vette  el  a  khagán  bátorságát, 
ki  594 — 600  közt  ismételten  háborgatta  Dalmácziát  és, 
Moesiát.  601-ben  nagy  vereség  érte  őket,  a  nélkül  azon- 
ban, hogy  erejük  meggyengült  volna,  mert  pl.  Mauri- 
cius halála  után  megverték  a  görögöket.  Említés  van  a 
Synopsisban  Heraclius  tervezett  elfogatásáról,  valamint 
Konstantinápoly  ostromáról  is. 
Constantinus  Constantinus  Manasses  még  ennyiről  sem  tudó- 

Manasses  sjt.  A  XII.  sz.  első  felében  élhetett.  Számos  kisebb 
munkáján  kívül  megemlítendő  a  2óvo<J>ls  foxöpi&fy  egy 
verses  krónika.  A  világ  teremtésével  kezdi,  melybe 
mythologiát  is  vegyit  ;  majd  áttér  az  emberiség  őstör- 
ténetére   —    a    biblia  alapján,  —  s  a  keleti    népekre. 

1  Ezt  gyanítja  a  praefatióban  Xyjander  Vilmos  (CBH.  VII.) 
s  utána  Krumbacher  :  i.  nv  368.  —  Stritter  :  I.  p.  XXXI.  —  2 
Potthast  :  i.  m.   193  1. 
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Bőven  elmondja  a  trójai  háborút,  melyet  különben  igaz- 
nak tart,  s  ezzel  kapcsolatban  előadja  a  rómaiak  eredetét, 
Róma  alapítását,  a  királyok  s  a  köztársaság  történetét. 
Míg  a  trójai  háborúnak  hat  oldalt  szánt,  a  köztársaság 
történetével  alig  egy  oldalon  végez.  A  római  császárság 
ismertetésében  is  csak  akkor  lesz  részletezőbb,  midőn 
a  görög  császárokhoz  ér  el.  Ekkor  említi  meg  Konstan- 
tinápoly ostromát.  A  könyv  Nicephorus  Botaneiates 
halálával  (1081.)  ér  véget. 

Ezt  a  6733  versből  álló  Synopsist  Constantinus  Ma- 
nasses  Mánuel  császár  sógornéjának,  Sebastocrator 
Andronicus  feleségének  megbízásából  állította  össze,1 
ami  mindenesetre  oly  körülmény,  mely  a  Synopsis  érté- 
két nagyon  kétessé  teszi. 

E  két  utóbbit  messze  túlszárnyalja  úgy  a  feldolgo- 
zott anyag  mennyiségét,  mint  minőségét  tekintve  Zonaras.  zonaras, 
(íoávvyjs  ó  Zwvapás.)  A  XII.  század  közepe  táján  élt;  a 
a  császári  testőrség  parancsnoka  volt,  de  később  kolos- 
torba vonult,  Hagia  Glyceriába.  Itt  írta  művét,  az  'Eitxojx^ 
EaToptwv-t.2 

Munkája  egy  világkrónika,  18  annalesre  osztva.  Az 
annalesek  nagy  részében  (I — VI.)  jobbára  a  zsidók  tör- 
ténetét adja  a  biblia  és  Josephus  Flavius  Antiquitatesei 
alapján,8  de  ott,  a  hol  az  egyptusiakról,  főleg  azonban 
a  perzsákról  van  szó,  kiterjeszkedik  egyúttal  ezek  tör- 
ténetére is,  Herodotus,  Xenophon,  Plutarchus  stb.  ada- 
tainak felhasználásával.  Az  annalesek  VII.  könyvében 
már  a  római  történetet  adja,  egészen  úgy,  a  hogyan  azt 
a  hagyományokat,  ha  nem  is  épen  eredeti  tisztaságukban 
fentartó    történetírás    elbeszéli.    Itt   különösen    ki    kell 

1  Krumbacher  :  i  m.  376.  1.  Stritter  .  1.  p.  XXX11.  A  velenczei 
kiadást  (CBH.  Xll.)  használtuk.  —  2  Krumbacher  :  i.  m.  371.  1.  Stritter 
1  p.  XXX1-XXX11.  —  3  Forrásairól  Schmidt  W.  Adolf  írt  eddig  leg- 
terjedelmesebben. Közli:  Dindorf :  Epitome  historiarum.  VI.  p.  III — LX, 

3* 
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emelnünk  azt  a  részt  (Annál.  VIII.  8.  -IX,  14.),  melyben 
rés/.Ietesen  elmondja  a  pün  háborúkat ;  a  XII.  könyvvel 
végzi  a  római  császárság  történetét  is.  A  többi  könyv- 
ben, melyekben  a  görög  császárságról  szól,  természe- 
tesen felemlíti  az  avarokat,  nagyobbára  ugyanazon  ada- 
tokat adván  róluk,  mint  Theophylactus  és  Theophanes. 
A  munka  Comnenus  János  trónralépéséig  tart. 

Zonaras  Annaleseit,1  saját  bevallása  szerint,  barátai 
buzdítására  irta  ;2  a  megírás  pedig  nem  volt  könnyű 
feladat  egy  olyan  lelkiismeretes  iró  számára,  mint  Zo- 
naras. Maga  írja,  hogy  mikor  hozzáfogott  a  mü  meg- 
alkotásához, a  legszükségesebb  könyvek  is  hiányoztak, 
s  a  mennyiben  voltak  is,  azokat  a  legellentétesebb  adatok 
miatt  csak  nagy  óvatossággal  használhatta. *  S  valóban 
Zonaras  nem  pusztán  másoló,  hanem  kritikus  is,  kinek 
önálló  véleményeivel  számtalanszor  lehet  találkozni.  Ez 
tette  őt  már  a  középkorban  is  olvasottá. 

A  felsoroltakon    kivül  van    még  néhány   görög  író 
és   krónika,    melyek    adatokat   tartalmaznak    ugyan  az 
avarok   történetére    nézve,    minthogy    azonban  jobbára 
előzőiket  másolják,  vagy  abban  a  kevésben,  a  mit  róluk' 
nyújtanak,  sok  a  tévedés,4  velük  külön  nem  fogla  kozunk. 

Nem  a  byzanci,  hanem    áltilában  a  keleti  Írókhoz 
Nestor  tartozik  JSestor  a  neve  alatt  fennmaradt  évkönyvekkel. 

1  Zonarast  18  annalesre  Du  Cange  osztotta ;  praefatióját  közli: 
Dindorf:  Epit,  hist.  Lipsiae.  1858.  1.  p.  X— XXIX,  és  Pinder  J.  Zo- 
narae  Annales.  Bonn.   1841.  1.  p.  Vll— XXV111.  —  2   „Ouic  Olko^ev 

wp{j.rjibjv  7zpo$  ~o  £YZ2-'py/[Jia,  ávSpe^  ok  [is  cpt'Xoi  izpbc,  touto 
7i;apsihj£av.'  Annalium  praefaiio.  Bonni  kiad.  p.  4.  —  3  Annál, 
praefat.  pag.  8.  —  4  Pl.  Impérium  orientale.  CBIí.  XX11.  p.  70.,  hol 
Attilát  avar  királynak  nevezi,  az  avarok  pedig;  „Gepedum  pars."  — 
Vag5; :  CBH.  XXI.  „Avares  seu  Turci."  —  Ép  igy  említi  az  avarokat 
t6bb  helyen  Ephraemius  is  (XIV.  sz.)  a  byzanci  császárok  verses 
történetében.  Corp.  Scipt.  Hist.  Byzant.  Bonnae  1840.  1225,  1246, 
1323,  1461.  2899  stb„  verssorokban. 
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Szerzőjük  ismeretlen  szerzetes,  de  nem  Nestor,  mert  ez 
csupán  csak  Boris  és  Gleb  fejedelmek  életét  írta  meg. 
Ezen  évkönyvek  nyelvileg  átmenetet  képeznek  az  ó- 
szlávból  az  ó-orosz  nyelvre;  mint  történeti  mű  nagy 
becscsel  bír,  habár  sok  benne  a  későbbi   interpolatiő.1 

Találunk  benne  tudósítást  az  avarokról  is,  kik  az 
évkönyvek  szerint  nemcsak  Heraclius  császárral  hábo- 
rúskodtak, hanem  a  szlávokkal  is ;  főleg  az  egyik  szláv 
törzset,  a  dulebiakat  kínozták;  az  asszonyokkal  durván 
bántak;  ha  egy  avar  utazni  akart,  nem  lovakat  és  ök- 
röket fogott  a  szekérbe,  hanem  3,  4  vagy  5  asszonyt. 
Különben  magas  termetűek,  de  rendkívül  büszkék  voltak, 
épen  elbizakodottságuk  miatt  irtotta  ki  őket  az  Isten, 
ugy,  hogy  egyetlen  egy  avar  sem  maradt  fenn.  Ma  is 
közmondás  Oroszországban  :  ugy  elpusztultak,  mint  az 
avarok ;  s  valóban  nem  is  maradt  fenn  semmiféle  fajtájuk. 

Ezek  az  adatok  érdekesek  ugyan,  de  a  történeti 
kritika  tévedéseket  is  fedezett  fel  bennök;  a  dulebiakról 
pl.  nem  tudjuk,  miféle  nép  volt ;  —  nagyítás  az  is,  a 
mit  az  avarok  sorsáról  mond. 


1  Nestors  áltestes  Jahrbücher  der  russischen  Geschichte.  —  J. 
8.  Scherer.  Leipzig  Í774.  p.  29'36  és  Nestors:  Russische  Annalen. 
Schlőzer  kiadása.  Göttingen.  1802.  1.  3.  10  1.  —  A  mű  közölve  van 
11.  k.  c.   10.  p.  112—3. 


II. 

nyugati   kútfők. 

Töursi   Gergely.    —   Paulus  Diaconus.  —  Einhard.  —  Annalesek.  — 
Vita  Hludowici  Imperatoris.    —  Ekkehard.  —  Annalista  Saxo,     i 

A  nyugati  írókat  a  byzanciaktól  általában  véve  két 
körülmény  különbözteti  meg ;  először  az,  hogy  tudósí- 
tásaik az  avarokról  nagyon  szűkszavúak,  s  inkább 
csak  annalisztikus  feljegyzések  s  másodszor  a  rossz 
értesültség.  Értékök  —  néhány  Nagy  Károly  korabeli 
írót  kivéve  ---  az  avar  történetírás  szempontjából  alig 
van,  bár  esetleg  más  tekintetben  elsőrangú  források. 
Ennek  oka  a  kölcsönös  érintkezés  hiányában,  a  későb- 
bieknél pedig  az  időbeli  távolság  mellett  főleg  azon 
egyoldalúságban  keresendő,  melyet  a  krónikáik  össze- 
állításában fonásul  szolgáló  kútfők  megválasztásában 
tanúsítottak :  a  mennyiben  csaknem  kizárólag  a  nyugati 
krónikaírókat  másolták,  mig  a  byzanciakról  alig  volt 
tudomásuk. 
Tomsi  így  Toursi  Gergely,1  ki  különben  kora  eseményeit 

Gergely,    helyenként  memoireszerü  részletességgel  adja,  az  ava- 

1  Életét  1.  Márki  S. :  A  középkor  főbb  krónikásai  Bpest.  1900. 
41—43  1.  Lukinich  1.  Toursi  szt.  Gergely  és  a  Hist-  Francorum. 
Magyar  Sión.  1902.  721  és  801  1.  Azonfelül  :  Monod  :  Études  eri- 
tiques  sur  les  souces  de  l'historie  Mérovingienne.  Paris,  1872.  és- 
Arndt  bev.  értek.  Toursi  Gergely  műveihez  :  MGH.  SS.  rer.  Mero- 
virtgic.  í,  A  róla  s^óló  irodalmat  adja  :  Wattenbach  :  Deutschlands- 
Geschichtsquellen.  Berlin.   1877,  1,  79—80  lap  az  életrajzzal. 
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rokról  mindössze  annyit  ír,  hogy  I.  Sigebert  frank  király 
az  avarokkal  két  ízben  harczolt ;  először  szerencsésen, 
de  a  második  mérkőzésben  maga  is  foglyul  esett,  úgy, 
hogy  csak  nagy  ajándékok  és  szövetség  árán  tudta  magát 
kimenteni.  Ezek  az  avar  kalandozó  hadjáratok  valószí- 
nűleg 562-ben  és  565=ben  voltak.1 

Ezekről  különben  Panlus  Diaconus-náY1  is  találunk     Paulus 

Diacon-us. 

tudósítást,  (lib.  II.  C.  10.)  Paulus  különben  több  fel- 
jegyzést ad  róluk  ;  igy  a  gepida-longobard  viszályoknak 
a  longobardokra  kedvező  fordulásában  nagy  szerepet 
tulajdonít  az  avaroknak  (lib.  II.  C.  27.),  kiknek  Alboin 
szerződésileg  át  is  adta  Pannoniát.  (lib.  II  C.  7.)  Agilulf 
longobard  király  uralkodása  történetében  is  felemlíti 
őket,  kik  vele  két  ízben  (591  és  o93  körül)  békére,  sőt 
szövetségre  léptek,  melyet  a  longobard  király  igénybe 
is  vett.  (lib.  IV.  C.  4.  12.  24.  28.)  Fontos  az  az  adat, 
mely  szerint  az  avarok  a  tengeien  is  szerencsét  próbál- 
tak, s  hajóhaduk  Thracia  egyik  szigetét  elfoglalta,  (lib. 
IV.  C.  20.)  Az  avarok  és  longobárdok  között  —  úgy 
látszik  Agilulf  halála  után  felbomlott  a  szövetség;  611 
körül  n.ár  Venetiába  is  beütöttek,  sőt  Foroiuliumot  a 
khagánba  szerelmessé  lett  Romiida  árulása  következté- 
ben el  is  foglalták,  (lib.  4.  C.  37.)  662 — 63  körül  azonban 
Grimuald  longobard  király  már  újra  az  avarok  szövet- 
ségese, kiket  a  lázadó  Lupus  herczeg  ellen  való  had- 
járatra felszólítván,  az  avarok  Lupust  megverték  és  meg- 
ölték ;  de  csakhamar  Grimualddal  is  összeütközésbe 
kerültek,  a  mennyiben  Foroiuliumból  kivonulni  nem 
akartak,  Grimuald  csellel  élt,  s  igy  az  avarokat  vissza- 
vonulásra kényszerítette.  (lib.  V.  C.  19 — 21,) 

1  Hist.  Franc.  lib.  IV.  c,  23  és  29.  V.  ö.  Richter:  Annalen  des 
frankischen  Reichs  etc.  p.  67.  —  2  Bő  életrajza  és  munkájának  for- 
dítása megvan  Gombos  Albin,  Középkori  Krónikások.  I,  köt-ben 
(Brassó.    1901.)  22— f>2  11.,  továbbá  1.  még  Márki:  i.  m,  (35—70  11. 
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Paulus  tudósításainak  meg  van  az  önálló  becsük  ; 
több  tekintetben  kiegészíti  a  byzanciak' adatait,  kik  csak 
az  ő  szempontjuk  alapján  irnak  róluk;  sok  olyan  rész- 
letet tartott  fenn,  melyet  csakis  az  ő  müve  alapján 
tudunk  az  avarokról.  Müvét  az  avarok  történetének  meg- 
írásánál mellőznünk  nem  lehet. 

A  német  krónikások  és  annalisták  ennyit  már  nem 
adnak ;  többnyire  csak  Nagy  Károly  uralkodásának  tör- 
ténetében,1 (a  mennyiben  erről  egy  annalistánál  szó 
lehet)  írnak  valamit  az  avarokról.  Találkozik  azonban 
tudósításaikban  olykor  becses  adat  is,  a  szerint  t.  i.,  a 
mint  az  illető  feljegyző  közelebbi,  vagy  távolabbi  viszony- 
ban volt  az  avarokkal.  Ki  kell  emelnünk  ezek  közül  az 
Einhard  Einhard'2-nak  tulajdonított  Annaleseket  és  a  „Vita  Karoli 
Magni"-t.3 

Eldöntetlen  ugyan,  hogy  az  Annaleseknek  valóban 
Einhard-e  a  szerzője,  mert  ez  ellen  több  érv  hozható  fel, 
—  de  az  kétségtelen,  hogy  a  nagy  császárnak  és  fiának 
829-ig  terjedő  történetében,  mely  az  Annalesek  anya- 
gának legnagyobb  részét  teszi,  reánk  nézve  igen  sok 
felhasználható  anyag  van.  Az  avarokról  akkor  tudósít, 
mikor  Tassilonak  velők  való  szövetkezését  megemlíti, 
(ad.  a.  788.  p.  173.)  A  hunok,  a  hogyan  ő  az  avarokat 
nevezi,  két  sereget  küldtek  segítségére,  az  egyiket  Fria- 
ulba,  a   másikat    Bajorországba,    de  hasztalanul,    mert 

1  A  Nagy  Károly  korabeli  Annalesekre  nézve  rendkívül  becses 
adatokat  tartalmaz  :  J.  Bernays:  Zur  Kritik  Karolingischer  Annalen. 
Strassburg.  1 883.  különösen  Einhardra  nézve:  140  1561.  —  2  Eletét 
lásd  Márkinál:  i.  m.  86 — 103,  hol  a  méltatás  is  olvasható;  Dékáni 
Kálmántól:  Einhard  Nagy  Károly  élete.  Bpest.  1901.  1  —  29  1.  Pertz: 
MGH.  SS.  11.  p.  426—442,  hol  fel  vannak  sorolva  a  kéziratok  és 
kiadások.  Az  irodalmat  lásd  Wattenbachnál  1.  147  —  154  lap.  —  3 
MGH.  SS,  1.  ezzel  egyezik  az  Ann,  Laurissenscs  (u.  o.)  a  Vita  Kar, 
M.  MGH.  SS.  11, 
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mindkét  helyen  vereséget  szenvedtek.  Ez  volt  az  oka 
Nagy  Károly  ellenök  vezetett  hadjáratainak.  Az  elsőben 
{szerinte  791-ben  p.  177.)  Nagy  Károly  személyesen,  két 
seregre  támaszkodva  vett  részt ;  az  avarokat  megverte, 
két  erősségüket  bevette  és  lerombolta.  A  khagán  azon- 
ban, kit  Einhard  Tudunnak  nevez,  csak  795-ben  küldött 
—  valószínűleg  —  hódoló  követséget  Károlyhoz,  kilá- 
tásba helyezvén  a  keresztény  hitre  való  térését  (p.  181.) 
Ez  azonban  —  ugylátszik  —  elmaradt,  mire  Pipin  már 
a  következő  évben  hadat  vezetett  ellenök,  őket  ismé- 
telten megverte  s  a  Tudunt  előbbi  ígéretének  teljesíté- 
sére szorította,  (p.  183,)  Az  az  adat,  melyben  az  avar 
khagán  azon  kéréséről  értesít,  melyben  ez  a  szlávok 
háborgatásai  miatt  a  Carnuntum  és  Sabaria  közt  levő 
területet  kéri  letelepülés  végett,  hatalmuk  hanyatlását 
mutatja,  (ad.  a.  805.  p.  192.) 

A  „Vita  Karoli  Magni"-ban  is  ír  az  avar  hadjá- 
ratokról, melyeket  Einhard  a  „szászok  elleni  után  leg- 
nagyobbaknak nevez.  (13  f.)  Az  első  hadjáratotjNagy  Ká- 
roly 794-ben .  a  többit  Pipin  s  mások  vezették  ellenök; 
az  eredmény  az  volt,  hogy  Pannónia  néptelen,  a  khagán' 
egykori  palotájának  helye  pusztaság  lett,  emberi  lakás- 
nak még  csak  nyoma  sem  maradván  ott.  A  „frankokra 
nézve  majdnem  vér  nélkül  lefolyt"  háborúk  után  Nagy 
Károly  „Pannoniát  és  a  Duna  ellenkező  partján  elterülő 
Dáciát"  országához  csatolta.  (15  f.) 

Mint  az  Annalesek  és  a  Vita  Karoli  Magni  ada- 
tainak összehasonlításából  következtethetjük,1  valószí- 
nűbb Wattenbach  álláspontja,  ki  e  kettőnek  ugyan- 
azon szerzőtől  való  eredetét  tagadja  ;  másrészt  a  felho- 

1  Az  Annalesek  Nagy  Károly  első  hadjáratát  79 l-re,  a  Vita 
Karoli  Magni  794-re  teszi,  az  utóbbi  szerint  Pannónia  néptelen  lett, 
hol  emberi  lakást  sem  lehet  találni,  inig  az  Annál,  szerint  805-ben 
új  földet  kertek  az  avarok  állandó  letelepülés  végett  stb. 
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zottakban  kétségtelen  sok  a  tulzás  és  a  színezés,  melyet 
azonban  főleg  a  későbbiek  hűségesen  követtek.  Így  pl. 
az  Annales  Lobienses,1  Xantenses,-  Annales  breves  Ful- 
denses,;!  Ann.  TiJiani,4  Colonienses,5  Annales  Sti  Aman- 
di,(i  Lanreshamenses,7  Lanrissenses  minores,8  Juvavenses,* 
Adó  krónikája,10  Poéta  Saxo,11  ChroniconMoissiacense,1- 
a  Gesta  epporum  Salisbitrgensium,15  Ann.  Maximiani,14 
Ann.  Sithienses.1''  Chronicon  Vedastinum,10  Hugó 
Floriacensis,17  a  Gesta  abbatum  Trudonensium,18  Ekke- 
hardi  Chronicon  Wirzíburgense,11'  Sigeberti  chronicaioetc. 
Nagy  Károly  élettörténetének  elbeszélésében  tudó- 
sítást ad  az  avarokról  egy  szentgalleni  barát  is.  Müve 
azért  fontos,  mert  ez  az  egyedüli  egykorú  kútfő,  amely 
részletesebben  leírta  az  avar  gyűrűt  egy  szemtanú  alap- 
ján. Mindamellett  adatai  zavarosak,  néhol  hibásak  ;  igy 
pl.  a   Zürich    és  Konstanz    között  levi    távolságot   20 

i  Pertz:  MGH.  SS.  II. ad  a.  803-  p.  195,  és  MGH.  SS.  XIII.  p 
229.  ad.  a.  788  és  ad.  a.  796  pag.  230.  —  2  Ad.  a.  791.  MGH.  SS. 
II.  p.  223.  ad.  a.  796.  u  o.  ad.  a.  805.  p.  224.  a  khagánt  „Capa- 
nus"-nak  neve,i.  —  3  Ad.  a.  792.  MGH.  SS.  II.  p.  237.  —  4  Ad  a. 
795—6  és  ad  a.  S05.  MGH.  SS1  I,  p.  222—23.  —  5  „Karlus  rex  Ung- 
rotum  regnum  vastat'-,  ad  a.  791.  MGH.  SS.  I.  p.  97,  —  e  MGH. 
SS.  1.  p.  12.  s  a  különböző  apró  krónikákat  a  14.  17,  18,  45,  47, 
75  stb.  11.  —  "'  Ad  a.  791.  Pertz:  MGIT.  SS.  I.  p.  34—37.  - 
8  MGH.  SS.  1.  p.  119.  —  9  MGH.  SS.  I.  p.  87.  89,  92.  —  ™  Ad 
a.  791.  MGH.  SS.  II.  p.  320.  —  U  Egészen  Einhard  után. 
beszél  ;  történeti  becse  nincsen  s  csak  mint  a  fejlődő  szász  iroda- 
lom egyik  terméke  érdemel  megemlítést.    MGH.  SS.   I.  p.  227 — 279. 

—  12  Ad  a.  791.  szerinte  Nagy  Károly  3  hadsereggel  jött  be.  MGH. 
SS.  I.  p.  299.  ad  a.  795—6.  p.  302.  —  13  MGH.  SS.  XI.  p.  9  és 
11.  —  14  MGH.  SS.  XIII.  p.  22.  ad  a.   795-6.  és  ad  a.  805.  p.  23* 

—  i;>  MGH.  SS.  XIII.  p.  36.    —  1G    MGH.    SS.    XIII.  p.  705—706. 

—  i'  A  Xll.  században  élt  1.  Pertz  :  MGH.  SS.  IX.  p.  337.  pag.36L 
ír  az  avarokról.  —  18  Continuatio  tertia.  pars.  I.  MGH.  SS.  X.  és 
ad  a.  797.  és  ad  a.  805.  p.  372.  —  ly  Ad  a.  791.  és  794.  MGIU. 
SS,  VI.  p.  27.   —  20  MGH.  SS,  VI.  p.  319.  335—36. 
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német  mértföldre  teszi  10  helyett,  ámbár  megjegyzendő, 
hogy  a  régi  német  mértföld  kisebb  a  mostaninál.  Kü- 
lönben ő  is  azt  írja  az  avarokról,  hogy  Nagy  Károly 
hadjárataiban  annyira  kiirtotta  őket,  „ut  de  iis  ne  mini- 
mas  quidem  reliquias  remanere  permiserit."1 

Ez  utóbbi,  a  német  krónikásoknál  elég  gyakran: 
előforduló  adat  azonban  tévedés.  Enhard,  ki  az  avarok- 
ról már  782-ben  tesz  említést,2  s  ki  elég  részletesen  ír 
e  korról,  erről  mit  sem  tud;  ad  a.  811.  mindössze 
csak  annyit  ír,  hogy  Nagy  Károly  az  avarok  és  szlávok 
közt  kitört  ellenségeskedések  lecsendesítése  végett  had- 
sereget küldött  Pannoniába.  A  Vita  Hludowici  Impera- 
toris  pedig  nyíltan  kimondja,  hogy  midőn  Jámbor  Lajos 
822-ben  Frankfurtban  tartózkodott,  ott  az  avarok  követei 
is  megjelentek  ajándékokkal."  Avarországról  ír  egy  má- 
sik krónikás  is,  ki  a  birodalomnak  Jámbor  Lajos  halála 
után  történt  felosztását  mondja  el.4  Csakis  igy  lehet  el- 
fogadnunk Regino  tudósítását,  melyben  ez  a  magyarok 
letelepedése  idejében  is  avarokat  tmlit,5  a  mit  más  kró- 
nikások is  átvettek, 

így  Ekkehara  a  világ  teremtésével  kezdődő  Chronicon 
Universale-jában,  mely  egyébiránt  Paulus  Diaconus. 
nyomán  beszéli  el  a  longobard-gepida  harezok  alatt  az 
előbbieknek  az  avarokkal  kötött  szövetségét  s  Einhard 
és  a  Monach.  Sangallensis  után  a  Nagy  Károly-féle  avar 
hadjáratokat,  —  még    ad  a.  865.  is    beszél  az  avarok- 

1  Monachi  Sangallensis:  De  gestis  Karoli    Imperatoris    lib.  duo. 

—  lib.  II.  c.  1.  —  MGH.  SS.  11.  p.  748.  —  2  Enhardi :  Annales 
Fuldenses.  MGH.  SS.  I.  p.  349.  ad  a.  782  ;  azonfelül  ad  a.  805.  p. 
353  ;    ad  a.  811.  pag,  363.  —  *  MGH.    SS.  11.  p.    627.     ad    a.  822.. 

—  4  Folcwini  Gesta  abbatum  S.  Bertini  Sithiensium.  C.  56.  MGH  . 
SS.  Xill.  p.  616:  „Hludowicus  verő  praeter  Noricarn,  quam  habebat, 
tenuit  regna,  quae  páter  suus  üli  dederat,  id  est  Alamanniam,  Turin- 
giam,  Austrasiam,  Saxoniam  et  Avarorum  id  est  Hunnorum  regnum." 
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ról,  a  mennyiben  azt  írja:  „Huni  christianitatis  nomen 
agressi  sünt."1  —  Még  érdekesebbek,  bár  talán  nem 
föltétlenül  elfogadhatók  az  Annalista  Saxo  azon  tudó- 
sításai, melyekben  a  Nagy  Károly  kora  után  való  avar- 
ság történetének  egyes  mozzanatait  adja,  vagy  legalább 
is  szereplésökct,  s  mint  létező  nép  nevét  említi  föl.  A 
magyarok  bejövetelénél  ő  is  szól  arról,  hogy  ezek  „pri- 
mo per  Pannoniorum  et  Avarum  solitudines  venatu  ac 
spatione  victum  quaerebant."'2  Avarokról  beszél  még  ad 
a.  908  (p.  592),  ad  a.  932.  (p.  597.),  ad  a.  954.  is. 
Az  Annalista  Saxo  azonban  az  avarok  régebbi  történe- 
téről is  megemlékezik  ;  igy  azt  írja,  hogy  az  avaroknak 
766.  körül  háborúik  voltak  a  Kaspi-tenger  vidékéről 
előrenyomuló  turkokkal.  (p.  557.)  A  Nagy  Károly-féle 
hadjáratokat  Ekkehard  és  Regíno  után  adja.:5  Megjegy- 
zendő azonban,  hogy  az  Annalista  Saxo  nem  tartja  az 
avarokat  és  magyarokat  azonos  népnek,  hanem  megkü- 
lönbözteti őket. 

A  IX.  században  uralkodott,  tehát  az  avarokkal  egy- 
korú Jámbor  Lajos  (814 — 840)  okiratai  is  tartalmaznak 
adatokat  róluk;  igy  a  8 17-iki  adománylevelében,  melyben 
fiának  Lajosnak  adja  Bajorországot,  a  karantánok  és  a 
•csehek  földjét,  azonfelül  az  avarokét  és  szlávokét  „qui 
ab  orientali  parte  Boiariae  sünt."4  Említés  van  téve 
826-ból  az    Avarici  limitis    custodes"-ekről,5    valamint 

1  MGH.  SS.  VI.  p.  143  és  162  ;  azután  ad  a.  78S  és  791.  p. 
*67.  ad  a.  796.  p  168.  ad  a.  799.  p.  169.  ad  a.  811.  p.  170  ad 
a.  865  p.  172.  —  2  Ad  a.  890.  MGH.  SS.  VI.  p.  587.  —  3  Ad.  a. 
782.  p.  560.  ad    a.  788.  p.  561.  ad    a.  791.  p.  562.  ad    a.  7y5-97- 

'799  p.  563—64,  ad  a.  805.  p.  565.  ad  a.  811.  p.  588.  —  4  Peitz  : 
MGH,  SS.  III.  p.  199,  V,  ö.  Fejér:  CD.  Vll.  4.  p.  4.  és  Vll.  1. 
p.  71.     -  5  Fejér  :  CD.  Vll.   1.  p.  72.  II    Eugenius  ezen  oklevelében 

'olvasható  adatot  tartja  Thierry  (Attila,  Attila  fiai  és  utódai  tört.  11. 
k.  376.  1.  Szabó  K.  ford.)  az  avarokra  vonatkozó  legutolsó  tudósí- 
tásnak. Ez  oklevél  hitelességét  ujabban  Balics  kétségbevonta:  A  ke- 
reszténység tört.  a  magyarok  letelepedéség.  Bpest  1901.  134  —  136  1. 
V.  ö.  Századok.  1902.  859.  1. 
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830-ban  és  836-ban  a  „provincia  AvaioruirT'-ról,1  e  két 
utóbbi  adat  Jámbor  Lajos  okirataiban  s  másoknál.2 

Mindezen  adatok  azt  mutatják,  hogy  a  Nagy  Ká- 
roly nevéhez  fűződő  hadjáratok  épen  nem  törölték  el  a 
földszínéről  az  avarokat;  mindenesetre  szűkebb  körre 
szorította  őket,  s  az  által,  hogy  egy  részöket  keresztény- 
nyé  tette,  talán  előkészítette  az  utat  a  szomszédos  né- 
pekbe való  beolvadásra,  de  az  avarok  csak  a  magyarság 
fellépése  idején  tűntek  el  egészen,  mely  beolvasztotta 
őket.3  II.  Ottó  egyik  levelében  azonban  kétségkívül  Ír- 
hatott már  „terram  quondam  Avarorum"-ot.4 


1  Fejér:  CD.  Vll.  1,  p.  73  és  75.  —  2  Gestorum  abbatum  Tru-. 
donensium.  ad    a.  881.  MGH.  SS.  X.  p.  375.   „Gens  Ungaroium  bar- 
bára a  Scitia  in  Pannoniam    provinciám    primo  agressa,    eiectis  inde 
Avaribus,  qui    et  Huni,  ibi    usque    in    hodiernum    remanserunt."    — 
Ugyanígy  Hermannus  Coraeru".  L.  Corp.  hist.   med.  aevi.  II    col.  474.. 
L.  még  Ottonis  Freisingensis  Chrouicon  lib.  VI.   cap.    10.  „His  diebus 
gens  Ungarorum  ex  Scythia   egressa  ac  a  Pezenatis    pulsa    Avaribus 
eiectis,  Pannoniam  inhabitare  coepit."   —  3  Ez  az  ujabb   történetírás 
álláspontja  is.  Borovszky :    A   honfoglalás  története.  Bpest    1894.    8.. 
fej.  44— 49  1   —  Marczali  H- :  Millenn.  tört.  I .  k.  84—85.  —  4  Fejér. 
CD.  Vll.   1.  p.  99.  —  Itt  emiitjük  fel,    hogy    Márki    Sándor    egyik 
újabb  becses  dolgozatában :    Szent    Paulinus    és   az    avaro  k,^ 
(Századok.    1904.  917 — 924  11.)  az  avarokra  vonatkozó  kútfőink  isme-- 
retet  eg3r  újabbal,  Paulinus  műveivel  bővítette.  Paulinus  (f  804,  jan. 
11-én)   ugyanis   Erizzo  cividalei  herczeg  haláláról,  ki  az  avar  háborúk 
egyik  áld  *zata  volt,  —  hosszabb  verset  írt,  me'yet  forrásul    használ- 
hatunk. Márki  szóbanforgó  munkája  egyébiránt  azért  is  fontos,  mert 
a  Nagy  Károly-féle  avar  háborúkra  vonatkozólag  bő  irodalmat  hasz- 
nál fel,  s  ezért  műve  e  kérdésben  vezetőül  szolgál. 


III. 

Menander  Protector  élete  és  munkássága. 

A  kelet- római  császárság  történetében  I.  Justinianus 
uralkodása  korszakot  jelez;  nemcsak  belintézkedéseinél 
fogva,  melyek  a  császárságot  Európa  irányadó  tényező- 
jévé tették,  hanem  azon  politikájáért  is,  melylyel  egy 
időre  irányt  szabott  a  külfölddel,  nevezetesen  az  észak- 
ról és  keletről  beözönlő  népekkel  szemben  követendő 
eljárásmódra  és  viszonyra  nézve.  Uralkodásának  főczélja 
a  császárság  régi  fényének  helyreállítása  s  a  területben 
és  számban,  sőt  mondhatjuk  erejében  megfogyott  görög- 
ség lehető  kímélése:  egyrészt  az  idegen  „barbár"  né- 
pek zsoldbafogadásával,  de  másrészt  a  tartáspénzek  fi- 
zetésével,1 bár  igy  a  császárság  nagyon  is  problematikus 
viszonyba  került  az  illető  népekkel.  Mindamellett  tagad- 
hatatlan, hogy  a  Justir.ianus-féle  külpolitika  egy  Belizár, 
egy  Narses  vezérlete  alatt  álló  hadseregre  támaszkodva, 
meglepő  sikerre  hivatkozhatott,  de  mint  a  tények  mu- 
tatják, az  eredmény  kétes  értékű  volt.  A  birodalom  te- 
rületén kívül  és  belül  letelepedő  népeknek  adandó 
tekintélyes    évdijak    akkor  is  pénzügyi    bonyodalmakat 

1  Megjegyzendő,  hogy  Justinianus    nem  annyira    kezdte,  mint 

inkább  rendszeressé    tette  ezt    a  politikát;    tudjuk,    hogy  Marianus 

császár  (45o — 57)  már  a  gepidáknak  is  adózott.  V.  ö.  a  mondottakra 

nézve  II.  Justinus   császár    beszédét  az  avar    követhez.    Menander : 

'Fragm.  28.   (Müller  :  IV.  p.  234) 
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idéztek  volna  elő,  ha  a  császárság  segélyforrásai  kia- 
padhatatlanok  lettek  volna ;  igy  azonban  a  merész  Jus- 
tinianus-féle  politika  kitűnő  hadvezérek  nélkül,  kimerült 
;"rovincziákkal,  csak  a  létért  való  küzdelem  szerény 
feladatát  hagyhatta  örökségül  az  utódokra. 

Politikájának  kétes  értékéről  maga  I.  Justinianus 
is  meggyőződhetett ;  uralkodása  utolsó  éveiben,  mikor 
„már  hajlott  korú  öreg  ember  volt,  kiben  a  lelkierőt  és 
harczvágyat  tétlenség  és  nyugalom  váltotta  fel,"1  tapasz- 
talnia kellett,  hogy  a  császárság  a  perzsákkal  nem  mér- 
kőzhetik  meg.  A  Chosroessel,  a  „királyok  királyával,  ki 
hasonló  az  Istenhez,"  557-ben  kötött  béke2  kétségkívül 
lesújtó  bírálata  volt  külpolitikája  életképességének ;  az 
avar  Kandich  elbizakodott  beszédéből3  pedig  meggyő- 
ződhetett arról  is,  hogy  a  császárság  fénye  s  látszólagos 
hatalma  már  egy  kezdetleges  műveltségű  népnek  sem 
imponál. 

I.  Justinianus  utóda  //.  justinus  uralkodása  kezde- 
tén mintha  szakítani  akart  volna  előde  költséges  politi- 
kájával, azért  pl.  visszautasítja  az  évi  tartásdíját  kivánó 
avarok  követségét4,  de  később  a  körülmények  kénysze- 
rítő hatása  alatt  kénytelen  előde  politikáját  folytatni, 
hogy  a  császárság  keleti  tartományait  továbbra  is  biz- 
tosíthassa a  Mesopotamiát  és  Syriát  elfoglaló  és  el- 
pusztító Chosroes  ellenében.  A  keleti  határokon  azonban 
csak  akkor  kísérte  szerencse  a  görög  fegyvereket,  mikor 

1  Menander :  Fragm.  4.  —  -  A  béke  szerint  a  perzsa  király 
azonnal  ötezer,  azután  minden  évben  ötszáz  font  aranyat  kap,  (Pro- 
copius  :  De  bello  Persico.  lib.  II.  c.  10)  Évdíjat  kaptak  azonfelül  :  a 
sabirok,  kuturgurok,  longobárdok,  gepidák  stb.  V.  ö.  az  562-iki  béke- 
kötésre Menander:  Fragm.  11.  —  3  Menandex  :  Fragm.  4-~5.  —  4 
'Corippus  :  '  De  laudibus  Justini  minoris  lib.  III.  231—263.  (Goip. 
-Script.  Hist.  Hyzant.  bonni  kiadás)  V.  ö.  Menander:  Fragm.  14.  — 
Jellemző  e  tekintetben  a  Fragm.  28  is. 
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a  hatlak  élére  az  574.  évtől  társcsászárrá  emelt  Tiberius 
állott,  ki  Chosroest  fegyverszünetre  kényszerítette,  s  a 
Melitene  mellett  vívott  csatával  (576),  melyben  a  perzsa 
haderőt  döntőleg  megverte,  a  császárság  keleti  határait 
biztosította.  Chosroes  579-ben  különben  is  elhalálozván, 
utóda  IV.  Hoimisdas  még  kevésbbé  tudott  eredményt 
elérni  Tiberius  császár  kitűnő  hadvezére,  Mauricius  el- 
len, ki  később  szintén  császárrá  lesz.  (582-től.) 

A  byzanci  császárság  ezen  éveiről,  midőn  küzde- 
niük kellett  vagy  a  perzsákká',  vagy  az  avarokkal  s 
más,  az  északi,  vagy  a  keleti  határokon  tanyázó  né- 
pekkel, —  Menander  Protector  is  tudósít  bennünket 
történeti  művének  reánk  maradt  töredékeiben. 

Eletéről  csak  annyit  tudunk,  a  mennyit  a  töredé- 
kekben életviszonyairól  elmond,  ez  pedig  nem  sok. 
„Atyám  Euphratas  volt,  —  írja  Menander,  —  byzanci 
származású,  de  igen  fogyatékos  műveltséggel.  Testvé- 
rem Herodotus  alig  fogott  a  jogi  tanulmányokhoz,  már 
is  beleunt  azok  tanulmányozásába;  én  azonban  úgy 
gondolkodtam,  hogy  egyrészt  a  jogi  tudományokat  sem 
szabad  elhanyagolnom,  másrészt  pedig  minden  munká- 
nak végére  kell  járnom,  a  mit  lehetett  meg  i  tettem. 
Tanulmányaimat  azonban  sohasem  gyakoroltam ;  ellen- 
kezett a  természetemmel,  hogy  a  fórumon  tárgyalásokat 
folytassak,  vagy  hogy  látogassam  a  törvénycsarnokokat 
s  az  ékesszólás  hatalmával  egyik-másik  jóakaratát  meg- 
nyerjem, így  azután  lassanként  elhanyagoltam  a  komoly 
munkálkodást  s  haszontalanságokra  s  tétlenségre  adtam 
magamat;  sokkal  inkább  érdekeltek  a  circusi  pártok 
küzdelmei,  a  lóversenyek,  s  a  bohóezok  ugrándozásai. 
Magam  is  szorgalmasan  gyakoroltam  magamat  a  palae- 
strában,  sőt  annyira  mentem,  hogy  köpenyemet  is  leve- 
tettem, s  azzal  együtt  a  józan  észt  és  mindazt  az  erényt, 
a  mi  az  életet  ékesíti. 
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Mikor  azonban  Mauricius  lépett  a  trónra,  ki  nem- 
csak alattvalóinak  jólétéről  gondoskodott,  de  azonfelül 
a  múzsák  kedvelője  is  volt,  s  nagy  örömet  talált  a  köl- 
teményeknek és  történeti  műveknek  hallásában,  úgy- 
annyira, hogy  gyakran  az  éj  legnagyobb  részét  is  ebbeli 
tanulmányaira  fordította  s  ilyenformán  gyámolítás  útján 
munkára  ösztönözte  és  késztette  még  az  eltompultább 
elméket  is:  akkor  én  is  sajnálva  és  bánva,  hogy  nem 
azt  tettem,  a  mit  kellett  volna,  arra  az  elhatározásra 
jutottam,  hogy  még  sem  való  egész  életemet  haszonta- 
lanul eltöltenem,  hogy  tegyek  valamit,  hozzáfogtam  en- 
nek a  munkának  megírásához,  onnan  kezdve  az  ese- 
mények elbeszélését,  a  hol  Agathias  azt  halála  miatt 
félbenhagyta.1" 

„Munkámnak  érdemét,  —  folytatja  tovább  Menan- 
der2  —  nem  annyira  az  előadás  szépségében,  mint 
inkább  a  tények  elbeszélésében  reméltem  ;  de  hogyan 
is  lett  volna  lehetséges,  hogy  megszerezzem  a  törté- 
netíráshoz szükséges  műveltséget,  én.  a  ki  egész  életemet 
parlagon  s  minden  tanulás  nélkül  töltöttem." 

Mint  a  középkori  írók  általában,  így  Jordanes,  Toursi 
Gergely  és  mások,  —  Menander  is  túiszerényen,  csak- 
nem önbecsmérlően  nyilatkozik  képességeiről ;  ezért 
írja  magáról,  hogy  csak  időtöltésből,  minden  előtanul- 
mány nélkül,  sőt  épen  tétlenségben  eltöltött  hosszú  évek 
után  veszi  kezébe  a  történetírói  tollat,  hogy  folytassa 
Agathias  munkáját.  Vállalkozásának  komoly  voltán  ké- 
telkednünk bizonyára  nem  lehet ;  a  ki  oly  őszintén  meg- 
vallotta a  pálfordulást,  s  úgyszólván  jobbulást  fogadott, 
mintegy  erköicsi  kötelességet  érezhetett  magában  a  tőle 
telhető  legjobb  s  leghasználhatóbb  irodalmi  terméket 
hagyni  az  utókorra.    Az  a  körülmény  pedig,  hogy  Me- 

1   Fragm.    1.  —  2  Fragm.  2. 
Dr.  Gombos  F.  A.:  Középkori  Krónikások.  IV.  4 
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nander  a  császári  testőrgárdának  tagja  volt.1  szilárdabb 
alapot  nyújthat  munkássága  megítélésében.  Mcnandcr 
a  császári  udvarban  élt,  tehát  oly  helyen,  hol  az  esemé- 
nyekről mindig  pontos  értesüléseket  hallhatott,  akár  a 
keleti,  akár  az  északi  határokon  harezoló  görög  csapa- 
tokat illetőleg,  vagy  mindarról,  a  mi  a  császári  udvar- 
ban történt,  A  közvetlen  értesülés  nála  tehát  nem  hi- 
ányozhatott és  bár  nem  volt  szemtanúja  a  tőle  leírt 
eseményeknek,  mint  kora  legkiválóbb  történetírója  Pro- 
copius,  —  az  eseményeknek  aprólékos  részletezése,  elő- 
adásának élénksége  és  általában  földrajzi  és  ethnographiai 
adatainak  pontossága  (pl.  Zemarchus  utazásánál)  mu- 
tatják, hogy  kedvező  helyzetére  támaszkodva,  a  szem- 
tanúk és  mindenesetre  a  hivatalos  közegek  adatainak 
felhasználásával  írt."  Ezért  Menandert  Theophylactussal 
együtt  az  avarok  történetére  nézve  a  legfontossabb  kút- 
forrásnak  tartjuk. ' 

Menander  saját  szavai  szerint  Agathias  históriáját 
folytatta.  Agatlüas4  (536—582)  mint  ismeretes,  Proco- 
pius  Gothicáját  folytatta  :  llepl  írje,  'Iou6uvtavoö  paöiXetag5 

1  Innen  mellékneve  :  WoozíkziOO.  ~  ^ ■  ö.  Krumbachcr  :  i.  m. 
243.  lap  és  A.  et  M.  Croiset:  Hist.  de  la  Liítérature  Grecquc.  Paris 
1899.  V.  1020.  1:  (.,Garde  du  corps.")  Ez  a  név  különben  megkü- 
lönbözteti egy  másik  történetíró  Menandertől :  Menander  Ephacsius 
v.  Pergatnenustól,  ki  Phoeniciáról  írt.  V.  ö.  Müller :  Fragm.  Hist. 
Graec.  IV.  445—448.  1.  —  -  V.  ö  Menander:  Fragm.  12.  (Müller 
IN.  p.  217.)  —  3  A.  és  M.  Croiset  (i.  m.  V.  p.  1021.)  kevésre  be- 
csülik Menander  munkásságát.  („Le  mérite  litteraire  de  son  oeuvre 
"n'est  pas  grand*")  Hogy  mire  alapítják  véleményüket,  nem  tudni.  — 
4  Életét  1.  Krumbacher:  i.  m.  24,0—43.  1.  —  Márki:  i.  m.  39—40 
1.  —  Dindorf :  Hist.  Graeci  minőre?.  II.  p.  X — XIX.  ugyanott  van 
közölve  műve  is:  p  132 — 392.  Azonfelül:  CBH.  tom.  III.  p.  5  —  8. 
(velencei  kiadás.)  — 5  így  adja  Krumbacher  ;  Dindorf  csak  általában 
Históriáé  (Hist.  lib.)    czímen  közli. 
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színien  öt  könyvben,   adván    ezekben  az  553  — 558-iki1 

eseményeket.  Teljesen  Procopius  hatása  alatt  ír,  de  mint 
kisebb  tehetségeknél  gyakori,  mintáját  csak  külsőségek- 
ben utánozza  s  nem  tudja  annak  jellemző  sajátságait 
ellesni.  Gibbon  szerint  inkább  költő  és  szónok,  míg 
Procopius  államférfiú  és  katona.2  Mindamellett  hatása 
a  későbbi  időben  is  érezhető;  León  Diaconusnak  (szül. 
950  körül  Kr.  u  )  pl.  kétségtelenül  Agathias  volf  után- 
zott mintája."  Procopius,  Agathías,  Menander  és  Theo- 
phylactus  kik  tulajdonképen  részietet  felölelő  mono- 
gráfiáikkal a  teljes  VI.  század  történetének  megírói,  már 
csak  a  müveikben  foglalt  események  jelentősége  miatt 
is  nagybecsű  kútforrások,  a  két  utóbbi  pedig  hazánk 
területének  történetében  sűrűn  emlegetett  kútforrás  — 
Menander  pl.  az  avarok  e  korbeli  történetéről  az  egye 
dűli  egykorú  kútfő,  kinek  azonfelül  a  pannóniai  és  dá- 
ciai szlávokra  vonatkozó  adatai  is,  melyeket  az  avarokkal 
viselt  háborúk  eseményeinek  előadásánál  mellőznie  nem 
lehetett,  nagyon  becsesek.  Menander  s  az  előbb  emlí- 
tett történetírók  az  „egyedüli  egykorú  források  a  balkán - 
félszigeti  szlávok  legrégibb  történetére  nézve,  főkép  arra, 
mikép  helyezkedtek  el  a  beköltöző  szlávok  Traciában, 
Illyriában  és  Pannoniában  "4 

Menander  müve  Potthast  szerint :  'laioptwv  (JípXoe 
okxu>    czimet   viselt,1    mely  mint    láttuk,  I.   Justinianus 

1  Krumbacher  (i.  m.  241.  1.)  tévesen  552— 557-iki  események- 
ről beszél ;  Dindorf  szövegkiadása  előttünk  valóbbszínűnek  látszik. 
—  2  Jellemző  erre  nézve  Menandernek  Piocopiusról  adott  nyilat- 
kozata :  Fragm.  35.  (Müllor :  IV.  p.  2^8.)  -  '5  Krumbacher:  í.  m. 
2G7.  1.  —  4  Margalits  E.  :  Horvát  tört.  repertórium.  Budapest.  Akad. 
1900.  I  k.  524.  1.  —  •'•  Biblioth.  hist.  medii  aevi.  441  1.  Stritter  : 
Memor.  popul.  Petropoli  1771.  I.  p.  XXIII.  A.  cs  M.  Croiset :  i.  m. 
V.  p.   1021.  Potthast  különben  igen  becssjeknek  tartja,  a  töredékeket. 
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uralkodásának  végső  éveit,  II.  Justinus  és  Tiberius  csá- 
szárok uralkodásának  történetét  tartalmazhatta.  A  munka 
elveszett1  s  csak  fenmaradt  töredékeit  ismerjük,  (Müller- 
nél  ezek  száma  75,  Dindorfnál  azonban  csak  66),  melyek 
558— 58 l-ig  lefolyt  eseményekről  szólnak.  Müve  kor- 
társai előtt  kétségtelenül  tekintélyes  lehetett,  —  ezért 
használják  fel  adatait  Joannes  Epiphaneus,  Evagrius,2 
Theophylactus  Simocatta,:!  és  Constantinus  Porphyroge- 
nitus.4 

Menander  műve  töredékeinek  kiadásai  a  következők: 
A.  Mai:  Scriptor.  veter.  nova  collectio.  2.  Romae.  1827. 
352 — 366  1.,  egy  vatikáni  palimpsestusról  közölve. 
Niebuhrtöl:  a  Corp.  Script.  Híst.  Byzant.  bonni  kiadá- 
sában Dexippussal  stb.  egy  kötetben.  282—444  L  — 
Migne-iö\:  Patr.  Graec.  CXIII  col.  791—928.  —  C. 
Müllertől:  Fragm.  Hist.  Graec.  IV.  p.  200—269.  —  Az 
itt  közölt  szöveg  szolgált  fordításunk  alapjául,  habár 
mindig  figyelemmel  voltunk  Menander  legújabb  szöveg- 
kiadására is,  melyet  két  cod.  Monacensis  összehasonlí- 
tásával Dindorf  adott  közzé  :  Hist.  Graeci  minores.  II. 
1  —  131   l.5 

Már  e  kiadások  is  mutatják,  hogy  a  töredékek  ma- 

1  Menander  állítólag  tragédiát  is  írt  egy  persa  mágusról,  ki  ke- 
resztyénné lett  s  emiatt  fanatikus  honfitársai  keresztre  feszítették. 
(Kiumbacher :  i.  m.  646.  1.  4.  jegyz.  Erről  a  mágusról  rgy  epigram- 
mát közöl :  Müller  :  Fragm.  IV.  p.  238.)  Egy  ideig  ugyancsak  neki 
tulajdonították  egy,  a  kereszt  feltalálásáról  szóló  elbeszélésnek  ösz- 
szeállitását,  a  mi  azonban  tévedés.  (V.  ö.  Krumbacher :  i.  m,  244. 1. 
4.jz.)  _  2  Krumbacher  :  Lm.  246.  1.  —  3  Hist.  lib.  I.  c.  3,  —  V.  ö. 
Krumbacher:  i-  ni.  249.  1.  —  4  De  adm.  imp.  c.  XXIII— XXIV.  — 
V.  ö.  Margalits  :  i.  m.  II.  k.  404  1.  —  5  V.  ö.  Krumbacher  :  i.  m. 
244.  1.  1.  jegyz.  és  Dindorf  :  II.  praef.  p.  III— IV. 
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•gukban  véve  sem  jelentéktelenek,    hanem  ellenkezőleg 
a  Mauricius  császár   trónraléptével1    új    virágzásra  kelt 
irodalmi  életnek,  főleg  avar  történeti  szempontból,  érté- 
kes gyümölcsei. 


1  Itt  említjük  fel  azt  az  ujabban  vitatott  kérdést,  mely  az  Urbiciús,  aki 
Salamon  Ferencz  szerint  nem  más,  mint  Mauricius,  (V.  ö, 
A  magy.  hadi  történelhez  a  vezérek  korában.  Századok.  1877.  135.  s 
köv.  1.)  taktikájával  függ  össze,  melyben  tudvalevőleg  szó  esik  az 
avarok  hadakozási  módjáról  is,  s  mely  taktika  feltűnő  egyezést  mu- 
tat B  ö  1  c  s  Leo  császárnak:  „A  hadi  taktikáról"  czim  alatt  isme- 
retes, a  magyarokra  vonatkozó  nagybecsű  munkájával.  V  ári  Rezső 
szerint  (Bölcs  Leó  császárnak  „A  hadi  taktikáról''  szóló  munkája- 
Bpest.  Akadémia,  1898.  68 — 69.  1.)  Bölcs  Leo  taktikája  compilatio, 
melyben  felhasználta  a  régebbi  taktikus  Írókból  mindazt,  mi  elméleti 
és  gyakorlati  utasítás  számba  megy,  egyébként  azonban  átdolgozta 
Urbiciusnak  (=  Mauricius)  munkáját,  tekintettel  országa  hadseregé- 
nek akkori  szervezetére.  —  Gyomlay  Gyula  felfogása  ezzel 
teljesen  ellenkező.  Azt  vitatja  (Bölcs  Leo  taktikája,  mint  magyar 
történeti  kútforrás.  Bpest.  Akad.  1902,  főleg  45.  és  59—60  1.),  hogy 
a  Mauriciusnak  tulajdonított  taktika  szerzője  vagy  maga  a  császár, 
ki  azt  580  körül,  mint  a  keleti  hadsereg  főparancsnoka  írta,  esetleg 
tervezte,  —  vagy  ugyancsak  Mauricius,  már  mint  császár,  mással 
ugyan,  de  a  maga  szellemében  íratta.  A  florenczi  codex  Urbiciusának 
semmi  jelentősége  sincs  e  taktikát  illetőleg  ;  az  „ Urbiciús  találmánya" 
ez.  fejezet  az  V.  század  végéről  való  betoldás.  Leo  császár  takti- 
ká'a  tulajdonképen  ügyetlen  átírása  Mauricius  művének,  Leo  „csak 
műkedvelésből  kompilál  taktikát,"  nem  is  lehetett  szándékában  prak- 
tikus taktikát  írni,  miért  is  műve  magyar  történeti  szempontból  ér- 
téktelen. —  Pauler  Gyula  Gyomlay  „lesújtó  véleménye  alap- 
ját" nem  látja  kétségbevonhatatlannak,  sőt  meg  van  arról  győződve, 
hogy  Bölcs  Leo  műve  ezek  után  is  elsőrangú  kútfőnk,  (V.  ö.  Szá- 
zadok. 1903.  57 — 63  1.)  A  kérdés  szerény  véleményünk  szerint  még 
mindig  nyíl*  kérdés,  azért  nem  említettük  fel  Mauriciust  az  avarok- 
ról szóló  byzanci  történetírók  áttekintésében. 
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1.  Atyám  Euphratas  volt,  bizanczi  származású, 
de  igen  fogyatékos  műveltséggel.1  Testvérem,  Herodotus, 
alig  fogott  a  jogi  tanulmányokhoz,  már  is  beléunt  azok 
tanulmányozásába  ;  én  azonban  úgy  gondolkodtam,  hogy 
egyrészt  a  jogtudományokat  sem  szabad  elhanyagolnom, 
másrészt  pedig  minden  munkának  végire  kell  járnom  ; 
a  mit  lehetett,  meg  is  tettem.  Tanulmányaimat  azonban 
sohasem  gyakoroltam  ;  természetemmel  ellenkezett,  hogy 
a  fórumon  tárgyalásokat  folytassak,  vagy  hogy  látogassam 
a  törvénycsarnokokat  s  az  ékesszólás  hatalmával  egyik- 
másik jóakaratát  magamnak  megnyerjem.  így  azután 
lassanként  elhanyagoltam  a  komoly  munkálkodást  s 
haszontalanságokra  s  tétlenségre  adtam  magamat;  sokkal 
inkább  érdekeltek  circusi  pártok  küzdelmei2  a  lóver- 
senyek, s  a  bohóczok  ugrándozásai.  Magam  is  szor- 
galmasan gyakoroltam  magamat  a  palaestrában,  söt 
annyira  mentem,  hogy  köpenyegemet  is  levetettem,  s 
azzal  együtt  a  józan  észt  és  mindazt  az  erényt,  a  mi 
az  életet  ékesíti. 

Mikor  azonban  Mauricius3  lépett  a   trónra,  ki  nem- 
csak alattvalóinak  jólétéről  gondoskodott,  de  azonfelül 

1  Menandcr  önéletrajzi  adatait  Svidas  (X.  sz.  Kr.  u)  tartotta 
fenn  nagybecsű  cncyclopacdiájában.  (A  cambridgei  kiadásban  (1705) 
11,  531—32.)  —  -  Vonatkozás  a  Byzantiumban  divatos  pártküzdel- 
mekre; ismeretes  a  zöld  ós  kék  párt  küzdelmei.  Justinianus  uralko- 
dása alatt,  mely  az  u.  n.  nika-lázadást  okozta.  Ezekről  Agathias  is 
Tr:  Hist.  lib.  V.  14.  és  V.  21.  —  3  Uralkodott  582-602-ig.  V.  ö.  az 
u.  n.  Mauricius-féle  taktikára  vonatkozólag  jelen  mü.  53  1. 
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a  múzsák  kedvelője  is  volt.  s  nagy  örömet  talált  a 
költeményeknek  ést^rténeti  müveknek  hallásában,  ugyany- 
nyira,  hogy  gyakran  az  éj  legnagyobb  részét  is  ebbeli 
tanulmányaira  fordította  s  ilyenformán  gyámolítás  útján 
munkára  ösziönözte  és  késztette  még  az  eltompultabb 
elméket  is:  akkor  én  is  sajnálva  és  bánva,  hogy  nem 
azt  tettem,  a  mit  kellett  volna,  arra  az  elhatározásra 
jutottam,  hogy  még  sem  való  egés<  életemet  haszon- 
talanul eltöltenem,  hogy  tegyek  valamit,  hozzáfogtam 
ennek  a  munkának  megírásához,  onnan  kezdve  az  ese- 
mények elbeszélését,  a  hol  Agathias1  azt  halála  miatt 
félbenhagyta. 

2 Munkámnak  érdemét  nem  annyira  az  előadás 

szépségében,  mint  inkább  a  tények    elbeszélésében  re- 
méltem. De    hogy  is  lett  volna  lehetséges,    hogy  meg- 
szerezzem a  történetíráshoz  szükséges  műveltséget,-  én, 
a  ki  egész  életemet  parlagon,  s  minden  tanulás  nélkül 
töltöttem. 
558.  k.  u.  justi-        3       A  médusok2  betörtek  a  Colchisbeliek3  tartomá- 

nianus  uralkodá- 

sának  32.  éve.  nyába,  melyeit  régóta  küzdtek,  hogy  azt  elfoglaljak,  de  sok 
és  változatos  harcz  után  és  hosszas  idő  alatt  sem  tudtak 
eredményre  jutni  Lasica4  tartománynak  ugyanis  legna- 
gyobb része,  főleg  pedig  P  hasis5  városa,  a  mely  áHí- 
tólag  Aetes(i  király  székvárosa  volt,  kétségkívül  mindig 
megmaradt  a  rómaiak  iránt  a  hűségben  s  azok  hatal- 
mában. Minthogy  pedig  a  rómaiak  és  perzsák  egyál- 
talában   nem    akartak    lemondani    sem   a  megerősített 

1  L.  reá  vonatkozólag  jelen  mű  50  —  51.  1.  —  2  T.  i.  perzsák. 
—  3  A  Pontus  Euxinus  keleti  partjain  elterülő  tartomány.  —  *  Tu- 
lajdonképen Colchis  egyik  része,  melyből  az  V.  sz.  folyamán  (520 
kör.  Kr.  u.)  Lasica  néven  külön  királyság  alakul.  —  5  Kr.  u.  5C0 
kör.  alapítottak  a  Phasis  folyó  deltájában,  ma  :  Poti.  —  Az  argo- 
nauták  mondájában  szerepel.  Természetes  (1,  előbbi  jegyzet),  hogy  ez. 
nem  lehetett  Aetes  székvárosa. 
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városok  birtokáról,  sem  pedig  a  foglalásokról,  ugy 
egyeztek  meg,  hogy  addig,  mig  az  ellentéteket  teljesen 
ki  nem  egyenlítik,  maradjon  minden  a  régiben.  Mikor 
ezt  mindkét  részről  elfogadták,  fegyverszünetet  kötöttek, 
mely  reményt  nyújtott  arra,  hogy  rövid  idő  alatt  töké- 
letes békét  fognak  kötni ;  igy  e  két  nagy  birodalom 
közt  a  béke  helyreállott.  Miután  azonban  a  hunnokat, 
kik  Zabergan1  uralma  alatt  éltek,  messze  űzték  a  római 
birodalom  határaitól,  Justinianus  attól  tartván,  hogy  a 
kotrigurok-  (t.  i.  a  hunnok)  ismét  befognak  ütni  Thraci- 
ába  és  azt  pusztításaikkal  zaklatni  fogják,  minden  re- 
ményét Sandilchusba3,  az  utigurok  fejedelmébe  vetette, 
kit  nem  szűnt  meg  gyakori  követségeivel  buzdítani ; 
minden  lehető  módon  arra  törekedett,  hog/  Zabergan 
ellen  harczra  tüzelje.  A  császár  többek  közt  azt  is  meg- 
ígérte Sandilchusnak,  hogy  ha  leigázza  a  kotrigurokat, 

1  E  szóban    \'  á  m  b  é  r  jr    (Magy.    ered.    427  1.)  a  török    Sah- 

bergen  =  regi  datus,  tulajdonnevet  gyanítja,  ,,melyben  a  perzsa  Sah : 

rex  név  a  kutriguroknak  a  perzsa  elemmel  a  iázaszanidák  tartomá- 
nyának északi  részében  történt  érintkezésére  mutat."  Hunfalvy 
(Magy.  ethnogr.  127.  1.)  Zabt-r-Khan-nak  véli.  Bálint  Gábor 
(Honfogl.  revisíója.  69.  1  )  Szabergannak  olvassa.  V.  ö.  Agathias  : 
Hist.  lib  V.  c.  24.  —  -  Procopius  szerint  a  hunnok  Kuturgur  nevű 
királyuktól  nyerték  ezt  az  elnevezést  (De  bello  Goth.  IV.  c. 
4  —  5.).  Megjegyzendő,  ugyancsak  Procopius  'u.  o.  IV.  c.  19.) 
ugyanezeket  a  bolgárok  egyik  törzsének  tartja.  E  hunn  néptörzs  ne- 
vét V  ám  b  é  r  y  (ME,  422)  a  kutur  ±=  nőni,  boldognak  lenni  szóval 
magyarázza.  Bálint  szerint  (i.  ni.  61.  1.)  kuturgur,  kutrigur— -kutigur 
pro  kotzagir.  Tanulságosak  Kuún  Gézának  e  névre  vonatkozó  fej- 
tegetései :  Relat.  Hung.  I.  p.  152  —  156.  —  Agathias  :  Hist.  lib.  V.  c. 
25.  —  'ó  Vám  bér  y  (ME.  424  1.)  szerint  tulajdonképen  Sandilak 
iSandilikh)  __  ábrándozó;  az  utigurok  (utrigurok,  uturgurok)  nevé- 
ben ugyanő  (i.  m.  426  1.)  az  uti,  ujabban  ;  uju,  ui  zz  összhangzani 
s  az  adjectivképző  :  gur  szó  összetételét  látja.  Bálint  (i.  m.  68. 1.)- 
a  Menandertől  adott  névalakot  közelebb  állónak  tartja  a  helyes  adíger 
alakhoz.  —  V.  ö.  azonfelül  :  Procopius  :  i.  h.  Kuún  :  i.  h.  Agathias  u.  o. 
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azok  az  évi  pénzösszegek  is  ő  reá  fognak  szállani,  me- 
lyeket eddig  évenként  Zabergánnak  fizetett.  Sandilchus 
azonban,  habár  a  rómaiakkal  való  szorosabb  összeköt- 
tetést kívánatosnak  tartotta  a  maga  részére,  azt  felelte 
a  császárnak,  hogy  istentelenség  s  nagyon  illetlen  dolog 
volna  az  ö  vérrokonait  teljesen  kiirtani.  „Mert  —  úgy- 
mond, —  azok  nemcsak  velünk  közös  nyelvet  beszél- 
nek, s  lakásuk,  ruházatuk  és  életmódjuk  is  hasonló  a 
mienkéhez,  de  fajrokonaink  is,  bár  más  fejedelmeknek 
engedelmeskednek.  A  kotrigurok  lovait  azonban  kétség- 
kívül elveszszük  magunk  számára  (ezt  parancsolta  kü- 
lömben  Justinianus  is),  hogy  ne  iegyen  módjuk  azokon 

nyargalva  tovább  is  ártani  a  rómaiaknak/'1 
558.  Kr.  u.  4.__    Az    avarok    sokáig    tartó    bolyongásaik    után 

végre  eljutottak  az  alánokhoz,2  s  ekkor  alázatosan  arra 
kérték  Sarosiust/5  azok  fejedelmét,  hogy  ismertesse  meg 
őket  a  rómaiakkal,  s  szerezze  meg  azok  barátságát.  Ez 
hirül  adta  az  avarok  dolgát  Justinusnak,4  Germanus 
fiának,  ki  akkor  a  Lasicában  levő  őrcsapatok  élén  ál- 
lott, Justinus  pedig  tudósította  erről  Justinianust,  ki 
meghagyta  vezérének,  hogy  annak  a  népnek  követeit 
bocsássa  eléje  Byzantiumba.  A  nép  követéül  egy  bizo- 
nyos   Kandiclr'    nevűt    választott,  a  ki,  nidőn    mint  a 

1  A  fentebbiekről  ró  ízletesen  ir  Agathias  :  Ilist.  lib.  V.  c. 
24  —  25  (Dindorfnál:  FTist.  Graec.  min.  II  3^9—92.  1.)  —  2  E  tö- 
rök-féle nép  Ammianus  Marcellinus  (lib.  XXXI.  c,  2.)  ezerint  a  Mas- 
sageták  legrégibb  törzséből  sz  irmazott  ;  Sidonius  Apollinaris  (epist. 
4-)  „Kaukázustlakók"-nak  nevezi  őket  ;  ebben  az  időben  (VI.  sz. 
közepe)  a  Kunia  és  Terek  folyók  köz:  tanyáztak.  V.  ö.  Kuún  G.  : 
Relat  I.  82.  s.  köv.  1.  —  :J  Menander  máshelyt  (Fragm  22.) 
Sarodiusnak  nevezi.  Szabó  Káról}'-  (Thierry  :  Attila  stb.  s  utódai  tört. 
II.  150.1.  s  többször)  e  nevet  Sáiosra  ferdíti.  4  A  későbbi  császár 
1,  jelen  mű  47-48  1.  —  5Vámbéry  szerint  (ME.  42D  1.)  ez  török  szó  e 
jelentéssel  :  véres  ;  Kan.  =z  vér,  dik  melléknév  képző.  Kuún  Géza  e 
névben  a  Kadicsa  név  változatát  véli  felismerni.  (Hunyadvármegye 
tört.  Bpest.  1902.  I.  p.  223.)  L.  azonfelül:  Sebostyén  Gyulától:  Az 
avar-székely  kapcsolat  emlékei  (Ethnogiaphia.  X.  évf.  10,  1.)  Kan- 
dich  követségét  Valesius  (C.  B.  H.  I.  p  140.  velenczei  kiad.)  503-ra, 
Pray  (Annales  veteres  Hunnorum  etc.  1701.  p.  202.)  557-re  teszi. 
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követség  feje,  a  császár  elé  jutott,    azt  mondotta,  hogy 
itt  vannak  az  avarok,  ez  a  minden  nép  között  a  legha- 
talmasabb és  legbátrabb,  valósággal  legyőzhetetlen  nép- 
faj, mely  valamennyi  ellenségét  földönfutóvá  teheti,  sőt 
teljesen    ki  is  irthatja  ;    a  császár    érdekeinek    nagyon 
kedvezne,  ha  velük  fegyverszövetségre  lépne,  s  ha  eze- 
ket a  kitűnő  segítőcsapatokat  magának  biztosítaná  ;  de 
ők  csakis  azon  feltétellel  volnának  hajlandók  szolgálni 
a  rómaiaknak    ha  tőlük    viszont    értékes    ajándékokat, 
évi    segélypénzt,    azonfelül    termékeny    földterületet   is 
kapnának,  hol  letelepednének.  Ezeket  mondta  Kandich 
a  császárnak.1  A  császár  abban  az  időben  már  erőtlen 
volt ;    korántsem    volt  meg    benne  az  a  lelkierő,  mely 
virágzó  fiatal  korában,  midőn  még  a   vandal  Gelimert,2 
a  gót  Vitigest3  elfogta.  Most  már  hajlottkorú  öreg  em- 
ber volt,  kiben  a  lélek  erejét,  s  a  harczvágyat  tétlenség 
és  nyugalom  váltotta  fel  :  azért    azt  határozta,    hogy  a 
barbárok  csapatait  nem  háborúval,  hanem  valami  más 
úton  fogja  távoltartani  a  birodalom  határaitól.4  S  való- 
ban le  is  igázta,  sőt  kiirtotta  volna   azokat,  ha  nem  is 
épen  háborúval,  hanem  okossággal  és  bölcseséggel,  ha 
kelleténél  hamarább  meg  nem  halt  volna.    De  nemso- 
kára ezek  után  meghalt.  Mivel  tehát  a  barbárokat  erő- 
vel le  nem  győzhette,  más  módhoz  folyamodott. 

5.  A  dologról  a  császár  tanácsot  tartott  a  szent 
szenátussal,  mely  az  ő  bölcseségét  és  éleselméjűségét 
nagyon  magasztalta.  Ezután  a  császár  azonnal  ajándé- 

1  Vámbéry  (A  magyarság  keletk.  és!  gyarapod.  Bpest.  1895. 
58.  1.)  e?t  a  beszédet  az  ural-altajiak  ethikai  forgalmával  ellenke- 
zőnek állítja.  -  Vandal  király,  kit  Belizár  533-ban  elfogva  Bizanti- 
umba  vitt.  (Jordanes  :  Gót  tört.  33  f.  Középk.  Krón.  III.  87.  1.)  s 
Ostrogót  király,  kit  ugyancsak  Belizár  355-ben  fogságba  ejtatt.  Jor- 
danesnél :  60  f.  (KK.  Iil.  135  1.)  4  Ehhez  hasonló  jellemzést  ad  róla 
Agathias  is  :  Hist.  lib.  V.  c.  14.  (Dindorfnál :  II.  370  1') 
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kokat  küldött  a  követeknek,  aranynyal  futtatott  lánczo- 
kat,  ágyakat,  selyemruhákat  és  sok  más  egyebet,  hogy 
azokkal  megpuhítsa  s  mintegy  simogassa  gőggel  és  el- 
bizakodottsággal telt  lelküket.  Követül  Valentinust,  a 
császári  testörök  egyikét  küldötte  hozzájuk,  kinek  meg 
hagyta,  hogy  azt  a  népet  vonja  szövetségbe  a  római- 
akkal, s  vigye  oda  a  dolgot,  hogy  ellenségeiket  meg- 
megtámadják. A  császár  tudniilik  úgy  gondolkodott  és 
véleményem  szerint  nagyon  okosan,  hogy  akár  győznek 
az  avarok,  akár  megveretnek,  a  rómaiakra  nézve  mind- 
két eset  előnyös  lesz.  Mikor  tehát  Valentinus  elment 
azokhoz,  s  átadta  az  ajándékokat,  valamint  elmondta  a 
császár  üzenetét  is,  azok  először  is  az  utigurokat,1 
majd  a  salokat,2  egy  hunn  törzset  győztek  le,  s  hatal- 
muk alá  hajtották  a  sabirokat5. 

6 Miután  az  anták4    vezérei  kevés  szerencsével 

hadakoztak,  s  minden  reményük  semmivé  lett,  az  ava- 
rok azonnal  elpusztították  az  ellenség  földjét  s  kira- 
bolták országukat ;  azok  pedig  sokat  szenvedvén  ellen- 
ségeik beütésétől,  követséget  küldöttek  az  avarokhoz, 
melynek  tisztére  szavazással  Mezamerust,  Idarizius  fiát, 
Celagastus  testvérét  választották  meg,  s  egyúttal  meg- 
bízták, hogy  váltson  ki  néhány  fajukbeli  foglyot.  Meza- 
menus  tehát,  a  követ,    egy    nagyszájú    és   elbizakodott 

J  L.  jelen  mű  59.  1.,  3-ik  jegyzet.  Megjegyzendő,  Dindorfnál 
•Ol>Y0Úp0l£  áll.  -  Vámbéry  szerint  (ME.  423  1.)  „vagy  a  tőrük  sal 
_  tutaj,  vagy  sal  igével  —  vet,  a  mire  vetemedik,  megragad,  azo- 
nosítható." 3  Vámbéry  (\\E.  423  1.)  szerint:  szabii',  szapar  zz  be- 
vágni, beütni  jelentéssel  bir  e  törzsszóból  :  szap.  A  szabirok  hunnok, 
mint  már  Procopiusnál  is  olvasható:  De  bello  Goth.  IV.  c.  11.  és 
Jordanesnél:  Gót  tőit.  5  f.  (KK.  III.  38  1.)  V.  ö.  Kúun  G:  Relat. 
I.  88.  s  köv.  11.  s  Patkanov  S.:  A  szabirok  nemzetisége.  Ethnogr. 
XI.  1900.  évf.  342  1.  Bálint':  i.  m.  02-^63.1.  4.  Jordanes  szerint 
(Gót  tört.  5  f.  KK.  III.  38  1.)  a  legvitézebb  szláv  törzs,  mely  a 
Dnjestr    és  Dnjepr  folyók  közt  eltet  ülő  földön  tanyázott. 
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férfiú,  mikor  eljutott  az  avarokhoz,  gőgös  és  elbizako- 
dott szavakban  tört  ki.  Kotragegus1  azonban,  ki  az 
avarokkal  jó  viszonyban,  sőt  barátságban  volt,  akkor, 
midőn  Mezamerus  követi  tisztéhez  képest  kelleténél 
hetykébben  beszélt,  igy  szólt  a  Khagánnak:  „Ennek  az 
embernek  nagy  tekintélye  van  az  antáknál,  s  a  melyik 
ellenség  ellen  épen  akarja,  háborút  indíthat;  legjobb 
volna  tehát  őt  eltenni  láb  alól,  s  akkor  félelem  nélkül 
lehet  az  ellenséges  területbe  be-becsapni."  Az  avarok 
hajtottak  szavára  s  megvetvén  a  követeknek  tartozó 
tiszteletet,  s  a  jogot  semmibe  sem  vévén,  megölték 
Mezamerust.  Ettől  az  időtől  fogva  azután  széltében- 
hosszában  szabadon  pusztították  az  anták  földjét,  s 
nem  szűntek  meg  foglyokat  és  zsákmányt  szedni. 
7—    A  thrákok  nem  ismernek  szerződéseket.2 

8.  A  frank  Ammigus  tábort  ütött  az  Athesis3  561  körül- 
folyó  túlsó  partján,  melyen  a  rómaiak  át  akartak  kelni. 
Narses  ezt  megtudván,  Pamphroniust,  az  egyik  patrí- 
ciust és  Bonust,  a  császári  javak  felügyelőjét,  Ammi- 
gushoz4  követekül  küldte  ;  tudtára  adta  ezek  útján  Am- 
migusnak,  hogy  távozzék  el  és  ne  háborúskodjék  ismét 

a  rómaiakkal.  Közben  ugyanis  fegyverszünetet  kötöttek 
erre  az  időre  a  rómaiak  és  a  frankok.  De  Ammigus  a 
követek  által  azt  felelte,  hogy  addig,  mig  csak  dárdát 
vetni  tud,  nem  fog  engedni. 

9.  Justinianus  fogadta  az  avar  követeket,  kik  kér- 
ték a  császárt,  hogy  engedje  meg  nekik,  hogy  körül- 
nézhessenek   valami  földterület  után,  hol  letelepedhes- 

1  Bálint  szerint  (i.  m.  70.)  e  név  „Kotzagego-s  (Kozár-vezcr) 
akar  lenni".  —  -  E  töredék  Svidasnál  maradt  fenn.  V.  ö.  Müller  fej- 
teget. Fragm.  IV.  p,  204.  és  Dindorfnál :  II.  p.  6.  —  3  Ma  Adigc 
(Ets).  A  Portó  Fossone  mellett  az  Adriai  tengerbe  szakad.  4  Ammigus 
a  Narses  ellen  való  háborúban  elesett.  V,  ö.  Paulus  Diaconus  :  Lon- 
gob.  tört.  II.  c.  2.  (KK.  I.   105.  1,) 
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senek.  A  császár  maga  is,  Justinus  vezér  tanácsára 
hallgatva,  elhatározta,  hogy  arra  a  földre  fogja  azokat 
letelepíteni,  a  hol  előbb  a  herulok1  laktak,  mely  Pan- 
nónia secunda2  néven  ismeretes ;  ő  nem  eílenezte  volna, 
ha  azoknak  is  úgy  tetszett  volna.  De  az  avarok  nem 
szándékoztak  Scythiából  kimenni,  nagyon  fogva  tartotta 
őket  az  az  után  való  vágyakozás.  A  dolog  tehát  nem 
jól  ütött  ki,  de  Justinus  vezér  mégis  elküldötte  a  köve- 
teket Byzantiumba  s  a  császárt  arra  kérte,  hogy  jó  lesz 
ott  azokat  egy  kis  ideig  fogságban  i ártani.  Justinusnak 
ugyanis  sikerült  megnyernie  a  követek  egyikét,  valami 
Oecunimon  nevűt,  ki  titkon  figyelmeztette  őt,  hogy  az 
avarok  mást  mondanak,  de  mást  is  gondolnak  ;  azok- 
nak beszéde  nagyon  kétszínű  és  ravaszságukat  elpa 
íástolják  a  rómaiak  előtt  színlelt  barátságukkal  mind- 
addig, mig  az  Isteren  átkelhetnek ;  de  egészen  máskép 
cselekesznek,  mint  a  hogy  gondolkoznak.  Csak  átkel- 
kelhessenek  egyszer  az  Isteren,  teljes  haderejükkel  meg 
fogják  őket  támadni.  Mikor  Justinus  mindezt  megtudta, 
azonnal  tudósította  a  császárt,  hogy  ez  az  avarok  kö- 
veteit, a  meddig  lehet,  tartsa  vissza  Byzantiumban, 
mert  az  avarok  addig,  mig  követeik  elbocsátva  nincse- 
nek, nem  fognak  átkelni  a  folyón.  Mialatt  Justinus  igy 
járt  el,  nem  kevesebb  gondot  fordított  arra,  hogy  meg- 
akadályozza az  avarokat  a  folyón  való  átkelésben.  Azért 
Bonust,  a  hazai  csapatok  vezérét  bizta  meg  a  folyó 
őrizetével.  Az  avarok  követei  pedig,  miután  semmit  sem 

1  Germán  nép,  mely  több  viszontagság  után  512.  óta  Kr.  u. 
Pannoniában  telepedett  le.  530.  után  teljesen  eltűnnek  a  történelem- 
ből. —  L.  Procopius  :  De  bello  Góth.  II.  14.  és  Márki  Sándortól  : 
A  longobárdok  hazánkban.  Erd.  Múzeum.  1Ü99.  283  —  286.  1.  Az 
utalások  a  longobardokkal  való  háborúskodásukra  vonatkoznak.  —  2 
Pannónia  secunda  nagyjában  a  Dráva  és  a  Száva  közé  esott.  V.  ö. 
Ókori  Lexicon.  II.  358.  .1. 
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^értek  el  azokból,  a  miket  a  császártól  kértek,  szólás 
szerint  ajándékokat  kaptak,  beszerezték  a  szükségeseket, 
sőt  még  fegyvereket  is  vásároltak,  s  igy  bocsáttattak 
haza.  A  császár  azonban  titokban  meghagyta  Justinus- 
nak,  hogy  bármilyen  okkal- móddal  útközben  vegye  el 
azoktól  a  fegyvert;  a  vezér  tehát,  miután  a  követek 
hozzá  visszaérkeztek,  e  szerint  cselekedett.  Ettől  az 
időtől  kezdődik  az  ellenségeskedés  a  rómaiak  és  avarok 
között,  mely  ugyan  már  régóta  lappangott,  főkép  a 
miatt,  hogy  az  ő  követeiket  nem  engedték  azonnal  el. 
Baján1  ugyanis  meghagyta  nekik,  hogy  minél  előbb 
térjenek  vissza;  a  császár  azonban,  minthogy  tudta,  hogy 
mit  terveznek,  mindig  más  és  más  módhoz  folyamo- 
dott, hogy  őket  minél  tovább  a  császári  városban 
tarthassa. 

10 Ki    a    fejedelemtől    sérelmet    szenved,    az 

többnyire  magát  az  államot  is  megyűlöli.  Silzibulus2,  a 
turkok  fejedelme,  megtudván  az  avarok  menekülését,  s 
hogy  a  közben  ezek  kárt  okoztak  a  turkok  országának, 
a  barbárokat  jellemző  gőggel,  elbizakodottan  igy  szólt: 
ezek  nem  madarak,  hogy  a  levegőben  repülve  kike- 
rülhessék a  turkok  kardját,  nem  is  halak,  hogy  a  mély 
tengerbe  merülve  elrejtőzhessenek  a  habokban,  hanem 
a  föld  szinén  bolyongnak.  „A  miért  is  —  úgymond  — 

1  A  Khagán  nevét  csak  Menander  említi.  A  név  Vámbéry(ME. 
4  f  6  1.)  szerint  a  keleti  török  nomádoknál  ma  is  használt  tulajdon- 
név :  gazdag,  hatalmas,  jelentéssel.  Bálint  szerint  (i.  m.  79  1.)  a  név 
előbb  mongol,  mint  török  tatár,  „gazdig"  jelentéssel.  —  2  Menander 
máshelyt  (Fragm.  18.)  Dizabulust  ír. —  Vámbéry  szerint  (ME.  417  1.) 
helyesebben  Dizevül-nek  kell  nevezni;  e  szó  jelentése:  rendelő, 
intéző.  Svidas  Silxiboulust  emlit.  Sokáig  azonosnak  tartották  a  sinat 
történetíróktól  felemiitett  Mukán  török  fejedelemmel,  a  mi  Bury  sze- 
rint téve.lés.  V.  ö.  Kropf  Lajos  ismert.  Bury  könyvéről.  Erd.  Mú- 
zeum.  1897.  526  —  27   11. 

Dr.  Gombos  F.  A. :  Középkori  Krónikások.  IV.  5 
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mihelyt  befejezem  az  ephthalitákkal1  háborúmat,  meg- 
támadom az  avarokat,  a  kik  bizonyára  nem  fognak 
nekem  ellenállani."  Ezek  után  a  kérkedő  Silzibulus 
állítólag  az  ephthaliták  ellen  indult. 

Catulphus,  hogy  távoltartsa  magától  az  ephthaliták 
vezérét,  hogy  igy  tovább  vezethesse  seregét,  azt  a 
barbár  közmondást  mondotta,  mely  egyébiránt  alkal- 
mas a  rábeszélésre,  —  hogy  egy  kutya  saját  odújában 
erősebb  tiz  idegen  kutyánál. 

Semmi  sem  annyira  állandó,  mint  a  győzelem 
állhatatlansága. 

A  nagy  veszedelmekben  gyakran  többet  ér  a  vak- 
merőség a  reménynél2. 

Nem  akarom  elhallgatni  az  igazságot,  de  nem  is 
beszélnék  a  hatalmasok  kegyének  megnyerése  végett. 
Ugyanis,  ha  valaki  megdicsérné  a  közvélemény  ellenére 
azokat,  kiknek  semmi  dicséretre  méltó  tulajdonságuk 
nincs,  akkor  azt,  a  kit  megdicsérnek,  nevetségessé  teszi ; 
azt  pedig,  ki  az  igazságot  el  akarja  homályosítani,  ha- 
zugnak fogják  tartani  abban  is,  a  mi  külömben  nyil- 
vánvaló. 

Röpke  jószág  a  győzelem ;  olyan  a  természete, 
hogy  könnyen  eltűnik ;  épen  azért  mondja  róla  Home- 
ros,  hogy  váltakozik  az  emberek  között. 

A  félelemtől  szorongatott  lélek  nem  ismeri  a  köte- 
lességtudást. 

Minden  jó  és  rossz  az  emberi  ítélet  mérlegén  for- 
dul meg  s  az  akarat  billenti  azt  le. 

11.—  Ugy  látszott,  hogy  keleten  és  Armeniában 
tökéletes  béke  van  ;  Lasicában  a  rómaiak  a  perzsákkal 
fegyverszünetet    kötöttek.  Mikor    tehát    már    nem    sok 

1  V.  ö.  Kuun  :  Relat.  II.  Excursus  1.  de  Epthalitis.  —  -  Bccker- 
«él:  gxo      Aoy^eafta:,  fontolgatásnál. 
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hiányzott  a  béke  tökéletes  megkötéséhez,  mert  mindkét 
nép  királya  nagyon  óhajtotta,  hogy  egészen  helyreálljon 
a  béke,  Justinianus  Petrust,  egyik  udvari  főtisztjét,  kül- 
dötte Chosroeshez1,  hogy  általánosságban  tárgyaljon  a 
béke  felől.  Ez  körülbelől  Darás2  város  határához  jut- 
ván, jelezte  a  keleti  barbárok  királyának,  hogy  ő  oda 
megérkezett,  hogy  a  kölcsönös  lefegyverkezés  után  "a 
béke  megkötéséről  tárgyaljon.  A  perzsák  hozzá  követül 
a  zichust  küldöttek,  meiy  méltóság  a  legnagyobb  te- 
kintélyben állt  a  perzsák  előtt,  —  névszerint  pedig 
Jesdegusnaphot",  ki  a  királynak  belső  embere  volt.  A 
követek  tehát  összejöttek  s  velük  együtt  azon  vidék 
főbb  emberei  is,  hogy  ezekről  az  ügyekről  tanácskoz- 
zanak. Ezekhez  azután  Petrus,  a  rómaiak  követe,  ki 
külömben  nagyon  jártas  volt  minden  tudományban, 
különösen  pedig  a  jogtudományban,  igy  szólt :  „Meg- 
jelentünk perzsa  férfiak,  a  lómai  császártól  küldetve. 
Hogy  ki  és  milyen  a  mi  császárunk,  arról  felesleges 
beszélnem,  tettei  előttetek  is  férfiúnak  mutatják.  Itt 
vagyok  tehát,  hogy  a  már  megkezdett  '  béketár- 
gyalásokat tökéletes  és  bevégzett  békévé  változtas- 
sam, de  előbb  ki  akarom  fejteni  előttetek,  hogy  minő 
hatalmas  néppel  fogtok  szövetséget  kötni.  —  Ha  talán 
bőbeszédű  találnék  lenni,  minthogy  mindkét  állam  ja- 
váról van  szó,  kérlek,  hogy  ne  boszankodjatok  beszé- 
dem hosszúsága  miatt;  egy  kis  idő  múlva  ugyanis  ki 
fog  tűnni,  hogy  mindent  helyesen  mondtam,  sőt  meg 
is  dicsértek  engem,  mert  majd  a  tények  igazolják  be- 
szédem hasznos  voltát.  —  Ti  tehát  szövetséget  akartok 
kötni    a    rómaiakkal ;    elég    csak    rómaiakat   mondani, 

1  1.  Chosroes  Nusiryan  (532  -  579  Kr.  u.)  hires  perzsa  király. 
—  2  Mesopotamia  egyik  legjobban  megerősített  városa,  mely  573 
óta  a  perzsák  hatalmában  volt.  —  s  Procopiusnál  :  Isdago:inas. 
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mert  ez  az  elnevezés  a  többit  magában  foglalja.  Szük- 
séges tehát,  hogy  mikor  ti  ilyen  hatalmas  néppel  szö- 
vetkeztek és  nem  kis  jelentőségű  dolgokról  tanácskoz- 
tok, inkább  a  legjobbat  és  leghasznosabbat  válaszszátok 
és  a  háború  eshetőségei  helyett,  a  minden  ember  szá- 
mára legbiztosabb  jót,  a  béke  áldását  fogadjátok  el. 
De  valamiképen  félre  ne  vezessen  benneteket  az  a 
balvélemény,  hogy  hiszen  Antiochiát  s  más  néhány  ki- 
sebb helyet,  melyek  a  rómaiaké  voltak,  —  elfoglalta- 
tok; mert  ebben  az  Isten  csupán  a  rómaiak  túlnagy 
szerencséjét  büntette,  azért,  hogy  ne  higyjék,  hogy 
egyik  ember  embertársától  nagyon  külömbözik.  Ha  a 
természet  szerint  való  méltányosság  uralkodnék,  akkor 
nem  volna  szükség  szónokokra,  a  törvények  rendsze- 
res művelésére,  sem  népgyűlésekre,  vagy  az  ezeken 
tartatni  szokott  beszédek  özönére,  —  mert  akkor  ma- 
gunktól választanok  a  teendőkből  azt,  a  mi  reánk  nézve 
hasznom.  De  mikor  mindenki  csak  azt  tartja  jogosnak, 
a  ni  neki  tetszik,  szükségünk  van  a  beszéd  varázsára 
is.  Azért  jöttünk  össze,  hogy  közülünk  minden  egyes 
beszédének  súlyával  bebizonyítsa  azt,  hogy  néki  igaza 
van.  Az,  hogy  a  béke  kívánatos,  a  háború  pedig  kár- 
hozatos,  minden  kétségen  felül  ál'.  Ha  pedig  az  em- 
berek véleménye  ellenére  is  valami  biztosnak  veszszük 
a  győzelmet,  azt  hiszem,  hogy  a  győző  is  szenvedni 
fog  akkor  a  miatt,  hogy  mások  könnyeznek.  így  a  győ- 
zelem is  kellemetlen,  —  bár  a  vereség  bizonyára  még 
kellemetlenebb.  A  mi  császárunk  tehát  azért  küldött 
bennünket,  hogy  veletek  szerződést  kössünk  s  mi  for- 
duljunk előbb  hozzátok  kérésünkkel,  hogy  hagyjátok 
abba  a  háborút,  nem  mintha  félne  a  háború  szeren- 
csétlen fordulatától,  hanem,  hogy  ti  meg  ne  előzhessé- 
tek őt  békekéréstekí  el,  mely    nekünk   annyira    kedves. 

—     68     — 


MENANDER  PROTECTOR. 

Ne  szítsuk  tovább  az  ellenségeskedéseket,  hogy  végre, 
valahára  megszabadulhassunk  a  háború  zavaraitól.  Ta- 
pasztalatlanság volna  bármely  jól  szervezett  állam  ré- 
széről, ha  előbb  nem  gondoskodnék  a  háború  esetle- 
gességeiről. De  képzelje  el  közületek  mindenki,  kérlek 
és  idézze  lelke  elé,  mintegy  a  valóságban,  a  jajgató 
elesetteket ;  emlékezzenek  vissza  azokra,  kik  halálos 
sebeikre  mutatva  jajgatnak  és  átkozzák  feljebbvalóikat, 
hogy  azok  rossz  tervei  miatt  kell  az  alattvalónak  elpusz- 
tulnia ;  gondoljunk  továbbá  az  életbenmaradottakra,  a 
kik  tőlünk  követelik  vissza  azokat,  kik  elvesztek  a  há- 
borúban, talán  szüleiket,  talán  gyermekeiket,  kétségkívül 
a  legkedvesebbeket,  de  egyszerűen  akárkit  is  ;  gondoljunk 
végre  a  férfiaktól  megfosztott  családokra,  a  védtelenül 
maradt  árva  gyermekekre  s  a  rokonság  minden  nemét 
ért  gyászra.  Mert  ha  megengedjük  is,  hogy  dicső  a 
hazáért  meghalni,  mégis  csak  esztelenség  akkor,  midőn 
teljes  biztonságban  adhatnánk  hálát  a  bennünket  tápláló 
földnek,  —  azt  nem  akarni,  csak  azért,  mert  azt  hiszszük, 
hogy  mi  kevesebbet  bírunk,  mint  ellenségeink.  Azt 
hiszem,  hogy  ha  a  perzsa  tartomány  és  maga  Róma 
beszélni  tudnának,  ezt  kívánnák  tőlünk.  —  Ne  szégyelje 
közöttünk  senki  letenni  a  háború  fáradalmait;  ugyanis 
mindent  rendén  elintézve  inkább  megtartjuk  jóhírünket, 
mint  vitézséggel.  Ne  is  hozza  fel  okul  azt  senki  a  háború 
folytatására,  hogy  a  béke  áldása  valami  nehezen  meg- 
szerezhető és  vesződséges.  Mert  nem  ugy  áll  a  dolog, 
mint  sokan  képzelik,  hogy  a  rossz  váratlanul  és  önként 
lepi  el  az  embert  s  a  mi  jó  az  már  a  természettől  fogva 
elfoszlik  és  nehezen  elérhető.  A  békét  ugyanis  mindenki 
jónak  tartja."1 

1    A  szöveg  ezután  hiányos  ;    így  nincsen    meg  a  perzsa  követ 
alább  olvasható  beszédének  eleje  sem, 
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„Választékos  beszeded  mindenesetre  hatna  rám,  ha 
ti  nem  rómaiak  s  mi  nem  perzsák  volnánk !  de  igy  ne 
gondoljátok,  hogy  kétértelmű  beszédetekkel  eltitkolhatjá- 
tok előttünk  azt,  hogy  ide  tulajdonképén  csak  a  magatok 
érdekében  jöttetek.  Néhány  szóval  be  is  fogom  bizo- 
nyítani, hogy  békeajánlataitokkal  csak  szépíteni  akarjátok 
gyávaságtokat  és  azt  hiszitek,  hogy  ezáltal  sikerült 
eltakarnotok  a  különben  általánosan  ismert  szégyeneteket. 
A  perzsa  férfiúhoz  nem  illik,  hogy  bőbeszédűségével 
elkalandozzék  a  tárgy  érdemétől.  Chosroes,  ki  ha  akarná, 
az  egész  világnak  királya  lehetne,  mikor  Antiochiát 
elfoglalta,1  nem  tulajdonította  azt  magának  díszül  és 
dicsőségül.  Ti  nagyon  félelmetesnek  és  terhesnek  talál- 
játok a  mi  tetteinket,  —  de  mi  előttünk  mellékes  dolog, 
ha  ellenségeinken  akármilyen  győzelmet  aratunk.  Mi 
győzni  kitűnően  megtanultunk,  a  mint  az  emberiség 
többi  része  megszokta,  hogy  mi  győzzük  le.  Nem  is 
tesz  bennünket  soha  elbizakodottabbaká  a  rómaiak 
egyik-másik  városának  elfoglalása,  mert  ez  ellőttünk 
egyáltalában  nem  csodálatos,  sőt  ellenkezőleg,  megszokott 
és  könnyű  dolog.  Ez  talán  elcg  lesz  a  ti  haszontalan 
fecsegéseteknek  megszégyenítésére  !  A  rómaiak  már 
megszokták,  mikor  ők  kezdik  meg  a  béketárgyalásokat 
a  perzsákkal ;  tőlünk  legyőzetve  mindenesetre  győztök 
azzal  a  gyorsasággal,  rnelylyel  bennünket  megelőzve 
békét  kértek.  Ez  által  a  háborúban  szenvedett  gyaláza- 
totokat  takargatjátok  s  azáltal,  hogy  nem  akartok  harczolni, 
magatokat  szerényeknek  akarjátok  feltüntetni ;  pedig  ezt 
mi  is  megtettük  volna  győzelmünk  esetén,  ha  ti  késtetek 
volna.  Az  ajánlatokat  azonban  elfogadjuk,  mert  a  békét 
a  legtöbbre  becsüljük.  A  nemes  lélek  tulajdonsága, 
minden  tettében  szem  előtt  tartani  a  tisztesség  törvényeit." 

1  573-ban  Kr.   u.  mikor  Chosroes  egyúttal    Syriát  is  elfoglalta.. 
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Ezeket  mondván  a  zichus,  mindkettőjük  tolmácsai 
megmagyarázván  a  két  félnek  a  beszédeket,  értelmezték 
azok  jelentéseit;  sokan,  egyik  a  másik  után  beszéltek, 
részint  a  maguk  érdekében,  részint  dícsekvésből,  vagy 
pedig  azért,  hogy  ugy  ne  tűnjék  fel  a  dolog,  mintha 
ők  mint  vesztesek  kívánják  a  békét.  A  perzsák  azonban 
azt  akarták,  hogy  a  béke  állandó  legyen,  de  azért,  hegy 
fegyverhez  ne  nyúljanak,  minden  évre  megszabott  meny- 
nyiségű  aranyat  követeltek  a  rómaiaktól  ;  azonfelül 
kívánták,  hogy  negyven,  vagy  legalább  harmincz  évre 
való  aranyat  egy  halomba  téve  adjanak  oda  nekik  biz- 
tosítékul, hogy  abban  hagyják  a  harczot.  A  rómaiak 
ellenben  ugy  gondolták,  hogy  legelőnyösebb  volna  a 
rövid  időre  kötött  béke,  ezért  nem  akartak  fizetni.  E 
fölött  azután  nagy  szóharcz  támadt,  nagyon  sokat  beszél- 
tek, de  végre  is  elhatározták,  hogy  ötven  évig  béke 
legyen,  hogy  a  perzsák  átadják  a  rómaiaknak  Lasicát; 
hogy  a  békefeltételek  mindenütt  érvényben  maradjanak 
s  mindenütt  megtartassanak,  egész  keleten,  Armeniában 
és  magában  Lasicában  is,  —  de  azon  feltétellel,  hogy 
a  rómaiak  évenként  harminczezer  aranyat  fizessenek  a 
perzsáknak.  Arra  nézve  is  megegyezésre  jutottak,  hogy 
tíz  évi  adónak  egy  részét  előbb  fizessék  meg  és  pedig 
úgy,  hogy  hét  év  összegét  azonnal,  a  többi  háromét 
pedig,  mely  a  tízből  fenmaradt,  a  hetedik  év  letelte 
után  rögtön  fizessék  meg ;  aztán  évenkint  kapják  a 
perzsák  a  megállapított  évdíjat.  Elhatározták  azt  is,  hogy 
lerombolják  a  Sebanos1  nevű  kolostort,  mely  épen  a 
határra  épült  s  a  helyét  a  rómaiak  kapják.  Ez  régebben 
a  rómaiaké  volt  ugyan,  de  mikor  a  perzsák  megszegték 
a  békét,  ezt  is  elfoglalták  és  sokáig  lévén  annak  birtoká- 

1  Dindorfnál  (11.  15.  1.)   SsjiacrucaVÖV  ;  megjegyzendő  azonban, 
hogy  ugyancsak  nála  az  indexben  (11.  439.  1.)  Sebanum  áll. 
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ban,  falakkal  vettek   körül    az   epületet.    Ezek  azonban 
nem  rombolták  le  azt  földig  s  nem  is  adták  át  a  római- 
aknak; de  ez  ugy  sem    volt  benne  a  szerződésben.  — 
Elhatározták  azt  is,  hogy  mindketten  leveleket,  (melyeket 
latinul  sacra-nak  neveznek.)  eszközölnek  ki  a  császártól 
és  a  királytól,  hogy  azok  érvényessé  tegyék  és  megerő- 
sítsék   azokat  a    békeföltételeket,    melyeket    a    követek 
megállapítottak ;  azokat    tehát  rögtön    oda  is  küldöttek. 
A  békeföltételek  közé  iktatták  azt  is,  hogy  adjon  a  római 
császár  külön  szentesítő  levelet,  melyben  biztosítsa  őket 
arra    nézve,    hogy  a    tízből    fenmaradt    három    utolsó 
esztendőnek  évdíját,    a  hetedik  év  végén   azonnal  meg 
fogja  fizetni  a  perzsáknak ;    megegyeztek   végül  abban, 
hogy  a  perzsák  királya  írásban  igérje  meg,  hogy  mihelyt 
a    három    évre    szóló,    szerződésileg    kikötött    aranyat 
kezéhez  vette,  biztosító    levelet  fog    adni  a  római  csá- 
szárnak. —  A  római  császár  békemegerősítő  levelének 
felirata  a  szokásos  volt,  mely  eléggé  ismeretes ;  a  perzsa 
királyé  azonban,    mely    perzsa    nyelven    volt    írva,  — 
görögül  igy  hangzik  :  „Az  isteni,  jó,  békeszerető  fejedelem, 
Chosroes,  a  királyok  királya,  a  szerencsés,  a  kegyes,  a 
jótevő,  a  kinek  az  istenek  nagy  kincseket  és  nagy  biro- 
rodalmat   adtak,    az  óriások    óriása,    a    ki    hasonló  az 
istenekhez,  Justinianus  császárnak,  ami  testvérünknek." 
—  A  felirata  ilyesféle  volt,  a  bennefoglaltaknak  lényege 
pedig  a    következő  volt.     El  fogom    mondani   iratának 
szerkezetét ;  szükségesnek  tartottam  ugyanis  nem  máskép 
cselekedni,    nehogy  valaki   azzal  gyanúsítson,    hogy  az 
igazságot    valamiben    elferdítettem.     —    Az    így    szól  : 
„Köszönetet  mondok  császári   testvériességednek,  a  két 
birodalom  közt  létesített  békéért.   Mi  jesdegusnaphnak, 
fenséges    kamarásunknak  azt    meghagytuk  s  arra    neki 
hatalmat    adtunk.    Császári    testvériességed    Petrust,    a 
rómaiak  magisterét  és  Eusebiust  bízta  meg,  hogy  érte- 
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kőzzenek  és  tanácskozzanak.  A  zichus  s  az,  kit  a  rómaiak 
magisternek  neveznek  és  Eusebius  közösen  beszéltek 
és  tanácskoztak  a  békéről  és  ötven  évre  szóló  békét 
kötöttek  s  a  mit  írtak,  azt  pecsétjükkel  megerősítették. 
Mi  tehát  mindazt,  a  mit  a  zichus,  a  rómaiak  magistere 
és  tusebius  tettek  a  békére  vonatkozólag,  érvényesnek 
tartjuk  s  ragaszkodunk  azokhoz/4  — így  volt  az  szórul- 
szóra.  Hasonlóképen  volt  írva  a  rómaiak  császárának 
megerősítő  levele,  de  azon  bekezdés  nélkül,  mely  a 
perzsa  király  levelében  volt.  Az  összejövetel  ezzel  véget 
ért.  Mikor  másnap  összejöttek,  a  zichus  dicsekedett  és 
magasztalásokka!  halmozta  el  Chosroes  királyt ;  azt 
mondta,  hogy  az  legyőzhetetlen  és  sok  győzelmet  aratott 
s  hogy  attól  az  időtől  fogva,  mikor  a  turbánt  felkötötte1, 
körülbelől  tíz  népet  legyőzvén,  azokat  adófizetésre  kény- 
szerítette, hogy  az  ephtaliták  hatalmát  tönkre  tette,  igen 
sok  királyt  leigázott,  hogy  azon  országok  barbárjai  őt 
tisztelik  s  hódolnak  neki,  miért  is  méltán  és  joggal 
adják  neki  a  királyok  királya  elnevezést.  Mikor  igy  és 
ilyenféleképen  magasztalta  a  zichus  Chosroes  királyt, 
Petrus  ezt  a  történetet  mondta  :  „Volt  valamikor  hajdan, 
a  legrégibb  időben  egy  egyptusi  király,  névleg  Sesostris ; 
kedvezvén  neki  a  szerencse,  nagy  dolgokat  vitt  véghez, 
sok  hatalmas  népet  győzött  le  s  királyaikat  rabjaivá 
tette  :  emiatt  olyannyira  elbizakodott,  hogy  egy  aranyos 
kocsit  csináltatott  s  a  lovak  s  más  igavonó  állatok  helyett 
ezeket  a  fogoly  királyokat  fogta  igába  s  így  kocsizván 
az  utczákon,  mutogatta  magát  alattvalóinak.  Miután  ezt 
naponként  megtette,  történt,  hogy  a  kocsit  húzó  királyok 
egyike,  ki  a  legszélén  volt  befogva,  igen  gyakran  és 
mintegy  titokban  hátratekintgetett  s  nézte  a  forgó  kereket, 

1  Az  eredetiben  &S  ic,  oö  ypóvou    Kíozp'.v  ávcorpaio 

ab  co  tempore,  quo  cidari  redimitus  fuisset. 
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mely  folyton  mozogva  megfordult  maga  körül  A  kocsikázó 
Sesostris  ezt  meglátván  így  szólt:  ..Ugyan  miért  teszed 
ezt  ?"  —  Az  pedig  igy  feleit  :  „Nézem  uram  azt  a 
kereket,  mely  gyakran  körülfordulván,  sohasem  marad 
ugyanazon  helyen,  hanem  fel  is,  le  is  megy  s  igy  végzi 
útját."  Mikor  meghallotta  ezt  az  egyptusi  s  észrevette, 
hogy  ez  a  szerencse  állhatatlanságát  és  változékonyságát 
jelzi  s  hogy  a  forgó  kerekek  hasonlítanak  az  emberi 
élethez,  attól  tartván,  hogy  esetleg  vele  is  történhetnék 
ilyen  szerencsétlenség,  többé  nem  kocsizott  úgy,  a  mint 
mondottuk;  a  fogságába.'  lévő'  királyokat  szabadon 
bocsátotta  és  azonnal  országaikba  küldötte."1  Ekkor 
Petrus  abbanhagyta  a  történetet,  de  ezáltal  a  zichusnak 
magasztalásait  Chosroesről  elnémította. 

Ezután  tovább  tanácskoztak  a  tennivalókról :  a  mire 
nézve  még  kétségben  voltak,  a  lehetőség  szerint  elintézték 
és  rendbe  hozták;  csak  Suaniára2  nézve  maradt  minden 
függőben,  csak  e  tekintetben  nem  tudtak  megegyezni. 
Akkor  így  szólt  Petrus :  „Nagy  dicséretet  érdemel  az 
a  férfiú,  a  ki  minden  tekintetben  hasznosakat  tanácsol 
s  a  ki  azokat  tökéletesen  végre  is  tudja  hajtani  ;  ha 
azonban  hiányzanék  valami  a  kellékekből,  akkor  szerin- 
tem a  tanácsadónak  ítélőképessége  volt  hiányos.  Nem 
találomra  s  nem  is  vaktában  mondtam  ezt  a  beszédet ; 
ez  reád  vonatkozik  zichus  s  ugy  a  rómaiaknak,  mint  a 
perzsáknak  hasznokra  fog  válni.  De  világosabban 
beszélek.  Suania  a  rómaiak  birtoka  volt  és  a  rómaiak 
parancsoltak  a  suanusoknak.  Mikor  Tzathius  volt  azok 
fejedelme,  ugyanakkor  Ditatus  volt  az  ott  levő  római 
csapatok  parancsnoka ;  egyik — másik  római  pedig  a 
suanusok  között  is  lakott.  Midőn  azonban  a  lázok  királya 

1  Ugyanez  olvasható  Theophylactusnál  is  :  Hist.  lib.  VI.  c.  11. 
— -  -  Colchis  felett  a  Pontus  Euxinus  keleti  partszélén  elterülő  tar- 
tomány. 
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és  Martinus  között,  ki  az  ottani  vidéken  levő  római 
seregnek  volt  a  vezére,  —  egyenetlenségek  támadtak, 
—  a  kolchusi  nem  küldte  meg  a  suanusoknak  a  szokásos 
gabonát  ;  szokás  volt  ugyanis,  hogy  a  kolchusiak  királya 
gabonát  küldjön,  A  suanusok  azért  megharagudtak, 
hogy  elvesztették,  a  mit  megszoktak,  miért  is  tudtul 
adták  a  perzsáknak,  hogy  Suaniát  kezükbe  adják,  ha 
oda  jönnek.  Ugyanakkor  Exisatusnak1  s  a  többi  római 
vezérnek  azt  mondták :  „Értésünkre  esett,  hogy  egy 
igen  nagy  perzsa  hadsereg  fog  a  suanusokra  támadni, 
nekünk  pedig  azok  ellenébe  nincs  elegendő  hadi  erőnk. 
Határozzátok  el  tehát  a  segítséget  s  az  itt  levő  római 
csapatokkal  szálljatok  szembe  a  méd  hadsereggel."  Ilyen 
csellel  élve  a  suanusok  s  megvesztegetvén  ajándékokkal 
a  sereg  vezéreit,  elűzték  maguktól  a  római  őrséget ;  a 
perzsák  pedig  sietve  közelítvén,  Suaniát  elfoglalták. 
Be  kell  ezért  látnotok,  hogy  ott  régebben  is  rómaiak 
uralkodtak  s  most  is  a  rómaiakat  illeti  meg.  Ha  mi 
jogos  urai  vagyunk  Lasicanak,  —  s  ezt  valamikor  ti  is 
beismertétek,  —  akkor  teljes  joggal  urai  vagyunk  a 
Lasica  alatt  fekvő  Suanianak  is."  Surenas  neki  így  felelt: 
„Az  bánt  inkább  benneteket  rómaiak,  hogy  ez  a  nép 
önként  és  magától  hódolt  meg  nekünk.**  A  zichus 
közbeszólván  mondotta  :  „A  suanusok  függetlenek  voltak, 
és  sohasem  voltak  a  kolchusiak  uralmának  alávetve." 
Petrus  azonnal  így  válaszolt  a  zichusnak :  „Hatalán,  — 
zichus,  nem  akarod  a  békepontok  közé  Suania  nevét 
is  bevenni,  jegyezd  meg,  hogy  át  kell  adnod  nekem 
Lasicát,  a  hozzá  tartozó  népekkel  együtt."  „Ha  ezt 
megteszem,  —  monda  a  zichus,  —  akkor  alkalmat  adok 
neked  arra,  hogy  Ibériáról-  is  vitatkozzál ;  joggal  mond- 

1  Ugyanaz,  kiről  fennebb  Ditatus  néven  szól  —  "2  Ma  Georgia, 
oroszul  Grusia,  a  kaukázusi  isthmuson  és  a  Felső-Cyrus  (ma  Kur) 
folyó  mellékén  ;  nyugaTÓl  Colchis,  keletről   Albánia  határolja. 
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hatnád  arról  is,  hogy  az  a  lazoknak  volt  alávetve.11 
„Világos  tehát  zichus,  hogy  te  nem  akarod  az  egész 
Lasicát  visszaadni,  hanem  csak  egy  részét."  Sok  mindent 
felhoztak  s  hallgattak  meg  kölcsönösen  a  rómaiak  és 
a  perzsák  Suaniáról,  de  megegyezésre  nem  jutottak; 
ezért  jónak  látták  az  egész  ügyet  a  perzsa  király  Ítéletére 
bízni;  s  a  zichus  az  eskü  azon  módjával,  melylyel  a 
perzsák  esküdni  szoktak,  fogadta,  hogv  segítségére  lesz 
Petrusnak  Suaniát  illetőleg,  mihelyt  Chosroeshoz  megy. 
A  zichus  azután  Ambrusról,  Alamundarus  fiáról,  a 
saracénok1  vezéréről  beszélt  s  azt  mondta,  hogy  ennek 
is,  miként  az  előtte  való  saracen  vezérnek,  meg  kellene 
kapnia  a  száz  font  aranyat.  Erre  így  felelt  Petrus : .  Azt 
a  saracen  vezért,  aki  Ambrus  előtt  volt,  a  mi  császárunk 
annyi  aranynyal  jutalmazta,  a  mennyivel  épen  akarta, 
mert  arra  magát  írással  nem  kötelezte.  A  saracenhoz 
ugyanis  követet  küldöttek,  ki  nagy  gyorsasággal,  állami 
lovakkal  járt,  azzal  a  megbízással,  hogy  adja  át  annak 
a  római  császár  ajándékát  ;  viszon:  a  saracen  is  követet 
küldött  ajándékkal  a  mi  császárunkhoz.  Ekkor  a  császár 
újra  ajándékokkal  akarta  a  saracent  magának  megnyerni. 
Ha  tehát  igy  akar  Ambrus  is  cselekedni  s  ha  ezt  a  mi 
császárunk  is  jónak  látja,  jól  van  ;  de  ha  ő  nem  akarja, 
akkor  hiába  fáradozik,  sőt  nagyon  esztelen  volna,  mert 
semmit  sem  fog  kapni !"  Ezeket  és  ilyenféléket  beszélvén 
egyn.ás  között,  megírták  az  ötven  évre  való  szerződést 
perzsául  is,  görögül  is,  majd  a  görögöt  perzsa  nyelvre, 
a  perzsát  pedig  görögre  fordították.  A  szerződés  meg- 

1  Malchus  Philadelphensis  ÍV.  sz  Kr.  u )  szerint :  „Ouidam 
Arabum  Scenitarum,  quos  vocant  Saracenos  ;"v  (Miiller  :  IV.  p.  112.) 
A  classikus  szerzők  e  nevet  eredetileg  egy  kóborló  haramia  és  nomád 
népre  alkalmazták.  A  magyar  oklevelekben  a  saracenokat  izmaeliták- 
nak is  nevezik.  L.  erre  :  Kuún  G.:  Relationum  ctc.  1.  p.  247.  az 
utalásokat. 
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kötésénél  jelen  voltak  a  rómaiak  részéről  Petrus,  a  testőr 
sereg  vezére  és  Eusebius  és  mások  ;  a  perzsák  részérőí 
Jesdegusnaph,  Surenas1  és  mások.  Mikor  azután  az 
egyezséget  mindkét  részről  írásba  foglalták  s  azokat 
egymással  összehasonlították,  hogy  értelem  s  szavak 
egyenlő  jelentőségűek  legyenek.  El  is  fogjuk  mondani^ 
hogy  mi  a  béke-okiratnak  a  tartalma. 

Az  első  határozat  volt :  A  Chorutzonnak2  nevezett 
bejárat  szorosain  és  a  kaspiumi  kapukon3  keresztül  sem 
a  perzsáknak,  sem  a  hunoknak,  sem  az  alánoknak,  vagy 
más  barbár  népeknek  nem  szabad  átmenniök  a  rómaf 
területre ;  de  a  rómaiak  se  küldjenek  sereget  azokra  a 
vidékekre,  vagy  más  méd  területekre  a  perzsák  ellen. 
Másodszor  elhatározták,  hogy  a  saracenok,  kik  mindkét 
birodalom  szövetségesei,  biztonságban  maradjanak  és 
sem  azok  ne  harczoljanak  a  perzsák  ellen,  a  kik  római 
fenhatóság  alatt  élnek,  sem  azok  ne  a  rómaiak  ellen, 
kik  a  perzsák  alatt  vannak.  Harmadszor,  hogy  a  római 
és  perzsa  kereskedők,  bárminő  árúval  kereskedjenek  is. 
azok,  —  régi  szokás  szerint  nem  máshol,  hanem  csakis, 
azokon  a  helyeken  kereskedhetnek,  a  hol  a  tizedfizetés 
van  meghatározva.  Negyedszer:  a  követek  és  azok,  a 
kik  midőn  hírt  visznek,  állami  lovakon  utaznak,  akár  a 
rómaiak,  akár  a  perzsák  területén  mennek,  méltóságuk- 
nak megfeleiőleg  és  illendőképen  tiszteletben  és  a 
szükséges  gondoskodásban  részesüljenek ;  nem  szabad 
őket   feltartóztatni,  hogy    időt  ne    veszítsenek,    sőt    az 

1  Persasmeniíi  praefectusa  vott  ;  571-ben,  minthogy  a  lakossá- 
got nagyon  sanyargatta,  Vardanus  meggyilkolta.  V.  ö.  Theophanes 
Ryzantius.  (Müller  Fragm.  IV.  271.)  és  Menander  :  Fragm.  35  a.  — 
tJ  Prccopiusnál :  Tzur.  —  3  Az  u.  n  Albániáé  portae,  a  mai  Derbend 
vidékén.  Tanulságosak  Kuún  Gézának  fejtegetései  :  Relationum  etc. 
11.  F.xcursus  IV.  De  portis  Caspiis  ;  v.  ö.  a  Relationum  1.  k.  90.  lap 
jegyzet. 
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árúkat,  melyeket  magukkal  hoznak,  akadálytalanul  s 
minden  adó  nélkül  cserélhessék  ki.  Ötödször  a  saracen 
kereskedőknek,  vagy  más  barbároknak  a,  két  királyság 
tartományaiba  ismeretlen,  vagy  kevésbbé  járt  utakon 
bemenniük  nem  szabad,  hanem  csakis  a  Nisibis,1  vagy 
Darás  felé  vezető  utakon  s  ne  mehessenek  felsőbb 
engedély  nélkül  más  vidékekre.  Ha  azonban  a  határo- 
zatotáthágni merészelnék,  vagy  pedig,  mint  felemlítettük, 
a  vámot  kijátszanak,  —  és  ha  a  határokon  levő  parancs- 
nokoktól megfogatnak,  a  magukkal  vitt  árukkal  együtt 
—  legyenek  azok  az  assyroké,  vagy  a  rómaiaké,  —  a 
törvényben  megállapított  büntetésben  részesüljenek  ! 
Hatodszor  mindazokat,  a  kik  a  háború  folyamán  akár 
a  rómaiaktól  a  perzsákhoz,  akár  a  perzsáktól  a  rómaiak- 
hoz mentek  át  —  ha  visszatérni  s  hazamenni  akarnának, 
ne  akadályozzák  s  vissza  ne  tartsák  ;  de  ha  a  béke  idején 
szöknének  által,  s  egyik  fél  területéről  a  másikéra 
költöznének,  az  ne  legyen  megengedve,  sőt  még  akara- 
tuk ellenére  is  adassanak  vissza  azoknak,  a  kiknek 
uralma  alól  megszöktek.  Hetedik  pontja  volt  a  békének, 
ha  némelyek  panaszkodnának,  hogy  a  másik  fél  polgá- 
raitól valami  sérelmet  szenvedtek,  törvény  útján  kell  az 
egyenetlenséget  eloszlatni,  akár  azok  által,  a  kik  sérelmet 
szenvedtek,  akár  pedig  megbízható  emberek  által,  kiknek 
tanácskozniuk  kell  a  határokon  mindkét  fél  vezéreivel  ; 
s  így  aki  valamiben  hibás,  —  orvosolja  a  sérelmet. 
Nyolczadik,  jövőben  a  perzsák  ne  tegyenek  szemre- 
hányást a  rómaiaknak,  a  miért  megerősítik  Darást  ; 
elhatározták,  hogy  a  jövőben  mindkét  állam  tartózkodni 
fog  erősségeket  emelni,  vagy  legalább  a  határos  terüle- 

1  Mesopotamia   Mygdonia  nevű  tartománjának  fővárosa.  Kr.  u. 
195-től  kezdve   Mesopotamia  római  provincia  székhelye  volt,  de  363- 
■  ban    Jovianus  a  perzsáknak  engedte  át. 
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tekén  semmit   sem    fognak  fallal    körülvenni,    hogy  ne 
legyen  alkalom  a  zavargásokra  s  ezért  a    szövetség  fel 
ne  bomoljék.    Kilenczedszer,    nem  szabad    egyik  állam 
alattvaló  népét  sem  megtámadni  s  azzal  háborúskodni, 
sem  pedig  valamely  vidéket,  mely  valamelyikük  uralma 
alá  tartozik,  hanem    inkább  minden    jogtalan  bántódás 
nélkül  valamennyien  ugyanabban  az  állapotban  marad- 
janak, hogy  ők  is  békében  élhessenek.  Tizedszer,  gon- 
doskodni   kell    arról  is,  hogy    nagyobb     csapatok    ne 
gyülekezzenek  Darásban,  mint  a  mennyi  a  város  őrize- 
tére elegendő  s  ne  tartózkodjék  a    keleti  hadak  vezére 
azon  helyek  közelében,  hogy  becsapások  ne  történhes- 
senek  a    perzsa    tartományokba  s    igy    azok    kárt  ne 
szenvedhessenek.   Ha    pedig    mégis    történnék    ilyesmi, 
kimondták,    hogy    Darás  város    praefectusának    kell  a 
károkat  megtéríteni.  A  békének  tizenegyedik  feltétele   a 
következő  :  Ha  egyik  város  a  másiknak  károkat  okozna 
és  bárminő  módon,  de  nem  törvényes  háborúban  s  nem 
hadierővel,  hanem  csellel  és  alattomos  támadással  okozna 
károkat  (mert  hiszen  még  most  is  sok  ember  hajlandó 
efféle  gaztettek  elkövetésére,  csakhogy  a  háborúra  alka- 
lom kínálkozzék,)  —  elhatározták,    hogy  az  efféle  jog- 
talanságokat   lelkiismeretesen    meg  kell    vizsgálni    s  a 
bíráknak,  kik  mindkét    birodalom  határán  az    igazság- 
szolgáltatással vannak  megbízva,  —  azok  elkövetőit  meg 
kell  büntetniök.  Ha  pedig  ezek  a    szomszédok  víszály- 
kodásainak   véget   vetni    nem    tudnának,    elhatározták, 
hogy  az  ügy  a  keleti  részek  praefectusa  elé  terjesztendő  ; 
ha  pedig  ez  sem  tud  hat  hónapon   belül  véget  vetni  a 
viszáiykodásnak  és  a  kárvalló  nem  nyert  kárpótlást,  — 
az,  a  ki  jogtalanul  cselekedett,  a  jövőben  a  sértett  félnek 
a  kétszeres  birsággal  tartozik.  Ha  pedig  még    így  sem 
szűnik  meg  az  ügy,  a  sértett  fél    követséget  küldjön  a 
sértő  fél    királyához    s  ha    ettől  a    királytól    sem   nyer 
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kárpótlást  s  a  megállapított  évi  határidőn  belül  sérel- 
mének kétszeres  orvoslását  nem  kapja,  —  akkor  ez  a 
szövetség  főbenjáró  dologban  lesz  megsértve.  A  tizen- 
kettedik pontban  olvashatók  az  imák  é's  könyörgések 
Istenhez,  hogy  t.  i.  Isten  a  béketartó  fél  iránt  legyen 
kegyelmes  és  neki  örökös  segítője,  aziránt  azonban,  a 
ki  álnok  s  a  békeföltételeken  változtatni  kíván,  — 
ellenséges  indulatú  !  A  tizenharmadik  pontban  kimondják, 
hogy  a  szerződések  ötven  évre  szólók  s  hogy  a  béke 
ötven  esztendeig  tart ;  az  évet  régi  szokás  szerint1  három 
százhatvanöt  napból  állónak  kell  számítani.  Azt  is  be 
kell  tartani,  hogy  a  mint  fentebb  megemlítettem,  mind- 
két fél  leveleket  hoz  mindkét  királytól,  melyekben  ezek 
kinyilvánítják,  hogy  helyeslik  követeik  tetteit,  végzéseit. 
A  békefeltételek  megállapítása  után  átadták  egymásnak 
a  királyi  leveleket. 

Miután  igy  mindent  elhatároztak  és  megerősítettek, 
külön  békepontokat  szúrtak  közbe,  a  Persiában  élő 
keresztényekre  vonatkozólag,  hogy  azok  templomokat 
építhessenek  és  minden  félelem  nélkül  gyakorolhassák 
az  istentiszteletet  és  hálaadó  hymnuszokat,  mint  az 
nálunk  szokásban  van,  háborítlanúl  énekelhessenek,  s- 
hogy  ne  kényszerítsék  őket  a  mágusok  szertartásain, 
való  megjelenésre,  vagy  arra,  hogy  ezeket,  —  kiket  a 
médek  istenek  gyanánt  tisztelnek,  -  -  akaratuk  ellenére 
tiszteljék ;  de  a  keresztények  se  merjék  legkevésbbé 
sem  a  mágusok  hitén  levőketa  mi  vallásunkra  térítgetni. 
Azt  is  elérte,  (t.  i.  Petrus)  hogy  a  keresztényeknek  meg- 
engedték, hogy  halottaikat  sírokba  temethessék,  miként 
ez  nálunk  szokásban  van.  Miután  igy  mindent  kellően 
és  rendben  elvégeztek,  azok,  kiket  ezzel  megbíztak, 
átvették  a  két    könyvbe  írott    leveleket  s  azok    szavait 

1  A  Jilius  Caesartól  megállapított  (Kr.  e.  4G.  a.  u.  c.  708.)  év. 
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-és  értelmét  pontosan  meghányták-vetették  egymás  között 
s  egyúttal  egy  másodpéldányt  is  készítettek  belőlük. 
Azokat  az  iratokat,  melyekben  inkább  bíztak,  gondosan 
begöngyölték  és  biztonság  okáért  viaszszal  és  egyebekkel, 
mik  a  perzsáknál  használatban  vannak,  megerősítették, 
ugy  a  követek  pecsétgyűrűik  rányomásával,  mint  a 
tizenkét  tolmácséinak  is,  kik  közül  hatan  rómaiak,  hatan 
perzsák  voltak.  A  békeíratokat  igy  kölcsönösen  átadták 
egymásnak,  a  zichus  Petrusnak  a  perzsa  nyelven,  Petrus 
a  zichusnak  görög  nyelven  írottat.  Majd  ismét  a  zichus 
megkapta  Petrustól  a  békeíratnak  görög  nyelven,  de 
perzsa  betűkkel  írott  példányát,  melyen  nem  volt  pecsét, 
mivel  pusztán  az  események  emlékére  való  volt  ; 
ugyanolyant  kapott  Petrus  a  zichustól  is.  Miután  min- 
dent elintéztek,  eltávoztak  a  határokról ;  a  zichus  haza 
ment,  de  Petrus  ottmaradt,  hogy  Krisztus  születésének 
ünnepét,  —  közelgett  ugyanis  a  szent  nap.  —  áhítattal 
megülje:  nemsokára  a7után  még  a  vízkeresztet  is  ünne- 
pélyesen megülvén,  a  perzsákhoz  utazott.  így  tehát  a 
béke  megkötése  teljesen  bevégződött. 

A  követek  elutazása  előtt,  midőn  a  perzsák  közül 
azok,  kikre  ezt  az  ügyet  bízták.  Darásban  megjelentek 
a  tolmácsokkal  és  azokkal,  a  kik  mértékekre  ügyeltek, 
megfizették  azt  a  pénzösszeget,  melyet  a  zichusnak  hét 
évre  szóló  fizetés  gyanánt  a  szerződésben  megígértek. 
Petrus  pedig  a  perzsa  királyhoz  ment,  ki  akkor  Bit- 
harmais  nevű  helyen  tartózkodott,  hogy  vele  Suaniáról 
tárgyaljon,  ki  a  királyi  palotába  bevezettetvén,  így  kezdett 
beszélni  :  „Eljöttünk  hozzád  király,  a  béke  jótétemé- 
nyének nagy  részét  megnyerve  ugyan,  hogy  még  egye- 
bekben is,  talán  kissé  megkésve,  igazságot  nyerjünk 
tőled  s  reméljük,  hogy  nem  fogunk  csalatkozni.  Ugyanis 
az,  ki  a  jelenlegi  helyzetet  helyesen  megteremtette  s  a 
jelen  közjóra   is  tekintettel  van,    mennyivel  inkább  fog 

Dr.  Gombos  F.  A. :  Középkori  Krónikások.  IV.  6 
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a  jövőre    gondolni,  a  mely   bizonyára    hosszabb    ideig 
tart?  A  nagy  királyokat  jellemzi,  hogy  midőn  hatalmuk- 
ban áll  birtokukat    növelni,    azt    nem    teszik :    az    erő 
túláradását  okos  mérséklettel  korlátoljuk.  így  tehát,  habár 
a  háború    égő  tüze    köztünk   már    lelohadt  s    valahára 
föllélegzünk,    —     egy    kis    szikra    mégis    megmaradt: 
Suaniát  tartom  a  veszedelmes  szikrának,  mely  az  ellen- 
ségeskedések óriási  tüzével    fenyeget    bennünket.  Légy 
tehát    te    az  akadálya    és    gátja  a    fenyegető,    komoly 
bajoknak  és  a  lehető  károknak  vedd  elejét ;  mi  ugyanis 
a  megoldatlan  kétségeket    eléd  terjesztjük,  hogy   hatá- 
rozzál, a  mint  jónak  látod.  A  háború  teljes  befejezésének 
csak   egyetlen  módja    van,  —    minthogy    mi    vagyunk 
Lasica  urai,  az,    hogy  Suaniát    engedd  át    nekünk.  Ha 
valaki  ura  lesz  valamely  területnek,  hogy  ne  lenne  ura 
annak  is,  a  mi    ez  alá   tartozik.  Mert  a    lazok,    de  sőt 
maguk  a  suanusok  is,  egyáltalában  kétségbe  nem  von- 
hatják, hogy  Suania  egykor  alá  volt  vetve  Lasicának  s 
hogy  a  lazok  királyának  joga  volt  saját  belátása  szerint  • 
megállapítani,  hogy  ki  uralkodjék    Suaniában."    Miután 
ezeket   Petrus    elmondta,    az    iratokból    megismertette 
Chosroest    azokkal  a  régebbi    laz    királyokkal,  a  kii*  a 
suanoknak  királyokat  adtak,  —  s  azután    igy  folytatta  : 
„Mivel  tehát,  király,  jogszerint  is  a  mienk  Suania,  nemde 
te  is  már  eleve  többre  becsülöd,  ha  olyannak  tartanak, 
mint  a  ki  egyrészt  nem  követ  el  jogtalanságot,  másrészt 
pedig  mindenkinek  megadja  a  magáét !  —  A  mi  királyunk 
igy  azt    fogja  gondolni,    hogy  ő  a    legkevésbbé    sincs 
megsértve,  ha  azt,  a  mi  tulajdonképen  az  övé,  ajándék- 
képen megkapja  tőletek,  mert  tudja,   hogy  Lasicát  más 
módon  ugy  sem  kapta  volna  meg.  Mig  mi  állandóan  a 
mellett   voltunk,  a    mit  nyíltan    bizonyítgattunk,     hogy 
Lasica  már  régóta  a  rómaiak  birtokában  volt,  addig  te 
annyit  mondtál,  hogy  azt  hadijogon  szerezted :     mégis 
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midőn  azt  akartad,  hogy  az  igazságosság  ne  legyen 
megsértve,  czélravezetőbbnek  tartottad  a  mérsékelt  gon- 
dolkozásmódot, mint  az  erőszakot.  Ezért,  a  mi  nem 
volt  szükséges,  azt  magadra  nézve  szükségesnek  tartottad 
és  nagylelkű  elhatározással  saját  magad  ellen  nyilat- 
koztál: midőn  bevallottad,  hogy  a  méltányosság  téged 
meggyőzött,  teljesen  visszaadtad  nekünk  Lasicát  s  azt 
mint  tulajdon  birtokunkat  nekünk  átadva,  a  birtokjogot 
is  ránk  ruháztad  ;  azt  kérjük  mi  Suaniáia  vonatkozólag 
is,  hogy  ingyen  nyerjük  vissza  sajátunkat  és  hogy  meg- 
köszönjük nektek,  hogy  azért,  a  mi  a  miénk,  váltságdíjat 
nem  kívántatok  tőlünk,  ti  pedig  az  Istennek,  hogy 
elajándékozhatjátok,  a  mi  nem  a  tietek." 

A  király  ellenben  igy  felelt :  „Ha  a  bölcseség  ereje 
megsérti  a  gondolkodástól  elhagyott  s  a  rábeszélési 
képességtől  megfosztott  lelket,  ezáltal  belőle  azt,  a  mi 
erőtlen,  eltávolítja,  miként  a  fekélyre  alkalmazott  orvos- 
ság is  elpusztítja  azt,  a  mi  fájdalmat  okoz  s  a  betegnek 
visszaadja  egészségét.  Ha  a  legkevésbbé  sem  volna 
igazságos  a  beszéd,  melyet  némelyek  előtt  tartanak, 
még  is,  ha  valaki  valamit  ildomosán  mond,  beszédével 
eléri.  Ezért  múlja  messze  felül  a  bölcseség  a  fegyverek 
erejét,  mivel  a  hadierény  nem  tud  valami  kiváló  tényt 
véghez  vinni,  csak  ha  maga  megszűnik ;  az  okosság 
azonban  nemcsak  önmagának  őre,  hanem  azt  is,  a 
kinek  birtokában  van,  sértetlenül  megőrzi.  Épen  ezért 
nem  szeretném,  római  követ,  —  ha  szégyenül  rónák 
fel  nekem,  hogy  én,  ki  senkitől  sem  tanultam,  nem 
tudnálak  meggyőzni  téged,  a  ki  oly  gondos  philosophiai 
nevelésben  részesültél,  hogy  a  szónoklásban  az  elsőbb- 
séget elsajátítottad  ;  mégis,  a  mennyire  tőlem  telik,  ha 
nem  is  az  előadás  fényével,  de  mindenesetre  a  meg- 
győződés erejével  világosítom  meg  az  igazságot.  Enged- 
jük meg,  hogy  te    Suaniáról    igazat    mondottál,     hogy 
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így  áll  a  dolog.  De  Lasicát  háborúban  igáztam  le,  mig 
a  suanokat  sohasem  támadtam  meg  háborúval  ;  csak 
hallomás  útján  értesültem  Mermeroestől,1  ki  tudtomra 
adta,  hogy  ez  az  ország  nem  érdemes  figyelmünkre, 
vagy  hogy  érte  harczoljunk  s  nem  illik  a  királyhoz, 
hogy  ezen  terület  ellen  hadat  indítson.  Azon  népek  közt 
terül  el,  melyek  a  Caucasus  körül  laknak,  van  fejedelmük,, 
a  scythák  itt  szoktak  átjárni.  Mikor  Mermeroes  meghalt, 
a  sereg  vezetését  átvette  Nachoergan,-  a  ki  ezeket  írta 
nekünk  :  (a  suanok)  a  Caucasus  magaslatán  laknak, 
rabló  nép,  zsákmányolni  járnák  s  képesek  bárminő 
fáradalmakra  s  gaztettek  elkövetésére.  Elhatároztam, 
hogy  hadjáratot  vezetek  ellenük,  mire  a  suanok  félel- 
mükben hírtelen  perzsákká  lettek,  a  miből  tehát  elég 
világos,  hogy  ez  a  tartomány  az  én  hatalmamba  került 
s  nem  is  tagadom,  hogy  most  is  birtokomban  van ;; 
mindenki  tudja,  hogy  azok  örömmel  engedelmeskednek 
nekünk  s  hogy  a  mi  embereink  igazgatják  őket.  Végül 
a  zichus  tudósított  bennünket  levélben,  hogy  a  rómaiak 
maguknak  kívánják  Suaniát ;  hitem  szerint  ebben  oly 
távol  álltok  az  igazságtól,  mint  a  mennyire  önmagam, 
is  távol  voltam  attól,  hogy  a  képtelen  hírnek  hitelt  adják. 
De  a  lehetőség  szerint  engedni  fogok  a  kényszerűség- 
nek, habár  azt  hittem,  hogy  én  fogok  győzni,  hogy 
egy  véleményen  legyek  királyotokkal.*"  Miután  vélemé- 
nyét így  kijelentette  a  perzsa  király,  a  vitatkozás. 
Suaniáról  egyelőre  lecsendesedett.  Majd  pedig  mintegy 
beszélgetés  közben,  a  saracen  Ambrusra,  Alamundarus 
fiára  fordult  a  beszéd  sora.  A  király  igy  kezdte  :  „Az 
az  Ambrus,  Alamundarus  fia,  a  saracen,  ki  nálunk  van,, 
nagyon    haragszik   a    zichusra  s   nagyon    panaszkodik 

m 

1  Mermeroesre  vonatkozólag   1.  Agathias  :    Hist.    lib.  11.    c.  19. 
20.  2:>.  —  -  Agathias  Nachoragan-nak  nevezi:  pl.  Hist.  lib.  Jll.  c.  2.. 
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rája,  hogy  az  ő  érdekeire  nem  gondolt,  mikor  köztünk 
békét  létesítette  Petrus  igy  felelt:  „Sohasem  kaptak  a 
rómaiaktól  a  nálatok  élő  saracenok  megállapított  meny- 
nyiségű  aranyat  ;  kényszerűség  nem  vitt  rá  bennünket, 
egyezségünk  sem  volt.  De  Ambrus  atyja,  Alamundarus 
ajándékokat  küldött  a  római  császárnak,  a  ki  ezt  elfo- 
gadva, szintén  ajándékokkal  viszonozta,  de  ez  nem 
-évenként  történt,  hanem  mintegy  öt  évnyi  időközben  ; 
köztünk  és  Alamundarus  közt  ez  hosszú  ideig  szokásban 
és  gyakorlatban  volt ;  Isten  tudja,  ezt  azért  tette  Ala- 
mundarus, mivel  a  perzsa  viszonyokra  erősen  nem 
támaszkodhatott.  Megállapodás  jött  létre  arra  nézve  is. 
'hogy  ha  háborút  indítotok  ellenünk,  Alamundarus  nem 
fog  a  római  állam  ellen  támadni  s  minden  hadi  ténytől 
tartózkodni  fog.  így  tartott  ez  egy  darab  ideig.  Most 
azonban  testvéred,  király,  az  én  uram,  véleményem 
szerint  bölcsen  határozott  és  igy  szólt :  „Ha  ez  a  két 
állam  megtartja  a  békét,  hasznomra  lesz-e  az,  ha  fel- 
lázítom a  perzsa  alattvalókat,  hogy  árulják  el  uraikat, 
vagy  az,  hogy  nekik  valamit  adjak,  vagy  tőlük  valamit 
elfogadjak?"  „Ha  a  békekötés  előtt  kölcsönösen  kül- 
döttetek követségeket  egymáshoz,  —  felelt  a  király  — 
s  egymást  kölcsönösen  ajándékokkal  tiszteltétek  meg, 
azt  hiszem,  hogy  előbbi  megállapodásaitoknak  sértet- 
lenül fenn  kell  maradniok.u  Efféle  érveket  hoztak  fel 
Ambrus  ügyében,  azután  csakhamar  ismét  Suania  felett 
vitatkoztak  s  a  király  mondta  :  Mikor  Scendest,1  Sarapát2 
•és  Lasicát  elfoglaltam,  akkor  ti  egy  szóval  sem  mond- 
tátok, hogy  Suania  a  ti  tartományotok  volt,  a  miből 
világos,  hogy  az  nem  volt  alávetve  a  lazoknak.  Mert 
különben  a    lazokkal,   az  ő  uraikkal    együtt,  —    a  mi 

1    Scandis  és  Scandias  néven  is  előfordul ;  vár  a  lazok  földén. 
-     -  Szintén  vár  a  lazok  földjén. 
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hatalmunk  alá  került  volna."  Petrus  ellenben  igy  vála- 
szolt :  „Ez  nem  történt  meg,  mert  a  suanok  tőlünk  nem 
pártoltak  el,  mint  a  lazok,  a  kiknek    alá  voltak  vetve  ; 
állíthatom,  hogy  a  mi  szolgáink  szolgái  sohasem  pártoltak 
el  tőlünk."  A  király  igy  felelt:  „Ma-holnap  tíz  esztendeje, 
hogy  Suaniát  elfoglaltuk;  sokszor  fogadtuk  követeiteket 
s  mi  is  küldtünk  hozzátok  ;    mért  nem    szóltatok  tehát 
ti  eddig    Suániáról?w'    „Mivel    —  viszonzá    Petrus,  — 
Lasica  ura  lettél ;    ha  már  most  hozzád  mentem  volna 
azzal  a  kéréssel,    hogy  engedd  át    nekem  Suaniát  s  te 
azt  kérdezted  volna,  hogy  milyen  okból  tennéd  azt  — 
s  én  erre  azt  válaszoltam  volna:  azért,  mert  a  lazoknak 
alattvalói,  —    igy  feleltél  volna:  Vájjon  te  nem  tudod, 
hogy    megszereztem  a    Lasica    felett    való  uralmat?  S 
akkor  nem    felelhettünk  volna    többé  arra  semmit."  — 
„Te  tehát  azt    állítod,  —    viszonzá   a  király,    —  hogy 
Suania  a  lazoknak    volt   alávetve  ?    Ha  ezt   okiratokkal 
igazolni  tudod,  megkapod  azt,  a  mi  jogos."  —  Petrus 
igy  szólt :    „Habozás    nélkül    felvilágosítalak   téged    az 
igazság  felől.  A  következő  ősi  szokás  volt  érvényben  a 
lazoknál  uram  ;    mig  Suania  fejedelme    alattvalója  volt 
a  lazokénak,    egyúttal    adófizetői    közé  is   számították ; 
ennek  alapján  a  lazok  fejedelme  ettől  terményeket,  mézet, 
bőröket  s  más  eféléket  kapott;  a  mikor  pedig  a  suanok 
fejedelme  elhalt,  a  lazok   fejedelmének  akarata  alapján 
választottak   az  elhunyt    helyébe  kormányzót.    Akkor  a 
lazok  praefectusa    levélben  értesítette   a  római  császárt 
a  történtekről ;    a  császár    pedig  levélben    hagyta  meg 
Lasica  praefectusának,  hogy  küldje  meg  a  suaniai  prae- 
fectura  jelvényeit  annak,  a  kinek  jónak  látja,  de  minden- 
esetre suaniabelinek.  Ez  a  szokás   Theodosius  császár1 

1  Valószinüleg  II.  Theodosiusra  vonatkozik  (megh.  450-ben  Kr. 
u.),  ki  408  ban  békét  kötött  az  új-perzsákkal. 

—     86     — 


MENANDER  PROTECTOR. 

idejéből  Perosesig,1  a  te  ősödig  és  Leo  császárig  érvény- 
ben volt."  —  Azután  Petrus  köpenyéből  kivette  azt  a 
jegyzéket,  a  melyben  sorban  és  pontosan  elsoroltattak 
azok  a  laz  királyok,  kik  a  suanusok  részére  fejedelmeket 
választottak.  Az  iratnak  ez  volt  a  lényege,  lia  szavakkal 
nem  is  volt  nyíltan  kifejezve  :  „Ezek  voltak  a  lazok 
királyai,  a  kik  fejedelmeket  rendeltek  a  suanusoknak, 
attól  az  időtől  fogva,  a  mikor  Theodosius  uralkodott  a 
római,  Varanes2  a  perzsa  birodalomban,  Leo  császárig 
és  Perosesig."  Miután  Petrus  ezt  elolvasta,  igy  szólt: 
„Az  iratokban  egész  ezekig  megvannak  a  laz  királyok 
s  azok  is  valamennyien,  kiket  ezek  Suania  élére  állí- 
tottak." A  király  igy  felelt:  „Föltéve,  hogy  elfogadjuk 
ennek  az  íratnak,  —  mely  a  ti  államotok  érdekeit  védi, 
—  hitelességét,  nemde  méltányos  dolog  a  miénknek  is 
hitelt  adni  ?"  „Én  is  ugy  gondolom."  „Tehát  —  monda 
a  király,  —  szavaid  szerint  a  hitelesség  azon  fordul 
meg,  hogy  azok  közül  a  királyok  közül  némelyek  igy, 
mások  másként  választattak;  de  m  vei  mi  a  szolgáról 
vitatkozunk  s  az  nem  bizonyos,  ki  melyiké:  ha  világos 
érvekkel  be  tudod  bizonyítani,  hogy  az  a  tied,  —  meg 
fogod  kapni;  ha  azonban  nem,  de  asuanus  mindamellett 
a  rómaiak  uralma  alatt  akar  lenni,  —  egyáltalában  nem 
fogom  megakadályozni.  Ennél  többet  nem  tehetek."  — 
Akkor  Petrus  igy  felelt:  .Csak  nem  fogod  megkérdezni 
a  suanustól  uram,  hogy  kinek  az  alattvalója  akar  lenni? 
mert  ha  erre  jogot   adsz  neki,    magát  szabaddá  teszi." 

1  Marcianus  császár  utódának.  I.  Leo  (457—474)  császárnak 
kortársa:  Jordanes  :  Gót  tört.  45.  f.  KK.  III.  108.  1.)  perzsa  király: 
a  suanusokkal  is  hadakozott.  (V.  ö.  Piisci  Fragm.  ül.  32.  41.  Müller 
Fragra.  Hist.  Graec.  IV.  p.  105.  100.  i09.)  —  2  Eustathius  Epipha- 
niensis  szerint  (Fragm.  1.  Müller :]  IV.  p.  138.)  Vararanes :  perzsa 
király,  e  néven  V.  419 -440-ig  uralkodott,  Isdigerdes  atyja.  V.  ö. 
Agathias  :  Hist.  lib.  IV.  c.  27. 
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„Légy  nyugodt,  —  felelt  a  király,  —  Suaniára  vonat- 
kozólag nem  akarom  tudomásul  venni  a  suanusok 
szándékát ;  mert  nem  szabad  s  nem  jogos  szolganép 
döntésére  bízni  saját  tartománya  ügyét."'  Így  folyt  a 
tárgyalás  közöttük. 

12.  Menander  történetíró  Petrusról,  a  követről  s 
Chosroesről  igy  ír:  „Így  folyt  közöttük  a  tárgyalás,  de 
nem  lett  más  véleményük  Suania  felöl."  Nem  változ- 
tattam a  szavakon  s  nem  is  kíséreltem  meg,  azt,  a  mi 
gyarlón  volt  kifejezve,  —  választékos  görög  nyelvbe 
öltöztetni :  s  nem  is  volt  nekem  szabad  azokat,  a  miket 
tényleg  mondtak  s  melyek  hozzám,  szerintem  sértetlenül 
jutottak,  —  más  szavakkal  felcserélnem,  csak  azért, 
hogy  ragyogó  szavakkal  ne  az  egyesek  beszédét,  ugy 
a  mint  valóban  mondták,  hanem  a  szónoklat  erejét 
mutassam  be,  főleg  midőn  két  nagy  király  és  állam 
szövetségéről  adok  tudósítást.  Ha  valakit  érdekelnének 
a  perzsa  király  és  Petrus  közt  folyt  tárgyalások,  az  nézze 
meg  magának  Petrusnak  iratát,  a  melybe  mindazt  lel- 
kiismeretcsen feljegyezte,  a  miket  Chosroes,  a  római 
és  perzsa  követek  beszéltek,  vagy  hallottak,  a  beszélők 
szavai  szerint  közölvén  a  mondottakat,  akár  hízelgésből 
mondtak  azok  egymásnak  valamit,  akár  komolyan,  vagy 
gúnyosan,  akár  nevetségesen,  vagy  megvetőleg ;  általá- 
ban, hogy  miket  és  hogyan  beszéltek  a  két  birodalom 
emberei  ugyancsak  ő  hozzá  kell  fordulni  :  az  egy 
hatalmas  kötet,  telve  szerintem  igaz  beszédekkel;  hacsak 
esetleg  Petrus  nem  akart  kissé  kérkedni,  az  ő  hírneve 
érdekében,  hogy  az  utókornak  kimutassa,  hogy  akkor, 
midőn  a  barbárok  kemény  és  felfuvalkodott  lelkét  kellett 
megtörnie,  —  a  beszéd  művészetében  úgyszólván 
legyőzhetetlen  volt.  Az  olvasó  tehát  abban  a  könyvben 
mindent  megtalálhat.  Ezért  nem  tartottam  szükségesnek 
sőt  illendőnek  sem,    hogy  mint    történetíró   bőbeszédű 
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legyek  s  hogy  egy  eseménynél  sokáig  időzzem.  Mert 
ha  mindazt  elmondanám,  a  mik  azokban  az  iratokban 
vannak,  akkor  ennek  a  szövetségnek  tárgyalása  is  elég 
lenne  egy  bő  történet  Mnyagáúl.  Én  tehát  innen  felhasz- 
nálván azt,  a  mit  hasznosnak  véltein,  a  dolgot  röviden 
adtam  elő. 

13.  Petrus  Suaniára  vonatkozólag  semmit  sem 
tudott  elérni,  hanem  eredménytelenül  távozott  el  a  méd 
határról  ;  de  a  békét  mégis  megkötötte  a  perzsákkal  s 
mindkét  birodalom  felhagyott  a  háborúskodással  s  a 
médusok  is  hazatértek  a  cholchusiak  határairól.  Petrus 
nemsokára,  Byzantiumba  való  visszatérte  után  meghalt. 

14._    Ifjabbik  Justinus  uralkodása  elején1  az  avarok  565  Kr.  u. 
követei  Byzantiumba  jöttek,    hogy  szokott  ajándékaikat  \*^T* 
átvegyék,  melyeket  Justinianus,  ki  előbb  uralkodott,  adni    évében. 
szokott ;  ezek  pedig  aranynyal  befuttatott  lánczok  voltak,2 
mintegy  a    szökevények    megkötözésére    valók,    ágyak, 
különböző  fényűzési  tárgyak.  Az   avarok  követei  ekkor 
elhatározták,  hogy  próbára  teszik  a  császárt,  hogy  vájjon 
kapnának-e  tőle  is    ajándékokat  és    maguk    részére  ki 
használván  a  rómaiak  tétlenségét,  maguknak  előnyöket 
biztosítsanak.  így  tehát  kérték,  hogy    bocsássák  őket  a 
császár  elé :  nemcsak  ezt  engedték    meg  nekik,  hanem 
azt  is,  hogy  adják  elő  kívánságaikat  tolmács  útján.  Ezek 
igy  beszéltek:  „Szükséges,  császár,  hogy  te,  ki  a  biro- 
dalmat atyai  örökségül  nyerted,  atyád  barátainak  jótevője 
Jegy,  mint  atyád  volt ;  abban  kell  leginkább  megmutat- 
nod, hogy  utóda  vagy  atyádnak,  hogy  halála  után  nem 
változtatod    meg    intézkedéseit ;    ekkor    azután    az  fog 

1  Corippus  szerint  mindjárt  a  hetedik  napon.  (De  laud.  Justi- 
ni  mínor.  1.  111.  231—63.  Corp.  Script.  hist.  Byz.  bonni  kiad.)  Corip- 
pus a  követet  Targitnak  nevezi.  Corippus  és  Menander  előadása 
nagyjában  egyező.  -  -  A  byzantiun.i  udvar  ezen  szokását  fejtegeti 
Vámbéry:  Magy.  Ered.  29—30.  1. 
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törfnni,    hogy    mi  is    megőrizzük    irántad    ugyanazt  a 
jóindulatot,  továbbá  a  jótevő  nevet  örökségképen  átszár- 
maztatjuk, az  ő  halála  után  téged  nevezvén  jótevőnknek. 
Mert    szégyenkeznünk  kellene,    ha  elhalrríozva  adomá- 
nyaidtól, azokat  neked    nem  viszonoznánk ;    igy  viszo- 
noztunk mindent  atyádnak  is,  ki  irántunk  oly  nagylelkű 
volt.  Mert  jóllehet,  az  ő  tartományait  pusztíthattuk  volna, 
attól  nemcsak  óvakodtunk,    hanem  ellenkezőleg,    hogy 
iránta    érzett    jóindulatunkat    kimutassuk,  a    Thraciába 
rontó  szomszéd  barbár  népeket  egy  csapással  eltöröltük 
a  föld    színéről,    ugy,  hogy  többé'  egy  sem  találkozott, 
ki  Thracia  határait  pusztításaival  gyötörte  volna.  Féltek 
ugyanis    az  avarok  hatalmától,    kik  barátságban  voltak 
a  rómaiakkal.    Meg  vagyunk    arról  győződve,    hogy  te 
sem  fogsz  ellenkezni  atyád  rendeleteivel,  ha  csak  abban 
nem,  hogy  velünk  szemben  bőkezűbb  leszesz,  mint  ő, 
a  miért  részünkről  viszont  nagyobb  elismerésre  és  kö- 
szönetre számíthatsz.  Megjelentünk  tehát,  hogy  a  szokásos 
ajándékokat  átvegyük :  de  jól  jegyezd  meg,  hogy  a  mi 
fejedelmünk  csakis  úgy  marad  a  római  birodalom  barátja, 
ha  annyi  ajándékot    kap  tőletek    hogy  nem  jut  eszébe 
ellenetek    hadat   vezetni."    Ezeket    mondták    az  avarok 
követei  s  majd    igy,  majd  amúgy   viselkedtek,    egyszer 
könyörögtek,  másszor  fenyegetőztek ;  azt  vélték,  hogy  a 
császárt  megfélemlítik  s  hogy  talán  kényszeríthetik,  hogy 
a  rómaiak  mintegy  adófizetőik  legyenek.  A  császár  azon- 
ban, mivel  azt  gondolta,  hogy  az  avarok  beszéde  csak 
üres  fecsegés,  igy  válaszolt  nekik :    ,.Ti  ugyancsak  gő- 
gösen   adjátok  elő    alázatos    kérésteket   s  úgy    látszik, 
abban  a  reményben  vagytok,  hogy  ezen  zagyva  beszéd 
által  majd  könnyebben  megkapjátok   azt,  a  mit  kértek. 
De   előre    kijelentem,    hogy  mindakettőben    csalódtok; 
mert  sem  hízelgéseitekkel  nem  fogtok  engem  behálózni, 
sem  fenyegetéseitekkel  nem  fogtok  engem  megrémíteni. 
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Azonban  nagyobb    ajándékkal  foglak   benneteket  meg- 
lepni, mint  atyám  :  azzal,  hogy  benneteket,  kik  módnélkül 
felfuvalkodtatok,   józan    belátásra   tanítalak.    Mert   a  ki 
mintegy  felvilágosítva,  megzabolázza  a  zavaros  gondol- 
kozású   embereket  s    visszatartja    azokat,    kik    önként 
rohannak  végromlásukba,    az  nagyobb  jótevő,  mint. az, 
ki  módot  nyújt  az  élvezetekre  s  jó  barátnak  látszik,  de 
a  legkisebb  alkalom  adtán  azt,    a  kit  kedveskedéseivel 
elhalmozott,  azonnal  tönkre  teszi.    Távozzatok  tehát  ti, 
kik  azt  a  nagybecsű  dolgot  kapjátok  tőlünk,  hogy  épség- 
ben tölthetitek  élteteket  s  azon  pénzösszeg  helyett,  melyet 
a  rómaiaktól  kapni  akartatok,    a  ti  javatokra    szolgáló, 
tőlünk  vaió  félelmet  vigyétek  magatokkal.  Mert  sohasem 
fogunk  a  ti    segítségetekre   szorulni  s  épen  ezért   csak 
annyit  kaptok  tőlünk,  a  mennyit  adni  jónak  látunk,  de 
azt  is  csak  mint  a  szolgaság  bérét  és  díját,  nem  pedig, 
mint  tévesen    hiszitek,  az  adó    egy  nemét".    Miután  a 
császár  igy  nagyon    megfélemlítette   az  avar  követeket, 
a  kik  látták  szavaiból,  hogy   ő  egyáltalában  nem  fogja 
tűrni  az  ő  gőgjüket  s  hogy  semmit  sem  fog  adni  azok- 
ból, a  miket  előbb  kapni  szoktak  s  hogy  nem  csaphatnak 
be  ezentúl  büntetlenül  a  római  területre,  nagy  aggoda- 
lomba estek  s  azon  tanakodtak,  hogy  mit  hoz  a  jövő  s 
mi  lesz    ennek  a   vége.    Azt  belátlak,    hogy   nem  kell 
tovább  Byzantiumban  tartózkodniuk,  minthogy  úgysem 
érnek  el  semmit,  —  de  minden  eredmény  nélkül  távozni 
sem  akartak.  Mindamellett  biztosabbnak  tartották,  ha  a 
rómaiaktól  eltávoznak  s  övéikhez  visszatérnek  ;  igy  ezek 
csodálkozva  a  császár  válaszán,  egyesülvén  övéikkel,  a 
frankok  országába  mentek.1 

15. Ugyanabban    az    időben    ifjabbik  Justinus,  565.  Kr.  u.. 

Justhianus  unokája  elküldte  követi  minőségben  Joannes  uraikod-nUk 

1     Az   avarok  ezen     támadásáról    szól     Paulus     Diaconus     is  : 
Hist.  Long.  lib    II.  c.   30.  és    Toursi    Gergely  :    Hist.  Franc.  lib.  IV. 
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Commentiolust1    Perzsiába;    meghagyta    neki,    hogy  a 
rómaiak  és  perzsák  közt  érvényben   levő  szokás  szerint 
adja  tudtul,    hogy    Justinus    került   uralomra  s  egyúttal 
alkalomadtán  vigye  a  beszéd  fonalát  Suaniára.  Chosroes 
ugyanis  nem    engedte  azt  át    a  rómaiak    hatalma    alá, 
jóllehet    Suania  Lasicának  volt    alávetve,  ezt  pedig  át- 
adták már  a  rómaiaknak.    Az  a  szerződés  t.  i.,  melyet 
Petrus,  a    főtiszt,   ötven    esztendőre    kötött,    érvényben 
volt,  de  Suania  ügye  még  mindig  függőben  volt.     Ju- 
stinus  császár    azonban    Joannesnek    az    utasításokban 
meghagyta,  hogy  ha  a  perzsák  azt  a  vidéket  el  akarnák 
adni,  arra    is    hajlandónak   jelentse    ki  magát.    Suania 
maga  nem  volt  nagy  jelentőségű,  de    alkalmas  fekvésű 
volt;  annyiban  volt  igen    nagy  hasznára  a  római  biro- 
dalomnak, hogy  azon  át  betörve  a  perzsák,  nem  pusz- 
títhatták a  cholchisiak  országát. 

k-y  tehát  Joannes  Byzantiumból  elutazván,  mialatt 
azon  városok  ügyes-bajos  dolgait,  melyeken  a  legnagyobb 
gyorsasággal  átutazott,  a  császári  meghagyás  szerint 
buzgón  orvosolta,  Darásba  érkezett.  Itt  a  vízvezetékek 
kijavíttatásáról  gondoskodott,  víztartó  helyeket  készítte- 
tett s  a  város  többféle  szükségletén  segített.  Itt  tiz  napig 
trtózkodott,  mindaddig,  mig  Nisibisben  az  ünnepségek 
tartottak,  mely  miatt  a  követséget  nem  engedték  be. 
Ezen  ünnep  eltelte  után,  —  melyet  ők  Fusdigannak 
neveznek,  —  halottak  napjának  lehetne  ezt  nevezni,  — 
az  előkelők  hivatalos  tisztelettel  fogadván  Joannest  Nisi- 
bisben, bebocsáttatott  a  perzsa  királyi  palotába,  követi 
feladata  teljesítésére.  Ez  oda  ment  s  miután  mindent 
elvégzett,  a  miért  őt  oda  küldték,  —  feleletre  várt.  Egyik 
napon  azután  Chosroes  beszélgetni  kezdett  vele  a  sara- 

1  Commcntiolus  ezen    követségéről    említést  tesz    Theophancs 
Byzantius  is    (Müller  :   Fragm.  ÍV.  p.  270.  és  Dindorfnál:  I.  p.  446.) 
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cenokról.  Ugyanis  a  saracen  néptörzsek  száma  meg- 
számiálhatatlan  s  ezeknek  legnagyobb  része  nomád 
életet  él  uralkodók  nélkül,  egyik  részük  a  rómaiaknak, 
a  másik  a  perzsáknak  engedelmeskedik.  Mig  igy  meg- 
oszolva voltak,  Justinianus,  ki  nagyeszű  férfiú  volt  s 
nagyon  jól  értett  a  birodalom  kormányzásához,  a  médok 
pártján  levő  saracenokat  a  béke  ideje  alatt  ajándékokkal 
lekötelezte.  Justinus  azonban,  ki  komoly  és  szilárd  férfiú 
volt  s  a  ki  semmiben  sem  engedett  a  barbárok  gőgjének, 
a  perzsák  pártján  levő  saracenokat1  megvetette  és 
semmibe  sem  vette.  Ezek  azonban,  —  lévén  ez  a  nép 
nagyon  kapzsi,  mintha  csak  jogos  tulajdonukat  vesztették 
volna  el,  kérve  kérték  a  perzsa  királyt,  hogy  ne  vesse 
meg  őket,  kik  térdre  borultak  előtte  Ezért  tartotta  mél  - 
fányosnak  Chosroes,  már  Petrus  követsége  idején  is, 
hogy  a  rómaiak  fizessék  meg  a  tartozást  a  saracenok- 
nak ;  mikor  azután  Joannes  jött  hozzá,  ugyanígy  beszélt. 
A  saracenok  ugyanis  erősítették,  hogy  ők  azért  kapták 
azt  a  pénzösszeget,  hogy  békében  maradjanak,  ne  tá- 
madják meg  a  rómaiak  földjeit  s  leginkább  ezen  okra 
támaszkodtak  ügyük  védelmében.  Joannes  tehát,  a  mikor 
látta,  hogy  a  saracenok  mértéken  túl  vádolják  a  rómaiakat,, 
igy  szóit:  .Ha  másvalaki  s  nem  Chosroes  védelmezné 
a  saracenok  ügyét,  a  kik  igazságtalanul  vádolják  a  ró- 
maiakat, kevésbbé  volna  kellemetlen.  Azonban  csodál- 
kozom s  rosszul  esik  nekem,  hogy  a  perzsák  hatalmas 
királya,  a  ki  legtöbbre  becsüli,  ha  valami  természetszerű, 
hozzá  teszem  azt  is,  ki  a  rómaiak  jóakarója,  --.egyetért 
azokkal,  kik    igazságtalanságot    akarnak  cselekedni ;  de 

1  Egyes  saracen  törzsek  már  Julianus  császárnak  is  ajánlkoztak 
szövetségesekűl  (V.  ö.  Ammianus  Marcellinus.  XXI11.  3.  8.  Gardthausen 
kiadása.  I.  p  312.)  Viszont  mások  már  ugyanebben  az  időben  a 
perzsák   pártján    harczoltak.    (Ammianus  Marc.    XXV.  6.    8  —  10.  II. 

47-48.  1.) 
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nem  fogok  tétlenkedni,  mert  római  vagyok  s  mindent 
fel  fogok  világosítani.  A  király  felvilágosítására  ugyan 
egyáltalában  nincs  szükség,  hanem  azokra  vonat- 
kozik beszéfiem,  kik  mindent  jól  ismernek.  Mert 
a  ki  már  egyszer  megismerte  az  igazságosságot  és 
méltányosságot,  ha  arra  újólag  megtanítják,  látván  a 
változatlan  igazságot,  —  megerősíti  lelkiismeretét.  Pet- 
rusnak,  ki  előttem  volt  követ,  mivel  ékesszólásí  s  rábe- 
szélő képességgel  birt,  könnyű  volt  eloszlatni  s  meg- 
czáfolni  mindazt,  a  miket  most  a  saracenok  dolgában 
szemünkre  vetnek  s  a  mik  még  vitásak.  Én  azonban, 
ki  sohasem  törekedtem  az  ékesszólásra  s  a  rábeszélés 
művészetének  elsajátítására,  mégis  a  mi  ügyünk  igaz- 
ságával meg  fogom  győzni  a  saracenokat,  annyit 
legalább  kiviszek  nálatok,  hogy  nem  becsülitek  többre 
a  rómaiaknál  a  saracenokat,  ezeket  az  igazságtalan 
embereket,  valamint  a  ti  hasznotoknál  a  nyilvánvaló 
kellemetlenségeket.  A  nálatok  levő  saracenok,  (midőn 
a  saracenokat  említem,  médok,  jusson  eszetekbe  ennek 
a  népnek  álnoksága  s  állhatatlansága,)  megszokták 
ugyan,  hogy  ajándékokat  kapjanak  Justinianus  császártól, 
de  ez  a  szokás  csak  annak  a  nagylelkűségén  múlt,  a 
ki  adta.  Mivel  nagyon  szerette  a  békét,  bőkezű  volt 
azokkal  szemben  is,  a  kikkel  nem  volt  szükséges  s 
inkább  akart  akkor  önként  bőkezűbb  lenni,  mikor  nem 
is  volt  arra  szükség,  mint  mikor,  ha  ugyan  mondanom 
szabad,  arra  akarata  ellenére,  a  kényszerűség  hajtotta. 
De  a  legnagyobb  bizonyítéka  annak,  hogy  a  pénzt  nem 
megállapodás  szerint,  mint  ők  mondják,  hanem  aján- 
dékképen kapták,  az,  hogy  ők  maguk  viszont  a  mi 
császárunknak  is  küldtek  ajándékokat.  Azt  hiszem,  hogy 
senki  sem  tud  ezeknek  a  tényeknek  ellene  mondani. 
Ha  meg  is  engednők,  hogy  Justinianus  császár  megál- 
lapodás szerint  adta  nekik  a  pénzt,  —  ez  a  megállapodás 
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csak  annak  élete  határáig  tart,  ki  a  pénzt  adta  s  halá- 
lával az  adomány  megszűnik  Egy  ember  eljárása  s 
hogy  többet  mondjak,  egy  káros  törvény  alapján,  még 
ha  király  is  az,  ki  ezt  a  szokást,  vagy  törvényt  behozta, 
egy  nép,  vagy  egy  állam  nem  kötelezhető.  Mi  azonban 
annál  kevésbé  fogunk  akármit  is  adni  a  saracenoknak, 
mint  a  mennyire,  bár  Justinianus  császár  nagylelkű  volt 
a  barbárok  iránt,  a  jelenlegi  római  császár  el  van  hatá- 
rozva, hogy  mindenkivel  szemben  rideg  lesz.  így  tehát 
nem  szükséges  a  saracenoknak  effélékről  álmodozniok, 
a  császár  ugy  sem  fogja  magát  erre  elszánni.  Nektek 
azonban  kívánatos,  hogy  ő  határozottan  a  béke  fentar- 
tása  mellett  s  abban  a  meggyőződésben  legyen,  hogy 
a  békepontok  semmiben  sem  sértették  meg  a  rómaiak 
méltóságát.  Mert  abban  az  esetben  a  háborútól  nem 
vonakodnék."  Efféleképen  beszélt  és  szó  sem  történt 
azután  a  saracenokról.  Alkalomadtán  azután,  hogy  úgy 
ne  tűnjék  fel,  mintha  szándékosan  tette  volna,  —  a 
beszédet  Suaniára  terelte  ;  hogy  mivel  Lasica  tökéletesen 
helyre  van  állítva,  szükséges  volna  magát  Suaniát  is  a 
rómaiak  hatalma  alá  bocsátani.  Ugy  látszott,  hogy  a 
perzsa  király  meghallgatta  Suaniára  vonatkozólag  be- 
szédét, de  mondta,  hogy  neki  erről  az  ügyről  a  főbb 
médusokkal  kell  részletesebben  tanácskoznia.  Nemsokára 
ezután  Joannes  értekezett  a  zichussal,  kit  Jesdegusnaph- 
nak  is  neveznek  s  más  előkelő  perzsával ;  ezek  kijelen- 
tették, hogy  ők  hajlandók  a  rómaiaknak  átadni  Suaniát, 
de  azon  föltétellel,  hogy  az  átadást  megvásárolva,  pénzt 
kapjanak  érte  s  több  más  gyalázatos  s  a  római  biro- 
dalom méltóságához  legkevésbbé  sem  illő  feltételeket 
terjesztettek  elő  s  melyek  Justinus  gondolkozásmódiának 
—  a  kit  komoly,  büszke  férfiúnak  tartottak,  ki  mindent 
alaposan  megfontol,  —  egyáltalában  nem  feleltek  meg. 
Mikor  ezeket  Joannes  meghallotta  s  nem  ügyelt  eléggé 
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a  császár  parancsaira,  oktalanul  cselekedett,  a  suanu 
sokhoz  követeket  küldött,  hogy  azok  királyát  megnyer- 
jék. Ily  képtelen  tettre  késztette  öt  Chosroes,  a  ki 
mindezt  ravaszul  meggondolván,  úgy  intézkedett,  hogy 
legyen  a  minek  alapján  mintegy  jogosan  mondhassa, 
hogy  a  suanusok,  ámbár  kérték  őket,  vonakodtak  enge- 
delmeskedni a  rómaiaknak.  Nagyon  jól  tudta  ugyanis, 
hogy  mit  végezhetnek  Joannes  küldöttei.  Nemsokára 
ezután  Chosroes  megígérte,  hogy  követet  fog  küldeni 
a  római  császárhoz,  hogy  ez  mindent  elintézzen  s  Joannes 
visszatért  Byzantiumba. 

16.  Mikor  Justinus  megtud'a,  hogy  Joannes  kö- 
veteket küldött  Suaniába  s  hogy  a  suanusok  mécr  sem 
hódoltak  meg  a  rómaiaknak,  természetes,  nagyon  meg- 
haragudott s  elítélte  Joannest  az  állam  kárával  járó 
követségeért.  Mert  az  ő  akarata  vagy  parancsa  nélkül  nem 
kellett  volna  küldenie  s  igy  nem  kellett  volna  alkalmat 
szolgáltatni  a  perzsáknak,  hogy  ezzel  saját  jogtalansá- 
gukat mentegessék  s  nyíltan  hirdessék,  hogy  maguk  a 
suanusok  vetették  meg  a  római  hatalmat;  megbízatása 
nem  volt  arra,  hogy  a  suanusokat  rávegye,  hogy  hódol- 
janak meg  a  rómaiaknak,  vagy  hogy  ezért  követ  jöjjön 
Byzantiumba.  Egyiket  sem  tartotta  a  római  birodalom- 
hoz méltó  dolognak.  Ezért  a  császár  Joannest  eltávolítván. 
azok  közé  számította,  kik  az  ő  czéljaira  semmiben  sem 
alkalmasak  ;  s  azután  azon  törte  az  eszét,  mi  mó  Ion 
lehetne  e  gondatlanságot  helyrehozni. 

17.  _  Justinusnak  hírül  hozták,  hogy  a  perzsa  bi- 
rodalomból a  zichust  követül  hozzáküldötték,  hogy  ez 
a  suanusokról  tárgyaljon  s  a  perzsáknak  a  császár  iránt 
való  jóindulatát  tolmácsolja  s  békésen  megállapodásra 
jusson  mindarra  nézve,  a  mik  miatt  a  rómaiak  pa- 
naszkodtak. Justinus  azonban  elhatározta,  hogy  vagy 
egyáltalában  nem  fogadja  a  követséget,  vagy  ha  fogadja 
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is,  tudtára  adja  a  zichusnak,  hogy  semmiképen  sem 
fogja  az  ügyet  kedvezően  elintézni.  A  senatus  hozzájá- 
rulásával elrendelte,  hogy  Joannes  levélben  jelentse  ki 
a  még  útban  levő  zichusnak,  hogy  a  császár  semmihez 
sem  fog  hozzá  járulni,  a  mit  remél.  Ezután  Timotheus- 
nak,  azok  egyikének,  kik  azelőtt  Joannesszel  Perzsiában 
voltak,  átadták  a  levelet ;  a  császár  megparancsolta 
Timotheusnak,  hogy  köszönje  meg  a  perzsa  királynak 
iránta  tanúsított  jóakaratát,  Joannes  levelét  pedig  adja 
át  annak  a  követnek,  a  kivel  találkozni  fog  útközben, 
a  követség  czéljához  képest,  hogy  a  zichus  tájékozva 
legyen  a  király  akaratáról.  Miután  ezt  Timotheusnak 
megparancsolták,  ez  a  határ  felé  utazott ;  midőn  itt 
értésére  esett,  hogy  a  perzsa  követ  mégsem  érkezett 
meg,  azonnal  Chosroeshez  utazott.  Véletlenül  a  zichus 
más  úton  Nisibisbe  érkezett  s  egészségi  állapota  miatt 
itt    tartózkodott.  Közben    Timotheus  a  perzsa  királytól 

elbocsáttatván,  visszatérőben  Nisibisben  találkozott  a 
még  mindig  beteg  zichussal,  kinek  Joannes  levelét 
átadta.  Mikor  ez  megértette,  hogy  útja  alig  fog  ered- 
ménynyel járni  s  hogy  nem  fogja  követségét  óhajtása 
szerint  eljárni,  elvesztette  reménységét  s  különben  is 
beteg  lévén,  meghalt.  Nemsokára  Joannes  is  elhalt. 
Ezután  hírül  hozták  Byzantiumba,  hogy  más  követ  jön, 
névleg  Mebodes.  Ez  roppant  elbizakodva  érkezett  meg 
a  császárvárosba,  nagy  reményeket  táplálva  afelől,  hogy 
beszélni  fog  Suaniáról  s  hogy  ő  a  perzsák  óhajtása 
szerint  békét  fog  kötni.  Ettől  a  gondolattól  eltelve,  mig 
Byzantiumba,  utazott,  elbízakodottabban  viselkedett  mind- 
azokkal, kikkel  találkozott,  mint  az  egy  követhez  illett 
volna.  A  mint  megérkezett,  a  császár  már  értesült  Mebo- 
des hetykeségéről  s  arról,  hogy  minek  elnyerése  remé- 
nyében indult  útnak;  a  perzsa  király  üdvözletét  szokás 
szerint  nyájasan  fogadta  ;  Mcbodest  azonban  megvetette 
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a  császár  s  a  barátságnak  semmi  jelét  sem  tanúsította 
iránta.  így  ennek  követsége  várakozása  ellenére  ütött 
ki,  a  császár  sem  szólt  semmit  Snaniáról.  Majd  Mebodes 
nagy  hangon  követelte,  hogy  a  vele  levő  saracenokat 
bocsássák  a  császár  elé  ;  ezek  ugyanis  az  ö  kíséretében. 
de  saját  követüknek  engedelmeskedve,  mintegy  negy- 
venen voltak.  Ambrus  ugyanis,  a  saracenok  főnöke, 
szintén  küldött  követeket  Mebodessel,  hogy  ezek  tár- 
gyaljanak azon  pénzösszeg  felől,  melyet  Justinianustól 
kaptak.  Így  tehát  midőn  Mebodes  Suaniára  vonatkozólag 
minden  reményétől  elesett,  hogy  minden  eredmény  nélkül 
még  se  távozzék,  mindenképen  azon  volt,  hogy  a  sara- 
cenok követei  bejussanak  a  császárhoz.  Midőn  a  császár 
erre  nézve  meghallgatta  Mebodes  beszédét,  igy  szólt  : 
„Mit  akarnak  tőlünk  a  saracenok  ?"  Mikor  meglátta  a 
könyörgőt,  megengedte  azok  követének,  hogy  egyedül 
jöjjön  hozzá.  Azt  hitte  hogy  a  követ,  ki  oly  gőgös  volt, 
nem  fogja  tűrni,  hogy  kísérete  nélkül  jöjjön  a  császár 
elé.  hanem  miként  régen  Justinianus  császárhoz  azok 
követei  összes  kiséröikkei  jöttek,  ez  is  állhatatosan  ra- 
gaszkodni fog  ahhoz,  hogy  a  szokott  módot  megtartsák. 
Ebben  az  esetben  azt  remélte,  hogy  alkalmas  ürügye 
lesz  arra,  hogy  ö  uralkodóhoz  méltón  járt  el,  mig  a 
saracen  egyáltalában  nem  ismerte  teendőit  s  igy  azután 
minden  hibát  a  barbárra  fog  tolni.  Tényleg  ugy  is  tör- 
tént, a  mint  a  császár  gyanította.  A  saracenus  ugyanis 
azt  vélvén,  hogy  méltatlan  hozzá,  hogy  kiséret  nélkül 
menjen  a  császárhoz  s  abban  a  meggyőződésben  lévén, 
hogy  a  régi  szokástól  nem  szabad  eltérnie,  vonakodott 
a  császárhoz  menni.  A  császár  ezután  figyelembe  sem 
vette  a  saracent  ;  midőn  ezért  panaszkodott  Mebodes- 
nek,  a  perzsa  követ  azt  mondta  a  császárnak:  „Én 
ugyan  nem  azért  vagyok  itt,  hogy  magamra  vállaljam  a 
saracen  mentegetésit,    ha  ugyanis   valamiben    hibázott, 
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Ihanem  azért,  hogy  meghalljam,  hogy  abban  az  esetben, 
ha  igazat  mondott,  ügyét  el  ne  hagyjam  ;  ha  azonban 
iki  fog  tűnni,  hogy  igazságtalanul  vádaskodott,  én  is 
elítélem."  A  császár  csípősen  igy  felelt:  „Te  tulajdon- 
képen követi  minőségben  jöttéi  ide  s  nem  azért,  hogy 
bíráskodjál."  Mebodes  a  császár  kemény  és  csípős, sza- 
vaira zavarba  jővén  elpirult  s  csakhamar,  ugy,  a  hogy 
kellett,  üdvözölvén  a  császárt,  eltávozott.  Mebodes 
néhány  nap  múlva  ismét  a  császárhoz  ments  alázatosan 
kérte,  hogy  fogadja  a  saracent  s  mikor  erre  a  császár 
tagadólag  válaszolt,  azt  mondta  Mebodes,  hogy  igaz- 
ságtalanság, hogy  ö  nem  eszközölheti  ki  azt,  a  mit  a 
zichus,  az  előtte  a  rómaiakhoz  küldött  követ  megtett, 
kieszközölhetett.  „Mert  a  mi  saracenaink,  úgymond, 
vele  együtt  járultak  a  császárhoz;  tehát  nekem  is  abban 
a  jogban  kellene  részesülnöm,  mint  ö  neki,  hogy  a 
rómaiak  és  perzsák  közt  kötött  fegyverszünet  semmiben 
sem  legyen  megsértve."  Erre  a  császár  haragra  lobbant 
s  igy  szólt:  „Ha  tehát  a  zíchust  házasságtörésen,  vagy 
más  bűnös  tetten  érték  volna,  akkor  is  azt  gondolnád 
hogy  neked  őt  követned  kell  ?  Vagy  nem  tudod,  hogy 
Justinusszal,  a  római  császárral  beszélsz?"  Mebodes 
ekkor  nagyon  megrémülvén,  lábai  elé  borult  a  földre 
s  hazugsághoz  folyamodva  azt  állította,  hogy  ő  nem 
mondott  efféléket.  Ugy  látszott,  hogy  a  császár  hitelt 
adott  ennek  a  mentegetődzésnek  s  igy  szólt:  „Nyilván 
mást  mondott  nekünk  a  tolmács ;  ha  tehát  semmi  olyast 
nem  mondottál,  a  mi  a  tiszteddel  s  az  illendőséggel 
ellenkeznék,  —  akkor  kimentetted  magad."  Igy  a  császár 
készakarva  tettette  magát,  mintha  szavait  nem  értette 
volna  s  nem  tudná,  mit  mondott  s  lecsendesedett,  hogy 
Mebodes  később  esetleg  elbizakodott  ne  lehessen,  ha 
eszébe  jut,  hogy  a  császár  az  6  szemtelen  beszédét 
megértette.  Igy  tehát,  mialatt  a  császár  érzelmeit  elfoj- 
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totta,  igy  szólt    Mebodcs :  „Veszszenek  cl  a  saracénok 
valamennyien,  Ambrus  maga  is  és  köyetsége  ;  én  ugyan 
hallgatni  fogok  róluk  és  semmit  sem  fogok  ezután  szó- 
lani." Szavai  után  maga  a  császár  is  szidalmakkal  illette 
a  saracenust,  azt  csere-berélő  kalmárnak  nevezte  ;  erre 
aztán  azt    mondta,  hogy   ő  nem    hallgathatja    el,  hogy 
miért  kívánta  oly    nagyon  a  császárhoz    való  menetelt. 
„Azt  mondja  ugyanis,  hogy  ő  tőlünk  a  megszokott  pénz- 
összeget akarja  megkapni,  e  helyett  azonban,  gondolom, 
majd    bajt    szerez  ez,   az    átkozott,    istentelen    ember; 
igazán    nevetséges    dolog  volna,    ha    mi   rómaiak  adót 
fizetnénk    a    saracenoknak,    ennek  a  nomád    népnek." 
Akkor  Mebodes  igy  szólt:  „Legyen  úgy  uram,  bocsásd 
el  őt,  ha  eredménytelenül  is."  A  császár  monda  :  „Jobban 
tette  volna,  ha  nem  jött  volna;  tőlem  mehet."   „Bocsáss 
el  vele  engemet  is,"  —  monda  Mebodes.  Ezzel  bevég- 
ződött a  követség.  A  császár  tehát   meghagyta,  hogy  a 
perzsa    követ   s    a    saracénok    is  térjenek    haza.  így  a 
császár  bölcsesége  lecsendesítette  s  helyrehozta  mindazt, 
a  mit  Joannes  az  ő  követségével    fonákul    végzett   Mi- 
helyt a  saracénok  hazatértek,  tudtára  adták  Ambrusnak 
a  császár  határozatát  azon    saracenokat  illetőleg,  kik  a 
medusok  pártján  vannak  ;    ekkor  azután    Ambrus   test- 
vérének, Cambosusnak,  ki    Alamundarusnak,  a  rómaiak 
pártján  levő  saracénok  fejének   volt    ellenfele,   megpa- 
rancsolta,   hogy    Alamundarus    földjét,    mely  Arabiával 
határos,  —  becsapásaival  zaklassa. 
5o8  Kr.  u.  18. —  Justinús  uralkodása  negyedik   esztendejének 

elején  a  turkok  követsége  Byzantiumba  jött.  Minél  in- 
kább elhatalmasodtak  ugyanis  a  turkok.  a  sogdaiták1, 
a  kik  előbb  ,az  ephtalitáknak2,  ez  időtájt  pedig  a  turko 

1  Sogdiana  (2j0l>YS'»avrj)  az  ó-perzsában:  Sughuda,  Persia 
egyik  északi  tartománya.  (Kuún  :  Relat.  I.  24.  Ókori  Lexic.  II.  809.) 
2  V.  ö.  66.  1.   1.   jegyzet. 
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alattvaiói  voltak,  kérték  az  ő  királyukat,  hogy  küldjön 
követeket  a  perzsákhoz  azért,  hogy  az  odautazó  sog- 
daitáknak  szabad  legyen  selymet  árulniok  a  medusok- 
nál.1  Dizabulus  hajtván  az  ö  kérésükre,  megengedte  a 
sogdaitáknak,  hogy  követséget  küldhetnek,  ennek  a  feje 
volt  Maniach.2  Elutazván  tehát  a  perzsa  királyhoz,  kér- 
ték őt,  hogy  engedjék  meg  nekik,  hogy  akadálytalanul 
kereskedhessenek  náluk  selyemmel.  A  perzsa  király 
azonban,  kinek  semmikép  sem  tetszett,  hogy  ezentúl  a 
turkok  biztonságban  járhassanak  a  perzsa  határon,  fe- 
leletét másnapra  halasztotta  s  azután  ismételten  tovább 
halogatta.  Mivel  ezt  sokáig  elhúzta  s  a  sogdaiták  állha- 
tatosan sürgették,  Chosroes  összehíván  a  tanácsot,  ha- 
tározott. Catulphus  pedig,  az  ephtalita,  a  ki,  mivel  a 
király  az  ő  feleségét  erőszakosan  meggyalázta,  népét  a 
turkoknak  elárulta  s  közben  a  medusok  pártjára  állott, 
arra  buzdította  a  perzsa  királyt,  hogy  a  selymet  egyál- 
talában ne  adja  vissza,  hanem  azt  megvásárolván,  adja 
nekik  át  az  árát ;  égesse  el  azután  azt  a  követek  sze- 
meláttára, hogy  ugy  ne  tűnjék  fel,  mintha  jogtalanul 
cselekednék,  vagy  hogy  a  turkok  selymét  használni 
akarná.  A  selymet  tényleg  elégették,  a  követek  pedig 
épen  nem  nagy  örömmel  hazatértek.  Mikor  azután  Di- 

1  Érdekesnek  tartjuk  e  helyt  a  Menanderrel  egykorú  Theo- 
phanes  Byzantius  byzanci  író  (VI.  sz )  töredékben  fenma- 
radt  müvéből  az  erre  vonatkozó  részt  közölni:  „A  selyemhernyók 
eredetét  Justinianus  uralkodása  idejében  egy  perzsa  mutatta  be 
Konstantinápolyban,  a  miről  a  rónaiak  azelőtti  semmit  sem  tudtak. 
Ez  a  perzsa  a  selymek  országából  elutazván,  a  tojást  egy  botba 
elrejtvén,  épségben  elhozta  Konstantinápolyba,  s  tavasz  elején  a 
tojásokat  eperfa  levelekre  helyezte  táplálkozás  végett ;  ezek  a  leve- 
lekből táplálkozván,  szárnyakat  öltöttek  s  csodálatosan  munkálkodni 
kezdtek."  (Müller :  Fragm.  IV.  p.  Ü70.  c.  8.)  2  Várabéry  szerint  (M. 
E.  422  1.)  könnyen  azonosítható  a  kara-kirkizeknól  még  ma  is  hasz- 
nált Manap,  Manakh  ==  fejedelemmel,  nemessel. 
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zabulusnak  hiriil  hozták  a  határozatot,  ez  azonnal  más 
követséget  küldött  a  perzsákhoz,  ezzel  akarta  őket  ki- 
engesztelni az  ő  állama  irányában.  Mihelyt  tehát  a  tur- 
kok  követsége  újólag  megjelent,  a  perzsa  király  a  perzsa 
előkelőkkel  és  Catulphusszal  egyetemben'ugy  vélte,  hogy 
egyáltalában  nincs  a  perzsák  érdekében  barátságot  kötni 
a  turkokkal,  mert  minden  scytha  nép  álnok  és  változé- 
kony. Sőt  azt  is  elrendelte,  hogy  méreggel  kell  elpusz- 
títani néhány  követet,  hogy  a  jövőben  elkerüljék  az  6 
tartományukba  való  menetelt ;  igy  történt,  hogy  csak- 
nem valamennyi  követet,  három-négy  kivételével  meg- 
öltek, ételükbe  halálos  mérget  kevervén.  Ezért  az  a  hir 
terjedt  el  a  perzsák  közt,  hogy  a  turkok  követei  a 
perzsa  föld  forrósága  és  szárazsága  miatt  pusztultak  el, 
mivel,  —  miután  a  turkok  országa  a  gyakori  havazá- 
soktól el  van  borítva,  —  csakis  hideg  éghajlat  alatt 
tudnak  élni.  Még  azok  is,  kik  a  cselszövényből  meg- 
menekültek, jóllehet  egyébként  gyanakodtak,  ugyanezt 
a  hírt  terjesztették  övéik  közt  is,  a  mely  a  perzsák 
közt  volt  elterjedve.  Dizabulus  azonban,  ki  ravasz  és 
gyanakodó  természetű  ember  volt,  nagyon  jól  tudta, 
hogy  mit  tettek;  abban  a  meggyőződésben  volt,  amint 
az  a  valóságnak  meg  is  felelt,  hogy  követeit  alattomos 
utón  ölték  meg.  Ettől  kezdődnek  az  ellenségeskedések 
a  turkok  és  perzsák  közt ;  ezt  az  alkalmat  a  sogdaiták 
főnöke  Maniach  megragadván,  rávette  Dizabulust,  hogy 
előnyösebb  a  turkokra  nézve  a  rómaiak  barátságát  ke- 
resni s  hozzájuk  átvinni  a  selyemmel  való  kereskedést,, 
mint  a  kiknek  nagyobb  mértékben  van  erre  szükségük, 
mint  másoknak  s  azt  mondotta  Mainach,  hogy  ő  a 
legnagyobb  örömmel  kész  csatlakozni  a  turkok  köve- 
teihez azon  követségben,  hogy  a  rómaiak  és  turkok 
barátságba  lépjenek  egymással.  Szavaira  Dizabulus  be- 
leegyezvén, elküldötté  őt  s  még  néhányat  követségbe  a 
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római  császárhoz,  hogy  azt  üdvözöljék  s  a  nagyértékü 
selyemárukat  ajándékképen  a  levéllel  együtt  adják  át 
neki.  A  levelet  megkapván  Maniach  útnak  eredt.  Miután 
nagy  utat  megtett  és  sok  vidéken  átutazott  s  meredek 
és  hóval  teljesen  födött  hegyeken,  lapályos  és  erdős 
vidékeken,  mocsarakon  és  folyókon  s  magán  a  Cauca- 
suson  is  átkelt.  Byzantiumba  érkezett  s  a  királyi  pa- 
btába  bocsáttatván,  a  császár  elé  jutott;  itt  mindazt 
megtették,  a  mit  a  szövetség-kötésnél  tenni  szokás  s  a 
levelet  és  ajándékokat  átadta  azoknak,  kikre  ezek  átvé- 
tele bizva  volt  s  kérte,  hogy  ne  legyen  hiábavaló  fá- 
radságos útja.  A  császár  pedig,  a  mint  a  tolmácscsal 
elolvastatta  a  scytha  nyelven  irt  levelet,  a  követséget 
örömmel  fogadta;  a  követeket  kikérdezte  a  turkok 
államformájáról  és  országáról,  ezek  azt  felelték,  hogy 
négy  főnökük  van  ugyan,  de  az  egész  nép  felett  való 
legfőbb  uralom  egyedül  Dizabulus  kezében  van  ;  azt  is 
mondották,  hogy  leigázták  az  ephthalitákat  s  azokat 
adófizetésre  kényszerítették. í  „Tehát  ti  —  kérdé  a  csá- 
szár —  teljesen  tönkretettetek  az  ephthaliták  hatalmát  ?" 
Mikor  ezek  azt  felelték,  hogy  igen,  kérdezte  a  császár. 
„Vájjon  az  ephthaliták  városban  laktak-e  vagy  pedig 
falvakban?"  —  „Uram,  ez    a  nép  városokban    lakik." 

—  „Tehát  —  szólt  közbe  a  császár,  —  nyilvánvaló, 
hogy  ti  valamennyi  városukat  elfoglaltátok."  „Ugy  van," 

-  felelték.  ..Hanem  most  arra  vonatkozólag  világosít- 
satok fel,  mekkora  az  avarok  sokasága,  a  mely  a  tur- 
kok birodalmától  elszakadt  s  vájjon  egy  részük  még 
most  is  hatalmatok  alatt  van  ?"  „Vannak,  kik  a  mi  ha- 
talmunk alatt  vannak ;  a  kik  azonban  elszakadtak  tőlünk, 
azok  azt  hiszem,  körülbelül  húszezerén  vannak."  Végüf 
elsorolták  a  császárnak  a  turkoknak   alávetett    népeket, 

1  Ezt  mondja  JTheophancs  Byzantiusis:  Fragm.  IV.  p.  270 — 271 
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majd  azt  kérték  tőle,  hogy  béke  s  fegyvérszövet 
létesüljön  a  rómaiak  és  turkok  közt;  hozzátették  ehhez, 
hogy  ök  készek  harczolni  mindazok  ellen,  kik  a  római 
birodalomnak  ellenségei  s  a  kik  őket  tartományuk  kö- 
zelében megtámadják.  Mihelyt  ezt  kijelentetlek,  Maniach 
égfelé  emelvén  kezeit  s  vele  a  többiek,  a  legna^vobb 
esküvel  erősítették,  hogy  ők  mindent  legjobb  tudásuk 
szerint,  tiszta  lelkiismerettel  mondanak  és  ígérnek  ;  s 
hogy  ha  nem  mondtak  igazat,  vagy  nem  tartanák  meg 
ígéreteiket,  legyenek  ők  maguk,  Dizabulus  s  egész  népük 
átkozottak.  Ily  módon  a  turkok  népe  barátságot  kötött 
a  rómaiakkal  s  államunkkal  való  viszonyuk  nem  válto- 
zott meg. 

568  Kr.  u.  19.  _   Justinus,  miután  a  turkok,    kiket    régen    sa- 

káknak  neveztek,1  követeket  küldtek  hozzája  a  béke 
érdekében,  elhatározta,  hogy  ő  is  követséget  küld  a 
türkökhöz.  így  tehát  a  ciliciai  Zemarchusnak,  aki  akkor 
a  keleti  városok  praefectusa  volt,  meghagyta,  hogy  arra 
készülődjék.  Mikor  ez  az  ily  hosszú  útra  szükséges 
dolgokat  beszerezte,  Justinus  uralkodása  negyedik  évé- 
nek vége  felé,  a  tizenöt  évnyi  időszak  második  évében, 
—  a  latin  nyelven  Augustusnak  nevezett  hónap  elején 
elutazott  Byzantiumból,  útra  kelt  Maniachusszal  s  kísé- 
rőivel együtt.2 

56K  Kr.  u.  20.       Sok  napi  ut  után,    mikor   Zemarchus  s  kí- 

sérete a  sogdaitak  országába  érkezett  s  a  mint  lovaikról 
leszálltak,  találkoztak  néhány  turkkal,  kiket  azért  küld- 

1  Sebestyén  Gyula  szerint  (A  magy.  honfoglalás 
mondái  I.  9.  1.)  a  skytha,  skythes  név  csak  görögös  változata  a 
vele  együtt  szereplő  török  eredetű  skolot  és  saka  neveknek.  —  V. 
ö.  azonfelül  Nagy  Géza  akad.  székfoglalójának  kivonati  ismert. 
Századok.  1905.  483  — 84.  1.  —  A  régebbiek  közül  Vámbéry  :  Magy. 
ered.  3 — 23.  1.  271.)  -  Ugyanerről  Theophunes  Byzanüus  is  tudósit. 
(Müller  :  IV.  p. 
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tek  ide,  hogy  vasat  adjanak  el,  azt  hiszem  azért,  hogy 
azt  mutassák,  hogy  náluk  vasbányák  is  vannak;  azt 
mondják  ugyanis,  hogy  náluk  a  vashoz  jutni  nem  épen 
könnyű  dolog,  ezért  hazudtak  ezt,  hogy  kimutassák, 
hogy  az  ő  országukban  vasbányák  is  vannak.  Mások 
is  megjelentek  önként  abból  a  népből,  a  kiket  ők  ör- 
dögűzőknek neveznek.1  Mikor  ezek  Zemarchushoz  men- 
tek, letévén  magukkal  hozott  podgyászaikat,  tömjén 
gályákból  tüzet  gyújtottak  s  scytha  nyelven  előttem 
érthetetlen  szavakat  mormoltak,  csengetyükkel  s  do- 
bokkal zajt  ütvén  s  a  meggyújtott  tömjénágat  nagy 
zajjal  körülhordozták  s  őrjöngve  zajongtak,  mintha  go- 
nosz szellemeket  űztek  volna  el ;  ez  által  hitük  szerint 
távol  tartják  a  bajokat  s  megszabadítanak  tőlük;  hogy 
tehát  a  szerencsétlenséget  elűzzék,  a  mint  gondolták, 
Zemarchust  is  keresztül  vitték  a  tűzön,  mintha  ezen 
szokással  saját  magukat  is  megtisztították  volna.  Ezek 
után  azok  vezetése  alatt,  kiknek  ez  volt  a  feladatuk, 
arra  a  helyre  utaztak  a  hol  a  chagán  lakott,  a  tőlük 
Ektagnak2  nevezett  hegyhez,  melyet  görögül  arany  hegy- 
nek lehetne  nevezni ;  ennek  a  völgyében  lakott  akkor 
Dizabulus.  Mikor  ide  megérkeztek,  hívásra  a  chagánhoz 
mentek  ;  ez  az  ő  sátrában   két   keréken    nyugvó   arany 

1  Vambéry  erre  vonatkozólag  megjegyzi :  .,A  ki  Pallas  lcirását 
olvasta  a  sámánok  ceremániáiról  és  a  ki  a  rossz  szellemek,  beteg- 
ségek stb.  elűzésére  használt  szent  dobok  és  sipok  fontosságát  ismeri, 
annak  rögtön  föl  fog  tűnni  a  hasonlóság  a  még  ma  is  létező  sámán 
istentisztelet  s  az  akkori  törökök  vallási  szokásai  között."  (M.  E. 
33  34.)  —  Sebestyén  Gyula:  A  magyar  honfoglalás  mondái.  Bu- 
dapest. 1904.  I.  k.  107 — 108  1.  —  Jankó  János:  Adatok  a  sámán 
vallás  megismeréséhez.  Ethnographia  XI.  k.  2  Kuún  Géza  szerint 
(Relat.  I.  19.  153.)  helyesebben  Ak-tagh  nak,  (fehér  hegy)  kellene 
irnunk.  Kropf  Lajos  azonban  Bury-ra  hivatkozva,  helyesnek  találja  a 
Menandernél  olvasható  adatot  (Erd.  Múzeum.  1S97.  52o.  1.)  Sebes- 
tyén Gyula  (i.  m.  I.   110  1.)  egyszerűen  csak  Altáji-nak  említi. 
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széken  ült,  melyet,  a  mikor  kellett,  egy  ló  húzott;  mi- 
után öt  üdvözülték  s  az  ajándékokat  szokás  szerint 
bemutatták  neki,  melyeket  azok  kiknek  feladatuk  volt, 
magukhoz  vettek,  akkor  Zemarchus  igy  szólt:  „Azt 
kívánja  neked,  ki  annyi  népnek  vagy  ura,  a  mi  csá- 
szárunk az  én  követségem  által,  hogy  mivel  szereted  a 
rómaiakat  s  örülsz  az  ő  szerencséjüknek,  örökké  boldog 
légy  és  szerencséd  legyen,  hogy  mindig  legyőzhesd 
ellenségeidet  és  zsákmányolhass  az  ellenség  földjén; 
távol  álljon  tőlünk  az  irigység,  mely  a  barátság  köte- 
lékét megszüntetheti,  mert  szükségesnek  tartom  a  tur- 
kokat  s  a  nekik  alávetett  népeket ;  ti  is  legyetek  velünk 
szemben  ugyanazzal  a  jóindulattal. u  Miután  Zemarchus 
efféleképen  beszélt  Dizabulus  is  hasonló  értelemben 
válaszolt,  majd  lakomára  gyűltek  s  a  napnak  hátralevő 
részét  ugyanabban  a  sátorban  kényelmesen  eltöltötték  ; 
az  a  sátor  pedig  czifra,  színes,  művésziesen  szőtt  selyem 
szőnyegekkel  volt  feldíszítve  Bort  is  adtak,  a  mely 
azonban  nem  volt  szöllőből  való,  mint  nálunk,  mert 
vidékük  nem  szőllőtörmő  s  nincsenek  is  hozzászokva 
ilyen  boritalhoz,  hanem  valami  másféle  barbár,  must- 
szerü  italt  ittak  ;l  ezután  kiki  szállására  tért  vissza.  A 
következő  napon  más  sátorban  jöttek  össze,  mely  ha- 
sonlóképen selyemszőnyegekkel  volt  bontva  s  a  mely- 
ben külömböző  alakú  szobrok    voltak  láthatók.2    Diza- 

J)  Ez  valószínűleg  a  kumisz,  savanyu  kanczatej,  volt.  —  Vám- 
béry  :  M.  E.  32.  Sebestyén:  í.  112  1.  —  -  Egy  török  szokást  ir  le 
itt'  Zemarchus,  —  (ugyanilyenről  tudósít  Abulgazi  a  XVII.  sz.-ból),. 
mely  szerint  a  r^gi  törökök  egy  családtag  elhunytával  egy  bálványt 
vagy  bábot  készítenek,  azt  házukban  hosszú  ideig  őrzik,  neki  ételt 
adnak,  gondosan  tisztítják  és  imádják  V.  ö.  Vámbéry  :  M.  E.  33  1 
Csengery  Antal:  Altáji  párhuzamok,  (Összegyűjt,  műnk.  I.  90—951 
Effélét  emlit  Bertrarídus  longobard  fejedelem  is.  Iíunfalvy:  Magyv 
ethnogr.  152  1. 
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bulus  maga  egy  ágyon  ült,  mely  színaranyból  volt 
készítve ;  a  helyiség  közepén  arany  korsók,  hütőedé- 
nyék  és  arany  kanták  voltak;  miután  ismét  lakomáz- 
tak s  ivás  közben,  a  mi  a  lakomák  alkalmával  szokásos, 
meghallgatva  egymás  beszédjét,  eloszlottak.  Az  azután 
való  napon  ismét  más  sátorban  gyűltek  össze,  a  mely- 
ben aranynyal  borított  faoszlopok  voltak ;  az  aranyos 
ágy  négy  aranypárnával  volt  ékesítve ;  azon  hely  tor- 
náczában,  a  hol  tartózkodtak,  voltak  a  szekeiek  elhe- 
lyezve, a  melyeken  sok  ezüst  holmi,  tányérok,  tálak  és 
számtalan,  ezüstből  készített  állat-alak  volt,  melyek  a 
kivitel  szépségét  illetőleg  nem  álltak  a  mieink  megett. 
Ily  nagy  gazdagságra  tett  szert  a  turkok  fejedelme. 
Miután  Zemarchus  s  kisérete  ott  időzött,  —  azt  óhaj- 
totta Dizabulus,  hogy  menjen  vele,  ki  a  perzsák  ellen 
akar  indulni,  —  Zemarchus  s  még  húszan  szolgái  és 
kísérői  közül,  ezalatt  pedig  a  többi  római  várakozzék 
az  ő  visszatértére  a  choliaták1  földjén  ;  ezeket  eltávo- 
zásuk alkalmával  megajándékozva  bocsátotta  el.  Ze- 
marchust  is  megajándékozta  egy  kirgi/2  rabszolganővel. 
Zemarchus  tehát  elutazott  a  perzsák  ellen  hadatinditó 
Dizabulusszal.  Útközben  a  Tálasnak  nevezett  helyen 
megtelepedtek;  itt  találkozott  Dizabulusszal  a  perzsák 
követe,  a  kit  ez  a  római  követtel  együtt  lakomára  hívott. 
Ott  azonban  Dizabulus  nagyobb  tiszteletet  tanúsított  a 
a  római  követek  iránt  s  ugy  intézkedett,  hogy  a  római 
követ  előkelőbb  helyre  jusson;  ezenfelül  sokat  panasz- 
kodott a  perzsákra,  mint  a  kiktől  sok  jogtalanságot 
szenvedett,  amiket  most  haddal  akar  megtorolni.  Mikor 
pedig  Dizabulus    még  hevesebben   kifakadt,    a    perzsa 

!Turk  néptörzs,  melyet  Menander  (fragm.  21.)  chliatáknak  is 
nevez.  ^  ^  o£  fp  ££  xwv  Xsyo|jiiv(OV  yepyí<;"  —  Bálint  Gá- 
bor szerint  (í.  m.  71.)  ez  csak  kirgizt  jelenthet. 
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követ  náluk  a  lakomák  alatt  betartani  szokott  hallgatás 
kötelezettségét  megszegve,  rövidesen  beszélni  kezdett  s 
Dizabulus  vácijait  nagyhangon  czáfolgatta,  ugy,  hogy  a 
jelenlevők  csodálkoztak  azon,  hogy  hogyan  lobbanha- 
tott oly  nagy  haragra,  hogy  figyelemre  se  méltatván  a 
törvénye,  sokat  és  kíméletlenül  beszélt  Mikor  ezután 
eltávoztak  Dizabulus  a  perzsák  ellen  késztilt.  Zemar- 
chust  és  kíséretét  magához  hivatván,  miután  megerősí- 
tette a  rómaiakkal  való  barátságot,  haza  bocsátotta  őket ; 
velük  együtt  egyik  emberét  is  elküldte  követül  a  ró- 
maiakhoz, mivel  Mainach,  kiről  előbb  szóltunk,  meghalt. 
Ennek  a  követnek  neve  Tagma1  volt,  méltóságra  nézve 
tarchan  ;  ezt  küldötte  tehát  Dizabulus  követségbe  a  ró- 
maiakhoz s  vele  együtt  annak  a  Maniachnak,  ki  a 
minap  elhalt,  még  serdülő  fiát,  ki  atyja  méltóságát 
örökölte  s  méltóságra  nézve  legközelebb  volt  a  Tagma 
tarchanhoz.  Azt  gondolom,  azért  esett  ez  a  tisztség 
erre  a  gyermekre,  mivel  az  ő  atyja  Dizabulus  leg- 
kedvesebb s  legbizalmasabb  embere  volt.  Dizabulus 
elbocsátván  Zemarchus  kíséretét,  magukhoz  veszik 
azokat  a  rómaiakat  is,  kik  a  megállapított  helyen  voltak; 
s  miután  ezek  egyesültek,  hazafelé  indultak  s  elhagy- 
ván a  choüaták  fővárosát,  az  őrállomásokon  át  vették 
utjokat. 
563.  Kr.  u.  21. —  Miután  elterjedt  a  turkok   országával  szom- 

szédos népek  közt  a',  a  hir,  hogy  megérkeztek  a  római 
követek  s  hogy  azok  a  türk  követekkel  együtt  Byzan- 
tiumba  visszatérnek,  azon  népek  fejedelme  kérte  Diza- 

1  Vámbéry  szerint  (M.  E.  425.)  a  helyesebb  alak  Takma  =  az 
egybefoglalt,  hozzáadott,  ebből  :  tak  =  hozzáad,  hozzátesz.  A  Tar- 
chan szó  Vámbéry  szerint  (M.  E.  434.)  a  volgai  bulgároknál  már 
használt  cim,  de  tudvalevőleg  ős  török-mongol  eredetű  ;  szerinte  e 
szó  gyűjtőt,  sereggyűjtőt  jelent.  L.  azonfelül  :  Kuún  G.:  Relat-  I. 
168  1.  — 
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bulust,  hogy  engedje  meg  neki,  hogy  a  római  álllam 
meglátogatása  végett  ő  is  követeket  küldhessen.  Ezt 
Dizabnlus  megengedte  ;  de  mikor  egyéb  népek  fejei  is 
kérték  ezt,  senki  másnak  nem  engedte-  meg,  csakis 
egyedül  a  chliaták  fejedelmének.  A  rómaiak  tehát  ezeket 
is  magukkal  vivén  s  átkelvén  az  Oich1  nevű  folyón, 
hosszú  út  után  ahhoz  a  roppant  széles  mocsárhoz,  ér- 
tek2, itt  Zemarchus  három  napig  időzvén,  előre  kül- 
dötte Georgiust,  kinek  tiszte  a  rövidebb  levelek  kézbe- 
sítése volt,  hogy  értesítse  a  császárt  követeinek  a  tür- 
köktől való  visszatéréséről.  Georgius  tehát  tizenkét 
turkkal  elhagyott  és  vizben  szegény,  de  rövidebb  utón 
Byz::ntium  felé  indult,  Zemarchus  pedig  12  napig  a 
mocsár  homokos  részein  haladván  s  kikerülvén  a  mély 
helyeket,  nemcsak  az  Ictv  hanem  a  Daich4  folyó  part- 
jához, majd  ismét  más  mocsarakon  át  az  "Attila5  folyó- 
hoz jutott;  innen  az  ugorokhoz,  kik  figyelmeztették  a 
rómaiakat,  hogy  a  Cophen'1  nevű  folyam  körül  elterülő 
erdőségekben  négyezer  perzsa  van  lesbe  felállítva,  hogy 
őket,  mikor  mellettük  elhaladnak,  foglyul  ejtsék.  Az 
ugorok7  vezére,  ki  itt  Dizabulus  fenhatósága  alatt  ural- 

1  M  ü  1 1  e  r  (Fragm.  IV.  p.  229.)  Jaxartesnek  tartja  ;  V  á  m- 
b  é  r  y  szerint  azonban  (M.  E.  28.),  mivel  az  Arai  tóról  van  szó, 
akkor  Oich  alatt  a  török  Jaik,  Jajikot  kell  értenünk  és  nem  Jaxar- 
test.  Bálint  Gábor  (i.  m.  71.  1,):  „az  O-ikh  (nagy  ügy,  nagy 
folyó,)  inkább  a  ff.'ső  Jrtis,  mint  az  Oxus  (ma :  Amudarja),  mig 
Kuún  Géza  szerint  Oick  nem  más,  mint  Oxos.  (Relat,  I.  67.) 
2  Vámbéry,  Mull er,  Kuún  Géza,  Bálint  (i.  helyeken)  az  Aral-nak 
tartják.  '!  Müller  <Fr.  IV.  229.)  Kuún  (R.  I.  G7.)  Bálint  (i.  m.  71.) 
szerint :  Jemba.  4  Bálint  szerint  (i.  h.)  a  szó  ilyen  alakban  elmásolás 
a  Geikh  helyett,  jelenése  gonosz,  vagy  rossz  ügy  ;  ez  később  Jaik 
néven  ismeretes,  (u.  igy  Müller:  i.  h.),  ma:  Ural.  —  V.  ö.  Kuún 
Relat  1.  67.  '  Volga.  —  (;  Kuphán  folyó,  abkhaz  nyelven  (Bálintnál: 
i.  m.  70  1.)  Kubin;  nem  más,  mint  a  Kuma.  (Kuún:  L  68.)  f  Ezekre 
vonatkozólag  Kuún  G.  :  igy  ir :  „Hunnuguri,  qui  hic  simul  cum 
Hunis  nominantur,  ii  Hungari  erant,  qui  se  Hunis  adjungentes  cum 
íis  in  Pannoniam  et  in  alias  Europae  occidentalis  terras  irruperunt; 
iidem-a  Zemarcho  Uguri  nominantur."  (Relat.  I.  71.)  —  Bálint 
szerint  (i.  m.  71.  1.)  azonban  Menanderből  nem  tudhatni,  hogy  ezek 
az  ugorok  miféle  nép  volt,  de  ő  is  azonosnak  tartja  a  Hunugur 
néppel,  mert  lakóhelyük  ezt  igazolja. 
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kodott,  tömlőket  töltetett  meg  vízzel,  azokat  átadta 
Zemarchusnak  s  kíséretének,  hogy  mikor  ezek  a  pusz- 
taságokon áthaladnak,  legyen  ivóvizük.  Találtak  egy 
mocsarat  is  s  azt  a  nagy  mocsarat  kikerülvén,  azokhoz 
a  mocsarakhoz  érkeztek,  a  melyekbe  a  Cophen  folyó 
idefolyván,  szétomlik.  Innen  kémeket  küldöttek  ki  an- 
nak megvizsgálására,  hogy  igaz  e  az,  hogy  a  perzsák 
lesben  állanak;  ezek  az  egész  vidéket  átkutatván,  hírül 
hozták,  hogy  senkit  sem  vettek  észre.  Mégis  nagy  féle- 
lem közt  siettek  Mániába,  mivel  tartottak  az  oromoschu- 
sok  népétől. 

22.  Mikor  Alaniába  megérkeztek  és  Sarodiushoz 
az  alánok  vezéréhez  akartak  menni  a  turkokkal  együtt, 
Sarodius  Zemarchust  és  kíséretét  örömmé1  fogadta,  de 
azt  akarta,  hogy  a  turkok  követei  előbb  ne  jöjjenek 
hozzá,  csak  miután  fegyvereiket  letették.  E  miatt  nagy 
viszály  támadt  közöttük,  mely  három  napig  tartott,  a 
viszálykodók  bírája  Zemarchus  volt;  végre  miután  fegy- 
verüket letették,  mint  azt  Sarodius  kívánta,  hozzá  men- 
tek; Sarodius  pedig  arra  figyelmeztette  Zemarchust. 
hogy  ne  vegye  útját  a  mindimianusok1  földjén  keresz- 
tül, mivel  a  perzsák  Suania  körül  lesben  állnak; 
helyesebben  cselekednék,  ha  Darinen-  menne  át.  Mikor 
Zemarchus  ezt  megtudta,  Mindimianán  keresztül  tiz, 
selyemmel  megrakott  lovast  küldött,  hogy  ezek  ejtsék 
tévedésbe  a  perzsákat,  mint  hogy  ha  a  selymet  előre- 
küldték volna  s  ők  azért  mennek  előre,  hogy  igy  azt 
gondolják,  hogy  a  következő  napon  Zemarchus  is  jönni 
fog.  Ezek  után  el  is  utaztak.  Zemarchus  pedig  Darhen 
át  Apsiliába3   jött,    balkéz    felől    hagyván    Mindimianát 

1  Agathias  Misimianusoknak  hívja,  s  aijról  tudósít,  hogy  ezek 
a  lázok  alattvalói  voltak  (Hist.  lib.  III.  16  ),  majd  később  a  perzsák- 
hoz pártoltak.  (ílist.  lib.  III.  17.)  '  Egy  tartomány  neve,  mely  a 
-Kaukázus  körül  volt.   '  U.  ott  eltörülő  vidék. 

—     110     — 


MENANDER  PROTECTOR. 

(mert  ez  a  része  volt  gyanús,  hogy  a  perzsák  lesben 
állanak)  Rogatoriumba1  érkezett  a  Pontus  Euxinushoz, 
majd  hajókon  Phasisba  s  Trapezuntba  jutott,  a  honnan 
állami  lovon  Byzantiumba,  a  császárhoz  vitetvén,  an- 
nak mindent  elbeszélt.  így  végződött  Zemarchus  eluta- 
zása és  hazatérése. - 

23 Miután  az  avarok  és  frankok  megerősítették 

szövetségüket"  s  a  béke  megszilárdult  köztük,  Baján, 
az  avarok  fejedelme,  tudtára  adta  Sigisbertusnak,  a 
frankok  fejedelmének,  hogy  az  3  serege  élelmi  szerek- 
ben hiányt  szenved,  tehát  ugy  illenék,  hogy  neki,  a  ki 
királya  övéinek  is,  nem  szabad  elhanyagolnia  a  vele 
szövetségben  levő  sereget.  Megígérte  azonban,  hogy 
ha  az  avarok  seregét  a  szükségesekkel  ellátja,  ő  har- 
madnapra megindul  táborával  s  tovább  nem  fog  időzni 
azokon  a  helyeken.  Mikor  ezeket  Sigisbertus  tudomá- 
sára hozták,  azonnal  lisztet,  veteményeket,  juhokat  és 
ökröket  küldött  az  avarokhoz. 

24 Alboinus   a   longobárdok   királya,  a  legke- 

vésbbé  sem  hagyott  föl  Kunimundusszal,  a  gepidák  kirá- 
lyával való  ellenségeskedésével,  hanem  minden  áron  a 
gepidák  hatalmának  tönkretételére  törekedett.  így  tehát 
követeket  küldött  Bajánhoz,  hogy  őt  fegyverszövetségbe 
vonja ;  mikor  a  követek  megérkeztek,  ezek  arra  kérték 
Bajánt,  hogy  ne  vesse  meg  őket,  a  kik  mindenféle 
istentelenséget  szenvedtek  a  gepidáktól,  főleg  akkor, 
midőn  a  rómaiak,  a  kik  az  avaroknak  is  legnagyobb 
ellenségei,    a   gepidákat    megsegítették   a    háborúban.4 

1  A  Phasis  iolyó  (Colchís  tart.)  körül  elterülő  helység.  -  Ze- 
marchus útjára  nézve  a  már  emiitetteken  kivül  1.:  Vámbéry  :  A  tö- 
rök faj.  Budapest  1885.  15  —  20  11.  ■'•  V.  ö.  Toursi  Gergely:  Hist. 
Franc.  IV,  23.  4  Hogy  Justinus  császár  a  gepidákat  tényleg  segítette 
a  longobárdok  ellen,  arról  Theophylactus  Simocatta  is  tudósit.  llist. 
lib.  VI.  C.  10.  Baduarius,  a  római  segitő  csapatok  vezére,  kiről 
Corippus  is  megemlékezik.  (De  laud.  Just.  min.  III.),  később  a  lon- 
gobardoktól  vereséget  szenvedett. 
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A/l  mondták,  hogy  ők  nem  annyira  a  gepidákat  akar- 
ják megtámadni,  hanem  inkább  Justinus  ellen  akarnak 
hadakozni,  hogy  a  császár  nagy  ellensége  az  avarok- 
nak, a  ki  az  ő  ősével,  Justinianussal  már  régen  kö- 
tött szövetségünket  semmibe  sem  vévén,  az  avarok- 
nak nem  adta  meg  a  szokott  ajándékokat.  Hozzátette, 
hogy  ha  szövetkeznek  a  longobardokkal,  akkor  legyőz- 
hetetlenek lesznek  s  a  gepidák  kiűzetése  után  azok 
javaiban  s  országában  közösen  fognak  osztozkodni, 
hogy  könnyen  elfoglalhatják  majd  Lcythiát  s  magát 
Thraciát  is,  a  szomszédságból  minden  nehézség  nélkül 
becsaphatnak  a  rómaiak  országába  s  Byzantiumig  me- 
hetnek; azt  is  mondták  a  longobard  követek,  hogy  az 
avaroknak  érdekükben  van  önként  is  megtámadni  a 
rómaiakat,  mert  máskülönben  azok  fogják  őket  meg- 
előzni s  bármilyen  országban  telepedjenek  is  meg  az 
avarok,  őket  üldözni  s  minden  áron  tönkre  tenni  fogják. 
25 Bajánus  fogadta  ugyan  a  longobárdok  kö- 
veteit, de  elhatározta,  hogy  őket  nem  sokba  veszi, 
hogy  ilyeténképen  olyan  föltételekre  birja  őket  a  vele 
való  fegyverszövetség  megkötésénél,  melyek  az  ő  czél- 
jaira  kedvezők.  Ezért  egyszer  azt  mondta,  hogy  ő  nem 
teheti,  máskor  meg  azt,  hogy  tehetné,  de  nem  akarja. 
Mikor  azután  a  hozzá  folyamodókat  a  ravaszság  min- 
den nemével,  —  hogy  röviden  végezzek,  —  meggyö- 
törte, végre  engedni  látszott  az  ő  kérésüknek,  de  csak 
azon  feltétel  alatt,  hogy  ha  az  akkoriban  a  longobár- 
dok birtokában  levő  barmok  tizedét  azonnal  megkapja, 
ha  pedig  győznének,  a  zsákmánynak  fele  s  a  gepidák 
egész  földje  az  ő  birtokába  jusson.  Miután  igy  meg- 
egyeztek, elhatározták,  hogy  háborút  indítanak  a  gepi- 
dák ellen.  Mikor  ezt  Kunimundus  megtudta,  félelmében 
állítólag  többször  küldött  követeket  Justinus  császárhoz 
s  kérve  kérte  őt,  mivel    ép  ugy,    mint   azelőtt,    végve- 
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szedelembe  jutott;  ekkor  ismételten  megígérte,  hogy  át 
fogja  neki  engedni  Sirmiumot1  s  azt  az  egész  vidéket, 
mely  a  Dráva  folyón  innen  van.  Azon  nem  szégyen- 
kezett, hogy  ezt  már  egyszer  esküvel  megígérte,  de 
esküjének  nem  állott.  Ezért  Justinus  császár  jól  tudva 
s  az  előzőkből  következtetve,  hogy  Kunimundusnak 
nem  lehet  hitelt  adni,  elhatározta,  hogy  nem  tagadja 
ugyan  meg  a  segítséget,  de  kérésének  teljesítését  ha- 
lasztgatni fogja;  azt  felelte  tehát,  hogy  a  rómaiak  se- 
regei különböző  tartományokban  vannak  eloszolva,  hogy 
ő  a  legnagyobb  buzgalommal  fogja  azokat  öszegyüj- 
teni  s  minél  gyorsabban  segítségére  küldeni.  Ezeket 
hallottam  Kuniinundusról,  de  nagyon  valószínűtlennek 
tartom  ;  mert  arczátlannak  látszik  előttem  az,  a  ki  ha- 
bár egyszer  már  megszegte  a  szövetséget,  azt  ismét 
kéri.  Azt  is  mondják,  hogy  abban  az  időben  a  longo- 
bárdok nem  csak  követeket  küldtek  Justinushoz,  hanem 
a  gepidákat  minden  úton-módon  irántuk  való  hálátlan- 
sággal vádolták  a  rómaiak  előtt,  csakhogy  ők  maguk 
tűnjenek  fel  a  segítségre  méltóknak,  —  de  eredmény 
nélkül.  Azt  érték  el  ugyanis  a  császárnál,  hogy  a 
rómaiak  egyiküket  sem  segítették  meg.- 

26.  Mihelyt  Bajántis,  az  avarok  fejedelme  Sir- 
mium3  ostromán  törte  fejét,  —  Vitalianus  tolmácsot  és 
Gomitát  bilincsbe  verette ;  e  két  férfiút  Justinus  csá- 
szár már  régebben  küldötte  hozzája,    hogy  kérjék  tőle, 

1  Kunimund  a  várost  567-ban  tényleg  oda  is  adta  a  rómaiak- 
nak ;  az  átadó  gepida  főnök  Usdibad  volt,  kiről  még  lesz  szó.  (27 
tör.).  V.  ö.  egyébiránt  Márki  -Sándor:  A  longob.  hazánkban.  Erd. 
Múzeum.  1899.  437  1.  —  2  A  longobárd-gep;da  háború  okára  vonatk. 
Paulus  Diaconus :  Hist.  Long.  I.  c.  25 — 21.  27.  Procopius:  De  bello 
Goth.  c. --  25-  27.  —  Azonfelül:  Thierry- Szabó :  Attila  etc.  s  utódai 
tött.  II.  101—100  11  Boovszky  S.  :  A  longobárdok  vándorlása. 
Századok.  1885.  Márki  Sándor  :  A  longobárdok  hazánkban.  Erd.  Mú- 
zeum 1899.  —  :i  Római  város  Alsó-Pannon  iában  ;  a  Száva  balpartján 
feküdt  a  mai  Mitrovica  helyén. 

Dr.  Gombos  F.  A.  :  Középkori  Krónikások.  IV. 
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hogy  néhány  ügyet  megbeszélhessenek  vele  ;  ez  azon- 
ban a  nemzetközi  jog  ellenére  bilincsbe  verette  őket. 
568  Kr.  u.  27.       Bajánus  az  ostrom   után  követeket    küldött, 

hogy  ezek  a  béke    felől    tárgyaljanak.    Néhány    sirmi 
umbeli  szokás  szerint  a   nép  használatára    szánt  fürdő 
tetejére    ment    az    ellenség    kikémlelése    végett ;    ezek 
leshelyeikről  azt  vizsgálgatván,  hogy  honnan  támadnak 
a  barbárok,  észrevették  az  avarok  követeit,  a    kik    már 
útnak  indultak.  Ezekről,   mivel    a    távolság    miatt  őket 
biztosan  fel  nem  ismerhették,     azt     gyanították,     hogy 
az  avar  seregből  valók ;  igy  tehát    azonnal    jelezték  az 
ő  jövetelüket.  Bonus  ellenben,  ámbár  kétségben     volt, 
jobban  megvizsgálván  a  dolgot,  látta,  hogy  a  barbárok 
kevesen  vannak  s  hogy  a  békeföltételeket  fogják  h-ozni, 
ezért  ő  is  küldött  embereket,  hogy  ezek  velük     a  fala- 
kon kivül   tárgyaljanak;   ő   ugyanis    sebe    miatt    beteg 
volt  s  Theodorus  orvos  nem  engedte  meg  neki,    hogy 
az  ellenség  elé  menjen ;  nem  gyanította  ugyanis,    hogy 
az  ellenség   tud   az    ő   megsebesüléséről ;    azt  mondta, 
hogy  ha  megtudják  azt,  akkor  neki    nem    szabad    rej- 
tőzködnie, nehogy  azok  azt  gyanítsák,    hogy    a    vezér 
meghalt.  Midőn  azonban  az  ellenség  látta,  hogy  mások 
jönnek  s  nem   ő  a  béketárgyalásra,    gyanították,     hogy 
a  vezér  meghalt  s  ezért  azt  mondták,  hogy  hozzá  akar- 
nak menni.  Akkor  Theodorus,  ki  a  célravezetőt  mindig 
szem  előtt  tartotta,  azt  mondta,  hogy  már  nem  szüksé- 
ges a  vezérnek  otthon  maradnia,    hanem    inkább    néz- 
zen ki  a  városból  s  jelenjék  meg  a  barbárok  előtt.  így 
tehát  Bonus,  miután  sebeit    kenőcscsel    megkenték,    az 
orvosától  elengedve,  a  barbárokkal  találkozott.  Akkor  a 
követek  kölcsönösen  igy    beszéltek:    „Az  avarok    ura, 
rómaiak,  ezeket  üzeni  nektek :     ne  haragudjatok    ő    rá 
azért,  mert  háborúval  támadt  rátok,  mert  hiszen  ti  ad- 
tatok arra  először  okot.  Alighogy    sok  fáradságot  kiáll- 
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^va  s  hosszú  utak  nehézségeivel  küzdve  elfoglaltam  ezt  a  te- 
rületet, úgymond,  —  már  is  el  akarjátok  azt  tőlem  ragadni. 
Azonfelül  Usdebadust  is,  ki  jogszerint  foglyommá  lett,  ma- 
gatoknál fogva  tartjátok  ;  egyéb  keserűséget  és  méltatlan- 
ságot is  tett  velem  a  ti  császárotok,  nem  is  egyszer-kétszer, 
hanem  igen  gyakran  és  sohasem  akarta  azt  megtenni,  a 
mi  igazságos  és  méltányos.  Engem  a  legkevésbbé  sem 
érhet  vád  azért,  hogy  a  tőletek  szenvedett  igazságta- 
lanságok miatt  fegyverhez  nyúltam,  mindamellett,  ha 
tárgyalni  akartok  velünk  a  szövetségről  és  békéről,  mi 
rendelkezésetekre  fogunk  állani.  Tőletek  függ,  hogy  az 
előnyösebbet  kivánjátok-e,  s  a  békét  a  háborúnál  többre 
becsülitek-e  ?."  —  Ezekre  Bonus  igy  válaszolt :  „Épen- 
séggel  nem  mi  kezdtük  a  háborút  és  támadtunk  rátok, 
—  hanem  ellenkezőleg  te  támadtál  először  a  rómaiak- 
ra ;  sőt  a  mi  császárunk  azt  is  elhatározta,  hogy  aján- 
dékokat fog  neked  küldeni  s  ezt  a  hozzád  küldött  kö- 
veteknek meg  is  hagyta.  Mikor  a  .ban  látta,  hogy  te 
ezután  még  vakmerőbb  lettél,  se  jarbár  gőgödet  ha- 
szontalan dicsvágygyal  is  teteti  ,  úgyannyira,  hogy 
olyan  kifejezéseket  használtál,  melyek  erődet  jóval  fe- 
lülmúlják, a  császár  nagyon  okosan  járt  el.  A  jelenlegi 
viszonyok  között  kötelességünk  követeket  küldeni,  —  a 
kiket  te  is  akarsz,  a  béketárgyalásra,  mert  nem  szeret- 
ném, ha  azt  gondolnád,  hogy  nekünk  a  császár  pa- 
rancsa nélkül  beszélnünk,  vagy  cselekednünk  lehet." 
Mikor  Bonus  ezt  megmondta,  Bajánus  is  belátta  ugyan, 
hogy  igaza  van,  de  igy  felelt  rá:  „Nagyon  restellem 
magam  azon  népek  előtt,  kik  engem  háb;ruba  követ- 
tek, ha  ugy  látom,  hogy  eredménytelenül  kell  távoz- 
nom és  semmi  érdemes  munkát  nem  végeztem.  Hogy 
tehát  munkám  haszontalan  s  vállalkozásom  eredmény- 
telen ne  legyen,  küldjetek  nekem  valami  kis  ajándékot. 
Mert  Scythiából  idáig  vándorolva,  semmit  sem  hoztam 
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el  s  igy,  ha  semmi  kedvemre  valót  nem  kapnék,  le- 
hetetlen innen  eltávoznom."  Bonus  vezérnek  s  a  vele 
levő  többinek,  kik  közt  a  város  főpapja  fs  volt,  az  volt 
a  véleményük,  hogy  Baján  előterjesztései  jogosak  és 
méltányosak.  Baján  ugyanis  nem  kivánt  a  maga  szá- 
mára tulsok  ajándékot,  hanem  csak  egy  ezüst  tálat, 
egy  kevés  aranyat  és  scytha1  köpenyeget.  Mindamellett 
Bonus  és  kísérete  nem  mert  saját  belátása  szerint  és 
a  császár  megkérdezése  nélkül  intézkedni,  azért  tehát 
igy  válaszolt  Bajánnak  :  „Olyan  császárunk  van  most, 
aki  könnyen  megharagszik,  miért  is  önként  és  saját 
belátásunk  szerint  nem  merünk  cselekedni  olyan  dol- 
gokban, melyeket  a  császár  nem  ismer.  Azonfelül,  mi- 
vel táborban  élünk,  nincs  fölösleges  pénzünk,  csak. 
tábori  ruháink  vannak,  a  miket  magunkon  hordunk  s 
fegyvereink.  Végtére  is  beláthatod  Khagán,  hogy  az 
avarok  fejedelmének  azokból,  a  mikkel  szerényen  fel- 
szerelve idejöttünk,  ajándékot  adni  valami  elbizakodott- 
ság volna,  mert  semmink  sincs  e  méltóságnak  meg- 
felelő. A  mi  készletünk  becsesebb  darabjai  ugyanis 
más,  tőlünk  távol  eső  helyeken  vannak  elhelyezve  ;  ha. 
azonban  a  mi  császárunk  benneteket  ajándékokkal  akar 
megtisztelni,  habozás  nélkül  s  örömest  fogjuk  a  csá- 
szár parancsát  teljesíteni,  a  mennyire  képesek  vagyunk 
és  rád  nézve  előnyös,  mint  barátunknak,  ki  velünk 
egy  urnák  engedelmeskedik."  Baján  emiatt  meghara- 
gudván, esküdözött  és  azzal  fenyegetődzötí,  hogy  se- 
regét ráengedi  a  rómaiak  hatalma  alá  tartozó  vidékek- 
re pusztítás  végett.  Amikor  a  fejedelem  nyíltan  hirdette, 
hogy  ő  mindent  megtámadhat  s  megpróbálhat,  a  mit 
csak  lehet,  de  tudja,  hogy  megeshetik,  hogy  azok,    ki- 

i  A  Dindorf-féle  kiadásban  ,..  .  STC  y£    JtTjV   kccl   á|ATC£XOVÍOU> 
GYlplko'J"  áll;  ugyanez  a  conjectura  van  Bekkernél  is. 
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:ket  ilyen  kalandozásokra  küld,  rosszul  járhatnak,  azt 
mondotta,  olyanokat  fogok  küldeni,  kik  ha  elvesznek  is, 
haláluk  nekem  nem  fog  kárt  okozni  ;  megparancsolta 
tehát,  hogy  tízezer  hun,  kiket  kontriguroknak  nevez- 
nek1, keljen  át  a  Száván  s  pusztítsa  Dalmátiát.  O  ma- 
ga pedig  egész  szeregével  átkelvén  az  Isteren,  a  ge- 
pidák országában  megállapodott. 

28„  Baján,  az  avarok  fejedelme  elhatározta,  hogy  5$8  Kr.  u% 
követeket  küld,  hogy  ezek  tárgyaljanak  a  szövetségről. 
Vitalianustól  is  kívánta,  hogy  aranyat  adjon  neki  an- 
nak fejében,  hogy  a  fegyverszünet  ideje  alatt  ne  zsák- 
mányoljon. Jobulidas,  miután  Illyria  praefectusától  nem 
kevesebb,  mint  nyolczszáz  aranyat  kapott,  —  átadta  azt 
Bajánnak.  Az  avar  fejedelem  ezért  elküldte  Targitot, 
hogy  ez  Vitaiianus  tolmácscsal  együtt  jelentse  a  csá- 
szárnak, hogy  Sirmiumot  és  azon  pénzösszeget,  melyet 
a  kotrigurok  és  utigurok  Justinianustól  kapni  szoktak, 
minthogy  ő  e  két  népet  leigázta,  ő  neki  adják  meg, 
azonfelül  meg  a  gepida  Usdibadust.  Azt  mondotta 
ugyanis,  hogy  valamennyi  gepida  az  ő  tulajdonába  ju- 
tott, mivel  őket  legyőzte.  Mikor  tehát  a  követek  a  csá- 
szárvárosba a  császár  elé  jutottak,  Targit  igy  szólt  ő 
hozzá  :  „Megjelentem  császár,  a  te  fiadtól  küldetvén  ; 
te  ugyanis  igazi  atyja  vagy  Bajánnak,  a  mi  uralko- 
dónknak;  épen  azért  reménylem,  hogy  *te  atyai  jóindu- 
lattal leszesz  fiad  iránt  abban,  hogy  visszaadod  azt,  a 
mi  a  fiúé.  Minthogy  mi  ilyen  indulattal  vagyunk  s  te 
is  talán  azzal,  amivel  mi,  —  nemde  megadod  neki  a 
jutalmat?  S  ha  ezt  megteszed,  azokat  az  ajándékokat 
nem  idegennek  s  nem  is  ellenségnek  adod,  sőí  az  azon 
dolgok  felett  való  uralom  sem  fog    változni;    mert  is- 

1  Menander  itt  valószínűleg  téved,  mert    Procopius     tudósit;'isa 
szerint   a  kutrigurok  hatalma  ekkor  már  meg  volt    törve  :    Dé     bella 
:goth    IV.  c    18. 
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inét  te  reád  fo^  szállni  fiád  által,  ha  megadod  azokat, 
a  miket  kérni  jöttem  hozzád.  Tudniillik  azt  kéri,  hogy 
adják  át  neki  Sirmiumot  s  azt  a  pénzösszeget,  a  me- 
lyet Justinianus  császár  önként  adott  a  kotriguroknak 
és  utiguroknak,  mivel  jelenleg  Baján  ura  mindezen  né- 
peknek ;  azután  Usdibadust,  a  gepidát  s  kísérőit ;  ezek- 
re vonatkozólag  senki  sem  fogja  állítani,  hogy  nem 
Baján  szolgái."  Ezeket  mondotta  Targit;  a  császár  igy 
felelt  neki:  „Ugy  látszik,  te  nem  követi  minőségben 
jöttél  ide,  hanem  inkább  azért,  hogy  megismertesd  ve- 
lünk az  avarok  szokásait,  melyeket  eddig  a  legkevésb- 
bé  sem  ismertünk.  Mert  ha  megadjuk  nektek  azokat, 
miket  állításotok  szerint  nemrégiben  Justinianus  adott 
a  hunoknak,  kit  ebben  inkább  könyörület,  mint  félelem 
vezetett,  mert  kerülni  akarta  a  vérontást,  —  bizonyára 
nevetséges  volna1,  ha  azokkal  kell  nagylelkűséget  és 
emberséget  gyakorolnunk,  a  kikkel  hogy  hadilábon 
állunk,  —  az  egész  világ  látj.a ;  mig  azokat  a  szeren- 
csétlen kotrigurokat  és  utigurokat,  kikről  állítjátok,  hogy 
pénzt  kaptak  tőlünk,  a  mi  seregünk  részint  elűzte,  ré 
szint  pedig  az  utolsó  szál  emberig  kiirtotta.  Miért  ad- 
juk tehát  nektek  azok  javait,  a  kiket  legyőztünk  ?  Mert 
a  józan  észszel  ellenkezik  győzelem  esetén  a  legyőzött- 
nek  javait  másnak  adni.  Vájjon  nem  elég,  ha  egyszer 
már  oktalanoknak  látszottunk  ?  Vagy  azt  gondoljátok, 
hogy  az  oktalanságot  szokásunkká  kell  tennünk  ?  Hogy 
mit  fogunk  Usdibadussal  tenni?  hogy  visszaadjuk  öt 
nektek  ?  Csak  nem  vagyunk  olyan  esztelenek,  hogy  el- 
tékozoljuk a  sajátunkat,  főleg  a  barbárokra  és  épen: 
azokra,  kik  a  mi  államunknak  olyan  nagy  károkat  okoz- 
tak. Elődünk  ugyanis  magához  fogadta  a  bolyongó* 
gepidákat  s  lakóhelyül    a  Sirmium  körül    elterülő  vidé- 

1  A  fennmaradt  eredeti  szöveg   romlott  s    ezért  homályos. 
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ket  adta  nekik;  mikor  aztán  háború  ütött  ki  köztük  s 
a  longobárdok  között,  segítségükre  mentünk,  mint  illett, 
s  a  gepidák  győztek  volna  római  segítséggel,  ha  szol- 
galelküek  nem  lettek  volna  ;  mert  rosszakarattal  jótevőik 
ellen  támadtak  s  jótéteményeikért  cselt  szőttek  ellenük, 
a  miért  is  nem  voltak  bocsánatra  méltók.  A  rómaiak 
mindamellett  nem  akarták  ezeket  a  hálátlan  embereket 
üldözni,  mert  ezek  ugy  sem  adhatnak  megfelelő  elég- 
tételt vétkeikért,  hanem  inkább  elnézték,  hogy  mások 
tegyék  őket  tönkre.  Minthogy  tehát  igy  áll  a  dolog,  ha 
nekünk  joggal  lehetne  rátok  panaszkodnunk,  hogy  bír- 
játok azokat,  kik  jog  szerint  a  mieink,  most  ti  ugyanazt 
a  vádat  ellenünk  fordítjátok.  Ti  tőlünk  Usdibadust,  mi 
tőletek  az  életben  maradt  gepidákat  kívánjuk.  Mi  rómaiak 
ugyanis  nem  akarjuk,  hogy  bennünket,  kik  kezdettől 
fogva  s  emberemlékezet  óta  az  oktalanok  megzabolá- 
zását  kötelességünknek  ismertük,  szintén  oktalanoknak 
tartsanak.  Vájjon  mi  visszaadjuk-e  Sirmiumot  a  barbá- 
roknak ?  Nem  tartjátok  íi  azt  elégnek,  hogy  győztetek, 
miközben  a  rómaiak  fegyverhez  nem  nyúltak?  De  azt 
mondod  Targit,  hogy  a  khagán  át  fog  kelni  az  Isteren 
és  a  Hebruson  s  Thracia  városait  első  támadásával 
elfoglalja.  De  megelőzik  ám  a  római  csapatok  s  elütik 
reményeitől,  sőt  rabolni,  pusztítani  fogják  mindazt,  a 
mi  az  avaroké.  S  nem  fogjuk  elnézni  kalandozásaikat 
és  zsákmányolásaikat,  mig  a  barbárok  fenhéjázók  lesz- 
nek ;  a  rómaiakra  nézve  bizonyára  sokkal  előnyösebb 
lesz  a  háború,  mint  a  béke,  mert  a  nomád  és  jöttment 
avarokkal  sokkal  nehezebb  barátságot  tartani,  mint  velük 
ellenségeskedni.  Az  ő  barátkozásuk  ugyanis  alattomos, 
jobb  a  seb  a  testen,  mint  a  lelken.  A  miért  is  Targit, 
íjjaink,  lovaink  és  megszámlálhatatlan  fegyveres  csapa- 
tunk készen  lesznek.  A  béke  sem  mindig  előbbrevaló 
a    haszonnál."   —     Mikor   a    császár    ezeket    büszkén 
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elmondotta,  az  avarok  követeit  elbocsátotta,  Előbb  azon- 
ban Bonus  vezért  levélben  szigorúan  megfedte,  a  miért 
Byzantiimiba  küldte  azokat  a  követeket,  kik  efféle  elö 
terjesztéseket  tettek  ;  azonfelül  figyelmeztette,  hogy  igye- 
kezzék lehetőleg  rendbe  hozni  az  összes  hadigépeket, 
mivel  jól  tudta,  hogy  az  avarok  ellen  való  háború  csak- 
hamar kitör.  Bonus  pedig  átolvasván  a  császár  levelét, 
a  háborúra  vonatkozólag  mindenről  lelkiismeretesen 
gondoskodott. 
568  v.  569  29.      Targit  ismét  eljött  követségbe  a  császárhoz; 

most  is  ugyanazt  mondotta  a  császárnak  s  ugyanazt  a 
választ  kapta  tőle,  mint  előbb.  Kívánta  ugyanis  a  római- 
aktól, hogy  adják  át  nekik  Sirmiumot,  mint  a  mely  az 
ő  magán  tulajdonuk,  mivel  ők  tették  tönkre  a  gepidák 
hatalmát;  azután  azt  a  pénzösszeget  is  követelte,  melyet 
Justinianus1  adott  évenként  a  hunoknak  s  minthogy  az 
előző  években  mit  sem  kaptak,  Targit  azt  akarta,  hogy 
az  egészet  egyszerre  fizessék  meg  neki  s  azt  mondta, 
hogy  akkor  a  jövőben  egy-egy  évig  érvényes  szerző- 
déseket fog  kötni  a  rómaiakkal.  Usdibadust  is  követelte, 
mint  a  ki  a  hadi  jog  értelmében  az  övé  lett;  sok  más 
egyebet  is  előterjesztett  Targit,  melyek  telve  voltak 
büszkeséggel  és  gőggel,  melyeket  szóra  sem  méltatott 
a  császár,  hariem  nevetségeseknek  tartott  s  melyekre 
császári  fenségéhez  méltóan  felelt.  Végre  is,  miután  több 
-követséget  váltván  ezen  dologban,  semmi  eredményt 
sem  értek  el,  a  császár  Targitot  elbocsátotta  s  azt  mondta 
neki,  hogy  főhadvezérét.  Tiberiust  oda  fogja  küldeni, 
hogy  az  mindenről  tárgyaljon  s  hogy  ez  egyes  dolgokra 
vonatkozólag  intézkedjék. 

30.      A  szerencsében  az  ellenség   gyűlölete  meg- 
kétszereződik. 

1   A  szövegben  Müllernél  is  (ÍV.  p.  235.),  Dindorfnál  is   (II.  66* 
Justinus  áll,  a  mi  azonban  tévéi  lévén,    —  mi    Justinianust    irtunk. 
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Méltatlan  emberek  boldogulása  kútforrása  annak, 
hogy  nem  gondolkoznak  helyesen,  mivel  nem  ítélnek 
mérséklettel  szerencséjükben. 

A  zavarokat  szereti  a  nép  s  természeténél  fogva 
vakmerő. 

Nehéz  és  leküzdhetetlen  a  polgárháború,  ha  elha- 
nyagolják. 

A  vitézség,  melyet  természetes  elleneink  s  nem  a 
polgárokkal  szemben  mutatunk  ki,  —  híressé  teszi  az 
embert. 

A  gótokat  a  rómaiak  teljesen  legyőzték  ;  s  ezt  nem 
is  csodálom,  mert  az  emberi  dolgok,  miként  az  idő, 
változók.  Azt  látjuk,  hogy  az  egész  történelem  ilyen 
viszontagságokkal  van  telve  :  nagy  nemzetek  és  városok 
majd  tetőpontjára  jutnak  a  hatalomnak,  majd  meg  sem- 
mivé lesznek.  Ilyeneket  s  efféléket  a  körbenforgó  s 
mindent  megújító  idő  már  előttünk  is  beigazolt  s  fog 
ezután  is  bemutatni,mindaddig,  mig  ember  és  háború  lesz. 

Addig  kell  munkálkodni,  mig  a  munka  gyümölcsét 
élvezhetjük ;  a  ki  nem  igy  él,  az,  ha  másokat  le  is  győz, 
mégis  híjával  van  az  igazi  javaknak. 

A  kit  a  szomszédok  segítenek  győzelemre,  az  alkal- 
mat ad  a  legyőzöttnek  a  dicsekvésre  arra  nézve,  mintha 
ők  győztek  volna,  minthogy  az  öveknél  kétszerte  nagyobb 
erő  ellen  harczoltak. 

A  ki  várja  a  veszedelmet,  azt  a  várakozás  a  veszélyen 
kivül  helyezi,  azért,  mivel  a  bajokra  elkészülve  gon- 
doskodik ügyeiről;  gyakran  még  azt  is  biztosan  kike- 
rülhetjük, a  mi  valóban  fenyeget,  ha  elővigyázattal  élünk. 

Az  avarok  fejedelme  ismételte  előbbi  fenyegetéseit, 
de  a  rómaiakat  nem  ijesztette  meg  hetykeségévd  és 
felfuvalkodott  beszédével.  Sőt  ezek  minden  félelem  nélkül 
'.nemcsak  a    barbárt    vetették  meg  és    figyelembe    sem 
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vették,  hanem  még  elbizakodottabb    kifejezésektől  sem 
tartózkodtak. 

A  zsarnokság  mindig  gyűlöletes  és  gyűlölt  az  is, 
a  ki  tűri  a  zsarnokságot. 

31.  Az  avarok  elhatározták,  hogy  az  ütközet  ele- 
jén éktelen,  vad  lármát  fognak  ütni  s  harci  kiáltással 
verni  fogják  a  dobokat,  hogy  ezen  váratlan  és  rettenetes 
zaj  által  a  rómaiakat  zavarba  hozzák  és  megrémítsék.1 

Bonus  ellenben  ezt  tudván,  megmondta  katonáinak, 
hogy  a  váratlan  dolog  meg  ne  ijeszsze  őket,  hanem  előre 
várva  a  történendőket,  a  szokatlant  megszokják  ;  s  hogy 
mikor  a  dobverést  hallják,  ők  is  viszont  verjék  össze 
pajzsaikat,  győzelmi  dalokat  énekeljenek  s  egymáshoz 
csapdosván  a  favedreket,  zajt  üssenek.  Mikor  az  avarok 
csapatonként  leszállottak,  a  vezérek  elhatározták,  hogy 
őket  azonnal  megtámadják  s  igy  visszaverik  azoknak 
rohamát. 

maik.  6.  eve!  32.  _  Sok  egyéb  dolog  adott  okot  a  háborúra  a 
rómaiak  és  perzsák  között,  de  leginkább  a  turkok  nem- 
zetsége ösztönözte  a  császárt  arra,  hogy  hadat  indítson 
a  perzsák  ellen.  A  turkok  ugyanis  Mediába  rontottak  s 
azt  elpusztították  s  ezért  követséget  küldtek  Justinushoz, 
hogy  velük  együtt  támadjon  a  perzsákra,  hogy  igy 
közös  ellenségüknek  vesztére  legyenek  s  a  turkokkal 
tartsanak ;  ha  egyik  részről  a  rómaiak,  másik  részről  a 
turkok  támadnak,  a  perzsák  két  tűz  közé  szorulva  tönk- 
remennek. Ebben  bizakodva  azt  hitte  Justinus,  hogy 
.  könnyen  tönkre  teheti  a  perzsa  birodalmat  s  azt  meg- 
semmisítheti.   Ezért    tőle    telhetőleg    gondosan    ügyelt 

1  Evagtius  tudósítása  szerint  (V.  c.  11.)  a  görög  Katonák  ara- 
nyira nem  tudtak  hozzászokni  az  avarok^  harczi  lármájához,  hogy 
Tiberius  serege  574 — .75  körül  is  vereséget  szenved  tőlük,  s  maga 
Tiberius  is  csaknem  avar  fogságba  kerül. 
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mindarra,  a  mivel  a  turkok  barátságát  magának  biz- 
tosíthatja. 

33. Az  avarok  ugyanazon  ügyekben,  a  melyekre  570.  Kr.  u.. 

vonatkozólag  már  azelőtt  többször,  újból  követséget 
küldtek  a  rómaiakhoz  s  ámbár  ezt  a  követséget  sem 
hallgatták  meg  a  rómaiak,  mert  Justinus  császárnak  nem 
tetszett,  —  mégis,  mikor  végül  Apsichus  állott  a  követ 
ség  élén,  Tiberius  és  Apsichus  megállapodtak,  hogy  a 
rómaiak  átadják  az  avaroknak  azt  a  földet,  melyen 
laknak,  ha  főnökeik  fiait1  kezesekül  kapják.  Tiberius 
erről  értesítette  a  császárt.  Mindamellett  a  császár  azt 
vélte,  hogy  ez  egyáltalában  nem  felel  meg  a  rómaiak 
érdekeinek  s  azt  mondta,  hogy  ő  másként  nem  fog  békét 
kötni,  ha  csak  magának  az  avar  fejedelemnek  gyermekei 
közül  nem  kap  néhányat  kezesül.  Tiberius  azonban  nem 
tartotta  ezt  helyesnek,  mert  ugy  gondolkodott,  ha  a 
scytlia  főnökök  gyermekei  lesznek  a  kezesek,  megesne 
tik,  hogy  a  rómaiaknál  levő  kezeseknek  atyái  nem  fcg- 
ják  engedni  a  khagánnak  a  béke  megszegését.2  Tiberi- 
usnak  ez  volt  a  meggyőződése.  A  császár  azonban  más 
véleményen  volt,  sőt  meg  is  haragudott  seregének  vezé- 
reire, hogy  miért  halogatják  a  háborút;  levélben  figyel- 
meztette őket,  hogy  meg  kell  mutatniok  a  barbároknak, 
hogy  a  római  erkölcsök  nem  fajultak  el,  hanem,  hogy 
harczvágyók  s  türelemmel  viselik  a  fáradalmakat;  mikor 
a  viszálykodás  erősebbé  lett  s  a  háború  már  kitörőfél- 

*  — -  Fontos  adat,  melyből  látható,  hogy  az  avar  államszerve- 
zet régebben  törzsszerkezeti  volt;  azt  nem  tudjuk,  hogy  Baján  elődei 
alatt  a  monarchikus  szervezetet  feltételező  khagánság  és  a  törzsi 
autonómia  közt  levő  viszony  milyen  volt,  hogy  szonban  a  monarchia 
Haján  alatt  túln3romóvá  lett,  az  ezen  adaton  kivül    abból  is  nyil- 

vánvaló, hogy  a  későbbi  Prircus-féle  hadjáratokban  (Theophylactus 
Hist.  lib.  VI)  nem  a  törzsfők,  hanem  Haján  fiai  vezették  a  hadse- 
reget. V.  ö.  azonfelül  :  Salamon  F.  :  A  magyar  hadtörténethez  a  ve- 
zérek korában.  Századok.   1876.  főleg    717—733  1. 
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ben  volt,  Tiberius  levélben  figyelmeztette  Bonust,  hogy 
nagyon  őrizze  a  folyó  gázlóit. 
$70  Kr.  u.  34.       Miután  Tiberius  vereséget   szenvedett1  s  az 

avarok  győztek,  elhatározták,  hogy  a  fegyverszünet  ideje 
alatt  követséget  küldenek  a  császárhoz.  Velük  küldte 
Tiberius  cs-ipatvezérét  Damianust,  hogy  ez  tudósítsa 
a  császárt  a  történtekről  s  az  avarok  kívánságairól. 
Végre  szövetség  létesült  a  rómaiak  s  avarok  közt. 

35.  Mikor  már  szövetséget  kötvén,  az  avarok 
hazatérőben  voltak,  a  benszülöttek  nyelvén  scamaresek- 
nek2  nevezett  nép  megtámadta  őket  s  lovaikat,  ezüst- 
jüket s  egyéb  holmijukat  tőlük  elvették;  e  miatt  követ- 
séget küldtek  Tiberiushoz,  melyben  az  ellopott  dolgok 
miatt  panaszkodtak  s  követelték  elrablott  holmiaikat. 
Miután  kinyomozták  s  elfogták  a  rablókat,  némileg 
kárpótolták  az  avarokat. 

35.  a)  Az  emberszólásnak,  a  mely  mások  baján 
örvendezni  szokott,  természete,  hogy  gyorsan  terjed  ; 
lényegének  megfelelően  rágalmakat  suttogva  jár-kel  ; 
miután  pedig  megszállja  az  emberek  füleit,  ennek  áll- 
hatatlanságát  és  gonoszságát  mód  nélkül  túlozva  .  .  , 
a  kik  Persarmeniában  és  Ibériában  laktak,  gyűlölték  s 
gonosztevőnek  híresztelték  (Surenas)  vezért.5 

Menander  történetíró  Isaozitáról,  a  kit  a  perzsák 
keresztre  feszítettek,  tragédiában  dícsőitvén  meg  ennek 
az  embernek  sorsát,  igy  szól :  ,.Az  ő  emlékére,  ki  Isten- 
nek jóllehet  barbár  származású  szolgája  volt,  egy  epi- 
grammát szántam ;  az  epigramma  igy  szól : 

Én  Isaozita,4  mágus  valék  egykor  a  perzsáknál, 

Ki  bíztam  vészes  ravaszságban. 

1  Ezalatt  tehát  megtörtént  az  összeütközés.  —  2  Előfordul 
Jordanesnél  is.  Gót  tölt  .58.  f.  (KK.  Bokor  ibrd.  131  1.)  —  3  A  név 
máshol  Isbozetes.  iMüller:  IV.  238.)  —  •  A  legérthetetlenebb  töre- 
dékek egyike;  az  egész  szöveg  rcmlott. 
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Midőn  városomban  tűz  ütött  ki,  segíteni  mentem 
S  jött  egyúttal  a  legyőzhetetlen  Krisztus  szolgája. 
Ez  oltotta  ugyan  ki  a  tűz  erejét ;  de  mégis 
Legyőzetvén,  fenségesebb  győzelmet  nyertem. 
Ugyanaz  az  Isaozita,  midőn  már  a  keresztre  volt  feszítve 
s  némelyek  kérték  őt,  hogy  visszatérvén  ősei  vallására, 
mentse    meg  életét,   azt   felelte,  hogy    nem    azt  bánja, 
hogy  az  üdvösség  elnyerésérc    törekedett,    hanem    azt, 
hogy  későn.  Ezeket  mondotta,  szilárdságával    és  állha- 
tatosságával  elnyerni  kívánván    a  régi  koszorúk  helyett 
az  égi  koronát  s  mivel  mutatni  akarta,  hogy  ezt  a  rövid 
s  haszontalan  életet  kevésre  becsüli.1 

A  túlmerész  vállalkozások  a  lelket  inkább  elfojtják, 
mint  felbátorítják ;  kivált  ha  az  embert  nyilvánvaló 
veszedelembe  ragadják. 

Menander  igy  nyilatkozik  a  történetíró  és  jogtudós 
Procopiusról  :  Nem  tehetem,  de  különben  sincs  ked- 
vemre, hogy  az  ékesszólás  ilyen  fényességével  szembe- 
állítsam az  én  kis  gyertyám  fényét,  beérem  az  én  kicsi- 
ségemmel ;  hallgatok  az  aschraei  poétára,2  a  ki  osto- 
baságnak és  esztelenségnek  minősíti  a  hatalmasabbak- 
kal való  versengést/* 

36  Eltelvén  az  ötven  évre  szóló  békekötés  tize-  57:  Kr.  ^ 
dik  esztendeje,  Surenas  (Persarmenia  praefectusának) 
meggyilkoltatása  után  a  perzsák  királya'  Sebochthest, 
egy  perzsa  férfiút,  követűi  küldte  Justinus  császárhoz. 
Ez  ugyanis  színlelte,  hogy  nincs  tudomása  a  Persar- 
meniában  történtekről  i  De  mivel  elmúlt  a  tiz  esztendő, 

1  E  scrok  nagyon  emlékeztetnek  Agathiasra.  (Praef.  Dindorfnál 
II.  133.  1.)  —  2  Hesiodus.  ki  Ascrában  született.  —  3  Müllernél  ol- 
vasható még  néhány  teljesen  értelmetlen  töredék,  a  miket  lefordítani 
azonban  czeltal?n.  —  4  Persarmenia  lakossága  nem  gyakorolhatván 
a  keresztény  vallást,  megölte  Surenas  praefectust  és  a  rómaiakhoz 
pártolt  át.  V.  ö.  Evagrius  Hist.  lib.  V.  c.  7.  Theophanes  Byzantius. 
(Müller:  IV.  271.)  Joannes  Epiphaniensis:  Hist.  I.  c.  ő.  (Müller: 
(IV,  274.) 
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a  melyeknek  adóit  egyszerre  kellett  lefizetni,  kívánta, 
hogy  a  rómaiak  fizessék  meg  a  szerződésben  megálla- 
pított pénzösszeget  s  hogy  a  béke  fennálljon.  Ugyanis 
kezdetben  Chosroes  nagy  zavarba  jött,  mivel  azt  gya- 
nította, hogy  a  római  császár  a  békefeltételeket  mel- 
lőzve, háborút  indít ;  attól  tartott,  hogy  a  császár  várat- 
lanul nagy  hadi  készlettel  fogja  megtámadni.  Egyébként 
is  az  volt  a  főtörekvése,  minthogy  már  nagyon  elöre- 
gedett s  harezvágya  megszűnt,  hogy  a  békét  épen  fen- 
tartsák  s  gyermekeire  akadály  nélkül  hagyhassa  az 
atyai  örökséget.  A  császár  azonban  a  hozzá  érkező 
Sebochthest  nem  nagyon  becsülte  meg,  főleg  azután, 
hogy  a  császár  elé  lépvén  s  szokás  szerint  tisztelete 
jeléül  lába  elé  borulván,  süvege,  —  melyet  a  perzsa 
szokások  értelmében  fején  kellett  tartania,  —  földre 
esett.  Ezt  a  főbb  emberek  s  maga  a  tömeg  is,  istentől 
küldött  jelnek  magyarázták  s  hízelegve  dicsőítették  a 
császárt  s  mondották,  hogy  a  perzsák  rövid  idő  alatt 
hatalma  alá  kerülnek.  Justinus  ebben  a  gondolatban 
elbizakodván,  remélte,  hogy  valamennyi  terve  az  óhaj- 
tott eredménynyel  fog  járni.  Midőn  tehát  Sebochthes  jö- 
vetelének okait  megmondta,  a  császár  őt  megvetette  s 
azt  mondta,  hogy  nem  lehet  jó  a  pénzzel  szerzett  ba- 
rátság ;  hogy  rút  és  szolgához  való  valamit  pénzen 
megvásárolni  s  hogy  állandó  és  szilárd  barátságnak  csak 
•az  mondható,  mely  mindkét  félnek  egyformán  előnyös, 
nem  pedig  csak  az  egyiknek  hasznos.  Azután  azt  kér- 
dezte tőle,  hogy  mi  beszélni  valója  van  azokról,  a  mik 
Armeniában,  mely  az  ő  hatalmuk  alatt  volt,  —  történ- 
tek. Sebochthes  azt  felelte,  hogy  királya  ugy  értesült, 
hogy  valamiféle  zavargás  keletkezett  abban  a  provin- 
cziában,  de  csak  jelentéktelen  s  hogy  annak  lecsende- 
sitésére  sereget  küldöttek,  hogy  ez  nyomja  azt  el  s  az 
előbbi  állapotokat  visszaállítsa.  Justinus    ellenben  nyíl- 
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tan  kijelentette,  hogy  a  perzsáktól  elpártolt  Persarme- 
niabelieket  oltalmába  fogadta  s  nem  fogja  tűrni,  hogy 
ezekkel  valami  jogtalanságot  cselekedjenek,  minthogy 
ezek  is  ugyanazon  a  valláson  vannak,  mint  ő.  Sebochthes 
azonban,  ki  okosságával  kitűnt  a  perzsák  közül  s  ugyan- 
olyan hitű  volt,  mint  a  keresztények,  ismételten  hevesen 
kérte  Justinust,  hogy  ne  mozgassa  meg  azt,  a  mi  szi- 
lárdul áll  s  hogy  gondolja  meg,  hogy  a  háború  nagyon 
bizonytalan  valami  s  lefolyását  előre  megszabni  nem 
lehet;  ha  megtörténnék  is,  hogy  a  rómaiak  győznek,  a 
győzelemből  esetleg  vereség  is  lehet.  Mert  a  kik  a 
perzsák  országát,  ha  még  olyan  távolságra  is  bejárják, 
azok  tudják,  hogy  valamennyien  ugyanahhoz  a  vallás- 
hoz tartoznak,  mint  ő ;  ha  ezeket  meg  is  ölik,  azért 
később  mégis  csak  vereséget  fognak  szenvedni  ;  tehát 
jogtalanul  rántanak  kardot  azok  ellen,  kik  a  kereszté- 
nyekévé egyező  valláson  vannak.  Azt  hitte  Justinus, 
hogy  en  méltányos  és  szelid  szavakban  neki  egyál- 
talában  nem  szabad  megnyugodnia,  hanem  azt  mondta, 
hogy  ha  egyik  ujját  teszi  is  rá,  mégis  rászánja  magát 
és  megtámadja  Perzsiát.  Mert  ő  bízik  abban,  ha  a  há- 
ború kitört,  elfogja  Chosroest  s  ő  ad  majd  királyt  a 
perzsáknak.  Ezen  gőgös  beszéd  után  elbocsátotta  Se- 
bochthest. 

36.  a)  Habár  e  miatt  Nisibis  város  ostromára  nem 
kellett  gondolnia.1 

37.  Minthogy  Justinus  elmebeteg  lett2  és  Tibe-  575.  Kr.  u. 
riust  bízta  meg  az  állam   kormányzásával,    Tiberius  és 

J  Ez  az  adat  Marcianusnak,  57^-től  a  keleti  hadsereg  fővezé- 
rének ostromára  vonatkozik.  V.  ö.  Evagrius:  V.  c.  8,  és  Theopha- 
nes  Byzantius.  (Müller :  IV.  p.  271.);  ez  utóbbinál  olvasható,  hogy 
Marcianus  már-már  bevette  Nisibist,  mikor  Justinus,  ki  előtt  Mar- 
cianust  rágalmazták,  elmozdította  a     íő vezérlettől  s-    Theodorust 

állította  a  sereg  élére,  a  ki  azonban  az  ostromot  abbanhagyta. 
Chosroes  a  következő  (573.)  évben  Darást  is  elfoglalta.  —  -  V.  ö 
Paulus  Diaconus:  Loagob.  tort.  III.    11.  f. 
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Sofia  császárné  nem  tudták,  hogy  mit  határozzanak  a 
háborúra  vonatkozólag  ;  a  háborút  azonban  felhasználta 
a  perzsa  király,  ki  Jacobus  nevű  követét  küldte  a  római 
császárhoz,  ki  magát  görögül  is  ki  tudta  fejezni.  A  per- 
zsa király  ugyanis  abban  a  hiszemben  lévén,  hogy  á 
rómaiak  ügye  a  végső  veszedelemben  van  s  hogy  sem- 
mi kellemesebb  és  kedvezőbb  nem  történhetik  velük, 
mint  az,  hogy  bizonyos  feltételek  alatt  békével  bevé- 
gezhessék a  háborút,  de  a  melynek  érdekében  ők  mégis 
restellenek  követséget  küldeni,  -—  mert  ezt  gyalázatnak 
tartják,  hogy  azok  kezdjék  a  békekérést,  kik  a  háborút 
megindították,  —  ezt  a  szégyent  meg  akarta  előzni.  De 
mivel  meg  voltak  rémülve,  módot  eszelt  ki,  hogy  a 
megbeszélés  ürügye  alatt  békét  kérhessenek.  Ezért 
küldte  követül  Jacobust,  gondolván,  hogy  a  perzsák 
soha  dicsőbben  abban  nem  hagyhatnák  a  rómaiak  ellen- 
való  háborút,  mivel  a  rómaiak  mindazt  -  meg  fogják 
tenni,  miket  a  perzsák  kivannak.  A  Jacobus  által  Justi- 
riushoz  küldött  levél  nem  illett  a  perzsa  király  korá- 
hoz, mert  gyerekesen  volt  megírva  s  nem  is  lehetett, 
gondolom,  valami  okos  embertől  való.  Mert  az  nem 
lett  volna  különös,  ha  más  valaki  igy  elbizakodik,  de 
hozzá  egyáltalában  nem  illett  a  gőg  és  a  túlmerész 
beszéd.  Ez  a  levél  tele  volt  gyalázkodással  és  dölyfös 
szavakkal.  Mindamellett,  —  bár  a  levél  telve  volt  gőg- 
gel és  megvetéssel,  —  bebocsátották  Jacobust,  nem 
ugyan  Justinushoz,  ki  súlyos  beteg  volt,  hanem  a  csá- 
szárnéhoz ki  a  birodalom  ügyeit  Tiberiusszal  együtt 
intézte.  A  császárné  a  levél  elolvasása  után  azt  felelte, 
hogy  ő  is  követséget  fog  küldeni  a  perzsa  királyhoz, 
hogy  ez  mindenről  tárgyaljon,  a  mi  miatt  köztük  vi- 
szálykodás támadt.  Elküldték  tehát  Zachariást,  a  csá- 
szár orvosainak  egyikét,  a  ki  magával  vitte  a  császárné 
levelét  is 
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38.  Sophia  császárné  elküldte  Zachariást,  a  csá-  575  Kr.  u. 
szár  orvosainak  egyikét  Justinus  követeként  Chosroes 
perzsa  királyhoz.  A  mint  ez  a  perzsákhoz  érkezett, 
negyvenötezer  aranyat  fizetett  nekik  s  egy  évi  fegyver- 
szünetet kötött  Keleten,  ez  idő  alatt,  mint  mondta,  a 
császárné  nagyobb  hatalmú  követet  fog  küldeni,  ki  min- 
dent végérvényesen  el  fog  intézni  s  a  háborút  be  fogja 
végezni,  még  ha  esetleg  Justinus  felépülne  is.  így 
tehát  a  rómaiak  uralma  alá  tartozó  Keleten,  Armenia 
kivételével,  a  határozat  szerint  egy  évig  abban  hagyták 
a  háborút.  Miután  igy,  csupán  ezért,  lefizette  a  negy- 
venötezer aranyat,   ■ —  visszatért.    Ezek   után    Eusebius 

vezért  Byzantiumba  hívták. 

39-       Ezután  a  patríciusok   közül  való    Trajanust  5"6.  Justinus 

küldöttek  Perzsiába,  követségbe,  ki  quaestori1  hivatalt 
viselt ;  azt  hiszem,  hogy  e  név  a  római  quaerere2  szó- 
ból származik.  Vele  küldték  Zachariást  is,  kiről  azelőtt 
volt  szó,  hogy  ha  lehetséges,  három  évre  szóló  békét 
kössenek  Keleten  és  Armeniában,  legalább  addig,  mig 
mások  is  összejönnek  mindkét  államból  a  határokon  az 
ellenségeskedések  megszüntetése  végett  s  azért,  hogy 
tanácskozzanak  afelől,  hogy  mikép  lehetne  végkép  bé- 
kére lépni ;  ha  ez  egyáltalában  nem  sikerülne,  a  kele- 
ten lakók  érdekében  mindenáron  legalább  ugyanannyi 
időre  szóló  fegyverszünetet  kössenek.  Mikor  a  követek 
a  perzsa  királyhoz  érkeztek,  gyűlésbe  hivatván,  igy 
beszéltek.3  Egyik  részről  is,  a  másikról  is  sokat  beszél  - 
vén,  a  perzsák  hosszabb,  öt  évre  érvényes  fegyverszü 
netet,  a  rómaiak  ellenben  csak  3  évre  érvényeset  akartak 
kötni.  Végre  is  a  római  követek,  utasításuk  értelmében, 
nem  ragaszkodtak    a  három  évre    kötendő   fegyverszü  - 

—  -  Keresni,  nyomozni.  —  ;{  Az  egész  beszéd  hiányzik. 
Dr.  Gombos  F.  A. :  Középkori  krónikások.  IV. 
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nethez,  hanem  mindkét  állam  elhatározta,  hogy  üt  évi 
fegyverszünetet  kötnek,  de  csakis  Keletre  vonatkozólag 
s  ezért  a  rómaiak  évenként  harminczezer  aranyat  fizes- 
senek ;  e  feltételek  azonban  csakis  ugy  lesznek  érvé- 
nyesekké, ha  azokhoz  a  császár  is  hozzájárul. 

40  Miután  Tiberius  átvette  az  állam  kormány- 
zását, Trajanus  és  Zachariás  követek  azt  irták  neki, 
hogy  a  perzsák  nem  három  évi,  hanem  ötévi  fegyver- 
szünetet akarnak  kötni ;  minthogy  ezt  nem  tartotta  he- 
lyesnek, a  mennyiben  nem  tetszett  neki  az  ily  hosszú 
időre  szóló  fegyverszünet,  megparancsolta  nekik,  hogy 
csak  két  évi  fegyverszünetet  kössenek  s  ha  ezt  nem 
tudnák  elérni,  a  három  éven  túl  ne  lépjenek.  A  köve- 
teknek tehát  elküldték  ezt  a  levelet,  s  mikor  tartalmát  elol- 
vasták, Mebodes,  ki  a  felelet  átvétele  végett  Darás  határai- 
hoz érkezett,  eléggé  látta,  hogy  a  rómaiak  nem  helyeslik  a 
Trajanustól  és  Zachariástól  kötött  fegyverszünetet.  Így 
tehát  Tachosdrót1  beküldte  a  iómaiak  tartományába,  a 
ki  hirtelenül  benyomulván,  a  Darás  körül  elterülő  vidé- 
keket tüzzel-vassal  pusztította ;  mikor  azonban  Mebo- 
dest  biztosították,  hogy  három  éven  át  évenként  meg- 
kapják a  harminczezer  aranyat  a  békéért,  elhatározta, 
hogy  közben  mindkét  birodalom  főbbjei  összegyűlje- 
nek s  valami  módon  állandó  békét  kössenek.  A  csá- 
szár azt  hitte,  hogy  kedvezni  fog  érdekeinek  s  előrelá- 
tással cselekedett ;  azt  remélte  ugyanis,  hogy  ő  három 
év  alatt  alkalmas  csapatokat  fog  szervezni  s  ezekkel 
eléggé  felkészülhet  a  perzsák  ellen  való  támadásra.  A 
perzsák  is  sejtették  a  császár  terveit,  hogy  ez  csakis 
azért  szorgalmazza  annyira  a  halasztást  és  gondoskodik 
a  jövőről,  hogy  ezen  idő  alatt  alkalmas  csapatokat  sze- 
relhessen fel.  A    perzsák  mégis    megvetették  a  római- 

1  Dindorfnál  (II.  p.   78  )  :    Tav/Ósopü). 

—  130  — 


MENANDER  PKOTECTOR. 

akat,  mint  a  kik  az  ellenük  való  hadakozásban  velük 
nem  mérkőzhetnek,  még  ha  hosszabb  időt  engednek  is 
nekik.  Azért  tehát,  mivel  Keleten  ideiglenes  fegyverszü- 
net állott  be,  az  egész  mozgalomnak  Armenia  lett  kö- 
zéppontja és  mialatt  ott  a  kormányzás  más  kezekbe 
került,  tavasz  kezdetén  kiütött  a  háború. 

41 Tiberius  Theodorust,  Bachus  fiát,  követségbe 

küldte  a  perzsa  királyhoz,  látszólag  azért,  hogy  meg- 
köszönje neki,  hogy  Trajanust,  ezt  a  kiváló  római  kö- 
vetet, oly  nagy  tisztelettel  fogadta,  midőn  csak  kevés- 
sel azelőtt  fogadta  az  ő  követségét.  Már  régóta  szo- 
kásban volt  mindkét  uralkodónál,  hogy  a  nagy  követek 
után  kisebbeket  küldtek,  hogy  ezek  megköszönjék  az 
előbbi  követek  szives  fogadtatását.  Ennek  is  hasonló- 
képen meghagyta,  hogy  terjeszsze  a  király  elé,  hogy  ő 
kész,  —  ebben  különben  is  megegyeztek,  —  mindkét 
állam  határaira  előkelő  római  férfiakat  küldeni,  hogy 
ezek  tárgyaljanak  a  tőié  e  czélra  kiküldött  perzsákk".' 
a  békéről  s  arról,  hogy  a  viszálykodásokat  elsírni 
Mikor  Theodorus  Darásba  érkezett,  a  perzsa  király 
berekét  hagyott  ott,  a  kiknek  őt  oda  kellett  vezetniök, 
a  hol  tudomásuk  szerint  e  király  tartózkodik,  nehogy 
bármit  is  elmulaszszon  abból,  a  hogyan  a  követekkel 
eljárni  szoktak,  őt  késleltesse.  Egyszerre  akart  hábo- 
rúskodni s  a  követséget  is  fogadni,  mert  azt  hitte,  hogy 
igy  megfélemlíti  a  rómaiakat.  Ezért,  miután  átutazott 
azon  a  vidéken,  mely  az  arestusoké  és  marepticusoké, 
Persarmeniába  érkezett  a  rómaiak  meglepetésére,  kik 
nem  is  álmodták,  hogy  ő  oda,  ilyen  gyorsan  meg  fog 
érkezni.  A  perzsák  ugyanis  ezelőtt  az  augusztusnak 
nevezett  hónap  vége  felé  szoktak  Persarmeniában  fel- 
lépni s  akkor  kezdték  meg  a  háborút ;  most  azonban 
Chosroes  előbb  tört  be  ide.  így  történt  tehát,  hogy 
őket  mindjárt   az  elején     megelőzték  s    mivel    lanyhán 
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gondoskodtak  ügyeikről,  az  egész  éven  át  semmit  sem 
végezhettek  szerencsével.    A  rómaiak    csapatai  ugyanis 
nem  voltak  összegyűjtve ;  a    Ctirsus  és  Theodorus  alatt 
szolgáló  katonáknak  pedig  hírül  hozták,  hogy  a  császár 
haragszik  reájuk   azért,    mivel    Albániába     beütvén,    a 
sabirokat  és  albánokat  teljesen  ki  nem  irtották,  hanem 
megelégedvén  a    kezesekkel,    onnan  eltávoztak ;    hogy 
mily  oktalanul  cselekedtek,  az  eredményből  is  láthatták, 
mert  a  sabirok  azonnal    elpártoltak  a  rómaiaktól.  Ezen 
balsikerek   miatt    bánkódván,    belátták,    hogy    mit  kell 
tenniök,  ugy,    hogy  azután  ismét    megtámadták    Albá- 
niát,1 s  a  sabirokat  s  albánokat  lakóhelyeikről  a  Cyrus 
folyó-  innenső  partjára  telepítették,    hogy  a   jövőben  a 
rómaiak  uralma  alá  tartozó  vidéken  lakjanak.  Mig  Cur- 
sus  és  Theodorus  ezen  ügyek  elintézésével  voltak  elfog- 
lalva, a  császár   Justiníanusnak,  Kelet    parancsnokának 
meghagyta,  hogy  utazzék  el  s  vezesse  azt  a  hadjáratot, 
melyet  Armeniában  viselni  fognak.  Azonban  sem  Justi- 
nianus   nem    jött   el,    mivel    a   császár  ezt    neki  későn 
parancsolta  meg,  s   nem    is    használta   fel    a    kedvező 
alkalmat  az  ügyek  elintézésére;    azonkívül    azon  pénz- 
összeg szétosztása  is,  melyet  a  keleti  hadseregnek  kel- 
lett volna  kapnia,  nem  a  rendes  időben,  hanem  később 
történt.  így    tehát  Chosroes  Persarmeniát  minden  féle- 
lem  és    minden    akadály    nélkül    elfoglalta,    minthogy 
senki  sem  állott  ellene.    Kis    Armenia"  lakói,  kik  a  ró- 
maiak  adófizetői    voltak,    sem    menekültek    el   s  nem 
hagyták  el  földjeiké!,  hanem  élelmi  szereket  szállítottak 
hadseregének.  Midőn  azonban    Chosroes  tovább  haladt 
előre  a  macrabandusok  és  tarranusok  országának    lakói 

1  A  hely  romlott..1  Ibérián  és  Albánián  át  folyik  s  az  Ara- 
xesbe  ömlik,  egyúttal  Nagy  Armenia  északi  határa.  3  Nagy  Armeniá- 
tól  az  Euphrates  választotta  el;  gyakran  Cappadociához  számították, 
csak  a  római  kor  óta  volt  önálló.  (Ók.  Lexicon  I.  236.) 
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nem  várták  be,  úgy  hogy  ezeken  a  vidékeken  egy  em- 
bert, vagy  egyetlen  igavonó  állatot  sem  láthattak.  Mint- 
hogy ugyanis  a  király  ellenséges  szándékkal  rontott  be, 
minden  földműves  elmenekült,  sehol  sem  volt  ember, 
s  nem  akadtak  élő  lényre,  ha  vásárolni  akartak.  Ezalatt 
Theodorus,  Bacchus  fia,  hozzája  érkezett;  barátságosan 
fogadta  őt  s  bizalmasan  beszélgetvén  vele,  szépen 
nyilatkozott  Tiberius  császárról,  s  azt  mondta,  hogy 
vele  békét  és  barátságot  szeretne  kötni ;  hogy  ő  nem 
oka  azon  ellenségeskedéseknek,  melyek  a  szerződés 
megszegése  miatt  támadtak;  Justinus  császárról  azonban 
elítélően  beszélt.  Azután  tovább  haladt  Vadianán  át, 
követvén  őt  Theodorus  Tavasz  multával  a  római  fen- 
hatóság  alatt  lévő  Armeniába  rontott  be,  s  egész  Theo- 
dosiopolisig1  jutott.  így  történt,  hogy  ugyanakkor  hír- 
nökök érkeztek  Byzantiumba,  kik  azt  híresztelték,  hogy 
a  perzsa  király  váratlanul  megtámadta  a  rómaiak  ural- 
ma alatt  lévő  Armeniát  s  egész  Theodosoipolisig  hatolt 
előre  és  hogy  ő  maga  is  ott  van.  Mikor  oda  megérke- 
zett, a  várostól  délre  eső,  s  Arabessonnak  nevezett 
vidéken  tábort  ütött :  a  római  hadsereg  pedig,  a  mennyi 
katona  csak  összegyűjthető  volt,  északi  irányban  a2 
nevezett  helyen  egy  hegy  lábánál  állapodott  meg. 
Egyébiránt  Chosroes  Theodorus  szemeláttára  Theodo- 
siopolis  közelében  csatarendbe  állította  lovasságát, 
melyet  lochosokra  és  phalanxokra3  osztott,  maga  is 
lóra  ült,  mintha  ezt  épen  esetleg  s  nem  készakarva 
tette  volna,    mert    mutatni    akarta     hogy  még  most  is 

1  Máskép  Karin  (icápava)  Armeniában  ;  II.  Theodosius  megna- 
gyobbította és  megerősítette,  ezért  Theodosiopolis  néven  is  előfor- 
dul. -  A  hely  neve  az  eredetiben  hiányzik.  ;j  A  régi  görög  hadserege 
ben  átlag  száz  emberből  állott,  mely  a  harczi  felállításban  nyolcz 
ember  mélységű  volt ;  volt  azonfelül  még  egy  másik  formatioja 
is,  melyet  menetelés  alkalmával  használtak,  melynek  homlokzata  sok- 
kal keskenyebb,  mélysége  pedig  nagyobb  volt.  A  phalanx  általában 
zárt  sorokban  való  tömör  hadi  felállítás. 
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milyen  erőteljes  szervezete  van.  Azt  remélte  ugyanis, 
hogy  Theodosiopolist  valami  módon  beveheti,  mert 
az  a  gondolat  jutott  eszébe,  hogy  ő  másképen  Persar- 
meniát  és  Ibériát  addig  el  nem  foglalhatja,  inig  csak  a 
római  városok  közül  a  legjobban  megerősítettet  hatal- 
mába nem  keríti,  hogy  ebben  ütvén  fel  hadiszállását, 
Persarmeniának  és  Ibériának  mögötte  elterülő  részét 
védje.  Abban  nem  kételkedett,  hogy  Theodosiopolist 
elfoglalja ;  arra  czélozgatván  s  azt  hánytorgatván  tehát, 
hogy  azt  a  várost  ő  mindenesetre  el  fogja  foglalni, 
kérdezte  Theodorust,  hogy  melyik  várost  tartja  nehe- 
zebben bevehetőnek,  Darast-e  vagy  Theodosiopolist? 
Ezen  szavakkal  ugyanis  jelezni  akarta,  hogy  ha  Darást, 
ezt  a  nagyon  megerősített  várost  elfoglalhatná,  mennyi- 
vel könnyebben  megtehetné  ezt  Theodosiopolisszal,  mely 
kevésbbé  van  megerősítve.  Theodosius  azonban  nagyon 
okosan  azt  válaszolta,  hogy  bevehetetlen  az  a  város,  mely 
fölött  állandóan  Isten  őrködik.  A  perzsa  király  azon- 
ban, miután  elbocsátotta  magától  Theodorust,  eléggé 
felismerte,  mivel  közel  volt  Theodosiopolishoz,  hogy  a 
város  mindazzal  kitűnően  fel  van  szerelve,  a  mi  az 
ostromra  szükséges.  Mig  azonban  ezalatt  sok  minden- 
féle történt,  a  perzsa  király  Theodorust  Byzantiumba 
küldte  ;  a  király  levélben  adta  a  császár  tudtára,  hogy 
ő  is  hajlandó  a  békére,  s  ha  Theodorus  azelőtt  érke- 
zett volna  ő  hozzá,  mielőtt  seregét  összegyűjtötte,  nem 
szállott  volna  síkra  s  nem  mozgósította  volna  seregét. 
Most  azonban,  hogy  seregét  mozgósította,  szégyenletes 
lenne,  ha  seregét  feloszlatná  s  hazabocsátaná,  mert  az 
emberek  mindent  vagy  szerzésvágyból,  vagy  dicsőségért 
tesznek.  Megígérte  azonban,  hogy  mihelyt  hazatér, 
küldeni  fog  kiválóbb  főbb  embereket  a  keleti  határokra, 
hogy  ezek  a  császártól  ezen  ügyben  kiküldött  főbb 
rómaiakkal  a  békére  vonatkozólag  mindent  elintézzenek, 
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Ezt  irta  a  császárnak.  Mikor  pedig  Theodorus  alázato- 
san arra  kérte  őt,  hogy  a  beütésektől  tartózkodjék,  azt  tel- 
jesíthetőnek vélte,  ha  harmincz  nap  alatt  hozzá  a  csá- 
szártői követ  fog  érkezni,  hogy  ez  őt  a  császár  akara- 
táról tájékoztassa.  Mikor  Theodorus  eltávozása  után 
-belátta,  hogy  egyáltalában  nincs  hatalmában  támadással 
Theodosiopolist  elfoglalni,  s  akkor  sem  fog  eredményt 
elérni,  ha  ostrommal  s  gépekkel  akarja  a  falakat  be- 
venni, mert  azon  idő  alatt  a  római  csapatok  össze 
fognak  gyűlni,  —  Theodosiopolis  ostromát  elejtette.        576  Kr.  u. 

42.  Tiberius  császár  uralkodása  alatt  a  római 
vezérek,  miután  támadást  intéztek  Albánia  ellen,  s  ke- 
zeseket vettek  a  sátoroktól  s  más  népektől,  Byzantiumba 
érkeztek.  Midőn  ide  azon  alánok  és  sabirok  követei  is 
megérkeztek,  kik  meghódoltak  a  rómaiaknak,  a  császár 
őket  jóakarattal  s  emberségesen  fogadta ;  értesülvén 
pedig  ezek  beszédeiből,  hogy  a  perzsa  király  nekik 
mennyi  pénzt  adott,  elnézte  nekik,  hogy  ezek,  a  meny- 
nyire akarják,  nagyítsák  a  dolgot  s  titkolják  az  igazat, 
—  s  akkor  igy  szólt :  ..Kétannyi  jutalmat  adok  nektek 
és  pedig  nemcsak  a  méltóságot  viselő  férfiaknak,  ha- 
nem mindegyikötöknek."  Ez  örömet  keltett  a  barbárok 
közt,  s  úgy  látszott,  —  hálát  adnak  Istennek  azért, 
hogy  a  rómaiak  uralma  alá  kerültek ;  megmondták 
azonban,  hogy  Abir1  csak  nemrégiben  pártolt  el,  s 
mitsem  törődvén  a  kezesekkel,  a  perzsákhoz  állott. 
Azután  a  császár  tanácskozván  a  követekkel,  tárgyalt  ve- 
lük, a  mint  jónak  látta  s  azt  mondotta,  hogy  a  neki 
önként  meghódolok  iránt  nagylelkű  lesz,  de  azokat, 
kik  neki  meghódolni  vonakodnak,  erőszakkal  fogja  az 
engedelmességre  szorítani.  576  Kr  u> 

43  __  Tiberius  császár  uralkodásának  második 
esztendejében,  kevéssel    azok  megtörténte    előtt,  miket 

1  Sabir  helyett;  értenünk  kell  azonban  a  sabirökat. 
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Chosroesről  elbeszéltünk,  a  rómaiak  ismét  követeket 
küldöttek  a  türkökhöz.  Valentinust,  a  császár  testőrei- 
nek egyikét,  bízták  meg  ezzel  a  feladattal  ;  mikor 
a  megbízatást  neki  átadták,  kíséretével  elutazott,  ma 
gával  vitt  százhat  turkot  is;  a  turkok  ugyanis  már 
régóta  Byzantiumban  tartózkodtak,  más  és  más  ügyben 
lévén  küldetésben  népük  részéről,  némelyeket  Anancastes 
hozott  magával,  mikor  követségben  jött  ide,  mások 
Eutychiusszal  érkeztek  a  császári  városba;  mások  pe- 
dig kik  Valentinusszal  már  előbb  eljöttek,  Byzantium 
körül  időztek  ;  Valentivius  ugyanis  már  kétszer  járt  kö- 
vetségben a  turkoknál  ;  voltak  ismét  olyanok  is,  kik 
Herodianusszal  s  a  ciliciai  PaulusszaP  jöttek  ide.  Va- 
lamennnyiök  közül  kiválasztott  tehát  százhat  férfit  a 
turkoknak  nevezett  seytha  népből  s  a  császári  városból 
gyorshajókon  Sínopen-  és  Chersonon3  át,  a  mely  vidék- 
től keletre  Eion  esik,4  —  Apaturába:>  és  Sindicába  ér- 
kezett; innen  a  taurisi  hegyek  mellett,  melyek  délfelé 
húzódnak,  utazott  el  Valentin  ezután  lovakon  ment 
keresztül  a  mezőségeken,  melyek  közt  mocsaras  vizek 
folydogáltak,  s  több  nádas,  cserjés  és  mocsaras  helyen 
áthaladt ;  megjárta  azt  a  vidéket  is  melyet  Accagasfi-nak 
neveznek,  (ez  egy  asszony  neve,  ki  az  ott  lakóseythákon 
uralkodott,  Anagaeusnak,  az  utigurok  fejedelmének  jó- 
váhagyásából nyervén  el  az    uralmat,)  —  s  hogy  rövi- 

1  Ennek  a  fia  volt  Mauricius,  a  hadvezér  s  a  későbbi  császár. 
-  Paphlagonia  legnagyobb  városa  a  Ponlus  Euxinus  partján.  3  Sinope 
mellett  fekvő  földek.  4  A  szöveg  nagyon  meg  van  rontva.  5  Ezek 
közelében  levő  város.  (Plinius  VI.  66.  Iíecataeus  fragm.  165.  Strabo 
XI.  p.  757.)  Dindorf  a  nevet  (II.  433.)  rontott  népnévnek  tarti*.  — 
6  Vámbéry  szerint  (ME.  415  1.)  Ak-aga  —  -  fehér  űr,  vagy  fejedelem, 
s  úgy  látszik,  hogy  a  fejedelemnő  méltóságát  jelöli.  Az  alább  előfor- 
duló :  .Anaga  szószerint  való  jelentése  :  úrnő,  parnesolónő,  ebből  : 
ana  =  anya,  nő  és  aga  =  úr. 
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den  végezzek,  hosszú  és  fárasztó  út  után  odaérkeztek, 
a  hol  Turxanthus  hadiszállába  volt.  Ez  egyike  volt  a 
türk  főnököknek  ;  ugyanis  a  turkok  főnökei  nyolcz  részre 
osztották  fel  az  országot,1  a  legidősebb  türk  főnöknek 
neve  Arcesilas  volt.  így  tehát  Valentinus  Turxanthushoz 
megérkezve,  —  ki  a  türk  főnökök  közül  először  talál- 
kozott vele,  megmondhatta  neki,  hogy  új  római  csá- 
szárnak örvendhet;  ő  ugyanis  azért  jött,  hogy  a  turkok 
főnökeit  üdvözölje,  miután  Tiberius  lett  a  római  csá- 
szár s  azonfelül,  hogy  közöttük  a  jóindulat  ne  csök- 
kenjen, hogy  azok  a  szerződések,  melyeket  Dilzibulus 
és  Justinus  császár  a  rómaiak  és  turkok  között  Zemar- 
chus  utján  kötött,  mikor  ez  először  ment  hozzájuk, 
érvényesek  maradjanak.  Dilzibulus  ugyanis  kijelentette 
volt,  hogy  a  rómaiak  barátai  lesznek  az  ő  barátai  is, 
épugy  ellenségei  is,  s  hogy  ez  változatlan  és  állandó 
maradjon.  Minthogy  pedig  a  rómaiak  épen  ebben  az 
időben  háborút  viselnek  a  perzsákkal,  Valentinus  jelezte 
az  ő  beszédében,  hogy  alkalomadtán  ő  is  támadja  meg 
a  perzsákat.  Mikor  a  követ  ezt  elmondta,  Turxanthus 
azonnal  igy  szólt:  ..Ugy-e  ti  vagytok  azok  a  rómaiak, 
kiknek  tízféle  nyelvük  van  ugyan,  de  egyféle  ravaszsá- 
guk?" S  mikor  ezt  mondta,  mind  a  tíz  ujját  beledugta 
a  szájába  s  aztán  igy  beszélt:  „Miként  most  mind  a 
tíz  ujjamat  beledugtam  a  szájamba,  ép  igy  ti  rómaiak 
is  több  különféle  nyelvvel  éltek2  s  ezekkel  majd  engem, 

1  Menander  egy  más  helyt  (Fagm.  18.  Miillernél:  IV.  226.)  csak 
négy  türk  főnökségről  beszél,  a  miből  azt  lehet  következtetni,  —  a 
mit  Gyomlay  is  észrevett  (Bölcs  Leó  taktikája  etc.  8  1.),  hogy  „az 
avarokkal  egykorú  törökturkok  nem  éltek  egyeduralom  alatt"  ;  az  a 
nyolcz  évi  időköz,  mely  Menander  e  két  fragmentumában  leirt  ese- 
mények közt  lefolyt,  ugy  látszik  már  elegendő  volt  a  törzsek  na- 
gyobb széttagozódására.  -  Vámbéry  erre  megjegyzi :  „A  mint  c  he- 
lyet olvastam,  gondolkodtam  magamban,  ipsissima  verba,  a  melyek- 
kel a  turkománok  közti  tartózkodásom  alatt,  a  jomutok  öregjei  a 
khivai  és  teheráni  kormányok  hitszegéseit  cs  csalásait  ecsetelték. 
Mindenütt  ugyanazon  eszmemenet  stb,"  (ME.  30  1.) 
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majd  még  az  én  rabszolgáimat,  a  varchonitákat,  csal- 
játok meg.  S  különben  is  minden  népet  befontatok  s 
lépre  vittetek  kétszínű  beszédeitekkel  s  ravaszságtokkal; 
de  mikor  azokat  szerencsétlenség  érte,  őket  cserben- 
hagytátok s  magatok  élveztétek  azok  fáradságainak 
gyümölcsét.  Ti  követek  is  tetötöl-talpig  ravaszsággal  és 
álnoksággal  felövezve  jöttetek  hozzám,  s  bizonyára  az 
is,  ki  titeket  hozzám  küldött,  alattomosan  bánik  velem. 
Én  azonban  titeket  minden  tétovázás  nélkül  ki  foglak 
végezni ;  szokatlan  ugyanis  és  a  mi  népünk  természe- 
tével ellenkezik,  hogy  egy  türk  hazudjék  ;  a  ti  uralko- 
dótok azonban  tőlem  a  megérdemlett  büntetésben  fog 
részesülni.  Mig  ő  velem  baráti  szavakat  vált,  azalatt 
szövetséget  köt  a  varchonitákkal,  a  mi  szolgáinkkal 
(az  avarokat  értette  tudniillik),  kik  megszöktek  uraik- 
tól. A  varchoniták  pedig,  minthogy  a  turkok  alattvalói, 
akkor  térnek  hozzám  vissza,  a  mikor  épen  akarom,  s 
ha  meglátják  lovasságomat,  melyet  ellenük  korbácsként 
küldök,  elmenekülnek  s  a  föld  mélyébe  bújnak;  s  ha 
szembeszállani  merészelnek,  nem  karddal  fogjuk  meg- 
ölni őket,  hanem  mint  illik,  —  majd  lovasságunk  pa- 
tája fogja  őket,  mint  valami  hangyákat,  összetaposni. 
A  varchonitákkal  tehát  végeztünk.  Miért  vezettetitek  ró- 
maiak Byzantiumba  menő  követeimet  a  Kaukázuson  át, 
s  miért  mondjátok  nekem,  hogy  más  utjok  nincs?  Ezt- 
azért  teszitek,  hogy  meg  ne  támadhassam  a  rómaiak 
határait  az  út  nehézségei  miatt.  De  én  nagyon  jól  tu- 
dom, hogy  merre  folyik  a  Danapris1.  az  Ister  és  a 
Hebrus2,  s  hogy  merre  mentek  a  varchoniták,  a  mi 
szolgáink,  a  rómaiak  tartományába    azzal  a  szándékkal, 

Uordanesnél  (Gót  tört.  Bokor  ford.  3  fej.  KK.  III.  36). 
Danaper;  előbb  Borysthenes,  ma  Dnjepr,  -  Thracia  főfolyója,  ma 
Maricza.  — 
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hogy  azt  megtámadják.  Nagyon  jól  ismerem  a  ti  erő- 
töket is;  mert  hiszen  az  egész  világ  innen  napkelettől 
a  legtávolabbi  nyugatig  nekem  engedelmeskedik,  ti  pe- 
dig szerencsétlenek,  gondoljatok  az  alánok  és  utigurok 
népére.  Ezek  kiváló  vitézségűek  s  merészek  voltak  s 
hazai  csapataikban  bizakodva  síkra  szálltak  a  turkok 
legyőzhetetlen  népével,  de  semmit  sem  érhettek  el  jnind- 
abból,  a  mit  reméltek,  hanem  nekünk  engedelmesked- 
nek s  szolgáink  közé  számítjuk  őket."  —  Ezeket  mondta 
Turxanthus  nagy  elbizakodottsággal  ;  ő  ugyanis  nagyon 
dicsvágyó  volt.  Valentinus  végighallgatva  őt,  igy  felelt 
neki :  „Ha  a  mi  meggyilkoltatásunk,  turkok  fejedelme, 
nem  lenne  oly  végzetes,  annyira  elvetemült  s  bárminő . 
halálnál  veszedelmesebb,  a  miből  te  reád  az  egész  vi- 
lágon soha  ki  nem  alvó  gyalázat  fog  háromolni,  s  ha 
a  követeket  megölnéd,  ez  által  te  egy  azelőtt  még  soha 
el  nem  követett  bűnt  cselekedtél  s  tényleg  azt  min- 
denkinek tudtára  hagynád  hátra,  a  mit  csak  hallani  is. 
rettenetes,  —  tényleg  pedig  sokkal  rettenetesebb  volna, 
ha  a  követeket  megölnéd.  Én  a  magam  részéről  még 
ma  szeretnék  a  te  kardodtól  átszúrva  meghalni,  midőn 
hallanom  kell  tőled,  hogy  császárunk  szereti  a  hazug- 
ságot, ép  u gy  mint  követei  is.  Ezért  kérve  kérünk  téged, 
hogy  bennünket  barátságos  szemmel  nézz,  mérsékeld 
haragodat,  lelked  vad  indulatát  méltányossággal  és 
emberséggel  enyhítsd,  a  követek  nemzetközi  jogát 
tartsd  meg.  Mi  ugyanis  a  béke  szolgái  s  tiszteletre 
méltó  ügyek  intézői  vagyunk.  Azonfelül  szükséges,  hogy 
mivel  atyád  halálával  az  ő  országa  és  minden  java 
örökségképen  reád  szállt,  átvedd  atyádnak  barátait  is, 
mint  valami  atyai  birtokot,  mely  reád,  mint  utódára 
szállt.  A  te  atyád  önként  kereste  a  mi  államunkkal 
való  barátságot  s  inkább  akart  a  rómaiak,  mint  a  per- 
zsák barátja  lenni.  Ezért  a  köztünk  létesült  béke  egész 
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eddig  sértetlen  maradt  s  mi  is  ugyanabban  a  baráti  szö- 
vetségben megmaradtunk  ;  azt  hittük,  hogy  ti  is  ugyan- 
olyan lelkülettel  lesztek  irántunk.  Mert  az  embertársunk 
iránt  való  igazi  jóakarat,  mely  a  tisztesség  útjáról  soha 
le  nem  tért,  nem  fogja  megcsalni  a  bizalmat  a  sors 
kiszámithatlan  változása  miatt. "Ezt  mondta  Valentinus. 
Turrtanthus  igy  felelt  neki:  „Minthogy  ti  rómaiak, 
idejöveteletek  alkalmával  engem  a  legnagyobb  gyász- 
ban találtatok,  minthogy  atyánk  Dizabulus  csak  nem- 
régiben halt  meg,  arczotokat  karddal  meg  kellett  volna 
vagdosnotok,  megtartva  a  mi  halottaink  eltemetésénél 
érvényes  szokást."  Ekkor  Valentinus  és  kísérete  meg- 
vagdosták arczukat  tőreikkel1.  A  gyásznapok  egyikén 
négy  fogoly  hunt  megkötözve  elővezettetvén,  azokat  a 
szerencsétleneket  meghalt  atyja  tiszteletére  atyja  lovai- 
val előhozván  (a  temetéseknél  divatos  ezen  szokást  az 
ő  nyelvükön  dochia2-nak  nevezik),  barbár  nyelven  meg- 
parancsolta nekik,  hogy  menjenek  oda  és  vigyék  hirül 
atyjának  Dilzibulusnak,  hogy  neki  mekkora  .  .  .  3 

Miután  megadta  atyjának  a  végtisztességet  Turxan- 
thus  sok  mindenféléről  beszélt  Valentinusszal  s  őt  a 
turkok  országának  belsejébe  küldötte  és  pedig  rokoná- 
hoz, kit  Tardunak4  hívtak.  Ennek  székhelye  az  Ectel 
hegy5  közelében    volt ;     Ectel     pedig    aranyost    jelent. 

1  Tudjuk,  hogy  Attila  halálát  a  hunok  is  így  gyászolták,  mert 
mint  Jordanes  hja  :  „a  nagy  harczos  ne  asszonyi  jajgatással  és 
könnyekkel,  hanem  lérfivérrel  legyen  meggyászolva.1"  Gót  tört.  59 
f.  (Kív.  III.  115  1.)  -  Vámbéry  szerint  (MD.  417  1.)  ez  határozottan 
téves  értelmezés  a  byzancziak  részéről,  mert  ha  a  halotti  tort  i'lető 
szokások  felől  kérdezősködve,  az  avarok  vagy  hunok  feleltek  is,  a 
felelet,  a  mit  kaptak,  egyedül  csak  a  :  toka,  tokha  =  szokás,  hasz- 
nálat lehetett.  —  Azonfelül  :  Sasinek  F  :  Glossarium.  Tört.  Tár 
1893.  (3  1.  3A  szöveg  hiányos.  4  Vámbéry  szerint  (MR.  425  1.)  helye- 
sebben :  tarti  =  ajándék,  adomány,  5  Külömbözik  a*  Ek-tagtól,  a 
mi  szintén  arany  hegyet  jelent.  V.  ö.  Erdélyi  Múzeum.  1897.  52tí—  27  1. 

—     140     — 


MENANDER  PROTECTOR. 

Mikor  Valentinus  oda  utazott,  Turxanthus  azzal  fenye- 
getőzött, hogy  a  Bosporust  azonnal  megfogja  ostro- 
molni. S  tényleg  Bochanust1  azonnal  egy  erős  türk 
sereggel  elküldte  a  Bosporus  elfoglalására ;  ezenkívül 
Anagaeus2  is  már  régóta  ott  táborozott  más  türk 
sereggel. 

44 Ki  a  győzelem  reményében  még  nagyobbak- 
ra ragadtatta  magát,  az,  ha  megfontolta  a  csalékony 
jövő  bizonytalanságát,  belátja,  hogy  önhittsége  volt  ok- 
talanságának oka. 

Az  embereket  nem  csak  saját  személyükben  lehet 
megsérteni,  hanem  másokéban  is,  midőn  t.  i.  barátaik 
másoktól  szenvednek  sérelmet. 

Nem  az  tér  el  az  igazságtól,  ki  a  ravaszságot  ra- 
vaszsággal viszonozza,  hanem  az  a  baj  oka,  ki  elő- 
ször támad. 

Siralmas  ügyet  csupán  szerénységgel  és  az  irigy- 
séget letéve  menthetünk  meg. 

A  szerencse  nem  a  vak  véletlentől  függ,  hanem 
valójában  a  munka  a  szerencse  szülője  ;  ezért  kelleme- 
sebb a  véghezvitt  munkából  származó  gyönyör. 

45.-  Mialatt  Bosporus  városát  elfoglalták,  a  római 
követek  a  turkoknál  voltak;  ettől  az  időtől  fogva  a  turkok 
nyilt  háborút  viseltek  a  rómaiakkal.  A  küldötteket  ugyanis, 
kik  között  Valentinus  is  volt  Turxanthus  visszatartotta 
s  addig  nem  bocsátotta  el  őket,  mig  a  gyalázat  minden 
nemével  nevetségessé  nem  tette  és  meg  nem  kínozta 
őket. 

46 Mig  a  római  vezérek  perzsa  Armeniát  pusz- 
tították, megérkezett  Nadoes,  kit  Chosroes  küldött  az 
úgynevezett  kis  követség  eljárására.  Ennek  meghagyta 
Chosroes,  hogy  feleljen  Theodorus,  Bacchus  fia  követ- 

1   Vámbcry  nem  értelmezi  c  szót.  2  V.  ö.  fragm.  43. 
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bégére,  különösen  pedig  adja  a  rómaiak  tudtára,  hogy 
ö  kész  elküldeni  főbb  embereit  a  keleti  határokra,  hogy 
a  római  kiküldöttekkel  arról  gondoskodjanak,  hogy  mi 
módon  hagyják  abba  a  háborút.  Midőn  tehát  ez  azt 
kérdezte,  hogy  miféle  ok  alapján  sértették  meg  az  ötven- 
évi fegyverszünetet,  a  császár  bölcsen  azt  felelte,  hogy 
ő  a  perzsa  királyt  szándékszik  követni,  a  merre  az  ve- 
zeti, —  mint  aki  idősebb  is  s  mikor  ő  még  gyermek- 
korát élte,  az  már  életének  virágkorában  volt  s  akár 
háborút,  akár  békét  akarna,  szerinte  jár  el.  A  császár 
e  szavakkal  elbocsátotta  Nadoest  s  nemsokára  kirendelte 
azokat  a  keleti  határokra,  kiknek  feladatuk  volt  az  ellen- 
téteket kiegyenlíteni  s  a  perzsa  főbbekkel  tanácskozni. 
A  rómaiak  küldöttei  voltak  Theodorus,  Petrus  fia,  azelőtt 
a  számtisztek  főnöke  a  császári  udvarban,  ekkortájt  a 
császári  kincstár  kiadásainak  felügyelője,  a  kiket  római 
nyelven  a  költekezésről  neveztek  el  (latinul  ugyanis 
largusnak  a  költekezőt  nevezik),  —  Joannes  és  Petrus, 
mindketten  consuli  méltósággal  ékesítve,  azonfelül  Zacha- 
riás,  egyike  a  császári  orvosoknak.  Mikor  ezek  a  Meso- 
potamiában  fekvő  Constantina1  nevű  városba  érkeztek, 
Mebodes  Sannachoerigasra  várakoztak,  kit  Chosroes 
küldött  a  Nisibis  és  Darás  közt  elterülő  vidékekre, 
Chosroes  ugyanis  ennek  teljhatalmai  adott  a  békekö- 
tésre. Ugyanebben  az  időben  Chosroes  megölette  Aste- 
riust,  a  császár  azon  bíráinak  egyikét,  kiket  ellenőröknek 
lehetne  nevezni,  —  mert  fogságában  rajta  kapta  Chos- 
roes, hogy  titokban  levelet  irt  a  római  császárnak,  hogy 
mivel  a  perzsa  ügyek  rosszul  állanak,  támadja  meg 
őket.  Mikor  Mebodes  a  határokhoz  érkezett,  először  is 
-afelett  vitatkozott  Theodorusszal  és   Zachariással,  hogy 

1  Mesopotamia  egyik  városa,  mély  "Darástól  490  stádium  távol- 
ságra volt. 
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melyik  helyen  jöjjenek  össze  ;  a  rómaiak  azt  kívánták' 
hogy  a  tanácskozást  a  Darasszal  szomszédos  területen 
kell  megtartani,  mint  a  mely  az  ő  tulajdonuk ;  a  perzsák 
ellenben  azt  mondták,  hogy  ámbár  az  a  város  a  hadijog 
szerint  a  rómaiaké  s  azért  valószinü  is,  hogy  a  körülötte 
elterülő  egész  vidék  az  ő  hatalmuk  alá  tartozik,  azért 
még  sem  szükséges  ott  tanácskozni,  mivel  azt  a  vidéket 
nem  lehet  határhoz  tartozónak  tekinteni.  Ezután,  a  mint 
végre  megállapodtak,  tárgyalás  végett  az  Athraelonnak 
nevezett  helyre  gyűltek  össze  s  velük  együtt  mindkét 
államnak  azon  vidéken  lakó  előkelő  emberei  is.  Itt 
előhozták  azokat  az  okokat,  melyekké!  véleményük  sze- 
rint egymást  kölcsönösen  vádolhatták,  hogy  egyik  nép 
a  másikkal  szemben  igazságtalanul  járt  el,  méltatlan- 
ságot követtek  el  vele,  szerződést  szegett  és  jogtalan 
háborút  kezdett.  Miután  mindkét  részről  sok  szót  vesz- 
tegettek erre  vonatkozólag  s  mindegyikük  bőségesen 
kimutatta,  hogy  szereti  hazáját,  a  mint  természetes  is, 
s  bőségesen  hozott  fe!  :  érveket  hazája  védelmére, 

végre  is  a  rómaiak  tartotta  :  először  beszédet  az  érte- 
kezleten. 

47 .  Miután  mindkét  állam  követei  összejöttek  s 

egy  helyre  gyülekeztek  Kelet  határain,  hogy  megálla- 
pítsák, miként  kössenek  állandó  békét,  simán  és  két- 
értelműén beszéltek  mindkét  részről  s  azt  mondták  s 
hallgatták  meg  viszont,  a  mit  mondani  kellett,  vagy  a 
mit  talán  egyáltalában  nem  is  kellett  volna.  Végre  fel- 
hagytak annak  kutatásával,  hogy  a  két  nép  közül  melyik- 
nek kell  a  szövetségszegést  felróni  s  utat-módot  töre- 
kedtek találni  arra,  hogy  miképen  szilárdítsák  meg  a 
békét  jövőre  biztos  megállapodásokkal  s  hogy  az  ellen- 
séges népek  letegyék  a  fegyvert.  Mebodes  azonnal  azt 
mondta,  hogy  méltányos,  hogy  a  rómaiak  a  perzsáknak 
évenként  harminczezer  aranyat  fizessenek ;    igy  volt  ez 
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megállapítva  a  Justinus  császár  idejében  kötött  szerző- 
désben is  ;  továbbá   Persarmeniáról  és  Ibériáról  mond- 
janak le,   ezenfelül  az    elpártolás    valamennyi    okozóját 
adják  ki  a  perzsa  királynak,  hogy  ez  őket  érdemük  sze- 
rint megbüntesse.  Efféléket  indítványozott   Mebodes ;  a 
római    követek    a  császári    utasítás    értelmében    ellene 
szóltak  s  azonnal  azt  válaszolták,  hogy  ők  nem  tartják 
a  béke  nevével  összeegyeztethetőnek  azt,  ha  a  perzsák 
azt  képzelik,  hogy  a  rómaiakat  a  jövőben  adófizetőikké 
tehetik ;    a  császár    ugyanis  semmit  sem    akar  tudni  a 
fizetésről    s  nincs    szándékában  a  békét,    mint    valami 
eladó  árút,    megvásárolni,  s    ha   ez    meg  is  történnék, 
nem  volna  az  állandó  és   szilárd.    Elsősorban    tehát,  a 
mint  a  római  követek  megjegyezték,  e  felett  napirendre 
kell  térni  s  azután    arra    kell  figyelemmel  lenni,    hogy 
minő  feltételek  alatt  kössék  meg  a  békét;  mikor  emiatt 
mindkét  fél  ismét  nagy  vitatkozásba  merült,  s  a  perzsák 
nem  voltak  hajlandók  engedni,  hanem  álhatatosan  vitat- 
ták, hogy  az  igazság  szerint  a  rómaiak  vagy  évenként 
fizessék  meg  a  megállapított  harminczezer  aranyból  álló 
adót,  vagy  legalább  is    egyszersmindenkorra    egy  nagy 
összeget  adjanak,  —  Mebodes   végre  jónak  látta,  hogy 
a  rómaiaknak  megmutatja  a  perzsa  királynak  minap  hozzá 
irt  levelét,  melyben  ez  kijelentette,  hogy  a  császár  iránt 
érzett  barátsága  miatt    még    akkor    is  békét    fog  kötni 
méltányos  feltételek  mellett,  ha  semmi  pénzt  sem  fizet- 
nek. Mikor  ez  a  hír  a  császári  városba  ért,    a  senatus 
is,  a  nép  is  megörvendezett  s   abban  a  meggyőződés- 
ben voltak,  hogy  végre    eljött  az    ideje  annak,    hogy  a 
kardok  megpihenhetnek  s  állandó   békét  köthetnek,  an- 
nál is  inkább,    mert  a  császár    kész  volt    Persarmeniát 
és  Ibériát  a  perzsáknak  átengedni ;  azt  gondolta  ugyanis, 
hogy  a  perzsák,    még    ha  egészen    tönkremennének  is,, 
addig  nem    fognak  nyugton    maradni,,    mig  ezen  nagy 
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országoktól  meg  vannak  fosztva  ;  elhatározta  azonban, 
hogy  a  persarmeniabeliek  főnökeit  s  azok  családait  s 
mindazokat,  kik  a  perzsáktól  a  rómaiakhoz  pártoltak, 
semmiképen  sem  adja  ki,  sőt  hogy  csakis  azon  feltéte- 
lek alatt  tartja  meg  a  békét,  ha  azon  persarmenia-  és 
iberiabelieknek,  kik  hazájukat  elhagyták,  megengedik, 
hogy  a  rómaiakhoz  átálljanak.  Tiberius  császár  ugyanis 
nagyra  tartotta  azt  az  esküt,  a  melyet  Justinianus  csá- 
szár tett  a  persarmenia-  és  iberiabelieknek,  kik  a  ró- 
maiakhoz pártoltak;  a  császár  ugyanis  megesküdött, 
hogy  minden  módon  azon  lesz,  hogy  azt  a  földet,  mely 
őket  táplálta,  uralma  alá  kerítse ;  ha  pedig  ezt  nem 
érheti  el  s  a  háborút  be  nem  fejezheti,  még  sem  fogja 
soha  kiszolgáltatni  a  perzsáknak  az  elpártolás  okozóit, 
azok  családjait  s  általában  azokat,  a  kik  a  római  állam 
alattvalói  akarnak  lenni.  A  perzsa  királyt  kellemesen 
érintette  az,  hogy  a  rómaiak  átengedik  Armeniát  és 
Ibériát,  de  csak  akkor,  ha  megengedi  ezen  országok 
lakóinak,  hogy  ott  lakhatnak,  a  hol  akarnak.  Az  én  vé- 
leményem szerint  ezt  nem  alap  nélkül  tette  ;  jól  tudta 
ugyani-,  hogy  egynéhány  főbb  ember  kivételével,  kik 
az  átpártolás  szerzői  voltak,  a  persarmenia-  és  iberia- 
beliek  közül  idegen  földre  költözni  senki  sem  fog,  az 
édes  haza  földje  iránt  való  szeretetük  miatt,  melyet 
ugyanis  a  természet  oltott  mindenkibe  ;  azt  is  remélte, 
hogy  a  hr.ború  bevégeztével  Persarmenia  és  Ibéria  álla- 
pota nyugalmasabb  lesz,  mert  ezek  a  vidékek  termé- 
kenyek s  mindabban  bővelkednek,  a  mik  az  életre 
szükségesek  s  a  honnan  bőséges  adót  lehetett  szedni. 
A  perzsa  király  tehát  beleegyezett  abba,  hogy  ilyen 
feltételek  alatt  hagyják  abba  a  háborút.  Azonkívül,  hogy 
jövendőre  se  legyen  ok  a  háborúra,  a  császárnak  az  a 
gondolata  támadt,  hogy  Persarmeniáért  és  Ibériáért  a 
perzsáktól  viszont  Darás  városát  kapja  meg,  nem  azért, 
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hogy  ebből  a  városból  hasznot  húzzon,  mert  egyéb 
haszna  úgy  sem  volt  ennek  a  városnak,  mint  az,  hogy 
kitűnően  meg  lévén  erősítve,  a  római  birodalom  keleti 
részeinek  védőbástyájául  szolgált.  Minthogy  a  rómaiak 
ügyei  rosszul  mentek,  azzal  akarta  magát  kárpótolni, 
hogy  visszanyerik  sajátjukat,  de  másrészt  a  háborúnak 
még  az  üszkét  sem  akarta  meghagyni.  Ezért  Darást 
akár  pénzzel,  akár  valami  más  módon  megszerezni  töre- 
kedett. A  perzsáknak  tehát  tetszett  s  belé  is  nyugodtak, 
hogy  még  mielőtt  Armeniában  a  háború  sorsa  eldőlne, 
méltányos  feltételekkel  békét  kőinek  ;  de  mikor  a  perzsák 
már  csaknem  átadták  a  rómaiaknak  Darás  városát  vagy 
épen  semmi,  vagy  pedig  valami  csekély  pénzösszeg 
fejében,  természetesen  azután,  hogy  a  rómaiak  kimen- 
tek Armeniából  és  Ibériából ;  mig  a  követek  e  felől 
vitatkoztak,  Armeniában  megtörtént  az  ütközet,  a  mely 
ütközetben  a  rómaiak  várakozásuk  ellenére  nagy  vere- 
séget szenvedtek.  Minthogy  ezért  a  perzsák  szerencsé- 
jük miatt  elbizakodtak,  királyuk  azt  mondta,  hogy  nem 
fogja  tűrni,  hogy  csak  említést  is  tegyenek  Darás  vá= 
rosának  a  rómaiaknak  való  átadásáról,  minthogy  ezt 
vitézséggel  és  a  hadijog  értelmében  foglalta  el  ;  hogy 
a  rómaiak  Persarmeniát  és  Ibériát  a  szerződés  ellenére 
lázadásra  bírták,  ?  hogy  a  perzsáktól  elpártolt  vidékek 
lakóit  védelmezik  s  oltalmukba  fogadják.  Szóval  a  bar- 
bárt szerencséje  gögösebbé  és  vadabbá  tette.  Azzal  is 
fenyegetőzött,  hogy  a  három  év  eltelte  előtt  is,  a  med- 
dig a  fegyverszünet  tartott,  s  a  mely  évek  alatt  békének 
kellett  lenni  Keleten,  hadat  fog  indítani,  sőt  a  háborút 
a  nyugati  területekre  is  átviszi ;  előbb  azonban  vissza 
fogja  fizetni  azt  az  aranyat,  a  melyet  a  rómaiak  a  Za~ 
chariástól,  az  orvostól,  kötött  fegyverszünet  kieszközlése 
végett  fizettek,  legalább  is  arra  az  időre  vonatkozólag, 
a  mi  a  három  évből  még  hátra  van,  s  aztán  ő  megint 
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"háborúskodni  fog.  Mikor  Mebodes  a  perzsa  király  vé- 
leményét tudtul  adta,  a  római  előkelők  azt  mondották, 
hogy  ők  egyáltalában  nem  fogják  megszegni  a  fegyver- 
szünetet s  a  szövetséget;  s  arról  nem  volt  szó  a  béké- 
ben, hogy  a  felek  egyikének  szabadságában  álljon  meg- 
szegni a  szerződést,  még  akkor  sem,  ha  az  összes  ara- 
nyat, vagy  csak  egy  részét  is  visszaadják.  Mebodes  és 
Zachariás  titokban  összejővén,  az  ügyről    beszélgettek; 
ez  a  két  férfiú  ezután,  közös   megegyezés  alapján  egy- 
más elé  terjesztették  mindazt,   a  mit  a    dolog  lényegé- 
hez tartozónak  gondoltak :    egyik  a     másikat  a  felől  is 
megkérdezte,  kogy    milyen  feltételek    mellett   volna  le- 
hetséges a  két  nép  közt  a  béke.    Mebodes    folyton  azt 
hangoztatta,  hogy   ő  olyast  szándékozik  javasolni,  a  mi 
a  császár  érdekeinek  kedvező  s  hogy  nagyon  kedvében 
fog  neki  járni.    Zakariás  azt  kérdezte,    hogy  lehetséges 
volna-e,  ha  Darás  város  fejében  bizonyos   pénzösszeg- 
ben megegyeznének,    hogy  az     titokban,    mindenkinek 
tudta  nélkül  fizettessék  ki.  Zachariás  ezt  azért  mondta, 
mivel  a  császár  e  feladatot  a  legnagyobb  titokban  bízta 
reá,  s  erről    csakis   Mauricius  tudott,    Paulus  fia,    ki  a 
császár  leghívebb  embere  s  abban  az  időben  a  császár 
terveinek  intézője  volt,    úgy    hogy  erre    vonatkozó  írás 
még  a  császár  írnokai    kezébe  sem  jutott,    hogy  igy  a 
császár  tervei  annál    inkább  titokban    maradjanak.  így 
tehát  azt  írta   Zachariásnak,  ha  Mebodes    biztosítja  őt 
arról,  hogy  a  perzsa  király  Darás  város  visszafoglalása 
fejében  a  pénzt  el  fogja  fogadni,  a  császár  az  összeget 
minden  késedelem  nélkül  befizeti.  Mikor  Zachariás  ezt 
Mebodesnek  nem  nyíltan  ugyan,  hanem  burkoltan  tud- 
tára adta,  Mebodes  azt  felelte,    hogy  a  perzsa  királytól 
neki  erre    nézve  nincs  meghatalmazása,  s   különben  is 
a  király  egyáltalában   nem    egyezik  abba,  hogy  Darást 
pénzen  megváltsák.   Végre  mégis  csak    megegyeztek,  s 
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esküvel  fogadták,  hogy  ha  megállapodásuk  a  jelenlegi 
alakban  továbbra  is  megmarad,  a  király  Darást  nagy- 
becsű ajándékképen  át  fogja  adni  a  császárnak,  ha  ez 
később  kérni  fogja.  Ebből  is  eléggé  látszott,  hogy  ő> 
egyáltalában  nem  volt  kedvező  hangulattal  a  rómaiak 
iránt  s  hogy  nem  mond  igazat.  Arra  törekedett  ugyanis, 
hogy  a  rómaiak  harcz  nélkül  távozzanak  Persarmeniá- 
ból  és  Ibériából,  s  mikor  majd  Darást  kérik,  kérelmüket 
nem  teljesítik,  mert  az  utólagos  megállapodások,  a  már 
elkoptatott  kifogás  szerint,  nem  érvényesek  ;  jgy  szedte 
rá  előzőleg  is  a  zichus  Petrust  Suania  ügyében,  — 
igy  akart  Mebodes  is  cselekedni.  De  mikor  látta,  hogy 
Zachariás  óvatosabb,  s  nem  lehet  őt  arra  bírni,  a  mire 
akarja,  más  módhoz  folyamodott,  hogy  valamiképpen' 
behálózza  a  rómaiakat.  Ezért  egy  kis  idő  múlva  talál- 
kozott Zachariás  kíséretével  s  bíztatta  őket,  hogy  meg 
lesz  a  béke  s  hogy  a  perzsa  király  bele  fog  nyugodni 
Darás  visszaadásába,  abban  a  reményben,  hogy  igy  a 
császár  harezvágyát  lelohasztja.  Mig  mindkét  nép  követe 
effélékkel  töltötte  az  időt,  s  ezalatt  a  háború  Keleten' 
függőben  volt,  Tiberius  Constantinus  császár  uralkodá- 
sának körülbelül  negyedik  esztendejében  csaknem  száz- 
ezer szláv  rontott  be  Thraciába  s  ezt  és  más  vidékeket 
kizsákmányolták.1 
578  Kr.  u.  48 Mivel  a    szlavinok    Görögországot   pusztí- 

tották s  mindenünnen  más  és  más  veszedelem  fenye- 
getett, s  Tiberiusnak  annyi  csapata  sem  volt,  hogy 
azokkal  az  ellenségnek  csak  egy  részét,  nemhogy  vala- 
mennyiöket  feltartóztatni  tudta  volna,  s  egyáltalában  nem' 
is  állhatott  ellen  az  ellenségnek,  mivel  a  rómaiak  erejét  a 
Keleten  folyó  háború  lekötötte, — követeket  küldött  Baján- 

1  Rácski  a  szlavinok  ezen  beütését  58  l-re  teszi  Stritter  (II.  48.)< 
nyomán.   Horvát  tört.  repert.  I.  48.  1. 
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hoz,  az  avar  fejedelemhez.  Ez  ebben  az  időben  jóin- 
dulattal viseltetett  a  rómaiak  iránt,  sőt  a  mikor  Tiberius 
átvette  az  uralmat,  kei  este  a  mi  államunk  jóindulatát. 
Ezt  tehát  rávette,  hogy  a  szlavinokat  támadja  meg, 
hogy  igy  azokat,  kik  a  római  földeket  pusztítják,  saját 
káruk  hazájuk  védelmére  visszatérítse  s  hogy  mivel 
hazájuk  védelmét  előbbrevalónak  tartják,  a  római  terür 
leteken  való  rablást  abbanhagyják.  A  császár  ilyen  meg- 
bízatással küldött  követeket  Bajánhoz,  ki  ebbe  bele- 
egyezett. A  követséggel  Joannest  bízták  meg ;  ez  volt 
az  ezen  tartományban  levő  szigetek  praefectusa  s  az 
illyriai  városok  kormányzója.  Mikor  ez  Pannoniába  ér- 
kezett, Bajánt  s  az  avar  csapatokat  nagy  teherhajókon 
a  rómaiak  területére  szállította  át;  állítólag  körülbelül 
hatvanezer  fegyveres  lovas  kelt  át  a  római  területre  ; 
innen  ismét  Illyricumon  át  Scythia  felé  vezette  s  azután 
•  az  Isteren  újra  átvitette  őket  az  úgynevezett  kétfarú 
hajókon.  Baján  a  folyó  túlsó  partjára  érve,  azonnal  tüzzel- 
vassal  pusztította  a  szlavinok  falvait,  s  mivel  egyetlen 
-egy  barbár  sem  merészelt  ve'ük  összeütközni,  —  ugyanis 
az  erdőségekbe  és  barlangokba  menekültek,  —  a  mi 
•csak  kezeügyébe  akadt,  mindent  elrablott.  Az  avaroknak 
a  szlavinok  ellen  intézett  becsapásának  nemcsak  a  csá- 
szári követség  volt  az  oka  s  az,  hogy  Baján  meg- 
akarta hálálni  a  rómaiaknak,  hogy  hozzá  a  császár  jó- 
indulatú volt,  —  hanem,  mivel  ők  különben  is  gyűlölt 
<ellenségei  voltak  neki.  Az  avar  fejedelem  ugyanis  azelőtt 
követet  küldött  Daurentiushoz,  a  szlavinok  főnökéhez, 
s  a  nép  főbbjeihez  s  felszólította  őket,  hogy  legyenek 
az  avaroknak  alattvalói  és  adófizetői.  Dauritas1  és  a 
törzsfőnökök  ellenben  igy  szóltak  :  „Van-e  olyan  halandó, 
wan-e  olyan,  kit  napsugár  melenget,  ki  bennünket  alatt- 

1   Néhány  sorral  feljebb  Daurentiusnak  irja. 
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valóivá  tcszcn  ?  Mert  mi  megszoktuk,  hogy  a  mások 
országai  felett  való  uralmat  megszerezzük,  s  nem  mások 
uralmát  mi  rajtunk.  Erről  mindaddig  lpíztosak  vagyunk, 
mig  háború  s  kardunk  lesz  !"  A  szlavinok  ezen  büszke 
s  elbizakodott  szavaira  az  avarok  is  ép  oly  büszkén  és 
elbizakodottan  feleltek.  Ebből  czivakodás  és  szitkozódás 
támadt,  s  mivel  a  barbárok  vad  és  indulatos  lelküle- 
tűek, meggondolatlanul  veszekedés  támadt.  Mivel  pedig 
a  szlavinok  indulatos  természetöket  nem  tu<iták  meg- 
fékezni, a  hozzájuk  érkezett  követeket  megölték  ;  erről 
Baján  másoktól  értesült.  Mivel  tehát  már  régebb  idő' 
óta  volt  mit  szemükre  vetnie,  gyűlöletét  magába  zárva 
rejtegette  s  egyébként  is  haragudott  reájuk,  mivel  nem 
akartak  alattvalói  lenni,  eltekintve  a  tőlük  szenvedett 
nagy  sérelemtől ;  de  meg  a  császár  kegyét  is  kereste. 
Hozzájárult  az  is,  hogy  azt  remélte,  hogy  az  ő  orszá- 
gukban sok  kincset  fog  találni,  minthogy  a  szlavinok 
a  szomszédos  római  vidékeket  gyakorta  pusztították,  de 
az  ő  országukba    ellenség  a  lábát  még    sohasem  tette. 

578  Kr.  u.  49 A  császár  elküldte  Itáliába  azt  a  nagymeny- 

Lyiségü.  körülbelül  harmincz  mázsa  aranyat,  a  melyet 
a  patrícius  Pamphronius  a  régi  Rómából  a  császárnak 
hozott;  ez  akkor  a  császári  városba  jött,  hogy  kérésé- 
vel kieszközölje  a  császártól,  hogy  a  longobárdok  be- 
csapásaitól zaklatott  Itáliát  szabadítsa  fel.  A  császár 
azonban,  ki  a  perzsa  háborún  kívül  semminek  sem. 
tulajdonított  jelentőséget,  minthogy  egészen  belemerült 
"abba,  nem  küldhetett  sereget,  mert  nem  akarta,  hogy 
egyszerre  harczoljon  keleten  is,  nyugaton  is.  Pénzt 
azonban  adott  Pamphroniusnak,  hogy  ezzel,  ha  lehet- 
séges volna,  a  longobárdok  főbbjei  közül  a  megvesz- 
tegethetőket  arra  bírja,  hogy  azok  csapataikkal  a  római- 
akhoz álljanak  s  ne  zaklassák  Itáliát,  —  de  másrészt 
hogy  a  keleti  háborúban  a    római    hatalomnak  segítse- 
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gére  lennének.  Ha  a  longobárdok  vonakodnának,  a  mi 
valószínű  is  volt,  azt  parancsolta  neki,  hogy  más  mód- 
hoz folyamodjék  s  fogadjon  fel  néhány  frank  főnököt 
szövetségesül,  s  ily  módon  tegye  tönkre  a  longobárdok 
hatalmát. 

50 Trajanus  és    Zachariás,    a  császár    orvosa,  578  Kr.  u. 

midőn  a  fegyverszünet  megkötéséről  tárgyaltak,  s  a  per- 
zsáktól a  béke  végett  szóban  és  írásban  előterjesztett 
feltételek  közül  Trajanus  és  Zachariás  egyet  sem  foga- 
dott el,  Mebodes  végre  is  rájuk  parancsolt,  hogy  vagy 
hallgassanak  és  a  feltételeket  fogadják  el,  vagy  pedig 
azzal  fenyegetőzött,  hogy  ezt  az  embert  (és  Tanchos- 
dróra  mutatott)  ellenük  küldi,  a  ki  akkor  a  rómaiak  ural- 
ma alatt  lévő  Kelet  határai  körül  tanyázott.  Mikor  végül 
Tanchosdrot  ellenük  küldte,  ez  igen  sok  falut  felégetett, 
sok  földet  feldúlt,  mindaddig,  mig  maga  Trajanus  kísé- 
retével meg  nem  érkezett,  elhozván  a  szövetségért  járó 
összeget.  Mebodes  azonban  oly  nagy  megvetéssel  visel- 
tetett a  rómaiak  iránt,  hogy  nem  volt  hajlandó  a  szer- 
ződésben megállapított  pénzösszeget  a  határokon  át- 
venni, hanem  meghagyta,  hogy  a  rómaiak  azt  hiány 
nélkül  Nisibisbe  vigyék  el  s  egyébként  is  tűrhetetlen 
nehézségeket  támasztott  a  pénz  átvétele  alkalmával  s 
dölyfösen  bánt  velük.  Chosroes  ugyanis  azt  remélte, 
hogy  ha  megszegvén  a  szerződést,  alkalmas  időben 
támadást  intéz,  a  jelenlegi  helyzet  ismétlődik,  s  a  ró- 
maiak kénytelenek  lesznek  könyörögni,  vagy  ha  esetleg 
valami  kiváló  sikert  ér  el,  a  császárt  megrémítheti,  a 
ki  végre  is  átengedné  Persarmeniát,  Ibériát  s  a  szom- 
szédos területeket,  nagyobb  kárnak  tartván  Kelet  pusz- 
tulását Persarmenia  és  Ibéria  átengedésénél.  Chosroes 
arról  is  értesült,  hogy  a  császár  igen  nagy  sereget  szer- 
vez s  hogy  hajókat  küld  lovassága  átszállítása  végett 
Keletre.  így    tehát  kevéssel    a  háromévi    fegyverszünet 
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lejárta  előtt,  körülbelől  negyven  nappal,  Chosroes  Darás 
vidékérni  mintegy  húszezer  lovast  küldött  a  folyók  kö- 
zött fekvő  vidékre,  a  kik  között  tizenkétezer  pajzsos  és 
nyilas  perzsa  volt.  A  saracenok  pedig  és  sabirok  .... 

a  római  vezérekkel *  megvizsgálván.  Nagyon 

nyilvánvalóvá  tette  Chosroes  elbizakodottságát  és  ar- 
czátlanságát  az  a  körülmény,  hogy  lelkiismeretlenül 
megszegni  a  fegyverszünetet  nem  habozott,  jóllehet 
ebből  alig  volt  néhány  nap  hátra.  Az  is  hozzájárult, 
hogy  mintegy  a  rómaiak  kigúnyolására  ugyanazt  bízta 
meg  a  határokon  való  béketárgyalással,  a  ki  ugyanak- 
kor ugyanott  a  háborúnak,  a  zavargásnak  és  a  fegy- 
verszünet megsértésének  okozója.  Ez  Mebodes  volt, 
összes  terveinek  vezetője  és  sugalmazója  ;  ezt  küldte  a 
hadsereggel  is,  teljhatalmat  adván  neki,  s  vele  együtt 
Sapoest,  Meaeranus  fiát,1  ki  vitézségével  nagy  dicsősé- 
57s  Kr.  u.  get  szerzett. 

51 —  A  rnédok  attól  tartván,  hogy  a  rómaiak 
esetleg  országukra  ütnek,  a  Thaunarium  nevű  várat, 
melynek  nem  volt  római  őrsége,  megtámadván  elfog- 
lalták s  hazatértek  anélkül,  hogy  valamit  nyertek  volna, 
a  miért  érdemes  lett  volna  a  szövetséget  ilyen  gyaláza- 
tosan megszegniök,  vagy  hogy  oly  nagy  kárt  okoztak 
volna  a  rómaiaknak,  mint  az  eleinte  szándékukban  volt. 

578  Kr.  u.  52 Mivel    Tanchosdro    is   megtudta     Chosroes 

szándékát,  hogy  t.  i.  Mebodes  arra  bírta  Chosroest, 
hogy  nem  várja  be  a  Keletre  vonatkozó  három  évre 
szóló  fegyverszünet  végét,  hanem  megparancsolta  Me- 
bodesnek  és  Sapoesnek,  Maeranus  fiának,  hogy  támad- 
ják meg  a  rómaiak  birtokait  Keleten,  ő  maga  is,  akár 
Chosroes    parancsára,    akár  mert    ő;  neki    is  ez  volt  a 

*  A  szöveg  az  eredetiben  hiányos.  —  i  Az  52.  töredékben 
egyszerűen  csak  Maeranus. 
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szándéka,  —  mint  a  ki  a  második  horgonyt  veti  ki,1  — 
a  Citharizon  nevű  várból  kiindulván,  a  rómaiak  uralma 
alatt  lévő  keleti  tartományokra  ütött,  hogy  Armenia  ha- 
tárain kétszeres  zavart  támaszszon. 

53  Tanchosdro  pedig,  Chosroes  csapatainak  574  Kr.  u. 
vezére,  nem  elefántokat  és  paraszttömeget,  vagy  más 
efféle  megrémítésre  való  dolgot  szedett  össze,  melyek 
látványosságul  szolgálhatnak  ugyan,  de  semmi  erejük 
s  hatásuk  nincs,  hanem  harczra  edzett  és  kitűnően  fegy- 
verezett katonákat,  különválasztván  a  harczban  kiválók- 
tól a  gyengébb  elemet. 

Erősen  résen  állni  és  a  várost  vitézül  védelmezni.2 

54.     Tiberius  az  ő    határozatához  még    egy  más,  579  Kr-  u- 

,  „  .  1,  1         Tiberius 

istennek  nagyon  tetsző  dolgot  is  csatolt;  ugyanis  sok,  uralk<  2.éve 
római  fogságban  levő  perzsát,  főleg  a  főbbekbői,  a  kik 
közt  némelyek  a  király  nemzetségéből  valók  voltak, 
Chosroesnek  ajándékozott.  Azután  még  követeket  is 
küldött  hozzá,  köztük  ismét  Zachariás  császári  orvost, 
a  ki  több  és  a  rómaiak  érdekeinek  igen  kedvező  követ- 
séget járt  el  ezen  háború  folyamán.  így  tehát  a  csá- 
szár őt  szemelte  ki  erre  a  követségre  s  felruházván  őt 
az  exconsuli  méltósággal,  feladata  teljesítésére  elbocsá- 
totta. Minthogy  főkép  Zachariás  volt  az,  a  ki  arra  fi- 
gyelmeztette, hogy  követeket  kell  küldenie,  vele  küldte 
a  császár  testőreinek  egyikét,  Theodorust,  kit  vezéri 
méltóságra  emelt.  Ezt  a  két  férfiút  küldte  követségben 
•Chosroes hez,  a  kihez  egyúttal  nagyon  udvarias  levelet 
írt.  A  levél  körülbelül  igy  hangzott .  „Én  békét  óhajtok 
s  azt  isten  adományaként  megbecsülöm  s  mintegy  ösz- 
tönszerűleg   ragaszkodom  a  ti  barátságotokhoz.  Ennél- 

1  Hasonlat  a  hajó  kikötéséről  ;  az  első  horgony  kivetése  után 
a  másodiknak  kivetése  külön  parancs  nélkül  is  történhetik  ;  a  beket 
Chosroes  megszegte,  Tanchosdro  tehát  egyszerűen  csak  urát  követte. 
—  -  Az  egész  53.    töredéket    Svidas  tartotta  fenn. 
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fogva  kész  vagyok  egész  Persarmeniát  és  Ibériát  nektek 
engedni,  kivévén  azon  persarmenia-  és  i nembelieket, 
kik  nekünk  hódolnak.  Átadom  nektek  az  Afumum  nevír 
váracskát,  Arzanenét1  is  átengedem  nektek,  de  mindezek 
fejében  tőletek  Darás  városát  kívánom."  Erről  Tibcrius 
császár  Chosroest  Zachariás  és  Theodorus  által  értesí- 
tette, kiket  a  legnagyobb  követi  hatalommal  ruházott 
fel  ;  rájuk  bizta,  hogy  a  béke  érdekében  belátásuk  sze- 
rint cselekedjenek.  Ezek  még  útban  voltak,  mikor  az 
történt,  hogy  Chosroes  is,  a  perzsa  király,  megrémül- 
vén a  váratlan  eseményektől,  gyorsan  követet  küldött  a 
római  császárhoz  s  a  ki  már  a  tél  kezdetekor  elutazott. 
Az  a  perzsa,  kit  erre  a  követségre  kiszemeltek,  valami 
Pherogdates  nevű,  a  perzsa  királytól  a  császárnak  nem 
kevésbbé  udvarias  hangú  levelet  hozott.  A  levél  így 
szólt:  ,.Ha  igazságosan  akarsz  cselekedni,  római  csá- 
szár, jól  tennéd,  ha  a  persarmeniabeli  főnököket,  a  párt- 
ütés okozóit,  átadnád  nekünk,  hogy  méltóan  megbűn- 
hődjenek s  a  perzsa  és  római  határon  felakaszszuk  őket, 
s  továbbá,  ha  a  perzsáknak  okozott  károkat  megtérí- 
tenéd. Ha  ezt  nem  is  tartod  helyesnek,  legalább  ugy 
járj  el,  mint  barátok  közt  illik  :  ezt  úgy  teheted  meg, 
ha  mindkét  állam  főbb  emberei  a  határokon  találkoz- 
nak, hogy  a  mennyiben  tehetik,  a  két  nép  közt  békét 
létesítsenek.  Hogy  pedig  mindez  megtörténhessék,  le- 
gyen fegyverszünet."  így  hangzott  Chosroes  levele.  Mig 
Pherogdates.  a  perzsa  király  követe,  a  császári  városban 
Tíberius  császárral  több  napot  eltöltött,  azalatt  Zacha- 
riásnak  és  Theodorusnak,  kik  a  követségben  elutaztak, 
levélben  meghagyták,  hogy  Keleten  állapodjanak  meg, 
s  addig  ne  is  jelentsék  a  perzsa    királynak  megérkezé- 

1  Dél  Armenia  keleti  határvidéke.    —  Kiepert :    Lehrb.  d.  altén 
Geographie  79.  1. 
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süket,  mig  Pherogdatest,  a  perzsák  követét,  a  császári 
városból  el  nem  bocsátották.  A  császár  végre  Pherog- 
datest elbocsátotta,  miután  sokat  beszélt  vele  minden- 
ről, a  miket  előbb  a  római  követeknek  megírt.  Nem 
akart  a  perzsáknak  igen  hosszú  időre  fegyverszünetet 
adni,  mert,  a  mint  monda,  elég  annak  két-hárorrL  havi, 
a  ki  a  békét  kivánja  s  nem  akarja  a  hosszabb  időhala- 
dékot ravaszul  hadikészülődésre  felhasználni.  Ezek  után 
Pherogdates  eltávozott  Byzantiumból. 

55 A  rómaiak  és  perzsák  megkötötték  volna  a  579  £r.  u, 

békét,  ha  Chosroes  nem  halt  volna  meg  s  Hormisdas1, 
az  ő  fia,  egy  vad  indulatú  férfiú  nem  követte  volna  a 
trónon.  Ugy  tudom  egyébiránt,  hogy  Zachariás  és  The- 
odorus  teljesen  a  megállapodás  szerint,  mintha  Chos- 
roes még  életben  volna,  mentek  Perzsiába,  követi  tisztük 
teljesítése  végett ;  ez  időtájt  ugyanis,  még  nem  mentek 
át  Syrián  s  azért  semmit  sem  változtattak  a  követség- 
ben. A  császártól  tehát  levelet  kaptak,  hogy  azok  foly- 
tassák útjokat :  ámbár  tudja,  hogy  Chosroes  ezalatt  el- 
halt, ő  mégis  ugyanolyan  jóindulattal  van  a  fiú  iránt 
is  és  kész  Chosroes  levele  értelmében  a  háborút  abban- 
hagyni ;  az  elbocsátott  perzsa  foglyokat  is  csak  adják 
át  a  perzsa  királynak.  A  római  követek  tehát,  miután 
hírnököket  küldtek  előre,  tiszteiéiben  és  üdvrivalgás  közt 
érkeztek  meg  Nisibisbe.  A  perzsák  ugyanis  nagy  cso- 
dálattal voltak  eltelve  a  rómaiak  iránt  a  foglyokkal  ta- 
núsított emberségük  miatt.  E  közben  Tiberius  császár 
a  tavasz  elején  a  birodalom  keleti  részére  ismét  elküldte 
Mauriciust,  hogy  ez  megfigyelje  az  eseményeket  s  meg- 
parancsolta neki,  hogy  a  perzsa  királyival,  bárhova 
menjen  is  ez,  szemben  legyen  s  bármerre  fordul  is  a 
koczka,    minden  eshetőségre  el  legyen    készülve.  Ez   a 

1  IV.  Hormisda:;  lásd  reá  jelen  mű  47—48  lapjait. 
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király  parancsolata  szerint  szépen  várakozott  Keleten  a 
cselekvésre.  Mikor  tehát  a  követek  Perzsiába  érkeztek, 
üdvözölni  akarták  a  perzsa  királyt,  ki  a  királyi  trónt 
csak  nemrégiben  foglalta  el  s  remélték,  hogy  ők  nem- 
csak nagy  tiszteletben  fognak  részesülni,  hanem  kíván- 
ságaikat is  kieszközölhetik.  Ugyanis  ily  nagy  győzelem 
után1  nyájas  és  minden  elbizakodottságtól  inent  izenetet 
hoztak  a  római  császártól ;  a  császár  ugyanis  nemcsak 
■szóval  mutatkozott  jóakaratának,  hanem  tettleg  is,  mivel 
hogy  sok  foglyot  adott  át  a  perzsáknak.  Épen  ezért 
azt  gondolták,  hogy  minden  ellenmondás  nélkül  meg- 
nyerhetik azt,  a  mit  reméltek.  De  minden  máskép  ütött 
ki.  Útközben  ugyanis  azoknak  egyike  ment  a  követek 
elé,  a  kik  a  királynak,  u.ey  a  királyt  illető,  mint  az  ál- 
lami ügyekben  segédkeztek  s  kiket  a  latinok  asecretis-2 
nek  neveznek  s  ki  őket  megkérdezte,  hogy  mit  akarnak, 
miért  jöttek  s  micsoda  hírt  hoztak  !  Zachariás  és  The- 
odorus  azt  felelték  ennek,  hogy  az  ilyesmit  nem  neki, 
hanem  a  perzsák  magisterének,  —  a  mint  a  rómaiak 
hívják,  —  kell  elmondaniuk.  Ezeket  mondván,  tovább 
mentek.  Ezután  egy  másik  perzsa  jött,  ki  őket  útjokban 
akadályozta,  ugyanis  készakarva  lassabban  ment  s  őket 
is  késleltette  s  nem  engedte,  hogy  tovább  menjenek, 
minduntalan  állomást  tartott  s  kevés  parasangat"  haladt 
s  ide-oda  bolyongván,  egyik  helyről  a  másikra  vitte 
őket;  ebben  is  mutatta,  hogy  rosszakarattal  viseltetik 
irányukban.  Nem  bánt  velük  emberségesen  s  nem  tart- 
ván be  a  követeket  megillető  tiszteletet,  őket  tévútakkal 

1  A  görögök  ugyanis  ezalatt  érzékenyen  megverték  a  perzsákat; 
ez  a  rész  Menander  töredékeiben  nincsen  meg.  —  2  Jíagozhatatlan 
szó  ebből  :  a  secretis  =  secretáiius,  consiliarius.  (Migne  :  Lexicon 
mediae  et  int.  Latinit.  Paris.  -1866.  col.  219.)  —  3  Azaz  egy  órai  út, 
mely  a  nagyobb  távolságok  mérésérc  való  egység;  megfelel  5'94 
klméternek. 
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fárasztotta.  A  perzsák  ezt  szándékosan  és  ravaszul  cse- 
lekedték, csakhogy  a  követeket  mennél    tovább  késlel- 
tessék, hogy  e    közben  hadi  készületeket    tehessenek  s 
hogy  Nisibis  és  Darás    városokban    minden    szükségre 
készen  gabonát  halmozzanak  fel  s  hogy  a  Tigris  folya- 
mon túl  fekvő  várakat  megrakják  a    szükséges, élelmi- 
szerekkel,   mivel  a  sáskák   azon  a  vidéken  minden  ga- 
bonát   felemésztettek    s   a  rómaiak    minapi    becsapása 
következtében  a  szántóföldek  el  voltak    pusztítva,  ezért 
borzasztó  éhínség  keletkezett,  főleg  mikor  a  perzsa  ki- 
rály a  komoly  háborúra  sereget  gyűjtött.  Miután  a  per- 
zsák ezt  elhatározták,  sok  nap  múlva  alig  engedték  meg 
a  követeknek,    hogy    a    királyi    palotába     mehessenek. 
Szokás  szerint  először  lakomával   fogadták  ugyan  őket, 
de  ezután,  miután  a  császár  levelét  átadták  s  a  foglyokat 
visszaadták,  eltávoztak,  anélkül,  hogy  valami  barátságos 
fogadtatásban  részük  lett  volna.    A  következő  napon  a 
perzsa  udvarmester   és    Mebodes  azt    kérdezték   tőlük, 
hogy  mire    kaptak  követi    meghatalmazást  ;   s  mikor  a 
követek  azt  felelték,    hogy  ők    a    béketárgyalás    végett 
jöttek,  a  perzsák  az  ügyről  semmit    sem    beszeltek,  azt 
mondván,  hogy  őket  effélével  nem  bízták  meg.  így  tehát 
meghagyták  nekik,  hogy  mutassák  elő  a  levelet,  viszont 
ők  is  kapnak,  s  minél  előbb  hagyják  el  a  perzsa  hatá- 
rokat. Mikor  a  követek  parancsukat  teljesítették,  a  per- 
zsák   hamarosan    tudomást    szereztek  a  római    császár 
ievelének  tartalmáról  és  a  követség  czéljáról,  hogy  t.  i. 
a  császár  hajlandó  a  háború    okozta  bajokat  megszün- 
j  tetni,    Armeniát,  a  melyért    annyit    küzdöttek,    minden 
harcz  nélkül    hatalmukba    bocsátani,    sőt   Arzanenét  is 
átengedi  s  Darás  város   fejében  az    afumusok   várát  is 
átadja.  Ekkor  a  perzsa  király    fogadta  a   követeket,  de 
a  császárnak  ő  hozzá  nagyon  is  udvariasán  irt  levelére 
durván  azt  felelte,  hogy  ő  Darás  városáról  ép  úgy  nem 
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Fog  lemondani,  mint  Nisibisröl,  vagy  Singaráról,1  a  mely 
városokat  a  perzsák  erővel  foglalták  el  a  rómaiaktól,  s 
hogy  ő  nem  akar  semmit  sem  elveszteni  atyjától  örökölt 
birtokaiból,  sőt  ellenkezőleg,  ha  lehet,  növeli,  ha  nem 
legalább  megőrzi  örökségét.  ..Atyám  Chosroes,  —  úgy- 
mond, —  ha  élne,  talán  ment  volna  annyira,  hogy 
Darást  visszaadta  volna  a  rómaiaknak  ;  neki,  ki  a  biro- 
dalom határait  saját  maga  terjesztette  ki,  nem  szolgált 
volna  gyalázatára  szerzeményét  ismét  elveszteni.  De 
gyalázat  mindenkire  nézve,  ha  atyai  örökségét  eltéko- 
zolja." Mikor  ezeket  mondta.  Mebodes  által  körülbelül 
efféléket  kérdeztetett :  A  rómaiak  ugyan  mire  oly  büsz- 
kék, hogy  tőlük  Darás  visszaadását  követelik,  micsoda 
győzelmet  arattak,  miféle  győzelmi  jelvényekkel  kérked- 
hetnek ;  hol  győzték  le  a  perzsákat?  Mivel  Tanchosdro 
tapasztalatlansága  miatt  sikerük  volt  s  orránál  fogva 
vezették  egyik  helyről  a  másikra,  Armeniából  Arzane- 
nebe,  Arzanenebö!  megint  Armeniába,  —  mertek  a  ró- 
maiak a  perzsák  keleti  tartományába  betörni.-  Talán 
azért  oly  elbizakodottak  és  dölyfösek,  hogy  azt  hiszik, 
hogy  a  mi  helyzetünk  rosszabb.  „Tudják  meg  a  rómaiak, 
—  úgymond,  —  hogy  én  csakis  azon  feltétel  alatt  egye- 
zem bele  a  békébe,  ha  teljesen  megfizetik  azt  az  össze- 
get, melyet  Justinianus  évenként  szokott  nekünk  fizetni." 
Hormisdas  ilyen  gőgösen  beszélvén,  végre-valahára 
három  hónap  elteltével,  Zachariás  és  Theodorus  sok 
zaklatás  után,  csak  nagynehezen  távozhattak,  mert  ki- 
rendelt őreik  nem  engedték  meg  nekik,  hogy  szabad 
levegőt  szívhassanak  s  hogy  szabadon  kimehessenek 
abból  a  házból,  a  hol  tartózkodtak.  A  ház  pedig,  a 
melyben  laktak,  igen  sötét  volt,  s  mivel  szellőztetni  nem 

1  Nisibistől  délre  eső  város,  melyet  Jovianus  császár  363-ben 
a  perzsáknak  engedett  át.  —  2  Vonatkozás  az  előbbi  hadjáratra, 
melyben,  mint  említettük,  a  perzsák  vereséget  szenvedtek. 
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leheteti,  főleg  nyáron  tűrhetetlen  volt ;    a  ház    valóban 
börtönnek  látszott.  Miután  őket  e  rettenetes  bánásmód- 
dal elcsigázva  elbocsátották,  hazatérésük  alkalmával  még 
nagyobb  szenvedéseket  okoztak  nekik  ;  mert  nem  gon- 
doskodtak   kellőkép   szükségleteik  fedezéséről,     húzták- 
halasztották  az  időt  s  hosszú  utakkal  fárasztották  őket ; 
mert  a  mely  utat  az  egyik  napon    megtettek,    a  követ- 
kező napon  azon  őket  ismét  visszavitték,    mig  aztán  a 
sok   nyomorúság     annyira    agyongyötörte    őket,     hogy 
mindaketten  súlyos  betegségbe  estek,  mikor  végre  Per- 
zsiából kiszabadultak.  Mikor  a  hír,  hogy  minden  vára- 
kozása ellenére  történt,  a  császárhoz    jutott,  (mert  nem 
gondolta,  hogy  a  perzsák  csekély  és  annyira  méltányos 
kívánságaik  mellett  a  békét  el  nem  fogadják )  —  termé- 
szetesen megparancsolta   Mauriciusnak,    hogy  serényen 
készülődjék  a  háborúra,  s  maga  is  minden    dolgát  ugy 
intézte,  hogy  a  lehetőség  szerint    ügyeit  rendbe  hozza. 
Különben  a  sereg  helyzete  sem  volt  rossz,  mert  a  zsold 
ki  volt  fizetve. 

56 —  Tiberius  császár  Mauriciust  tette  a  keleti  579  Kr.  u. 
hadsereg  fővezérévé  ;  Mauricius  ugyan  nem  háborúban 
s  csatákban  nőtt  fel,  de  okos,  komoly  és  lelkiismere- 
tes férfiú  volt,  a  ki  ezt  a  két,  egymással  homlokegye- 
nest ellentétes  dolgot  egyesítette  magában :  a  lelkinagy- 
ságot és  a  gőgtől  és  kevélységtől  teljesen  ment  sze- 
lídséget. Ilyen  volt  Mauricius  már  természeténél  fogva 
is,  a  tapasztalat  azonban  még  dicsőbbnek  mutatta  őt.1 
57 Mikor    a  rómaiak  Chlomaron    városát    ost- 

j.,t  p  ,  ,     ,  »,,       ,,  580  Kr.  u. 

romoltak    s  fegyveresekkel  megszállottak,    ostromgépe- 
ket  állítottak  fel,  s  titokban  aknákat  ástak  a  föld  alatt, 

—  Biganes2)  elküldte  Mauricíushoz  a   város   főpapját, 

1   V.  ö.  Paulus  Diaconus:  Longob.  tört.  III.   15.  (KK  I.    141  1.) 

—  *  Gyomlay  (i.  ni.  31.  1.)    Vinganes-nek  írja. 
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—    (mert  Arzanene  összes    lakói    keresztények    voltak), 
•  azt  gondolván,  hogy  ezt  a  rómaiak,  mint  püspököt, 
mivel    ők  is    keresztények,    nagyobb    tisztelettel  fogják 
fogadni ;  meghagyta  azért  neki,  hogy  l<érje    öt,1,)    hogy 
miután  az  ostromlottaknál  levő  aranyat  és  ezüstöt  meg- 
kapják, a  rómaiak  hagyják  abba  az    ostromot  s  ne    fá- 
radjanak   tovább ;     mert!   a    meddig    Biganes  a  napot 
láthatja,  úgy  sem  fogja  a  várban  lakó  keresztényeket  a 
rómaiaknak  átadni ;    ha    pedig    az    ostromot  folytatják, 
akkor  a  keresztények  sokasága  fog  elpusztulni.     Ebből 
az  fog  következni,  hogy  a  rómaiak  istentelenséget  fog- 
nak elkövetni,  mivel  eltűrik,  hogy  a  városban  levő  ke- 
resztények anélkül,  hogy  hibát  követtek  volna    el,  nyo 
morultul  elveszszenek.  Ezeket  izente  Biganes.  Mauricius 
ellenben,  habár  nyájasan  sokat   beszélgetett  a    püspök- 
kel és  azokkal,  kik  vele  együtt  a  lómaiak    megkérlelé- 
sére  jöttek,  s  miután  mindkét  részről    jóhiszeműen    es- 
küt tettek,  meghagyta  neki,  hogy  mondja  meg  Biganes- 
nek,  hogy  ha  megadja  magát  a   rómaiaknak,    nagyobb 
tisztességben  fogják  őt  a   rómaiak    részesíteni,    mint    a 
minőben  most  van  a  perzsáknál  s  kétszer  akkora  birto- 
kot s  mindent  bőségesen  fog  kapni  ;  más  effélét   mon- 
dogatván, hogy  ezáltal  őt  odaédesgesse,  elbocsátotta  e 
püspököt  és    kísérőit,    hogy  a    városba    visszatérjenek. 
Biganes  azonban  nagyon  hű  volt  királyához  és  a  perzsa 
államhoz  s  nagyon  bizott  a  helyben.  így  tehát,  jóllehet 
barbár  volt,  egyáltalában  nem  hallgatott  Mauricius    fé- 
"nyes  Ígéreteire  s  nem  tért  le  a  tisztesség  útjáról ;  ugyanis 
jogos  és  törvényes  alárendeltségét  uralkodójával   szem- 
ben sokkal  tisztességesebbnek  tartotta  a  gazdagságnál.*)' 
A  miért  is  újólag  az    istentiszteletnél    használatos  kéz- 

1  T.  i.  Mauriciust.  —  2  Jellemző  példa  Menander  tárgyilagos- 
ságára, ki  az  ellenségben  is  megbecsüli  a  hazaszeretetet  és  köteles- 
ségtudást. 
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mosó  edényeket,  poharakat  s  más  értékes  edényeket 
küldött  Mauriciushoz  azzal  a  kéréssel,  hogy  fogadja 
mindezt  a  város  váltságdija  fejében  s  hagyja  abba  az 
ostromot.  Midőn  azonban  a  fővezér  ezeket  meglátta, 
jóllehet  nagy  értékűek  voltak,  nem  sokba  vette  ;  mert, 
mint  mondta,  nem  azért  jött  ide,  hogy  a  templomokat 
kifoszsza,  vagy  Krisztus  ellen  hadakozzék,  hanem  inkább 
azért,  hogy  Krisztus  segítségével  háborúskodjék  s  az 
igazhitűeket  a  hitben  tévelygő  perzsák  ellen  megvédel- 
mezze. Azután  egyet  mást  titokban  megbeszélvén  a 
pappal,  a  mik  a  szóbanforgó  ügyre  vonatkoztak,  meg- 
engedte, hogy  ismét  visszatérjen  a  városba.  Végre  a 
mint  a  pap  ismét  kijött,  a  nélkül,  hogy  valami  érdem- 
legest hozott  volna  magával,  sőt  nyíltan  a  perzsák  párt- 
ján volt,  őt  s  kíséretét  bilincsbe  verték,  s  a  fővezér 
parancsára  a  rómaiak  tovább  folytatták  az  ostromot. 

58 A    rómaiak  azelőtt    táborhelyüket  árkokkal 

nem  erősítették  meg,  s  egyáltalában  nem  is  értettek 
előbb  efféléhez  mindaddig,  mig  Mauricius,  Paulus  fia, 
vezér  nern  lett  Keleten;  ő  volt  az,  a  ki,  miután  elnyerte 
a  fővezérletet,  mely  azután  utat  nyitott  neki  a  császár- 
ságra, az  előbb  emiitett  dolgot,  melylyel  könnyelműsé- 
gükben már  régóta  felhagytak,  ismét  meghonosította. 
A  rómaiak  ugyanis  kerülték  az  efféle  munkát  s  fele- 
désbe engedték  menni.1)  A  munka  ellensége  a  gyáva- 
ságnak. 

59 Mielőtt  Mauricius   vette    át  a    fővezérletet, 

azt  hiszem,  hogy  az  adófizető    népek    ellen    elkövetett 

1  V.  ö.  A  Mauricius-féle  taktika  X  sz.  1.  fej.  (Gyomlainál  i. 
m.  29  30  1.)  :  „Igen  erős  tábort  kell  ütni  és  számos  éber  őrségeket 
elhelyezni,  kiváltképen  a  látszólag  nem  gyanús  helyeken,  nehogy  az. 
ostromlottak,  vagy  a  külső  ellenség  éjjel,  vagy  nappal  váratlanul 
rajtaütve,  veszedelmet  hozzon  a  seregre,  mint  a  hogy  ez  mégis  esett 
Arzanenében  (v.  ö.  59  fragm.),  mikor  néhány  tisztet  egy  erősség  ost- 
roma közben  meglepett  az  ellenség." 

Dr.   Gombos  F.  A.  :  Középkori  Krónikások.  IV. 
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jogtalanságok  ártottak  főleg  a  római  hatalomnak.  Ezért 
s  nem  tudom  én,  az  égnek  miféle  haragja  miatt,  a  vál- 
lalatok eredménytelenek  voltak,  vagy  éppen  ellenkező- 
leg ütöttek  ki.  Az  istenség  ugyanis  akkor  szokta  meg- 
büntetni a  gonoszokat,  mikor  azok  nem  várják,  hogy 
a  váratlan  esapások  őket  a  józanságra  megtanítsák. 

Mivel  az  ellenséges  haderő  még  távol  volt  s  tar- 
tott a  római  csapatok  nagy  számától,  s  várta  az  alkal- 
mas pillanatot,  mikor  ezek  esetleg  megoszlanak  s  igy 
támadásukkal  érzékeny  csapást  mérhessenek  reájuk, 
némelyek  azt  tartották,  hogy  legjobb  lenne,  ha  őket, 
mivel  egyesülten  legyőzhetetlenek,  akkor  kerítik  háló- 
jukba, midőn  az  ellenség  földjén  megoszlanak. 

Miután  Menander  történetíró  beszélt  a  nyolcszáz 
fehér  lóról,  melyeket  Azarephtustól  elvettek,  s  diadal- 
menetben hoztak,  igy  szólt  tovább :  „Hogy  micsoda 
bajok  származtak  az  ostoba  tervekből  és  a  hanyagság- 
ból1), az  értelmesebbeknek  eléggé  kimutattam  :  hogy 
az  isten,  hacsak  nincsen  a  mi  pártunkon,  azt  is  ellen- 
kezőjére változtatja,  a  mikről  azt  hisszük,  hogy  helye- 
sen kieszeltük,  s  hogy  mennyire  veszedelmes  s  meny- 
nyire megronthatja  az  államot  az  alattvalók  engedet- 
lensége. Mauricius  ugyanis,  a  rómaiak  fővezére,  meg- 
fontoltan cselekedett  s  a  mennyire  embertől  telhetett, 
előre  látta  a  vállalatok  kétes  kimenetelét,  de  a  többi 
vezérek  rendetlensége  miatt,  mivel  az  ő  szavait  és  in- 
telmeit nem  fogadták  meg,  a  rómaiak  ügyei  a  legna- 
gyobb veszedelembe  jutottak.  Igy  azután  nemcsak  az  a 
hadsereg  ment  tönkre,  melyet  a  fővezér  Dubionba  és 
Ibériába  küldött,  hanem  ő  maga  is  a  legnagyobb  ve- 
szedelembe került,  s  alig  tudta  életét  megmenteni." 

1  Nem  lehet  csodálkoznunk,  hogy  Mauricius  a  neki  tulajdonított 
taktika  bevezetésében  igy.  szól  a  görög  vezérekről  :  „A  hadvezérsegre 
vállalkozó  egyének  még  a  legközönségesebb  hadiműveleteshez  sem 
-értenek  "   —  (Gyomlainál  :  i.  m.  43  1.) 
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Midőn  a  fenyegető  veszedelem  kikerülhetetlen,  akkor 
a  szorongatott  vakmerőbbé  válik. 

60.       Tiberiusnak    szándékában    volt    a   perzsák  530  Kr.  u, 
elleni  háborút  bevégezni.  Ezért,  miután  ezt  elhatározta, 
ismét  Zachariást  szemelte  ki'  arra,  hogy  követül   küldje 
a  rómaiak  és  perzsák  határára  ;  ugyanis  őt  már  azelőtt 
többször  alkalmazták  efféle  dolgokra.    Mikor    ez    meg- 
érkezett és  előterjesztette,  hogy  minő  okból  jött  a  per- 
zsákhoz, ő  helyt  maradt    s    a    perzsa    király    Andigant 
küldte  oda.  Ez  a  férfiú  nagyon  okos  és    sok  dologban 
jártas  volt,    mivel   a  hosszú    idő    (ugyanis    előrehaladt 
korú  volt)  öregségével  a  bölcseségát  is  növelte.  Miután 
azonban  Darásnál  találkoztak  s  velük  együtt  azon    vá- 
rosok előkelő  is,  kik  a  rómaiak  s  kik  a  perzsák   alatt- 
valói   voltak  ;    mindkét    fél    azon    vitatkozott,    hogyan 
lehetne  a  háborút  befejezni.  Az,  a  ki  a  határvidék  pro- 
tektora  volt,  (igy  nevezték  azt  a  rómaiak,   a  ki  a    csá- 
szári praefectus  méltóságát  viselte)  ez,  mondom,  elren- 
delte a  sátorok  felállítását  (ennek  a  hivatalnak    ez  volt 
a  feladata  régebbi  idő  óta),  hogy  ezek  alatt    a  két    ál- 
lam kiküldöttei  tanácskozzanak.   Mikor  tehát  itt  a  szál 
lások  elkészülvén,  azokba  Andigan  és  Zachariás,    vala- 
mint a   határvidék    előkelői    is    összegyülekeztek    (ide 
Andigan  Darásból,  Zachariás  pedig    Mardis1     városból 
jött),  ismét  ugyanazokkal  az  érvekkel  védelmezte  mind- 
két fél  a  maga  jogait,  melyeket  az  előző  tanácskozások 
alkalmával     felhoztak.    A    perzsák    ugyanis    azt   akar- 
ták,   hogy    a    rómaiaktól    azt  a  hosszú  idő  óta  fizetett 
pénzösszeget    megkapják,    a    melyet    a    Justinianussal 
kötött  megállapodás    értelmében    kapni  szoktak    —    s 
hogy  azonfelül  megtartsák  Darást;  a  rómaiak   ellenben 

1  Római  birtokban  lévő  vár  Mezopotámiában.  —  „Castellum  in 
mente  positum,•  —  irja  Joannes  Epipkan.  ^Hist.  1,  c.  5.  Müllerncl  : 
IV.  p.  275.) 
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azért  küzdöttek,  hogy  semmit  se  fizessenek,  hogy  olyan 
színben  ne  tűnjenek  fel,  mintha  valami  büntetés  fejé- 
ben a  békét  megvásárolnák.  Darást  is  szerették  volna 
visszaszerezni  s  azt  Persarmeniával,  és  Arzanenével 
akarták  kicserélni,  azon  feltétellel  azonban,  hogy  azon 
provinciák  lakosai,  a  kik  a  római  államnak  meghódol- 
tak, az  átadásba  bele  ne  foglaltassanak.  Miután 
sokat  beszéltek  ebben  az  ügyben,  de  megállapodásra 
nem  jutottak,  mivel  a  felek  egyike  sem  tudott  meg- 
egyezni :  Andigan  állítólag  ezen  szavakkal  támadta  meg 
Zachariást,  ki  gyanakodott,  hogy  a  békefeltételek  egy- 
általában nem  tisztességesek,  sőt  a  rómaiak  ügyeire 
minden  tekintetben  károsak  és  haszontalanok:  „Falak 
és  kapuk,  férfiak,  vagy  másféle  erősség  megvédhetik 
a  várost  és  az  egész  államot.  Azt  azonban  nem  lehet 
egykönnyen  eltitkolni,  hogy  minő  helyzetben  vannak 
az  ostromlottak.  A  hir  uralkodik  ugyanis  minden  dol- 
gon s  még  azt  is  az  emberek  tudomására  hozza,  mint 
valami  árút  a  piaczon  vásárlóknak,  a  miről  azt  hiszszük, 
hogy  jól  el  van  rejtve.  A  miért  is  mi  igen  jól  tudjuk, 
hogy  a  római  birodalom  sok  néppel  háborúskodik  s  a 
világ  sok  táján  hadakozik ;  ezért  van  az,  hogy  az  ő 
csapatai  szét  vannak  szóródva  csaknem  mindenféle  bar- 
bár nép  ellen.  A  rómaiak  ellenben  tudják,  hogy  a  mi 
birodalmunk  —  nem  ok  nélkül,  —  semmiféle  néppel 
nem  háborúskodik,  csakis  a  rómaiakkal.  Így  tehát,  mivel 
ti  sok  néppel  hadakoztok,  nekünk  pedig  csak  veletek 
van  háborúnk,  ezért  a  fegyverszünet  reátok  nézve  szük- 
séges. A  rómaiak  ugyanis  abban  bizakodnak,  hogy  győzni 
fognak,  sok  néppel  szemben  is,  s  hozzá  még  a  perzsa 
birodalom  elleni  háborúban  is,  miként  nekünk  is  bizo- 
nyos és  nyilvánvaló  a  győzelmünk,  mert  nem  másokkal, 
hanem  csakis  egyedül  a  rómaiakkal  kell  küzdenünk,  s 
egy  és  ugyanazon  ellenfél  ellen  kell  egy  és  ugyanazt  a 

—     164     — 


MENANDER  PROTECTOR. 

háborút  intéznünk."  Mikor  Zachariás  Andigan  beszédjét 
•meghallgatta,  állítólag  felkaczagott  és  igy  szólt;  „Az 
isten  áldjon  meg  azért,  Andigan,  hogy  perzsa  létedre 
bizonyságot  teszel  a  rómaiak  vitézségéről  s  nem  térsz 
el  az  igazságtól.  Mertr  a  mint  mondod,  —  ha  a  rómaiak 
seregeik  töméntelen  sokaságát  a  világ  annyi  részére  szét 
nem  árasztják  s  csapataikkal  a  tengert  mintegy  át  nem 
hidalják  és  az  egész  világot  meg  nem  szállják,  —  mit 
gondolsz,  mire  jutottak  volna  a  perzsák,  s  meddig  győz- 
ték volna  a  velünk  való  háborúskodást?  Azt  hiszem, 
hogy  a  perzsa  név  a  perzsákkal  együtt  kiveszett  volna 
s  olyan  lett  volna  a  győzelmük,  hogy  még  emlékük  sem 
maradt  volna  fenn."  Mikor  Zachariás  ezeket  elmondta, 
Andigan  hallgatásával  eléggé  bizonyította,  hogy  Zachariás 
őt  a  szónoklásban  legyőzte.  Mig  azonban  ezek  egymás- 
sal tanácskoztak,  Tanchosdro,  a  perzsa  vezér,  a  perzsa 
hadsereggel  a  Mygdonius1  folyó  mellett,  a  Nisibis  körül 
elterülő,  lovasságnak  nagyon  alkalmas  mezőségeken 
táborozott.  Mauricius  pedig  a  Monocartumnak  nevezett 
völgyben  ütötte  fel  a  tábort,  közel  Constantina  város 
kapuihoz.  A  Monocartum  körül  fekvő  helyek  ugyanis 
vizenyősek  és  legeltetésre  alkalmasak,  s  hosszabb  tábo- 
rozásra is  felhasználhatók.  Ekkép  ők  magukat  árkokkal 
és  töltésekkel  megerősítették.  Egyébiránt  Andigan  még 
a  tanácskozás  ideje  alatt,  megkísérelte  Zachariást  meg- 
félemlíteni és  kijátszani :  hogy  csakis  egyedül  ő  aka- 
dályozza meg  azt,  hogy  Tanchosdro  a  rómaiak  összes 
szántóföldeit  tüzzel-vassal  el  nem  pusztítja.  Véletlenül 
ugyanabban  az  időben,  mikor  vele  beszélgetett,  eléjük 
jött  azoknak  egyike,  kiknek  feladatuk  volt  gyors  lovakon 
nyargalni  s  a  lovak  gyorsaságával  híreket  hozni  s  a  ki 
azt  állította  magáról,  hogy  őt  Tanchosdro  küldötte.  Ez 

1   Mygdonia  tartomány  (Észak  Mesopotamia)  folyója. 
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Andigant  titokban    elhívta  s  egy    levelet  adott  át  neki, 
melyet  állítólag  Tanchosdro  írt ;  ennek  az  volt  a  tartalma, 
hogy  ö    egyáltalában   nem  tudja    visszatartani  a  perzsa 
hadat  attól,    hogy   a  rómaiak    földjeire    ne    üssenek,  s 
azokat  meg  ne    támadják.    Összevágott    ezzel    a  hamis 
levéllel  s  tartalmával  az  a  por  is,  mely  —  mesterségesen 
—  vastagon  fedte  a  hírnök  haját.  Andigan  is,  mikor  a 
hírvivővel  beszélt,  arczkifejezéseivel  is  tettette  magát  és 
mindenféle  taglejtéssel  azt  mutatta,  hogy  ő  neki  egyál- 
talában   nincs    ínyére  a    háborúskodás  s    mikor    aztán 
kevéssel  utóbb    visszatért    a    tárgyalásra,     azt    mondta 
Zachariásnak,  hogy  nagyon  kellemetlen  hírekről  értesült 
Tanchosdrótól  ;  ez    ugyanis  levélben    tudósította,    hogy 
hihetetlen  a  perzsa  hadsereg  harezvágya,  úgy,  hogy  azt 
elfojtani  nem  lehet ;    hogy  a  perzsa  hadsereg  sok  ezer 
emberből  áll,    kiknek  nincs  más  vágyuk,    mint  hogy  a 
rómaiak  határvidékére  becsaphassanak  s  hogy  azt  azon- 
nal tűzzel-vassal  pusztíthassák ;  s  hogy  csak  akkor  lehet 
ezeket  harezvágyukban  mérsékelni,  hogy  ha  a  rómaiak 
a  perzsáktól  kivánt  feltételek  mellett   kötik  meg  a  szö- 
vetséget. Ha  azonban  ettől  vonakodnának,  ő  megengedi 
azoknak,  hogy  a  Keleten  lakó  rómaiakat  haladéktalanul 
megtámadhassák,  s  akkor  a  rómaiak  nem  mernek  szem- 
beszál lani,  már  ha  csak  az  óriási  perzsa  hadsereg  teg- 
zeinek  zaját  is  meghallják.  Különben  tartaniok  kell  attól 
is,  hogy  a  perzsa  királyt  meg  ne  haragítsák  azért,  hogy 
ennyi  ideig  elhalasztották  a  hadviselést.    Andigan  ilyen 
alattomosan   és  nagyképű    ravaszsággal    beszélvén,    azt 
mutatta,  hogy  ő  egyáltalában  nem  akar  háborút,  a  mely 
most  —  ime  —  kitörőfélben  van.  Mivel  azonban  Zacha- 
riás  eléggé  felismerte  az  Andigan    szavaiban  levő  két- 
színűséget és  hogy  nagyhangú  beszédével  csak  hazug- 
ságát akarja  takargatni,    igy  felelt :    „Nem  a  csalásban 
látszik  az  okosság,  Andigan,  főleg  akkor,  ha  az,  kit  rá 
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akarnak  szedni,  tudja,  Iiogy  miről  van  szó.  Vagy  talán 
te  azt  hiszed,  hogy  én  nem  tudom,  hogy  mindaz,  a 
mit  a  perzsák  beszélnek  és  cselekesznek,  csak  hazugság 
s  nem  egyéb,  mint  látszat,  színjáték  és  hiábavalóság  s 
hogy  mindezt  te  játszöttad  el  előttünk,  abban  a  hiszem- 
ben,  hogy  megfélemlítheted  a  rómaiakat.  De  nem  fogom 
megtenni  azt,  a  mit  akarsz  s  a  mit  szeretnél  !  Te  azon- 
ban jegyezd  meg,  hogy  ennek  a  háborúnak  kezdetén 
terhes  és  fárasztó  volt  a  rómaiaknak  a  háborúskodás  ; 
azért  kértünk  is  titeket,  hogy  ne  kényszerítsetek  ben- 
nünket a  háborúra  ;  akkor  ugyanis  a  rómaiak  készségesen 
hajoltak  a  békére,  mikor  a  perzsák  ApameaMg,  sőt 
Antisohiáig-  előre  nyomultak.  Mikor  azonban  a  rómaiak,, 
mivel  ti  nem  engedtetek,  önként  vállalták  el  a  veszedel- 
met, azt  hiszem,  ti  is  tudjátok,  hogy  ekkor  vérontás 
nélkül  még  határaitokhoz  sem  tudtatok  eljutni.  Most 
pedig  szükségből  megtanulván  a  háború  mesterségét, 
még  e!szántabbak  lettünk,  s  reméljük,  hogy  ha  Tan- 
chosdro  megindul,  épen  a  határon  bele  fog  szaladni  a 
rómaiak  éles  lándzsájába,  mely  az  ő  oldalát  átdöfi. 
Tehát  igy  cselekedjél,  hogy  mindig  szemed  előtt  legyen 
az,  hogy  a  rómaiak  jól  ismerik  a  perzsák  cseleit. H 
Ezeket  s  több  efféle  beszédet  tartottak  egymás  közt, 
de  hasztalanul,  mert  semmi  eredményük  sem  volt.  Akkor 
Zachariás  levélben  figyelmeztette  Mauritiusi,  hogy  szállja 
meg  a  Constantina  mellett  levő  síkságot  és  ott  harczoljon. 
Ugyanakkor  Tanchosdro  megindulván  az  összes  perzsa 
csapatokkal,  azokat  Constantina  felé  vezette. 

61 A  hír    uralkodik    minden    dologban,  s  még 

azt  is  az  emberek  tudomására  hozza,  mint  valami  árút 
a^  piaczon  vásárlóknak,  a  miről  azt  hiszszük,  hogy  jól 
el  van  rejtve.3 

1   Syria  egyik  városa  az     Orontes  folyó    közeiébea.  —  2  Syria 
legnagyobb  városa.  —  :i  Ez  a  gondolat  az  előbbi  (00)  töredékből  való. 
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A  munkát  felcserélte  az  élettel1  ...  a  tisztességet 
a  gyalázattal. 

A  háború  kimenetele  nem  a  testi  erőn,  hanem  a 
lelkek  vitézségén  fordul  meg. 

A  nyugalom,  élvezet  és  pihenés  lehetőségét  semmi 
sem  biztosítja  annyira,  mint  a  veszedelmek  és  a  fára- 
dalmak. A  munka  pedig  a  szerzett  javak  élvezetét  is, 
mint  valami  kiváló  őr,  megtartja  ;  mert  a  gyönyör,  melyet 
a  munka  nem  korlátoz,  a  legrosszabb  életre  vezérel, 
sőt  gyalázatosan  pusztítja  el  magát  az  életet  is, 

Tanchosdro  valakitől  halálos  sebet  kapott ;  ezt  a 
dolgot  én  nem  is  tartom  különösnek,  mert  bizony  az 
ilyesmi  előszokott  fordulni  ;  ezt  a  sors  intézte  :  ugyanis 
mily  sok  kiváló  embert  öltek  meg  jelentéktelen  emberek. 
A  váratlan  események  a  természet  rendje  szerint  az 
emberiség  sorsával  kapcsolatosak 

Mauricius  a  perzsáktól  vereséget  szenvedvén,  nagy 
szomorúságban  volt2  ....  Midőn  ugyanis  váratlanul 
éri  őket  valami  és  cselekedniük  kell,  a  kényszerűség, 
hogy  győzniök  kell,  elnyomja  figyelmüket ;  de  midőn 
a  dicsőségszerző  tevékenység  megszűnt,  tétlenségbe 
sülyednek  és  kétségbeesnek. 
580  Kr.  u.  62 Itáliát  a  longobárdok  csaknem  teljesen  fel- 

dúlták és  kifosztották;  igy  tehát  a  régi  Róma  senatusá- 
ból  néhányan,  s  velük  együtt  egy-két  pap  is,  kiket  a 
főpap  választott  ki,  a  császárhoz  jöttek  követségben, 
esedezvén,  hogy  ezen  részeket  segítse  meg.  De  ebben 
az  időben  a  perzsa  háború  Armeniában  és  a  Keleten 
folyt  s  ezt  nemcsak  félbe  nem  szakította,  hanem  még 
hevesebb  harczra  szánta  el  magát.  így  történt,  hogy  a 
császár  nem  küldhetett  arravaló  csapatokat,  hogy  azon 
részeknek  segítségükre  legyenek  ;  hanem  mégis  sorozást 
tartván,  küldött  annyi  a  mennyi    sereget,  s  nem  kiméit 

Az  eredetiben  hiányos.  —  2  Az  eredeti  szöveg  romlott. 
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semmiféle  fáradtságot  arra  nézve,  hogy  a  longobárdok 
főnökeit  ajándékokkal  lekenyerezze  s  a  maga  pártjára 
édesgesse.  Ennek  következtében  a  legtöbb  longobard 
főnök,  a  császár  bőkezűségében  részesülvén,  a  rómaiak- 
hoz  pártolt. 

63.       Baján,  az  avarok  khagánja,    ugyanazon  év-  580  Kr.  u. 
ben  a   császárhoz    küldötte    Targitot,    hogy  ez  a  meg- 
szokott   évdíjakat     kérje  el    (nyolczvan  ezerét    fizettek 
ugyanis  évenként) ;  mikor  ez  egyéb  megvásárolt  holmi- 
jával és  az  aranynyal  hozzá  visszatért,  a  barbár,  anélkül, 
hogy  valami    ürügye,  vagy    oka  lett    volna,     még  csak 
hamis    vádat   sem    méltóztatván    kigondolni  a  rómaiak 
-ellen,  a  Tiberiusszal  még  uralkodása  elején  kötött  szer- 
ződését barbár  szokás  szerint  szemtelenül    megszegte  s 
egész  seregét    mozgósítván,   a  Száva  folyónál  Sirmium 
város  (erről  azt  hitte,  hogy  csellel  elfoglalja)  és  Singi- 
dunum1  közt  tábort  ütött  s  a  folyón  hidat  akart  veretni. 
Minthogy  azonban  attól  tartott,  hogy  azok  a  rómaiak,  kik 
Singidunumban  őrségen  vannak,  meg  fogják  akadályozni, 
főkép    azért,    mert  a  hajózásban    nagy    gyakorlatuk  és 
jártasságuk  volt ;    hogy    tehát  tervét,    mielőtt    az    még 
napfényre  kerülne,  megvalósítsa,    Felső-Pannoniában  a 
Dunán  sok  nehéz  teherhajót   szedett  össze,    s  ezekből, 
a  mennyit    csak   megszerezhetett,     nem    ugyan   úgy,  a 
hogyan  hajókat  szokás  építeni,    de  mégis   olyan  nagy- 
ságú hajókat  építtetett,  hogy  ezek  a  csatára  alkalmasak 
lettek ;  ezeket  a  hajókat   fegyveresekkel  és  evezősökkel 
megrakta,  kik  barbár  szokás  szerint  rendetlenül  eveztek, 
így  tehát  hajóhadával  a  folyón    nagy  zajjal  lehajózván; 
a  többi  avar  gyalogcsapattal  a  sirmiumi  sziget  felé  vette 
útját  és  a  Szávához    érkezett.  Ezen   készülődés    láttára 

1  A     Szávának  a    Dunába    való     ömlésénél  levő     város;     nem 
tudjuk,  Zimony-e.  vagy  pedig   Belgrád. 

—     1 69     — 


MENANDER  PROTECTOR. 

azok  a  rómaiak,  kik  az  azon  környéken  elterüld  váro- 
sokban laktak,  nagy  zavarba  jöttek.  Singidunum  prae- 
fcctnsa  Sethus  volt;  ez  követet  küldött  a  khagánhoz, 
hogy  megkérdje  tőle,  hogy  mivel  békében  és  barátság- 
ban él  a  rómaiakkal,  mi  a  szándéka  azzal,  hogy  a 
Szávához  jött;  s  ha  a  császár  tudta  nélkül  a  folyón 
hidat  verni  merészelne,  azt  ö  nem  fogja  elnézni.  Ez  azt 
válaszolta,  hogy  ő  nem  azért  akar  hidat  építeni,  hogy 
a  rómaiaknak  valami  galibát  okozzon,  hanem  hogy  a 
szlavinok  ellen  hadakozzék:  mikor  a  Száván  átkelt  s 
bejárta  a  római  határokat,  ismét  át  fog  kelni  az  ísteren, 
miután  a  római  császártól  az  átkelésre  sok  hajója  van ; 
ő  már  azelőtt  is  a  római  császár  érdekében  cselekedett 
és  sok  ezer  rómainak,  kiket  a  szlavinok  fogságba  ejtet- 
tek, adta  vissza  szabadságát  s  átadta  ezeket  a  rómaiak- 
nak. Most,  a  mint  monda,  —  méltatlanságot  szenvedett 
a  szlavinok  részéről,  mivel  ezek  nem  akarják  az  akkor 
megállapított  évi  adót  megfizetni  s  főleg,  mert  a  tőle 
küldött  avar  követeket  megölték ;  ez  az  oka  annak, 
hogy  a  Szávához  jött.  így  tehát  meghagyta  Sethusnak, 
hogy  fogadja  azokat  a  követeket,  kiket  a  császárhoz 
küldött  azzal  a  kéréssel,  hogy  hajókat  készíttessen  az 
Ísteren  át  az  ő  számára,1  ki  a  szlavinok  ellen  indul. 
Megjegyezte  azt  is  hogy  ő  mindarra,  a  miket  ugy  a 
rómaiak,  mint  az  avarok  szentnek  tartanak,  kész  meg- 
esküdni, hogy  ö  neki  eszeágában  sincs  károkat  okozni 
a  rómaiaknak,  vagy  Sirmium  városának,  hanem  csakis 
azért  veretett  hidat,  hogy  átjárója  legyen  a  szlavinok 
ellenében.  Szavaiban  ugyan  sem  Sethus,   sem  a  Singi- 

1  Az  avaroknak  Menandernél  olvasható  ezen  kérését  Zonaias, 
ugy  látszik,  komolyan  vette.  Ezért  írja  :  VA  khagán  Tiberiustól 
ácsokat  kért,  hogy  ezek  fürdőket  építsenek  ;  mikor  ezeket  elküldöttek, 
arra  kényszerítette  a  mestereket,  hogy  a  Dunán  hidat  verjenek"  stb. 
(Annál.  II.  p.   73.) 
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dunumban  levő  rómaiak  nem  hittek,  de  arra  gondoltak, 
hogy  nekük  kellően  felszerelt  seregük  nincs,  katonákkal 
(ezek  ugyanis  kevesen  voltak)  és  gyorshajókkal  sem 
voltak  egyáltalában  ellátva;  mert  ez  a  mozgolódás  várat- 
lanul és  meglepetésszerűen  történt.  A  khagán  azonfelül 
fenyegetőzni  és  esküdözni  kezdett,  hogy  ő  csakis  a 
közte  és  a  rómaiak  közt  kötött  feltételek  alapján  all,  s 
mivel  az  ő  s  a  rómaiak  közös  ellensége,  a  szlavinok 
ellen  indul,  egyáltalában  nem  fogja  abbanhagyni  a  híd- 
építés munkáját.  Ha  pedig  valamelyik  római  csak  egy 
dárdát  is  merészelne  hajítani  azokra,  kik  a  hídépítéshez 
fognak,  emlékezteti  őket  arra,  hogy  akkor  ők  sértették 
meg  először  a  szerződést,  s  mivel  ők  az  avarokat  bele- 
hajtották a  háborúba,  ne  merjenek  panaszkodni,  ha 
ezután  valami  kár  éri  a  római  államot.  A  singidunum- 
beli  rómaiak  tartván  ettől,  a  khagánt  esküre  szólították 
fel  ;  ez  azonnal  avar  szokás  szerint  igy  esküdött  meg  : 
kivonván  kardját,  átkot  mondott  saját  magára  és  az 
egész  avar  népre,  ha  rosszra  gondol  a  rómaiak  ellen, 
midőn  a  Száva  folyón  át  hidat  verni  készül;  hogy  őt 
magát  s  egész  népét  kard  pusztítsa  el,  s  az  ég  onnan 
felülről  s  az  égben  lakó  Isten,1  tüzet  bocsásson  reájuk ; 
az  erdők  és  a    hegyek    szakadjanak    reájuk  s  temessék 

1  Kandia  Kabos  szerint  (A  magyar  ősvallás  több  isten 
hivése.  Kath.  Szemle.  1894.  196  —  99.  1.)  ez  eredetileg  a  napra  vo- 
natkozhatott. A  naptisztelet  mellett  szólnak  a  hun-avarkori  leletek  is  ' 
a  holttest  fekvésének  iránya  nyugot-keleti,  olykép,  hogy  a  fej  nyugat, 
a  láb  kelet  felé  van  helyezve  azon  szándékkal,  hogy  az  elhunyt 
arcza  a  felkelő  napra  legyen  irányozva.  Munkácsi  Bernát:  A 
régi  magyar  lovas  temetkezés  keleti  változatai.  Etnographia.  VII. 
(1896  >  297.  1.  Azonfelül:  Nagy  G«u:  A  hun,  avar  és  magyar 
pogánykori  leletek  jellemzése.  Arch.  Értesítő  XIII.  (1<893.)  313—23  1. 
Katona  Lajos:  A  magyar  mythologia  irodalma.  Ethnogr.  Yllí. 
63.  1.  K  u  un  Géza:  Relation.  I.  p.  173.  Ipolyi  Arnold;  Ma- 
gyar mythologia   187.  1. 
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el  őket ;  a  Száva  vize  csapjon  ki  s  fúlaszsza  meg  őket. 
Mikor  a  khagán  ezt  az  esküt  barbár  módon  letette,  igy 
szólt:  Most  az  esküt  római  módra  is  le  akarom  tenni. 
Akkor  azt  kérdezte  ezektől,  hogy  mit  tartanak  ők  szent- 
nek és  kegyeletben,  a  mire  megesküdve  hitük  szerint 
az  i^'en  büntetését  ki  nem  kerülhetik,  ha  esküjüket 
megszegnék.  Ekkor  Singudunum  főpapja  azonnal  át- 
adatta neki  követeivel  a  szent  bibliát.  Ez  pedig  eltit- 
kolván azt,  a  mit  eszében  forgatott,  színlelte,  hogy  nagy 
remegéssel  s  nagy  tisztelettel  járni  ahhoz,  leszállott  szé- 
kéről, s  gyorsan  térdre  borulván  megesküdött  arra  az 
istenre,  ki  a  szent  könyvek  mondásait  kijelentette,  hogy 
ő  az  előbb  mondottakban  nem  hazudik.1  így  tehát 
Sethus  fogadta  az  ő  követeit  s  Tiberins  császárhoz  a 
császárvárosba  bocsátotta  őket.  Mig  a  követek  a  csá- 
szárváros felé  útban  voltak,  s  a  császár  fogadásukra 
készült,  azalatt  a  khagán  semmi  fáradságot  sem  kiméit, 
hanem  minden  módon  és  igyekezettel,  az  egész  avar 
sereg  fáradozásával  bevégezte  a  Száva  folyón  a  hidat. 
A  bevégezést   ugyanis  szükségesnek  tartotta,    mielőtt  a 

1  Thierry  nagy  megbotránkozással  irja  le  az  esküjclenetet  ; 
„Megél kezett  Baján  is  a  maga  részéről  s  ekkor  elkezdődött  azon  való- 
ban rettentő  jelenet,  mely  kitüntette,  mily  borzasztó  nagyban  űzték 
Ázsia  e  barbárjai  az  istentelenséget,  a  legcsekélyebb  érdekért  az 
egész  világ  színe  előtt  minden  isteni  és  emberi  törvényt  kigúnyolva." 
<Thierry-Szabó:  Attila  stb.  utódai  tört.  II.  185.  1.)  Balics  Lajos 
egy  czigányvajda  hetvenkedésénck  tartja  az  egészet.  (A  kereszténjr- 
ség  tört.  hazánk  mai  területén  etc.  Budapest  1901.  19(5.  1.)  Pedig 
az  "esküből  csak  az  tűnhetik  ki,  hogy  Bajánnak  nem  volt  fogalma  az 
egyedül  üdvözítő  hit  kizárólagosságáról,  hiányzott  belőle  a  rajon- 
gásig menő  vallásos  meggyőződés,  a  mi  tudvalevőleg  jellemző  saját- 
sága a  kezdetleges  műveltségű  uralaltáji  józan  gondolkodásnak.  (Vám- 
béry  :  A  magyarság  keletk.  és  gyarap.  56.  1.  —  Huntalvy  :  Magyar. 
ethnogr.  151.  1)  Különben  is  több  példát  tudunk  az  avarok  eskü- és 
szótartására  vonatkozólag.  (V.  ö  Paulus  Diaconus.  V.  c.  2.  Gombos 
ford.  194.  1.   és  IV.  38.) 
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dologról  a  császár  tudomást  szerez,  mert  különben,  ha 
megtudná,  a  hídépítés  megzavarását  megkísérelné. 

64 —  Az  avarok     követei    tehát     megérkezvén   a 
császárvárosba,  kérték  a  császárt,  hogy  a  khagán  és  az 
avarhadsereg   számára    hajókat    csináltasson,    hogy  így 
az  Isteren  átkelvén,  a   szlavinok    ellen    indulhassanak;; 
hogy  a  khagán  bízva  a  rómaiakkal  fennálló  barátságá- 
ban, már    elhatározta,  hogy    hidat  fog    verni  a    Száva 
folyón,  hogy  az  ő,  s  a  rómaiak  közös  ellenségeit  tönk- 
retegye. A  követek  e  híradására  a  császár  azonnal  vilá- 
gosan   felismerte  a    khagán    igyekezetét  és    szándékát, 
hogy  azért  építi  fel  a  hidat,  mivel  vágyakozik  Sirmium 
városa    birtokára,    hogy  így  a    város    lakosait     minden 
élelemtől  elzárja,  hogy  éhséggel   kényszerítse  a  meghó- 
dolásra. Mert  jóllehet  a  császár  egyáltalában  nem  bízott 
az  avarokkal  kötött   békében,    arról  még   sem  gondos- 
kodott, hogy  a  városba  az  ostrom  kiállásához  elegendő 
élelmiszereket   vigyenek.    Azonfelül    nemcsak   hogy   az 
avarok  ellen  elegendő  seregei    nem  voltak,  de  egyálta- 
lában semmi  serege  sem  volt,  mert   összes  hadiereje  a 
perzsa  háború  miatt  Armeniában  és  Mesopotámiában  le 
volt  kötve.  A  császár  azonban  mindezt  eltitkolta,  mintha 
nem  értené  meg  a  khagán  törekvéseit ;  a  császár  tehát 
azt  válaszolta,  hogy  ő  is  meg  akarja  támadni  a  szlavi- 
nokat,  mivel  igen  sok  római   tartományt  kizsákmányol- 
tak s    rablásaikkal    zaklattak,    de  ez  az    időpont    nen 
kedvező  az  avarokra    nézve  vállalatuk    megindításában,, 
mert  a  turkok  már  Cherson   körül    tanyáznak,  s  ha  ők 
átkelnek  az  Isteren,  erről  a  tényről  hamarosan  értesülni 
fognak.  így  tehát  jobb  volna  azzal  felhagyniok  s  a  vál- 
lalatot   más  időre  elhalasztaniok.    Hogy  mit   akarnak  a 
turkok,  s  merre  akarnak  menni,  azt  ő  hamarosan  meg 
fogja    tudni  s  a  khagánt    mindenről    éitesíti..  Az  avar 
követ  figyelmét    nem  kerülte  ki    az,  hogy  a  császár  az 

V 
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egész  dolgot  csak  úgy  hamarjában  kitalálta,  mivel  azt 
hitte,  hogy  a  türköktől  való  félelmüket  az  előtérbe  állít- 
ván, a  khágánt  eltérítheti  vállalkozásától.  De  ez  is  azt 
színlelte,  hogy  ugyanolyan  véleményen  va'n,  s  megígérte, 
hogy  kieszközli,  hogy  a  khagán  a  szándékától  elálljon, 
így  tehát  a  követ,  a  ki  pedig  elsősorban  ösztönözte  a 
khagánt  a  rómaiak  ellen  való  háborúra,  gazdag  aján- 
dékokban részesülvén,  melyet  jutalom  fejében  kivánt, 
a  császári  városból  elutazott.  De  .mikor  az  elébe  küldött 
néhány  rómaival  Illyrián  ment  keresztül,  az  azon  vidé- 
ken kalandozó  szlavinok  meggyilkolták.  Néhány  nap 
múlva  ime  más  követ  érkezett  a  khagántól  a  császári 
városba,  valami  Solachus1  nevű,  a  ki  a  legnyíltabb 
szemtelenséggel  igy  beszélt :  „Fölöslegesnek  tartom  azt 
emlegetni,  hogy  a  Száva  folyón  hidat  vertünk ;  dorgá- 
lást érdemel  az,  ki  olyasmit  mond  valakinek,  a  mit  az' 
nagyon  is  jól  tud.  Annyi  bizonyos,  hogy  a  rómaiak 
Sirmium  városát  az  ostromzár  alól  semmiképen  sem 
tudják  felmenteni,  s  nem  szállíthatnak  a  folyón  a  vá- 
rosba sem  élelmi  szereket,  sem  e^vebet  a  mi  az  ost- 
romlottak  könnyebbségére  szolgál,  hacsak  oly  nagy 
sokaságot  nem  küldenek  oda,  mely  az  avar  sereget  az 
ostromtól  erővel  és  vitézséggel  elűzheti  s  a  hidat  le- 
ronthatja. A  császár  tehát  okosabban  cselekednék,  ha 
egy  szegényes  város,  jobban  mondva  egy  fészek  miatt 
(ezt  a  kifejezést  használtai  nem  bonyolódnék  háborúba 
az  avarokkal  s  az  avarok  khagánjával,  hanem  megelé- 
gednék azzal,  hogy  az  összes  római  katonákat  és  a 
lakosokat  onnan  épkézláb  kiviheti  minden  holmijukkal, 
a  mit  épen  elvihetnek,  s  az  elhagyott  és  puszta  várost 
a  khagánnak  átengedné.  Ez  ugyanis  attól  fél,  hogy  a 
rómaiak  csak  addig  szándékoznak  a  békefeltételek  mel- 

1  Vámbéry     szerint     (M.  E.  424.    1.)  e  név     jelentése:     balga, 
ügyetlen  és  ily  értelemben  e  szó   még  máig  is  használt  tulajdonnév. 
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lett  maradni,  mig  a  perzsákkal  viselt  háborújukat  be 
nem  végzik ;  de  mikor  azt  bevégezték,  teljes  erejükkel 
az  avarokra  fognak  ütni :  a  mikor  is  ez  a  város  a  leg- 
jobb védőbástyául  fog  ellenük  szolgálni,  s  akkor  sem 
a  hatalmas  folyó,  sem  az  uti  nehézségek  akadályul 
szolgálni  nem  fognak.  Egyébiránt  nyilvánvaló,  hogy  a 
császár  az  avarokra  nem  volt  semmi  tekintettel,  mert  ő, 
habár  béke  van,  Sirmium  városát  erős  falakkal  vette 
körül.  A  khagán  örül  ugyan,  —  igy  szólt  —  az  aján- 
dékoknak, melyeket  a  császártól  évenkint  kap,  mert  az 
arany,  az  ezüst  s  a  selyem  ruha  nagy  értékű  jó,  —  de 
mégis  csak  az  élet  a  legkedvesebb  és  legbecsesebb 
mindenféle  javak  között ;  s  mivel  ezt  félti  s  arra  gon- 
dol, hogy  a  rómaiak  qzqü  a  vidéken  már  annyi  népet 
édesgettek  és  csábítottak  magukhoz  ajándékokkal,  s 
ezeket  idő  multával  leigázták  s  kiirtották,  semmiféle 
ajándékkal,  ígéretekkel  s  egyebekkel  nem  lehet  őt  arra 
bírni,  hogy  vállalatától  elálljon,  s  addig  nem  fog  nyugton 
maradni,  míg  a  várost  el  nem  foglalta  s  az  egész  sir- 
miumi  szigetet  birtokává  nem  teszi.  Mindezt  jogosan 
cselekszi,  mert  ez  a  sziget  előbb  a  gepidáké  volt,  a 
kiknek  vagyonát  s  városait  jogosabban  követelhetik  ma- 
guknak az  avarok,  kik  azokat  legyőzték,  mint  a  rómaiak." 
E  szavak  a  császárt  nagy  zavarba  hozták,  s  lelkében 
nagy  harag  és  fájdalom  volt,  de  mégis,  a  hogy  lehetett, 
ildomos  beszédben  felelt  nekik:  „A  khagán  bennünket 
nem  csapataival,  nem  vitézségével  s  nem  okosságával 
játszott  ki,  hanem,  —  az  egész  világ  látja,  —  a  békét, 
a  szövetséget  s  az  istenre  tett  esküt  megszegve.  Remé- 
lem, hogy  álnoksága  nem  fog  javára  válni  ;  inkább 
feleségül  adnám  hozzá  két  leányom  közül  az  egyiket, 
minthogy  Sirmiumot  önként  átadjam.  Ha  pedig  ezt  erő- 
szakkal elfoglalja,  én  a  tőle  megsértett  isten  boszújában 
bizakodom,  abban  a    meggyőződésben,    hogy   a  római 
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birodalom  károsodásában  mulasztás  nem  terhel."  A 
követeket  elbocsátván,  a  hogy  lehetett,  a  város  segít- 
ségére készülődött  ;  de  mint  előbb  mondtam,  a  közel- 
ben nem  voltak  csapatai,  ezért  a  sereg'  praefectusait,  a 
vezéreket  s  a  csapatvezetőket  részint  Illyricumon,  részint 
Dalmátián  keresztül  elküldte,  hogy  a  várost  erősítsék 
meg. 
58i  Ki.  u.  65.        Mikor    Theognis   a   Casia   és    Carbonaria 

szigetekre  érkezett,  meghallgatta  a  szövetség  érdekében 
hozzá  intézett  beszédeket;  a  mint  tehát  Baján  meg- 
érkezett s  a  lováról  leszállván,  aranyos  székére  ült,  a 
mely  gyöngyökkel  kivarrt  szőnyegekből  sátor  módjára 
volt  készítve;  arcza  és  melle  elé  bástya  gyanánt  paj- 
zsot helyezett,  hogy  a  rómaiak  esetleg  rá  ne  nyilaz- 
zanak; ugyanis  Theognis  kísérői  nem  messze  álltak 
attól  a  helytől,  a  hol  Baján  ült.  A  hun  tolmácsok1  tehát 
hangosan  kijelentették,  hogy  a  fegyverszünet  biztosítva 
van ;  akkor  Baján  azt  kívánta,  hogy  a  rómaiak  harcz 
nélkül  engedjék  át  neki  Sirmiumot,  mivel  mindennel 
el  vannak  látva,  hogy  a  várost  elfoglalhassák.  Mert 
eltekintve  attól,  hogy  a  városban  a  legszükségesebbek 
is  hiányzanak,  minthogy  a  gabona  bevitele  mindkét 
részről  akadályozva  van,  az  avarok  serege  addig  nem 
hagyja  abba  a  háborút,  mig  csak  a  várost  hatalmába 
nem  keríti.  Arra  vonatkozólag,  hogy  miért  kívánja  a 
várost  birtokába  venni,  azt  a  jól  hangzó  okot  hozta 
fel,  hogy  a  rómaiak  ne  fogadhassák  be  az  avar  had- 
sereg szökevényeit,  mivel  ez  a  város  a  szomszédságban 
van.  Miután  igy  beszélgettek,  Theognis  azt  felelte,  hogy 
ő  csak  akkor  fogja  a  háborút  abbanhagyni,  mikor  az 
avar  hadsereg  eltávozott   s  Baján  ne  is  remélje,    hogy 

1  A  hun  tolmácsok  nem  avar,  hanem  a  byzanci    udvarban  élő 
hunok  voltak. 
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a  rómaiakat  valami  más  feltétel  mellett  engedékenyeknek 
fogja  találni.  Miután  így  vitatkoztak  egymás  között, 
Theognis  nyíltan  megtagadta  a  szövetségkötést  s  azt 
mondta  Bajánnak,  hogy  pusztuljon  a  rómaiak  szeme 
elől  s  készülődjék  a  harcra,  mivel  a  holnapi  napon 
késedelem  nélkül  alkalmat  fog  neki  nyújtani  a  mérkő- 
zésre. E  szavakkal  elváltak. 

66 —  A  rómaiak  és  avarok  három  napon1  át 
harczoltak ;  de  mivel  semmiféle  római  csapat  sem  jelent 
meg,  hogy  a  Dalmátiába  vivő  hidat,  jóllehet  ez  alig 
volt  megerősítve,  megostromolják,  Apsichus  és  a  vele 
levő  avarok,  kik  előbb  ott  a  hidat  őrizték,  oly  kevésre 
becsülték  a  rómaiakat,  hogy  más  hidhoz  mentek  és 
Baján  seregét  újabb  csapatokkal  erősítették.  A  sirmium- 
bélieket  ennélfogva  borzasztó  éhség  kínozta  s  ehetetlen 
ételekkel  táplálkoztak,  mivel  a  szükséges  dolgokban 
hiányt  szenvedtek,  s  az  ellenség  hidat  vert  a  Száván. 
Azonfelül  Sirmium  akkori  parancsnoka  Salamon,  gon- 
datlanul intézte  az  ügyeket  s  nem  adta  jelét  annak, 
hogy  ért  a  katonai  dolgokhoz.  így  tehát  a  város  pol- 
gárai és  lakosai  ilyen  csapástól  sújtva,  panaszkodtak,  s 
mikor  már  kétségbe  estek,  a  római  vezéreket  okolták 
minden  bajukért.  Theognisnak  sem  volt  katonája.  Midőn 
Tiberius  császár  minderről  értesült,  jobbnak  tartotta, 
hogy  a  várossal  együtt  a  polgárok  ne  jussanak  fog- 
ságba, ezért  tehát  levélben  meghagyta  Theognisnak, 
hogy  a  háborút  oly  feltétellel  hagyja  abba,  hogy  a 
város  lakosai  sértetlenül  eltávozhassanak,  s  hogy  életű- 

1  Niebuhr  conjecturája  szerint  nem  napokról,  hanem  évekről 
van  szó;  a  három  évi  ostrom  azonban  kissé  sok  volna;  Tiberius 
582  ben  meghalt,  s  mikor  Mauricius  lépett  a  trónra,  az  avar  követek 
az  uj  császárt  is  felkeresték,  de  ekkor  Theophylactus  szerint  (Hist. 
lib.  I.  c.  3.),  a  kit  Theophanes  is  megerősít,  (Chonogt*.  Bonni  kiad. 
I.  p.  389),  Sirmium  már  a  hatalmukban  volt. 
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kön  s  egy  szál  ruhán  kivül  egyebet  vagyonukból  onnan 
ki  ne  vigyenek.  Ezen  megállapodásba  beleegyeztek,  s 
a  háborút  olyan  feltétel  alatt  hagyta  abban,  hogy  a 
rómaiak  átadják  a  várost  az  avaroknak,  s  az  avarok  a 
romaiaknak  engedik  a  városban  levó  egész  sokaságot, 
azonban  minden  vagyonuk  nélkül.  A  khagán  követelte 
a  három  utóbbi  esztendőre  szóló  aranyat,  a  mit  nem 
kapott  meg,  s  melyet  a  rómaiak  nekik  azért  szoktak 
fizetni,  hogy  ne  hadakozzék.  (A  békéért  egy-egy  évre 
fizetendő  pénzösszeg  körülbelül  nyolczvanezer  arany 
volt.)  Azonfelül  egyik  alattvalója  a  római  területre  szö- 
kött, mivel  állítólag  házasságtörést  követett  el  Baján 
feleségével  ;  ezt  tudtára  adta  Theognisn?k,  s  a  hozzá- 
juk menekültnek  kiadatását  követelte,  s  azt  mondta, 
hogy  máskülönben  nem  tartja  meg  a  szerződési  fel- 
tételeket. Theognis  azt  válaszolta,  hogy  a  római  császár 
birodalma  széltiben-hosszában  elterül,  a  melyen,  mint- 
hogy óriási  kiterjedésű,  nagyon  bajos  volna  egy  ott 
bolyongó  számüzöttre  ráakadni,  a  ki  talán  már  el  is 
pusztult.  Baján  erre  azt  felelte:  ., Legalább  esküdjenek 
meg  a  római  vezérek,  hogy  keresni  fogják  s  ha  a  szö- 
kevényt megfogják,  azt  nem  fogják  eltitkolni,  hanem 
föltétlenül  az  avarok  fejedelmének  kezéhez  szolgáltat- 
ják ;  s  arról  is  tudósítani  fogják,  ha  esetleg    meghalt." 

67 Oly  esztelenekké  lettek,  hogy  inkább  egy- 
mást akarták  legyőzni,  mint  az  ellenséget. 

68 Mindazonáltal  nem  kedvezett  nekik  a  sze- 
rencse;  a  nyakas  katonák  ugyanis  az   engedelmességet 

megtagadták. 

69 Odigar,  a  legnagyobb  hun  vezér,  elhalt. 

70 Az  pedig  íjját  a  barbárra  irányítván,  nyilát 

nem  eredménytelenül  Cochusra1  kilőtte.   Azután  a  nyíl, 

1  Ugy  látszik  ugyanaz,  a  kiről  Theophylactus  is  említést  tesz. 
Vámbéry  (M.  E.  421  1.)  szerint  e  melléknév  a  kök=zöld,  kék  szó- 
ból ered,  tulajdonnévként  gyakran  használják. 
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mikor  a  felnyitott  szájon  behatolt,  torkában  megakadt. 
Cochus  pedig  azonnal  meghalt. 

71 A  fővezér  pedig  a  két  halom  egyikét  meg- 
szállotta, s  eszelős  módjára  barbár  szavakat  mondo- 
gatván, nagy  hangon  gőgös  beszédet  tartott. 

72 Narses  pedig,  ki  megszokta,    hogy    mindig 

legyőzi  az  ellenséget,  az  ellenség  elől  megfutott.    - 

73 Menandernél  a  spaliok  hadigépek    és  pedig 

kifeszített  ökörbőrből  összeállított  tetők,  melyeket  ember- 
magasságú gerendák  tartottak.  A  katonák  ez  alá  men- 
nek, a  falakat  megközelítik  s  a  kővágáshoz,  s  a  fal- 
bontáshoz szükséges  eszközöket  magukkal  vévén,  a  föld 
alá  aknákat  ásnak,  folytonosan  ásván  a  földet,  hogy  a 
falaknak  egy  részét  is  leronthassák,  vagy  hogy  valami 
módon  az  üregbe  behatolhassanak,  hogy  ezek  egyikét 
megtehessék :  vagy  hogy  kiásván  a  földet,  a  falakon 
keresztüljussanak,  vagy  hogy  csatornát  ásván  a  város- 
ban fekvő  kútig,  a  vizet  innen  egyenesen  elvezessék  és 
a  kiásott  árkokba  lecsapolják. 

74.  75 Mert  a  fejedelemség  miatt  köztük  tá- 
madt vetélkedés  megbontotta  a  hadsereget. 

Ugyanis  sokan  elhagyván  a  tábort1  .  .  a  falvakat 
pusztították. 


1  Az  eredeti  szöveg  romlott. 
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Abdelok  (vagy  nephthaliták) 

népe  21. 
Abulgazi.  XVII.  sz.  török  író. 

106. 
Accagas  vidék  136. 
Achaja  16. 
Adrianopolis    (ma :     Driná- 

poly)  20. 
Aegyptus  18. 
Afumum  vár  154. 
Aetes  király  (az  argonauták 

mondájában)  24. 
Agathias,  byzantiumi    törté- 
netíró 49.  50.  51.  57.58. 

59.  60.   61.  84.    87.  110. 

125. 
Agilulf  longobard  király  39. 
Alánok  népe  60.  (2.  jegyz.i 

135.  139. 
Alania  110. 
Alamannia  43. 
Alamundarus,  Ambrus  sara- 

cen  főnök  atyja     76.    84. 

85.   100. 
Albánia,  kaukázusi  tart.  75. 

132.  135. 
Albánok  132. 
Albániáé  portae  1.  Kaspiumi 

kapuk. 


Alboin  longobard  király  39. 

111. 
Ál-avarok   1.  pseudo-avarok. 
Altáji  hegyek  105. 
Ambrus,    Alamundarus    fia, 

saracen  főnök  76.  84.  85. 

98.  100. 
Ammianus    Marcellinus  60. 

93. 
Ammigus  frank  fejed.  63. 
Amu-darja  f,  1.   Oxos   alatt. 
Anagaeus    utigur   fejedelem 

136.  141. 

Anchialus  város  16.  20. 
Anancastes  136, 

Anastasius  történetíró,  The- 
ophanes  müvének  átdol- 
gozója 30.  31. 

Andigan  perzsa  követ  163. 
164.  165.  166. 

Annalesek  (német  középk.) 
42. 

Annalista  Saxo  44. 

Anták,  szláv  néptörzs  62.  63. 

Antiochia  15.  68.    70.    167. 

Apamea,  város  Syriában  167. 
Apatura  város  136. 

Apsichus  avar  követ  (570. 
Kr.  u.)  123. 
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Apsilia,  Kaukázus  körül  fek- 
vő tart.  110. 

Arabesson  vidék  133. 

Arábia  100. 

Arabok  1.  Saracenok  76. 

Arai  tó  109. 

Araxes  f.  132. 

Arcesilas  türk  főnök  137. 

Arestusok  népe  131. 

Armenia  tart.  66.  126.  129. 
130.  133.  141.  145.  146. 
157.  158.   168.  173. 

Armenia  (Kis   — )   132. 

Armenia  (Nagy  — )  132. 

Arzanene  Armenia  egyik  vi- 
déke 154.  157.    158.   161. 
164. 
Ascraei     poéta    (Hesiodus) 

125. 
Asecretis=secretarius   156. 

Asterius  görög   ellenőr  142. 
Athesis  (Ádige,  Ets)  f.  63. 
Athraelon  hely  143. 
Attila  folyó  109. 
Attila  hun  király  14.  33.  36. 

44.  140. 
Austrasia  43. 

Avarok  13.  14.  15.    16.  17. 
18.  19.    20.    21.    22.  23. 
25.  26.     27.  28.     29. 
31.      32.    33.     34. 
37.    39.  40.    41.    42. 
44.  45.    47.    48.  50. 
53.    60.  61.    62.  63. 
103.   111.    112.    113. 
117.  119.    120.  121. 
124.    138.   140. 
1B9.    170.  171. 
174.    175.   176, 


24. 
30. 
36. 
'43. 
51. 
64. 

114. 

122. 

149. 

172. 

177. 


123. 
150. 
173. 
178. 


államszer- 


vezet 122  és  u.  o.  jegyzet. 

—  elszakadása  a  türkök- 
től 103.  —  ellenségeske- 
dése a  szlavinokkal  149. 
150.  —  eskü  módja  171. 
172.     —  fejedelme     121. 

—  hajóhada  :i9.    —  har- 
czilármája  122.  —  gyűrűi 

42  —  követségei  Byzan- 
tmmba  89.  90.  124.  1.  — 
Targit,  Apsichus,  Solachus 
alatt  is.  —  és  rómaiak 
közt  az  ellenségeskedés 
kezdete  65.  1.  —  és  ró- 
maiak közt  szövetség  (570. 
Kr.  u.)  124.    —    országa 

43  45.  —  száma  103. 
149.  —  származása  21- 
—  vallása  171. 

Avarici  limitis   custodes  44. 
Azarephtus  162. 

II 

Bacchus.    Tlieodorus    vezér 

atyja  131.   133.  141. 
Baduarius  római  vezér  111. 
Baján    avar  khagán  19.  21. 
34.  65.  (Menander  itt  em- 
líti fel  Baján    nevét    elő- 
ször;   u.   itt    olvasható  a 
név  értelmezése)  111.  112. 
113.  114.  115.    116.  117. 
118.  123.  148.    149.  150. 
169.   172.    176.    177.  178. 
—  esküje  a  Száva  partján* 
170     171.     —     fiai    123. 
I       (jegyzet.) 
1  Bajorország  40.  44. 
Balics  Lajos  44.   1"<2. 
Bálint  Gábor  59.  62.  63.  65. 
107.  109. 
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Becker  66.  116. 

Belgrád  169. 

Belizár  görög  hadvezér  44. 
61. 

Henigni-Neugeboren   14. 

Bernays  40. 

BertrarL  us  lougobard  feje- 
delem  106. 

Biganes  (Vingane^)  perzsa 
parancsnok  159.  160. 

Bitharmais  helység  81. 

Bochanus  türk  vezér  141. 

Bokor  János,  Jordanes  for- 
dítója 124.  138. 

Bolgárok  59.  108.  ván- 
dorlása 32. 

Bonus,  Sirmium  parancs- 
noka 114.  115.  116.  120. 
122.  124. 

Bonus,  a  görög  császári  ja- 
vak felügyelője  63   64. 

Boris  37. 

Boristhenes    (Dnjepr)     lásd 

Danaper. 
Borovszky  Samu  45.  113. 
Boor    Károly,    Theophanes 

kiadója  27.  29.  30.  31. 
Bosporus  16.   141. 
Bosznia  33. 
Bourier  15. 

Bölcs  Leo  taktikája  53 
Bury  angol  tört.  iró  65.  105. 

Busa  görög  katona  20. 

Byzantium  (Konstantinápoly) 

15.  23.    27.    28.    30.  32 

34.  35.    60.    61.     64.  89. 

91.  92.  96.  97.    100    100. 

103    104.    108.   109.  111. 

112.  120.   129.    133.  131. 

135.  136.    138.     155.  — i 


irók     hitelessége    13.  14. 
— i  udvar  20.     21.  89. 


€. 
Cambosus,  Ambrus  saracen 

főnök  testvére   100. 
Capanus     khagán  42. 
Cappadocia  tart    132. 
Carnuntum  41. 
Carbonaria  (dunai  v.  szávai 

sziget)  176. 
Casia  (dunai  v.  szávai  sziget) 

17B. 
Catulphus  66.  101.  102. 
Caucasus     (Kaukázus)     84. 

103.   138. 
Celagasius,  Mezamerus  szláv 

követ  testvére  62. 
Cherson  vidék  136.  173. 
Cheunnck  (kun)  22.  23. 
Chlomaron  város  159. 
Choliaták     (chliaták),     türk 

néptörzs,  107.  109. 
Chorutzon    kijáró  a  Kauká- 
zusban 77 
Chosroes  (I.i  perzsa     király 

20.  47.    48.    67.     70.  72„ 

73.  74.  76.  82.  88.  92. 
93.  96  97.  101.  126.  127. 
129.  131.  132.  133.  136. 
142.  151.  152.  153.  154. 
155.  158.  —  levele  Tibe- 
rius  császárhoz   154. 

Circusi    partküzdelmek  By- 

zantiumban  48.  57. 
Citharizon  vár  153. 
Cochus  178.  179. 
Colchis,  kaukázusi    tart.  58. 

74.  75  111.  — iak  (Kol- 
chusiak)  75.  89.  92. 

Comita  görög  követ  113. 
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Commentiolus    Joannes  '21. 

22.  28.     —    követsége   a 

perzsákhoz    92—96.     97. 
100. 
Coranenus    János     byzanci 
^  császár  34. 

Comnenus      Izsák     byzanci 
^  császár  36. 
Constantina,     mesopotamiai 

város  142.   167. 
Constantinus      Copronymus 

byzanci  császár  27. 
Constantinus  Manasses,  by- 
zanci   történetíró    13.  34. 

35. 
Constantinus  Pogonatus  byz. 

császár  29. 
Constantinus  Porphyrogeni- 

tus  byz.    császár    13.  52. 
Constantius    római    császár 

(354  Kr.  u.)  25. 
Cophen     (Kuphan,     Kubin) 

folyó  ma  Kuma  109.  110. 
Corippus,    byzantiumi  költő 

13.  16.  17.    18.  47.     89. 

111. 
Chronicon    Paschale  13.25. 
Croiset  A.  és  M.  50.  51. 
Csehek  földje  44. 
Csengery  Antal  106. 
Cursus  görög  vezér  132. 

D. 

Dacia.  41. 
Daich  folyó   109. 
Dalmatia    22.  23.    34.  117 

176.  177. 
Damianus  görög  csapatvezér  I 

124.  | 

Danapris     (Danaper,      ma  :  I 

Dnjepn  folyó  138. 


Darás  mesopotamiai  város 
67.  78  79.  81.  92.  127. 
130.  131.  134.  142.  1  13. 
145.  14B.  147.  148.  152. 
154.   157.    '158.   163.   164. 

Darine  tartomány  1 10. 

Daurentius  iDauritas)  szia- 
vin  főnök  149. 

Dékáni  Kálmán,  Einhard  for- 
dítója 40. 

Derbend  v.  77. 

Desericius  Incze  történetíró 
16. 

Dexippus  byzant.  történet- 
író 52. 

Dindorf,  Menander  kiadója 
35.  36.  50.  51.  52.  60. 
61.  62.  VI.  92.  116.  120. 
125.  130.  136. 

Diocletianus   császár  27.  31. 

Ditatus,  (máshol  Exisatus), 
római  parancsnok  74.  75. 

Dizabulus  (Silzibulus,  Dil- 
zibulus,  Silxiboulos,  Vám- 
béry  szerint  Dizevül)  türk 
fejedelem  ;     65.    66.  101. 


102.  103.  104.    105. 

107.  108.  109.    137. 
Dnjepr  folyó  62. 
Dnjestr  folyó  62. 
Dochia  140. 
Dráva  folyó  64.  113. 
Drizipera  város  22. 
Dubion  162. 
Du  Cange  25.  36. 
Du  Fresne  25. 
Dulebiák,  néptörzs  37. 
Duna  folyó  1.  Ister. 

K. 
Ectel  hegy   140. 
Eibel  J.  24. 


106. 
140. 


184     — 


NEV-  ES  TÁRGYMUTATÓ. 


Einhard  krónikás  40.  41. 
42.  43. 

Eion  vidék  136. 

Ekkehard  krónikás    43.  44. 

Ek-tag  (Ak-tag,  arany- hegy) 
105. 

Enhard  krónikás  43. 

Ephraemius  byzantiumi  köl- 
tő 36. 

Ephtaliták  népe  66.  73.  100. 
101.  103. 

Epiphania  syriai  város  15. 

Erizzo  cividalei  herczeg  45. 

Eugenius  (II.)  pápa  44. 

Euphratas,  Menander  törté- 
netíró atyja.  48.  57. 

Euphrates  folyó  132. 

Eusebius,  görög  békemeg- 
bízott 73.  77    129. 

Eustathius  Epiphaniensis  b. 
történetíró  87. 

Eutychius  136. 

Evagrius  byzant.  egyháztör- 
ténetiró  13.  15.  16.  52. 
122.  125.   127. 

Exisatus  1.  Ditatns. 

F. 

Fejér  György  44.  45. 

Felső-Cyrns  folyó  (ma:  Kur) 
75.   132. 

Folcwinus  krónikás  43. 

Forcellini  16. 

Foroiolíum  város  39. 

Frankok  népe  20.  63.  111. 
—  főnökei  151. 

Frankfurt  43. 

Fusdigan,  a    halottak  napja 
perzsa  elnevezése  92. 
G. 

Gardthausen,  Ammianus  ki- 
adója 93. 


Geikh  (Jaik)  1.  Daich  folyó 
109. 

Gelimer  vandal  király  61. 

Gelzer  25 

Georgia  (Grusia)    1.    Ibéria. 

Georgius  Cedrenus  byzant. 
krónikás  13.  34. 

Georgius  Monachus  33. 

Geogius  Pisides  byzant.  köl- 
tő 13.  26. 

Georgius  Syncellus  króniká- 
im 27.  29.  30. 

Georgius,  Zemarchus  kül- 
dötte 109. 

Gepidák  28.  33.  36.  39.  43. 
46.  47.  111.  112.  113. 
117.  118.  119.    120.  • 

Gergely  (III.)  pápa  30. 

Gibbon  51. 

Gleb.  37. 

Gombos  Albin,  Paulus  Dia- 
kónus  fordítója    39.  172. 

Gótok  121. 

Görögök  v.  rómaiak,  csak- 
nem minden  oldalon. 

Görög  hadsereg  szervezete 
133.  —  fegyelmetlensége. 

Görögország  148 

Grimuald  longobard  király 
39. 

Groh  Kürt  16. 

Gyomlay  Gyula  53.  137. 
159.  161.  162. 

H. 

Hadrian  (1.)  pápa  30. 
Hagia  Glyceria  35. 
Hebrus    (Maricza)    f.    119. 

138, 
Hecataeus  görög  történetíró 

136. 
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Heraclea  v.  21.  32. 

Heracliüs    byz.    császár  18. 

19.    20    25.    26     28.    3f. 

32.  84. 
Herinannus  Cornerus  45. 

Herodianus  136 
Herodotus  (Menander    Pro- 

tector  testvére)  48.  57. 
Herodotus,  a  történetire  35. 
Herulok,  germán  nép  64. 
Horn  erős  66. 
Hormisdas  (IV.)  perzsa  kir. 

48.   155.  158 
Horvátok  33. 
Hugó  Floriacensis   krónikás 

30. 
Hunfalvy  Pál  59.   1(6.  172. 
Hunok  28.  40.  43.    45.  59. 

62.  109. 

1. 
Ibéria  (Georgia,  Grusia)  kau- 
kázusi   tartomány  75.  124. 

132.   134.   144.    145.   146. 

148.     151.    154.     162.  — 

béliek  145.  154. 
Ich  folyó   K>9. 
Idarizíus,    Mezamerus   szláv 

kövér  atyja  62. 
Ignatius  Diaconus,  Nicepho- 

rus  életirója  31. 
Illyria    117. 

—  i  városok  149. 
IUvricum  149.  176. 
India  22. 

Ipolyi   Arnold   171. 
Irtis  folyó  22.  —  (felső,  né- 
.  melyek  szerint  az  Oich  f.) 

109. 
Isaozita  (Isbozetes)    keresz- 
ténynyé  lett    perzsa    mágus 

124.  125. 


Isdagonnas  I.  Jestiegusnapfc 
Isdigerdes  perzsa  király  87. 
Ister  (Duna   f.)   14.  16.   21. 

30.    64. ,  117.     119.     138. 

149.    170. 
Isthmus  a  Kaukázusban  75. 
Itália  150.   168. 


Jacobus  perzsa  követ  128. 
Jaik  (Jajik,  némelyek  szerint 

Oich)  f.   109. 
Jankó  János  105. 
Jaxartes  i.  109. 
Jemba  (Ich)  f.  109. 
Jesdegusnaph    (Isdagonnas) 

perzsa    megbizott  67.  72. 

77.  95. 
Joannes  Epiphaneus  byzant. 

történetíró    52.  125.   163. 
Joannes  Scylítzes  byzant.  tör- 
ténetíró 34. 
Joannes  consul  görög  követ 

142. 
Joannes  illyriai    kormányzó, 

görög  követ  149. 
Jobulidas  117. 
Jomutok  137. 
Jordanes    krónikás    49.  61. 

62.  87.  124.   138.  140. 
Josephus  Fiavius  történetíró 

35. 
Jovianus  császár  78.  150. 
Julianus  császár  93. 
Július    Caesar  időszámítása 

80. 
Justinianus    (1.)    byzantiumi 

császár  17.     18,    22.    28. 

46.    47.  51.    59.    60.  63. 

66.    72.    89.  91.    93.  94. 

95.  98.     101.     112.    118. 


—     180 


NEV-  ÉS  TÁRGYMUTATÓ. 


120.  132.  145.  158.  163. 
—  jellemzése  61.  —  po- 
litikája 46.    62.    94.    118. 

Justinus    hadvezér     16.  64. 
65. 

Justinus  (II.)  byzantiumi  csá- 
szár 16.  17.  18.  28.  46. 
47.  52.  60.  64.  89.  91. 
92.  93.  95.  96.  99.  100. 
104.  111.  112.  113.  120. 
122.  123.  125.  126.  127 
128.  129.  133.  137.  144. 
—  elmebetegsége  127. 
128. 

'K. 

Kadicsa  (==Kandich)  60. 
Kandich,  avar  követ  15.  47. 

60.  61. 
Kandra  Kabos  171. 
Karanténok  földje  44. 
Karin  város  13^. 
Kaspi  tenger  44. 
Kaspiumi  kapok   77. 
Katona  Lajos  171. 
Képrombolás  31. 
Kiepert  151. 
Kirgizek  101.  —    rabszolga 

nő  107. 
Kolchusiak  1.  colchisiak. 
Konstanz  város  42. 
Kotragegus  (Kotzagégo-s)  63 
Kotzager  avar  törzs  24. 
Kovács  István  (Nagyajtai)  14. 
Kropf  Lajos  65.  105. 
Krumbacher  Károly   14.  15. 

18.    25.  27.    29.    30.  31. 

34.  35.  50.  51.  52. 
Kuma  (Cophen)  f.  60. 
Kunimund  gepida  király  111. 

112.  113. 


Kuturgurok  (Kotrigurok)  47. 

59.  60.  117.  118. 
Kuún  Géza  gr.    23.  ő9.  60. 

62.  66.  76.  77.   100.  105. 

108.   109.   171. 


Lajos  (Jámbor)    német  csá- 
szár 43.  44.  45. 
Lasica  tartomány  16.  58.  60. 
66.    71.  75.    76.     82.  83. 
84    85.  86.  92.  95. 
Lázok  74.    7G.  82.    85.  86. 

87. 
Leicht  33. 
Leo     (I.)     byzant.     császár 

(457-74.)  87. 
Leo  (V.)  byzantiumi  császár 

27.  31. 
Leo  (Bölcs)  byzant.  császár 

137. 
León  Diaconus     byzantiumi 

történetíró  51. 
Lochos,  a   görög    hadsereg- 

ré^ze  1 33. 
Longobárdok  28.  39.  43.  47. 

64.   111.    112.    113.    150. 

151.  168.  —    és  gepidák 

háborúja     (568.     Kr.     u.) 

112.  113.  és  u.  o.  jegyzet 

119. 
Lukinicli  ímre  88. 
Lupus  longobard  herceg  39. 

JI. 

Macrabandusok    népe    132. 
Maeranus    (Maeeranus)  Sa- 

poes  perzsa    vezér    atyja 

152.. 
Mágusok  hitén  levő  perzsák 

80. 
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Mai  A.  (Menander  egyik  ki- 
adója) 52. 

Malalas  byzantiumi  törté- 
netim 13.  14.  26. 

Malclius  Philadelpliensis  byz. 
történetíró  76 

Maniach   lül    102.  103.  104. 

108 
Mánnel  császár  35. 
Marczali  Henrik  83.  45. 
Marcianus  byz    császár  46. 

87.    127. 
Mardis  város  163. 
Marepticnsok  népe  131. 
Margalits  Ede  51.  52. 
Márki    Sándor   38     39.  40. 

45.  50.  64.   113. 
Marti nus  római  vezér  75. 
Mauricius  byzant.    hadvezér 

és  császárl5.l9, 20. 21.  23. 

26.  28.    31.  34.    48.  49. 

53.  57.     136.     147.    155. 

159.   160.  161.    162.   165. 

167.  168.  177.  —  jellem 

zése  159.    —féle     taktika 

53.  161.  162. 
Mebodes   perzsa    követ  97. 

98.  99.     100.     130.    142. 

143.  144.  147.    148.   151. 

152.   157.    158, 
•Médusok        perzsák  58,  75. 

89.  94.  101.   152. 
Media  122. 
Melitene  város  48. 
Menander    Protector    törté- 
netíró 14.  16.  19,  23.  27. 

28.  46.    47.    48.    49.  50. 

51.  52.  55.    57.    59.    60. 

■65.  77.  88.  89.  101.  105. 

107.   109.   117.    124.  125. 

137.  156.  160.    162.   170. 

—    1 


179.  —  önéletrajza  és  jel- 
lemzése 57 — 58. 
Menander  Ephaesius  v.  Per- 

gamenus  byzant.    iró  50. 
Mermeroes  84 
Mesopotamia  47.67.  78.  142. 

163.    173. 
Mezamerns  szláv   követ  62. 

63. 
Migne  (Menander     kiadója) 

27.  52.   156. 
Mindimiana  tart    1 10. 
Mindimianusok  (misimianu- 

sok)  népe   110. 
Mitrovicza    (Sirmium)  113. 
Moesia  34. 

Monocartum  helység  165. 
Monod   38. 

Mukán  türk    fejedelem    65. 
Mukritok  22. 

Munkácsi   Bernát    24.     171. 
Müller  Iwan   14. 
Müller     Károly     (Men.nder 

kiadója)  46.  50.    51.    52. 

63.  76.  77.  87.    92.    101. 

104.  109.  120.    124.  125. 

127.  137.  163. 
Mygdonia,  Mesopotam.  egyik 

tartománya  78.  165 
Mygdonius  f.  165. 


Nachoergan      (Nachoragan) 

84. 
Nadoes    kiskövetsége    (577. 

Kr.  u.)  141.  142. 
Nagy  Géza  u4.  104.  171. 
Nagy  Károly  császár  30.  32. 

38,  40.  41.    42.    43.    44. 

45. 


88 


NEV-  ES  TÁRGYMUTATÓ. 


Narses  hadvezér  46.  63.  179. 
Nestor  krónikás  13.  36.  37. 
Nicephorus  Botaneiates  35. 
Nicephorus  Patriarcha    byz. 

theologus    és    történetíró 

13.  30.  31.  32. 
Niebuhr  (Menader    kiadója) 

52.  177. 
Nüus  f.  18. 
Nisibis    mesopotamiai  város 

78.  92.  97.  127.  142.  151. 

155.   157.  158.   165. 
Norica  43. 

O. 

Odigar  hún  vezér  178. 
Oecunimon  követ  64. 
Ogor  nép  23,  24. 
Oich  f.  109. 

Oromoschusok  népe   113. 
Orontes,  syriai  f.  167. 
Otrokocsi   Fóris  Ferenc  14. 
Ottó  (II.)  német  császár  45. 
Ottó      (Freysingi)     püspök, 

krónikás  45. 
Ovidius  19. 
Oxos   f.    (némelyek   s/.erint 

Oích)  109. 
Oziás  25. 

P. 
Pál  (I.)  pápa  30. 
Palaestina  31. 
Pallas  105. 
Pamphronius    patrícius    63. 

150. 
Pannónia  21.  32.  41.43.45. 

51.  64.  109.  149.    —  se- 

cunda  64.  —    Alsó    113. 

—  Felső  169. 
Pannonok  44. 
Paphlagonia  tart.  136. 


Parasanga  156. 
Patkanov  S.  62. 
Pauler  Gyula  53. 
Paulinus  (Szent)  45. 
Paulus,    Mauricius    császár 

atyja  136.  147.  161. 
Paulus  Diaconus  longobard 

krónikás  39.    40   43.  63. 

91.  113.    127.    159.     172. 
Perozes    perzsa    király     (V. 

sz.  Kr.  u.)  87. 
Persarmenia  tartomány    72. 

124.  125.  131.    132.  134. 

144.  145.  146.    148.  151. 
154.  164.  —  béliek   127. 

145.  154. 

Perzsia  20.  92.  97.  100. 
127.  129.  155.   156.   159. 

Perzsák  20.  22,  28.  32.  35. 
47.  48.  52.  58.  92.  93. 
110.  122.  124.  125,  126. 
127.  128.  1^9.  130.  131. 
133.  135.  137.  142.  143. 
144.  145.  146.  152.  153. 
154.  155.  156.  157,  158. 
159.  160.  161.  163.  164. 
165.   166.   167.   168. 

Perzsa  kereskedők  77.  — 
keresztények  szabad  val- 
lásgyakorlata 80.  —  római 
háború  oka  (580  Kr.  u.) 
122.  —  türk  ellenséges- 
kedés oka  102. 

Petrus  consul,  görög  követ 
(577.  Kr.  u.)  142. 

Petrus  byzant.  udvari  főtiszt, 
császári  követ  67.  72.  74, 
75.  76.  77.  80.  81.  82. 
85.  86.  87.  88.  89.  92. 
93.  94.  Í48.  —  iratai  kö- 
vetségéről 88. 
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Pezenati  (bcssenyök)  42. 
Phalanx,  része  a  görög  had- 
seregnek 133. 
Phasis  város  (ma  :  Poti)  58. 

111.  —  folyó   58.  111. 
Pherogdates     perzsa    követ 

154.   155. 
Phokas    byzant.  császár  19. 

23.  28.  31. 
Philippopolis  20. 
Pinder  J    36. 
Pipin  41. 
Pisi  dia  26. 
Plinius  136. 
Plutarchus  35. 
Pontus    Euxinus    74      111. 

136. 
Portó  Fossone    (Adriai  ten- 
ger) 63. 
Potthast  15.  30.  34.  51. 
Pray  György  60. 
Priskus  Rhetor  byzant.  tör- 
ténetíró 13.  14.  87. 
Priscus  görög  hadvezér  20. 

21.  22.  28.  123. 
Procopius  byzant.    történet- 
im  24.  47.     50.  51.    59 
62.  64.  67.  77.  113.  117. 
—  jellemzése  125. 
Pseudo-avarok   22.    23.  24. 
Pun  háborúk.  35. 

a. 

Qu-aestori  hivatal  a  görögök- 
nél 129. 
Quercius  27. 

a. 

Rácski  horvát  történetíró  148. 
Regino  krónikás  43.  44. 
Richter  39. 


Rogatonum  helység  111. 

Róma  25.  69.  150.  —  iak 
v.  görögök,  csaknem  min- 
den oldalon 

Romiida  39. 


41. 
14.  22 


hitlevél  72. 
Ferencz     14. 


53. 


Sabaria 

Sabirok  14.  22.  47.  62.  132. 

135. 
Sacra 
Salamon 

123. 
Salamon,  sirmiumi  parancs- 
nok 177. 
Salok,  hun  törzs  62. 
Salona  város  33. 
Sámán     vallás      105;    — ok 

ördögüzése  105. 
Samothrake  27 
Sandilchus     (Sandilak)    az 
utigurok  fejedelme  59.  60. 
Sannachoerigas  perzsa  meg- 
bízott 142. 
Sapoes,    Maerr.nus  fia.  per- 
zsa vezér  152. 
Saracenok  76.    77.    85.  93. 
94.  95.  97.  99.  100.   152. 
—  kereskedők  78. 
Saragurok  14. 
Sarapa  vár  85. 
Sarosius  (Sarodius)  alán  fe- 
jedelem 60.  110. 
Sasinek  Ferencz  150. 
Saxonia  43. 
Scamaresek,    rabló    balkáni 

nép  124. 
Scendes(Scandiasv.Scandis) 

vár  85. 
Scherer  37. 
Schlőzer  37. 


—     190     — 


NÉV-  ES  TÁRGYMUTATÓ. 


Schmidt  W.  Adolf  35. 

Schoel  Fr.  24. 

Scythia     28.     45.    64.    112. 

115.  149. 
Scythák  84.  102.  136. 

Scytha  név  magyarázata  104. 

—  nyelven    irt  levél  103. 
Sebanos    (Sebanum,  Sebas- 

tianon)  kolostor  71. 

Sebastocator  Andronicus  35 
Sebestyén  Gyula    tíÓ.    104. 

105.  106. 
Sebochtes  perzsa  követ  (571 

Kr.  u.)  125.  126.  127. 
Selyemhernyók     behozatala 

Byzantiumba  101.  —  ke- 
reskedés 101. 

Sergíus  patriarcha  25. 

Sesostris  egyptusi  királya 
73  -  74.  —  szekere  73 — 
74. 

Sethus,  Singidunum  parancs- 
noka 170.  172. 

Sfdonius  Apollinaris  60. 

Sigebert  (I.  v.  Sigisbert) 
frank  király  39.  111, 

Sigriane  27 

Silzibulus  (Silxíboulos)  türk 
főnök  1.  Dizabulus. 

Sindica  város  136. 

Singara,  mesopotámiai  város 

158. 
Singidunum  v.    (Belgrád  v. 

Zimony)    16.   19.  21.  22. 

24.  28.  34.  169.  170.171. 

172. 
Sinope  136. 
Sirmium  (Mitrovicza)  16.  19. 

28.  113.    117.    118.    119. 

120.   169.    170.   173.  174. 


175.  176    177.    —  béliek 

114    177. 
Sogdaiták  100.    101.  104. 
Sogdiana  (Sugduha)  100. 
Solachus  avar  követ  174. 
Sophia  császárné,    II.  Justi- 

nus  felesége  128.  129. 
Spalio  nevű  hadigép  leirása 

179. 
Strabo  földrajzíró  136. 
Strittcr  18.  27.    31.  33.  34. 

35.  51.  148. 
Suania  tartomány     74.     75. 

76.  81.    82.     83.  84.   85. 

86.  87.    88.    89,    92.    95. 

96.  97.  98.  110.  148. 
Suanusok  74.    75.    82.    84. 

86.  87.  88.  96. 
Suidas  byzant.  encyklopádia 

iró  31.    57.  63.    65.    153. 
Surenas  perzsa  helytart.  75. 

77:   124.  125. 
Symeon  Magister  33. 
Svria  47.  70.  155.   167. 
Szabó  Károly     14.   44.    60. 

113.  172. 
Száva*  f.  31.  64.    128.    117. 

169.  170.  171.    172.  173. 

171. 
Szentgalleni  barát  42. 
Szerbek  letelepedése  33. 
Szilágyi  Sándor  14. 
Szlávok  (szlavinok)    21.  28. 

33.  43.  44.  51.  148.    149. 

150. 


Tachosdro  (Tanchosdro)  per- 
zsa vezér  130.  151.  152. 
153.  158.  165.  166.  167. 
168. 
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Tagma  turk  követ  108. 
Tálas,  helynév  107. 
Tarchan,  turk  méltóság  név 

108. 
Tardu,  turk  főnök  140. 
Targit,  avar  követ  16.  17.  89. 

—  követsége  Byzantium- 
ban  (508  Kr.  u.)  117.  120. 

—  követsége  u.  oda  (568 
v.  569.  Kr.  u.)  120.  — 
követsége  (580  Kr.  u.) 
169. 

Tarniak,  avar  törzs  24. 
Tarranusok  132. 
Tassilo  bajor  herczeg  40. 
Taugastok  22. 
Taurisi  hegyek  136. 
Terek  folyó  60. 
Thanarium  vár  152. 

Theodorus  byzantiumi  követ 

21. 
Teodorus    görög    hadvezér 

127.  131.  132.    133.  135. 

141.  153.  154.    155.   156. 

158. 
Theodorus   sirmiumi    orvos 

114. 

Theodorus,  Petrus  fia,  görög 
követ  142. 

Theodosius  (II.)  byzantiumi 
császár  86.  87.  133. 

Theodosiopolis  (Karin)  v. 
133.  134.  135. 

Theognis  görög  megbízott 
176.  177.  178. 

Theophanes  byzant.  törté- 
netíró 13.  27.  29.  30.31. 
32.  33.  36.  177.  —  By- 
zantius  történetíró  77.  92. 
101.  103.  104.    125.   127. 


Theophylactus  Símocatta  by- 
zantiumi történetíró  13 
18.  19.  21.  22.  23.  24. 
25.  26.,  27.  28.  29.  30. 
36.  50.  51.  52.  74.  111. 
123.   177.    178. 

Thierry  A.  44.   113.   170. 

Thracia  28.  39.  51.  59.  90. 
112.   119.  138.   148. 

Thrákok  63. 

Thury  József  24. 

Tiberius  hadvezér  és  byz. 
császár  15.  28.  48.  52. 
120.  122.  123.  124.  127. 
130.  131.  133.  135.  137. 
145.  148.  149.  153.  154. 
155.  159.  162.    169.  170. 

172.  177.  —  császársága 
127.  128.  130.  —  levele 
Chosroes  perzsa  királyhoz 
Til.  f.  22.   153. 

Tigris  f.  157. 

Timotheus  byzantiumi  követ' 
97. 

Toursi  Gergely  frank  króni- 
kás 38.  49.  9J,  111. 

Trajanus  görög  követ  129. 
130.  151. 

Trapezunt  város  111. 

Trójai  háború  35. 

Tudun,  egy  avar  khagán 
neve  41. 

Turingia  43. 

Turkok  16.  21.  22.  36.  100. 
101.  104.  107.  108.  110. 
122.  136.  138.    139.  141. 

173.  174.  —  főnökei  137. 
—  jelleme  138.  —  itala 
106.  —  és  görögök  ellen- 
ségeskedése 141.  —  és. 
perzsák  közt   az    ellensé- 
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geskedések   kezdete    102. 

szokása  gyász   alkalmával 

140. 
Turkomannok   1 37. 
Turxantus    türk   főnök   137. 

139.  140.   141. 
Tzathius  suanus    fejedelem 

74. 
Tzur     Chorutzon  1.  ezt. 


II. 


109. 


09. 


Ugorak  22.  62. 

Ungri  42. 

Ural  f.  (régen  Daich) 

Urogok  14. 

Urbicius  53. 

Usdibad  gepida   főnök  113. 

115    117.   118.     119.   120. 
Utígurok     (utrigurok,    utur- 

gurok)  hun  törzs  59.  62. 

117.  118.   136.  139. 


Vadiana  tartomány  133. 
Valentinianus  "29. 
Valentinus  byzantiumi  követ 

62.  136.   137.  139.  140. 

141. 
Valesius  16.  60. 
Vámbéry  Ármin  14.  23.  59. 

60.  61.  62.    65.    89.   191. 

104.   105.   106.   108.    109. 

111.   136.  137.  140.    141. 

172.   174.    178. 
Var.  avar  törzs   22.  23.  24. 
Varchoniták  —  avarok  138. 
Vardanus  77. 


Varanes(Vararanes  V.  419  — 
440.  Kr.  u.)  perzsa  király 
87. 

Vári  Rezső  53. 

Vitalianus  görög  tolmács 
113.  117. 

Vitiges  gót  király  61. 

Volga  f.  14.   109. 

Veiietia  39. 

Wattén bach  38.  40.  41. 


Xenophon  történetíró  35. 

Xylander  Vilmos  M. 

x. 

Zabender  avar  törzs  24. 

Zabergan  (Sahbergen,Zaber 
khan,  Szabergan)  hún  fe- 
jedelem 59.  60. 

Zachariás  orvos  császári  kö- 
vet 128.  129.  130.  142. 
146.  147.  148.  151.  153. 
154.  155.  156.  158.  163. 
164.   165.   166.   167. 

Zachariás  pápa  30. 

Zemarchus  byzantiumi  követ 
50.  105.  106.  107.  108. 
109.  110.  111.  137.  — 
utazása  104—105. 

Zichus,  perzsa  méltóság  67. 
71.  73.  74.  75.  76.  81. 
84.  95.  96.    97.    99.  148. 

Zimony   169. 

Zonaras  byzant.  történetíró 
13.  35.  36.  170. 

Zürich  42. 
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TRRTRLOM 

1  —  2.  töredék.  Menander  önéletírása. 

3.  tör.  A  rómaiaknak  és  a  perzsáknak   Lasicáért  folytatott  küzdelme 

lecsillapul;  fegyverszünet  jön  létre  közöttük.  Justinianus  az 
utigurókat  a  kutrigurok  ellen   ingerli.  (.058). 

4.  t'ór.  Az  avarok    Kandi  eh  nevű    követük    által   Justíniafmstól    évi- 

díjat s  letelepedésre  való  földet  kérnek.  Az  öreg  császár 
az  avarokat  nem  erővel,  hanem  ravaszsággal  akarja  a  biro- 
dalom határaitól   távol  tartani.  (558). 

5.  tor.     Justinianus  az    avar    követséget    ajándékaival    megnyeri,  s 

Valentinus   által    rábeszéli  őket,  hogy  a    hun  törzsek  ellen 
háborúskodjanak  ;  az  avarok  az    utigurókat.  salokat.    sabi- 
rokat  legyőzik. 
6—7.  tör.  Az  avarok  Mezamerust,  az  anták  törzsének  követét,  meg- 
ölik  s  az  anták  országának  elpusztítására  indulnak. 

8.  tör.  Ammigüs    frank    vezér  kijelenti,    hogy  ő  a  rómaiak    örökös 

ellensége  fog   lenni.  (561). 

9.  tör.  Justinianus  az  avarok  uj   földet  kérő  követségét  Byzantium- 

ban  letartóztatja;  ettől  kezdődnek  köztük  az  ellenséges- 
kedések. (562). 

10.  tör.  Silzibulus.  vagy  Dizabulus,   a  túrkok  fejedelme,   az   ephthali- 

ták  ellen  háborút  indít;  ennek  bevégezte  után  az  avarok 
ellen  akar  hadakozni.  Catulphus    mondása.  Alapigazságok. 

11.  tör.  Petrus    patrícius,    Justinianus     követe    és    Jesdegusnaph,  a 

zichus.  Chosroes  küldötte,  a  két  birodalom  határán  ösz- 
szegyülekezvén,  tárgyalnak  a  két  nép  közt  kötendő  béké- 
ről ;  a  békepontokat  megállapítják;  Petrus  Suaniát  is  kí- 
vánja, s  minthogy  a  perzsa  követ  ebbe  bele  nem  egyezik. 
Petrus    Chosroeshez  utazik,    vele  való    tárgyalásra.   (562). 

12.  tör.  A  perzsa    király  és  Petrus    követ  között    folyt    tárgyalások. 
ÍJ.  tör.  Petrus  a  perzsákkal  megköti  a  békét. 

14.  tör    Az  avarok  követséget  küldenek  ifjabb  Justinushoz. 

lő.  tör.  Joannes  perzsiai  követsége. 

16.  tör.  Joannes  megfontolatlan  tette  a  suanusokkal  szemben. 
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17.  tör    A   perzsa  király  a    zichust    majd  mikor    ez    útközben  elhalt, 

Meboilest  küldi  követségbe  Byzantiumba  ;  de  sem  ez.  sem 
pedig  a  saracéi  követek,  kiknek  érdekében  Mebodea  fel- 
szólalt a  császárnak,  nem  érnek  el  eredményt.  (< 

18.  tör.  A  turkok  követei  Byzantiumba  utaznak.   (568). 

19.  tör,  Zemarchus  követsége  a  türkökhöz.  (568). 

20  tör.  Utazásának  leírása,  találkozása  Dizabulussal,  ;i  turkok  feje- 
delmével. 

21—22.  tör.  Zemarchus  a  tulkoktól  hazafelé  tartván,  nagy  uti  ne- 
hézségekkel s  veszedelmekkel  küzd. 

23.  tör.  Az  élelmiszerek  nélkül  lévő  avarokat   a  szövetséges  frankok 

látják  el. 

24.  tör.  A  longobard  követek    az     avarokat  a     rómaiak    és    gepidák 

ellen  izgatják 

25.  tör.  Mivel  a   longobárdok  az    avaroktól  előterjesztett    szerződési 

feltételeket  nem  tartják  elfogadhatóknak,  a  rómaiaktól  kér- 
nek segítséget. 

26.  tör.   Baján     avar    khagán    Sirmium     megtámadására    készülvén,  a 

római  követeket  bilincsekbe  veri* (508). 

27.  tör.  Ugyanez    a    Bonusszal  való    vitatkozások    után.    haragosan 

abbanhagyja  Sirmium  ostromát.  (568), 
28  —  29.  tör.  Justinus    császár  büszkén     elbocsátja     az  avar    követet 
Targitot,  ki  Sirmiumot  s  évi  segélypénzt  kér.  (568  v.  569). 

30.  tör.  Mondások. 

31.  tör.  Bonus  római    vezér  elejét  veszi  az  avarok    hadifortélyának. 

32.  tör.  A  turkok  Justinus    császárt    a  perzsákkal     való  háborúsko- 

dásra ösztönzik.  (570). 

33.  tör.  Justinus  nem  fogadja  el  az  avarok  föltételeit.    (570). 

34.  tör.  Béke  létesül  az  avarok  és  rómaiak  között.  (570). 

35.  tör.  A  rablóktól    kifosztott  avar    követek    Tiberiustól    kárpótlást 

kérnek.  (570). 

35.  .tör.  A  persarmeniabeliek    elpártolásáról;    Isaozita    halála.  Proco- 

pius  dicsérete. 

36.  tör.  Chosroes  Sebochthest  küldi  követségben  Justinushoz  szövet- 

ségkötés végett.  (571). 
'S(j.  tör.  Nisibist  Marcianus  ostromolja.  (572). 

37.  tör,  Jacobus  átadja  Chosroes  levelét  Tiberiusnak  és  Sophia  csá- 

szárnénak. (575). 

38.  tör.  Zachariás  orvos  Sophia  császárnétól  Chosroeshez   küldetvén, 

egy-egy  évre  szóló  fegyverszünetre  lép  a  perzsákkal  (575). 
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39.  tör.  A  Zachariás  utún  küldött  Trajanus  öt  évnyi  fegyverszünetet 

köt.  (576). 
10.   tör.  A    békefeltételeket  Tiberins    vonakodik     elfogadni,     ezért  a 

perzsák  beütnek  a  római  területre. 
4.1.  tör,  Theodorus,   Bacchus  fia.  követsége    Chosroeshez,    kit  Arme- 

niába  is  elkisér. 

42.  tör.  A  sabiroknak  és  alánoknak  követei  a  béke  végett  tárgyalnak 

Tiberiusszal. 

43.  tör.  Valentinust,    a  rómaiaknak    a    türkökhöz     küldött     köretet, 

Turxanthus  türk  főnök  megsérti.  (576). 

44.  tör.  Mondások. 

45.  tör.   A  turkok  hadat  viselnek  a  rómaiakkal.   ('570.) 

46.  tör.  A  római  és  perzsa  követek  a  határokon    összejönnek.  (577.) 

47.  tör.   Zachariás  és  Mebodes  tárgyalnak  a  rómaiak  és  perzsák  közt 

kötendő  békéről ;  a  rómaiak  lemondanak  Ibériáról  és  Per- 
sarmeniáról,  de  kívánják  ennek  fejében  Darás  városát.  (577) 
A  szlavinok  beütnek  Thraciába.  (578). 

4o.  tör.  Haján  avar  khagán  Tiberins  császár    ösztönzésére    nagy  se- 
reggel megtámadja  a  szlavinok  földjeit.  (578). 

4t).  tör.  Tiberins  császár  néhány  longobard   főnök  megnyerése  végett 
pénzt  ad.  (578). 

50.  tör.  Chosroes  a  békealkudozások  ideje  alatt  megújítja  a  háborút 

a  rómaiakkal.   (578). 

51.  tör.  A  perzsák  váratlanul  megostromolnak  egy  római   várat.  (578.) 

52.  tör.  Tanchosdro  támadást  intéz  a  római  területekre.  (578.) 
58.  tör.  Tanchordrólól. 

54.  tör.   Zachariás   követsége  Chosrocshez,    Phcrogdatcsé   pedig  Tibe 

riushoz  a  béke  érdekében.  (57í)). 

55.  tör.   Zachariást  és  Theoclorust,  kik  méltányos  feltételeket  viszne  t* 

a  perzsákhoz,   —  Hormisdas,  Chosroes    fia  és     utóda  mél- 
tatlanul fogadja,  úgy,  hogy   ezek     eredmény    nélkül  térnek 
haza.   (579). 
5ö.  tör.  Mauricius  lesz  a  keleti  hadak  vezére.   (580). 

57.  tör.  Mauricius    szorongat j.  Chloaiaron  perzsa  várost.  (580). 

58.  tör.  Mauricius  intézkedik  a  katonai  fegyelem  ügyében. 

59.  tör.  A  rómaiak  jogtalanságai  az  adófizető    népekkel  .szemben,   — 

mielőtt  még  Mauricius  volt  a  fővezér  ;  Mauricius    balsikere 
Ibériában. 
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fiO.  tör.  Zachariást  a  császár  a  békekötés  végett  ismét  eiküjdi  Per- 
zsiába, a  ki  a  határokon  Andigannal,  a  perzsa  követtel 
tanai  skozik  ;  de  a  hosszú  beszédek  daczára  sem  tudnak 
eredményhez  jutni.  (580).  , 

61.  tör.  Mondások. 

ö-2.  tör.  Tiberius,  hogy  [t*íliát  a  longobárdok    ellen    megvédelmezze, 

ezek  k'"i/ül  többet    ajándékokbal  a    maga  p írtjára   édesget 

(580). 
ö3.  tör.   Baján  avar  khagán     Sirmiumig     előrenyomulván,    megkísérli 

;i  Száván   való  átkelést,    ürügyűl     a  szlavinok    ellen     való 

háborút  hozván   fel   (öttO). 
f'A    tör,  Ugyan  ö  kéri  Tiberiustól  Sirmium  átadását 
65.  tör.  Theognis  római   vezér,   Sirmiumot  védelmezi. 
60.  tör.  A  romaiak  kénytelenek  Sirmiumot  Baj  annak  átengedni.  (581) 
07 — 11.  tör.   Mondások. 
7-5.  tör.  Egy  hadigép  leírása. 
74  —  75.  tör    Mondások. 
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SAJTÓHIBÁK: 


9.  oldalon  a  Középkori  Krónikások  jelen  kötete  nem  VI.  hanem  IV.  k 
9.  oldalon :  legközelebbi,  —  legközelebbebbi  helyett. 
40.  lapon  jegyzet,  Marcianus,   Marianus  h. 
58.  1.  4.  jegyzet  VI.  sz.  V.  század  h. 
77.  1.  3.  jegyzet  Persarmenia,  Persasmenia  h. 
100.  1.  utolsó  sor  turkok,  turko  h. 
104.  1.  2,  jegyzet  ÍV.  p.  271.  az  előtte  levő  sorból  ide  tartozik. 

107.  1.  kirgiz  kirgi  helyett. 

108.  1.  Maniach    Mainach  h. 

113.  1.   2.  jegyzet  Borovszky,   Boovszky  helyett. 
184.  1.  Theodorus,  Theodosius  helyett. 
140.  1.  Turxanthus.  Turrtanthus  helyett. 
129.  1.   1.  jegyzet,  hibásak  a  közölt  görög    idézet  ékezetei. 
1-33.   1.   1.  jegyzet   Karin  gör'jg  alakjában  a    kezdőbetűnek     nagynak 
kellene  lenni. 
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